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Leposloveri  in  znanstveii  lísť 


Štev.    I. 


V  Ljubljani,  dné   i.  prosinca   1893.  Leto  XIII. 


P  r  a  m  1 0  Č  a. 


JLeče  Ganga,  reka  sveta; 
Tam   živí  ob  bregu  Kandu 

V  gaji  senčnem,    gaji  temuem. 
Sto  let  tam  že  samotári. 

Hrana  so  mu  korenine 
In  pijača  je  studénec ; 
Póstel,  kamor  truden  léga. 
Pod  drevesom  mah  je  mehki. 

Trikrát  však  dan  stopa  h  Gangi, 

V  vôdi  sveti  se  umivat ; 
Kdplje  se  in  pere  grehe, 
Moli,  posti,  pokorí  se. 

Dmžba  ptičev  so  mn  zbori, 
Ki  pojó  mu  pésmi  sladké ; 
Ž  njimi  peva  Brahmi  himne, 
Premišljuje  stvarstva  tajne. 

Kar  uganka  drugim  temná, 
To  ko  dan  je  Kandu  svetlo ; 
Vé  življenja  vzrok  in  konec, 
Ko  na  dlani  gleda  večuost  .   .   . 

S  kailaške  gôre  doli 
Zró  bogovi  na   svetníka, 
Zró  na  Kanda  in  —  boje  se, 
Da  v  svetósti  prekosí  jih ! 

>Kák  opasnost  odvrniti?* 
Pos vetuje  bog  se  z  bogom. 
Hrum  potihue  po  nebesih    — 
Odpre  Indra  ústa  modra  : 

»Kjé  si,  biser  naš,  Pramloča  ? 
Kjé  si,   rajskih   Vil  kraljíca? 
Hitro   plávaj   dól  na    Gango 
Pa  obišči  tam  svetníka  íc 


Indska  legenda. 


In  Pramloča  splava  h  Kandu, 
Vsa   prelestna  in   čarôbna  ; 
Vede  čita  bas   brahmanec, 
V  misii  vtópljen  je  globôke. 

»Kdó  prikazen  ti  si  bájna  ?c 
Kandu  vzdrami  se  iz  mislij, 
Ostrmí  in  reče,  prosi : 
»Naj  te  gledam,  o  boginja!< 

»Lép  je  lotos  v  mesečini, 
Ko  prikáže  se  iz  vode 
In  razviie  cvet  svoj  nežni   — 
Lépša  ti  si,  Vila  moja .' 

>Naj  te  gledam  !   .   .   .  Naj  krasôto 
Pijem  tvojo  le  treuutek ! 
Naj  očí  si  ž  njoj  napájam. 
Naj  napájam  vročo  dušo  I 

»Se  trenutek,  še  trenutek !   .  .   . 
Glej,  očí  so  moje  žejne, 
Zejno  srce  je  krasôte, 
Duša  moja  je  je  žejna. 

»Naj  te  gledam,  naj  te  gledam  .' 
Se  trenutek !   .   .   .  Ne  izgini !   .   .  .« 
In  molčé  jo  gleda,  gleda  .   .  . 
Solnce  páde  za  vršine. 

>Oh  !c    —   puščavnik   vzdihne  bridko, 
»Danes  nisem  šel  se  kópat, 
Brahmi  peval  nisem  himen, 
VsQ  opustil  sem  pokoro  !« 

»>Danes!.5  —  praviš  Kandu  sveti, cc 
Čudom  čudi  se   Pramloča, 
>»Sto  let  gledal  si  me,  smrtnikltc  . 
Vsi  smeje  se  mu  bogovi. 

A.  Aškerc. 


t^ 


Doléiijec:    Iz  lejjših  duij. 


Iz  lepših  dnij. 


^. 


pomiujam  se  presrečnih  dnij, 
Ko  rdečih  lic  in  duše  vroče 

Plamene  Ijubil  sem  očij 
In  dobo  vígredi  cvetoče. 


Pomládi  niseni  zdaj   vesel, 

Pogléd  me  déklic  zdaj   ne  čara, 

Obraz  sicér  mi  ni  še  vel, 
Srcé,   srcé  samo  se  stará ! 


^^ 


iva  megla  sénči 

V  dalji  zéleu  grič, 
Izpod  uéba  plavá 

Nánj  ujeden  ptič. 


II. 


Sam  stojim  na   vrtu, 
Sôlzne  zémlje  sin, 

Na  srcé  mi  léga 
Zalosten  spomin  . 


III 


j]2 


,C,ráčno  mi   okó  je   časih, 

Čut  pretresa   me  globok, 
Neizrecno  bi  užaljen 
Jokal  kot  otrok. 


Misel  plavá  mi  v  bodočnost, 
V  leta  prešla  zrem  nazaj. 

Tiho  svojo  dušo  vprašam : 
Káj  te  žali,  káj  ? 


A  zamán  jo  povprašujem, 
Duh   ostane  méni   ném. 

Da  sem  zalosten,  to  čiitim, 
A  zakaj,    ne   vém ! 


IV. 


^ 


rcé  mi   časih  koprní, 
Dasi  ne  vé,   po  čém. 
Naslonim  se  na  okno 
In   vénkaj   gledam   ném. 


£) 


In  vidím   ptico,    ki   letí 
Visoko  pod  neb(), 
Tedíij  želim  perotij, 
Da   vzplaval   bi   za  njf) ! 

Dolénjec. 


P  r  S  t  a  n. 


rôbna  ptica  priletí, 
Nosí  prstau,  gostolí : 

»Kdo   želí  si  prstan   tá? 
Dékle  mlado  mu  ga  dá.« 


Ptico,   prstan  gledam   ném. 
Čujem  glas  in  pticí  dém : 

»Drôbua  ptica,  "káj  ne   véš, 
Kómu  prstan  dati  sméš? 

»Kdor  zamenja  zánj   srcé, 
Tá  dobití  smé  ga  lé !« 


.SLs^'sJ^^ 


@ľ' 


A  b  a  d  o  n. 


Bájka  za  starce.  Pripoveduje  Nejaz  Nemcigren. 
I. 

ndu,  kjer  se  léna  voda  zelene  Krke  druži  z  bodrinni  valovi 
bistre  Save,  sedita  v  ozkem  lahkem  čolnu  dva  gospoda. 
Na  kŕmi  sedeči,  ki  vesla  varno  in  spretno,  to  je  mož 
veliké  rastí  in  krepkega  života.  Opravljen  je  ukusno  in 
lieno.  Na  obrazu  se  mu  bere  priletnost,  toda  brez  tistih  črt,  ki  značijo 
strastí  ali  pešanje  telesnih  močíj.  Rjave  očí  so  mu  duhovite  in  pri- 
jazne,  vender  ne  kažejo  in  ne  pridobivajo    sočutja.    — 

Sredi  čolna  na  préčni  deski  sedeči  gospod  pa  je  lepa  podoba 
zdravé  mladosti,  visok,  vitek,  črnoläs.  Na  okroglem,  bledem,  prikúp - 
nem  obličji  mu  je  sicer  razlita  nekova  bolestná  rdečica,  vender  káže 
vse,  da  se  je  mladeniču,  ki  ima  blizu  petindvajset  let,  življenje  dosedaj 
snovalo  in  sanjalo  brez  duševnih  težav  in  brez  gmotnih  skrbij.  Zaupne 
modre  očí  mu  zvedavo  in  nestanovito  gledajo  izpod  gladkega  čela. 
Opis  naj  zadošča,  ako  še  pristavím,  kar  se  tiče  mladeničeve  obleke, 
da  ni  imel  druge  oprave  nego  plavne  hlačice.  Blagovoljni  bralec  se 
pa  ne  spotikaj  ob  tem  nedostatku  Na  drugi  ali  tretji  stráni  te  po- 
vesti bode  moj  junák  oblečen  že  práv  spodobno  in  sijajno. 
Stari  gospod  izpregovorí: 

—  Práv  kakor  kaplja  na  bilki  je  viselo  vaše  življenje,  ko  sem 
prihitel  s  čolničem  in  vas  otél  iz  vrtinca.  Izvolite  torej  priznati,  da 
imam  nekaj  pravice  do  vaše   osebe.  — 

—  Oprostite,  da  vas  v  svoji  osuplosti  in  razburici  nisem  še  za- 
hvalil,  kakor  mi  je  sveta  dolžnost.  — 
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—  Nič  ne  dé,  saj  ste  se  jedva  odsopli.  — 

—  Vender  prvá  dolžnost  mi  je  izreči  vam  zahvalo,  neznani  re- 
áitelj  ;  in  druga  dolžnost  mi  bode,  povrniti  vam  veliko  dobroto,  kolikor 
mi  je  možno.  Kakó  se  bode  razveselila  Ijuba  moja  mati,  ako  ji  smem 
predstaviti  vas,  ki  ste  ji  oteli  življenje  jedinega  otroka?  — 

—  Káj  ne,  gospodič,  voda  ima  svojo  moč  ?  Istinlto,  ne  samo 
ohladila,  temveč  tudi  obnovila  vas  je.  Práv  pozabili  ste,  kakó  ste  pred 
pol  ure  drugače  mislili  o  življenji  in  da  se  niste  kár  nič  spominjali 
Ijube  svoje  matere.  — 

—  Oprostite,  gospod,    toda  vašega  očitanja  ne  umejem.  — 

—  Nikar  praznih  besed.  gospodič  1  Brez  šále  in  varanja  govoriva 
iz  óčij  v  očí  1  Videl  sem,  kje  ste  se  slačili ;  opazoval  sem,  da  vrlo 
plávate  in  da  dobro  poznáte  sovodje  Krke  in  Save;  tajiti  ne  morete, 
da  ste  plávali,  premagujoč  valové,  naravnost  v  najsilnej.ši  vrtinec,  iz 
katerega  se  človek  ne  more  oteti.  Po  pravilih  rednih  možgán  mo- 
rava  torej  soditi,  da  vašega  utopa  v  tem  vrtinci  ni  učinil  slučaj  nego 
premišljen  namen.  In  še  to:  obleko  ste  pustili  na  očitem  prostoru 
blizu  hojenega  pota,  da  bi  mislili  Ijudje  in  posebe  mati  vaša :  Pone- 
srečil  se  je  pri  kopanji!  Oj,  vi  pristni  vzornik  svojega  veka:  celo 
umirajoč  varate!   — 

—  Res  je,  gospod,  brezupnost  mi  je  omámila  glavo,  in  v  slepi 
strasti  sem  se  hotel  končati.  — 

—  Bodisi,  za  vzroke  se  ne  bodem  prepiral.  Nekova  doslednost 
je  bila  v  vaši  omámi;  sicer  pa  tisti,  ki  se  z  ognjem  sali,  ne  smé 
tožiti,  če  se  mu  hiša  zapáli  nad  glavo.  — 

—  Ne  zamerite,  neznani  gospod,  pri  méni  ni  bilo  šále.  Oh. 
ko  bi  vedeli  ...  — 

—  Nagibe,  sevédal  seže  stari  gospod  mladeniču  v  besedo.  Dobro 
jih  vém  in  poznám,  stari  so  kolikor  človeški  rod.  Tisto  prekletje,  ki 
je  vžgano  v  človeški  zárod  kakor  nekovo  Kajnovo  znamenje.  Lju- 
bezen  I  Tista  pošast,  ki  pod  krinko  divne  lepote  náse  vábi  in  priklepa 
mladost  in  starost,  ki  vzbuja  neizkušencem  najnežnejša  čustva,  ki  v 
duhobolnih  pesnikih  poraja  čarobne,  večnosti  vredne  poezije  1  In  ta 
nakazen,  kakó  nesrečno  deluje.?  Mladeniča  zavaja  v  pogubo,  mami 
možá,  osmešuje  starčka,  izpreminja  pridnega  obrtnika  varčnost  in  po- 
štenost  v  potratnost  in  hudodelstvo,  tihega  učenjaka  modrost  v  beda- 
stočo,  samujočega  pobožnika  molitev  in  trdno  vero  v  pohnjšanje  in 
krivoverstvo  ;  ona,  nikjer  vidna,  povsod  pridna,  razdira  zakonski  mir, 
ugonablja  blaginjo  srečnih  družin  in  se  vzpenja  celo  do  prestolov, 
zatirajoč    pravico,   slepec    državnike    in    kakor    požar    vnemajoč    vojne 
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in  krviprelivanje  bednih  národov.  Ta  velesila,  ki  posameznika  neusmi- 
Ijeno  premaga,  ako  neprestane  ne  beží  pred  njo,  omámila  je  tudi  tebe, 
ker  si  ji  nepremišljeno  pogledal  v  vabeči  obraz.  Vender  ne  žaluj  — 
taká  usoda  je  pred  teboj  in  bode  za  teboj  zadela  milijone  zemljanov, 
ki  vsi  kakor  véšče  letate  v  plameň,  da  vas  vpepelí!  Však,  kdor  ne 
beží,  kdor  vedno  ne  zatajuje  svojega  telesa,  mora  biti  suženj  tej  Iju- 
bezni,  in  to  vse  samo  zato,  da  ta  človeški  zárod  ne  izmré  in  da  ne 
prestanete  prelepe  zemlje,  vredne  boljših  gospodarjev,  teptati  in  polniti 
s  slavnimi  svojimi  bedastočami  in  še  slavnejšimi  grozodejstvi !  Oj,  bede 
človeškel  Kakó  pa  tudi  prevzetujete  v  svoji  zaslepljenosti .?  Kakó  že 
poje  psalmist  o  človeku: 

»Le  malo  ujega  si  ponižal  pod  Seboj, 
Oveučal  s  slavo  si  ga  ia  češčeujem, 
Da  gospoduje  človek  Tvoj 
Nad  Tvojih  rok  stvarjenjem*  ') 

In  kaj  je  vaše  gospodovanje?  Zgolj  meteor  ste,  y  katerem  go 
maze  brezštevilne  strastí  in  bede:  kaos,  v  katerem  brodita  eros  in 
anteros  —  Ijubezen  in  črt.  >Ljubéč  roditi,  črtéč  moritic,  to  sta  tečaja, 
ob  katera  se  suče  delo  in  nedelo  zemljanov !  Izjeme  so,  toda  teh  je 
le  malo.  Vi  mladenič  pa  niste  izjema,  nego  samo  atomček  iz  tega 
kaosa,  ne  najslabší,  vender  tolikanj  vreden,  da  sem  iztegnil  roko  v 
vašo  rešitev.  —  Starí  gospod  umolkne,  kakor  bi  si  hotel  odpočiti, 
zakaj  govoril  je  s  prestanki  in  strastno.  Mladi  gospod  pa  komaj  pre- 
maguje  veliko  muko.  Srce  se  mu  krčí  zaradi  tega  preklinjaiija  Ijubezni 
in  človeštva ;  zdrobil  bi  bil  vodníka,  ali  v  njega  oblasti  je  kakor  ukle 
njen  in  ne  more  se  braniti,  ako  se  mu  óni  takó  roga  v  obraz.  Ohrabrí 
se  in  reče : 

—  Nimam  častí,  da  bi  vas  poznal,  gospod.  Samo  to  vém,  da 
ste  me  oteli.  Dvojim  pa,  da  imate  pravico  do  takšnih  besed.  Pripetí 
se  časih  takó,  da  človek  ne  more  več  živeti.  Jaz  bi  moral  skočiti 
nazaj  v  vrtinec,  ako  še  delj  takó  žalite  osebno  moje  razmerje.  Druge 
brambe  nimam.  — 

—  Počasí,  gospod,  odgovorí  starec  mirno  in  hladno.  Jaz  vas 
poznám  že  dolgo,  tudi  vi  bi  mene  lahko  poznali,  pa  niste  pazili  náme. 
Kar  sem  govoril,  govoril  sem  po  svojem  prepričanji.  Zahtevam  pa, 
da  spoŠtujete  moje  prepričanje,  katero  je  pridobljeno  po  opazovanji 
mojih  prostih  očíj.  Vaše  neizkušene  zaljubljene  očí  pač  vidijo  drugače ; 
toda  slobodno  imejte  drugačno  svojo  sodbo.  Slobodno  vam  je  tudi 
poskusiti,  ali  je  iz  Save  ali  iz  Krke  krajší  pot  do  dná  pekla,  in  drugič 


*)  Psalm  VIII.   v  Veselovem  prevodu. 
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ne  iztegnem  roke  za  vami.  Toda  čemú  prazne  besede!  Vsakdanja 
izkušnja  učí,  da  tisti,  kogar  otmcS,  kadar  hoče  baš  uničiti  življenje 
svoje,  ne  poskusi  drugič  potovanja  v  deželo,  iz  katere  se  ne  vrne 
noben  potnik;  mariveč  goreče  se  oklene  življenja  in  sladké  navade 
človékovanja.  Torej  zagrinjalo  cez  to,  kar  je  bilo,  in  rajši  odgrniva 
bodočnost,  kateri  se  itak  ne  morete  umekniti.  Omenil  sem  že,  da  sem 
pridobil  nekaj  pravic  do  vaše  osebe.  Ali  mi  to  še  priznávate?  — 

—  Gotovo,  gospod!  Zagotavljam  vas  iz  nová  neomejene  svoje 
hvaležnosti.  — 

—  Zopet  prazne  besede!  Malopriden  dobrotnik,  ki  izkazuje  dob- 
rote zato,  da  bi  ga  osrečenci  hvalili;  slab  poznatelj  Ijudij,  ki  pri- 
čakuje  iskrené  hvaležnosti  za  storjene  dobrote!  Odklanjam  in  odpu- 
ščam  vsako  hvaležnost,  mladi  človek.  — 

—  V   vaši  oblasti  sem,  gospod,  in  vam  na  razpolago.  — 

—  Res  ste  v  moji  oblasti,  vender  slobodní  ste  bolj,  nego  si 
mislite.  Ali  nisva  ravnokar  poudarjala,  da  se  lahko  celo  zopet  utopite, 
ako  vas  je  volja.?  Torej  trdno,  moško  pogodbo  dogovoriva,  kakó  mi 
—  dovôli,  da  te  tičem  —  pošteno  odslúžiš  to  življenje,  za  katero 
moraš  zahvaliti  mene.   — 

—  Pripravljen  sem,  gospod.  — 

—  Ne,  nisi  pripravljen !  Ko  bi  bil  čoln  bliže  brega,  skočil  bi  na 
zemljo,  predno  izrečem  prvo  besedo  najine  pogodbe.  Umevno  je,  da 
ti  je  tesno  pri  srci:  nekoliko  te  zebe,  obleke  nimaš,  solnce  gré  za 
góro,  in  čoln  plavá  v  krajino,  tebi  menj  znano.  Res,  da  se  me  nekamo 
bojiš;  vender  vse  to  ni  takó  mučno,  kakor  bi  ti  bilo  sedaj  neznosno, 
ako  bi  bil  tam,  kamor  si  bil  namenjen,  ko  sem  te  potegnil  iz  vrtinca. 

—  Prosim,  gospod,  usmiljenja;  saj  vidíte,  da  se  kár  tresem.   — 

—  Mene  sicer  nikoli  ne  zebe,  vender  izpijem  požirek  iz  te  tebi 
znane  steklenice.  Potegni  tudi  ti  krepek  požirek,  da  te  mine  mrazota.  — 

Gospod  vzame  čútarico  iz  žepa  in  jo  ponudi  mladeniču,  kateri 
jo  slastno  nastavi  na  ústa. 

—  To  greje,  gospod!   Lepa  hvala  za  izvrstno  okrepilo.   — 

—  Taká  tvoja  gorečnost  mi  je  po  godi.  Treba  dalje,  da  se  se- 
znaniva.  Ti  si  stari  moj  znanec  Samorad  Veselin.  Meni  pa  je  ime 
Abadon,  in  jaz  nisem  človek.  — 

Stari  gospod  se  pri  zadnjih  zateglo  izgovorjenih  besedah 
skloni  proti  mladeniču,  in  ternu  se  zazdí,  kakor  bi  ga  oni  kár  prebodel  z 
žarečim  svojim  pogledom.  Nezavesten  páde  v  čoln.  Omotil  ga  je  nekaj 
požirek  neznane,  otrovne  pijače,   nekaj  pa  gospodova  izpóved.    Zdajci 
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pripláva  sedem  velikih  sômov  pred  čoln  in  vsi  se  uvrsté  prédenj.  Abadon 
jim  vrze  dolg  motvoz,  tega  sômi  primejo  in  potlej  vlečejo  ladjico 
gladko  in  hitro  po  Savi  navzgor  proti  Bréžicam  in  krškemu  mestu. 
Zajedno  prifofotata  dve  vjeri  in  prineseta  Samoradovo  obleko  na  čoln, 
in  ta  obleka  se  précej  sama  ob  sebi  obleče  na  telo  omedlelega  mla- 
deniča. 

Abadon  položí  roko  Samoradu  na  čelo;  ta  se  précej  zavé  ter 
osuplo   vpraša : 

—  Od  kod  ta  izprememba  ?  Oblečen  sem,  in  čoln  se  sam  pelje.  — 

—  Majhna  reč,  odgovorí  Abadon.  Po  obleko  sem  se  peljal  in  te 
opravil,  ko  si  bil  nezavesten.  Čoln  mi  vlečejo  sômi,  katere  sem  naučil 
vožnje,  kakor  vi  vole  in  konje.  Toda  nadaljujva  svojo  reč.  Gotovo 
so  vas  v  srednjih  šolah  nadlegovali  s  Klopstockovo  Mesijado,  in  ne- 
mara  ti  je  v  spominu  ostal  skesani   peklenščák  Abbadóna.^  — 

—  Se  se  ga  spominjam,  res.  Práv  sočuten  značaj  mi  je  bil 
Abbadóna.  V  devetnajstem  spevu  Mesijade,  če  se  ne  motim,  preslavlja 
se,  kakó  je  bil  zopet  vzprejet  med  nebeské  krilatce.  Mirí  in  greje  se 
mi  srce,  ako  ste  vi  tisto  blágo  nadzemeljsko  bitje.  — 

—  Bodisi.  Vender,  ako  bi  bil  Sveto  pismo  bral  takó  pazno, 
kakor  si  dolgočasnega  Klopstocka,  nasel  bi  bil  ondu  tudi  mojo  ma- 
lenkost.  V  devetem  poglavji  Janeza  blagovéstnika  apokalipse  bereš, 
da  sem  krilatec  iz  brezdna  in  kralj  kobilic,  morečih  človeški  rod.  V 
nebesih  Klopstocka  ne  čitajo;  zato  je  ostalo  vse  pri  stari  apokalipsi, 
in  Klopstockov   Abbadóna  ostane    še  dolgo  zgolj  licentia  poetica.  — 

—  Torej  ne  vém,  kakó  naj  vas  zovem.  — 

—  Gotovo  svojega  rešitelja  1  Sedaj  zopet  dihaš  zrak  izpod  neba, 
mlad  si  in  zdrav,  imovit  in  izobražen,  Odprta  so  ti  vráta  v  veselo, 
slobodno  življenje.  To  je  dôkaj.  Nemara  pa  tudi  tvoja  Cvetána  tebi 
ni  izgubljena.  — 

—  Oh,  gospod,  izgubljena  je,  práv  sedaj  poročena  z  drugim.  — 

—  Res  je  poročena,  ali  to  je  tudi  vse.  Pred  dobro  uro  nisi  mislil, 
da  bodeš  sedaj  še  živ.  Predno  poteče  druga  ura,  utegne  se  zopet  káj 
pripetiti,  česar  tudi  nisi  pričakoval.  — 

—  Je  li  možno,  gospod,  da  si  otmem  Cvetáno? 

—  Zakaj  bi  bilo  nemožno  ?  Toda  o  tem  ne  govorim,  dokler  ni 
sklenjena  pogodba  med  nama.  — 

—  Kár  narekujte,  gospod!  Vse  storim,  kar  ukážete,  da  si  le 
zopet  pridobim  Cvetáno.   — 
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—  To  ne  gré  takó,  Samorade  moj!  Úkaz  ni  pogodba.  Sicer  pa 
védi,  da  se  tudi  zél  duh  lahko  prilagodí  šegam  in  potrebščinam  se- 
danje  dobe  in  da  jaz  nisem  toliko  hudobec,    kakor  morda  sumnjaš.  — 

—  Lepa  hvala,  gospod,    osrečujete  me.  — 

—  Duše  tvoje  ne  zahtevam,  saj  bi  jo  bil  ravnokar  dobil  zastonj. 
Tudi  so  človeške  duše  sedanji  čas  práv  po  ceni.  Takó  silijo  v  pekel, 
da  bi  jih  tam  dôli  odvracali,  ako  bi  smeli.  Celo  tvoje  sence  ne  iščem, 
dasi  bi  nje  nedostatek  tebi  delal  menj  sitnostij  nego  Petru  Schle- 
mihlu  v  znani  Chamissovi  bajki.  Toda  oslepariti  se  tudi  ne  dam,  kakor 
je  mojega  tovariša  prevaril  poljski  pan  Twardowski  in  še  marsikdo 
drug.  Ti  daš  nekaj  méni,  jaz  nekaj  tebi.  Nečem  pa,  da  bi  dal  ti  vec, 
nego  dam  jaz.  Ustopil  mi  bodeš  nekaj  vsakdanj  ega  spanja. — 

—  Spanja.^  Kakó  se  bode  to  vršilo  ? 

—  Práv  lahko.  Vi  Ijudje  toliko  jadikujete  o  krátkosti  svojega 
življenja;  vender  še  od  tega  prespite  skoro  polovico.  Koliko  več  bi 
živeli,  koliko  si  prihranili  dnij  in  let;  koliko  več  bi  si  v  sedanji  dobi 
urnega  delovanja  brez  počitka,  v  dobi  brezozirnega  tekmovanja  brez 
prestanka,  nakopičili  bogastva  in  zaslug,  ako  bi  menj  spali!  Ti  spiš 
na  dan  po  debelih  devet  ur.  Zadošča  ti  pet  ur,  štiri  pa  prepustíš  méni.  — 

—  Malo  spanja  bode,  gospod.  — 

—  Dosti  ga  bode,  samo  da  se  navadiš.  Ako  ne  moreš,  pa  poz- 
neje  predrugačiva.  Tvoj  oče  je  v  tvojih  in  poznejših  letih  tudi  potre- 
boval samo  po  pet  ur  spanja  na  dan,  in  to  je  sedaj  tebi  v  veliko  korist. 
Tudi  tvoj  dobiček  je  očividen.  Však  dan  živiš  štiri  ure  delj ;  in  karkoli 
počenjaš  pametnega  v  teh  štirih  urah,  vse  je  bolje  nego  spanje  — 
začasna  smrt  med  življenjem.  — 

—  Če  smem  vprašati,  čemú  vam  bode  spanje  .í'  — 

—  Odpusti  mi  odgovor  na  to  vprašanje.  Cas  poznáš.  Da  bi 
poznal  večnost,  nedostaje  ti  duševnih  zmožnostij.  Torej  tudi  ne  moreš 
preceniti,  koliko  je  záme  vredno  spanje,  bodisi  krátko :  pretrgljaj  več- 
nosti, pozaba  samega  sebe,  prestanek  neprestanega  trpljenja.  — 

—  In  kaj  mi  izvolite  podeliti  za  spanje?  — 

—  V  odplačilo  za  spanje  te  hočem  obsipati  z  dobrotami.  Ne- 
viden  in  neslišen  bodeš,  kadar  in  dokler  hočeš.  Stopal  bodeš,  kamor 
te  je  volja,  na  zemljo  in  nad  zemljo.  Videl  bodeš  vso  sedanjost,  videl 
nekdanjost  in  bodočnost.  Da  ima  hudič  neizmerno  denarja  in  da  čuva 
vse  základe,  to  je  znana  reč.  Povrhu  ti  bodem  slúžil  vseh  dvajset  ur 
na  dan,  kar  jih  ne  bodem  prespával.  — 

—  To  bode  preveč,   gospod.   — 
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—  Nič  preveč.  Saj  si  bodeš  sam  izbiral  in  rabil  mene  in  mojih 
dobrôt  le  toliko,  kolikor  bodeš  sam  želel.  Moja  služba  pa  ne  bode 
sala.  Z  mojo  pomočjo  lahko  tekmuješ  z  najbogatejšim  židom,  in  kmalu 
dosežeš  plemstvo  in  odlične  rede  v  mnogih  državah;  prikúpiš  sijajne 
palače,  plodovita  veliká  posestva  in  neusahne  rudokope.  Slavljen  pod- 
pornik  bodeš  pesnikom  in  umetnikom,  veljavno  ime  si  pridobiš  med 
učenjaki,  dobrotnik  bodeš  národu  in  državi  ter  vrednim  in  nevrednim 
bližnjikom.  Sploh,  kadarkoli  se  bodo  imenovali  prvaki  tega  planéta, 
bode  takisto  imenovano  tvoje  ime.  — 

—  Také  sláve,  gospod,  ne  želim.  Vsega  imam  dovôlj  za  živ- 
Ijenje;  želim  si  samo  srečne,  večne    zveze  z  Ijubljeno  Cvetáno.   — 

—  No,  bodemo  videli.  Slast  pride  med  jedjó.  In  Cvetána!  Mo- 
rebiti  dobiš  to,  morebiti  drugo.  Sedaj  ti  jedna  bega  glavo,  potlej  jih 
bodeš  hladnosrčno  izbiral  lepe,  bogate  in  omikane,  pametne  in  neumne. 
Toda  pustiva  to.    Torej  veljá  štiri  ure  spanja  na  dan  ?  — 

—  Veljá,  gospod.   — 

—  Práv.  Vsaka  pogodba  pa  ima,  kakor  morda  véš,  postranske 
zaveze.  Tudi  najina  ni  brez  njih.  Vode  se  bodeš  moral  ogibati;  ne 
sméš  je  piti,  ne  umivati  se  v  nji.  Ce  prideš  z  vodo  v  dotiko,  najina 
pogodba  opeša  ali  celo  izgubí  svojo  moč.  Z  vodo  dojdeš  v  veliko 
nevarnost  ali  nesrečo,  in  jaz  bi  te  več  ne  mogel  oteti  iz  nje.  Zatorej 
ti  vodo  ostro  prepovedujem.  — 

—  Milo  prosim,  gospod,  dovolíte  mi  vodo,  brez  katere  človek 
skoraj  ne  more  biti !  Rad  se  odrečem  mnogi  drugi  vaši  blagosti,  da 
mi  vsaj  privolite  nekoliko  vode.  — 

—  Biti  mora  takó  in  ne  drugače.  Voda  ima  nekaj  posebnega, 
česar  ti  ne  umeješ.  Jakši  sem  nego  vse  zemeljske  sile  in  mogočnejši 
nego  vse,  kar  je  rojeno  in  smrti  podložno;  vender  nisem  sloboden  : 
vezan  sem  na  večne  svoje  zákone,  in  práv  zaradi  teh  ti  ne  pripuščam 
vode.  Pil  bodeš  pivo,  vino  in  sok  od  zelišč  in  sadov,  katerim 
sedaj  še  imena  ne  véš,  umival  pa  se  bodeš  kakor  sloveče  krasotice  v 
mleku  in  vinu.  Sčasoma  bodeš  vode  práv  lahko  pogrešal.  — 

—  Bodisi,  gospod.  Tudi  ta  pogoj  je  vzprejet.  Izvolite  mi  še  po- 
vedati,  do  kdaj  naj  bi  veljala  najina  pogodba  ?  — 

—  Pametno  vprašanje,  kateremu  se  spodobi  iskren  odgovor.  Naj 
veljá  prvič  samo  za  štirinajst  dnij.  Ce  se  privadiš,  če  ti  bode  moja 
pomoč  delj  ugajala,  če  me  bodeš  delj  potreboval,  pa  pozneje  pogodbo 
podaljšava  na  gotov  ali  nedoločen  čas.  Samo  tega  te  opominjam,  da 
tvoje  življenje  ni  v  moji    oblasti,   da  ne  vém    meje  tvojemu  nazemelj- 
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skemu  bivanju  in  da  višja  oblast,  katera  je  nad  nama,  lahko  prekriža 
in  uniči  najino  pogodbo.  — 

Po  teh  besedah  stopi  Abadon  pred  mladeniča  in  seže  z  drobno 
lično  roko  v  mladeničevo  desnico,   katero  prikupno  strese  in  stisne. 

Abadonova  roka  je  bila  nenavadno  gorka,  in  njega  nohtje  so 
pustili  na  mladeničevi  desnici  viden  sled,  kakor  bi  se.  bili  vžgali  v 
kožo.  Abadon  pa  osuplega  mladeniča  potolaži,  da  to  znamenje  njijine 
zveze  vidita  samo  onadva  in  duhovi,  kateri  jima  morajo  streči.  Nato 
potegne  iz  žepa  tanek,  kovan  obroč  in  ga  pomolí  Samoradu,  rekoč : 
S  tem  obročem  si  neviden,  neslišen  in  netehten,  kadar  hočeš  in  dokler 
hočeš;  slušal  bode  tvoje  úkaze  in  te  nosil,  kamor  porečeš;  odpiral 
bode  goré  in  základe,  pa  tudi  misii  in  ústa  Ijudij,  da  bodo  vpričo 
tebe  govorili  čisto  resnico;  z  njega  pomočjo  bodeš  videl  v  vsako  daljo 
skozi  terno  in  zid;  kadar  pa  pokličeš  mene,  précej  pritečem,  najsi  mi 
je  priti  od  druge  zvezde.  To  ti  je  menda  dovólj  za  nocoj.  Druga 
čudná  svojstva  tega  obroča  ti  povem  pozneje.  — 

Nato  Abadon  obroč  raztegne  kakor  gumielastiko  in  ga  dene 
strmečemu  mladeniču  okolo  vratú.  Obroč  séde  na  vrat,  kakor  bi  bil 
vlit,  in  se  ne  premakne  in  ne  odtegne  od  kože.  Mladeničevo  zadrego 
pomirí  Abadon,  rekši,  da  je  ta  obroč  vsakemu  tretjemu  človeku  ne- 
viden; kože  pa  se  zato  drží  takó  trdno,  da  se  ne  izgubí  in  da  Samo- 
radu ne  bode  nadloga  temveč  dragocen  čaroben  pomočnik.  V  tem 
pripluje  čoln  h  kraju  in  obtičí  na  bregu.  Gospoda  stopita  na  breg. 
Abadon  potegne  čoln  za  seboj,  preobrazi  ga  v  veliko  volneno  ogri- 
njačo  in  ko  se  ž  njo  ogrne,  podá  Samoradu  desnico  ter  prijazno  reče : 

—  Sedaj  ležem  spat  —  prvič  v  večnosti.  Te  štiri  ure  naj  mi 
bodo  spanje  —  brez  sanj ;  tebi  pa  naj  pokažejo  spretnost  in  urnost 
mojih  služnih  duhov,  ki  bodo  vestno  slušali  povelja  tvoja.  Svárim  te, 
ravnaj  premišljeno  in  varuj  se  vsakega  strastnega  ali  po  zakonih  pre- 
povedanega  dejanja.  Baš  sedaj,  ko  so  ti  podeljene  tolike  kreposti,  ko 
se  ti  lahko  izpolni  malone  vsaka  želja,  bodi  oprezen  in  preudaren 
ter  krôti  svojo  voljo,  sicer  zabredeš  v  nadloge,  y  katerih  se  bodeš 
brezupno  kesal  in  zaman  žaloval  po  zaigrani  sreči,  ki  se  ne  vrne 
nikoli.  — 

Abadon  izgovorí  in  izgine,  nevidno  kam.  Samorad  Veselin  ostane 
takó  sam  na  savskem  produ  med  Bréžicami  in  Krškim  in  se  počasí 
predramlja  in  predrami  iz  vtiskov  omotnega  sestanka.  Zdĺ  se  mu  vse 
kakor  môrna  sanja;  vender  da  je  bilo  vse  resnica,  pričajo  vžgana  zna- 
menja  na  desnici  in  h  koži  prirasli  lanec  na  v"átu,  Naglo  je  osnovan 
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ukrep,  napotiti  se  proti  domu,  vrniti  se  k  Ijubi  materi,  odreči  se  vsi 
zvezi  z  Abadonom  in  s  peklenskimi  sužnji,  pozabiti  Cvetáno  in  začeti 
novo  koristno  življenje. 

Proti  izvedbi  tega  sklepa  pa  se  dvigujejo  neprelazne  zapreke : 
Sava  narastá  v  povodnji,  za  ozkim  prodom  se  razprostira  nepredorna 
vrbina,  grmovje  mladih  vrb  in  topolij,  gosto  pomešano  s  češminjem 
in  glogom,  in  to  vse  je  zvezano  in  prepreženo  z  dolgo  krepko  sro 
bótino  in  viniko.  Samorad  je  kakor  priden  lovec  poznal  vrbino  in 
vedel,  da  bi  bil  brezuspešen  však  poskus  predreti  skozi  táko  pragr- 
movje.  In  kam  se  obrniti  ?  Poznal  je  precéj  savske  bregove,  toda  kraj, 
kjer  je  stal,  bil  mu  je  popolnoma  neznan.  Videl  je  samo  široko,  očito 
rastočo  Savo,  breg  pod  nogami,  ki  se  je  ožil  čim  dalje  bolj,  gosto  za- 
pleteno  vrbino  za  seboj  in  zgoraj  in  spodaj  ob  Save  véliki  strugi  po- 
stranske  struge,  ki  so  bile  tudi  ograjene  s  takšno  vrbino.  Spoznal  je,  da 
iz  tega  prostoreká  uiti  ni  mogoče,  in  lotila  se  ga  je  brezupna  slutnja, 
da  ga  je  Abadon  namenoma  zavédel  v  to  zágato. 

V  tem  obupu  mu  nasprotne  misii  zmedeno  roje  po  glavi.  Morda 
bode  slučajno  otet,  če  je  blizu  človeška  naselbina  ali  če  se  pripelje 
čoln  ali  plav  dôli  po  Savi.  Na  ves  glas  kliče  na  pomoč,  toda  njegov 
glas  se  utaplja  v  šumečih  valovih.  Morda  umré  od  gladú,  do  oma- 
ganja  čakajoč  pomoci  na  bregu  ali  na  vejah  krepke  topoli ;  morebiti 
ga  odnesó  in  utopé  valovi  rastoče  povodnji.  Zgolj  smrtni  strah  brez 
rešilne  misii  1  — 

Ko  mu  takó  brezupnost  in  kesanje  pretresata  dušo,  mraz  pa  utrú 
jeno,  lacno  telo,  ozré  se  na  zvezdo  večernico  in  na  visoko,  nemo  nebo 
in  zaželí  si,  da  bi  po  dolgem  času  zopet  molil  zaupno  in  goreče, 
kakor  nekdaj  v  detinskih  letih  ob  večernem  zvonjenji  v  máterinem 
naróčaji  in  da  bi  od  Bogá  izprosil  pomoci,  katere  mu  ne  more  pri- 
nesti  zemeljska  sila. 

Solzéč  in  ihtéč  sklene  roke,  kakor  ga  je  naučila  pobožná  mati. 
V  tem  hipu  zadene  ob  čútarico  v  naprsnem  žepu  gorenje  suknje;  po- 
tegne  jo  iz  žepa,  odmaší  jo  in  nastavi  na  ústa.  Notranji  glas  mu 
pravi:  Ne  pij,  to  je  dar  peklenski,  tista  čútara,  iz  katere  požirek  te 
je  nedávno  omámil  do  omedlevice.  Ne  udaj  se  Abadonu!  Rešitev  že 
morda  dohaja.  —  In  práv  takrat  ugleda  Samorad  v  megleni  dalji  čoln, 
v  katerem  veslata  dva  ribiča  proti  njemu  dôli  po  Savi.  Odgovarja 
pa  drug  notranji  glas:  Čútara  je  moja,  ne  Abadonova;  če  me  zebe 
po  vsem  životu,  zakaj  bi  se  ne  ogrel  s  požirkom ;  prej  me  je  ta  pi- 
jača  ogrela,  zakaj  bi  mi  sedaj   škodovala.^  — 
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Premagala  sta  sla  in  hladní  um  opomin  veští,  in  Samorad.  ribiča 
na  ves  glas  prizvavši,  krepkó  potegne  iz  steklenice.  Zazdí  se  mu, 
kakor  bi  bil  živ  ogenj  vlil  v  vse  ude.  Ribiča  se  odzoveta  glasno  in 
dobrovoljno  ter  naravnata  čoln  proti  bregu.  Samorad  pa  vzklikne : 
Blaga,  rešna  kapijica,  zopet  si  mi  oživila  srčnost!  Obroč,  izkaži  svojo 
moč  I  Slúžni  duhovi,  služite !  Nešite  me  na  Cvetánin  dom  !  Prej  pa  po- 
dajte terna  čolnarjema  vsakemu  kilogram  cekinov  1  — 

Toliko  da  izgovorí,  že  se  dvigne  v  zrak.  Ribiča  pa  uzreta 
však  na  svojem  sedeži  skledico  polno  svetlih  zlatov.  •  Ko  naglo  od- 
rineta  od  brega,  začuje  Samorad,  počasi  se  dvigajoč,  nastopni  pogovor 
iz  bežečega  čolna: 

—  Najubožnejši  Ijudje  so  ribiči,  in  jaz  sem  vseh  ribičev  največji 
siromak ;  vender  se  ne  dotaknem  tega  bogastva.  To  je  hudičev  dar. 
Ali  si  videl,  kakó  je  zažarelo  okolo  tiste  pošasti,  ko  sem  jo  krščanski 
pozdravil :  Hvaljen  bodi  Jezus  Kristus  ?  Kakó  naju  je  gledal  mož  s 
krvavimi  očmí  iz  zabuhlega  rdečega  obraza.^    — 

In  prvi  ribič  dvigne  veslo  iz  vode  in  pomete    skledico  z  zlatom 
•  raz  svoj  sedež  v  globoko   Savo. 

—  Ako  ti  ne  maraš  tega  zakladá  —  odgovorí  drugi  ribič,  jaz  tudi 
prebijem  brez  njega.  To  je  povodnji  mož,  ki  nikdar  ne  prinese  sreče. 
Glej,  kakó  rase  in  se  vzpenja  v  zrak !  Beživa,  hitiva  1    — 

Drugi  ribič  potegne  veslo  iz  vode  in  brsne  bogato  skledico  daleč 
od  sebe.  Cekine  požré  savsko  dno,  lesena  skledica  pa  se  ziblje  na 
pluskajočih  valovih. 

—  Škoda  skledice,  ki  je  takó  lepó  ostružena,  pristaví  drugi 
ribič. 

Ribiča  molčé  veslata  dalje,  Samorada  pa  nesó  nevidne  roke  lahno 
in  varno  proti  vzhodu.  — 

(Dalje  prihodiijič.) 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spísal  dr.  Šimon  Subic,   profesor  na  vsenčilišíi  v  Gradci. 
I.    Kamenosek  Sokrat. 

^^^pal  sem,  duh  pa  je  bedél.  Zavédal  sem  se  ločenega  od 
telesa,  videl  samega  sebe,  ležečega  v  postelji.  > Dobro 
spi  U  želim  mirno  počivajočemu  telesu.  Odhajaje  se 
oztém  po  njem,  kakor  bi  se  poslavljal.  Vidim  ga  od  zunaj 


m  znotraj:  glava  je  prazna  kakor  otla  buča.  >Dobro  spi  —  duh  te 
ostavljam.  Vrniti  se  mislim  v  starodavnost  pregledávat  stvarjenje 
vesoljnih  svetov  in  razvitek  vseobčega  človeštva.  Na  minulost  oprt 
bodem  ogledoval  sedanjost  in  z  dúševnim    očesom  zri  v  prihodnjost.c 

Toliko  da  se  ločim  telesa,  že  stojim  med  zvezdami  na  tujem 
svetu  v  prekrásni  krajini,  razsvetljeni  s  prijaznim  dnevnim  svitom, 
dasi  ni  videti  solnca.  Kje  sem }  Kaj  pomení  ta  velikánski  ognjeníški 
kotel  ?  Poznám  ga !  Luna,  kaj  se  mi  pačiš  takó  čudno  ?  Saj  ne  iščem 
tebe ;    sanje  me  ženó  dalje  po   brezkončnih  prostorih  !  .  .  . 

Sredi  vsemirja  nekaj  zavŕši  za  menoj.  Ozrem  se.  Kaj  vidim? 
Na  utrinku  se  vozi  starček  v  grški  obleki.  Nagovorí  me,  rek.ši:  >Kaj 
delaš  ti  tukaj,  saj  ti  .'^e  niso  pokopali  telesa,  in  vender  že  siliš  v 
nebesá  .^« 

>Oprôsti!<  odgovorim  boječe;  >précej  pohitim  nazaj  na  svoj 
svet,  da  mi  ne  spravijo  živega  telesa  pod  zémljo,  ízumljivi,  kakor  so 
nekateri  zdravniki  naši  v  življenskih  stvaréh.c 

»Počasi,  Zemljan!  Kaj  ti  je  do  telesa.^  K  méni  prisedi  in  vcséli 
se,  da  si  se  ga  iznebil.  Odkar  sem  jaz  ostavil  truplo  svoje,  odprli  so 
se  mi  vsi  prostori  nebeški.  Na  Zemlji  sem  se  zaman  potezal  za  resnico 
in  brez  uspeha  iskal  modrosti.* 

>Tudi  jaz  Ijubim  resnico,  ali  nje  in  modrosti  ne  nájdem  nikjer.c 

>Kaj  bi  se  vracal  na  Zemljo;  ondu  ni  teh  sestra!  Koliko  sem 
se  trudil  svoje  dni  —  vém,  da  si  kaj  slišal  o  méni.  Spoznal  bi  me 
bil  lahko  po  obleki.  še  lóže  pa  po  Silenovem  obrazu,  da  se  me  niso 
usmilile  Karitinke  in  mi  vsaj  nekoliko  olepšale  prvotno  obličje.  Mod- 
rosti iščeva  oba  Mene  so  pa  svoje  dni  razglasili  za  modrijana  — 
licemercil  Na  smrt  so  me  obsodili  rôdni  moji  Ijudje!  Kaj  željno  sem 
posrkal  óno  kupo  strupa  —  otela  me  je  vse   zemeljske  bede.c 

»Kaj  praviš,*  začudim  se  ;   »pa  vsaj  nisi  Sokrat,  sin  Sofroniskovc  ? 
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Starček  prikima.  »Takó  je.  Ime  Sokrat  mi  je  za  vselej  pustil 
oče  Zen,  češ,  da  se  bode  lóže  spominjal,  kakšna  resnica  in  modrost 
biva  na  Zemlji,  kjer  so  me  po  nedolžnem  obsodili,  da  ne  spoštujem 
bogov  in  da  učé  zavajam  mladino!  Potolažil  mi  je  srce  od  takšne 
krivice  in  méni,  zamišljenemu  čudáku,  dal  okušati  veční  raj,  do  kate- 
rega  se  niti  v  sanjah  ne  more  vzpeti  Zemljan.« 

»Kaj  pa  je  tolikanj  posebnega  v  nebeških  prostorih,  da  si  käj 
takega  niti  ni  môči  domisliti  na  Zemlji. -^c 

»Ko  bi  ti  zdajci  razkril  resnico  in  modrost  božjo,  oslepel  bi,  ker 
tolike  svetlobe  niso  vajene  zemeljske  očí.  Treba  ti  bode  še  nekaj 
vekov  prebiti  po  drugih  svetovih,  predno  se  ti  očistijo  možgani  ze- 
meljskega  prahu.  Začetkoma  tega  prerajanja  te  spominjam  samo  besed 
Pindarovih.  katere  ste  že  dávno  pozabili  na  Zemlji:  ,0d  začetka  so 
bogovi  in  Ijudje  istega  rodú!'« 

»Kam  me  odvédeš  najprej,  da  se  iznebim  sléharne  slabosti  po- 
zemeljske.'^* 

»Povzdigniti  te  móram  do  ónega  vrhunca,  na  katerem  bodeš 
spoznával  samega  sebe.  Zato  pa  ti  je  treba  najprej  spoznati  roditelje 
svoje,  svoj  svet,  čegar  sin  si.  Da  pa  spoznáš  svoj  svet,  stati  moraš 
zunaj  njega  —  pojdiva  torej  na  planét  Marti  Menda  te  še  preveč 
mika  po  materi  Zemlji,  zakaj  m  oj  voz  se  nagiblje  proti  nji  —  glej, 
toliko  da  se  nisva  zadela!  Vidiš,  takó  blizu  sva  zavozila,  da  vidiva 
vso  grško  deželo !  Ondu  so  Aténe.  AH  se  ti  ne  sveti  z  Akropole 
mogočna  zlata  in  slonokoščena  podoba  Palade  Aténe  ?  Nedaleč  vidiš 
Del.  AU  se  še  spominjaš,  kaj  so  te  učili  zgodovinarji  o  zlatem  veku, 
ko  je  Ijudomili  Alkmenovec  Periklej,  imenovan  Olimpski,  modro  vládal 
Grkom,  ko  je  slávni  Fidija  izdeloval  grškim  bogovom  sloveče  kipe  ? 
Morda  so  ti  käj  pripovedovali  o  tistem  prečudnem  kamenoseku,  ki 
je  v  Fidijevi  kiparnici  klesal  marmornate  grude,  od  katerih  so  umet- 
nejše  roke  izdelovale  podobe  božjcr** 

>Ali  ni  bilo  to  v  tistih  časih,«  povzamem  jaz,  »ko  se  je  po 
srečnih  vojskah  s  Perzi  in  bližnjimi  národi  aténska  oblast  razprostrla 
široko  po  morji  in  po  kopnini  ?  Spominjam  se,  takrat  se  je  v  Atenah 
nabiralo  tisto  bogastvo,  ki  je  povzdignilo  grško  umetnost  do  viška 
kakor  še  nikjer  drugjé.« 

»Nekakšno  takó  je  bilo.  Aténska  ladja  ,Amfitrita',  imenovana  po 
morski  boginji,  pripeljala  je  iz  Dela  velik  základ  zlatá.  Žal,  da  ga  je  1 
Ko  so  ga  mezgi  peljali  iz  pirejskega  pristana  v  staro  mesto,  zdelo 
se  mi  je,  da  veje  iz  njega  usodna  sapa.  Zlato  je  ternu  v  blaginjo, 
ónemu  v  pogubo.  Kdo  vé,  ali  pride  iz  njega  več  pravega  uživanja  ali 
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več  bridkega  kesanja  ?  Vpraševal  sem,  kakor  je  bila  sploh  moja  na- 
vada,  kaj  bode  z  zlatim  základom?  Vsakdo  si  je  razlagal  to  vprašanje 
po  svojem  ukusu.  Vladár  Periklej  si  je  mislil  natihoma:  ,S  tem  zá- 
kladom bi  se  okrepilo  mornarstvo  ter  podjarmila  Sicilija  in  Egipeť 
—  ,S  tem  základom,'  sodil  je  Fidija,  ,utegnile  bi  Aténe  zidati  svetišča 
in  jih  odičiti  s  podobami  od  marmorja  in  zlatá.'  —  Ljudstvo  pa  je 
pričakovalo,  da  bode  dobivalo  denarja  za  veselice,  slávnosti  in  gleda- 
liško  vstopnino.  Rimljanski  sužnji  národ  bi  bil  zahteval  kruha  in  gle- 
dališča.  Méni  pa  je  bilo  mrzlo  pri  srci ;  iznebiti  se  nisem  mogel  misii, 
da  pride  káj  hudega  iz  tega  Eolovega  mehú.« 

»Cul  sem,c  sežem  mu  v  besedo,  »da  je  tudi  prvák  grških  ki- 
parjev,  Fidija,  pričakoval  zakladá,  vender  samo  zato,  ker  je  hotel  na- 
prositi  Perikleja,  da  bi  namesto  prejšnje  starejše  podobe  Aténe  pro- 
mahiške  postavil  na  atenskem  grádu  kip  Aténe  partenske.* 

»Pač  res,  bil  je  pa  tudi  vreden  takšnega  dela,  zakaj  nobeden 
kipár  na  svetu  ni  smel  reči  takó  upravičeno,  da  so  se  mu  v  sanjah 
prikázali  bogovi  kakor  nekdaj  Homerovim  junákom.  Vender,  dasi  je 
bil  Fidija  božji  Ijubljenec,  v  nekaterih  nazorih  ga  je  presezal  njega 
učenec  Alkamen.  Poslušaj !  Zvédel  si,  da  je  peščica  grških  junákov 
pri  Maratónu  premagala  ohole  Perze.  Le-tí  pa  so  si  bili  takó  v  svesti 
sijajne  zmage,  da  so  celo  pripeljali  čez  mórje  marmornato  grudo,  češ, 
da  si  postavijo  na  grški  zemlji  časten  spomeník.  Bežéč  so  jo  pustili 
na  bojišči,  in  napósled  je  prišla  v  délavnico  Fidijevo.  Umetnik  se 
spomni,  da  Atenci  že  doigo  želé  okrasiti  mestne  vrtove  s  podobo 
kipriške  boginje  Afrodite,  porojene  iz  morskih  pén.  To  delo  izročí 
Ijubljencu  Agorakritu,  ki  res  dovŕši  z  njega  pomočjo  deviški  kip,  sicer 
ostrejšega  nego  mehkega  dekliškega  obraza  in  bogovom  spodobne 
nose  in  rastí  —  práv  takó,  kakeršna  bi  morala  biti  boginja  po  na- 
zorih praočetov.  —  Alkamena,  mlajšega  nadarjenega  učenca  Fidijevega, 
pekla  je  ta  čast  globoko  v  srce,  ker  je  pričakoval,  da  je  bode  sam 
deležen.  Kár  na  svojo  rokó  ti  začne  izdelovati  isto  morskopéno  de- 
viško  boginjo.  Oblike  svojega  kipa  je  posnel  po  cvetoči  joniški  déklici 
in  ga  izdelal  brez  mojstrove  pomoci  v  nekamo  novem  dúhu.  Okitil 
je  podobo  s  toli  mičnimi  in  živimi  oblikami,  da  so  ogledovalca  kár 
prevzele,  kakor  bi  se  marmornata  boginja  zdajci  oživela  vpričo  njega. 
Glej,  takšne  dike  prvakovo  dleto  došlej  še  ni  bilo  ust varilo !  Rad  pri- 
znávam, da  ne  zaradi  nezmožnosti,  ampak  zato,  ker  je  mislil,  da  bi 
se  bogovom  ne  spodobilo    preživo  žensko  bitje.c 

»In,  ali  tebe,  modri  Sokrat,  ki  si  obdeloval  marmorne  grude,  iz 
katerih  je  prikipela  tolika  lepota,   ki  si  gledal  toliko  diko  in  se  s  so- 
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trudniki  veselil  zvršenih  kipov,  ali  te  ni  nikoli  mikalo,  da  bi  se  kósal 
s  tovariši  ?« 

»Kaj  bi  me  ne,  toda  moja  umetnost  mi  ni  zadoščala.  Da  ti 
povém  po  pravici :  preveč  sem  se  bavil  z  modrovanjem.  Kolikokrat  mi 
je  Fidija  očital  na  ves  glas,  govoréč  z  Ali<amenom:  ,Kakega  póldne 
obdeluje  in  obsekuje  ta  prečudni  človek  na  vso  moč  marmorne  svoje 
grude  s  kladivom  in  dletom  —  zdajci  pa  sam  okamení,  orodje  mu 
páde  iz  rók,  in  dolgo  uro  sedí  zamišljen.  Hipoma  poskoči  in  steče, 
kakor  bi  ga  kdo  podil,  potem  pa  ga  popóldne  ni  več  nazaj.  Po  gôri 
in  po  trgu  hodi,  po  dvoranah  in  po  gimnazijah  ga  je  videti.  Po  trgih 
in  po  sobanah  ti  nagovarja  Ijudi  in  jih  izprašuje,  bodisi,  da  zvé  njih 
misii  o  kakovem  pojmu,  bodisi,  da  jih  poučuje.  Mlado  in  staro  učí 
večinoma  zmernosti,  zatajevanja    strastij  in  spoznavanja  samega  sebe  !' 

—  Takšna  razmišljenost,  to  móram  reči,  pa  ni  bila  nikdar  ugodna 
umetnosti  moji.« 

» Tvoje  besede  me  spominjajo  prevzetnega  Alkamena.  Njega 
tovariši  pravijo,  da  se  je  držal  na  smeh,  ko  jim  je  pravil,  kakó  hoče 
zamišljeni  kamenosek  poskusiti  svoje  močí  kot  prosto  ustvarjajoč  kipár, 
dodavši :  ,Sedaj  pa  išče  pojmov   namesto  dleta'U 

>Bogovi  naj  podaré  svojim  Ijubljencem  v  sanjah,  kar  je  najvaž- 
nejše  pri  umetnostih;  mi  drugi  si  moramo  pomagati  z  zdravimi  udi, 
budnimi  živci  in  možgani.  —  Dolgo  sem  premišljal,  kaj  je  lepota. 
Kakor  solnčni  žarek  mi  zasijejo  Periklejeve  besede:  .Ogledujé  podobe 
Fidijeve,  spoznávam,  da  so  lepé  zato,  ker  niso  le  mične,  nego  tudi 
povzdigljive.  Alkamenova  Afrodita  pa,'  dejal  je  dalje,  ,razodeva  mi, 
da  je  ženská  podoba  lepa  v  deviškem  svojem  razvijanji,  baš  predno 
se  razvije  do  cela.  Na  vrhunci  nas  že  motijo  nekakšna  čustva,  kakor 
bi  se  báli  za  také  lepote  prepast,  takó  da  je  ne  moremo  práv  uživati.' 

—  Res  je,  v  podobi  Erosa  sem  namerjal  poobraziti  Ijubezen.  Vprašam 
Alkamena,  kakó  bi  ga  vpodobil.  Reče  mi :  ,Ljubezen  je  strastno  not- 
ranje  čustvo,  čustva  pa  nimajo  vidne  podobe.  Pač  pa  ima  telesno 
podobo  to,  kar  vzbuja  čustva;  torej  vpodóbi  rajŠi  káj  telesnega,  kar 
je  vredno  Ijubezni.  Stóri  takó,  vzemi  predmet,  kateri  se  ti  vidi  mičen 
in  povzdigljiv,  tedaj  bode  tudi  lep.'  —  Pritegnil  sem  mu  in  dejal,  da 
vpodobim  rajši  Karitinke.  To  so  pravé  boginje  nežnosti,  dičnosti  in 
lepote.  Afrodita  je  sicer  lepa,  vender  ni  samo  boginja  lepote,  nego 
tudi  Ijubezni.  Ali  zopet  se  je  nasmehnil  Alkamen :  ,Zamišljenec  govorí 
šaljivo  kakor  po  navadi.'  Marno  sem  dejal:  ,Prihrani  si  posmeh  za 
tisti  čas,  ko  bodeš  ogledoval  na  Akropoli  moje  boginje,  posvečene 
Ateni  pattenski.'c 
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>Vender  se  ti  je  dobro  posrečilo  to  delo, c  pohvalim  Sokrata, 
>sicer  bi  Fidija  ne  bil  sam  pri  vedel  povabljenih  ogledovalcev,  med 
njimi  celo  Perikleja  Olimpskega,  pred  tvoje  Karitinke,  ko  so  bile  po- 
stavljene  v  novem  svetisči  na  atenskem  grádu.  Res,  tvoje  tri  device, 
vzajemno  se  objemajoČe,  bile  so  izborno  delol* 

>Sam  ne  vém,  kaj  bi  deja!,<  reče  Sokrat  na  takšno  pohvalo. 
»Méní  ne  zadošča  svojski  uspeh.  ,Zakaj  tri  device'?  vpraševalo  je 
ijudstvo.  Da  so  bile  podobe  dovŕšené,  ne  bilo  bi  vpraševalo.  Vzel 
sem  si  bil  v  misii  Afrodito,  Hero  in  Ateno,  češ,  da  bi  v  njih  po- 
dobah  izobrazil  telo,  srce  in  dušo!  Saj  ti  Afrodita  ni  drugega  nego 
lepota  telesa,  Hera  lepota  srca.  Atenar  pa  lepota  duhá.  Nezadovoljen 
sem  hotel  razbiti  svoje  Karitinke,  toda  Fidija  je  dejal:  ,Naj  ostanejo 
v  spomin  tvoje  daritve  aténski  boginjiľ  —  Vrgel  sem  od  sebe  kla- 
divo in  dleto  —  bavi  se  z  umetnostjo,  kdor  je  nadarjenl  —  Sokrat 
gré  in  išče  odslej  spoznanja  samega  sebe  in  -  sveta  1  Kamorkoli  stopim 
kdäj  med  Ijudstvo,  povsod  se  mi  ponudi  prilika  spoznavati  svet  in 
pravo  vrednost  človeškega  delovanja.  Kjerkoli  zadene  Ijudstvo  käj 
nepričakovanega  ali  celo  huda  nesreča,  zdajci  ti  izgubí  sled  mirnega 
presojanja. « 

>Ali  se  je  tedaj,  ko  so  te  obsodili  na  smrt,  prigodila  kak.šna 
nesreča.  da  jih  je  zaslepila?* 

»Ne  da  bi  se  spominjal.  Tudi  nimam  v  čislih  sebe  in  svoje  usode; 
mene  je  vedno  le  skrb  za  občo  blaginjo  in  za  blaginjo  zaslužnih  móž. 
Zvedi  torej.  Toliko  da  je  dal  Periklej  slovesno  odpreti  novi  Partenon 
in  razgrniti  novo  podobo  Palade  Aténe,  oboje  zvršeno  po  Fidiji ;  toliko 
da  so  minile  slávnosti  na  čast  Aténe  partenske  in  nekoliko  pozneje 
veselice  na  čast  Dijonizu  —  kár  ti  nastopi  strašná  kuga  v  poslednji 
nôči  razkošnega  radovanja  in  se  loti  zlasti  ónih  tolp,  ki  so  ponôči 
plesale  po  ulicah  brez  konca  in  kraja.  Mrliči  so  ležali  po  tleh  kakor 
kobilice.  Nití  pokopavali  jih  niso  več,  nego  jih  prepuščali  mestnim 
pogrebcem,  da  so  jih  sežigali.  Takisto  se  niso  menili  za  sveto  staro 
šego,  da  bi  jim  vtikali  v  ústa  penez  za  plačo  podzemeljskemu  brod- 
niku  Karonu ;  nihče  jim  ni  dajal  kruha  v  roko,  da  bi  ž  njim  pomirili 
Ijutéga  Kerbera  pred  vráti  v  Tartarl  To  vse  pa  je  bila  voda  na 
málin  Dijopejtu,  duhovniku  starega  svetišča  Erehtejevega,  ki  je  nosil 
v  duši  svoji  strupeno  sovraštvo  do  Fidije  in  Perikleja.  Sedaj  mu  je 
prišel  pravi  čas.  Znal  je,  da  je  Fidija  že  nekolikokrat  zapodil  iz  svoje 
délavnice  pijanega  švepastega  berača  Menona.  Ko  se  srečata  na  po- 
stopanji,  ki  je,  kakor  véš,  vir  sléharnemu  zlú,  spoznal  je  berač,  na- 
vihan,  kakor  je  bil,  précej,  kaj  in  kakó.     Dobrikal  se  je  duhovniku  z 
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lažmí.  Pripovedoval  mu  je,  kakó  umetnik  šari  z  zlatom  in  slonovino, 
kakor  bi  bilo  vse  to  njegovo  blagó.  Dejal  sicer  ni,  da  bi  bil  mojster 
káj  ukradel,  vender  mu  je  Dijopejt  segel  v  roko,  rekši :  ,Ako  mi  po- 
magaš,  da  se  Fidija  zatoži  zaradi  poneverjenja,  hvaležen  ti  bodem.' 
In  zarotila  sta  se  ne  samo  proti  Fidiji  nego  takisto  proti  Perikleju. 
Menon  skriváj  obrekuje  na  trgih  in  med  občinstvom  s  tatvino,  Dijopejt 
žuga  v  svetišči  z  jezo  svete  staré  boginje  atenskega  mesta,  katero  je 
razžalil  Periklej,  ker  se  ni  izkazovala  spodobna  čast  nji  nego  novi 
boginji  Fidijevi.  Vso  to  bedo  je  provzročilo  zaničevanje  starih  bogov! 
Celo  Perzi  se  niso  predrznili  podreti  starega  svetišča;  sedaj  pa  do- 
pušča  Periklej,  da  razpada  sveto  poslopje,  dočim  postavlja  Fidija 
prédnje  ponosne  dvorane  partenske  in  svojo  nečimerno  PaladoAteno! 
Ko  se  je  slovesno  otvoril  novi  Partenon  in  je  Ijudstvo  ugledalo  Atén  o, 
tedaj  je  kár  zamaknjeno  strmelo  vánjo,  nikar  da  bi  se  količkaj  ozrlo 
na  staro  sveto  leseno  podobo  Atenino,  katero  so  praočetje  posvetili 
boginji  v  dokaz,  kakó  čislajo  zaščitnico  dežélne  blaginje.  Slabo  raz- 
svetljena  po  večni  lúči  je  stala  v  dvorani  Erehtejevi.  Zaslepljena  mno- 
žica  se  niti  ni  menila  za  sveto  opravilo,  ko  je  Dijopejt  stari  boginji 
daroval  umetno  stkano  preprogo  ,peplos*.  Na  skrlatu  je  bil  naslikan 
zmagoviti  boj  Palade  Aténe,  boginje  lúči,  s  Pozejdonom,  váruhom  te- 
mine,  ki  j  i  je  pretil  s  trizobom.< 

»Saj  pa  tudi  ni  čudo,«  povzamem  na  to  pripovedovanje,  »da 
se  je  Ijudstvo  kár  zameknilo  v  Fidijeve  podobe,  ki  še  dandanes  po 
dvetisoč  letih  slove  za  najimenitnejše   delo  človeških  rók. « 

»Ne  da  bi  se  hvalil,«  odgovorí  mi  Sokrat,  »ali  však  Fidijevih 
kiparjev  je  storil,  kar  je  mogel.  Vsakdo  izmed  nas  je  dan  za  dnevom 
takisto  veselo  pristopal  k  svojemu  delu,  však  je  hotel  prekositi  to- 
variša. Bogove  pa  so  nam  tudi  predstavljali  leporasli  Ijudje  vsakerš- 
nega  spola,  zlasti  med  joniškimi  sorodniki;  te  smo  jemali  za  vzgled, 
sósebno  déklice;  lepih  móž  je  bilo  pa  tudi  v  ožji  domovini  naši 
dovólj.  —  Zál,  da  sedaj  ni  več  vseh  ónih  podôb  in  v  óni  družbi,  kakor 
jih  je  mojstrova  roka  razpostavila  ob  stenah  partenskih  1  Proti 
solnčnemu  vzhodu  je  bila  górenja  marmornata  stena  odičena  s  podobo 
boginjinega  rojstva  iz  glave  Žena,  prváka  grškim  bogovom;  na  sredi 
sta  stala  Zen  in  Palada  Aténa,  poleg  njiju  Prometej,  ponosen,  ker  je 
takó  dobro  preklal  Ženu  glavo,  da  se  je  porodila  misel  bogá  —  boginja 
lúči  v  podobi  Palade  Aténe.  Na  desni  in  levi  stráni  teh  treh  podôb,  vi- 
sokih  čez  navadno  mero,  hiteli  sta  Nika  in  Irida  oznanjat  prihajajočim 
bogovom,  boginjam  in  velikánom  novico  veselega  rojstva.  V  kótu  na 
levi  stráni  je  bil   Helij,  vzhajajoče  solnce,   z  ognjenimi  konji,    na  desni 
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boginja  nocí,  potapljajoča  se  s  svojim  vozom  v  môrsko  valovje.  Na 
večerni  stráni  ob  steni,  obrnjeni  proti  solnčnemu  zatonu,  bil  je  vpo- 
dobljen  boj  Aténe  s  Pozejdonom  zaradí  varstvenega  gospodar- 
stva  po  atiški  deželi.  Preteči  Pozejdon  je  ravno  udaril  po  skali.  takó 
da  je  pritekel  iz  nje  sveti  studenec,  njemu  nasproti  pa  je  na 
Atenin  úkaz  prirasla  iz  tal  sveta  oljika.  Ob  bv^ginji  si  videl  nje 
siavnostni  voz  z  značajem  nje  zmage.  —  Izvrstne  podobe  v  Partenonu 
razlagajo  Atencem  njih  zgodovine.  Iz  njih  zvení  v  kameň  vsekana 
pesem  o  zmagi  lúči  in  duhá    proti  nekdanji  surovosti  in  temi. 

Toliko  da  se  je  sósebno  slovesno,  z  nagovorom  Periklejevim  in 
z  mnogimi  hekatombami  govédine,  ki  se  je  pečená  delila  med  Ijudstvo, 
otvorilo  svetišče  Palade  Aténe,  prenesel  se  je  vpričo  Atencev  tudi 
zlati  základ  iz  Dela  v  blagajnico  partensko.  Tikoma  zadi  za  zlato 
in  slonokoščeno  podobo  Palade  Aténe  je  stala  trdno  sezidana  shramba 
brez  óken,  v  nji  pa  je  brlela  svetilka  nad  vdenarjenim  in  nad  suhim 
zlatom  atenskim.  Poleg  zakladá  iz  Dela  je  bilo  ondu  shranjenih  še 
marsikaj  dragocenih  posod  in  umetnega  orodja,  vse  to  bogastvo  pa 
so  čuvali  blagajniški  ključarji  atenskega  Ijudstva.  Občinstvo  atensko 
je  imelo  takrat  v  svojih  rokah  atensko  Ijudovlado,  in  Periklej  ni  bil 
drugega  nego  izvoljen  dežélni  gospodar  in  vojsko vodja.  Káj  ponosni 
so  bili  v  tisti  dobi  Atenci  na  svojo  mogočnost,  dasi  je  niso  vedno 
rabili,  kakor  bi  jo  morali.  Večinoma  so  svoje  vojskovodje  obsodili  in 
pregnali  iz  dežele.  Najsi  so  imeli  neznano  srečo  v  vojskah  in  domá 
za  Perikleja,  takó  da  so  ga  celo  nazivali  Olirapiškega,  vender  je  že 
hipoma  po  navedenih  slavnostih  jela  skovikati  nánj  sova  v  Erehtejonu. 
Dijopejt  je  od  samega  srda,  da  ga  Periklej  ni  poklical  iz  Erehtejevega 
svetišča  v  Partenon,  podpihoval  že  za  slovesnostij  in  sosebno  tedaj, 
ko  se  je  prepeljavalo  zlato,  atensko  Ijudstvo  zoper  Fidijo  in  njega 
zaščitnika  Perikleja,  češ,  da  ravná  z  základom,  kakor  sam  hoče,  in 
da  je  Fidiji  dal  več  zlatá,  nego  ga  je  bilo  treba  za  zlato  in  slonoko- 
ščeno  Palado  Ateno.  Hujšega  pa  ni  od  závisti,  nezaupnosti  in  sum- 
njivosti;  in  kadar  se  tej  trojici  pridruží  še  dolgčas,  tedaj  se  hitro  kaj 
izcimi,  kar  občinstvo  le  prerado  zmatra  za  resnico.  —  Postopači  so 
mrmrali,  da  je  Fidija  precéj  zlatá  obdržal  zase ;  Menon  je  trosil  grde 
laží,  Dijopejt  pa  je  nahujskal  sikcfanta  Stefaniska,  da  je  zatožil  Fidijo, 
navedši  navihanega  berača  Menona  za  pričo.  Nato  so  slavnega  kiparja 
pehnili  v  ječo.  Predno  pa  je  bil  zaslišan.  oznanilo  je  tožno  vpitje 
erehtejevskih  sov,  da  je  umri  nedosežni  umetnik  Fidija.  Njega,  ki  je 
Grkom  po  svojih  kipih  pridobil  toliko  častí  za  vse  čase,  pogreznila 
je  Ijudska  slepota  v  brezdno,  očitaje  mu,  da  je  kradel  zlato.  Bogovi 
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pa  so  ga  poklicali  k  sebi  v  Olimp,  obdarovali  ga  z  večnim  veseljem 
in  ga  oteli  še  večje  nesreče. « 

»Kar  so  mu  ostali  dolžní  vrstniki,«  odgovorim  na  Sokratovo 
pripovedovanje,  >to  vračamo  njega  spominu  mi.  Godilo  se  mu  ni  dosti 
drugače,  nego  se  godí  večinoma  nadarjenim  môžem.  Saj  vémo,  koliko 
so  prebili,  časih  so  jih  celo  obsojali  na  smrt.« 

»Vender  ne  pozabíjaj, «  zavrne  me  Sokrat,  »da  prihaja  povračilo 
tudi  od  bogov.  Glej,  strašno  so  kaznovali  lažnivega  obrekovalca,  be- 
rača  Menona!  Mestni  pogrebci  so  ga  našli  pijanega  na  česti  med 
mrliči,  katere  je  pobrala  kuga.  Bil  je  kakor  mrtev.  Z  drugimi  vred 
so  ga  vrgli  na  ogenj ;  jaz  pa  sem  si  dejal  vpričo  tega  groznega  pri- 
zora :  Sedaj  imaš  plačilol  In  vender,  vender  si  za  vselej  prost  sužnjega 
svojega  življenja  1  Tudi  druga  misel  me  je  prešinila:  Morda  pride  čas, 
ko  bodo  slobodní  vsi  sužnji,  ali  pa  doba,  ko  bodo  zasužnjeni  vsi  slo- 
bodnikiU 

»Dä,  dá,  práv  si  prerokoval  v  modrosti  svoji!  Dandanes  smo  v 
Evropi  res  prosti  po  imeni,  dejanski  pa  smo  sužnji  denár  ja  in 
sužnji  zlatá,  ki  je  Fidijo  potegnilo  v  nesrečo.* 

Nato  odgovorí  Sokrat:  »Stvarí  samé  po  sebi  niso  ne  dobre  ne 
slabé,  ne  koristne  ne  kvarne.  Korist  in  škoda,  sreča  in  nesreča  prihaja 
le  od  njih  odnošajev  s  človeškimi  dejanji,  sósebno  pa  od  tega,  kakó 
jih  kdo  obrača  v  prid  ali  škodo.  Cloveštvo  je  bilo  povsod  in  vselej 
srečno  ali  nesrečno,  kakor  mu  je  bilo  môči  po  vsoti  vseh  okolnostij. 
Karkoli  je  možno  na  zemlji,  to  se  še  zgodí,  ako  se  še  ni.  Pravice  člo- 
veštva,  katere  so  dali  bogovi  Ijudem  na  ta  svet,  ne  zastarajo  nikdar; 
njega  močij  ne  uniči  ni  najhujši  nasilnik,  pač  pa  jih  še  poostrí  slé- 
harno  zaťiranje.< 

*Prav,  da  si  se  doteknil  vprašanja  o  sreči  in  nesreči  človeški  1 
Kar  se  tega  tiče,  oglejva  si  še  nekaj  starih  dogodeb  in  tudi  novejših 
razmérij  med  národi,  predno  te  spremim  dalje  do  Marta.,  Takó  nama 
bode  vsaj  dovôlj   gradiva  za   primerjanje  tega  sveta  in  ónega.* 

»Le  počijva  nekoliko,*  pritrdi  Sokrat.  »Saj  bi  si  tudi  jaz  rad 
ogledal  prejšnje  in  sedanje  življenje.  Zlasti  bi  rad  videl,  kaj  se  je  vse 
izpremenilo,  odkar  sem  odšel  z  Zemlje.  V  tem  času  sem  mnogo  izkusil 
po  tujih  svetovih,  tak<^  da  lahko  povém  o  njih  käj  več  in  káj  bolj- 
šega  nego  o  siromašni  svoji  Zemlji,  katere  nič  käj  ne  cenijo  ondu 
med  vesoljnimi  svetoví.* 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Piše  Josip  Staré. 

XXVII. 


^>^^^Pa  tom    mladom  Ijetu  veselimo    se.«    —   Takó    se    danes  in 
íí'^'^)    I    ^^^   božični    čas   razlega    po  Hrvaškem,   na  kmetih  in  po 
V^^'lr^l    mestih.  med  preprostim  národom  in  v  gospôdskih  krogih, 
^    v  božji  hiši  in  pod   domačo  streho.     Te  besede  so  refrén 


ali  pripevek  jedne  tistih  prelepih  božičnih  pesmij,  v  katerih  se  je 
ohranil  pravi  národní  duh  in  Icatere  práv  zato  bolj  nego  druge  sezajo 
človeku  v  srce  in  mu  bude  nekovo  pobožno  veselost.  Marsikdo,  ki 
je  bil  vse  leto  mlačen  in  zanikern  v  službi  božji,  gré  božične  praznike 
v  cerkev,  da  začuje  staré  preproste  pesemce,  ki  mu  povzdigujejo  dušo 
in  srce.  Toda  saj  si  božičnih  praznikov  brez  teh  pesmij  niti  misliti 
ne  moremo.  Zlasti  omenjena  novoletnica  človeka  tak(S  pretrese,  da  ne 
more  tiho  poslušati,  ampak  hitro  se  oglasí  tudi  on  in  zapoje  z  dru- 
gimi:  >Narodi  se  nam  kralj  nebeskí  od  Marije  čisté  djevice.  Na  tom 
mladom  Ijetu  veselimo  se,  mladoga  kralja  mi  molimo  c  —  Navadno 
pojó  to  pesem  po  dovŕšení  službi  božji,  ko  duhovnika  že  ni  več  pred 
oltarjem;  in  vender  se  Ijudje  ne  ganejo  iz  cerkve,  dokler  ne  odpojó 
vseh  jednajst  kitic.  Toda  ne  samo  v  cerkvi,  ampak  tudi  domá  nam 
oznanja  ta  pesem,  da  je  Božič,  da  se  veselimo  rojstvu  božjega  Deteta  ! 
Kadar  se  na  sveti  večer  ali  na  >badnjak<  družina  zbere  k  božični 
večerji,  zapojó  vselej  nekoliko  kitic  »mladega  kralja  c,  predno  šedej  o 
za  mizo;  in  ko  jim  sladká  kapljica  razozlá  jezike,  da  jamejo  napijatí 
in  prepevati,  zazvení  zopet:  »Na  tom  mladom  Ijetu  veselimo  se.c  In 
takó  se  ta  pesem  do  Svetih  treh  kraljev  ponavlja  pri  vsakem  prija- 
teljskem  sestanku,  bodisi  opóldne  ali  zvečer.  Na  kmetih,  kjer  se  je 
ohranilo  mnogo  starodavnih  šeg,  ondu  je  to  umevno;  ali  tudi  po 
mestih,  kjer  ginejo  starí  národní  običaji  in  se  namesto  njih  vdoma- 
čujejo  tuje  navade,  ni  ga  božičnega  veselja  brez  božičnih  pesmij. 
Nežná  gospodičina  spremlja  >mladega  kralja«  na  klavirjí;  in  ko  mati 
po  nem.ški  šegi  prižgé  svečice  na  bogato  okrašeiii  smrečicí  in  odpré 
vráta  skrivnostno  zaprte  sobe,  pokleknejo  otroci  in  otročiči  pred  bo- 
žíčno  drevo,  povzdignejo  roke  kakor  k  molítvi  in  zapojó:  » Narodí  se 
nam  kralj  nebeskí  .  .  .«  Roditelji  in  gôstje  stojé  zadi  in  se  ginjeni  od 
nedolžnega  otroškega  veselja  pridružijo  tankim  glasovom  ter  práv  iz 
srca  zapojó  ž  njimi:  ».  .  .  Na  tom  mladom  Ijetu  veselimo  sec  .  .  . 
Veselé  preproste  besede  oživlja  vesel    nápev. 
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Mogoče,  da  te  hrvaške  božičnice  ne  zadoščajo  strogim  zákonom 
pesniške  in  glasbene  umetnosti,  ali  zato  po  naši  sodbi  práv  nič  ne 
gubé  veliké  vrednosti  svoje;  saj  bude  pobožnih  čustev  in  poveli- 
čujejo  največji  praznik  krščanski,  in  to  je  dovôlj.  Ne  moremo  si  káj, 
da  ne  bi  iz  raznih  božičnih  pesemc  navedli  nekoliko  vrstic,  ki  nam 
sósebno  jasno  pričajo  o  najivno-preprosti  pobožnosti  hrvaškega  Ijud- 
stva.  Takó  nam  jedna  oznanja  božje  lojstvo  med  drugim  takó  -  le : 
».  .  .  Dieva  blaga  i  prečista  nenašavsi  nigdje  mjesta  za  stan  nadje 
štalicu,  za  postelju  slamicu  ...  U  ponoči  to  se  zgodi,  kada  májka 
svojega  siná  Boga  nam  porodi,  kralja  neba  zmožnega  .  .  .  To  djete.šce 
božanstveno  doji  čistá  djevica,  u  jaslicah  položeno  grije  neba  kraljica.« 
Ali  pa  druga:  »U  jednoj  .stálici  na  goloj  slamici  rodila  je  májka  si- 
neka,  poleg  osla,  voleka  .  .  .  Nutri  leži  s  materom  premilo  djete.šce, 
povito  u  pelenešce,  položeno  u  jaselce.  Lica  ima  veselá,  oči  dragog 
kameňa,  ústa  kao  ružice,  rieči  kao  grlice  .  .  .  Na  slamici  zimu  trpi 
za  nas  grješnike,  mati  njega  u  povojce  mrzle  povija.«  Saj  skoro  ni 
mogoče,  da  bi  kdo  bolje  povedal  misii  in  čustva  preprostega  človeka, 
nego  jih  razodevajo  te  pesemce.  Ali  tudi  pomen  rojstva  Kristusovega 
se  lepó  opisuje,  kakor  v  le-tej  pesmi :  ».  .  .  u  .stálici  prostoj  leži  dje- 
tešce  na  slamici  oštroj  kao  janješce.  Ljubav  Božja  preveliká  primi 
pravú  put  (polt)  čovjeka,  s  neba  sidje  dole  radi  grje.šnika,  rodi  se  u 
stali  radi  čovjeka.*  Práv  nežno  se  opisuje  materina  skrb  Device  Marije, 
práv  takó,  kakor  si  jo  more  misliti  preprost  kmet  v  svoji  domišljiji: 
».  .  .  pored  njega  stoji  májka,  dieva  Marija,  ter  vseg  svieta  spasitelja 
liepo  povija;  njega  poji  i  goji,  uspavkuje  i  njeguje;  spavkaj,  spavkaj, 
popjevuje,  u  koljevčici  i  na  slamici.*    — 

V  vseh  teh  pesemcah,  zlasti  v  njih  napevih,  izraža  se  tisto 
splošno  veselje,  ki  ga  božični  čas  vidimo  povsod,  v  cerkvi  in  na  domu. 
Božične  praznike  ne  smé  biti  žalosti,  in  če  na  Sveti  dan  srečaš  znanca, 
ne  pozdraví  te  kakor  sicer,  ampak  veselo  ti  vzklikne;  » Kristus  se  je 
porodili*  Vse  leto  se  Ijudje  ne  gosté  takó  kakor  o  Božiči,  in  zlasti 
na  kmetih  imajo  gospodarji  in  gospodinje  pred  prazniki  čez  glavo 
dela.  Ne  daleč  od  Zagreba  je  star  učitelj  vse  to  domače  pripravljanje 
zložil  v  veselo,  toda  nedolžno  pesem  in  jo  je  sléharno  leto  po  do- 
vŕšení polnočnici  v  cerkvi  pel,  spremljujé  jo  z  orgljami.  Ljudem  je 
kár  srce  igralo  od  veselja,  in  do  kraja  so  mirno  in  spodobno  po- 
slušali  pesem,  ne  da  bi  se  pohujševali  ali  smijali.  Minilo  je  nekoliko 
let;  stari  župnik  je  umri,  in  prišel  je  nov.  Bil  je  zopet  Božič,  in  učitelj 
je  zopet  zapel  staro  svojo  domačinko.  Župnik  je  kár  besnel  od  svete 
jeze,  ko  je  v  božjem  hramu    zaslišal  takó  posvetne  besede,  in  pri  tej 
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priči  je  moral  učitelj  umolkniti.  Toda  sedaj  so  se  kmetje  vzdignili  in  se 
kár  najodločneje  potegnili  za  učitelja  in  njega  pesem,  kakor  za  ka- 
kovo  starodavno  pravico,  brez  katere  si  niso  mogli  misliti  pravé, 
veselé  polnočnice.  Sevéda,  obveljalo  jim  ni ;  bilo  je  še  mnogo  prepira, 
ali  v  cerkvi  učitelj  ni  več  prepeval,  kakó  je  »Miško  z  muštači  lagve 
(sóde)  nabijal,  vino  pretakal,  kobase  nadeval  .  .  .c 

Utegnil  bi  kdo  reči,  da  to  nič  käj  ne  priča  o  krščanski  pobož- 
nosti hrvaškega  národa.  Ali  krivo  bi  sodil,  kdor  bi  takó  sodil.  Hrvat 
je  blagega,  mehkega  srca  kakor  pristni  Slovan,  pa  je  tudi  dober 
kristjan ;  toda  versko  njegovo  prepričanje  ni  plod  umnega  razsojanja. 
ampak  pobožno  čustvo  je,  globoko  kakor  národno  zasajeno  v  njega 
srci,  iz  katerega  mu  ga  ne  izruje  nobena  sila  človeška.  In  tudi  ko 
bi  se  našel  mlačen  duhovnik.  nevreden  imenitnega  svojega  poziva, 
hrvaškega  kmeta  bi  niti  ne  pohujšal  niti  mu  omajal  vere  njegove. 
Vera  in  národnost  sta  zrasli  pri  hrvaškem  Ijudstvu  takó  tesno,  da  ji 
nemoreš  ločiti,  in  ko  bi  mu  vzel  jedno,  vzel  bi  mu  tudi  drugo.  Odtuji 
ga  národnosti  njegovi,  in  odtujiš  ga  veril  Pri  Hrvatu  večkrat  ne  véš, 
kaj  so  národní,  kaj  verski  običaji;  visoko  spoštuje  praznike,  katerih 
v  koledarji  niti  ne  nájdeš.  Takšen  praznik  mu  je  » mlada  nedeljac, 
to  je  prvá  nedelja  po  mlaji  vsakega  meseca.  To  nedeljo  Hrvat  go- 
tovo  ne  zamudí  službe  božje,  ki  se  opravlja  slovesneje  nego  navadno 
nedeljo.  Práv  takó  ima  Hrvat  tudi  takó  rekoč  svoje  národne  svet- 
nike,  ki  jih  čisla  bolj  nego  druge.  Naj  navedemo  samo  >Jurijev  dan«, 
ko  kmet  zajedno  s  svetim  Jurijem  praznuje  vzbujeno  pomlád. 

>To  je  paganstvo!  To  je  pagansko  obožavanje  prirodelc  čujemo 
ugovor  nepotrpežljivega  čitatelja.  Ne  tajimo,  da  se  je  v  národnih  obi- 
čajih  marsikaj  ohranilo  še  iz  paganskih  časov,  saj  je  to  sploh  znana 
resnica;  ali  práv  takó  je  tudi  res,  da  je  krščanstvo  te  običaje  ople- 
menitilo  in  jim  dalo  drug,  vzvišen  pomen.  Prvi  krščanski  blagovéstniki 
so  bili  modri  možje,  pa  so  dobro  vedeli  ceniti  národnost  in  národne 
šege,  katerih  niso  izkoreninili,  ampak  práv  nánje  so  vcepili  novo  vero, 
da  se  je  tem  bolj  prijela  in  razvijala  tem  lepše,  Kakó  umno  so  znali 
paganske  praznike  zameniti  s  krščanskimi  ter  z  izpremembami  letnih 
dôb  strinjati  ražne  dobe  življenja  našega  Vzveličarja!  Saj  sama  beseda 
>Božič«  ne  pomeni  drugega  nego  malega  Bogá  ali  božje  Dete,  čegar 
rojstvo  slavimo  o  Božiči,  ob  najkrajših  dnevih.  Nič  hudega  ni  torej, 
če  sta  pri  hrvaškem  Ijudstvu  vera  in  národnost  zvezani  takó  tesno ; 
celo  práv  dobro  je,  zakaj  vzajemno  se  branita  in  čuvata.  Mogoče,  da 
je  Hrvat  nekoliko  lahkoživ,  in  kakor  si  za  vsakdanje  življenje  ne  dela 
nepotrebnih    skrbij,    takó  niti  v  verskih   stvaréh  nima  pretanke  veští. 
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AU  to  mu  iiikakor  ne  slabí  verskega  čustva.  Le  poglej,  kakó  lepó 
se  vede  v  cei'kvi  in  kakó  goreče  molijo  moški  in  ženské;  nikjer  ne 
vidiš,  da  bi  kdo  na  svetem  mestu  zijala  prodajal,  da  bi  se  smijal  ali 
da  bi  šepetal  in  se  pogovarjal ;  poglej,  kakó  versko  zaupno  hodi 
hrvaško  Ijudstvo  na  božja  pota,  in  izvestno  pritrdiš,  da  je  to  pobožen 
národ.  Sevéda,  brez  greha  ni  nobeden  národ,  torej  niti  ne  hrvaški ; 
to  je  pa  tudi  res,  da  nahajaš  pri  hrvaškem  národu  v  grehu  mnogo 
menj  surovosti  nego  pri  marsikaterem  národu,  ki  se  ceni  omikanejšega 
od  hrvaškega. 

Lepó  je,  kakó  Hrvatje  rimsko-katoliške  in  grško-vzhodne  ali 
pravoslávne  cerkve  živé  drugi  z  drugimi.  Sovražniki  Hrvaštva  so  v 
novejšem  času  izkušali  ta  verski  razloček  porabiti  za  svoje  namene 
in  razpihati  v  njem  národni  razpor;  toda  ni  se  jim  posrečilo.  Sredi 
vasí  stojita  mirno  katoliška  in  pravoslávna  cerkev  ne  daleč  vsaksebi, 
in  práv  takó  živé  mirno  drug  poleg  drugega  katoličani  in  pravoslávni, 
zavedujé  se,  da  so  bratje  istega  národa.  Však  hodi  v  svojo  cerkev, 
a  če  je  velik  katoliški  praznik,  ne  lotijo  se  niti  pravoslávni  težkih 
»hlapčevskih«  del,  da  bi  ne  motili  sosedov  svojih  v  njih  pobožnosti; 
in  práv  takó  se  godí  narobe.  Zlasti  lepe  božične  praznike  praznujejo 
takó  rekoč  po  dvakrát:  najprej  je  v  gostéh  pravoslávni  pri  katoličanu, 
dvanajst  dnij  pozneje  pa  katoličan  pri  pravoslavnem.  Kakor  posvetni 
Ijudje,  takó  občujejo  tudi  duhovniki  obeh  cerkev  prijateljski,  in  v 
mnogih  krajih  pojó  pri  pogrebih  in  drugih  svečanih  obhodih  zvonovi 
obeh  cerkev. 

Kdor  vsega  tega  ni  videl  na  svoje  očí,  rekel  bi,  da  je  to  mlač- 
nost  ali  verska  malomarnost;  kdor  pa  bliže  pozná  to  razmerje,  pritrdi 
nam,  da  to  ni  niti  novodôbna  tolerancija,  ampak  da  je  spoštovanje 
verskega  čustva  svojih  bližnjikov.  Videli  smo  v  Slavoniji  sredi  širo- 
kega  polja  pod  košatimi  lipami  katoliško  kapelico  s  kamenito  podobo 
svetega  križa,  pred  katerim  je  noč  in  dan  brlela  lučica,  in  do  poznega 
večera  so  prihajale  pobožné  duše  le-sém  iskat  tolažbe  težavam  svojim. 
Casih  pa,  zlasti  v  postu  je  na  priljubljenem  svetišči  kár  mrgolelo 
vernega  Ijudstva,  ki  je  v  dolgih  izprevodih  dohajalo  iz  bližnjih  in 
daljnih  krajev.  Med  temi  izprevodi  jih  je  bilo  tudi,  ki  so  pri.^li  z  zna- 
menji  pravoslávne  cerkve,  in  v  lepi  zlogi  si  čul  sedaj  katoliško,  sedaj 
pravoslavno  petje.  Čudili  smo  se  tej  nam  nenavadni  šegi ;  v  tem  nas 
je  stari  duhovnik  poučil,  kakó  pravoslávni  Hrvatje  spoštujejo  naše 
svetinje,  in  da  zlasti  preprosto  Ijudstvo  ne  loči  käj  posebno  jedne  in 
druge  cerkve.  Pravil  nam  je,  kakó  je  za  mladih  let  slúžil  za  duhov- 
nega    pomocníka  v  jako    samotnem    kraji.    Bila   je    huda    zima  in  že 
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pozno  zvečer,  ko  so  prizvončkale  po  škripajočem  snegu  saní  in  ob- 
stala pred  župnim  stanom.  Kmet  potrka  na  okno  in  prosi,  da  bi  šel 
gospod  ž  njim  k  bolniku  na  smrtni  postelji.  Duhovnik  vzame  svetstva 
in  se  odpelje  v  trdi  nôči  skozi  velik  gozd,  kjer  ni  čuti  drugega  nego 
tuleče  volkove.  Srečno  pride  še  o  piavem  času.  Starček  se  ske- 
sano  izpové  svojih  grehov  in  se  iepó  pripraví,  da  prejme  sveto  ob- 
hájilo. V  tem  se  duhovniku  zazdí,  da  je  bolnik  v  molitvi  izgovoril 
besedo  »Hristos«.  Hitro  se  domisli  in  vpraša  starčka:  >Ali  si  morda 
pravoslávne  vere.'«  —  »Sevéda  sem,«  odgovorí  mu  umirajoči  bolnik; 
»nikar  ne  zamerite;  predaleč  je  do  našega  popa,  pa  bi  me  ne  bil  več 
našel  živega.  Poslal  sem  torej  po  vas,  saj  vsi  vérujemo  v  jednega  in 
istega  Bogá.«  —  »To  je  res.  ali  svetega  obhájila  ti  le  ne  smem  po- 
deliti,«  opravičuje  se  duhovni  oče.  »Pa  vsaj  molite  za  dušo  mojo.c 
prosi  ga  starec.  Duhovnik  je  molil,  sivček  pa  je  v  tem  mimo  v  Go- 
spodu  zaspal. 

Kakor  drugjé  po  svetu,  takó  tudi  na  Hrvaškem  Ijudje  cenijo  in 
spo.stujejo  gorečega  dušnega  pastirja,  ki  jih  niti  zunaj  cerkve  ne  za- 
pušča  ter  jim  pri  vsaki  priliki  rad  pomaga  in  svetuje  káj  dobrega. 
Hrvaški  duhovnik  se  ne  ogiblje  posvetne  družbe,  ampak  rad  zahaja 
vánjo  ter  se  raduje  in  žalostí  z  národom  svojim.  Vera  in  nravnost 
sta  pri  tem  le  na  boljem;  saj  je  n.  pr.  mnogo  lepše,  če  selska  mladina 
vpričo  duhovnega  pastirja  na  trati  prepeva  in  kolo  plese,  nego  če  se 
mu  skriva  po  zaprtih  sobah  zakotne  krčme.  Duhovnik  torej  že  z  na- 
vzočnostjo  svojo  v  vsaki  družbi  ubrani  marsikako  nespodobnost ;  še 
več  pa  utegne  koristiti,  če  o  pravem  času  reče  pravo  besedo.  Ali  ne 
le  na  kmetih  med  preprostim  Ijudstvom,  tudi  po  mestih  med  odlično 
posvetno  gospôdo  nahajaš  duhovnika,  bodisi  v  javnih  družbah,  bodisi 
domá  na  zasebnih  sestankih.  In  takó  je  práv.  Duhovnik,  ki  pripadá 
po  svojem  pozivu  in  po  duževni  svoji  omiki  gospôdi,  ne  smé  prezirati 
gospôdskih  krogov  in  se  jim  izogibati,  ampak  hoditi  mora  médnje  in 
z  olikanim  vedenjem  kazati,  da  je  vreden  častí,  katera  mu  gré  tudi 
v  družabnem  življenji.  Pojdi  pozimi  v  hrvaški  » salón  c  in  videl  bodeš 
duhovnika  pri  »whistu«,  in  kadar  napové  strežáj  čas  večerje,  podá 
duhovnik  lično  kakor  najokretnejši  kavalir  roko  gospé  ali  gospodičini 
in  jo  odvéde  v  obednico.  Tú  je  vsekdar  dobro  došel  gost,  zakaj  z 
zabavno  in  duhovito  zgovornostjo  svojo  se  ne  ustraši  niti  največjega 
»salonskega  junáka «. 

Prijatelj  Slovenec  je  bil  v  Zagrebu  in  ko  si  je  ogledal,  kar  je 
vredno  videti,  šel  je  zvečer  z  nami  v  koncert  glasbenega  zavoda.  Ra- 
dovedno  se  je  oziral  sedaj  pa  krásni  dvorani,  sedaj  po  izbrani  družbi, 
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in  vse  mu  je  godilo.  Kár  osupne  in  nas  vpraša:  »Kdo  pa  je  Ópi  tam 
spredi  med  gospémi  v  višnjevi  halji  z  zlatim  križcem?*  —  »To  je 
škof,c  zavrnemo  mu  krátko.  AH  sedaj  se  je  še  bolj  čudil  in  vprašal 
iz  nová:  »Kaj  ?  Skof?«  —  >Posvečeni  katoliški  škof  in  vikarij  ali  na- 
mestnik  zagreb.^kega  nadškofa.  Dober  prijatelj  in  podpornik  Je  glasbeni 
umetnosti  in  je  bil  mnogo  let  predsednik  našemu  društvu,  letos  pa 
smo  ga  zaradi  velikih  zaslug  izvolili  za  zavetnika  glasbenemu  závodu,  c 
Videl  si,  kakó  so  se  Slovencu  od  veselja  zaiskrile  očí,  ko  je  med  po- 
slušalci  zapažil  že  vec  odličnih  duhovnikov  in  se  iz  nová  prepričal  o 
lepi  zlogi  hrvaške  duhovne  in  posvetne  gospôde,  ki  so  vsi  jednako 
navdušeni   za  však  kultúrni  napredek    národa  svojega  1  — 

Toda  kam  smo  zašli  1  Práv  ta  trenutek  čujemo  zopet,  da  pod 
nami  v  hiši  prepevajo  »mladega  kralja*  ;  bržkone  imajo  gôste,  pa  so 
otroci  prižgali  božično  drevesce.  Spominjajo  nas,  da  smo  še  v  bo- 
žičnem  času.  Radi  se  v  dúhu  pridružimo  njih  veselju  in  pojemo  ž 
njimi,  rojakom  svojim  pa  kličemo  z  besedami  zaduje  kitice : 

»Daj   nam  Bog  zdravlje,    k   tomu   veselje, 
Na  tom  mladom  Ijetu  svega  obilja. 
Na  tora  mladom  Ijetu   veselimo  se, 
Mladoga   kralja  mi   molimo.* 


Ne  glej  me,  dékle,  tí 

Xue  glej  me,  dékle,  ti 
Z  nebeškimi  očmí ! 
Ob   tebi  sanjnm  sanje 
Ljubezeuske  nekdanje. 


Umiril  sem  srcé, 
Obraz  pozabil  njé, 
Pozabil  uje  čarôbo. 
Prebolel  nezvestôbo. 


Spominov  zduj   oko 
Ne   búdi   več  na  njd ! 
K  Ijubezni  me  ne  gaue, 
A  slare  trga   raue   .   .    . 


Zdéslav. 
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Anton  Linhart. 


Spísal   P.   pi.   Radics. 

Kräftiger  kann  eiae  Nation  zu  der  Liebe 
der  Wissenschaften  und  der  Tugend  niclit 
angefeuert  werdcn ,  als  wenn  sie  mit  edlem 
Stolze    Beispiele  dieser  Art  zu  Hause  cr- 
blicket. 
J.  G.  Zimmermann:   •Vom  National- 
stobe".  Frankfnrt    und  Leipzig  1781. 
S.   io8. 


^)!adar   imenuje  slovenskí    národ   najboljše  svoje  možé,  treba 
?^    mu  je  vsekdar  na  odličnem  mestu  imenovati  zgodovinarja 
^\     j^   in  pesnika  Antona    Linharta.     Anton  Linhart   je  bil 


nanareč  prvi.  ki  se  je  v  svojem  delu  »Versuch  einer  Ge- 
schichte  von  Krain  und  den  iibrigen  Ländern  der  sudlichen  Slaven 
Oesterreichsc  (žal,  da  je  ostala  ta  zgodovina  le  ulomek)  postavil  na 
slovansko  stališče,  prvi,  ki  je  na  podlagi  etimologije  in  primerja- 
jočega  jezikoslovja  raziskoval  najstarejša  bivališča  prebivalcev  kranj- 
skih,  njih  národno  sorodnost  in  družabni  razvoj,  prvi,  ki  je  po- 
svetil  kulturnozgodovinskemu  momentu  pri  paganskih  Slovanih  ono 
pozornost,  iz  katere  je  môči  ustanoviti  podlago  za  izvajanje  pravnega 
in  politiškega  razmerja,  in  tudi  prvi,  ki  se  Je  po  vzgledu  Schlôzerjevem 
oziral  na  sorodne  sosede  in  takó  svojim  rojakom  pokazal  malone 
popolno  sliko  avstrijskih  národov.  Anton  Linhart  pa  je  bil  takisto 
prvi,  ki  je  dal  naši  dramatiki  v  domačem  jeziku  govoriti  svo- 
jemu  národu,  in  ta  poskus,  ustanoviti  slovensko  dramatiško  književ- 
nost,  uspel  mu  je  takó  vrlo,  da  njega  igri  >Zupanova  Micka*  in>  Ma- 
tiček  se  ženie  še  sedaj,  po  sto  letih,  kár  najbolj  zanimljeta  slovensko 
občinstvo. 


Anton  Linhart  se  je  porodil  dné  n.  grudna  1756.  leta  v  Ra- 
dovljici.  O  njega  roditeljih  nimamo  podrobnejših  izvestíl,  zakaj  Lin- 
hart sam  ni  ostavil  nobenih  življenjepisnih  podatkov,  in  tudi  njega 
vrstniki  ne  govoré  natančneje  o  njega  pokoljenji. 

Nadarjeni  deček  je  zvršil  humanitárne  razrede  Ijubljanskega  liceja 
in  je  potem  namerjal  stopiti  v  jezuvitski  red.  ^)  Ker  pa  je  bil  práv 
tedaj  ta  red  odpravljen,  šel  je  k  staroslavnim  cistercijencem,  ki  so 
imeli  takrat  dva  samostana  v  Sétičini  in  Kostanjevici.  Izvolil  si  je 
samostan  sétiški,  kjer  je  bilo  práv  tedaj  lepo  duševno  življenje  in  se 
je  pojavljala  soli  prijazna  tendencija.   Poleg  opáta  Tauffererja  je  znan- 


')  Šafafik-Jireček,   tGeschichte  der  siidslav.  Lit  «   I.,  str.   28. 
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stveno  delovalo  več  redovnikov,  takó  samostanski  knjižničar  Kuralt, 
Raditsch,  Scharf  i.  dr.  Linhart  je  stopil  v  vrsto  samostancev  leta  1776. 
z  imenom  Kristijan.  i) 

Vender  pa  je  skoro  ostavil  samostan,  zlasti  zato,  ker  mu  po 
besedah  istodôbnega  vira  ni  ugajal  ondotni  samostanski  red,  zakaj 
konvent  se  je  dolgo  let  prepiral  s  svojim  opátom  Ksaverjem  barónom 
Tauffererjem,  in  ta  prepir  je  šele  prestal,  ko  je  bil  leta  1784.  od- 
pravljen  samostan.  ^) 

Linhart  se  je  poslovil  leta  1778.  kot  qua  clericus  iz  zveze  cister- 
cijenškega  redú  in  šel  na  dunajsko  vseučilišče,  da  bi  se  ondu  učil  pravá. 
Pod  vodstvom  slavnega  Sonnenfelsa  je  dobro  napredoval  v  redar- 
stvenih,  trgovskih  in  finančnih  znanostih  in  se  je  tak(S  kár  najbolje 
izobražen  za  državno  službo  za  nekaj    let  vrnil  v  Ljubljano. 

Najprej  jg  dobil  službo  v  knežje.škofijski  pisárni.  Knezoškofa 
Karola  Jozefa  grófa  Her  ber  stei  na  (od  leta  1773.  do  leta  1787.)  je 
že  kot  dijak,  ko  je  rečeni  škof  zasédel  prestol  Ijubljanske  škoíije,  opeval 
v  daljši  nemški  pesmi  »Aemona's  Feyer«.  To  pesem  je  potem  opiljeno 
vzprejel  v  svojo  zbirko  nemških  pesmij,  ki  je  izšla  leta  1781.  pod  na- 
slovom   »Blumen  aus  Krain«   v  Ljubljani  pri  Egru. 

Leto  prej  (1780.)  je  izdal  Linhart  nem.ško  žaloigro  »Miss  Jenny 
Love*  v  Augsburgu  (pri  Stadeji).  O  tem  delu  ni  v  Ljubljani  nobenega 
izvoda;  bržkone  je  ukrenil  ž  njim  práv  takó  kakor  z  imenovano  pes- 
nišlco  zbirko,  katero  je,  kolikor  je  je  bilo  namreč  dobiti,  nakúpil  in 
sežgal^),  ker  so  se  mu  zdeli  ti  pesni.^ki  mladostni  poskusi  pozneje  ne- 
vredni  samega   sebe.  *) 

Linhart  se  je  vrnil  domov  v  srečni  dobi  živahnega  duševnega 
delovanja.  Našel  je  možé  kakor  nepozabnega  baróna  Ži  g  o  Zoisa, 
grófa  Edlinga,  predsednika  »academiae  operosorum*,  ki  se  je  iz 
nová  prebudila  leta  1781.  in  kateri  je  sevéda  Linhart  précej  pristopil 
pod  imenom  »Agilis<,  zgodovinarja  in  pesnika  Valentína  Vodníka, 
etnografa  in  prirodoslovca  Belzacarja  Hacqueta,  lingviste  Ko- 
pitarja,  Kumerdeja,  Japlja  i.  dr.     Zlasti  pa  se  je  Zois    živo   za- 

^)  Primeri  moj  spis  »Die  Gegeiiäbte  Albert  und  Peter  von  Sittich«,  Dunaj  i8óó, 
str.    106.   ff. 

^)  »Neue  Annalen  der  Literatúr  des  osterreicbischen  Kaiserthums*  1808  ,  I  , 
str.    127, 

^)  Nekaj  izvodov  se  je  odteguilo  tému  autodaféju  pisateljevemu,  iu  nekatere  hrani 
kot   redka    »caniiolica«    tukajšnja  c.   kr.    licejalna   knjižnica. 

Opomnja  pisateljeva . 

*)  Neue  Annalen  der  Literatúr  des  ôsterreichischen  Kaiserthums*   1    c. 
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nimal  za  Linharta  in  ga  kakor  v  obce  vse  domáce  nadarjeue  možé 
vsestransko  spešil  in  podpiral.  Bižkone  je  tudi  bas  Zois  priporočil 
Linharta,  ki  je  bil  iz  knežješkofijske  pisárne  prestopil  k  c.  kŕ.  okrož- 
nemu  úradu  Ijubljanskemu  za  »protokolista«,  da  so  ga  odločilne  osebe 
dvignile  iz  te  podrejene  službe.  Zakaj  že  nekaj  let  pozneje  vidimo 
Linharta  v  vplivni  službi  c.  kr.  okr  ožno.šo  Iskega  komisár  ja  in 
še  kesneje  kot  tajnika  kranjskih  dežélnih  stanov,  vodečega 
dežélno  pisárno  kranjsko. 

Obe  ti  višeuradni  službi,  kateri  je  dobil  hitro  drugo  za  drugo, 
stojita  tudi  pod  njega  imenom  na  naslovnih  listih  prvega,  odnosno 
drugega  zvezka  njega  vélikega  dela :  »Versuch  einer  Geschichte 
von  Krain  und  der  iibrigen  siidlichen  Slaven  Oester- 
reichs*,  in  v  sposveti*  drugega  zvezka,  katerega  je  leta  1791.  po 
klonil  novému  predsedniku  in  dežélnemu  glavárju  kranjskemu.  Njega 
Prevzvišenosti  Ivanu  Nep.  grofu  Gaisrucku,  apostrofira  Njega  Prevzvi- 
šenost,  í  naj  se  z  milostnimi  očmí  ozira  na  trud  uradnika,  katerega 
je  Ijubezen  do  domovine  zvedia  preko  področja  njega  uradnih  dolž- 
nostij. « 

V  predgovorih  k  obema  zvezkoma  takó  znamenitega  torza, 
katerega  je  jedno  najboljših  kritiških  glasíl  óne  dobe,  »Jenaer  Literatur- 
zeitungc,  ocenilo  izredno  ugodno,  zlasti  kar  se  tiče  jugoslovan  ski  h 
s  tudi  j,  pojasnjuje  Linhart  svoje  stališče  proti  domoznanstvenemu 
raziskovanju  in  zgodovinskemu  opisovanju  takó,  da  si  ga  je  umestno 
nekoliko  ogledati,  zlasti  ker  se  je  dosihdôb  uvaževalo  vse  premalo. 

V  predgovoru  k  prvému  zvezku  górenje  svoje  zgodovine  —  po- 
svetil  ga  je  >guvernérju  združenih  deželá  Štajerské,  Koroške  in 
Kranjsket,  grofu  Frančišku  Antonu  Khevenhullerju  in  »slavnim  go- 
spodom  stanovom  vojvodine  Kranjske«  —  govorí  Linhart,  ko  je 
označil  do  tedaj  izdana  dela  o  zgodovini  kranjski,  Valvasorjeva,  Schôn- 
lebnova  in  Thalbergova,  došlo vno  o  svojem  delu  takó-le:  »Sie  (die 
Arbeit)  soli  mehr  sein  als  ein  chronologischer  Auszug,  sie  soli  den 
Gang  der  Menschheit  in  diesem  kleinen  Theile  Europa's  (und  welcher 
Theil  ist  in  diesem  Gesichtspunkte  klein)  durch  die  Reihe  unendlicher 
Vcrfalle  begleiten,  sie  soli  die  Schicksale  zahlreicher  Vôlker,  die  theils 
hier  wohnten,  theils  ihren  Durchzug  hier  nahmen,  mit  ihren  Ursachen 
und  Folgen  aneinander  binden,  sie  soli  endlich  die  Geschichte  der 
Slaven  Oesterreichs  im  Siiden   sein.t 

Do  načina,  kakó  obravnavati  Slovane  kranjske,  katere  obeta  za 
drugi  zvezek  že  tukaj,  ko  je  šele  opisal  kranjsko  razmerje  do  Kon- 
štantína   Vélikega,    vzpodbudil   ga  je,   kakor    navaja    sam,  zgodovinar 
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Anton  v  Gôrlitzi,  s  katerim  si  je  dopisoval  delj  čaša.  Letá  je  namreč 
leta  1783.  v  Lipsiji  izdal  knjigo  »Erste  Linien  eines  Veisuches  uber 
der  alten  Slaven  Ursprung,  Sitten,  Gebräuche,  Meinungen  und  Kennt- 
nisse. «  Kakor  Anton,  hotel  je  tudi  Linhart  splošno  in  posebe  razis- 
kovati  jezikovne  sledí  in  primerjati  šege  slovanskega  ná- 
roda, bivajočega  na  Kranjskem.  »Oft  ist  die  Nátur  selbst  meine 
Quelle  geworden.  Wir  sehen  und  bewundern  ihre  mannigfaltigen  VVir- 
kungen.  Wenn  wir  durch  Jahrhunderte  zuriickwandern  und  diese  Wir- 
kungen  je  eine  nach  der  andern  wegrechnen,  so  erscheint  sie,  die 
Nátur,  in  ganz  andern  Gestalten.  Zu  der  wahrscheinlichsten  Gestalt, 
die  sie  in  diesem  oder  jenem  Lande  einst  haben  musste,  die  Nach- 
richten  der  Alten  verglichen,  so  erhalten  sie  ganz  neue  Bedeutungen, 
und  neue  Wahrheiten  decken  sich  auf.  Krain  enthält  reichen 
Stoff  zu  solchen  Betrachtungen.* 

Na  konci  tega  predgovora  k  prvému  delu  svoje  zgodovine  pravi: 
»Vielleicht  wird  man  sagen,  dass  ich  die  Grenze  des  La  n  des, 
dessen  Geschichte  ich  liefern  will,  zu  sehr  iiberschreite.  Man  hat  zum 
Theile  auch  recht.  Denn  mein  Versuch  ist:  Geschichte  von  Krain 
und  den  iibrigen  siidlichen  ôsterreichischen  Slaven,  die  von  Ser  vi  en 
und  Dalmatien  am  adriatischen  Meer  bis  an  Tirol  und  Bojo- 
arien  hin,  von  Istrie  n  bis  a  n  die  Mu  r  in  der  Steiermark 
wohnen.  Habe  ich  doch  wirklich  ausgeschweift,  so  ist  mein  Verthei- 
diger  Herr  Schlôzer  (der  beriihmte  Historiker  und  Publicist).  Nach 
seiner  Meinung  ist  jede  Specialgeschichte  trocken,  wenn  sie  nicht  auf 
die  Schicksale  der  benachbarten  Länder  state  Seitenblicke  thut  und 
sie  paraliel  mit  der  ihrigen  herunter  laufen  lässt.  Ich  glaube  auch, 
dass  eine  isolierte  Geschichte  in  der  strengsten  Bedeutung  nicht  môg- 
lich  ist.  Ordnung  und  Zusammenhang  herrscht  in  der  ganzen  Nátur. 
Immer  fliessen  Folgen  aus  den  Ursachen.  Aber  die  Ursachen, 
warum  eine  Nation  das  ward,  was  sie  ist  und  jenes  nicht 
ward,  liegen  nicht  immer  in  ihr  selbst,  meistentheils 
miissen  sie  bei  einem  dritten  Volke  gesucht  werden.  Und 
dann  glaube  ich,  ist  es  unvermeidlich,  dass  der  Geschichtschreiber  aus- 
schweifen  muss.« 

V  drugem  zvezku,  kjer  obravnava  zgodovino  kranjsko  »od  prvé 
naselitve  kranjskih  Slovanov  do  njih  podjarmljenja  po  Frankih,«  píše 
Linhart:  >Dass  die  Slaven,  obschon  kaum  bemerkt  in  der  grauen  Vor- 
zeit,  eine  Grôsse,  wie  keine  andere  Nation,  erreicht  haben;  dass  sie, 
ehe  Rom  und  Byzanz  ihren  Namen  wusste,  furchtbar  und  weit  aus- 
gebreitet    dastanden,    um   Reiche  zu    zerstôren    und  zu  errichten,   dass 
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sie  noch  jetzt  fast  das  halbe  Európa  und  Asien  beherrschen  oder  be- 
wohnen,  dass  keine  Nation  die  Aufmerksamkeit  des  Geschichtsfor- 
schers,  des  Philosophen  und  des  Staatsmannes  so  sehr  veidienen  als 
die  slavische,  dariiber  ist  man  in  der  gelehrten  Welt  schon 
cinig  geworden.c  • 

Dalje  naglaša:  »Dass  aber  unter  de  n  Vôlkern  der  ôster- 
reichischen  Monarchie  die  Slaven  an  Zahl  und  Macht  die 
iiberlegensten  sind,  dass,  wenn  es  in  der  Staatskunde 
iiblich  wäre.  die  Summe  der  vereinigten  Kräfte,  worauf  die  Maje- 
stát dieses  Staates  ruht,  von  der  grôssten  homogenen  Kraft  zu  be- 
nennen,  Oesterreičh  ebenso  eigentlich,  wie  Russland,  ein  slavi- 
scher  Staat  heissen  miisste,  glaube  ich,  ist  man  noch  zu  wenig  auf- 
merksam  gewesen.  Man  lasse  aber,  um  iiberzeugt  zu  sein,  nur  einen 
Blick  vom  adriatischen  Meere  durch  Innerôsterreich,  durch  Ungarn 
und  die  einverleibten  Kônigreiche  —  mit  einem  Seitenblicke  gegen 
Osteň  hinab  —  durch  Galizien  und  Lodomerien,  durch  Schlesien, 
Mähren  und  Bôhmen  hinwenden,  zähle  alsdann  die  Millionen  Slaven  und 
urtheile,  was  sie  fiir  Oesterreičh  sind,    was  sie  sein  kônnenlílc 

Predgovor  sklepa  s  pozivom  do  zgodovinarja  Gebhardija  v  Lii 
nebuľgu,  naj  nikar  ne  prezira  tega  poskúša  zgodovine  Kranjske,  predno 
dovŕši  svoje  delo  vseh  slovanskih  dŕžav,  čegar  prvi  zvezek  je  izdal 
leta  1790,  v  njem  popolnoma  prezrši  Slovane  notranjeavstrijske.  Lin- 
hart pravi  doslovno  :  >Denn  wir  finden,  dass  sie  (Slovani  notranjeav- 
strijski)  einen  beträchtlichen  Stamm  ausmachen.  der  seine  Unabhän- 
gigkeit  unter  eigenen  Vojvoden  wider  die  mächtigen  Longobarden, 
Avaren  und  Franken  bis  aufKarl  denGrossen  vertheidigte,  dann 
zvvar  dem  Lehensisteme  der  Franken  sich  unterwarf 
aber  die  charakteristischen  Ziige  der  alten  wendischen 
Verfassung  noch  unter  demselben  hell  durchschimmern 
lässt  und  Sprache  und  Sitten,  die  unterscheidenden  Zeichen  einer 
Nation,  in  origineller  Form  erhalten  hat.< 

>Mit  Vergniigenc  —  takó  pravi  Linhart  drugje  v  svoji  knjigi  — 
»unterwerfe  ich  mich  der  schärfsten  Priifung.  Wenn  auch 
ich  dabei  verliere,  so  gewinnt    doch  die  Wahrheit.«  — 

Linhartu  ni  bilo  dano,  da  bi  bil  učakal  oceno  p  rvega  dela  svoje 
knjige,  oceno,  ki  je  izšla  leta  1797.  v  časopisu  »Jenaer  allgemeine 
Literát  urzeitu  ng<  1),  zakaj  umri  je  že  leta   1795.    Letá  ocena  je 
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sicer  po  jedni  stráni  precéj  rezká,  vender  pa  v  obce  Jako  Častna, 
zlasti  kar  se  tiče  obravnavanja  kranjskih  Slovenov.  Ocenjevatelj  ne- 
usmiljeno  razdeva  prvi  del  Linhartovega  spisa  in  zlasti  ostro  graja  to, 
kakó  je  opisana  rimska  doba  na  Kranjskem,  češ :  Linhart,  kot  do- 
mačin,  ki  pozná  ceste  in  položje  svoje  dežele  iz  dolgoletne  izku.šnje, 
bil  bi  lóže  nego  však  inozemec  pojasnil  léžo  mnogih  krajev,  nikar  pa 
da  je  skrčil  dotična  raziskovanja  na  nekaj  pôl,  v  katerih  ponuja  le 
malo  novega  in  še  menj  zanesljivega.   Končno  vender  piše  takó-le: 

»Ungleich  vorziiglicher  ist  der  zweite  Theil,  welcher 
die  Geschichte  der  eingewanderten  Slaven  bis  zur  Zeit  Karí  M.  sehr 
genau,  wenn  auch  mit  zu  vieler  Vorliebe  fur  das  Vaterland  behan- 
delt*  .  .  .  »Rechnet  man,«  nadaljuje  pozneje,  »deľgleichen  kleine 
Flecken  der  Partheilichkeit  ab,  (dass  z.  B.  Krain  n  i  c  h  t  zum  Longo- 
bardenreiche  gehôrt  und  frei  unter  eigenen  Vojvoden  dagestanden)  so 
ist  die  ganze  Geschichte  richtig  erzählt,  gut  vorge- 
tragen,  gewährt  Belehrung  und  Vergniigen,  unter  an- 
derem  auch  dur  ch  das  Gemälde  von  den  Sitten  und  Ge- 
wohnheiten  der  siidlichen  Slaven;  schätzbar  finden  wir 
die  reichhaltigen  Bemerkungen  íiber  die  slavischen 
Sprachen.« 

Napósled  želí  ocenjevalec,  da  bi  se  iz  nová  natisnilo  delo,  katero 
je  m  e  n  d  a  menj  z  n  a  n  o,  nego  je  bilo  s  p  I  o  š  n  o  v  r  e  d  n  o.    — 

Prvi  zvezek  svoje  zgodovine  je  izdal  Linhart  leta  1788.  Ako  Je 
pokazal  v  njem,  kakó  izreden  prijatelj  je  svojemu  národu  in  kakó 
zgovorno  ga  zastopa  v  javnosti,  ponudila  se  mu  je  takisto  prilika, 
da  se  je  pokazal  práv  takšnega  prijatelja  še  drugjé,  in  sicer  na  polji 
gledališkem,  ki  je  velikému  občinstvu  dostopnejše  in  zato  tudi 
dôkaj    vplivnejše. 

(Konec  prihodnjič.) 
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tojí   na  deve  oknu   kúpa  Zamán,   deklé,    vpnišanje  tvoje, 

Cvetice   v  njem  dehté  lepé ;  Zaman   po  njem   li   zró   očí     .  . 

Dvojéč  mladenka  toži,  upa :  Na  oknu  ptiček  pesem  poje : 

»Kdaj   pride  po  cvetice  té?«  »Pozabljen  cvet,  izdana  ti!« 

—d- 
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Jará  gospôda. 

Povest.    Spísal  Janko   Kersnik. 

I 
[akor  bi  bil  ravnokar  kdo  ustrelil  skozi  okno  v  družbo, 
takó  je  bilo  nekega  zimskega  večera  v  zatohli  gospôdski 
sobi  Kračine  krčme  v  Grobljah.  Iz  prvá  je  vse  obsedelo 
mimo,  brez  sape,  potem  pa  so  se  čuli  glasni  vzkliki 
>A  —  a  —  ale  in  »Ej,  ej,  ej  !«,  celo  »0j,  oj,  oj  1« ;  nekateri  so  skočili 
s  stolov,  drugi  so  obsedeli  letargiško  ali  strméč,  večina  pa  je  klicala 
na  glas  :   »Pokažite,  pokazíte  vendet!    To  je  novost,  to  je  nekaj  íc 

In  nesrečnik,  ki  je  provzročil  ves  ta  nemir  in  vso  razburjenost, 
stal  je  med  vráti  in  vihtil  v  desnici  najnovejšo  številko  uradnega 
lista,  katero  je  ravnokar    prinesel  s  pošte. 

•  Dajte  sémit  kričal  je  notár,  očito  najglasnejši  v  družbi;  >dajte 
sem,  Mince!  To  treba  videti  črno  na  belera!< 

Mince,  krčmarjev  sin,  mlad,  velik  fánt  inteligentnega  lica.  položí 
smehljaje  list  na  mizo  in  ponoví  besede,  s  katerimi  je  nekoliko  prej 
tolikanj  razburil  vso  večerno    družbo  : 

iNo,  le  čítajte!  Novi  naš  sodnik  je  Andrej  Vrbanoj.  V  zadnjem 
telegramu  se  bere  takó.< 

>  Vrbanoj  ?  Ej  —  ejlt   zakličeta  sodni  adjunkt  in  notár    zajedno. 

» Vrbanoj.?  Kdo  je  to,  kaj  je,  kje  ]e?*  vikajo  davkar  in  njega 
kontrolór,  učitelj  in  dva  trgovca,  ki  sta  navzlic  dnevni  konkurenciji 
vender  sléharni  večer  prijateljski  sedevala  skupaj  pri  Krači,  in  vrhu 
tega  suma  in  vri.šča  se  je  slišalo  še  radovedno  vpraševanje  dveh  oskrb- 
nikov  z  bližnjih  graščin,  katera  tudi  nista  vedela  bolje  uporabljati 
večernih  ur  nego  ob  grenkem  pivu  in  sumnem  vinu,  katero  so  točili 
oče  Kráča. 

Samo  dva  póstarna  možá,  poštár  in  okrajni  ranocelnik,  ostala 
člana  vse  družbe,  gledala  sta  z  manjšim  zanimanjem  ves  ta  prizor. 
Poštár  je  iztrkal  svojo  lončeno  pipo  in  segel  po  novem  tobaku,  doktor 
pa,  kakor  so  ga  sploh  nažívali,  zaklical  je  na  glas  po  novem  kozarci 
pive. 

Notár  je  v  tem  glasno  prečítal  telegram  v  uradnem  listu.  Vpra- 
ševanja  pa  le  ni  bilo  konca,  in  ko  je  po  kratkem  molku  pristavil : 
>Oj,  fin  mož  je  ta  Vrbanoj!  Dobro  ga  poznám,  pa  ti  tudi,  Pavel  .^«  — 
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ozrla  se  je  vsa  družba  radovedno  v  njega  in  v  adjunkta,  kateremu  so 
bile  namenjene  zadnje  besede. 

»Kaj   bi  ga  ne  poznal?  Najin  součenec  je!« 

Pri  tem  pa  je  nekamo  zamišljeno  užigal  smodko,  ki  mu  je  ugas 
nila  v  zadnji  minuti,    ko  se  je    razpravljala  ta  novost. 

>Srečo  ima,  srečo  !  Takó  mlad  sodnik!«    pristavil  je  nehoté. 

»Sedaj  ste  pa  vi  na  vrsti,*  vrine  doktor  besedo  v  hipni  molk, 
med  katerim  vsakdo  zase  razmotriva  nekamo  pikri  glas,  ki  je  zvenel  iz 
zadnjih  adjunktovih  besed. 

>Je   li  oženjen?«   vpraša  davkar  pohlevno. 

>Kaj  še?«  zavrne  ga  notár;  »štiriintrideset  let  ima,  lep  je,  velik, 
pameten,  samo  proti  ženskam  nekoliko  — « 

»Kaj?«   vprašajo  vsi  razven  adjunkta. 

»I,  ne  vém,    kakó    bi    dejal  —  nekoliko,    nekoliko   —   nerodenU 

»Glej,  kakšna  prilika  se  ti  nudi!*  vzklikne  doktor  in  potrka  dav- 
karja  na  ráme;  »to  bode  nekaj  tvojim  trém  gospodičinam !  Kakó 
hvaležno,  takega  možá  učiti  občevanja  z  ženskamiU 

Glasen  smeh  je  sicer  zazvenel  po  tej  zabavljici,  toda  vse  je 
preveč  obhajalo  ugibanje  o  novi  osebi,  katero  je  vrgel  slučaj  v  ta 
ozki  krog,   da  bi  se  kdo  dalje  mudil  pri  tem  vpra.šanji. 

»Je  li  pevec?*  vpraša  učitelj,  porabivši  kratek  odmor  v  raz- 
govoru. 

»Bas  —  drugi  bas  —  oh,  kakov  bas!«   pritrdi  notár. 

»Kaj  pa  —  politiško   prepričanje.?*    deje   jeden   izmed  trgovcev. 

»Národen,  národen  —  hud  narodnjak;  tú  se  bode  úradovalo  Ic 
slovenskí  !<  hití  notár,  ki  je  do  cela  prevzel  nalogo  interpreta,  ker  je 
adjunkt  trdovratno  molčal. 

»Kje  bode  stanoval  .'^«  vpraša  poštár  navidezno  malomarno,  toda 
na  lici  se  mu  vender  posveti  nekovo   skrivno,  zvito  veselje. 

Osem  očij  se  sreča  hkrati ;  zakaj  tudi  oče  Kráča  je  nekoliko 
prej  stopil  v  sobo  in  obstal  za  učiteljevim  stolom. 

Spogledali  so  se  pa  štirje  gospodje :  oče  Kráča,  ki  je  imel  svojo 
hišo  in  prazno  stanovanje,  oba  trgovca,  ki  sta  tudi  imela  svoji  hiši 
in  takisto  prazni  stanovanji,  in  notár,  ki  je  bil  v  istem  prijetnem  in 
zajedno  neprijetnem  položaji. 

»Hm  —  stanovanj  dostil*   reče  kontrolór. 

»Na  izbiro!*  pristaví  oče  Kráča. 
.»Saj  se  dobí  tudi  soba  z  zajutrkom  vred!*   méni  davkar. 

»In  s  postrážilo  U  roga  se  doktor  in  prijatelja  davkarja  novic 
potrka  na  ráme. 


Janko  Kersnik:  Jará  gospôda.  35 

>Ančika!«  zakliče  poštár,  ki  je  z  zlobním  svojim  vprašanjem 
provzročil  to  napeto  situvacijo,   >še  pol    četrtinke!< 

»To  je  osminkalc   méni  učitelj. 

>Pa  je  lepša  —  taká  polovica! c   zavrne  ga  poštár. 

V  tem  praznem  in  vender  tú  in  tam  kakor  z  ostrimi  šili  pod- 
stavljenem  govoričenji  prinese  Ančika  poštarju  zahtevano  vino. 

Bila  je  to  črnoóka  in  temnolasa  déklica,  nekako  pri  osemnajstih 
letih,  srednje,  vitke  rastí  in  živega,  veselega  vedenja.  Z  očetom  Kračo 
je  bila  v  daljnem  sorodstvu  in  pri  njem  že  vec  let,  odkar  so  ji 
umrli  roditelji.  Ljudje  so  si  pripovedovali,  da  hrani  Kráča  zánjo  tudi 
nekoliko  imetja;  gotovega  pa  ni  znal  nihče.  Ančika  je  bila  v  hiši 
vse  zajedno :  domača  hči,  dekla,  rejenka  in  točajka. 

•  Novega  sodnika  dobimo,  Ančika,  <  zakliče  adjunkt,  ki  se  je 
zdajci  nekamo  oživel;  >lepega  fanta  —  samec  je,  in  glejte,  semkaj 
bode  hodil  však  dan,  však  večer  —  za  to  bodemo  že  mi  skrbeli'c 

>Oj,  to  me  veselí Ic  deje  déklica  koketno  in  nagajivo;  »saj  ste 
vi  vsi  takó  hladni,  takó  mrzli,  in  vi  posebno,  gospod  adjunkt!* 

>No,  ta  je  lepa!  Odkar  sem  tíi,  govorim  vam  o  svoji  Ijubezni, 
pa  vi  —  vi   — « 

>I  sevéda!<  reče  déklica,  toda  izpod  črnih  obrvij  se  ji  zaiesketá 
nekaj  nepopisnega,  kakor  resnoba  in  z^smeh,  kakor  očitanje  in  malo- 
marnost  —  vse  zajedno. 

Družbi  nocoj  ni  bilo  do  tega  razgovora,  novi  sodnik  je  tičal 
v  vseh  kotih.  Dognali  so  skoro ,  kar  je  bilo  še  treba  vedeti : 
od  kod  je,  da  je  kmetski  sin,  da  ima  nekoliko  podedovanega  imetja, 
nekaj  daljnih  sorodnikov,  da  se  časih  bavi  tudi  s  pisateljevanjem,  in 
kar  je  bilo  glavno,  da  se  tudi  ni  še  nikdar  —  poskusil  ženiti.  Da  je 
bil  samec,  to  je  zvedela    družba  že  prej. 

>Zaljubljen  je  bil  pa  vender !<  reče  notár,  toda  zdajci  se  ujame 
njega  oko  z  adjunktovim,  in  dasi  drugi  umolknejo  in  radovedno  čakajo, 
kakó  bode  nadaljeval  notár  zanimijivo  svojo  pripóved,  vender  ne  reče 
več  nego:  »Ej,  to  je  bilo  že  dávno!  Pozabljene  rečí,  saj  veste,  zarja- 
velo  železo  —  pa,  pustimo,  pustimo  —  morda  pové  Andrej  sam  kdäj 
nekoliko  več  o  tem.  Ali  to  vam  rečemc  —  in  pri  tem  izprazni  svoj 
kozarec  —  >to  pa  vam  pravim,  fin  mož  bode  to,  samo  nekoliko  ne- 
roden   —    pri  ženskih !  « 

>Prijateij  davkar!  Nič  ne  bodejc  vzklikne  doktor,  in  pri  glasnem 
smehu  pomaga  tudi  davkar  ob  svojih  troških. 

Okolo  jednajste  ure  se  je  jela  prazniti  gospôdska  soba.  Zunaj 
v  prvih    dveh    sobah    je  še    vpilo  in  razgrajalo  nekoliko  sejmárjev,  ki 
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SO  se  vracali  z  mestnega  sejma  in  tukaj  sklepali  do  sedaj  še  nedo- 
gnane  kupé  in  pogodbe,  kričali  in  šepetali,  pri  vsem  pa  pili  in  trkali 
s  kozarci. 

Oskrbnika  sta  se,  sedaj  ta,  sedaj  óni,  bavila  z  Ančiko,  sedečo 
pri  peci  v  prvi  sobi.  Mračno  je  bilo  tam,  in  pivci  pri  mizi  so  bili 
preveč  utopljeni  v  svoje  krave  in  vole,  da  bi  bil  kdo  pogledal  tja  na 
klop.  Tam  pa  je  sedaj  ta,  sedaj  óni  obeh  oskrbnikov  hotel  imeti 
poljub  od  déklice.  Dobil  ga  nocoj  ni  nobeden.  Mince  je  šel  nekolikokrat 
mimo  njih  in  osorno  velel : 

»Ti   —   tam  notri  nimajo  vina  U 

Toda  ko  je  Ančika  postavila  vino  tja  pred  adjunkta  in  notarja, 
sedla  je  zopet  nazaj  na  klop  v  prvi  sobi,  in  jeden  oskrbnikov  je  bil 
zopet  tukaj. 

Napósled  je  odšlo  vse,  samo  óna  dva  v  gospôdski  sobi,  adjunkt 
in  notár,  ostala  sta  samá  v  živem  razgovoru,  ki  se  je  šele  zdaj  vnel  med 
njima  in  čegar  predmet  je  sezal  daleč  daleč  nazaj  v  leta  njiju  prvega 
prijateljstva,  v  óno  dobo,  ko  je  cvetel  v  mladeniških  srcih  »lipov  cvet« 
prvé  Ijubezni,  poln  vonjave,  vender  brez  sadu.  In  vse  te  spomine  je 
nocoj  provzročila  le  óna  suha  tiskana  novost  v  uradnem  listu,  da  je 
novim  sod  nikom  v  Groblje  imenovan  Andrej  Vrbanoj ! 

(Dalje  prihodnjič.) 


Môrda  vé. 


V 


itka  kakor  jela, 
Ravna   kakor  bor, 

Kakor  sneg  je  bela, 
CĹsta  kakor  zor. 

Koder  hodi,   hvalo 
Vzbuja  uje  olira/,, 

A  lepote  malo 
Svetu   ka/.em  ja/. 


Véiider  v  srci   krili 

Nádej  méiii  stó, 
Gôrek  čut  me  šili 

Vedno  k  iiji  samo 

Môrda  vé,   da  splava 
Hitro   z  lic  sijáj   — 

Le  Ijubezen   pravá 
Šije   vekomaj  .  .  . 

Zdésiav. 
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Granitna  miza. 

Spisal  M.  Cilenšek. 

lovensko  pevsko  društvoc  je  imelo  dné  15.  vélikega  srpana 
1886.  leta  lep  dan,  zakaj  od  daleč  in  blizu  je  prihitelo 
mnogo  mnogo  odličnih  rojakov  iz  raznih  stanov  in  dôkaj 
preprostega  Ijudstva,  da  se  ude'ežé  v  starodavnem  Ptuji 
občega  zbora  napominjanega  društva.  Četudi  so  naši  nasprotniki  storili 
vse,  kar  so  sploh  mogli  in  nas  pozneje  smešili  po  časopisih,  v  kozji 
rog  nas  venderle  niso  ugnali.  Slavnost  se  je  vršila  lepó,  in  však  ude- 
leženec  je  odšel  prepričan,  da  napreduje  naša  národná  stvar.  Kakó 
so  se  izkazali  pevci  in  pevke,  kakó  telovadci  in  kakó  se  je  zabávalo 
občinstvo  v  »Národnem  domu>  pozno  v  noč,  vse  to  in  še  marsikaj 
so  oznanili  listi  širemu  svetu.  AH  da  se  je  porodila  ondu  misel,  kakó 
to  hrupno  veselje  izpremeniti  v  tiho,  pravo  veselje,  katero  je  znano 
samo  njemu,  kdor  se  za  prostega  svojega  čaša  naužije  zdravega  in 
čistega  zraka  po  gorah,  tega  nam  še  ni  povedal  nikdo.  In  kaj  bi  tudi, 
saj  to  ni  vážna  stvar,  da  bi  jo  človek  obešal  na  véliki  zvoní  Kaj 
tému  in  ónemu  do  takih  rečíj !  Raduj  se,  če  lahko  ustrezaš  svoji  želji 
in  se  spotiš  do  dobra.  Takó  in  jednako  slišimo  óne,  ki  si  ogledajo 
goro  rajši  izpod  vznožja  in  celo  pomilujejo  óne,  ki  neki  v  potu  svo- 
jega obraza  kresajo  po  strmih  obronkih,  da  pridejo  do  zračnih  višav. 
No,  svojega  prepričanja  in  svojih  mislij  nečemo  usiljevati  nikomur, 
tú  je  treba  samo  poskušnje,  zakaj  uverjeni  smo,  da  bi  bilo  sléharno 
priporočanje  zaman.  Onim  pa,  ki  želé  kdäj  stopati  po  naših  stopi 
njah,  takisto  ónim,  ki  bi  radi,  toda  ne  morejo  ali  ne  utegnejo,  naj 
podamo  iz  svojega  dnevnika    nastopne  vrste. 

Tam  za  okroglo  mizo  na  dvorišči  >Národnega  doma<,  izpreme- 
njenem  v  vrt,  sedí  poleg  znancev  in  prijateljev  mož  prijaznega  obraza 
in  se  práv  živo  razgovarja  s  sosedom  svojim.  Napósled  si  sežeta  v 
roko,  češ,  da  se  njiju  misii  popolnoma  ujemajo.  Sosed  se  poslovi  in 
se  ozira  po  znancih. 

>Dobro,  Tine,  da  sem  te  takoj  našel,«  ogovorí  me  stari  prijatelj, 
profesor  iz  Rajha;  >z  doktorjem  ondu-le  sva  ravno  skovala  náčrt, 
kakó  bi  se  nadaljevala  denašnja  veselica  drugače  in  na  drugem  kraji. 
Odločila  sva  se  za  Pohorje;  tebe  je  nekaj  prirodoslovca,  pojdi  z  nama.« 

•  Sevéda,  rada  bi  zbijala  šále,  pa  nimata  pripravnega  človeka  in 
zato  sta  se  odločila  za  prirodoslovca;  také  ptičke  dobro  poznám  !« 
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»Ne,  takó  ne  misliva,  le  odloči  se,  in  ne  bode  ti  žal;  povabila 
bodeva  še  tudi  koga  drugega,   da  bode  družba  večja. « 

Po  teh  besedah  sédeva  za   njega  mizo. 

»Kaj  ne,  da  pridete  pojutri.šnjem  na  Visole;  ondu  se  nas  nekaj 
zbere,  potem  pa  udarimo  med  Pohorce,  da  otresemo  mestni  prah  in 
se  naužijemo  prekrásne  prírode,*  dé  doktor  in  dostavi:  »Spotoma  se 
lahko  zglasite  sodnému  pristavu  v  Slovenskí  Bistrici,  kateri  vas  dovéde 
do  moje  hiše.  Ako  imate  človeka,  vzemite  ga  s  seboj ;  dobro  nam 
bode  došel.« 

Rad  sem  vzprejel  povabilo  prijaznega  doktorja,  in  ko  smo  dognali 
že  to  in  óno,  poslovil  sem  se  od  glasnega   omizja. 

Ko  je  dné  17.  imenovanega  meseca  solnce  vzhajalo  in  se  je  že  vozil 
skrjanček  po  čistem  zraku,  stopal  sem  po  prašní  čestí  proti  Hajdiní, 
kjer  me  je  pričakoval  nekdanjí  moj  učenec.  Skoro  sva  bila  v  njega 
rojstveni  hiší,  kjer  je  bil  pripravljen  voz,  da  naju  spraví  v  Slovensko 
Bistrico.  Slovensko,  hm !  Malo  ali  skoro  nič  slovenščíne  nisva  našla 
ondu;  nití  tolíko  je  niso  hoteli  razumeti,  da  bi  nama  povoljno  odgo- 
varjali.  In  čemú  tudi  ?  Saj  sva  nosila  suknjo,  in  takovega  človeka  je 
brez  dvojbe  že  oblizala  blažená  kultúra,  brez  katere  nekí  ne  more  bití 
napredka.  Tí  zagrizencí  se  v  svoji  oholosti  popolnoma  strinjajo  z 
našimi  možakí,  kí  so  kdáj  slúžili  cesarja  ali  pa  v  mestu  ujeli  káko  lepo 
tujko,  katero  spravljajo  na  dan  o  vsaki  príliki,  da  bi  po  neumní  svoji 
pameti  pokazali  tujcu  v  suknji  moč  germanstva.  Oprostimo  jím,  saj 
ne  vedó,  kaj  delajo !  Ali  to  je  venderle  resnica,  da  te  však  »guten 
morgen«  nekako  privzdígne,  kadar  ti  ga  zaželí  človek,  ki  komaj  vé,  kaj 
je  to.  Dostikrat  srečaš  dvojico,  ki  se  razgovarja  práv  pošteno  slo- 
venskí, a  príšedši  do  tebe,  pozdraví  te  »suknjača«  takó,  da  ní  ne  na 
víle  ne  na  grablje.  Menda  že  mora  takó  bití,  zakaj  je  pa  stal  pri 
vojakíh  na   »vahti«   in  hodil  vsako    nedeljo  k   »befelu«! 

Navzlic  takí  neuljudností  sva  venderle  íztekníla  svojega  možá. 
No,  to  ni  bilo  takó  težavno,  kakor  si  morda  kdo  misii!  Slovenska 
Bistríca  ni  London,  nití  Dunaj,  ampak  neznatno  gnezdece  ob  Bistrici, 
obkoljeno  od  nizkih  gričev,  ki  izprevajajo  južnovzhodne  obronke  Po- 
horjeve  v  haloške  hribe.  Ker  sva  takó  naletela,  opustila  sva  brez- 
uspešno  vpraševanje  in  hitro  premerila  ulice,  dokler  nisva  iztekníla 
dvoglavega  orla.  Tú  sva  dobila  možá,  tičečega  v  debelih  aktíh,  in 
ga  povabila  na  pot.  Toda  njega  ura  še  ni  odbila,  in  zato  sva  ga 
merala  počakatí. 

Ko  se  je  svetilo  solnce  na  naši  stráni  malone  že  v  zadnjíh  žarkíh, 
stopali    smo    počasí    vkreber    in    dospeli  v  hladu  do  lične    hišice,   kjer 
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je  bilo  precéj  živahno.  > Ťukaj  smoc,  dé  mož  zákona  in  podá  desnico 
domačinu,  ki  nas  je  ugledal  in  nam  prihitel  naproti.  Prijazno  in  Iju- 
be^nivo  so  nas  vzprejeli,  in  skoro  potem  je  bila  tudi  večerja  na  mizi. 
Po  večerji  smo  še  dolgo  sedeli  in  se  pomenkovali  o  raznih  rečéh. 
Doktor  domačin  je  mnogokrat  viekel  na  uhó  in  pogledoval  na  uro, 
kakor  da  še  koga  pričakuje.  Profesor  iz  Rajha  pa  je  vedel  vsakokrat 
kakšen  izgovor  in  dosledno  trdil,  da  še  lahko  pride  in  da  še  ni  pre- 
pozno.  Zdajci  nekdo  zazvižga  precéj  visoko  nad  nami,  in  skoro  po- 
zdravimo  v  bledi  mesečini  novega  prišleca,  profesorja  izza  Vrhá.  Šele 
sedaj  se  je  razvezal  jezik,  in  veseli  smo  bili,  da  je  ostal  však  mož 
beseda.  AH  popolnega  veselja  ni  na  zemlji,  in  tudi  nas  je  zadel  hud 
udarec,  ko  je  pristav  napovedal,  da  se  mora  ločiti  družbe  in  da  se 
ne  more  udeležiti  izleta,  ker  ga  zadržujejo  obili  in  nujni  opravki.  Zlasti 
doktorju  ni  ugajala  nepričakovana  ta  odpóved  in  nekako  šaljivo  ga 
je  zavrnil:  >Mislil  sem,  da  bodemo  mirne  duše  korakali  po  tuji  svojini, 
zakaj  roka  zákona  bi  nas  čuvala  in  varovala  vsake  nesreče,  takó  pa 
ne  vém,  kaj  se  nam  utegne  pripetiti.  Sicer  je  res,  da  je  pohorskega 
sveta  mnogo,  vender.  vender  .  .  .  Ic 

•  Vender  vam  zaradi  takih  malenkostij  ni  treba  biti  v  skrbéh,  saj 
ne  bodete  hodili  blizu  mesta,  kjer  so  Ijudje  bolj  na  tanko  strán  I  Po 
gorah  ni  takó.  Ondu  se  ne  briga  drug  za  drugega,  kar  bi  tudi  ne 
bilo  lahko  mogoče,  ker  je  sosed  predaleč  od  soseda  in  ima  však  sveta 
dovôlj.  Potolažite  se;  nič  se  vam  ne  more  zgoditi.  In  ali  bi  bili  mogli 
najti  boljših  spremljevalcev }  Vi  ste  zdravnik ;  znane  so  vam  torej 
skrivnosti  človeškega  telesa  in  raznovrstne  močí,  ki  utegnejo  slabo 
vplivati  na  nas.  V  tej  stroki  prepuščam  skrb  za  družbo  vam.  Tú  po- 
glejte  trojico  profesorjev !  Vsakega  je  kolikor  toliko  strokovnjaka,  in 
sedaj  mi  povejte,  ali  niste  dobro  zadeli.?  Tá  le  iz  Rajha  vam  bode 
tolkel  in  luščil  orehov,  da  jih  bodete  komaj  spravljali  v  malho  svojo. 
Razven  ónih,  ki  so  jih  gojili  stari  Grki  in  Rimljani,  učil  vas  bode 
vzgajati  tudi  takih,  ki  so  nekdaj  rasli  v  pradomovini  naših  očetov. 
Ali  bode  to  veselja!   Geograf  izza  Vrhá  vam  bodi  vodnik.c 

>Ali  ste  že  pozabili,  da  je  iskal  vinógradov  po  lesovji  in  takó 
samega  sebe  spravil  v  zadrego;  saj  ste  vender  videli,  da  je  primahal 
od  nasprotne  straní  do  hiše !  Ne  vém,  ali  ga  počastimo  s  toli  kočljivo 
stvarjó.  Pohorje  je  široko,  ima  dosti  gozda  in  po  nekod  tudi  globoke 
jarke,<  dé  porogljivo  domačin. 

»No,  no,  komár  ni  konj  1  V  temi  človek  lahko  zájde  v  ne- 
znanem  kraji ;  saj  ga  še  domá  časih  zavéde,  da  se  ne  vé  kam  obrniti. 
Neznatne  te  zmote  mu  ne  smete   šteti  v  zlo,  saj  ste  se  časih  gotovo 
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tudi  samí  opekli.  Da  družbe  ne  pohrusta  rokovnjáč  v  podobi  strašnega 
rogača,  privzeli  ste  si  tudi  prirodosiovca.  Zanašati  se  smete  nánj  1  Saj 
vidite,  da  ga  je  precéj  korenjaka;  njegova  gorjača  bode  zadoščaia 
povsod.  Ako  pa  zadenete  morebiti  na  kakega  rogovileža,  tedaj  kar  v 
ječo  ž  njim  —  v  tisto  zeleno  namreč,  ki  je  povsod  in  prvi  vademecum 
prirodoslovcev.  Takó,   misiim,   ne  bode  vam  nobene  sile!* 

>Ze  bode,  že,  ali  vender  me  tarejo  ražne  skrbí,  katerih  se  ne 
morem  iznebiti.  Le  pomislite,  dva  dni  hočemo  ostati  v  gorah,  in  to 
naj  bi  človek  glédal  kár  takó  mirno !  Res  je,  kar  ste  povedali,  ali 
vender  .  .  . ! « 

»Ali  vender  vas  izpreletuje  strah,  kadar  se  domislite  hrabrega 
viteza,  katerega  vam  bode  treba  premagati,  ako  hočete  ostati  zdraví 
in  živi.  Sevéda,  njega  ostroge  niso  za  salo;  práv  spretno  jih  zasaja 
nasprotniku  v  mesó,  da  mu  krvavéč  prepustí  bojišče.  Toda  naj  bi  to 
že  bilo,  da  le  nima  glave  takó  okované!  Kakó  ponosno  si  postavlja 
nánjo  visoki  šlém,  zapet  pod  vratom,  in  potem  v  boj,  da  se  ga  kár 
prestrašíš.  To  vas  menda  takó  vznemirjal  Ali  verjemite  mi,  gorski 
zrak  bode  stal  na  vaši  stráni  in  vam  pomagal  rušiti  zidovje  nasprot- 
nikovo.  Ko  ste  to  ugonobili,  stavim,  da  poželite  zopet  jednakega  boja, 
toda  ne  vém,  ali  se  zopet  prikáže  izza  ograje  ponosni  vitez  ,kikeriki'!« 

Skoro  nato  smo  se  razšli,  ali  od  srca  nam  je  bilo  žál,  da  zgo- 
vorni  gospod  ni  mogel  z  nami,    in  spravili  smo  se  k  počitku. 

Drugega  dné  se  nam  ni  preveč  mudilo,  in  predno  je  bilo  vse  v 
redu,  stalo  je  solnce  že  precéj  visoko.  Ko  smo  prisodili  geografu 
mojega  nekdanjega  učenca,  da  mu  olajšuje  težavno  nalogo,  in  ko  se 
je  na  pragu  prikázala  z  nosačem  zdravnikova  »boljša  polovica «  ter 
povedala,  da  je  pripravljena,  pomikala  se  je  karavána  počasí  vkreber. 
Posebnih  težav  po  Pohorji  ni,  zakaj  polagoma  se  vzdigujejo  njega 
obronki,  in  ni  ti  treba  skakati  od  skale  do  skale,  kakor  je  to  navadno 
po  apnenih  gorah,  ne  plaziti  se  po  strmih,  premičnih  grobljah,  po 
katerih  gré  časih  bolj  nizdolu  nego  navzgor.  Takih  sitnostij  tukaj  ní, 
ampak  skoro  se  ti  dozdeva,  da  se  samo  prijetno  izprehajaš.  Zlastí 
na  jugovzhodní  stráni  je  Pohorje  zeló  prijazno  in  rodí  po  solnčnem 
rebrovji  izvrstna  vina.  Stopali  smo  od  začetka  po  sljudovcí  ali  blest- 
níku.  To  vam  je  hribina  svoje  vrste,  kakeršne  nimamo  mnogo  na 
slovenskem  Stajerji.  Tú  je  je  lep  kos,  in  razprostira  se  od  Bistrice 
tjá  do  Vitanja  ter  leží  z  mali  mi  izjemami  na  vsem  površji  do  Tinj 
in  še  precéj  visoko  nad  Koritnim.  Sestavljen  je  sljudovec  od  tinjčevih 
plošč  in  od  kremeňa.  Ker  prvakuje  večinoma  prvň  in  je  časih  práv 
malo  kremeňa,  in  ker  hribina    lahko  razpada    na  maj  hne  drobce,  zato 
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je  taká  prst  rodovita.  S  stranskega  pota  smo  krenili  napósled  na 
dosti  dobro  cesto  in  se  bližali  Tinjam.  Tu  smo  srečali  voznika,  ki  je 
imel  voz  naložen  z  ogljem.  Doktor  ga  je  poznal  izza  prejšnjih  časov 
in  zato  ga  je  ogovoril,  držéč  se  na  smeh:   »Kam  pa,  Pohorec,  kamr< 

>Tudi  vi  ste  sedaj  Pohorec  in  vsi,  ki  jih  ženete  s  sebojle  odgo 
voril  je  voznik  in  dostavil :  »Naložil  sem  ga  nekaj,  naložil,  zakaj 
pravijo,  da  ga  potrebujejo.  Gospod  zdravnik,  kam  pa  mahate;  menda 
vender  ne  greste  iskat  Pohorcev?  Tod  jih  ni,  in  tudi  drugjé  jih  ne 
dobite  iz  lahka.  Pravijo  sicer,  da  stanujejo  po  severnih  obronkih,  ali 
jaz  še  nisem  videl  nobenega. « 

Takó  se  je  bránil  mož  svojega  imena  in  nam  napravil  prijetno 
jutranjo  zabavo.  Cudil  se  ni  malo,  ko  mu  je  doktor  povedal,  da  res- 
nično  iščemo  pravih  Pohorcev,  in  sicer  takih,  ki  so  ponosni  na  svoje 
ime.  Sedaj  se  vsujejo  po  česti  Ijudje,  ki  so  bili  zbrani  v  domáci  cerkvi 
in  ondu  molili  za  dobrega  vladarja,  zakaj  bilo  je  dné  18.  vélikega 
srpana.  Tinje  imajo  lepo  ležo  {66^  m)  in  gledajo  daleč  po  nižjih  gričih. 
Zglasili  smo  se  ondotnemu  župniku,  starému  znancu  na.^ega  gospo- 
darja,  in  si  utolažili  prvo  žejo.  Mudili  se  nismo  dolgo,  zakaj  dan  je 
bil  že  precéj  vroč  in  imeli    smo  pred  seboj   najtežavnejši  kos  pota. 

Nad  Tinjami  so  tlá  od  rule  ali  gnajsa,  ki  obkolja  osrednjo  Po- 
horjevo  ós  malone  od  vseh  straníj.  Tudi  ta  hribina  je  sestavljena  od 
kremeňa  in  tinjčevih  ploščic,  ima  pa  tudi  dosti  živca.  Zadnji  navadno 
nadkriljuje  ostali  rudnini,  in  po  njega  barvi  se  ravná  barva  te  hribine. 
Največkrat  je  siv  ali  rdečkast.  in  takšna  je  potem  tudi  rula.  Pogla- 
vitnega  znaka  gnajsovega  moraš  iskati  v  tinjčevih  ploščicah,  katere 
so  vzporedno  naložené  takó,  da  je  med  vsako  kolikor  toliko  debelo 
plastjó  omenjenih  ploščic  nekaj  živca  in  nekaj  kremeňa.  Tudi  ta  hri- 
bina lahko  preperéva,  in  sicer  tem  lóže,  čim  več  ima  živca.  Površje 
je  zato  pokrito  z  rodovito  prstjó.  v  kateri  prideluje  Pohorec  raznih 
pridelkov ;  vinski  trti  pa  že  ne  ugaja  svet.  ker  se  je  preveč  vzpel  nad 
morsko  gladino.  Obilo  je  tudi  sočnih  trávnikov,  katere  napajajo  dobro 
razvédene  Pohorjeve  vode  in  redé  pridnemu  gospodarju  lepo  živino. 
Mnogo  se  pridela  tukaj,  kakor  po  goratih  krajih  sploh,  tudi  žita,  zlasti 
ovsa.  Ovsenjaka  ima  Pohorec  zmirom  na  »počivaji«  in  rad  ti  postreže 
ž  njim.  Ko  smo  šli  mimo  zadnjega  kmeta,  oglasil  seje  nosač  in  dejal: 
» Gospod,  ali  naj  ga  prinesení  hlebec?  Tukaj  imajo  navadno  práv  dob 
rega !  c 

»Kaj  ti  rogovili  po  glavi,  menda  vender  ne  ovsenjak?  Mislim, 
da  imamo  drugega  kruha  dovôljlc 
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»Ne  vém,  ali  nam  ga  bode  hodilo  preveč;  po  gorah  ima  želodec 
svoje  muhe  in  rad  se  upi  é  človeku,  c  modruje  možak,  kateremu  kos 
še  ni  bil  dosti   težak. 

»Stóri,  kakor  se  ti  zdi!« 

In  postavil  je  breme  na  cesto  ter  izginil  v  hiši.  Skoro  ga  je 
pritresel  polovico  in  smejoč  se  dejal :  >Dober,  dober,  tak-le  krušček  ; 
vsi  ga  bodete  še  radi.«  Kakor  se  je  pokazalo  drugega  dné,  nikomur 
se  ni  smilil  ovsenjak,  in  slastno  smo  mu  dajali  prostora  v  lačnem 
želodci.  Skoro  potem  smo  dospeli  do  prijetne  sence  v  jelovji,  ki  nas 
je  uverilo,  da  je  na  Pohorji  mestoma  še  dôkaj  zakladá.  Sevéda  veči- 
noma  le  po  strmejših  rebrih  in  višinah,  zakaj  drugjé  ga  je  človek 
že  vzdignil,  da  si  je  postavil  selišče  in  dobil  zemlje  za  raznovrstne 
pridelke. 

(Konec  prihoclnjič.) 


Zimsko  pópje. 


Tf 


iho  že  sem  tožil, 
Kot  vrtiiik   vam   toži, 
Ce  zaman   priliva 
V  vrtu  mladi   roži , 

Zima   smrtiželjna, 
Kaj   vihraš  nemilá? 
Pevčjega  ne  bodeš 
Custva  zamorila. 


Čula  tôžbo  mojo 

V  srci  roža  žala : 

V  zimi  je  ledéni 

P  ()  p  j  e  mi  zagnala 

Ljute  zime   v  čisliti 
Srce  pevčje  nima : 
Zima   mu  je  pómlad, 
PÓmlad   cesto  zima. 


V   vŕta  grédi   mladou 
Dékle  bére   kito, 
Z  uitjo  rdečo  veže 
Cvetje  šarovito 

Jeden   räj   Adamov 
l\od   njegóv  poznamo, 
Jedno  je  kraljevstvo 
Tvoje,   hrabri   Samo! 


4. 


Pevec  drobnih  pe.smij 
Kito  d  o  m  o  v  i  n  i 
Nemo  povezujem 
S  sladkimi  spomini.  .  . 

Lépo  to  kraljevstvo 
Naše  je  ozémlje, 
Zánje   vnukov  srca 
Svéti  žar  razvnémlie. 


Slovén. 


m< 
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Moj  pot. 


Spísala  Márica. 

veličala  sem  se  dolgočasnega,    nelepega  pota,  in  časih  ga 
res  ni  ne  konca,  ne  kraja  I  < 

•  Dolgočasen    se    ti  zdír«    vpraša    me    prijateljica,   sli- 
^'    karjeva  hči,  ki  sama  tudi  Ijubi  slikarstvo.     >Ako  ga  práv 


pogledaš,  ko  greva  navzgor,  videti  je  celo  jako  slikovit.  Zadi  goré, 
pod  njimi  cerkev,  na  obeh  stranéh  pota  zid,  na  pol  podrt,  tam  iz- 
bočen,  tú  nazaj  potisnjen !  Izza  zidú  se  dviguje  visoko  drevje,  izmed 
vej  pa  ti  šije  naproti  zlato  solnce  .  .  .« 

»Povém  ti,  da  mi  je  že  dovôlj  te  slikovitosti,  in  ako  hočeš,  tudi 
poezije.c  — 

Poetičen  pa,  a  ne  samo  poetičen,  nego  tudi  poučen  je  záme 
tale  pot! 

Ko  sem  bila  še  práv  majhna,  bil  je  pot  z  vso  okolico  svojo 
práv  takšen,  kakor  je  sedaj,  samo  tam  ob  stráni  ni  bilo  óne  hišice, 
in  zaradi  tega  je  bilo  tod  še  samotneje. 

Pomnim  vas,  prvi  potje  do  cerkve,  ki  se  mi  je  zdela  takrat  na 
konci  sveta! 

Mati  moja,  ki  je  stopala  vedno  takó  hitro  kakor  še  sedaj,  imela 
je  z  mano  pravo  pokoro.  Ko  ni  mogla  več  hoditi  takó  počasi  in  je 
tam-le  v  zvoniku  že  odzvonilo,  izpustila  me  je  in  hitela  dalje,  a  skoro 
je  zopet  postala  in  me  čakala  kár  najnestrpneje.  Stopicala  sem  za 
njo,  saj  sem  gotovo  stopila  štirikrat,  predno  se  je  ona  le  prestopila  1 
In  vender  sem  zaostajala ! 

Casih  sem  se  spoteknila,  in  tedaj  je  kázal  moj  nos  sledí  moje 
nerodnosti. 

Drugič  so  me  tiščali  čevlji,  ki  so  mi  bili  domá  »preohlapni«,  in 
tedaj  je  bil  za  mater  največji  križ. 

Ce  me  je  hotela  voditi,  kričala  sem  in  se  bránila  na  vso  moč, 
saj  bi  me  bili  Ijudje  dražili,  da  me  mora  mati  še  nositi!  Dalje  pa 
nisem  mogla,  ali  nisem    hotela. 

Prejela  sem  za  to  plačilo. 

Za  cerkvijo  je  šola.  Hodila  sem  vánjo,  in  v  prvih  razredih  je 
bilo  vse  v  redu. 

Pozneje  pa.  ko  sem  nekoliko  odrasla  —  morda  je  bilo  v  tretjem 
ali  četrtem  razredu    —  imela  sem  na  tem   poti  pravi  pekel. 
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Dečki  so  me  lučali,  lovili,  obracali  moj  priímek,  kakorkoli  je 
bilo  mogoče,  in  kričali  za  mano.  Ne  vém,  česa  sem  se  bála,  toda  bála 
sem  se  jih  zatožiti  domá.  Sedaj  .šele  vém,  da  je  bila  njih  nagajivost 
záme  zgolj  čast,  ker  vidim,  da  zabavljajo  dečki  le  takim  dekletom,  ka- 
tera  so  jim  všeč,  in  da  jim  takó  izkazujejo  Ijubezen  svojo. 

Tačas  mi  je  bil  pot  takó  grozeíi,  da  se  mi  je  zdel  večen.  In  käj  čudo, 
če  sem  ostajala  rada  domá  ali  pa  hodila  v  šolo  práv  zgodaj  ali  práv  pozno, 
da  bi  se  ognila  dečakom,  ki  so  me  čakali  tam  gôri  in  me  prestrezali, 
da  nisem  mogla  dalje!  Jok  mi  ni  pomagal,  še  lepše  se  jim  je  zdelo. 

Spominjam  se,  kakó  goreče  sem  molila  časih,  da  bi  imela  srečen 
pot  do  šole,  kakó  sem  tekla  in  prisopihala  v  .šolo,  kadar  sem  se  res 
izognila  sovražnikom  svojim ! 

Pravila  o  tem  nisem  nikotnur  in  vadila  sem  se  že  tedaj  molčati, 
ali  plačala  sem  jih  potem  sama,  kadar  sem  jih  mogla. 

Hiša  naša  stojí  tudi  ob  tem  poti,  in  jedno  okno  je  semkaj  obr- 
njeno  na  cesto.  Ko  me  ni  videl  nobeden  mojih  rodovincev  in  je  bil 
kateri  teh  páglavcev  na  poti,  tedaj  sem  ga  dražila  in  zmerjala  ter  mu 
pretila  skozi  okno.  Saj  sem  vedela,  da  ne  more  do  mene.  Kateri 
otrok  pa  misii  na  jutri.? 

Prešlo  je  tudi  to. 

Rasla  sem,  in  z  mano  so  rasli  tudi  moji  sovražniki  ali  prijatelji. 

Sli  so  v  rokodelstvo,  jaz  pa  sem  hodila  še  vedno  v  šolo,  ker 
so  me  odločili  za  učiteljico,  toda  ne  več  po  poti  navzgor,  ampak  v 
mesto  po  poti  nizdolu. 

Prebila  sem  še  tú  in  tam  käj  neprijetnega  s  svojimi  sošolci,  kadar 
so  me  ravno  srečali,  vender  ne  več  však  dan. 

In  vender  mi  je  bilo  odločeno,  da  se  je  moral  vedno  kdo  spo- 
tikati  ob  méni   na  tem  ozkem  poti,  koder    hodi    sploh  le  malo  Ijudij  1 

Umirili  so  se  poredni  páglavci,  videvala  jih  nisem  več,  opazovati 
pa  sem  jela  odrasle  Ijudi,  kateri  so  me  srečavali.  Bili  so  ob  tisti  uri, 
však  dan  tisti.  Opazili  so  me  tudi-  oní,  sósebno  žene. 

Hudovala  sem  se  in  se  večkrat  jokala,  češ:  >Kaj  sem  vender 
zakrivila,  da  me  imajo  za  igračo,  v  katero  spuščajo  zlobne  opazke 
svoje  ?«  In  spoznala  sem,  da  imam  pač  preobčutno  srce !  — 

»Takó  veliká,  pa  še  v  šolo  hodiI«    kričala  je  mladina. 

»Kakó  grdo  gleda  izpod  čela!«  rekla  je  nekova  žena,  ko  sem 
šla  mimo   nje. 

Vzdignila  sem  glavo  in  zrla  naravnost  prédse. 

»Visoko  nosi  glavo  in  ošabna  je,  kar  se  dá,  morda  zato,  ker  je 
županova!*   dejala  jé  pozneje  druga. 
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>Solnčnik  nosi,  da  ne  ogorí,<   rekla  je  tretja. 

Ko  grem  nekega  dné  zopet  mimo   kopice  žen,  pravi  jedna: 

>Glejte  je,  gospodičinel*  (Gospodičina  pravijo  tukaj  le  učite- 
Ijicam,  kakor  bi  bil  poziv    »gospodičina«). 

» Sevéda,  takoj  jutri  bode  gospodičina ! «  pristaví  hitro  in  zlobno  druga. 

Prešlo  je  tudi  to,  in  šla  sem  od  zlobnih  Ijudij  v  šolo  v  tuje  mesto. 
Stiri  sreČna  nepozabna,   a  prekratka  leta  ! 

Usoda  me  je  zopet  privédla  v  rojstveno  hišo  mojo  ob  ozkem  poti. 

Sojeno  mi  je,  da  se  móram  tú  pokoriti  za  grehe  svoje,  saj  hodim 
zopet  po  tistem  poti  in  zopet  srečavam  tiste  Ijudi  ob  tisti  uri! 

Kakó  drugače  so  me  vzprejeli  I 

Odzdravljanja  ni  bilo  ne  konca  ne  kraja,  ko  sem  hitela  zjutraj 
in  popóldne  v  šolo,  a  Ijudje  v  mesto. 

>Dobrihdanov€  sem  dobila  toliko,  da  bi  bile  te  želje  pregnale 
vsako  nesrečo^  katera  bi  me  bila  čakala. 

In  odzdravljala  sem  prijazno:  >Bog  dáj«  in  se  jim  prijazno  na- 
smihala,  češ:  »Prejšnji  rod  se  je  spametoval,  postaral  se  jel«  In  rada 
sem  imela  te  Ijudi;  pozabila  sem.  kaj  je  bilo  v  prejšnjih  časih,  ali  pa 
sem  mislila,  da  sem  bila  res  vsega  sama    krivá. 

Rada  sem  imela  ne  staro,  a  že  jako  upognjeno  ženo,  ki  je  močno 
opletala  z  rokami ;  rada  mlado  ženo  zarjavelega,  jako  drobnega  obraza, 
ki  se  mi  je  smijala  že  od  daleč  in  mi  že  od  daleč  želela:  >Dober  dan  !« 
—  déklica  njena  je  bila  pri  méni  v  soli.  Rada  sem  imela  mladega 
čevljarja  in  mu  rada  odzdravljala,  ko  me  je  srečaval,  noséč  však  dan 
usnje  pod  pazduho ;  Ijuba  mi  je  bila  stará,  skrivljena  ženíca,  ki  me  je 
pozdravljala  takó  ponižno  in  vpraševala  tolikanj  oskromno  po  svoji  vnuki, 
ki  je  bila  pri  méni  v  soli.  Rada  sem  odzdravljala  môžu  in  ženi,  ki  sta  me 
srečavala,  vozéč  v  mesto  sebe  in  zelenjad.  Mož  res  ni  snel  svojega  klo- 
búka, ampak  vzdignil  je  samo  dva  prsta  desne  roke  in  se  po  vojaški 
navadi  doteknil    svojega  pokrivala,  žena  pa  je  samo  nekaj  zamrmrala. 

Stela  jima  nisem  ničesar  v  zlo  I  Saj  mož  ne  vé,  da  se  mora  od- 
kriti,  in  njo  je  trpljenje  naredilo  takó  odurno  ! 

In  odzdravljala  sem  prijazno  •  ženám,  ki  so  hodile  po  dve  ali  po 
tri  in  po  štiri  skupaj,  lepó  odzdravljala  možém  od  prvega  bogatina 
do  zadnjega  siromaka  v  predmestji  ... 

Minevali  so  takó  dnevi.  tediii,  meseci,  in  minilo  je  že  nekaj  let. 

Kakó  se  začudim,  ko  srečam  nekega  dné  mladega  čevljarja  z 
usnjem  pod  pazduho,  ne  da  bi  me  pozdravil  1 

Obrnila  sem  že  ústna  na  lahek  nasmeh  in  jih  odprla,  vender  od- 
zdrav  mi  je  ostal  v   grlu. 
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Premi.šljala  sem  pač,  kaj  bi  bilo  tému  vzrok,  toda  zvedela  nisem 
ničesar,  dokler  mi  niso  povedali,  kakó  se  je  hudoval,  ker  je  čakal 
dovólj  čaša,  a  šivati  mu  le  nisem  dala  I 

O  Božiči  smo  imeli  otioško  predstavo.  Po  veselici  srečam  óno 
mlado  ženo  drobnega  zarjavelega  obraza.  Pripravím  se  zopet  za  odzdrav, 
toda  odzdraviti  mi  ni  bilo  treba,  zakaj  pozdravila  me  ni.  Nje  déklica 
ni  sodelovala,  in  odtod  materin  srd  1 

Nekega  jutra  grem  za  bogatim  gospodom,  preoblečenim  kmetom. 

Nama  naproti  se  pripeljeta  óni  mož,  njega  žena  in  njiju  zelenjad. 

»Dobro  jutro  !«  zakričí  z  voza  on  in  globoko  sname  svoj  klobúk, 
ali  tudi  žena  ga  pozdiavi  práv  prijazno  in  mu  nasmehoma  prikima 
z  glavo.  Ko  pa  pridem  jaz  mimo  njiju,  postaví  si  on  po  navadi 
dva  prsta  na  sence,  ona  pa  pozdraví  po  navadi  le  práv  čmerno.  Po- 
zdraviti  sem  hotela,  ali  kri  mi  je  šinila  v  glavo,  in  nevedé  se  mi  je 
zvrnila  glava  v  tilnik,  odzdrav    pa  mi  je  ostal  v  griu. 

Zamrmrala  sem  na  pol  glasno : 

»Videl  povsod  si,  kak  iščejo  ďuarje, 
Kak  se  le  klanjajo  zlaťmu  bogií.* 

Spremil  me  je  nekega  dné  gospod  iz  mesta,  urednik,  ki  je  imel  nekov 
moj  spis  v  cenzuri.  Videli  sta  me  priletni  ženíci,  ki  sta  me  vedno  pozdrav- 
Ijali  takó  Ijubó.  Srepó  sta  me  pogledali  in  od  tedaj  me  pozdravljata 
le  jako  hladno.    Sepetali  in   pripovedovali  sta  si  gotovo  marsikaj  ! 

Opazek  móram  slišati  tú  in  tam,  dan  za  dnevom,  in  od  dné  do 
dné  me    pozdravljajo    hladneje,    dasi  se    nisem    izpremenila  v  ničemer. 

Le  kadar  stopim  s  tega  pota  na  široko  cesto,  kadar  grem  proti 
mestu,  slišim  zopet  prijazne  pozdrave  in  vidim  prijazne  obraze  —  saj 
so  se  zbrali  moji  sovražniki  samo  na  tem  potil 

In  žene,  ki  hodijo  po  dve  ali  po  tri  in  po  štiri  skupaj,  nesoč 
težka  bremena,  pogledujejo  me  zavidno,  ko  stopám  mimo  njih,  saj 
hodim  prazna  in  na  delo,  ki  se  jim  zdĺ  takó  lahko  ! 

Na  tem  poti  od  moje  hiše  do  šole  me  pozdravlja  še  malo  Ijudij  . 
saj  sta  tudi  žena  z  upognjenim  hrbtom  in  stará  ponižna  ženíca  slišali 
že  marsikaj,  in  tudi  stari,  zmučení  sta  že  .  .  . 

Zäl  mi  je  vsega  tega,  in  globoko  mi  seza  v  dušo,  ker  vidim, 
kakó  imajo  vsi  ti  Ijudje,  na  videz  takó  preprosti,  venderle  v  sebi 
dokaj  zlobe  iz  mesta  in  s  kmetov  .  .  .  Ali  ti  pot,  ki  me  mučiš  od 
rojstva  do  denašnjega  dné,  védi,  da  tudi  na  tebi  ne  bode  kameňa  na 
kameňu,  niti  ne  bode  sledu  o  tebi!  V  dúhu  gledam  ta  izpremin,  in 
jedino  to  me  še  veselí,  ti  grdi,  zoperni  pot!  — 
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v  raznih  iirbarjih  in  drugih  aktih  loškega  gospodstva  iz  16.  in  17. 
stoletja  je  med  nemškim  tekstom  mnogo  slovenskih  izrazov,  ki  so  še  dan- 
danes  med  Ijudstvom  navadni,  kakor  robota  (Robbait).  hipa  (Supp),  viernik 
(Mernig,  Merinckht),  lekat  (Lucath),  sorsica  (Sorschiza,  Sorshiza,  Sorzeza, 
Sorsitschen).  pogaČa  (Pogatschen),  se7iozet  (Senafhett,  Senaschett).  torbica 
(Torbiczen),  pek  (Pekh),  sirek  (Siirigkh),  granica  (Granitz),  petak  (Petakh), 
jecmen  (Jetschena),  merica  (Mericza),  tiíar  (Tizher),  v  pustotah  (V  pufta- 
tach),  šťirjak    (Stiriakh)  i.  t.  d. 

Za  jezikoslovca  so  brez  dvojbe  vážnejší  od  teh  izrazov  óni,  ki  so  bili 
v  rečenih  stoletjih  navadni,  a  so  dandanes  ali  pozabljeni  ali  pa  vsaj  ne  v  rabi 
v  tistem  pomenu,  kakor  pred  dvema  stoletjema.   Taki  izrazi  so : 

Skofija.  {y  urbarji  iz  leta  1630.,  list  44.  je  povedano,  kaj  je  bila 
škofija:  Ein  bauíalliges  Haus,  so  man  auf  Crainerisch   ,Scoffia*   nennent). 

Sirnica,  kmetija  na  planini.  (Urbar  iz  leta  1630.,  list  21.:  Schweig- 
oder  Käszhueben,  auf  Crainerisch   Simza  genannt). 

Pojezdi.  (>Poieszden«).  To  so  bili  neki  davki,  katere  so  pobirali 
uradniki  loškega  gospodstva  v  jesenskem  času.  Hodili  ali  bolje  rečeno  jez- 
darili  so  iz  županije  v  županijo  in  povsod  zahtevali  od  podložnikov  reéeni 
davek.     Nemški  izraz  za  pojezde   ^Bereittung*   se  čita  v  aktih  le  malokdaj. 

Lovsčina  (,louschina*,  nemški  Jägerrecht).  Ta  izraz  je  zaznamenoval 
to,  kar  je  bilo  treba  oddajati  lovcem.  Po  Rudnem  v  selški  dolini  je  znášala 
lovščina  po  dva  petaka  (petak  =  i^  3   kr.),  v  Selc  h  pa  po  jeden  repar. 

Poklôn  (jPokhlan*).  Tudi  ta  izraz  je  zaznamenoval  nekovo  davščino. 
Po  žirovski,  hotaveljski,  poljanski  in  javorski  županiji  so  morali  kmetje  do- 
kladali v  županov  račun  še  posebe  po  10  kr.,  in  sicer  jedno  leto  kmetje 
po  žirovski  županiji,  drugo  leto  po  hotaveljski  i.  t.  d.  To  doklado  so  zvali 
poklôn.  V  Selcih,  Dolenji  vaši,  na  Rudnem,  Studenem  in  tudi  drugjé  so 
dajali  kmetje  naraesto  denarja  po  jedno  kokos.  Davšóino,  katero  so  zvali 
poklôn,  morali  so  podložniki  loškega  gospodstva  dajati  brizinškim  škofom  že 
leta    1291.  in   131 8.  (Gl.  Zahn,  Cod.  dipl.  Austr.-Fris.   III.  zvezek). . 

Omenim  naj  še,  da  so  krstná  imena  pisana  v  rečenih  urbarjih  veči- 
noma  takó,  kakor  jih  je  Ijudstvo  izgovarjalo.  Takó  n.  pr.  jfuri,  Jerni, 
Marco,  Janes  ali  Iban,  Blasche^  Urscha,  Marusch  (Maruša),  Spella, 
Nescha  in  Nesa,  Anicsa  in  Áncza,   Gerra  in  Gera  (Jera),  Allenkha  i.  t.  d. 

Dr.  Fr.  Kos. 
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Književna   poročila. 

I. 

Levsťikovi  zbrani  spis  i.    Uredil  Frančišek  Levec.  I.  in  II.  zve  sek.    Poezije. 
Ljubljana.  Ign.  pi.   Kle'mmayr  &  Fed.   Bamberg.  i8gi. 

Poziv  na  naročbo  Levstikovih  zbranih  spisov,  katerega  je  izdala  knji- 
garna  Ign.  pi.  Kleinmayr  &  Fed.  Bamberg  o  Božiči  predlanskega  leta,  okon- 
čaval  se  je  s  ponosnim  obetom,  da  dobodemo  z  Levstikom  v  izdaji  prof. 
Levca  »kritično  in  spretno  urejeno  zbirko,  kakeršne  Slovenci  došlej  gotovo 
še  niso  imeli.*  Da  se  to  obetanje  do  pičice  uresniči,  o  tem  nam  je  jamčilo 
izdajateljevo  ime ;  ne  samo  da  prof.  Levec  že  iz  dávna  slovŕ  med  nami  za 
najspretnejšega  životopisca  in  slovstvenika,  ki  je  i  po  prirojenem  daru  i  po 
dosedanjih  studijah  i  kot  mnogoletni  bivši  urednik  prvega  našega  leposlov- 
nega  lista  takó  rekoč  predestinovan  in  pozvan  —  sit  venia  stiku  — ,  da 
nam  nápise  povestnico  našega  slovstva.  Se  bolj  pa  je  usposabljalo  prof  Levca 
za  izdajateljski  posel  to,  da  je  mnogo  let  zaupno  občeval  z  Levstikom  ter 
bil  ud  tiste  družbe,  ki  je  bila  dolgo  jediní  na.s  slovstveni  klub,  a  nje  sre- 
dišče  in  preročišče  —  Levstik.  Bas  prof.  Levec  in  morda  on  jediní  zdru- 
žuje vsa  óna  svojstva,  katerih  je  bilo  treba  izdajatelju  Levstikove  pesni.ške 
ostaline. 

In  prof  Levec  je  do  cela  opravičil  nádeje  slovenskega  obcinstva.  Pri- 
znati  treba,  da  so  v  obce  j,Levstikovi  zbrani  spisi*  prvá  zbirka  slovenská, 
ki  ustreza  načelom,  po  katerih  že  iz  dávna  književníki  omikanih  národov 
prirejajo  izdaje  klasikov  starih  in  novih.  Ako  si  navzlic  tej  splo.sni  hvali 
dovoljujem  nekatere  pripomnje,  naj  se  lete  ne  zmatrajo  kot  nezadovoljivo > 
godrnjavo,  dlakocepno  kritikačenje ;  nego  smetne  in  umestne  se  mi  vidijo 
zategadelj,  ker  se  Slovenci  še  vedno  nismo  sporazumeli  o  nazorih,  o  ka- 
terih so  drugjé  že  dávno  jedini,  namreč  kakó  prirejajmo  za  nove  izdaje 
oskromno  številce  boljših  svojih  pisateljev.  Dakako  sta  že  Smole  in  Prešéren 
ubrala  v  Vodníkovi  izdaji  jedino  pravo  pot,  izjavljajoča  v  5,Opombi*,  »de 
so  Vodnikove  pesmi  ino  druge  pisarije  tukaj  ravno  tako  natisnjene,  kakor 
jih  je  on  zapi.sal.  Nič  se  ni  prenaredilo,  nič  popravilo.  To  se  Ijudem  opomni, 
ki  bi  jim  morebiti  kakšina  čerka,  kakšin  udar,  pogolt  al  kakšina  beseda  se 
práv  ne  zdela.*  (Pesme  Valentína  Vodníka.  V  Ljubljani  1840).  Toda  ker 
se  navzlic  vsem  mukotrpnim  náporom  niti  do  denašnjega  dné  nismo  popelí 
do  tolí  zaželene  pravopisné  stalnosti  in  jedinosti,  možná  je  pri  nas  še  vedno 
struja,  kí  sledí  celo  nasprotno  načelo,  naj  se  starejši  pisateljí  popravljajo 
po  ónem  pravopisu,  kí  je  bas  navaden  za  čaša  izdaje,  in  tej  strují  je  pripadal 
uprav   tudi  —  Levstik,  če  je  res,  da  je  on  príredil  tekst  za  Jurčič-Stritarjevo 
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iždajo.  Ker  sem  te  krivé  názore  obširno  pobijal  v  »Dom  in  Svetu*  (IV.  1., 
št.  10),  ocenjujoč  Wiesthalerjevo  izdajo  Vodníkovih  pesmij,  in  ker  mojih 
ondotnih  trditev  došlej  nihče  še  ni  ovrgel,  naj  gospôdo  čitatelje  tukaj  samo 
opozorim  nánje,  ne  da  bi  mi  bilo  treba  premlevati  že  dognane  stvarí. 

Po  vsem  tem  mi  niti  ni  treba  omenjati,  da  je  Levec  odločen  pristas 
novodôbne,  kritiške  metóde;  v  ,Tolmači*  tretjemu  zvezku  (Próza  L),  ki  je 
v  tem  času  tudi  že  izáel,  predno  smo  zavTŠili  poročilo  o  prvih  dveh  tpoe- 
tiških*  zvezkih,  izjavlja  naravnost.  ,da  pisave  Levstikovi  prozi  v  III.,  IV. 
in  V.  zvezku  v  ničemer  ni  izpreminjal,  ampak  da  je  vse  spise  tiskal  takó, 
kakor  jih  je  našel  pisane  v  rokopisu  ali  pa  tiskane  po  raznih  knjigah  in 
časopisih.  Nepopravljene  je  pustil  celo  takšne  oblike,  ki  so  ali  se  nam  zde 
dandanes  napačne  (navedeni  so  primeri).  Celo  takšne  besede,  ki  jih  je  Levstik 
rázna  leta  pisal  različno  (n.  pr.  nisem,  nejsem,  nijsem,  nésem;  serce,  srce), 
bereš  v  tej  knjigi,  takó,  kakor  jih  je  v  dotičnih  spisih  pisal  Levstik  sam.* 
To  izjavo  odobrujeme  od  konca  do  kraja ;  takisto  pristajemo  malenkostnim 
p  ra  v  o  p  i  s  n  i  m  popravám  in  p  r  e  m  e  m  b  a  m,  ki  imajo  samo  namen  »  branje 
in  umevnost  olajšati*,  dasi  se  nam  ne  vidijo  neizogibne;  saj  jih  je  opustil 
i  sam  g.  izdajatelj  v  III.  poglavji  iste  knjige  (^Zgodovinski  spisi*),  ker  je 
hotel  dati  bralcu  priUko,  ,da  sam  spozná,  kakó  je  Levstik  rabil  ločila.* 
—  Dovoljeno  nam  bodi,  na  tem  mestu  izreči  željo,  naj  se  napominjane  iz- 
])remembe,  dostajajoče  se  pravopisa,  opusté  tudi  v  zadnjih  dveh  zvezkih. 
Preprostega  čitatelja,  kateremu  je  samo  do  vsebine,  Levstikove  pravopisné 
in  dijakritiške  posebnosti  ne  bodo  motile  niti  mu  grenile  užitka,  a  ved- 
nostnim  zvrham  bodo  goto  vo  bolje  ustrezale. 

Toda  stvar  ni  bila  takó  prcprosta  pri  »poezijah€  ;  izdajatelj  nas  v 
»Tolmači«  I.  zvezku  na  str.  293.  in  si.  z  zgovomimi  besedami  uvaja  v  de- 
lavnico  pesnikovo,  poudarjajoc,  da  so  rokopisi  Levstikovih  del  nastali  v 
dolgi  dobi  štiridesetih  let  in  da  je  ves  ta  čas  pesnik  svoje  spise,  zlasti 
p  a  svoje  poezije,  prenarejal  in  prepisaval,  ,takó  da  imamo  o  nekaterih 
pesnih  deset  do  petnajst  inačic. *  Kakšen  pot  je  bilo  tu  ubrati?  Da 
bi  bilo  najbolje  natistyti  vse  vaŕijante,  kakor  zahteva  kritiška  metóda,  pri- 
znáva g.  izdajatelj  sam,  a  zajedno  dostavlja,  da  bi  bilo  to  obseg  knjige 
podvojilo  in  ž  njim  tudi  nje  ceno.  ki  je  za  naše  razmere  itak  precéj 
visoka. 

Pri  tak  i  h  težavnih  raz  m  er  a  h  je  po  naših  mislih  jedino 
pravo,  da  se  odloči  izdajatelj  povsod  za  najmJajšo  inačico. 
Naravno  I  Kaj  li  je  pesniška  ostalina  drugega  nego  pesnikova  oporoka,  in 
kakor  poznejši  oporočni  list  razvelja\lja  vse  prejšnje,  takó  zadnja  poprava 
pesnikova  uničuje  starejše  vaŕijante.  Da  je  pa  časih  težko,  dá,  celo  nemo- 
gočc  dognati,  katera  ix)drugačica  je  ralaj.ša,  katera  starejša,  to  je  znana    reč, 
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in  uprav  zato  je  kritika  o  besedilu  kakega  pisatelja  (Textkritik)  najgadnejši 
posel  jezičarski.  Jeli  se  je  moral  g.  izdajatelj  boriti  tudi  s  te  vrste  težavami, 
ne  vemo;  on  vsaj  nam  o  tem  ni  povedal  ničesar,  in  iz  njegovega  molka 
sklepamo,  da  ni  nikakor  dvojil  o  starosti  inačic.  Umestno  pa  bi  bilo  morda, 
da  nas  g.  izdajatelj  poučí  o  rokopisnih  razmerah  s  kakim  pridejanim  snimkom. 
To  d  a  ako  bi  bilo  tudi  možno  ponatisniti  vse  inačice, 
odločiti  se  je  bilo  g.  izdajatelju  povsod  za  jedno,  najmlajšo 
sevéda,  katero  mu  je  bilo  potem  vzprejetiv  besedilo,a 
vse  druge  potisniti  pod  črto. 

Toda  g.  prof.  Levec  se  je  odločil  »v  poezijah«  za  drugo  metodo, 
za  eklektiško:  »po  resnem  premišljevanji  in  večkratnem  primerjanji 
se  je  odločil  za  to  ali  óno  inačico  ter  potem  pesem  uvrstil  v  pričujočo 
zbirko. «  —  G.  izdajatelju  in  vsem  ónim ,  ki  zagovarjajo  eklektiško 
metodo,  dajem  na  pomislek  to-le:  Pri  tej  metodi  se  utegne  pripetiti  in  se 
gotovo  tudi  cesto  pripetí,  da  se  vzprejmejo  v  isto  pesem  varijante  iz  raz- 
ličnih  dôb;  tedaj  pa  je  neizogibna  posledica,  da  pesem  ne  káže  niti  istega 
pečata,  katerega  ji  je  udaril  pesnik  mladenič,  niti  ónega  lica,  katero  ji  je 
namenil  pesnik  mož  in  starec;  iz  krátka:  pesem  lahko  dobí  po  roki 
izdajateljevi  celo  drugačen  kolorit,  kakeršnega  bi  ji  pesnik  — 
stvaritelj  ne  bil  udehnil. 

V  j>poezijah*  pa  se  je  g.  prof.  Levec  še  za  korak  dalje 
odmeknil  od  zgoraj  označené  kritiške  metóde,  in  dočim  v 
tretjem  zvezku,  ki  obseza  že  prozo,  spisateljevega  jezika  niti  v  pravopisji, 
niti  v  oblikah,  niti  v  zlogu  ali  v  skladnji  in  besednem  redu  ni  nič  prena- 
rejal,  ampak  je  prepustil  kritiškemu  bralcu,  da  si  sam  ustvari  sodbo  o 
T^evstikovi  pisavi:  >sledil  je  v  ^jPoezijah*^  celo  drugo  maksimo. 
Vidi  se  mu,  »da  je  nedoslednost  v  pisanji  jedne  in  iste  besede, 
ki  morda  ne  moti  bralca  pri  prozajičnih  spisih,  gotovo  zo  perná  v  pes- 
mih.  Zategadelj  se  je  odločil  v  »Poezijah«  za  gotove  stalne 
oblike  ter  je  popravil  po  njih  tiste  pes  mi,  v  katerihje  Lev- 
stik  še  pisal  takšne  oblike,  Icakeršne  je  p»otem  opustil  ali 
])remenil.  Za  kažipot  pri  tem  ravnanji  in  uredovanji  si  je  izvolil  Tvcv- 
stikovo  pisavo  v  zadnjih  letih    njegovega  življenja.  * 

Možno,  da  se  je  s  tem  ravnanjem  in  uredovanjem  ustreglo  malému 
številu  ónih,  ki  hoté  čitati  »Poezije«  zgolj  estetiški,  užiti  vso  zbirko  kot 
jednotno  skupino;  mogoče  pravim:  gotovo  pa  tega  ravnanja  ne  more  odo- 
bravati  >^kritiški  bralec*,  ki  se  poslej  kakor  prej,  proučujoč  jezik 
Levstikovih  poezij,  ne  bode  mogel  zadovoljiti  s  to  izdajo,  ampak  se  bode 
moral  vselej  obrniti  do  rokopisov  samih.  Toda  pustimo  kritiškega  bralca; 
mcnda  še  niso  nam  Slovencem  napočili  čaši,  da  l)i  se  kdo  oziral   nánj ;   ali 
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je  pa  res,    da  je   bralcu    nedoslednost    jedne  in  iste    besede 

zo  per  na  v  pesmihr    Gotovo  da  v  jedni   in    isti    pesmi ;    ali  pri  raz- 

nodôbnih    pesmih,  ki  so  nastala    v  takó  dolgih   presledkih  —    >v  dolgi 

dobi  štiridesetih  let<    —  to  izvestno  ni  nič  čudnega,   celo  naravno  je 

in  jako  zanimljivo    razsodnemu    čitatelju,    da  ga,    zasledujočega    notranji  na- 

predek  pesnikov  od  pesmi  do  pesmi,  od   dobe  do  dobe,   pri  tem  podpirajo 

in  podkrepljajo  zunanji  znaki  —  mnogovrstne  in  raznoobrazne  pisave.  Kogar 

veselí    oblikovna   jednoličnost    vse  zbirke,    češ,    da  je    šele  po  nji  ustreženo 

zákonom    o    umetelni    jednovitosti,    ta    pomisli,    da     ta     jednovitost    ni    nič 

drugega    nego    f  i  k  c  i  j  a ,    provzročena    po    roki    izdajateljevi ;     a    ta    roka  s 

takim  uniformovanjem    siloma    zabriše    doberšen    del    značilnih   individuval- 

nostij,   po  katerih    se    razlikuje  ne    samo    pisatelj  od    pisatelja,    ampak  tudi 

umotvor  od  umotvora    jednega  in  istega    pisatelja,  ali    da  govorimo  z  lepo 

podobo  drugega  poročevalca  o  Levstikovih  »Poezijah«,  zabriše  se  ona  lahka 

rosica,  katera  se  bliska  na  duševnih  cveticah  sleharnega  pisatelja.  Isti  poro- 

čevalec    izraža  na  istem    mestu    slično    misel    kakor  mi,  rekoč:     ^S  strogo 

formalnega  stališča  nam  res  ne  ugajajo  raznotere  oblike,  ali  to  dobroto  imajo 

venderle,  da  se  v  njih  jasno    zrcali    pesnikovo  hrepenenje  po   čimdalje  višji 

popolnosti,   po  formalno  in  stvarno  dovršenih    proizvodih.* 

(Konec  prihodnjič.) 

V.  Bezck. 


II. 

W.    Vondrák,    Altslovenische    Studien    {posebni  odtísek   iz  „Sitznngsbc- 

r'ichle  der   Akadémie    der    Wissenschaften,  philos- liistor.    Classe'\  kn. 

CXXII).    Wien  1890,  8\,  po. 

V  znanem  úvodu  svoje  znamenite  knjige  ^Altslovenische  Formenlehre 
in  Paradigmen*'  je  sestavil  Miklosich  óne  staroslovenské  spomeníke,  iz  ka- 
terih moramo  zajemati  pravo,  čisto  staroslovenščino.  To  so  takó  imenovani 
pannonski  spomeníki.  Naštel  je  sedem  glagolskih  in  sedem  cirilskih.  Pa  tudi 
ta  kanón  je  nekoliko  izpremenil  svoje  lice.  Med  pannonske  spomeníke  namreč 
ne  smemo  uvrstiti  odlomka  Novgorodskega  evangelija,  zakaj  to  je  staroruski 
spomeník  (prim.  Archív  fiir  sláv.  Phil.  V.,  689  in  X.,  168),  in  tudi  ciril- 
skemu  macedónskemu  listu  ne  gré  ta  čast,  ker  zaradi  njegovega  malega 
obsega  in  slabé  netančne  izdaje  —  list  sam  je  nekako  izginil  —  ni  nikakor 
izključeno,  da  je  morda  staroruski  spomeník.  Zato  se  je  pa  pomnožilo  število 
glagolskih  spomeníkov  pannonske   recenzije,    odkar  je   izdal  Geitler  Sinaitski 

4* 
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psalterij.  Sinaitski  euchologij  je  pa  že  Miklosich,  dasi  takrát  samo  kot  tri 
liste  obsežen  odlotnek,  uvrstil  v  to  skupino  pod  naslovom  »Die  liturgie  von 
Sinai.t  Tedaj  imamo  osem  glagolskih  in  šest  cirilskih  pannonskih  spomeníkov. 
Znano  je,  da  je  razdelil  Miklosich  vse  ostale  cerkvenoslovenske  spo- 
raeníke  v  štiri  razrede  ali  recenzije,  in  sicer  v  bolgarsko,  srbsko,  hrvaško 
in  rusko.  Sedaj,  ko  poznamo  neprecenljive  Kijevske  odlomke,  treba  je  dodati 
še  jeden  razred :  moravsko  slovaški.  Ta  razred  obseza  sicer  samo  dva  gla- 
golska  spomeníka,  Kijevske  odlomke  iz  XI.  stôl.  in  Fraške  odlomke  (dva 
lista)  iz  početka  XII.  ali  morda  celo  konca  XI.  stôl,  toda  vzlic  tému  je 
najvažnejši  mimo  pannonskega  za  spoznavanje  najstarejše  staroslovenské  dobe. 
Oba  spomeníka  sta  neposredno  v  zvezi  z  najstarejšo  dobo  cerkvene  knji- 
ževne  delavnosti,  oba  sta  nastala  v  ónem  kraji  ali  pa  jako  blizu  njega, 
kjer  se  je  porodila  staroslovenská  književnost;  razven  tega  je  jezik  v  Ki- 
jevskih  odlomkih  jako  pravilen  in  se  odlikuje  po  mnogih  posebnostih,  katere 
nahajamo  samo  v  najstarejših  in  najbolj  konservativnih  spomeníkih.  Vse  cer- 
kvenoslovenske   spomenike  tedaj   delimo   v 

A.  pannonske, 

B.  nepannonske: 

1 .  moravsko-slovaške 

2.  bolgarske 

3.  ruské 

4.  srbohrvaške. 

Povedati  móram,  zakaj  ne  pri.števam  Kijevskih  odlomkov  med  pan- 
nonske spomenike,  in  to  tem  bolj,  ker  je  Miklosich  izrckel  nasprotno  mnenje  : 
»So  gewiss  das  Schwanken«  —  piše  v  Vergl.  Gramm.  I^,  219  —  ^der 
nasalen  Vocale  verbunden  mit  der  Anwendung  des  c  ftir  ij  und  des  s  fiir 
dj  in  den  Prager  Fragmenten  ein  čechisches  Denkmal  erkennen  lässt,  ebenso 
sicher  diirfen  wir  trotz  der  regelmässig  fiir  tj,  dj  eintretenden  c  aus  ts  und 
z  aus  drs  wegen  der  regelrechten  Setzung  der  Vocale  a  und  e  den  Gla- 
golita  Kiovensis  fur  altslovenisch  ansehen.  *  Toda  ta  spomeník  se  ne  razlikuje 
od  pannonskih  samo  v  tem,  da  piše  za  staroslov.  i/  in  zd  na  češki  način 
c  in  ,0',  ampak  v  njem  nahajamo  še  druge  jako  vážne  primáre  češko  -  slo- 
vaškega  jezikovnega  vpliva.  Zlasti  naj  omenim  sč  za  staroslov.  i/:  zaščiti 
II  17.  V  18,  VII  23,  zaščititTa  VI  13,  očiščenié  III  13,  očiščenie  V  15, 
dalje  jedenkrát  n  za  a:  nebesbskuja  VI  7;  semkaj  prištevam  tudi  cirkisnaé 
IV  17  in  cir-bkiove  VI  4.  To  bi  bil  res  pannonski  spomeník  sui  generis, 
kateri  se  razlikuje  v  štirih  takó  važnih  glasoslovnih  posebnostih  od  vseh 
ostalih !  Pri  vsem  tem  ne  smemo  pozabiti,  da  ni  nobeden  pannonski  spomeník 
v  svoji  sedanji  obliki  pisan  na  pannonskih  tleh;  večini  je  domovina  na  slovan- 
skem  jugu,  nekaterim  pa  Dacija,   ali  natančneje,  sosedne  pokrajine  staré  Dacije. 
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Kdor  bi  mislil,  da  je  v  vseh  teh  spomenikih,  katere  je  Miklosich 
združil  v  pannonsko  skupino,  isti  jezik,  pravá  éista  in  neskaljena  staroslo- 
venščina,  motil  bi  se  zeló.  Tému  se  tudi  nikakor  ne  čudimo,  ker  vémo,  da 
so  ti  spomeníki  v  svoji  sedanji  obliki  pisani  v  različnih  krajih,  kjer  so  bile 
tudi  različne  »šole« ;  manjše  vážnosti  je  časovna  razlika.  Že  zdavna  je 
opazil  Šafárik  med  najstarejšimi  cerkvenoslovenskimi  spomeníki  nekak  dua- 
lizem,  med  glagolskimi  in  cirilskimi  spomeníki  te  vrste.  Prvi  so  ohranili 
mnogo  starih  oblik,  katerih  skoraj  ni  najti  v  drugih.  V  vseh  pannonskih 
spomenikih  nahajamo  nekoUko  tuje  jezikovne  priraesi,  nekaj  posebnostij, 
katere  niso  potekle  iz  pravé  staroslovenščine,  ampak  so  prepisovalcu  pri 
delu  ušlé  izjwd  peresa;  to  so  tedaj  posebnosti  ónega  narečja^  katero  je 
govoril  prepisovalec.  AH  tudi  če  otrebimo  pannonske  spomeníke  te  sekun- 
dárne primesi,  ne  ostane  nam  v  kritiškem  rešetu  jednoten  jezik,  spomeníki 
se  še  vedno  razlikujejo  dovôlj.  Ta  razloček  najboije  opazimo,  če  primerjamo 
cod.  Suprasl.  ostalim  spomeníkom.  Kakó  veliká  razlika,  kar  se  tiče  nekaterih 
jako  tipiških  gramatiških  oblik  1    Naj  omenim  samo  glavne : 

1.  V  loc.  sgl.  'b'í>-deb.    nahajamo    že  devetkrat    končnico    u;  v  vseh 
ostalih  pannonskih  spomenikih  so  samo  trije  takí  primeri. 

2.  Xom.  plur.  Toodéb.  ima  že  v    13   slučajih    končnico  -oz'e,  v  vseh 
ostalih  je  samo  jeden  primer  in  v  Sinait    psalt.  dvakrát  končnica  -ovi 

3.  V  gen.  pi.  -b  o-áeh.  nahajamo  v  24  slučajih  končnico  -(/vi,  v  vseh 
drugih  je    samo    1 5   primerov  in  sicer   1 1   v  mlašjem  eucholog.  Sinait. 

4.  V   instr.    sgl.    a-deb.    nahajamo   končnico     q    več    nego  v  trikrát 
tolikem  številu  kakor  v  vseh  ostalih  skupaj. 

5.  Cod.  Suprasl.    ima  samo  jeden  stari  (prosti)  aorist. 

6.  V  vsem  rokopisu  ni  ne  jednega  J-aor.   nego  samo  //-aor. 

7.  Staré  oblike  imperf.  na    šera,   -šere  so  jako  redke. 

8.  Nahajamo   samo  jedenkrát  obliko    ôimb,    v    vseh  ostalih    primerih 
vedno  dj'/rb. 

9.  Končnica  3.  duala  je  vedno  ía. 

I  O.  Mnogokrat  je  3.   sgl.  brez  končnice  ŕh. 

11.  Pri  glagolih  I.  5,  6  je  v  aor.  le  redkokrat  najti  tvorbe  na  -/h, 
ampak  fiaí^e,  iimre. 

12.  Pri  glagolih  IV.  vrste  prevladuje  jako  znatno  daljša  oblika  part. 
praet.   act. 

Zaradí  katerih  jezikovnih  posebnostij  je  tedaj  Miklosich  združil  nekaj 
najstarejših  spomeníkov  v  jedno,  takó  iraenovano  pannonsko  skupino?  Gra- 
matiške    oblike  pri  tem    gotovo  niso   bile  odločilne,    zakaj  v  tem  slučaji   bi 
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ne  bil  uvrstil  cod.  Supr.  v  ta  razred,  a  zato  bi  semkaj  prištevali  n.  pr.  bol- 
garsko-slovenski  Pogodinski  psalt.  in  morda  celo  srbsko-slovensko  Nikolsko 
evangelije.  Ne  tedaj  pojedine  staré  gramatiške  oblike,  tudi  ne  njena  celo- 
kupnost,  niso  bile  kriterij  pri  klasifikaciji  staroslovenskili  spomeníkov,  ampak 
jedino  pravilna  raba  nosnih  samoglasnikov.  J'aka  umetna,  na  podlagi  samo 
jedne  posebnosti  osnovana  razdelitev  se  dá  opravičiti  samo  takrat,  če  imajo 
ti  spomeníki  še  druge  karakteristiške  posebnosti  skupno.  In  res  najdemo  v 
vseh  pannonskih  sporaenikih  tudi  kolikor  toliko  ]iravilno  upotrebljevanje 
polglasnikov.  Pa  tudi  to  ne  zadošča,  da  smemo  spomeník  po  pravici  uvrstiti 
v  pannonski  razred;  treba  je,  da  je  v  njem  za  tj  in  dj  bolgarska  skupina 
st  in  ňd\  tedaj  tri  posebnosti  so  največje  vážnosti:  i.  pravilno  razločevanje 
nasalov,  2.  kolikor  toliko  pravilno  upotrebljevanje  obeh  polglasnikov  in 
3.  skupina  st  in  zd. 

O  gramatiških  posebnostih  pravih  staroslovenskih  spomeníkov  smo  že 
precéj  poučeni,  če  si  tudi  v  nekaterih  slučajib  še  ne  moremo  dobro  po- 
jasniti  in  oceniti  marsikaterega  pojava;  takó  n.  pr.  si  še  vedno  ne  moremo 
razložiti  povoljno  razlike  gledé  /  epentet;  je  li  se  res  v  pristni  staroslo- 
venščini  vedno  pojavljal  /  epent.  in  se  je  začel  opuščati  šele  po  bolgarskera 
vplivu?  Jako  slabo  so  pa  nekateri  spomeníki  preiskani  s  filološko-kritiškega 
stališča.  Kakó  so  se  stari  izrazi  in  besede,  takó  imenovani  pannonizmi,  na- 
domeščali  z  novejšimi  in  modernejšimi,  kateri  so  našli  pot  v  književnost  v 
iztočni  Bolgarski,  kakó  se  je  stará  in  prvotnejša  redakcija  prevoda  pola- 
goma  izpreminjala  in  prešla  v  »bolgarskoc,  o  tem  vemo  še  malo.  Zato  smo 
práv  veseli  lepe  Vondrákove  razprave,  katera  je  vsaj  gledé  najobširnejšega 
staroslovenskega  spomeníka,  cod.  Suprasl.  marsikaj  dognala  in  z  druge  straní 
že  znano  iz  nová  utrdila. 

Najobširneje  razpravlja  o  cod.  Suprasl.,  za  tem  nam  razjasnjuje,  v 
kakem  razmerji  so  najstarejši  evangeljski  teksti  drug  proti  drugemu,  in  napó- 
sled  nam  pripoveduje  o  Praških  odlomkih.  Mimo  tega  je  v  knjigi  še  nekaj 
manjših  poglavij  in  sicer  o  Savini  knjigi,  o  Novgorodskera  evangeliji,  o  razpeti 
in  prop§ti  in  še  nekaj  malenkostij. 

(Konec  prihodnjič.) 

Dr.    v.   Oblak. 
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L  I  S  T  E  K. 

f  Dr,  Fr.  vitez  Močnik.  Dné  30.  listopada  m.  1.  je  umri  v  Gradci  naš  rojak 
dr.  Fr.  vitez  Močuik,  sloveči  pisatelj  matematiških  šolskih  in  drugih  knjig.  Pokojuik  se 
je  porodil  dué  i.  vinotoka  1814.  leta  v  Cerknem  na  Primorskem,  prišel  leta  1825.  na 
gimnazijo  Ijubljausko  in  leta  1832.  dovŕšil  svoje  náuke  na  tedanjem  liceji  Ijubljanskem. 
Učitelja  sta  mu  bila  mimo  drugih  jezikoslovec  Matija  Čop  in  matematik  Leopold  Karol 
Schulz  pi.  Strassnicki  Dasi  je  Močuik  že  takrat  ves  gorel  za  matematilko  znanstvo, 
veuder  se  po  dovršenih  studijah  ui  posvetil  tej  stroki,  nego  stopil  v  osrednje  seminišče 
v  Gorici,  katero  je  dovŕšil  leta  1836.  Premlad,  da  bi  ga  posvetili  za  duhovnika,  prevzel 
je  službo  Ijudskega  učitelja  v  IV.  razredu  na  tedanji  glavni  soli  v  Gorici.  Leta  1839  je 
spisal  razpravo  >Theorie  der  nnmerischeu  Gleichungenc,  leta  1840.  pa  je  bil  na  graškem 
vseučilišči  promoviran  za  doktorja  modroslovja.  Sest  let  pozneje  je  šel  za  profesorja 
elemeiítarne  matematike  in  merkantilnega  računstva  na  tehniško  akademijo  v  Levov  in 
leta  1849.  ^  profesorja  matematike  na  tedanje  vseučilišče  v  Olomuc.  Leta  1850.  so  ga 
imenovr.li  za  c.  kr.  šolskega  svetovalca  in  šolskega  referenta  pri  deželni  vladi  kranjski, 
kjer  je  ostal  deset  let,  dokler  ni  prišel  v  jednaki  službi  k  namestništvu  v  Gradec.  Leta 
1869.  je  bil    imenos'an  za  deželnega  šolskega     nadzoruika,  leta   187 1,   pa  umirovljen.   — 

Močnik  si  je  pridobil  izrednih  zaslug  za  šolstvo  kranjsko  posebe  in  avstrijsko  v 
obce.  Njega  je  zahvaliti,  da  se  je  leta  i86o.  ustanovilo  kranjsko  društvo  za  podporo 
učiteljskih  vdov  in  sirôt,  práv  takó  je  bil  kot  šolski  poročevalec  ustänovnik  kranjskih 
utrakvistiških  šol.  Neprestano  delaven  je  oskrbel  vse  avstrijske  sreduje  in  Ijudske  šole  s 
primernimi  računskimi  knjigami,  izmed  katerih  je  n.  pr.  letos  po  avstrijskih  srednjih 
šolah  uvedeuih  skupaj  36  isdaj,  po  Ijudskih  šolah  pa  59  izdaj  v  najrazličnejših  jezikih. 
Leta  1862.  je  bil  odlikovan  s  Frančišek-Jožefovim  redom  ter  leta  1 871.  prejel  rad  že- 
lezné krone  tretje  vrste  in  plemstvo.  Poslednja  leta  svojega  življenja  je  prebil  v  Gradci. 
Blagemu  pokojniku  bodi  časten  spomin  med  Sloveuci ! 

Slovensko-nemški  slovar.  Izdau  na  troške  rajnega  knezoškofa  Ijubljauskega 
Antona  Alojzija  Wolfa.  Uredil  J/.  PUUrsnik.  Prvi  sešitek.  V  Ljubljani.  Založilo  in  na 
svetlo  dalo  knezoškobjstvo.  Tiskala  >Kato1iška  Tiskarna.t  1893.  —  Posebna  poročila  o 
tem  znamenitem  delu,  čegar  prvi  sešitek  je  ravnokar  izšel  na  petih  pôlah,  priobčeval 
bode  naš  list  v  prihodujih  svojih    številkah. 

Knjige  >Matice  Slovenskec  za  leto  1892.  so  se  začele  razpošiljati  minuli 
teden.  —  »Letopis  Matice  Slovenské  za  leto  1892. c,  katerega  je  uredil  prof.  Anton 
BarUl,  ima  uastopno  vsebino :  i.  Dr.  K.  Štrekelj:  Iz  besednega  zakladá  narodovega. 
2.  Dr.  Matija  Murko:  Eaklitike  v  slovenščini.  3.  Ivan  Steklasa;  Jošt  Josip  Tum. 
4.  J.  Navrátil:  Slovenské  národne  vraže  iu  prazne  vére  (Dalje.)  5.  Anton  Koblar:  Zgo- 
dovina    železarstva    na    Kranjskem.     6.    Dr.    Šimon    Šubic:   O  načiuih    skladanja  številk. 

7.  V.   Oblak:  Popravki  in  dostavki  spisu  »Doneski  k  historični  slovenskí  dialektologiji*  II. 

8.  Ivan  Tumsii;  Bibliogralija  slovenská.  9.  E.  Ľah:  Letopis  , .Matice  Slovenské".  — 
Drugi  knjigi  je  naslov  ,, Slovenska  zemlja  Opis  slovenskih  pokrajin  v  prirodoznan- 
skem,  statistiškem,  kulturnem  in  zgodqvinskem  obziru".  Obseza  pa  opis  pokuežene  grofije 
Goriške  in  Gradiščanske  iz  peresa  prof.  S.  Rittarja.  —  Tretja  knjiga  je  izšla  kot 
7.  zvezek  „Zábavne  knjižnice"  in  prináša  slávni  román  Sienkiewiczev  „Z  ognjem  in 
meče  m".  Iz  poljščine  preložil  M.  M.  Ilustroval  Viktor  Oliva.  Del  I.  in  II.  Ta  izborna 
knjiga  se  je  tiskala  v  Pragi  in  je  odičena  z  mnogimi  prekrasnimi  ilustracijami,  —  Le- 
tošnje  knjige  „Matice  Slovenské"  so  nam  došlé  za  to  številko  prepozno;  o  vsaki  pa 
objavimo  posebno  oceno  v  prihodnjih  številkah. 
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Kopališče  in  Kneippovo  zdravišče  v  Kainiiiku  na  Kranjskem.  Z  ilustracijami 
kopališča  in  okolice  kamniške.  V  Ljubljaui.  Ig.  pi.  Kleinmayr  &  Fed  Bamberg.  —  Ko- 
pališče kamniško  se  je  občiiistvu  jako  omil'lo,  zlasti  odkar  je  oiidu  uvedená  Kneippova 
zdravilna  metóda.  Zató  je  práv  umestno,  da  je  izšla  knjižica,  ki  bode  gestom  zane.sljiv 
kažipot  takisto  po  kamniškem  mestu  kakor  po  njega  prelepi  okolici.  Ličuo  delce  krasi 
1 1    ilustracij.  Cena  30    kr. 

Veseli  otroci.  V  založništvu  Giontinijevem  v  Ljubljani  je  izUa  [íod  tem  naslovom 
knjižica  s  podobami,  katera  je  sosebno  priporočna  za  prazuičiia  darila.  Takó  lepo  iz- 
vedenih  knjig  s  podobami  došlej  še  nismo  imeli,  in  zató  so  morali  slovenskí  roditelji 
čestokrat  svoji  deci  kupovati  zgolj  tuje  proizvode  také  vrste.  ,, Veseli  otroci"  naj  bodo 
slovenskim  rodbinam  in  šolskim  knjižnicam  práv  toplo  priporočeni ;  izvod  stane  samd 
40  kr. 

Oklic.  V  prošlih  treh  vekih  se  je  rodilo  národu  našemu  lepo  stavilo  znameuitih 
móž,  ki  so  vsestrausko  delovali  na  širem  polji  kulturnem,  toda  žál,  pozabljeui  so  danes 
skoro  do  cela.  Večine  teh  slovenskih  velikánov,  tako  duhovnikov  kakor  posvetnjakov, 
ki  imajo  za  splošno  oniiko  ogromnih  zaslug,  ne  poznamo  dandanes  niti  po  imeni,  kaj 
še  po  njih  delovanji  !  Da  se  imena  vsaj  nekaterih  teh  veljakov  otmo  popolni  pozabnosti, 
namcrjata  podpisanca  izdati  životopise  sto  ali  celo  vec  znamenitih  takih  rojakov  ter  imata 
v  to  zvrho  nabranega  precéj  in  obširuega  gradiva.  Delo,  ki  bi  izhajalo  v  uedoločenih 
rokih,  v  zvezkih,  po  4  tiskane  póle  obsezajočih  —  prvi  nekako  o  Veliki  noci  —  dičile 
bi  tudi  pojedine  slike.  Cena  zvezku,  ki  bi  bila  plačati  précej  po  vzprejemu  prvega  iu 
vsakega  sledečega  snopiča,  bila  bi  s  poštuino  vred  35  kr.  Delo  izide  le,  ako  se  javi 
vsaj  toliko  uaročnikov,  da  se  pokrijejo  tiskovni  troški.  Zatorej  najuljudueje  pozivljava 
razumništvo  sloveusko|in  knjižnice  župnijske,  šolske  in  učiteljske,  da  se  izvolé  v  obilem 
šlevilu  naročiti  na  to  delo  ter  se  v  to  javiti  z  dopisnico  pod  naslovom :  Fran  Podkrajšek, 
pošta  Sava  (Dolenjsko). 

Fridoliti  Kavčie.  Fran  Podkrajšek. 

Slovenskí  koledarji.  , .Národná  Tiskarna"  je  tudi  letos  kakor  lani  izdala  tri  ko- 
ledarje,  in  siter:  i.  Dijaški  koledar,  katerega  smo  že  naznanili,  2.  Stenski 
k  o  leda  r  iu  3.  Skladni  koledar.  Obadva  poslednja  koledarja  se  priporočata  po 
svoji  ukusni  obliki  ;  ker  jima  je  tudi  cena  dôkaj  nizka  (25  kr.,  oziroma  60  kr.),  zató 
Slovensko  občinstvo  sezi   po   teh  naših   domačih  koledarjih. 

Koncert  xGlasbene  Matice*.  Z  vzporedom,  katerega  je  »Ljub]jauski  Zvon* 
priobčil  že  v  svoji  poslednji  številki  (dostaviti  je  treba  samo  še  tri  Dvofakeve  dvospeve, 
ki  so  sé  določili  pozneje  ,  priredila  je  naša  »Glasbena  Matica*  dné  15.  m  m.  velik 
koncert  v  deželnem  gledališči  in  ga  potem  na  občo  željo  pouovila  dné  1 7.  m.  m.  v  redutui 
dvorani.  Sodelovala  sta  pri  koncertu  moški  iu  žeuski  zbor  »Glasbene  Matice*,  dalje 
gospodičina  Pavla  Suwa.^  operni  pevec  gospod  Mairel  Fedtczkowski,  piauist  gosp.  Karol 
Hoffmeister  in   doniači   orkester  pehotnega   polka ;   dirigent  je   bil  gosp.   M.   Htibad 

Prvá  točka  sijajiiega  iu  večinoma  uovega  vzporeda  je  bila  u  ver  tura  iz  Smeta- 
nove komične  opere  „Prodaná  nevesta''.  Friderik  Smetana,  porojeu  dné  3.  sušcá.  1824.  1. 
v  Litomišlu,  umri  dué  12.  velikega  trávna  1884.  1.  v  Pragi,  brez  dvojbe  je  prvi  češki 
glasbeuik,  ustanovitelj  Češke  glasbe  in  ustvaritelj  Češke  opere.  Mimo  drugega  je  zložil 
opere  »Branibofi  v  Čechách*  (1863),  »Prodauá  nevesta*  (1866),  »Dalibor«  (i868), 
»Libuše«  (1881),  »Dvé  vdovy*  (1874),  »Hubička*  (187O),  »Ta.jemství*  (1878)  iu  »Čertova 
sléua*  (1882).  Njega  največje  delo  izveu  gledališkega  odra  je  monumentálni  ciklus  simfo- 
niških  glasbotvorov  »Má  vlasť*  (I.  Vyšehr.ul,  II.  Vltava,  III.  Šárka,  IV.  Z  českých 
luhu    a    háju,     V.   Tábor,    VI,  Blanik)     poleg    premnogih    drugih    skladeb    za    orkester. 
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kvartet,  klavír  in  zbore.  —  Ľahko  rečemo,  da  si  je  Smetana  po  zaduji  gledališki  iu 
glasbeni  razstavi  na  Dunaji  pridobil  svetovno  slavo.  Dunajská  kritika  je  dejala,  da  je 
mogel  tako  mojstersko  delo,  knkersno  je  »Prodaná  nevéstac,  ustvariti  jedino  glasbenik, 
ti  je  zamakujen  gledal  bliščečo  trojico  Bacha,  Mozarta  in  Beethovna.  Cudoviti  so  v 
uverturi  zapletki  umetalnega  stávka  v  fiigi  s  srednjimi  stavki,  katerí  kot  mili  postrmnski 
stavki  mocne,  ritmiško  bogate,  vihamo  dreveče  fugirane  téme  takó  rekoč  razlivajo 
svetlobo  Ijubezni  iu  miliue  po  tej  velikí  moški  močí  največje  umetnosti.  Predaleč  bi  uas 
zavedlo,  ako  bi  tukaj  raílagali  vso  skladnjo  te  uverture,  toda  jedna  opazka  uam  bodi 
dovoljeua :  Dobro  bi  bilo,  ako  bi  naši  slovenskí  skladateljí  proučevali  mojstra  Sraetano 
kot  vzor  idealnega  težeu^a !  Treba  se  ti  je  samú  vglobíti  v  to  uveriuro  ali  druga  dela 
ujegova,  da  se  ti  pokaže  geníj  Smetanov,  kakó  absolútno  vláda  sléhamí  skladbeni  tehníki, 
kakó  se  uaslanja  na  uarodno  glasbo,  kakova  je  nj^ova  koutrapunktika,  njega  melodija, 
kakó  mogočeu  uevdržni  tok  mislij,  kakove  so  njega  modulacíje,  barvene  krasote,  kakšna 
je  orkestrahia  instrumeutacija.  íz  krátka,  kakó  čudovita  je  njega  veličina,  obsezajoča 
vesoijno  glasbeuo  umetnost! 

Po  tej  točki,  katero  je  vojaški  orkester  izvédel  na  občo  zadovoljnost,  čulí  smo 
velikí  Foersterjev  moški  zbor  ,,Samo''.  Skladba  se  neče  povzdigovati  nad  besede; 
povsem  je  resna  iu  dostojaustveua.  Blagodejno  vplivajo  v  njí  odstavkí  med  andautom  in 
allegrom;  zgodovinski  zmisel  se  pri  allegro  izpremení  v  navdu^eu  spev,  ki  proslavlja 
Sama.  Pleraenit  izraz  káže  sretlnji  stavek  *Tam  klečé  nad  tvojo  rako«,  konec  pa  zvení 
veličastno  v  largu.  Omenjamo  Se,  da  pripadá  Foersterjevo  delo  ónim  malošteviluim 
slovenskim  zborom,   kí  v  molu  spominjajo  staroslovanskih   molovíh  načinov.   — 

Kot  tretjo  točko  smo  slišalí  prekrásne  Dvorakove  dvospeve  za  ženskí  glas  „Rast, 
rast,  traviča",  „Bof^  in  „Kita'''^.  Prví  dvospev  je  vzet  íz  »Moravskih  dvospevovc  op.  32, 
kí  se  v  obce  odliknjejo  po  hitrem  toku  in  krasnih  melodijah,  katere  drnžijo  preprostost 
í  najizbomejšo  umetnostjo,  dočim  karakteristiko  poetiškega  dvogovora  dobro  označujejo 
odstavki,  menjajočí  se  med  sopránom  in  altom;  dvospeva  »Bol€  íu  >Kítac  pa  sta  íz^la 
v  Dvofakovem  delu  štev.  38.  Bistvene  razlike  ni  med  obema  zbírkama;  besede  so 
posnete  po  moravskíh  národnih  pesmih,  glasbeno  pa  se  večinoma  gibljejo  v  mílem.  sedaj 
veselo  vriskajočem,  sedaj   žalostno  šepetajočem  glasu.    — 

Nedvedov  mešaui  zbor  „Nazaj  v  flaninski  raf^  je  dovolj  znau  sloveuskemu  ob- 
činstvu,  in  zato  ni  treba  še  posebe  razpravljati  o  ajem.  Zuauo  je,  kakó  lepó  se  druži 
oboje,  nápev  in  besede;  zatcS  povejmo  samo  iz  krátka,  da  ta  skladba  po  svoji  miliui  in 
umetniškem  niansiranji  vselej  mogočuo  vpliva  na  poslu^alca,  ker  je  baš  jeden  najlepšíh 
mešanih  zborov,  kar  jih  steje  glasbena  knjíževnost  slovenská  ! 

Po  tem  zboru,  kí  se  je  moral  ponoviti,  nasíopil  je  operní  pevec  g.  M.  Fedicx- 
ko-ivski  s  težko  in  dolgo  arijo  iz  Marschuerjeve  opere  ,,Hans  Heiling''.  Ta  aríja  se  giblje 
v  hítrih  ízpremeuih:  sedaj  izraža  strastno  Ijubezen,  sedaj  zopet  se  dviga  do  dramatiškega 
učínka;  mimo  tega  uporablja  \se  barve  hipue  razvuetosti  in  je  sedaj  srdíta  in  vzbnrjena, 
sedaj  zopet  milá,  dokler  se  končuo  sumnja  zmagoslavno  ne  vzpné  nad  Ijubezen.  Arija 
ne  zahteva  samo  pevca,  kí  íma  močen  glas,  nego  todi  dovzetnega  interpreta,  dobro 
izurjenega  v  dramatiškem  íu  kantílenskem  petji.  Gospod  FeJiczkowski  se  poňala  z  lepím 
močuim   glasom,  toda  zdelo  se  nam  je,  da  se  ni  dovolj  zaglobil   v  poezijo  svoje  aríje. 

Najkrasnej.sa  točka  vsega  večera  je  bila  izvestno  Ftbichova  „Pomladna  ronuinca" 
za  sopran-solo  in  bas-solo,  mešan  zbor  in  velikí  orkester.  Skladatelj  sam  je  bil  dosíhdob 
Sloveiicem  zuan  komaj  po  imeni,  zato  ne  bode  odveč,  ako  priobčimo  najprej  nekatere 
življenjepisue  podatke  o  tem  znamenítem  českem  glasbeníku. 
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Zdenko  Fibich  se  je  porodil  diié  21.  grudna  1850.  leta  v  Šeboŕicah  v  okrožji 
časlavskem,  kjer  je  bil  njega  oče  gozdar  na  gospoščini  kueza  Auersperga.  Ko  se  je  oče 
preselil  v  Libaii  blizu  Chrudima,  od.šel  je  leta  1859.  na  Dunaj,  kjer  je  hodil  v  akade- 
miško  gimnazijo  in  se  piú  i<lavirskem  mojstru  Schmidu  učil  prvotnih  naukov  o  glasbi.  Na 
Dunaji  je  ostal  tri  leta  in  potem  nadaljeval  svoje  studije  na  gimiiaziji  malostranski 
v  Pragi;  zajedno  pa  se  je  dve  leti  učil  glasbe  pri  Zigi  Kolešovskem.  Leta  1865.  je  odšel 
na  konservatorij  v  Lipsijo,  kjer  so  mu  bili  učitelji  Jadassohn,  Moscheles  in  Ernest  Richtár. 
Izobražal  se  je  zlasti  v  igri  na  klavir  in  kompoziciji.  Leta  1868.  se  je  napotil  v  Pariz, 
kesueje  pa  v  Mannheim.  Dovršivši  svoje  studije,  prišel  je  domov,  kjer  je  zložil  prvo 
svojo  opero  »Bukovin«.  Pozneje  je  vzprejel  službo  glasbenega  bčitelja  na  carskem  závodu 
v  Vilni,  skoro  pa  se  je  vrnil  v  Prago  ter  bil  nekaj  čaša  za  drugega  kapelnika  pri 
češkem  gledališči  in  leta  1878.  po  Bendlovera  odhodu  za  kapelnika  pri  pravoslávni  ruski 
cerkvi.  Sedaj  deluje  zasebno  v  Pragi  kot  profesor  glasbene  umetnosti.  —  Izmad  njega 
del  navajamo  zlasti  uverturo  h  Kolárjevi  drami  »Pražský  žid«,  svatbeni  prizor  za  zbor, 
sóla  in  orkester  po  národnih  pesmih  čeških,  simfoniško  pesem  za  orkester  »Toman  a 
lesní  panna*,  melodrám  »Stédrý  večer*,  veliko  balado  »Melusino*,  romantiško  opero 
»Blaník*,  opero  „Nevesta  Messiuská"  melodrám  »Véčnost*,  simfoniško  pesem  »Otakar*, 
simfoniški  obraz  »Vesna«,  )»Pomladno  romanco*,  zloženo  leta  1880.,  »Noc  na  Karlstejnu* 
in  melodrám  »Námluvy  Pelopovy*.  Zložil  je  pa  še  ogromno  drugih  glasbotvorov  za 
orkester,    klavir,  gosli,  vijolinčelo  i.  t.  d. 

»Pomladna  romanca*  pripadá  najboljšim  proizvodom  novodobne  glasbene  knji- 
ževnosti  bodisi  kateregakoli  národa.  Besede  so  pisane  v  kitični  obliki,  vender  se  skla- 
datelj  ni  držal  te  oblike,  nego  je  uglasbil  vso  pesniško  snov  s  poetiškim  zauosom  ter  jo 
povišal  z  glasbeno  umetnostjo  in  lepoto.  Romanca  je  mojstersko  delo  moderne  instru- 
mentacije.  Kakci  uporablja  tonovske  barve  in  orkestralne  efekte,  da  izraža  različne 
situvacije,  to  je  uprav  čudovito  Glasovi  v  pevskem  delu  se  izvajajo  do  cela  izborno  v 
modernem  zlogu  dičnih  Iiarmonij,  in  pripovedovalno  petje  se  pogostoma  dviga  do  dra- 
matiške  višine.  —  Ker  se  bodemo  morali  v  svojem  poročilu  čestokrat  ozirati  na  besede 
samé,  bodi  tukaj  najprej  doslovuo  priobčena  J-aroslava  Vrchlickega  pesem,  kakor  jo  je 
preložil  gospod  A.   Funtek: 

Pomladna  romanca. 
Nekdäj  je  star  bil  čárovnik,  Kjer  solnce  si  ves  božji  dan 

V  ledenem  živel  gradi,  Obraza  ne  zakrije. 

Od  slané  tkan  je  nosil  pas,  Kjer  pesmij,  zvezd  je  toliko, 

Snežén  je  bil  po  bradi.  Kjer  cvétov  tisoč  klije. 

Glavd  mu  smrečji  venec  kril  V  rokó  je  vzel  svoj  gromni  kij 

In   cveti  obledeli,  In  v  plašč  zavil  se  ože; 

Na  plašči  pa  meglenem  so  Veselil  se,  da  k  velim  bo 

Kristali  mu  žareli.  Pritískal  ústnom  rože. 

Obšlá  ga  tožnost  je  nekoč  Veselil  se,   da  Vile  bo 

V  podzemskem  hladnem    rovi,  Objemal  lahkonoge; 
Zato  je  šel  pogledat  v  svet,  V  tej   nádeji  veseli  že 
Kam  plovejo  mrakovi.  Prešel  je  kraje  mnoge. 

O  zemlji  čul  je  dávno   že,  A  žalost !   Kakšeu  izpremiu ! 

Kjer  v  grmu  ptiček  biva,  Kadár  je  prédse  dahnil, 

Kjer  v  vsake  reke  trsji  se  Ohladil  se  je  solnčni  žar, 

Prelepa  Vila  skriva ;  V  rokäh  mu  cvet  usahnil. 
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Na  rekab  led,   na   zemiji  sneg,  A  topli  dihi  v  zraku  spet 

Meglé  povsod  studené,  Igrajo  se  veseli, 

Puščava  svet  iu  smrt  povsod,  lu  čudo,  starcu  pricvetó 

A  Vile  niti  eue !  Iz  trupla  zvončki  beli  I 

Le  stari  led  in  irraz  in  sneg,  Iz  gaja  detal  se  glasí 

Kjerkoli  zré  v  daljavo.  .  .  In  prepelica  v  doli. 

In   čárovnik   razjoka  se  Marjetic,   kot  bi  jih  posul. 

In  sam  si  vzame  glavo.  I.og  poln  je  na  okoli. 

In  v  trsji  kite  kakor  prej 

Spet  Vila  spletá  Vili. 

Pretožni  zimi  konec  je  — 

Pozdravljen,  majnik  mili ! 
Temne  liarmouije  orkestra  z  mimo  melodijo  v  triolali  pri  godalih  in  lesnih  pihalih, 
med  katere  časih  zvené  rogovi,  kažejo  začetkoma  na  romančno  pripovedovalni  značaj. 
Vsa  situvacija  prvé  kitice  je  naslikana  z  mračnimi  barvami.  Zbor  izvaja  pripovedui 
moment,  orkestru  je  dodeljena  opisovalna  naloga.  Čim  bolj  se  slopnjujejo  besede,  lem 
krasneje  se  razvija  ork ester,  dokler  se  napósled  po  sklepni  besedi  druge  kitice  zopet  ne 
vrne  v  pripovedui  ton.  Zauiniljive  so  pri  zadnjih  dveh  stihih  tietje  kitice  moderne 
modulacije ;  melodiško  razvedeni  glasovi  v  vijolinah  se  kontrastujoče  dvigajo  izmed 
ostalega  orkestra  iu  zbora.  Zdajci  se  ritmika  izpremeni:  pričné  se  opisovanje  ónih  krasot, 
katerih  se  nádeje  čárovnik  na  zemiji.  Te  krasote  izraža  v  četrti  kitici  uprav  mojsterska 
instrumeutacija.  Sumljajoči  potok  v  čelu,  pastirska  piščal  v  flavtab,  ptičje  žgolenje,  veselje 
in  Ijubezen,  vse  to  se  dviga  do  fortissima,  da  se  koučno  kot  zgolj  slutnja  vsega  tega 
krasu  vrne  v  pianissimo-stavek  pete  kitice.  Pri  misii  na  pesmi,  zvezde  in  cvetove  se 
zbor  in  orkester  iz  nová  dvigtie  do  veličastne  višine,  potem  pa  se  v  šesti  kitici  pričné 
mimo  pripovedovanje :  »V  rokó  je  vzel  svoj  gromni  kij  in  v  plašč  zavil  se  ože«.  Nato 
nastopi  prekrásne  glasovno  slikanje  s  pesemskim  razvajanjem  melodije  v  vijolinah  in 
pizzicato-spremljevaujem  basov  in  čelo  v ;  glasba  izraža  Ijubezen.  Sedaj  se  vrne  v  pianis- 
simo,  in  pri  zauimljivem  in  težko  izvédnem  ritmiškem  izpremiuu  se  moškemu  zboru  še 
pridruží  ženski  zbor  ter  izvaja  glasbeno  misel  do  nastopne  sedme  kitice.  Na  tou,  katerega 
vzdržujejo  rogovi,  pripoveduje  zbor  z  najrahlejšim  dihom :  »V  tej  nádeji  veseli  že  prešel 
je  kraje  mnoge*.  Opisovanje  prihaja  v  godalih  temno,  bas-solo  pripoveduje  v  8.,  9.  in 
10.  kitici  tožuo  o  prevari  čarovnikovi.  Pri  be.sedah  »Iu  sam  si  vzame  glavo«  zgrozi  se 
ves  orkester  zaradi  čarovnikovega  dejanja;  to  grozo  izražajo  kromatiški  zmaujšani  sept- 
akordi,  gibljoči  se  gôri  in  uizdolu.  Dramatiški  izraz  dospé  tukaj  do  vrhunca,  potem  pa 
se  polagoma  uiža  pri  zamolklo  zvenečih  rogovih  in  se  končno  umakne  miruejšemu  čustvu. 
Cim  dalje  mirnejši  kromatiški  postopki  flavt  in  óboj,  klarinet,  čela  iu  fagota  se  napósled 
umiré  v  rahlo  gibljočih  figurah  vijolinskih.  Nad  vso  skladbo  se  prostré  pomladno  čustvo ; 
rog  zatrobi  kakor  iz  dalje  nežni  pomladni  motiv,  odgovarjajo  pa  mu  vijoline  in  lesná 
pihala  na  vzdigujočih  se  harmonijah.  To  slikanje  prihajajoče  pomladi  je  res  omamné 
lepote.  Za  tem  stavkom  zazvení  sólo  flavte,  katero  nežuo  spremljajo  harpe  in  godala. 
Soprán  sólo  v  11.  kitici  ^A  topli  dihi  spet  igrajo  se  veseli«  izraža,  kako  se  iz  smrtnega 
spanja  vzbuja  novo  življenje.  V  dvauajsti  kitici  je  zopet  izborno  naslikana  vsa  situvacija, 
v  posleduji  kitici  pa  naznaujajo  sopran-solo,  spremljajoča  harpa,  pomladni  motiv  v  naj- 
višjih  ležah  vijolin,  bogata  instrumeutacija,  flavte  in  rogovi,  ognjevite  melodije  in  živí 
ritmi,  da  je  nastopila  pomlad.  Zbor  zakliče  najprej  vokaluo  »Pozdravljen,  majnik  mili!«, 
potem  pa  se  stopnjuje  v  čimdalje  višji    in    sijajnejši    krasoti.     Vso    skladbo    završuje    veli- 
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častiio  mnogoglasuo  petje,  v  katero  zmagoslavno  zvení  pomladni  motiv  v  trobentiih  in 
rogovih  vesoljnega  orkestra :  »Pozdravljen,  majnik  mili*.  Vtisek  »Pomladne  romance*  je 
v  svoji   poeziji   in    divni  glasbeni  lepoti   prekrasen,   v  celoti   pa  velikánski. 

Ves  koncert,  se  je  dostojno  zavŕšil  s  ,,7>"««;;?/«/í;r;Vw",  pompozno  skladbo  inlaclega 
češkega  glasbenika  K.  Weissa,  ki  se  je  tudi  že  srečuo  poskusil  v  operi  (primeri  njega 
»Violo«,  ki  se  je  lani  uspešno  predstavljala  na  češk.em  gledališči  v  Pragi.)  Vsebiuo  tega 
slavospeva  pri  vliodu  Emilija  Pavla  v  Rim  po  bitki  pri  Pidni  je  obširno  in  temeljito 
opisal  tajnik  pevslcemu  zboru  »Glasbene  Matice*,  gospod  prof.  A,  Stritof,  v  obeh  dnev- 
nikih  slovenskili,  mi  pa  izpregovorimo  nekoliko  o  skladbi  sami.  »Triumfator«  se  pričenja 
'/,  navdušenim,  krepko  instrumeiitiranim  zborom  rimskih  vojakov,  ki  mogočno  vpliva  na 
poslušalca  in  ga  zdajci  uvéde  v  vso  situvacijo;  glasbeno  mnogo  vrednejši  pa  je  zbor 
ujetih  Makedoncev,  katerega  uvajajo  sólo  oboje  in  pizzicato  spremljajoča  godála ;  vmes 
pa  zvení  unisono  tožba  Makedoncev,  izražena  z  močnimi  disouancami.  Fugiran  stavek 
nadalje  razvija  bridki  značaj  njih  speva,  dokler  končno  pri  besedah  »Beda  nam*  ne 
prikipí  do  vrhuuca.  Zanimljiv  prevod  v  kontrabasu  nas  pripravlja  na  zbor  »Slava  ti  bodi, 
vojvoda  vrli*,  v  katerem  takisto  silne  in  drzne  disonance  veličastno  označujejo  veselje 
zmagovitih  rimskih  vojakov  in  mračno  bedo  premaganih  Makedoncev ;  prvi  zbor  vojakov 
se  napósled  zmagoslavno  vzpné  nad  ložbo  jetnikov.  Sólo  Emilija  Pavla  je  recitativiški 
spev,  menjajoč  se  z  orkestrovimi  stavki  Nastopni  zbor  Makedoncev  se  giblje  v  diso- 
uančnih  akordili,  ki  zahtevajo  jako  dobro  izurjenega  zbora  Sesta  točka  (Perzej  sólo)  ima 
plemenito  melodijo  s  preprostim  spremljevanjem.  Slavospev  se  uadaljuje  v  besedah  »Tebi 
zmagalec,  vriskamo  pesem*  ;  orkester  pribaja  čimdalje  sijajnejši,  toda  zdajci  ga  ustavi 
disonančen  akord;  suženj  stopi  pred  Emilija  Pavla  (7.  točka)  in  ga  nagovorí  z  zamolklim 
glasora.  Ves  slávnostní  izprevod  se  ustavi,  Ijudstvo  obide  žalost,  suženj  naznani  smrt  obeh 
sinov  zmagovitega  vojvode.  Orkester  izraža  velikansko  razburjenost,  skladba  zdajci  zadobí 
visoko  dramatiški  značaj  Krátki  stavki  lesné  harmonije,  izmenjujé  se  s  harpnimi  kaden- 
cami,  vodijo  do  tožnega  Ijudskega  zbora  »Zagrni  tóge  nas  oblak*  (8.  točka),  ki  je  jedna 
iiajlepših  in  glasbeno  najvrednejših  točelv  vsega  »Triumfatorja«.  Deveta  točka  obseza 
najprej  zahvalno  molitev  Emilija  Pavla,  Perzeja  in  sužnja,  ki  je  sicer  dobro  nameščena  v 
glasbi,  ne  toliko  pa  v  kompoziciji  besed.  Deseta  točka  (zbor  duhovuikov)  je  spev,  reci- 
tujoč  na  jediiem  glasu,  spi-emljevau  po  orgljah.  Učiuka  je  sicer  izrednega,  toda  z  este- 
tiškega  stališča  v  koncepciji  vsega  dela  ni  khj  umesten.  Ta  točka  káže,  da  se  domišljija 
mladému  skladatelju  še  ni  do  cela  očistila  in  umirila.  Nato  se  čuje  še  krátka  igra  na 
orgljah  s  pridržavanim  pedalovim  tónom,  v  katerega  zvené  zamolkli  tresáji  bobenic,  in 
potem  se  polagoma  oglašajo  rogovi  ter  povzdignjeno  živahno  prevajajo  v  poslednji  zbor,  ki 
se  kakor  prvi  odlikuje  po  mogočni  sijajnosti.  —  »Triumfator«  je  po  nekod  veličasten, 
drugjé  pa  zopet  precéj  rapsodiškega  značaja ;  zveza  mu  je  semtertja  nekoliko  iieorganska, 
in   končno  se  nam  tudi  zdi,  da  časih   išče  zgolj   zunanjega  efekta.   — 

Kakó  se  je  izvajal  ta  bogati  in  prezaniinljivi  vzpored,  s  katerim  sta  pevska  zbora 
»Glasbene  Matice*  iz  nová  dokázala,  kaj  vzmore  resuo  delo  na  polji  strogo  umetuiške 
glasbe,  o  tem  nečemo  trositi  besed.  Lani  že  smo  pisali  o  priliki  vélikega  koncerta  v 
dvoraui  filharmoniškega  društva,  da  je  z  gospodom  Hubadom  nastopila  nová  lepa  doba  naše 
glasbene  umetnosti,  in  občinstvo  slovensko  se  je  pri  zadujem  koncertu  iz  nová  prepričalo, 
kakó  upravičeua  je  bila  (5na  trditev.  Gospodu  Hubadu  sta  oba  pevska  zbora  še  pred 
koncertom  poklonila  prekrasno  slonokoščeno  taktirsko  paličico,  da  takó  vsaj  nekoliko 
izpričata  svojo  hvaležnost  vzornému  svojemu  pevovodji;  glasbeno  občinstvo  naše  pa  je 
pri  koncertu  dokázalo  z  uavdušeno  pohvalo,  kakó  cení  njega  zasluge,  Gospod  Hubad  je 
iz  krátka  rečeno,  glasbenik  z  dušo  in  telesom,  dirigent,  kakeršnega  Ljubljana  še  ni  imelai 
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in  večinoma  ujegova  zasiuga  je,  da  so  si  koucerti   >Glasbeiie  Maticec  pridubili  veljavo  tudi 
v  krogih,   kateri  iiam  niso   baS  prijazni. 

Hvalno  omenjati  uam  je  uap<isled  obeh  pevskih  zborov  ia  solisto/,  zlasii  gg  A***- 
zingerja,  Fedicskowskega  íd  Dečmana.  Dostavljamo  se.  da  je  gospodičina  Surca  pri  drugetn 
koucertu  v  redutni  dvorani  pela  tri  nove  lepe  samospeve  Nedvédove  iu  se  poslušalcem 
prikúpila  z  milim  in  sirapatiškim  svojim  glasom.    — 

Občinstvo  je  po  pravici  radovedno  na  prihodnji  koncert,  kjer  se  bode  izvajala 
veličastna  skladba  Dvoŕakova  »Stabat  mater* ,  in  takisto  se  smemo  nadejati  prelepega 
užitka  na  koncertnih  večerih  >Gla-sbeue  Matice*,  o  katerih  govorí  deuašnja  številka  na 
drugem  mestu.  — ý — 

Slovensko  gledališce.  Meseca  grudna  je  bilo  uprizorjenih  sedem  iger,  in  sicer 
po  uastopnem  reJu :  dué  i.  grudua  se  je  igrala  slávna  Gogoljeva  komedija  ^Revizor«, 
dné  4.  grudua  Raimuadova  čarobua  igra  s  petjem  »Zaprav]jivec*,  dué  7.  grudna  veselo- 
igra  »Stariuarica«,  češki  spísala  B.  Vikovau-Kuučtičká,  preložil  Ivan  Gornik,  in  Zajčeva 
opereta  »Mesečnicac,  dné  10.  grudna  prvič  Ipavčeva  spevoigra  v  treh  dejanjih  »Te- 
harski  plemiči*,  dné  18.  grudua  Weilenov  igrokaz  ,,Edda",  dué  21.  grudna  dmgič  spe- 
voigra ,,Teharäki  plemiči"  in  končno  dné  2Ó.  grudua  Stroupežnick^a  národná  igra 
„Naša  kri".  —  Do  malega  o  vseh  teh  igrah  smo  že  govorili  v  prejšnih  poročilih  ;  po- 
pol noma  novosti  za  slovenskí  oder  sta  bila  samo  „Starinarica",  ki  pa  je  jako  slaboten 
proizvod,  in  izvirno  delo  dr.  B.  Ipavca  „Teharski  plemiči",  ki  se  je  obakrat  igral  jako 
uspešno.  Naš  list  ut^ie  o  glasbeni  vrednosti  t^a  dela  —  mimogredé  bod  i  omenjeno 
da  uikakor  ni  „liriška  opera",  kakor  ga  je  nazuanil  gledališki  list,  nego  zgulj  ndrocina 
spevoigra  —  priobčiti  še  posebno  poročilo  iz  strokovnjaškega  peresa ;  zato  povejmo  sedaj 
le  toliko,  da  je  bila  spevoigra,  zlasti  drugič,  skrbno  uprizorjena  in  da  je  občinstvo  navzočn^a 
skladatelja  pozdravljalo  jakft  uavdušeno,  dočim  mu  je  „Dramatično  društvo"  poklonilo 
loiorjev  venec.  V  „Teharskih  plemičih"  je  prvič  nastopil  openii  pevec  g.  Josip  NoVi 
v  nalogi  grófa  Urha  celjskega  in  si  précej  pridobil  splošuo  priznanje.  —  Kar  se  tiče 
sicer  omenjeuih  iger,  pohvaliti  uam  je  sosebuo  ,,Rev!zorja",  ,,Zapravljivca"  (dasi  bi  bilo 
uprizoritvi  te  igre  s  tehuiške  straní  marsikaj  ugovarjati}  in  ,,Našo  kri",  sicer  pa  moramo 
iz  nová  poudarjati,  da  se  podaja  slovenskému  občinstva  razmerno  malo  do  br  i  h  novostij. 
—  V  poslednji  številki  je  ,,Ljubljanski  Zvon"  poročal,  da  uamerja  „Dramatično  društvo" 
dué  28.  grudna  prirediti  posebno  predstavo  v  spomin  Autoua  Liuharta.  Dotično  beležko 
moramo  popraviti,  ker  rečeue  predstave  iz  nam  neznanih   vzrokov   ui  bilo. 

Dramatično  društvo  je  imelo  dué  17.  m.  m.  izreden  obci  zbor,  na  katerem 
se  je  zvršila  dopoluilna  vob'tev  namesto  obeh  izstopivših  odborníkov  gg.  J.  Šttbica  in 
S.  Rutarja.  Izvoljen  je  bil  iz  nová  g.  J.  Šubic,  poleg  ujega  pa  g.  dr.  V.  Supan,  kateremu 
se  je  izročilo  blagajui.stvo.  —  Pri  posamičnih  uasvetih  je  predlagal  g.  dr.  Vosnjak,  naj 
se  razpiše  darilo  200  gld.  za  dramo  ali  igrokaz  in  darilo  100  gld.  za  veseloigro.  Ta 
nasvet  se  je  vzprejel  in  takisto  drug  nasvet,  naj  bi  odbor  razpravljal  o  tem,  ali  bi  ne 
bilo  nmestuo  prirejati  uedeljskih  popoldanskih  predstav. 

Koncertní  večeri  >GIasbene  Matice*.  Prijatelji  glasbene  umetnosti  bodo  iz- 
vestuo  veseli  novice,  da  je  sklenila  ^Glasbeua  Matica*  še  v  tej  seziji  prireiliti  posebno 
vrsto  koncertnih  večerov,  ki  nas  bodo  seznanjali  s  komoruo  glasbo  slovauskih  in 
klasi.ških  skladateljev  ter  nam  poleg  drugega  v  pevskem  delu  podajali  óne  skladbe  do- 
mačih  glasbenikov,  ki  se  bolje  uveljavljajo  v  tem  okviru  nego  pri  velikih  koncertíh 
^Glasbene  Matice*.  Do  malega  vsa  večja  mesta  imajo  že  dávno  svoje  komomoglasbene 
koncerte,  kjer  vzgiedua  proizvajanja  pristne  domače  glasbe  čisté  ukus  glasbeuega  ob- 
čiu.stva  in  ga  seznaujajo  z  novostimi   te  vrste.     Vážni    pa    so    takšui    koncerti    tudi  za  to. 
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ker  ueposreduo  vzpodbujajo  občinstvô,  da  goji  glasbo  tudi  v  rodbiuskem  krogu.  —  Ker 
se  zdi  »Glasbeni  Matici*  dolžnost,  da  takisto  slovenskému  občinstvu  podaja  takšno  priliko, 
tem  bolj,  ker  letos,  žal,  ne  more  biti  priljubljenih  koncertnih  večerov,  kakeršne  je  latii 
prirejala  naša  čitalnica,  sklenila  je  torej  v  tej  seziji  prirediti  tri  koncertne  večere  ter 
je  izvršitev  in  vodstvo  tega  podjetja  izročila  svojim  učiteljem,  kateri  bodo  uporabljali 
vse  umetniške  zmožnosti,  da  donesó  ti  večeri  kar  največ  glasbenega  užitka.  Gospoda  K. 
Hoffvieister  in  H.  Batidis,  ki  sta  že  v  prejšnji  seziji  na  koncertnem  večeru  v  čitalnici 
kot  interpreta  Beethonove  sonáte  dokázala  izredne  svoje  zmožnosti  v  tej  umetniški  stroki, 
pripravila  sta  prezanimljiv  in  obsežen  vzpored ;  mimo  tega,  da  nastopita  s  solotočkami, 
sodelovala  bodeta  tudi  z  drugimi  močmi  v  raznovrstuih  eusemblih.  Oktet  pevk  in  pevcev 
mešanega  zbora  »Glasbene  Matice*  bode  pod  vodstvom  svojega  izbornega  kapelníka  g. 
M.  Htibada  skrbel  za  to,  da  bode  vzpored  mičnejši  in  raznovrstnejši ;  poleg  tega  so 
obetali  nekateri  sólisti  svoje  sodelovanje.  »Glasbena  Matica*  se  torej  upravičeno  nádeje, 
da  se  ti  konceitni  večeri  splošno  priljubijo  in  da  bodo  nekakšiio  središče  razumništvu 
slovenskému.  Da  bi  pa  vsestranski  ustregla  v  ta  namen,  sklenila  je  razpisati  abonnement 
za  te  tri  večere  in  sicer  po  izredno  nizkih  cenah:  sedež  po  2  gld.,  rodbinske 
karte  (4  sedeže)  po  5  gld.  za  vse  tri  večere  Oglasila  se  vzprejemljejo  od 
denašnjega  dné  v  trgovinah  J.  Giontinija  in  A.  Zagorjana.  Prvi  večer  bode  sredi  meseca 
prosinca  v  redutni  dvorani. 

Iz  odborové  seje  »Matice  Slovenské*  dné  17.  giudna  m.  1.  Zápisník  po- 
slednje  odborové  seje  se  odobrí.  —  Podpredsednik  Fr.  Levec  se  spominja  odlikovanja 
predsednika  Márna  z  viteškim  križcem  Frančišek-Jožefovega  reda.  —  Odbor  sklene  na- 
ročiti  sliki  predsednika  prof.  Márna  in  njega  predsednika  župana  P.  Grassellija.  —  Ma- 
tica se  je  z  drugimi  narodnimi  društvi  vred  poslovila  od  svojpga  častnega  člana  Andreja 
baróna  Winklerja  in  se  poklonila  njega  nasledniku  Viktorju  baronu  Heinu.  —  Poročilo 
o  stanji  Knezove  zapuščine  se  vzprejme  na  znanje  Dné  14.  grudna  se  je  vložilo  v  Ma- 
tičino  blagajnico  iz  te  zapuščine  vrednostnih  popirjev  in  kujižic  v  vrednosti  23860  gld.; 
vsa  stvar  pa  vender  še  ni  dognana.  —  Potrdé  se  nekateri  tiskarski  računi  in  ustreže 
se  pogojno  prošnji  knjigarja  A.  Zagorjana,  ki  želí  vzeti  Matičine  záložne  knjige  v  samo- 
zakup.  —  Na  znanje  se  vzprejme  poročilo  o  obsegu,  natiskovanji,  vezavi  in  ceni  letošnjih 
knjig.  Te  knjige  prejmó  le  <5ni  društveniki,  ki  so  že  plačali  letnino,  prihranijo  se  pa 
tudi  ónim,  ki  jo  še  poravnajo.  V  zalogi  se  bodo  prodajale  knjige  ,,Goriška"  po  50  kr., 
,, Letopis"  po  I  gld.  in  povest  ,,Z  ognjem  in  mečem"  po  i  gld.  50  kr.  —  Odobré  se 
nekatere  nagrade.  —  Kúpi  se  slika  Antona  Kneza,  katero  je  práv  dobro  pogodil  slikar 
Grilec.  —  Matica  izdá  za  prihodnje  leto  „Letopis"  (urednik  prof.  A.  Bartel),  drugi 
zvezek  Rutarjeve  ,,Goriške"  in  tretji  in  četrti  zve?;ek  povesti  ,,Z  ognjem  in  mečem". 
Bržkone  izide  tudi  že  prihodnje  leto  prvi  zvezek  Knezove  knjižnice.  —  Ustreže  se  ne- 
katerim  prošujam,  in  vzprejmó  se  na  znanje  nekatere  izpremembe  v  poverjeništvu.  — 
Matičina  knjižuica  se  je  v  poslednji  dobi  pomuožila  za  119  knjig,  zvezkov  in  časopisov. 
Od  zadnje  odborové  seje  je  pristopilo  12 1  novih  letnikov.  —  Za  lani  je  plačalo  letnino 
1755   društvenikov,  za  letos  dosedaj    1805   društvenikov. 

Osebna  novica.  G.  prof.  S.  Rtitar  je  dobil  od  naučnega  Jiiinisterstva  stipeudij, 
da  v  znanstvene  namene  prepotuje  Italijo  in  Gr.ško  To  odlikovanje  našega  izbornega 
učenjaka  nas  veselí  práv  od  srca ! 

Jugoslovanska  akademija  je  dné  10.  grudna  m.  1.  poslavila  svojo  petindvaj- 
setletnico.  Predsednik  Jos,  Torbar  ]&  pri  tej  priliki  govoril  slávnostní  govor,  potem 
pa  je  dr.   Racki  poročal   o  dosedanjem    delovanji  jugoslovanske  akademije.    — ■   Nádejemo 
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se,    da    že  v  jedui    prihodujih    številk    v    posebnem     >Pismu  iz  Zagr  el>a«     priobčimo  po- 
(Irobnejše  izvestje  o  tem  prelepem  kultaruem  prazniku   hrvaškem. 

Dve  novi  hrvaški  drami.  Književnika  yosi^  Evgen  Tomič  in  Milan  Šenoa  (sin 
pesnika  Avgusta  Senoei  sta  nedávno  prejela  nagrado  za  dve  izvimi  drami,  in  sicer  prvi 
za  národno  dramo  „Pastorak",  v  kateri  podaja  vemo  in  zanimijivo  sliko  iz  národnega 
življenja  v  Slavoniji,  dnigi  pa  za  zgodovinsko  veselo  igro  „Kako  vam  drago",  kateri  je 
snov  zajeta  iz  dubrovniškega  književnega  življenja.  Vseh  dramatiških  del  je  došlo  na 
dotičui   razpis  petnajst. 

Zlatá  Praha,  ta  véliki  češki  časopis,  ki  se  takisto  po  vsebini  kakor  po  prelepih 
slikah  lahko  meri  z  vsakim  drugim  časopisom,  nastopila  je  svoj  deseti  tečaj.  V  novem 
letniku  bodo  izhajali  na  posebni  prilogi  v  knjižni  obliki  prevodi  najboljših  tujih  románov. 
Naročniki  dobé  za  majhno  doplačilo  tudi  štiri  umetniško  dovŕšené  slike  Slabega,  pred- 
stavljajoče  štiri  letne  čase.  ,, Zlatá  Praha"  je  vredna  podpore  tudi  pri  nas  ;  za  vse  leto 
stane  9  gld.  50  kr.  Izhaja  pa  ali  v  tedenskih  zvezkili  po  12  stranij  obsežnih  ali  v  štiri- 
najstduevnih  sešitkih.  Prvá  številka  se  pošilja  brezplačno  na  ogled.  Naročnino  vzprejema  : 
,,Administrace  „Zlaté  Prahy"   (nakladatelství  J.   Otty)  v  Praze,   Karlovo  námestí,   č.  34. 

Češka  akademija  znanostij  in  umetnostij  je  imela  minuli  mešec  slavnostno 
sejo.  Med  častnimi  člani,  kaierih  izvolitev  je  dobila  najvišje  potrdilo,  čitamo  tudi  hi- 
storika dr.  Fr.  Ralkega.  Akademija  šteje  52  članov.  Nje  imenje  znala  266.288  gld., 
knjižnica  pa  ima  323  del  in  634  zvezkov.  Za  uagrade  in  podpore  je  razdelila    10.800  gld. 

Dve  novi  operi.  Ruski  skladatelj /'/«/j>ŕť?-A^rja;ŕ<w  je  zložil  novo  opero  »Mlada«, 
ki  se  je  jako  uspešuo  pela  v  Peterburgu.  Takisto  je  češki  glasbenik  K.  Kovarovic  spisal 
komično  opero  v  treh  dejanjih  pod  naslovom  >Noc  Šimona  a  Judyc. 

Prosvjeta.  List  za  crkvu,  školu  i  pouku,  —  Pokojní  Jovau  Pavlovič,  minister 
za  prosveto  in  cerkvena  dela  v  kneževini  Cme  Gore,  ustanovil  je  leta  1889.  na  Cetinji 
list  ,, Prosvjeta",  posvečen  samo  cerkvi  in  soli.  Po  njega  smrti  je  časopis  prestal,  sedaj 
pa  se  je  zopet  oživel  z  obsežnejšim  programom,  tako  da  bode  posvečen  tudi  ponkn  v 
obce.  „Prosvjeta"  izhaja  po  jedenkrát  na  mešec  na  dveh  ali  največ  na  poltretji  poli  v 
veliki  osmerki  in  veljá  za  vse  leto  3  gld.  Ureduik  ji  je  sloveči  pesnik  Jovan  Sundečié 
v  Kotoru. 

Znamenití  grobovi.  Dué  17.  kimovca  je  umri  v  Gôttingenu  jeden  največjih  ju- 
ristov sedauje  dobe,  s'seučiliški  profesor  dr.  Rudolf  pi.  Ihering,  v  74.  letu  svojem  Nekaj 
čaša  (od  leta  i8ó8.  do  leta  1872.)  je  predával  na  dunajskem  vseučilíšči  in  bil  torej 
nčitelj  tudi  slovenskim  právnikom.  Najznameuitejši  njegov  spis  je  »Der  Kampf  nms 
Recht«,  ki  je  izšel  leta  1872.  na  Dunaji  in  bil  preložen  na  vse  jezike  evropske,  tudi 
na  slovenščino  v  Razlagovem  »Pravnikuc.  Naš  ^Slovenski  Právnik*  piše  o  Iheringu: 
»Ihering  je  bil  velikán  právne  učenosti,  genijalen  raziskovatelj  pravnih  vprašauj  in  odu- 
.ševljen  apoštol  pravnih  naukov.  Duh,  ki  veje  po  njegovih  spisih,  oživljal  bode  pravnike 
poznih  rodov,  in  misii,  katere  je  ostavil  v  monumentaluih  svojih  delih,  bodo  pot  kazale 
bodočim  raziskovateljem   pravuega  sveta,  c 

Dné  2.  viuotoka  je  umri  v  Parizu  profesor  semitskih  jezikov  Ernest  Renan,  znan 
sósebno  po  svojem  delu  »La  vie  de  Jésus«,  kjer  je  pobijal  dogmo  božaustva  Kristusovega, 
Izmed  drugih  del  je  imeuovati  ta-le:  „Histoire  des  origines  de  christianisme",  „I..es 
apôtres",   ,,L'antechrist"'   in  ,, Histoire  ď  Israel. " 

Dné  6.  vinotoka  je  umri  v  Londoun  v  83.  letu  dobe  svoje  lord  Alfréd  Tennvson, 
najobljubljenejši  angleški  pesnik  in  poeta  laureatus  angleikega  dvora.  Vrsta  njega  pesmij 
je  kár  nepregledna,  spisal  je  pa  tudi  dôkaj  drám.  Nekateri  njegovi  proizvodi  (n.  pr. 
„Enoch  Arden")  prevedeui  so  na  čeiki  in  srbski  jezik. 
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V  Pragi  je  umri  <lné  25.  viuotoka  profesor  avstrijske  zgodovine  na  nemSkem 
vseučiliSči  praškem  iu  dežélui  arhivar  češki,  dr.  Anton  Gindely  Sodeloval  je  pri  veliki 
zgodovini  Palackega,  spisal  samostalno  delo  o  tridesetletiii  vojski,  dolgo  vrsto  zgodovin- 
skih   razprav   in   znano  šolsko  zgodovinsko   kujigo. 

V  Moskvi  je  umri  dné  4.  grudna  jeden  največjih  lirikov  ruskih:  Afanasij  Afa- 
nasijevič  Fet,  s  pravim  imenom  Šensin  v  72.  letu  dobe  svoje.  Studiral  je  na  vseučilišči 
v  Moskvi,  udeležil  se  krimske  vojske,  zaduje  čase  pa  živel  na  svojem  posestvu  v  orelski 
guberniji.  Izdal  je  več  zbirek  svojih  stihotvorenij,  izmed  katerih  je  jedno  priredil  za 
tisek  sam  Turgenjev,  dôkaj  je  pa  tudi  prelagal.  'ľako  je  izdal  v  prevodu  Horacija,  Ju- 
venala,  Goethejevi  deli  »Hermau  iu  Doroteja«  iu  »Fausta«;,  Shake-;pearejevi  drami  »Julij 
Cezar*,  »Autonij  iu  Kleopatra*,  končuo  nekatera  dela  Schopenhauerjeva.  Ruska  poročila 
pravijo,  da  izza  Kolcojeve  dobe  nobeden  ruski  pesnik  ni  zlagal  tako  dovršenih  liriških 
pesmij. 

Spomenik  Prževalskemu.  Dué  2.  listopada  so  v  Peterburgu  svečano  odkrili  spo- 
menik  Nikolaju  Mihajloviču  Prževalskemu,  slovečemu  ruskému  potovalcu  po  Aziji.  Spo- 
menik je  postavilo  rusko  geografsko  društvo, 

Največje  knjižnice  na  svetu  se  vrsté  takd-le :  Knjižnica  v  Parizu  ima  nad 
2,000.000  zvezkov  in  okolo  160.000  rokopisov;  peterburška  cárska  akademija  in  British 
Museum  štejeta  po  500.000  zvezkov;  potem  pride  knjižnica  v  Mouakovem  z  900.000 
zvezki,  v  Berlinu  z  800.000,  v  Gottingenu  s  600000,  v  Kodauji  s  510-000  iu  v  Draž- 
danah  s  500.000  zvezki.  Cesarska  iu  vseučiliška  knjižnica  na  Dunaji  imata  vsaka  po 
400.000  zvezkov,  knjižnici  v  Budimpešti  in  v  Krakovem  pa  po  300.000  zvezkov.  Ne- 
dávno se  je  tudi  na  Kitajskem  ustanovila  javna  knjižnica,  za  katero  je  sam  podkralj  kau- 
tonski  dal  nad  stoiisoč  goldinarjev.  Amerika  in  .\vstralija  nimata  mnogo  velikih  knjižnic, 
pač  pa  je  oudu   dosti  javnih   čitalnic,   ki  so  kolikor  toliko  združené  z  večjimi   knjižnicami, 

Najstarejša  skladba  na  svetu  je  glasba  za  Evripidovo  dramo  ,,Orest".  Pisana 
je  bila  še  pred  rojstvom  Kristusovim,  za  cesarja  Avgusta,  in  obseza  melodijo,  zbor  in 
instrumentacijo.  Ulomek  tega  zanimljivega  dela  —  svojina  nadvojvode  Reinerja  —  bil 
je  razstavljen  na  letošnji  dunajski  razstavi.  Pravijo,  da  je  ta  ulomek  dokaz,  kak<)  je  bila 
grška  dráma  z  zbori,  plesi  in  petjem  pojedinih  oseb  dosti  bližja  naši  operi  nego  na.šim 
drámam   s  spremljevanjem  glasbe. 

Listnica.  J.  T.  ,, Lista  iz  dnevnika",  žál,  ne  moremo  porabiti.  —  P— k.  v  Lj. 
O  priliki  pismeiio.  —  I  -č.  v  Lj.  Morda  kdaj  pozneje.  —  Auonymus.  Da  bi  nam  bila 
oseba  več  od  stvari?  Ne,  toda  uredništvo  mora  vedeti,  s  kom  ima  posla.  Dokler  nam 
torej   ne  poveste  imena,  ne  moremo    Vašega    dopisa  porabiti  ni  tako  ni  drugače. 

Popravek.  V  posledujem  zvezku  »Ljul)ljanskega  Zvona«  čitaj  na  stráni  735. 
pravilno  V   TVBÍNG/E,   na  stráni   736.   pa   namesto    sopraui*    pravilno    »e'praui.« 


„Ljubljanski  Zvon" 

izliaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 
vse  leto  4  gld.  60  kŕ.,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  v.se  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kŕ.  na  leto.  * 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko   Kersnik.   — -    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo   »Národna  Tiskarna*   Kougresui    trg    št.    12.   v  Ljubljani. 


Tiská   »Národna  Tiskarna*    v  ljubljani. 


Ijubljai\5k43^fe, 


Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


Štev.  2.  V  Lrjubljani,  dné   i.  svečana  1893.  Leto  XIII. 


Gazele. 


T 


voja  slika  stopa  méni  pred  ocí, 
Rado  se  ua  nji  ókó  mi  pomndí. 
Kje  slikar  si,  da  takó  bi  risal, 
Kakor  si,  spomin  moj,  zveste  risal  tí? 
Znan  je  méni  ta  obraz  predobro: 
Lep  je  daues  kakor  bil  nekdanje  dní. 
In  učakam  naj  še  let  nebrojno, 
Níkdar  njega  mili  svit  ne  pomedlí. 
Staráš  se,  spomin,  a  kar  priueseš, 
Spet  mlado  cvetoče  v  duši  oživí  .   .   . 


0 


gnjena  plameni  Ijubezen  v  duši  moji. 
Zato  živím  z  usodo  v  neprestanem  boji. 
Velevala  mi  je,  veleva  mi  sedaj: 
Ne  smeš,  zemlján,  živeti  v  radosti  opoji  ! 
Kaznuje  strogo  me,  ker  svet  mi  ni  úkaz, 
Kaznuje  s  tem  me,  da  živím  v  bližini  tvoj  i. 
Ob  zôri  se  ko  biser  rosa  nam  iskrí, 
Ä  jasní  blesek  gine  v  solnčnem  toplem  soji ; 
Takó  izginja  sladkí  pokoj   mi  srcá, 
Ko  greje  čar  ga  tvoj.da  kri  uemimavzroji ! 


I 


I 


me  oslávil  Ijúbo  rad  bi  njeno  —  môči  ni! 

Razvnel  bi  s  pesmijo  srcé  ledeno   —   môči  ni  ! 

Da  peti  morem,  kakor  je  Prešéren, 

Takó  čarôbno  in  takó  vzneseno  —  môči  ni  I 

Da  je  v  oblasti  méni,  duše  svoje 

Zadusil  bi  Ijubezen  raznečeno  —   môči  ni ! 

Že  mislil  sem,  da  mi  srcé  občutno 

Zivljenju  bode  mŕtvo  in  dreveno  —  môči  ni ! 

Občutnejše  mi  je,  ker  pozabiti, 

Da  sem  pokopal  nádejo  iskreno   —  môči  ni ! 

4- 
zpremenil  nisem  svojega  mišljenja  —  sklep  je  čvrst  I 
Níkdar  konca  mi  ne  bode  hrepenenja  —  sklep  je  čvrst ! 
Blága  čustva,  dvigajte  mi  prsi  moje, 

Dôkler  v  mojem  žitji  dan  se  z  dnevom  menja   —  sklep  je  čvrst  I 
Biíči  krik  ob  méni,  sreča,  jeze  tvoje, 

Brez  strahd  stojím  v  središči  tí  vrvenja  —    sklep  je  čvrst  I 
Srečen  sem  že  bil,  četudi  krátke  hipe. 
Zdaj  navaditi  se  móram  še  mučeuja  —  sklep  je  čvrst  I 
Ce  opešam  alí  zmagam,  tákrat  odpočijem, 
Täkrat  konec  lK)de  Ijutega  borjenja  —  sklep  je  čvrst ! 

Rastislav. 

St<aí©>íí>  5 
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Dolénjec :    Iz  lepših  duij. 


Iz  lepših  dnij. 


v. 


jn 


inil  si,  let  mladostnih  čas, 
lu  zresnil  se  je  moj  obraz, 
Jesén  mi  že  naproti  gré, 
Bojí  se  tiho  je  srcé  .  .  . 
Ljubezni  gasne  prejšnja  moč, 
Izginja  upom  prejšnji   raj, 
Temní  se  vere  jasni  žar, 
Zamán   kesam  se,   vzdiham  zdaj. 
Kar  sladko   čutil  sem  nekoč, 
Takó  poslej  ne  bom  nikdár  ! 


f 


od  zémljo  spávaš,  mati   draga. 
Ti  solnce  mojega  srcá ! 

Zakaj   te  rana  smrt  objela 
In  v  grob  odvéla  je  s  sveta? 


:^ 


apustil  sem  hrupni  svet, 

Umrie  so   v  srci  nade. 
Zdaj  žalosti  tihe  prevzet 

Zamišljen  sem   v  dneve  mlade. 


VII. 


VIII. 


VI. 


:g 


o  me  hudó  bolí 

Bridkostij  srčnih  sila. 
Med  trdimi  Ijudmí 

Ne  iščem  tolažila. 

Trpeče  mi  srcé 
Tolaži   up  samo : 

Prebil   si   mnogo  žé. 
Prebiješ  tudi  t<5  .  .  . 


Ti  siná  nékdaj   si  umelá. 
In  umel  te  je  sin  Ijubéč, 

Umeje  še  te   v  mimem  grobu, 
A  ti  ne  iímeš  njega  več ! 


Življenje  nanese  takó 

Pri  vseh  pozeraeljskili  sinih, 
Kadär  jim  nade  pomró, 

Ziveti  začnó  ob  spominih  .  , 
Dolénjec. 


Z  V  e  Z  d  a. 


Ä 


o  pôgled   moj  zvečer  sanjavo 
Uhaja  v  zvezdnato  nebo. 
Na  zvezde  si  želim  v  višavo, 
Ker  žitje  gôri  je  lepó. 


A  kaj  bi  me  nosila  želja 
V  višavo  sredi  zvezdnih   čet? 
Naš  svet  je  tudi  dom  veselja 
In  zvezda  tudi  ta  je  svet ! 

Breda. 
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A  b  a  d  O  n. 


Bájka  za  starce    Pripovednje  Nejaz  Nemcigren. 
(Dalje.) 
II   ') 


~^3lizu  tiste  rečice  Sotle,  katera  že  tisoč  let  politiško  loči  Slo- 
^^i  vence  od  Hrvatov,  na  nizkem  obréžji,  polagoma  rastočem 
iz  ravnine,  stojí  prostoren,  čveterokoten,  visokozidan  ógrad 
s  stolpiči  na  vsakem  oglu.  Sredi  južne  stene  je  tik  ceste 
širok  vhod,  katerega  zapirajo  stará  železná  vráta  ;  pri  vratih  znotraj  sloní 
vratarjeva  hišica  z  oknom  na  cesto.  V  sprednji  polovici  rečenega  ógrada 
se  razprostira  belo  posuto  dvorišče ;  na  obeh  stranéh  te  polovice  se 
vrsté  gospodarska  poslopja,  hlevi,  skednji,  kleti  in  žitnice  ter  stano- 
vanja  za  družinčad.  Na  sredi,  na  vse  straní  prosto,  pa  stojí  gospôdsko 
poslopje  s  plemenitaškim  grbom  nad  vežnimi  vráti,  stará  vender 
ukusna  stavba  z  visokimi  okni  in  z  nadstropjem.  V  ozadji  obzidanega 
čveterokotnika  pa  je  skrbno  obdelan  sadovnják  z  novim  cvetličnjákom. 
To  je  Cvetánin  dvorec. 

Spredi  in  zadi  se  razgrinja  ravno  polje  s  plodnimi  njivami  in 
travniki.  To  polje  obrobljajo  na  levi  in  desni  stráni  zložna  brda,  ob- 
sajena  s  plemenito  vinsko  trto.  Pod  temi  griči  so  majhne  vasí  z  ve- 
činoma  lesenimi  hišami,  ki  imajo  rdeče  pobarvane  stene  in  slamnate 
strehe.  Po  brdih  so  vsejani  vinski  hrami  in  bele  zídanice  brez  števila 
in  reda;  ondu  se  častí  Vinko  Lozič,  katerega  so  stari  pagani  imeno- 
vali  bogá  Bakha.  Menj  številne  se  nam  pa  zdé  cerkve,  katerih  med 
tem  maloimovitim  prebivalstvom  ni  toliko  in  takó  očitih,  kakor  so 
ob  górenji  Savi  in  ob  Savinji.  Gôri  ob  Sotli  in  dôli  ob  Savi  vidimo 
ponosne  gradove  z  velikimi  pristavami,  v  širi  dalji  pa  gleda  z  zelenih 
gorá  kranjskih,  štajerskih  in  hrva.ških  iz  hrastove  in  bukové  šume  tú 

•)  v  poslednji  številki  čitaj  na  stráni  5.,  v  16.  \Tsti  od  zgoraj,  namesto  „meteor" 
pravilno  ,,metež". 
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()8  Nejaz  Nemcigren  :   Abaclon. 

bela  cerkvica,  katero  je  nekdaj  sezidal  pobožní  kmet,  ondu  sivá  raz- 
valina  gradú,  katerega  je  dal  postaviti  srednjeveški  vitez  kmetom  za 
strahovanje.  Po  sredi  te  ravní  se  vije  motna,  ribovita  rečica  Sotla  v 
globoki,  brezskalni  strugi  proti  Savi. 

Veselo,  blagosrčno  in  kakor  po  vseh  vinskih  krajih  lahkoživo 
in  srednjeimovito  Ijudstvo  prebiva  na  obeh  bregovih  rečice  Sotle.  Tista 
nošnja  in  šega,  tista  govorica,  tiste  pravljice  in  pesini  domujejo  tú  in 
tam ;  nnožé  in  ženijo,  bratijo  in  botrinijo  se  z  desne  na  levo  in  z  leve 
na  desno  strán ;  vender  koliko  razliko,  koliko  prégrado  je  med  obema 
bregovoma  ustanovila  tisočletna  zgodovina,  toli  sovražna  jednému  in 
tistemu  národu,  stanujočemu  na  obeh  bregovih,  národu,  kateri  bi  bil 
po  svojih  vrlinah  vreden  večje  sreče  in  sláve!  Dá,  če  gledaš  deželico 
ob  dolenji  Sotli  ali  od  severnih  bizeljskih  ali  od  južnih  zagorskih  goric, 
od  veselja  ti  utriplje  srce,  da  je  tudi  ta  rajská  zemlja  » liepa  naša  do- 
movina* ;  zajedno  pa  ti  zaigrá  solza  y  očesi,  ko  se  spomniš  iz  zgo- 
dovine,  da  práv  ta  blagi,  a  premehki  národ  ni  bil  samo  > staré  sláve 
djedovina«,  nego  tolikrat  to,  kar  imenujejo  Nemci  »Vôlkerdunger«  ;  da 
je  drugim  národom  mladil  kri  in  mózeg,  da  je  hodil  za  stranskimi 
mogotci,  verno  in  potrpežljivo  jim  služéč,  in  da  se  je  mnog  sin,  ki 
bi  bil  med  nami  »naša  dika«,  ujel  v  zlato  mrežo,  da  je  prodal  tujcem 
um  in  srce  ter  potlej  pozabil    matere  svoje  in  preganjal  rodne  braté. 

Toda  nazaj  k  naši   povesti  1 

Abadonovi  slúžni  duhovi  so  Samorada  Veselina  hipoma  prenesli 
od  savske  brezine  v  Cvetánin  dom  in  ga  tam  rahlo  postavili  na  cesto 
pred  vratarjevo  hišico.  Samorad  je  skozi  gosto  zamreženo  okno  spo- 
znal svojega  znanca,  starega  vratarja  Miška,  ki  je  v  medlorazsvetljeni, 
nizki  sobi  sam  samcat  sedel  za  debelotesano  hrastovo  mizo.  Pred  sabo 
je  imel  staré  mere  bokal  starega  vina,  krožnik  z  obilimi  kosovi  tolstega 
kopuna  in  skledo  rmenih  krapov,  kakeršnim  pravijo  okolo  Kranja 
»bob<.  Vratar  Miško  je  baš  pri  delu,  ki  krepí  telo:  steklenico  je  iz- 
praznil  do  polovice,  jeden  krop  cmoká  med  zobmí,  drugega  drží  v 
roki,  tretjega  meri  z  očmí. 

V  tem  potrka  Samorad  na  okno.  Miško  se  oblastno  odzôve,  ne 
da  bi  obrnil  očíj  od  sklede: 

—  Pozvôni,  kdor  hoče  v  hišo !  — 
Samorad  se  skloni  pod  okno    in  zakliče: 

—  Čujte  Miško!  Jaz  sem,  Veselin !  — 

Potlej  je  bilo  pa  takoj  vse  drugače,  in  Samorad  je  v  malo  tre- 
nutkih  sedel  za  mizo  pri  vratarji,  ki  je  znanemu  gospodu  celo  ponudil 
kupico  vina.  Takó  ga  je  razveselila  Samoradova  priljudnost. 
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—  Prišlo  je,  česar  se  nísmo  nádejali,  povzame  Miško  besedo. 
Kolikrat  sem  vam  šel  odpirat  na  táko  trkanje,  danes  pa  sem  vas  po- 
zabil  hitreje  nego  prodano  psé.   — 

—  Práv  žalostno,  res,  odgovorí  Samorad.  Vender,  kakor  sedaj 
vse  káže,  pozabiti  me  bodete  morali  še  bolj.  Je  li  bila  poroka  vsa  v 
redu  r  — 

—  Vse  je  bilo  v  najlepšem  redu,  gospod.  Nevesta  se  je  neko- 
liko  solzila,  če  dovolite.  Pravijo  pa,  da  je  sedaj  taká  navada  pri  go- 
spôdi.    — 

—  Dosti  povoda  se  je  imela  solzitil  vzdihne  Samorad.  Kaj  pa 
ženin?  Kakó  se  je  nosil?  — 

—  Veselega  žarečega  obraza  je  bil,  če  dovolite.  kakor  ga  še 
nikdar  nisem  videl.  Ko  smo  se  vozili  od  poroke,  splašili  so  se  mu 
konji  od  streljanja  in  skočili  v  strán.  Gospod  je  pádel  z  voza  in  si 
pohabil  nogo;  vender  ne  hudó.  Posadili  so  ga  zopet  v  kočijo  in  ga 
potlej  prenesli  iz  kočije  v  naslanjáč  k  obedni  mizi.  Tam,  če  dovolite,  že 
dve  uri  jé  in  pije,  kričí  in  poje.  To  pa,  če  dovolite,  vender  pomeni 
nekaj  hudega,  ako  se  ženin  zvrne  na  vožnji  od  poroke.  Bog  nas  varuj 
nesreče !  — 

—  Ubila  ga  strela!  zamrmrá  Samorad. 

—  Némojte,  gospod,  takó  govoriti!  Zelim  vam  všo  srečo.  Zelel 
sem  vam,  in  želeli  so  vam  vsi,  ki  vas  poznajo,  gospodičino  Cvetáno 
za  nevesto.  Toda  Bog  je  drugače  odločil.  Bog  varuj,  da  bi  želel  ne- 
srečo  novému  svojemu  gospodarju.   — 

—  Pošteni  ste,  Miško,  in  vedno  vas  čislam!  Ali  me  še  kdáj  iz- 
pustite  skozi  železná  vráta,  če  potrkam  kakor  nekdaj  r  — 

—  Morebiti  vas  bodem,  če  dovolite,  morebiti  ne;  kakor  bode 
božja  volja  in  povelje  novega  gospodarja.  Dá,  gospod,  starih  časov 
ne  bode  več,  če  dovolite.  Veliko  se  še  izpremení.  zlasti  za  nas  si- 
romake.  — 

—  Vsaj  kako  pisemce  moje  bodete  stisnili  gospé  v  róko?  AU 
tudi  ne  r  — 

—  Kaj  bi  gospé  dražili  rahlo  srce;  kaj  bi  je  spominjali  tega, 
kar  mora  pozabiti!  Ce  dovolite,  gospod  Veselin,  pojdite  v  širi  svet; 
mladí  ste,  bogati  ste  in  lep  gospod,  da  nimate  vrstnika  v  vsem  Za- 
gorji ;  vam  cveté  še  mnogo  gospodičin  !  Težko  se  poslavljam  od  vas, 
č  e  dovolite;  toda  videli  ne  bodete  veselejšega  človeka  od  mene,  kadar 
se  vrnete  v  naše  kraje  z  Ijubo  ženko  pod  pázduho.  Méni  se  vse 
takó  zdĺ,  če  dovolite,  da  to  skoro  učakamo.  — 
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Stari  Miško  je  to  povedal  práv  goreče  in  potrdil  z  globokim 
požitkom  iz  kozarca. 

—  Ljubi  Miško,  piavi  Samorad,  ravnaje  sé  na  odhod,  práv  rad 
sem  vas  imel,  in  tudi  vi,  mislim,  mene  niste  nikoli  črnili  in  tožili  pri 
Cvetáni.  Zato  vam  sezam  prijateljski  v  roko.  V  spomin  pa  vzemite 
to-le  urico,  katero  sem  ravnokar  dobil  nalašč  za  vas.  — 

—  Nikar,  gospod!  Ta  ura  je  záme  predragocena !  Ce  dovolíte, 
méni  se  spodobi  sam(S  kaka  malenkost.  — 

—  Ne,  Miško,    dragó  vas  cenim.  Zatorej,  le  obdržíte  jo.   — 
Napósled  je  Samorad  Misku  vender  usilil  uro,  ki  je  bila  res  dra- 

gocena.   Prinesli  so  mu  jo  bili  nevidomá  slúžni  duhovi. 

Samorad    stopi  iz  vratarjeve   sobe  na    temno  dvorišče.    Nikogar 
ni  ondu.  Samo  domači  pes  veselo  zalaja  in  skoči  k  znanemu  gospodu; 
toda  žalostno  cvili  in  išče  potlej  sledu,  ko  se  dá  Samorad  nevidea  in 
netehten  prenesti  v  svetlo  svatovsko  dvorano. 

Ondu  nepovabljeni  svat  sevéda  précej  zapazi,  da  zánj  niso  po- 
grnili  mize,  niti  mu  pripravili  sedeža.  Séde  torej  na  peč  in  práv  hva- 
ležen  je  pečarju  za  ta  prijetni  sedež,  s  katerega  ga  pač  ne  spodí 
nihče.  Ondu  je  tudi  najugodnejši  prostor  za  opazovanje  vsega  piru- 
jočega  omizja.  Tega  opazovanja  se  Samorad  précej  loti,  skrbno  pazéč, 
da   nikakor  ne  izdá  nevidne  svoje  navzočnosti. 

Samoradu  nasproti  sedí  Cvetána,  v  nevestini  opravi  še  bolj  cve- 
toča.  To  je  res  krásna  ženská  v  cvetji  jedenindvajsetega  leta.  Opazo- 
valcu  sveta  zadošča,  če  povém,  da  je  bil  Cvetánin  oče  plemenit  Hrvat 
iz  Zagorja,  mati  pa  Slovenka  z  Ijubljanskega  polja,  Bralcem  bolj  teo- 
retiškega  značaja  bi  bilo  pa  treba  sliko  lepe  neveste  izobraziti  z  nav- 
dušenimi  besedami,  in  kakor  zemljemerec  zemljó  na  parcele,  jednotno 
krasoto  razkosati  v  posamezne  podrobnosti.  Tega  pa  ne  more  m,  ker 
se  mi  ta  obrazek  preveč  smili. 

Spominjam  se,  da  sem  nekdaj  bral  Anakreontovo  osemindvajseto 
odo,  kjer  pesnik  obrazniku  narekuje,  kakó  naj  mu  vpodobi  lépo  dé  - 
klico.  Tudi  ne  morem  pozabiti,  kakó  je  sloveči  Ariosto  v  desetem 
spevu  svoje  epopeje  »Orlando  Furioso€  sesnoval  lepoto  nesrečne 
Olimpije;  takisto  se  domišljam  vseh  iepot,  katerih  so  realisti  sred- 
njega  veka  pri  lepi  ženski  našteli  trikrát  sedem  in  pozneje  celo  trideset. 
Bral  sem  veliko  takih  opisov,  čudil  se  mnogim  takovim  slikam  —  ako 
bi  pa  sedaj  vse  te  opise  in  slike  predočil  Samoradu,  tedaj  bi  on  iz- 
vestno  trdil,  da  so  vse  dosedanje  lepote  jedino  senca  proti  lepoti  Cve- 
tánini.  Bil  je  ves  zamaknjen  v  obličje  Ijubljene  device;  želel  si  je  kár 
stotero  očíj,  da  bi  stotero  užíval  nje  stotere  krasote,  in  rekel  je  sam 
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V  sebi :     Ni  mi    žal,    da  sem    nádejo,    še  kdäj    to  krasotico    imenovati 
svojo,  kúpil  od  peklenskega  vraga!    — 

Takó  mladina!  Mi  stari  možjé  pa  sodimo  hladneje.  Čim  lepše 
je  cvetje,  tem  prej  se  ospé.  Pridejo  skrbí  in  težave  zakonskega  živ- 
Ijenja,  prevare  in  strastí  in  naglo  izpodjedó  cvetje  ženskega  lica.  Ko- 
likokrat  se  nam  je  pripetilo,  da  smo  v  spominu  ohranili  podobo  lepega 
ženskega  obraza  iz  davnih  let;  toda  žalostno  smo  bili  presenečeni,  ko 
smo  v  poznih  letih  zopet  srečali  znanko  mladih  dnij  in  na  nji  za- 
pažili ne  ostankov  nego  razvaline  nekdaj  obožavane  lepote.  O  takih 
prilikah  modrujemo  potlej  izkušeni  starci,  da  je  pravé  vrednosti  jedino 
le  duševná  iepota.  Kar  se  tiče  Cvetáne,  moramo  pa  za  sedaj  še  samo 
domnevati,  da  se  pri  nji  uresniči  stari  rek,  da  v  lepem  telesi  biva 
tudi  lepa  duša.  Res  šije  z  njenega  zornega  obličja  práv  prikupno  žar 
Ijubeznivosti  in  deviške  čistosti,  in  smili  se  nam  ta  obrazek,  ko  be- 
remo  z  njega  tožno  udanost  v  sedanjo  usodo,  kateri  bi  se  ne  bi  bila 
podala,  da  je  imela  več  krepke  volje  in  je  bolje  poznala  priliznjeni 
zvijačni   svet. 

Kolikor  sem  se  pre  več  pečal  z  nevesto,  toliko  menj  naj  se  ba  vi  m 
z  ženinom;  sósebno,  ker  celo  mlade  bralke  ne  zahtevajo,  da  bi  govoril 
tudi  o   moški    lepoti, 

Zraven  neveste  je  torej  sedel  ali  pravše,  zaradi  noge,  pohabljene 
na  vožnji  od  poroke,  posajen  bil  ženin  Peter  Pavlič,  Cvetánin  bivši 
váruh.  Mož  ima  petinpetdeset  let;  marsikdo  bi  mu  jih  prisodil  menj. 
Rastí  je  srednje  in  je  rejen  malone  predobro.  Na  kratkem  vrátu  mu 
tičí  okrogla  glava  rdeče  poltí.  Tolste  ustnice  mu  pokrivajo  gosti 
résasti  brki,  ki  so  danes  lepó  črni.  Okrogli  nos  nad  njimi  se  žarí 
kakor  puranov  podbradek  in  je  iz  vseh  pogledov  preobil.  Očí  so 
črne,  majhne  in  lokave.  Široko,  gladko  čelo  pokriva  lasulja,  ki  je 
danes  izjemoma  črna  namesto  vsakdanje  rjave.  O  deva  ga  nov  frak 
po  najnovejšem  kroji  in  šivu,  ki  je  nemara  zato  preozek,  da  se  lóže 
na  telovniku  izkazuje  debela  zlata  verižica  njega  ure.  Roke  so  krepke, 
kakor  da  so  vajene  težkega  dela,  in  na  debelih  zarjavelih  prstih  se 
baha  premnogo  dragocenih  prstanov  —  neolikana  razstavica  moževih 
dragotin.  Gospod  ni  povsem  napačen  in  bi  prijal  nepreostremu  pozna- 
valcu  Ijudij  ne  baš  za  prijatelja,  vender  za  soseda  pri  tisti  mizi  v  ká- 
vami, kjer  imajo  dôkaj  časnikov.  Práv  prikladen  bi  bil  za  očeta  do- 
rasle  jedinice  ali  še  bolj  za  strijca  brez  žene  in  otrok.  Izvestno  pa 
se  je  zmotil  o  dobi  in  svojih  krepostih  ter  izgrešil  svoj  poziv,  ko  je 
stopil  med  ženine,  in  to  pred  mlado  nevesto. 
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Preveč  nasprotja  je  med  novoporočeno  dvójico :  ona  kakor  nežná 
roža,  ki  jo  je  oživilo  majnikovo  solnce;  on  kakor  bohôtna  georgína, 
ki  jo  je  opalila  listopadova  slaná! 

Sploh  je  v  veliki,  bogato  opravljeni  dvorani  opazovati  stari  in 
novi  čas,  stari  in  novi  ukus  ali  neukus.  Ob  stenah  visé  starinske 
slike  in  nove  preproge.  Izpod  stropa  se  leskečejo  bliskovne  svetilke; 
na  mizi  brlé  voščene  sveče,  nemara  samo  zato,  da  se  zopet  kdäj  raz- 
stavljajo  in  postavljajo  starodávni  srebrni  svéčniki.  Staré  gospé  in 
gospodičine,  tete  in  ujne,  bratranke  in  sestranke,  zalve  in  svasti  imajo 
težka,  svilena  krila,  prikrojena  po  novi  šegi,  v  katerih  se  sučejo  po 
stari  svoji  navadi.  Razobesile  in  razpele  so  náse  staro  zlatnino  in 
staré  bisere,  da  bi  si  mladile  stará  lica,  ali  vsaj  koga  opominjale,  da 
so  bile  nekdaj  mlade  in  zale.  Dv^e  cvetoči  mladi  gospodičini  sta  tudi 
zašli  v  to  družbo,  morda  samo  zaradi  različja;  tam  staré  tete,  druga 
drugo  zavistno  opazujé  in  pušíce  svojih  jezikov  mazaje  z  medom, 
tukaj  živahna,  iskrená  šaljivost,  izvirajoča  iz  zavesti  zlate  mladosti  in 
iz  kipečega  srca.  Ti  mladi  samici  sta  imeli  za  zabavo  odločenega  je- 
dinega  mladega  moškega  iz  vse  družbe,  in  ta  je  bil  selski  kapelan  : 
dober  govornik  sicer  na  leci  in  med  moškimi,  ali  tukaj  mu  je  delalo 
dôkaj  preglavice,  da  je  moral  na  desno  in  na  levo  odgovarjati  bistrima 
gospodičinama,  kateri  sta  v  gospodovem  neznanji  tiste  umetnosti,  kakó 
se  je  láskati  mladim  gospodičínam,  ne  toliko  Ískali  kolikor  nahajali 
naj  vec  zábave.  Ostala  moška  gospôda  so  bili,  ker  se  plemenita  rod- 
bina  nevestinega  očetnega  kolena  ni  udeležila  svatovanja,  ženinovi 
sorodniki  in  znanci  iz  bližnje  okolice,  sáme  šetajoče  denarne  vrece, 
možjé,  ki  so  si  nekaj  s  trgovino  in  bolj  še  s  posojevanjem  na  ne- 
znosne  obresti,  in  sploh  s  tem,  da  so  zase  izkoriščali  stiske  in  nadloge 
rojaka-kmeta,  nagrabili  lep  imetek.  Omike  in  olike  niso  imeli  in  so 
jo  sploh  mrzili  ter  se  ogibali  občevanja  z  Ijudmi,  ki  imajo  menj  v 
blagajni,  tem  vec  pa  v  glavi  in  v  dostojanstvu  nego  oní.  Njih  vzori 
so  se  sukali  okolo  zlatega  teleta,  vsa  njih  politika  pa  okolo  načela, 
da  se  mora  slepo  služiti  in  poslušno  glasovati  za  gospode,  ki  lahko 
káj  dovolijo  ali  kaj  prepovedó  in  kateri  utegnejo  käj  spregledati  in 
prizanesti,  ako  si  se  včeraj  ali  danes  preočito  drgnil  ob  paragrafe  ka- 
zenskega  zakonika.  Ugleda  in  veljave  jim  ni  bilo  med  národom.  V 
lice  se  jim  je  kmet  klanjal  in  hvalil  njih  dobrotnost;  za  hrbtom  pa 
jih  je  grozovito  črtil  in  klel  ter  se  rad  spominjal  óne  pravljice,  da  je 
dobro  umreti  tisti  dan,  kadar  umré  takov  volčji  bratoderec.  — 

Izjema  je  bil  domáci  župnik,  ki  najodličnejšim  svojim  župljanom  ni 
mogel  odreči  prisotnosti  svoje.  Sedel  je  med  nevesto  in  nje  prekosavsko 
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zalvo  in  bil  kos  težavni  svoji  nalogi.  Znal  je  zanimati  malobesedno, 
nekaj  zamišljeno,  nekaj  razmišljeno  nevesto,  pa  tudi  zamerljivo,  zbad- 
Ijivo  póstarno  gospó,  ki  je  priljudno-ošabno  gledala  na  nienj  imovite 
vrstnice.  Te  pa  so  si  za  vračilo  šepetale,  da  ima  ta  gospá  dve  srci, 
od  katerih  bije  jedno  za  nje  zakonskega  možá. 

Da  je  bil  gospod  župnik  stoloravnatelj,  umeje  se  samo  po  sebi. 
To  naporno  opravilo  je  vŕšil  Ijubeznivo  in  preudarno;  rekel  marsi- 
katero  primerno  napitnico,  imenoval  vsakemu  svatu  pravo  drugarico 
in  je  povsem  čuval  društveni  red  z  modrimi  prigovori  in  blagovolj- 
nimi  opazkami,  kar  pri  tem  društvu,  kjer  je  bilo  toliko  razlike  med 
zunanjim  in  notranjim  človekom,  ni  bil  lehak  pôsel. 

Morda  pa  je  bilo  vse  svatovanje  zanimljivejše  in  zbrana  go- 
spôda  vredna  večjega  spoštovanjal  Popisujem  namreč  samo  opazo- 
vanja  in  vtiske,  kakor  si  jih  je  po  svojih  nazorih  in  v  svojem  srdu 
uredil  in  zapomnil  svat,  nevidno  sedéč  na  péči.  Srd  pa  sodi  vse  pri- 
stransko,  kakor  vidimo  to  tudi  pri  Ijubezni. 

Samorad  je  pac  spoznal,  da  je  med  povabljenci  že  minilo  naj- 
večje  delo,  tlačiti  si  namreč  želodec  s  preobilimi  jedili.  da  dela  pre- 
bavljanje  marsikomu  težko  glavo,  kateri  ne  ohladí  vročine  nobeno 
vino,  da  vláda  nekova  zágata  v  dvoraninem  vzduhu  in  v  večini  možgán 
in  da  se  sploh  vzbuja  želja  po  slobodnem  gibanji  in  po  razvedritvi. 
Sósebno  slastno  pa  je  opazoval,  da  si  gospod  ženin  gasí  žejo  čez 
mero  in  da  svoje  bizeljske  starine  proti  drugim  vinom  ne  hvali  samo 
do  nebes  nego  jo  tudi  dejanski    preveč  obožava. 

Prišel  je  trenutek,  ko  so  bili  vsi  jednako  utrujeni  in  so  vsi  hkrati 
umolknili,  razven  dveh  mater.  Ženin  hoče  pogledati  na  uro,  toda  ma- 
lone  omedlí,  vidéč,  da  mu  na  zlati  verižici  visí  pristna  rdeča  —  čebula. 

Samorad,  ki  se  ni  nádejal  také  zámene,  zadržal  je  iz  težka  glasen 
smeh.  Prijala  mu  je  ženinova  zmeda,  in  da  se  med  gospôdo  vzbudí 
živahnejša  zabáva,  ukáže  služnim  svojim  dúhovom,  naj  naredé.  da  bodo 
svatje  govorili,  kar  mislijo.  Zdajci  so  vsi  obrazi  izpremenjeni.  Ženin 
ves  togoten  poskúša  vstati,  toda  posreči  se  mu  samo  na  pol.  S  tre- 
sočim  glasom  zakričí   svatom: 

—  Ta  sala  je  predebeia.  Kdor  mi  je  uro  izmeknil,  däj  jo  nazaj  ! 
Saj  niste  samí  tatje?  — 

Vsem  sine  kri  v  glavo.  Svoji  jezi  pa  dá  najprej  dúška  visok, 
suh  gospod  iz  soseske,  ki  sedí  ženinu  nasproti.  Bil  je  imovit  trgovec, 
prvák  v  oderuštvu  in  svetohlinstvu.  Ta  burno  vstane  in  zarohní  na 
ženina:  Kaj,  mi  tatje?  Ti  si  največji  lopov  v  treh  deželah!  Dokler 
si  bil  váruh,    kradel   si    svoji   várovanki    vino    iz   kléti  in  les  iz  šume. 


74  Nejaz:  Nemcigreii    Abadou. 


Od  nje  dolžnikov  si  prejemal  obresti  po  deset  od  sto  in  še  dobrote 
povrhu ;  zaračunjal  pa  si  jih  samo  po  pet  od  sto.  Sedaj  pa  jo  hočeš 
ukaniti  za  vse,  kar  ima.  Zrasli  bi  ti  rogovi  na  čepinji,  višji  nego  naj- 
večji  hrast,  ki  si  ga  ukradel   h  nje  gozdov!   — 

Toliko  da  izrohní  ta,  zavrne  ga  ženinov  bratranec,  krepak,  tršat 
mož,  o  katerem  se  je  govorilo,  da  je  bila  podlaga  njega  blaginji  krivá 
prisega :  Mólči  ti !  Moj  kumek  Peter  Pavlič  je  svetník  proti  tebi, 
čeprav  si  takó  bogomolen.  Véš,  zakaj  moliš  sedaj  takó  licemersko  ? 
Od  svojih  pomagačev,  od  razbojnikov,  iztržil  si  sveto  monštranico, 
katero  so  ukradli  v  cerkvi  Svete  Marije  Bistriške!  In  sedaj  bi  si  pred 
Ijudmi,  ki  to  vedó,  rad  opral  črno  dušo  svojo !  — 

Gospod  župnik  je  klical,  miril,  toda  zaman,  zakaj  bilo  je  takó, 
kakor  v  nekaterem  novodôbnem  parlamentu.  Zatorej  je  pobegnil  iz 
družbe  pobeljenih  grobov.  Z  njim  je  odšla  tudi  nevesta  v  stransko 
sobo. 

V  boj  so  se  glasno  vikaje  in  kričé  mešale  tudi  ženské,  ne  ozi- 
raje  se  na  nedolžni  gospodičini,  kateri  nista  vedeli,  kam  bi  utekli. 
Ubožici  sta  morali  čuti  nove  besede,  katerim  še  pojma  nista  znali,  in 
mnogo  spostovana  gospá  je  drugi  spoštovani  gospé  in  obratno  pripo- 
vedovala  resnice,  katerih  gospodičini  nista  smeli  verjeti,  ako  naj  spoštu- 
jeta  očeta  in  mater  po  četrti  zapóvedi  božji.  V  tej  sóblazni,  ko  so 
nekateri  že  prijemali  za  stole  in  je  marsikatera  pripeta  ženská  kita 
zdrknila  pod  noge,  bil  je  ženin  .še  dôkaj  puščen  pri  miru,  takó  da  ga 
je  ob  tej  obci  očiti  izpóvedi  obhajala  samoljubna  zavest,  do  katere 
se  prej  ni  vzpel  v  svoji  oskromnosti:  da  je  on,  Peter  Pavlič,  práv  za 
práv  med  vsemi  še  najpoštenejša  duša,  sicer  pa  med  Ijudmi,  proti 
katerim  je  treba  biti  opreznemu.  Zatorej  migne  strežniku,  naj  mu 
podá  ročno  blagajnico,  ležečo  na  mizici  pri  nasprotni  steni.  Ženin 
pritisne  blagajnico  k  sebi,  popije,  da  se  bolj  umirí,  čašo  káve,  katero 
mu  je  bila  prej  priredila  nevesta  sama,  in  potlej,  ko  mu  vest  le  ne 
dá  mirú,  skrinjico  skrbno  odklene,  ker  se  mora  uveriti,  da  vsaj  tukaj 
ni  nič  prišlo  dolgim  prstom  v  oblast. 

Blagajničica  se  odpré,  a  ženin  zakliče  bolestno:  Tukaj  notri  sta 
bila  dva  kilograma  zlatih  cekinov,  nevešti  za  jutrino  namenjenih;  sedaj 
so  pa  sáme  svinčene   kroglice !  — 

Obupno  prevrne  skrinjico,  da  se  kroglice  takalé  po  mizi  med 
krožniki,    skledami  in  steklenicami   in    padajo  na  vseh  straneh  na  tlá. 

Kár  se  zablisne,  in  kroglice  se  izpreobrazijo  v  svetle  rmene 
cekine.  Zdajci  utihne  ves  prepir,  in  stari  in  mladi  upró  očí  na  zlatnino, 
pozabivši    vse  obreke  in  ogrde.  Zamaknejo  se  v  ta  pogled,    kakor  bi 
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CTledal  svetník  v  odprto  nebo;    toda   njih  očí  níso    pobožné,  nego  očí 
gladnega  volká,  ki  ugleda  jagnje  pred  seboj. 

Pustimo  jih  nekoliko  takó  začarane  in  stopimo  v  stransko  sobo. 
Tam  se  je  Cvetána,  ko  je  ušla  kletvi,  kleveti  in  ropotu  svojih  svatov, 
zgrudila  v  naslanjáč  in  se  glasno  razjokala.  Slabá  tolažba  so  solze; 
vender  za  ta  nesrečni  dan,  za  to  usodno  uro  ni  našla  boljšega  tolažila. 
Ali  tudi  ta  krátka  uteha  se  ji  je  zagrenila.  Ko  namreč  Saraorad 
vidi,  da  Cvetána  odhaja  iz  dvorane,  zleze  tudi  on  s  sedeža.  Izpremení 
se  zunaj  dvorane  v  navadnega  človeka,  stopi  v  Cvetánino  sobo,  kakor 
mu  je  bila  to  prej  navada  in  pravica  več  mesecev,  in  se  prikloni,  da 
bi  Cvetáni  poljubil  roko.  Ona  pa  se  ga  ustraši,  umakne  se  in  zašepetá 
polglasno :  Béži  in  teci!  Ako  te  tukaj  najdejo,  ubijejo  tebe  in  mene!   — 

—  Ne  boj  se,  Ijuba  Cvetána!  odgovorí  Samorad  zaupno.  Také 
pomočnike  imam  s  seboj,  da  se  mi  ni  bati  nikogar  in  da  tudi  tebe 
zdajci  odvédem,  ako  hočeš  !  — 

—  Za  Bóga  svetega!  odgovorí  Cvetána  boječe,  ali  ne  véš,  kaj 
je  bilo  danes  ?  Ali  me  hočeš  pehniti  v  nesrečo  in  sramoto  ?  Béži,  ne- 
srečnik,  béži !    — 

Rekši  stopa  naglo  proti  dvorani.  Samorad  se  strastno  postaví 
proti  nji  in  jo  zaman  poskúša  udržati  za  róko,  proséč  samo  še  tre- 
nutka  in  veléč  svojim  dúhovom,  naj  njega  in  njo  odnesó  na  dom 
njega  matere. 

Ali  duhovi  se  ne  ganejo,  in  ko  Cvetána  vsa  objokana  in  pre- 
plašena  odpira  vráta  iz  sobe  v  dvorano,  prisopiha  hlevnik  Jaká,  ki 
nosi  danes  navzlic  pohlevni  vonjavi  črno  suknjo  in  bele  rokavice  ter 
zakliče,  da  se  razlega  po  vsi  dvorani : 

—  Gospod  Veseliu  je  v  Savi  utonil !  — 

Učinek  teh  besed  na  ženina,  ki  je  bil  došlej  zamaknjen  v  zlato 
in  še  bolj  naudan  strahú,  da  bi  kdo  iz  postené  družbe  ne  popravil 
števila  cekinov  na  svojo  korist,  bila  sta  žalost  in  veselje  zajedno. 
Vest  se  je  oglasila:  Jaz  sem  kriv  njega  smrti,  sebičnost  je  rekla:  Lju- 
bovnik  je  izginil,  in  nazaj  ga  več  ne  bode  begat  moj  zákon.  Od  toliko 
genitev,  ki  so  podile  druga  drugo,  skoraj  omočen,  nagne  glavo  nazaj 
v  naslanjáč.  Zdajci  ugleda  Cvetáno,  ki  stojí  med  durimi  njemu  nasproti 
razvneta  in  plaha;  tikoma  za  njo  pa  stojí  Samoradova  podoba,  ki  ga 
meri  s  togotnimi  očmí.  Ta  prizor  je  starému  môžu  strela  iz  jasnega 
neba.  Zgrudi  se  in  páde  težko  na  tlá. 

Samorad  opazuje  z  vražjo  slastjó  grozno  zmédo,  ki  zdajci  za- 
vlada  po  dvorani.  Cvetána  hipoma  priskočí  k  ženinu,  kjer  je  že  preveč 
ľók,  ki  na  vse  načine  poskušajo    zopet  vzbuditi  ugaslo  življenje.    Ne- 
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kateri  tekajo  in  begajo  na  vse  straní;  drugi  kličejo  zdravnika,  kate- 
rega  ni  blizu ;  tretji  glasno  žalujejo;  četrti  trdijo  resnega  obraza,  da 
je  prezgodaj  preminil  ta  vzgledni  poštenjak,  in  drugi  zopet  skriváj 
pobirajo  cekine  s  tal.  Ko  ni  več  upa  in  je  splošna  sodba,  da  je 
možá  zadela  srčna  kap,  stopi  Samorad  izmed  durij,  zakliče  Cvetáni : 
Zdravo,  vdova!  Da  se  vidiva  jutril  in  svatom:  Radost  mi  je,  ostaviti 
vas,  prepoštena  gospôdal  ter  se  rogaje  poklanja  do  izhoda,  kjer  iz- 
gine  izpred  očíj,  ne  da  bi  ga  zadeli  kozarci  in  krožniki,  katere 
lučajo  razjarjeni   svatje  za  njim. 

Ko  zopet  diha  čisti  zrak  pod  milim  nebom,  zazdí  se  mu,  da  mu 
samému  v  giavi  vrví  večja  zmešnjava  nego  ona  v  svatovski  dvorani, 
in  želí  si  mirú,  da  se  odpočijejo  živci  in  da  se  more  zavédeti  tega, 
kar  se  je  dogodilo  v  malo  urah.  Toda  obide  ga  skrb  za  staro  boie- 
havo  mater,  ki  bi  se  opasno  prestrašila,  ako  zvé  neresnično  novico  o 
njega  smrti  v  Savi.  Ukáže  se  torej  prenesti  v  materino  hišo.  Tam  bi  ga 
morali  duhovi  spustiti  skozi  dimnik  v  hišo,  toda  posadé  ga  na  cesto 
kakih  trideset  korakov  od  hiše,  in  na  uhó  mu  zašepeče  glas  nevidne 
osebe : 

—  Dalje  ne  moremo,  ker  vidimo  ondu  cerkev;  stopiti  pa  ne 
smemo  na  prostor,  ki  je  od  cerkve  pod  sto  metrov.  — 

Togotno  odgovorí  Samorad :  Ali  ste  malovredni  hudiči !  Tudi  pri 
Cvetáni  mi  niste  mogli  pomagati.  — 

—  Tudi  tam  nismo  smeli  pomagati,  gospod  —  reče  glas  iz  zraka. 
Cvetána  je  bila  danes  blagoslovljena,  in  dokler  ostane  brez  greha,  ne 
dotaknemo  se  je.  — 

Samorad  se  torej  péš  napoti  k  domači  hiši.  Gré  mu  prvá  in 
druga  stopinja,  ne  pa  tretja.  Nekaj  ga  prime  za  obroč  na  vrátu,  in 
ga  drží  takó  tesno,  da  bi  se  zadusil,  ako  se  ne  umakne  nazaj. 

Obstane  torej  v  nočni  temini  na  česti.  Nestrpno  opazuje,  kaj 
se  vidi  in  čuje  iz  máterinega  gradiča,  ki  je  neobično  razsvetljen  pri 
tleh  in  v  nadstropji.  Dobro  čuje  glasen  jok  staré  hišne  dékle,  ki  mu 
je  bila  nekdaj  pestunja,  in  tožbe  drugih  znanih  ženskih  glasov.  Iz  po- 
sameznih  govoric  posname,  da  so  pri  materi  že  zvédeli  novico  o  njega 
smrti  v  Savi ;  toda  iz  občega  nerednega  beganja,  iz  odpiranja  in  za- 
piranja  vrat  in  shramb  sluti,  da  se  je  pripetila  veliká  nesreča.  Dvigne 
se  toliko  v  zrak,  da  vidi  naravnost  skozi  odprta  okna  v  nadstropje 
in  v  navadne  materine  sobe.  Verjeti  ne  more,  kar  vidi,  toda  očí  ga 
ne  varajo.  Ugleda  bledo  mater  na  neodgrnjeni  postelji  negibno  in 
vdrtih,  zatisnjenih  očíj;  hišne  ženské  pa  pripravljajo  posobje,  krila  in 
odeje,  da  položé  mŕtvo  gospó   dostojno  na  mrtvaški  oder. 
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Samorad  se  spustí  nazaj  na  cesto.  Brezupno  kliče  domače  Ijudi 
po  imeni  na  vse  grlo,  in  vpije  proti  gradiču,  da  še  živí,  in  da  pridi 
kdo  do  ceste.  Toda  nihče  se  ne  zmeni  za  njegov  klic.  dasi  bi  se 
moral  v  gradiči  slišati  práv  dobro.  Kár  pripelje  nekdo  od  hiše  na 
cesto  voziček,  natlačen  z  gnjatmí,  slanino  in  hlebi:  izvestno  v  obci 
zmedi  ukradeno  blagó.  Voznik  zapazi  Samorada  in  uteče  glasnó  kričé 
v  gradič.  Tam  zdajci  nastane  velik  hrup.  Dornači  hlapci  se  zbirajo  in 
pomenkujejo,  da  mladi  gospod  Veselin  nazaj  hodi,  da  je  videl,  kakó 
je  materi  od  žalosti  počilo  srce,  ker  je  umri  také  smrti  da  se  je 
izpremenil  v  volkodlaka;  da  je  takisto  usmrtil  gospoda  Pavliča  in  da 
gré  sedaj  na  svoje  domače  služabnike,  pit  človeško  kri.  Zdajci  se 
vežina  vráta  odpró,  in  tolpa  hlapcev,  oboroženih  s  puškami,  sekirami 
in  dolgimi  poostrenimi  kôli,  zakorači  proti  Samoradovemu  stališču. 
Ta  je  pač  poznal  národno  vražo,  da  se  volkodläk  umirí  le  tedaj,  ako 
mu  srce  prebodejo  s  kolom ;  vedel  pa  ni,  da  je  pri  preprostih  Ijudeh 
vráža  močnejša  od  vere  in  da  je  vráža  slepá  za  sléharno  prepričanje. 
Ostane  torej  na  česti  in  vábi  Ijudi  k  sebi,  trdéč,  da  je  živ  in  zdrav. 
Hlapci  prikoračijo  na  cesto  in  obstopijo  Samorada,  ki  milo  prosi,  naj 
mirujejo,  naj  ga  potipljejo,  naj  se  prepričajo,  da  je  živ  človek.  Toda 
drhal,  pijana  od  vina  in  od  tiste  besne  hrabrosti,  katera  izvira  iz  strahú, 
slepá  in  gluha  je  za  vsako  pametno  besedo.  Vsi  vidijo  volkodlaka, 
nihče  živega  človeka.  Vržejo  ga  vznak  in  ga  pritisnejo  k  tlom,  da 
se  ne  more  geniti.  Stari  korenjaški  hišnik  pa  dvigne  oster  kol,  da  bi 
ga  na  vso  moč  zasadil  volkodlaku  v  srce.  Samorad  zamiží  v  tej  pre- 
pasti,  toda  ko  zopet  izpregleda,  ležé  okolo  njega  hlapci  némi  in  omam- 
Ijeni.  Prédenj  pa  stopi  Abadon,  ki  ga  krepko  postavi  na  noge  in 
nagovorí : 

—  No,  človeče,  dobro  delaš!  Moj  denašnjí  trud  s  teboj  se  mi 
je  izplačal  za  danes.  Mater  —  pardon  —  »ljubo  mater*,  kakor  si 
rekel  pred  štirimi  urami,  spravil  si  na  óni  svet  za  nekaj  let  prezgodaj, 
ker  se  ti  ni  zdelo  vredno  darovati  ji  nekaj  minút  in  ji  poročiti  svojo 
rešitev,  predno  se  je  tvoja  kočija  brez  tebe  vrnila  od  brežiškega  broda 
Usmrtil  si  topega  ženina,  kateri  bi  bil  itak  kaki  dve  uri  pozneje  umri 
v  postelji  za  nenavadnim  vender  nesumnjivim  slučajem.  Svoji  nedolžni 
Cvetáni  si  vzel  pošteno  ime  in  ji  prizadel  madež,  katerega  pri  tvojih 
znancih  in  sosedih,  katere  si  povrhu  vsega  osramotil,  ne  opere  potok 
solzá  in  ne  ogladí  pokora  vsega  življenja!  In  napósled  bi  sedaj  ležal 
na  česti  s  prebodenim  srcem,  da  sem  se  vzbudil  trenutek  pozneje  in 
da  ni  hlapec.  ki  je  nosil  blagoslovljeno  vodó,  iz  bojaznosti  zaostal  za 
svojimi  tovari.ši.    — 
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—  Oprostite,  rešitelj  moj,  seže  mu  Samorad  v  besedo. 

—  Tiho  sedaj!  nadaljuje  Abadon  trdó.  Takó  si  slušal  moja 
svárila,  da  si  sam  sebi  zaigral  celo  prostorček  v  domovini,  na  kate- 
rega  bi  bil  nocoj  položil  trudiio  glavo  k  potrebnému  poČitku.  — 

Zdajci  se  približa  zemlji  velikánski  zrakoplovni  balón.  Abadon 
migne  Samoradu,  in  oba  stopita  v  ladjico,  ki  je  s  konôpci  pripeta 
pod  zrakoplov.  Ta  ladjica  je  prostorna  soba  z  vsemi  ugodnostimi 
sijajne  spalnice.  Zrakoplov  se  lahno  dvigne  v  daljno  višavo.  Spodaj 
se  razprostira  črna  téma,  zgoraj  pa  se  leskečejo  zvezde  v  čudoviti,  Sa- 
moradu dosedaj   neznani  svetlobi. 

Abadon  velí  Samoradu,  naj  razpolaga  s  spalnico,  naj  bode  nje- 
govih  pet  ur  spanja  brez  spominov  na  denažnji  dan  in  brez  težkih 
sánj.  K  o  prisveti  jutranje  solnce,  vzbudil  se  bode  Samorad  v  zračnih 
višavah  nad  Sredozemeljskim  morjem. 

(Dalje  prihodujič.) 


Prešlim  upom. 


V/j,   z  Bogom,   upi  mili   méni, 
Oj,  z  Bogom,  upi  moji! 

Vi  skrbno  v  duši  mi  vzgojéui, 
Nezvesti  matki  svoji, 

Kaj   žene   vas  na  tuje  z  doma? 


Brez   vas  bi  mrzlo   pogorišče 
Zivljeiije  se  mi  zdelo ; 

Kje  naj  srcé  kreposti  išče, 
Kaj  mene  bi  še   grelo, 

Da  noga  krépko  dalje  róma? 


Brez  vas  ostane  duša  prazna, 
Povšečno  dvojbam  gnezdo ; 

Brez  vas  me  sreča  neprijazna 
Za  mrklo   vodi  zvezdo, 

Ki  nad  močvirjem  se  premiče. 


Vrnite  se  pod  krov   domači, 

Preljubi  upi  zlati ! 
Kdo  naj  sicfer  me  v  borbi  jači? 

Kdo  tožne  dní  mi  kráti  ? 
Vrnite  se,  srcé  vas  kliče ! 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spísal  dr.  Šimon  Šubic,   profesor  na  vseučilišči  v  Gradci. 
(Dalje.) 

II.    Nečistá  zverina. 


^^^^orej    te   spremim    na    obhodu    sedanjega  svetác,   rečem  na 
/^^^M   besede  Sokratove,  >da  se  ti  ne  zgodí  takó  kakor    tvojemu 
nekdanjemu  továrišu  Epimenidu,  ki  je  bil  báje  tudi  s  tabo 
vred  jeden  sedmih  grških  modrijanov.  Saj  si  pač  že  slišal, 
kaKu  je  dolgih  štirideset   let  prespal  v  jami  .  .  .c 

•  Slišal.  Ko  je  zopet  prišel  na  dan,  umel  ni  ničesar  o  novem  živ- 
Ijenji,  katero  je  povsod  zavladalo  po  grških  pokrajinah.* 

>Takó  je;  bil  je  iz  krátka  sin  minulega  čaša,  kakor  pravi  Byron. 
Torej,  da  nadaljujeva:  Tebi,  ki  si  bil  živ  vzgled  zmernosti  in  zata- 
jevanja  samega  sebe,  izvestno  ni  précej  umevno,  zakaj  smo  Evropci 
med  Brahmani  in  Mohamedanci  razvpiti,  da  smo  —  oprosti  besedo  — 
nečistá  zveri  nar« 

»Ne  da  bi  vedel,  c 

•  Videti  je,  kakor  bi  Indovci  na  vedenji  in  na  živeži  spoznávali 
Evropcu  tiste  pregrehe.  katere  mu  kradejo  mir  in  življenje,  dasi  sam 
tolikanj  širokoustno  povzdiguje  omiko  svojo!  Indovci  pravijo :  Evropec 
j  é  vse  in  pije  ogenj,  takó  da  ima  kár  neprijetno  sapo  od  zgolj  uži- 
vanja.  Po  takem  kužrieni  vzduhu  ga  spoznavajo  zmemeje  živeči  In- 
dovci že  od  daleč  in  se  ga  ogibljejo,  kolikor  morejo.  V  Indiji  sploh 
ne  iščejo  sreče  v  obilem  uživanji  in  razuzdanem  vedenji,  nego  iščejo 
je  v  brezstrastnem  pokoji  in  neskaljenem  veselji.  Indovec  se  hvali, 
da  plavá  po  morji  sladkih  sanj  in  krepilnih  dišav.  Dih  njegov  iz  brez- 
strastnih  prsij  je  poln  radosti,  dokler  ga  ne  nadleguje  tujec,  kateri 
nosi  ogenj  v  ustih  (smodko  namreč),  da  se  mu  kár  kadí  iz  ust  kakor 
iz  dimnika.  Dimnik  pod  nosom,  duhan  v  nosu  —  to  je  Evropec!  In 
česa  išče  po  svetu ;  čemú  vznemirja  in  pleni  krajine  vsega  sveta  r 
Novih  jedij  išče,  katere  ga  šegetajo  po  grlu,  opojnih  pijač,  katere  mu 
vzburjajo  možgane,  in  čim  bolj  ga  omamljajo,  tembolj  jih  ceni ! 
Kjerkoli  zvé  za  užitek,  ki  mu  draži  živce,  précej  si  ga  prisvojí,  dasi 
mu  pogublja  telo  in    duhá.c 

>Tudi  mi  stari  Grki,c  ustavi  me  Sokrat,  >  veselili  smo  se  radi, 
saj  so  se  z  nami  radovali  celo  prirodni  bogovi  naši.  Vender  pa  se 
ne  spominjam,  da  bi    bili  pri  najbujnejših  simpozijah  uživali  nad  mero 
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ali  káj  škodljivega.  In  ko  bi  bilo  tudi  zdravje  trpelo,  pomagal  nam 
je  vé.sči  Hipokrat.  Saj  so  bile  pri  nas  že  živali  toliko  umne  —  pa  bi 
človek  ne  bil  —  da  so  védele  ločiti  kvarna  zelišča  od  zdravih  ;  védele 
so  celo  poiskati  zdravilnih  rastlin  za  pokvarjeno  zdravje  —  pa  bi  jih 
zdravnik  ne  vedel  ?« 

»Res  je,«  odgovorim  svojemu  spremlje valcu,  »da  so  si  Ijudstva, 
živeča  v  preprosti  slobodi,  prihranila  še  nekoliko  prirodnega  čustva. 
Malokdaj  se  zmotijo,  kadar  jim  je  voliti  za  jed  bodisi  sadja  ali  rastlin ; 
večinoma  se  vedó  samí  varovati  škodljivega  užitka.  —  Severoame- 
rikanski  divjaki  in  tudi  Antilovci  spoznavajo  še  dandanes  iz  veliké 
dalje  svoje  sovražnike  zgolj  po  vonji.  —  Vsa  takšna  čistejša  prirodna 
čustva  je  Evropcu  pogubilo  strastno  življenje,  podložno  neprestanemu 
boju  notranjih  nagibov :  kakó  bi  prekanil  soseda,  kakó  bi  si  prisvojil 
večje  imenje  in  kakó  bi   zadoščal   mehkužnemu  uživanjuU 

»Pa  ne  govoriš  morda  o  —  živini  ?«  povzame  stari  šaljivec  Sokrat. 
»Podlaga  telesni  sreči  je  povsod  le  tisto  in  takovo  življenje,  kakeršno 
dopušča  podnebje,  kjer  kdo  živí.  Najbolje  izhaja  óni,  kdor  si  preveč 
ne  beli  glave  s  skrbmí,  katere  še  ne  zadevajo  človeštva,  nego  poči- 
vajo  škrite  v  prihodnjosti.  Ali  toliko  da  ga  jamejo  obhajati  misii  na 
nedosežne  stvarí,  tare  se  mu  duševní  mir  —  človek  pesa  in  se  zdĺ 
samému  sebi  siromašnejši  nego  preprosta  zíval  —  telo  mu  boleha  od 
bledosti  prešérnih  mislij,  poželjívostí  in  strastíj.« 

»Védi,  s  čimdalje  večjo  poželjivostjo  in  nenasitnimi  potrebami 
redí  Evropec  —  meščan  in  obrtnik  razven  kmeta  —  v  sebi  óne  kače, 
kí  mu  skrunijo  čisto  veselje  in  óni  srční  in  duševní  mir,  katerega  mu 
je  treba  za  srečno  življenje  na  duši  in  na  telesi.  Evropsko  Ijudstvo, 
trgovsko  in  obrtno  in  kar  ga  živí  po  mestih,  takisto  gospôda  na 
kmetih,  čimdalje  bolj  ostavlja  tiho  prirodno  življenje,  katero  nekdaj 
ni  imelo  toliko  nepotrebnih  željá.  Nečímernost  in  nezadovoljnost  takó 
zvanih  izobraženih  stanov  se  večinoma  poraja  iz  novo  umišljenih  po- 
treb.  Ti  stanovi  ne  poznajo  zadovoljivosti,  poleg  tega  ne  zaupajo  v 
svoje  močí,  ker  jih  je  sram  dela  1  —  Zgodovina  nas  učí,  da  v  pre- 
prostem  Ijudstvu,  daleč  od  večjih  mest,  ni  toliko  zlobe  in  takovega 
nasprotovanja  kakor  ondu,  kjer  po  mestih  preveč  tiščé  drug  na  dru- 
gega.  Poglej  divje  národe  v  Ameriki ;  o  njih  pravijo,  da  vláda  lep 
raír  v  njih  rodbinah,  da  živé  zložneje  nego  izobražení  stanovi  po  naših 
olišpanih  in  lepó  razsvetljenih  mestih !  —  Večina  Ijudij  na  zemlji  v 
svojo  srečo  ne  pozná  bodečih  koprív  naše  nakopičene  civilízacije  in 
takisto  ne  bridkih  ran,  pridobljenih  v  bóji  strastíj.  Nevarnosti,  kí  preté 
blizu  skupaj   bivajočim  preprostim  Ijudem,   družijo  jih  vzajemno.     Cim 
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večje  nesreče  jih  zadevajo,  tem  tesneje  se  sklepajo  v  brambo  in  tem 
močnejša  je  ona  duševná  vez.  katero  imenujemo  pr  i  j  ate  Ij  s  t  vo. 
Med  preprostimi  Ijudmi  je  prijateljstvo  tolikanj  tesná  vez,  da  bi  dal 
prijatelj  življenje  za  prijatelja;  prijateljstvo  ni  óna  senca  prijaznosti 
med  izobraženci,  katera  zdajci  izgine,  toliko  da  se  prikáže  nesreča  nad 
glavo  továriševolc 

Komaj  -čaká  Sokrat,  da  izgovorim,  že  reče :  > V  grški  moji 
domovini  se  je,  sósebno  v  Homerjevih  dneh,  izkazovalo  pravo  prija- 
teljstvo :  čim  huje  je  tria  usoda  prijatelja,  tem  zvesteje  se  ga  je  oklenil 
tovariš.  Braniti  prijatelja,  to  je  bilo  veselje,  to  je  bil  ponos  junákom 
óne  velikodušne  dôbe!« 

>Med  denašnjimi  izobraženimi  Ijudmi  pa  je  käj  redkoma  dobiti 
koga,  ki  bi  dal  celo  življenje  iz  prijateljstva.  Poljedelec  pozná  soseda, 
obrtnik  obrtnika,  trgovec  trgovca;  takisto  ima  umetnik,  učenjak,  knežji 
hlapec  soseda,  toda  prijatelja  ne,  za  katerega  bi  žrtvoval  blaginjo 
svojo.  Cim  više  se  štejejo  stanovi  v  omiki,  tem  slabše  jih  veže  pravo 
prijateljstvo,  tem  menj  zanesljiva  je  tudi  njih  beseda!  Kje  so  čaši,  ko 
je  veljala  roka,  katero  si  komu  podal  v  obet,  več  nego  dandanes 
pismo  ali  prisegal* 

>Ako  je  takó«,  reče  Sokrat,  >tedaj  le  malo  tvojih  vrstnikov 
pozná  ono  rajsko  čustvo,  katero  je  nas  naudajalo  s  tibo  duševno 
srečo.  Morda  ni  več  boginje  sreče  med  vami  na  svetu.  Zdelo 
se  mi  je  na  Martu,  da  je  menda  večinoma  pobegnila  tjá.  —  Meni  se 
je  moj  démon  oglasil  v  prsih  in  mi  nasvetoval,  kaj  mi  je  storiti,  kakó 
se  mi  je  vésti,  da  se  bodem  čutil  srečnega.  Pravá  sreča  je  čustvo 
svojega  dobrega  vedenja  in  delovanja.  Imenje  ne  osrečuje, 
kjer  ni  v  prsih  zadovoljnosti  s  samim  seboj.  Nihče  ne  more  velevati 
drugemu,  da  bodi  srečen;  nikdo  nima  močí,  da  bi  presadil  srečna 
svoja  čustva  v  prsi  tujega  človeka,  dasi  se  takrat,  ko  se  med  dvema 
užgé  prvá  Ijubezen,  marsikomu  zdĺ,  da  se  pretakajo  rajská  čustva  iz 
prsij  v  prsi.  —  Da  pa  čutimo  in  uživamo  srečo,  treba  je  najprej 
zdravja.  Kaj  bi  pomagalo  beraču,  ako  mu  das  toliko,  kolikor  poželí, 
če  pa  bi  siromak  zaradi  bolnega  želodca  ne  smel  jesti  ť  Še  bolj  bi  ga 
peklo,  da  ima,  pa  ne  more  uživati  1  V  zdravji  torej  ima  sreča  svoje 
korenine.  Zen,  ki  je  hotel  osrečiti  človeka,  dal  mu  je  pomôcke,  da  bi 
si  ohranil  zdravje  z  vajo  telesno  in  duševno,  s  trudom  in  delovanjem  in 
v  potu  svojega  obraza.  To  spoznujé,  rekli  smo  Grki:  Bo  g  o  vi 
daruj  e  jo  smrtnikom  vse  za  njih  dela.  Bogovi,  uživalci  olimpiš- 
kega  raja,  pa  niso  nasvetovali  tega  iz  závisti,  nego  iz  milosti  in  do- 
brote, ker  telesná  vaja  z  delovanjem  šele  rodí  hrepenenje  po    sladkem 
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miru,  ta  pa  daje  človeku,  zadovoljnemu  z  dovŕšením  delom,  rajská 
čustva.  Nihče  naj  ne  misii,  da  prihaja  sreča  in  čustvo  sreče  zgolj 
iz  izobražanja  ali  da  je  treba  za  uživanje  sreče  posebnega  izobražanja. 
Tudi  te  vere  se  čuvaj,  da  utegne  umetnost  ali  učenost  sama  po  sebi 
naudajati  umetnika  ali  učenjaka  s  čustvom  sreče.  Utegne  mu  podpirati 
srečo,  ako  se  izobraženec  vé  izogibati  čustev  prevzetnosti,  trme,  po- 
željivosti  in  zaničevanja  bližnjih  in  daljnih  sosedov  in  ako  ga  sploh 
ne  begajo  strastí.  Vzgledi  pa  kažejo.  da  se  bas  umetnikov  in  učenjakov 
rada  loti  katera  teh  zopernostij,  rajši  celo  nego  preprostega  človeka. 
Poleg  tega  ta  nenavadna  množina  raznoterih  znanostij  le  prerada  za- 
temneva  čisti  pogled  v  prirodne  krasote.  Človeku,  pribitému  na  križ 
umetnosti,  prerade  usahnejo  druge  zmožnosti,  prerada  družbinska 
čustva.  Cim  bolj  si  kdo  jednostranski  izuri  moč  te  ali  óne  vrste,  tem 
raj.ši  pešajo  druge  močí.  Človeku,  hrepenečemu  po  previsokih  jedno- 
stranskih  vrhovih,  prečesto  nedostaje  jedinostnega  sočutja,  kakeršno 
kalí  v  zdravem  človeškem  srci.  —  Najsi  ogledujem  človeka  od  te  ali 
óne  straní,  pri  tem  ali  ónem  delovanji,  uverjam  se  čim  dalje  bolj,  da 
mu  bogovi  niso  toliko  namenili  biti  zaprtemu  s  svojimi  učenostimi 
nego  živeti  prosto  med  stvarjenjem  božjim.  Večinoma  se  Ijudstva  na 
zemlji  bavijo  z  delovanjem  in  domišljevanjem,  dočim  se  Ijubijo  in 
sovražijo,  upajo  in  boje,  smejejo  in  jokajo,  veselé  in  žalujejo  kakor 
otroci.  Saj  takšni  Ijudje  res  uživajo  veselje  otroških  sanj  nasproti 
toliki  množici  evropskih  postopačev  in  bogatinov,  katerim  se  sča- 
soma  življenje  takó  pristudi,  da  iščejo  smrti,  ker  jim  ni  za  nobeden 
denár  najti  neznanega  šegetanja  omamljenih  živcev.  —  Dasi  se  zdĺ 
domi.šljevanje  preprostega  Ijudstva  modrej.šemu  ali  celo  učenému  člo- 
veku zgolj  ,kriva  vera',  vender  mu  ni  nihče  upravičen  kratiti  not- 
ranje  te  pomoci  njega  sreče.  Domišljija  preprostega  človeka  je  njegov 
raj;  kdor  je  toliko  drzen,  da  jo  kratí,  moral  bi  mu  prej  preskrbeti 
drugo  podlago  njegovega  raja,  zakaj  v  tem  in  v  čemer  posa- 
mičnik  išče  svoje  sreče,  v  tem  nahaja  svoj  raj.  Ali  ni 
bilo  v  resnici  srečno  in  veselo  grško  Ijudstvo  mojih  dnij }  Bilo  je,  dá ! 
Rekel  bi,  da  ga  je  iz  večine  osrečevala  živa  domi.šljija,  s  katero  so 
si  ustvarili  toliko  boginj  in  bogov,  da  so  od  njih  oživeli  hribje 
in  gozdi,  travniki  in  logi,  reke  in  studenci,  zemlja  in  voda,  zrak  in 
nebó!«  — 

»Izpremembno  je  vse,  dejal  bi,  modri  Sokrat,  in  razjokal  bi  se, 
vidéč,  kakó  žalosten  je  bil  konec  veselim  grškim  bogovom!  Nekoliko 
bi  te  še  tolažile  umetnosti:  v  pesni.stvu  in  v  kiparstvu  bi  še  na.^el 
staré  svoje  bogove;  sicer  še  nekaj  imen,  raztresenih  po   raznih  strančh. 
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Sedanji  svet  tvojim  bogovom  in  boginjam  ne  priznáva  več  nekdanje 
častí.  Razven  Afrodite,  kateri  je  še  dandanes  tudi  izven  grških  mej 
ohranjena  oblast  v  srčnih  čustvih  do  lepega  spola,  vzeto  je  grškim 
bogovom  vse  gospodarstvo.  Da  te  ne  bode  žalila  takšna  brezozirnost, 
povem  ti  rajši  še  nekaj  o  sedanjem  Ijudstvenem  razmerji.  Evropec 
zapaža  pri  tujih  národih  nekovo  neunično  veselje,  katerega  se  pri 
svojem  nemirnem  delu  domá  niti  za  vedel  ni.  Zgolj  iz  tega  veselja 
izhaja  prijaznost,  dobrotnost  in  postrežnost  srečnih  tujcev,  ako  nimajo 
katerega  tvojih  prednikov,  ki  jim  je  storil  käj  zlá,  v  takó  slabem 
spominu,  da  bi  jih  gnala  vest  do  osvete  ali  obrambe.  Po  verjetnih 
poročilih  je  radostná  Ijudska  prijaznost  takó  razširjena  po  svetu,  da 
jo  je  smeti  ceniti  za  obce  svojstvo  clovesko.  Zakaj  bi  si  res  srečiio 
bitje  ne  želelo  okolo  sebe  sreče  in  radosti  r  V  tem  vedenji  se  raz- 
odeva  nekoliko  ónega  vesoljnega  raja,  katerega,  žal,  preveč  nedostaje 
Evropcem!  Divji  človek,  ki  Ijubi  svoje  otroke  in  ženó,  braté,  sestre 
in  roditelje  z  mirnim  srcem  svojim,  le-tá  je  navzlic  tesnobi  lovskega 
svojega  življenja  venderle  ves  vnet  za  varstvo  svoje  družine  in  do- 
movine in  Bogú  ugaja  menda  bolj  nego  marsikatera  s  e  n  c  a  izobra- 
ženega  človeka,  kateri  po  Evropi  sebi  na  čast  v  jezikopravnih  go- 
vorih  trosi  okrog  sebe  svojo  takó  zvano  Ijubezen  do  tega  ali  ónega 
sporta !  Divjak  v  ubožni  svoji  koči  spremi  Evropca  in  ga  pogostí 
kakor  brata  —  mehkužno  srce  lenega  evropskega  .kozmopolita'  pa 
nima  pravega  prostora  nikomur.  Védi  se  Evropa  še  takó  prešérno 
kot  nosilka  vsakatere  omike  in  sreče,  vender  ostaja  predaleč  od  svo- 
jega zmotra,  delj  morda  nego  marsikateri  neomikanih  tujcev  in  div- 
jakov,  katere  hodijo  Evropci  plenit,  kjer  je  le  mogoče.  Kakó  bi  se 
tuji  národje  ne  rogali  Evropcem,  ker  jim  ponujajo  svojo  omiko,  samí 
jim  pa  ne  dajó  boljšega  vzgleda!  Silna  prevzetnost,  strašná  ob- 
jestnost  in  brezkončna  krivičnost,  to  je  tista  evropska  trojica, 
katere  se  boje  tujci  bolj  nego  div  j  e  zverine!  Častno  to  menda 
vender  ni  za  evropsko  omiko,  da  zamorci  po  Afriki,  kamor  so  za 
Angleži  pritisnili  Nemci,  kažejo  na  Evropce:  .Glejte  1  To  so  beli  bu- 
diči!' In  zakaj  jemljó  ti  oblastniki  tujim  národom  božji  dar:  njih  slo- 
bodo,  svet  njih  sreče  in  njih  staro  zemljo?  Nikar  naj  se  ne  lažejo  s 
sveto  Kristusovo  vero!  Bog  ni  dal  njim  nikoli  več  pravice  nego  v 
srednjem  veku  razbojniškim  nemškim  vitezom.  Zvijačno,  sleparsko, 
krivično  in  siloma  jih  podjarmljajo  ter  drzé  v  pésti,  nikar  da  bi  se 
menili  za  pravo  blaginjo.  Njim  je  samo  do  imenja  ali  do  denarjal 
Kdo  jim  daje  pravico,  da  zamenjujejo  njih  duševno  in  telesno  bla- 
ginjo za  evropski  strup,  za  žganje,  ki  je  že  umorilo  toliko  tisoč  in 
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tisoč  Indijancev  severne  Amerike?  Toda  kaj  žganje  —  to  še  ni  naj- 
hujše  zlo !  Angleži  vedó  še  temeljiteje  izpodkopavati  národne  močí. 
Iz  vedne  skrbí,  da  bi  se  Ijudstva  ne  otresla  težkega  jarma,  in  zgolj 
iz  poželjivosti  po  zlatu  in  denár  j  i  strežejo  vzhodnim  národom  s 
strupenim  opijem.  O  njem  še  nisi  slišal?  Od  starih  časov  že  sade 
v  Indiji  mak,  čegar  seme  ima  tudi  pri  nas  znano  moč,  da  jokajoče 
dete,  kateremu  so  ga  dali  zvečiti,  zaspí.  —  Nekaj  dnij  pozneje,  ko 
izgubí  mak  lepobarvena  peresca,  v  Indiji  makové  glavice  nekoliko  za- 
režejo,  in  iz  rane  priteče  čist  opij,  katerega  posušé  in  razpošljejo.  V 
sebi  ima  opij  okolo  7  do  18  odstotkov  hudega  strupa  moríija,  uživajo 
ga  pa  zato,  ker  provzroča  nekovo  prijetno  omamo  in  sladké  sanje. 
Kade  ga  kakor  pri  nas  tobak  ali  pa  ga  uživajo  po  malem.  Kdor  se 
ga  navadi,  ne  more  se  ga  zopet  odvaditi.  Kakor  pa  močna  pijača 
končno  uniči  zdravje,  takó  in  še  dosti  huje  izpodkopava  opij  telesno 
in  duševno  zdravje,  zlasti  ker  uničuje  živce.  Uživalec  tega  strupa 
shujša  po  obrazu,  dobí  dolg  vrat,  težko  diha  in  se  vlači  kakor  megla. 
—  Dasi  je  kitajska  vláda  prepovedala  sejati  opij  in  tržiti  ž  njim,  vender 
ni  mogla  zaprečiti,  da  bi  ga  ne  bili  prodajali  tihotapski  trgovci  an- 
gleški.  Zato  se  je  leta  1840.  med  Kitajci  in  Angleži  vnela  takó  zvaná 
opijska  vojska.  Izgubili  so  jo  Kitajci,  morali  plačati  petsto  milijonov 
frankov  odškodnine  in  celo  odpreti  več  pomorskih  mest  tej  pogubni 
angleški  trgovini !  Leta  1876.  je  prinesla  Angležem  trgovina  z  opijem 
okolo  220  milijonov  frankov,  malone  šestino  letnih  dohodkov,  kateri 
jim  prihajajo  iz  Indije  .  .  .  Ali  niso  torej  licemerci  ti  Angleži,  ki  pro- 
dajajo  z  jedno  roko  Sveto  pismo,  z  drugo  goli  strup,  vse  za  —  večjo 
čast  božjo  in  svoj  nikdar  nasitni  želodec.''  Proti  divjakom  res  niso 
drugega  nego  nečistá  zverinal  Kar  delajo  po  svetu  v  imeni 
krščanstva  in  svoje  omike,  to  ni  menj  sramota  človeštva  nego  trgo- 
vina s  sužnji.  In  če  vprašamo,  kaj  je  óna  siréna,  ki  jih  šili  do  tolikanj 
krivičnega  početja.?  Ali  je  veselje  do  trgovine,  ali  je  želja,  osvojiti  si 
tuje  dežele,  da  jih  osrečijo.í'  Ne!  Angleži  niso  Platonci  nego  Plutonci, 
bogovi  morjál  Ohraniti  si  plutonsko  oblast  vsega  morjá,  osvojiti  si 
tuje  bogastvo  in  v  obilici  živeti  ob  znoji  vseh  národov,  to  jih  miče. 
Zato  si  hočejo  siloma  pridobivati  kupé  zlatá  in  denarja,  to  je 
kapitála.  Stari  rodoljubni  bogovi  grški  so  odpravljenil  Oblastniki 
so  pregnali  pravico,  ki  je  pribežala  med  preproste  kmete  —  kúp 
zlatá,  denár  in  kapitál  to  je  malik,  kateremu  se  po  vsem 
svetu  daruje  čast   človeštval« 

»Kakó  pa   vender    dopušča   vaša   omika,«    izpregovorí    Sokrat  z 
žalostnim  glasom,    »da  se  godí   tolika  krivica    domá  in  v    tujini  in  da 
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se  tolikanj  skruni  čast  vsega  človeštva  ?  Menda  glas  resnično  omi- 
kanih  Ijudij  dandanes  še  nima  pravé  močí  —  pridejo  pa  še  čaši  zmage, 
kakor  sem  se  na  svoje  očí  prepričal  na  sosednem  svetu  Martu.  Tej 
zmagi  sem  porok,  ali  kdaj  in  odkod  pride,  kdo  bi  to  vedel?  Ako  pa 
ostaneva  delj  čaša  skupaj  in  ako  te  mika  káj  pozvedeti  o  življenji  na 
ónem  planétu,  páde  ti  mrena  z  očíj  in  gledal  bodeš  v  prihodnjost  ter 
užival  v  dúhu  veselje,  kakó  zmaga  pravica  in  Ijubezen.  Vender  sedaj 
še  nisi  dosti  pripravljen  za  vse  to.  Véš,  sedanjost  je  jako  tesná ;  daleč 
nazaj  v  temó  starodavnosti  seza  minulost,  in  v  večnost  dalje  hití 
prihodnjost.  Ona  v  témi,  ta  v  svetlobi  I  Ako  hočeš  v  dúhu  prestopiti 
meje  prihodnjosti  in  prerokovati,  kaj  pride,  moraš  se  prej  obrniti  nazaj 
in  umeti  to,  kar  se  je  pred  teboj  dogodilo  na  svetu. « 

(Dalje  prihodnjič.) 


Zimsko  pópje. 


$ 


úmi  ti  ob  méni, 
Tôpli  jug  od  mórja, 
Ti  zavijaj,  sever, 
S  snežu^a  pogórja: 


Za  domovje  iskre, 
Lúči  v  prsih  jasne, 
Nikdo  méni  vaju, 
Nikdo  ne  ugasne  ! 


Jedna  zláta  zora 
Dneva  porodica. 
Jedna  sama  neba 
Zvezda  je  danica. 

Ce  spomin  kateri 
Zaliti  je  možen. 
Ta  spomin  je  méni : 
Národ  moj  ni  zložen ! 

Dolgo  že  je  tega : 
Mrak  je  dau  zagrnil, 
Z  uéba   zvezde  svétli 
Zarek  se  utruil. 


In  takó  Ijubezen 
Záte,  očevina. 
Od  Ijubeznij  svétnih 
Vódi  nas  jediná. 

Zložni  br.itje   niso 

V  delu  započetem. 
Za  svoj  dom  očetom 
Delu  vsekdar  svetem. 

Oj,  poznám  te,  zvezda, 

V  nôči  otemnela, 
Zložni   domovini 
Moji  si  gorela  . 


Slovén. 
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Anton  Linhart. 

Spísal    P.   pi.   Radics. 
(Konec.) 

|éliki  mecén  Zois  je  namreč  z  vložkami  slovenskih  pesmij 
za  italijanske  pevce  prvi  dokázal,  da  se  národní  jezik 
lahko  oglaša';  tudi  z  odra,  in  Linhart,  Zoisov  varovanec, 
lotil  se  je  naloge,  podati  svojemu  rodu  prvé  gledališke 
igre.  Dné  28.  grudna  1789.  leta  so  njega  >Zupanovo  Micko*,  ve- 
seloigro  v  dveh  dejanjih  po  Richterjevem  nemškem  izvirniku  »Die 
Feldmiihle*,  prvič  predstavljali  diletantje  v  dežélnem  gledališči.  Na 
gledališkem  listu  so  natisnjene  te-le  osebe :  Tulpenheim,  en  shlahtni 
Gospod  (suknar  Desselprunner),  Shternfeldovka,  ena  mlada  bogata 
vdova  (gospá  pi.  GarzaroUi),  Monkof,  Tulpenheimov  perjatel  (dr.  Ma- 
koviz  1),  Jaká  Shupan  (dr.  Merk  2),  Mizka,  njegova  hzher  (gospá  Lin- 
hartova),  Anshe  Mizken  shenen  (dr.  Pilier),  in  Glashek,  en  Shribar 
(dr.  Repitsch);  za  šepetalca  je  bil  Linhart  sam.  Igra  je  bila  vzprejeta 
jako  pohvalno,  in  »Laibacher  Zeitung*  3)  z  dné  29.  grudna  je  pisala 
o  predstaví  takó-le: 

»Gestern  haben  unsere  Theaterfreunde  abermals  die  Schaubiihne 
betreten  und  uns  zugleich  den  iiberzeugendsten  Beweis  geliefert,  dass 
auch  die  krainische  Sprache  Biegsamkeit,  Geschmeidigkeit,  Nachdruck 
und  Melódie  genug  besitze  und  sich  gleich  der  russischen,  bôhmischen 
und  polnischen  Sprache  in  Thaliens  Munde  gar  gut  hôren  lasse  .  .  . 
Shupanova  Mizka  oder  »Marie,  des  Dorfrichters  Tochter«  eigentlich 
das  bekannte  Lustspiel:  Die  Feldmiihle,  frei  und  ganz  nach  dem  Co- 
stiime  der  krainerischen  Sprache  bearbeitet.  Die  trefifliche  Uebersetzung 
gab  diesem  Stucke  alle  innerliche  Vollkommenheit  und  die  schon  be- 
kannte Kunst  dieser  Schauspieler  und  Schauspielerinen  (von  deutschen 
Dilettanten-Vorstellungen  her)  iibertraf  alle  Erwartung  des  Publikums. 
Euch,  meine  Herren  und  Frauen  dieser  Gesellschaft,  dankt  nicht  nur 
der  Arme  aus  Herzensfiille  (die  Vorstellung  fand  zum  Besten  der 
Armén  statt);  auch  die  ganze  Nation  ist  stolz  auf  Euch  und  wird 
Euch  in  den  Jahrbiichern  der  Literatúr  verewigen  und  sagen:  Diese 
waren  es,  die  den  Grund  zur  VervoUkommnung  der  Muttersprache 
gelegt  und  sie  auch  fur  den  Soccus  brauchbar  gemacht  haben. «  *) 

*)  Linhartov  svak,     ^)  Pozneje  dvorní  svetovalec  na  Dunaji. 

")  To  je  bila  Merkova  ,,Laíb.    Ztg,",  zakaj  takrat    sta   izhajala  dva  časopísa  tega 
imeua,  jeden  v  založništvu  Kleínmayrjevem,  drugi  v  založništvu  firme  Merkove. 
*)  Dimitz,  Geschichte  Krains.  IV.,  22Ó. 
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Igra  se  je  ponovila  leta  1790.,  in  tedaj  je  poleg  Ltnharta,  Pil- 
lerja  i.  dr.  nastopil  tudi  gróf  Frančišek  Hohen wa  rth.i)  Tistega 
leta  je  bila  ^»Zupanova  Micka«  tudi  prvič  natisnjena,  in  sicer  pod  na- 
slovom :  »Shupanova  Mizka.  Ena  komédia  v  dveh  akteh.  Prenarjena 
po  tej  nemshki  Die  Feldmuhle  inu  v'  Lublani  jegrana  v  Lejti  1790. 
Stifkana  per  Joan.  Frideriku  Egerju.«    8°.   37  str. 

Leta  1790.  pa  je  tudi  že  izšla  druga  igra  Linhartova  >Ta  vesseli 
dan  ali  Matizhek  se  sheni.  Ena  komédia  v  pet  aktih  obdelana  po  ti 
francofki:  La  folle  journée,  ou  le  mariage  de  Figaro  par  M.  de  Beau- 
marchais.  Stifkana  v  Lublani  v  lejti  1790  per  Ignazi  od  Kleinmayerja.« 
8".    150  str.  2) 

O  obeh  igrah  je  napísal  Kopitar  v  svoji  knjigi  >Grammatik 
der  Slavischen  Sprache  in  Krain,  Kärnthen  und  Steiermarkc  (leta  1808.) 
lapidárne  besede:  »Die  Shupanova  Mizka  und  noch  mehr  der  Ma- 
tizhek unseres  leider !  zu  friih  verstorbenen  Geschichtschreibers  Lin- 
hart verdienten,  als  die  einzigen  erwähnenswerthen  Denk- 
male  unserer  profanen  Literatúr  recht  sehr  eine  zweite  ver- 
besserte  Auflage.«  ^)  Kar  se  tiče  » Matička*,  slušal  je  duhoviti  Smole, 
prijatelj  Prešérnov,  to  željo  vélikega  slavista  in  oskrbel  leta  1840. 
novo  izdajo,  ki  je  izšla  pri  J.  Blazniku  v  Ljubljani. 

Šafárik  sodi  v  svoji  knjigi  »Geschichte  der  siidslavischen  Lite- 
ratúr* (izdal  Jireček)*)  jako  priznalno  o  obeh  igrah.  Ne  označuje  ji 
kot  prevoda  nego  kot  slobodní  predelavi,  ki  imata  národno  prikrojeno 
snov  in  pričata  o  zvestem  opazovanji  národnih  šeg;  obe  igri  da  sta 
živi  sliki  kranjskega  življenja  v  dobi  Linhartovi.  Tudi  v  jeziku  se  zdĺ 
Safaŕiku,  ne  gledé  na  nepotrebne  germanizme,  v  obce  pristni  kranjski 
zlog  takó  zadet  kakor  v  malokaterih  knjigah  kranjskih.  — 

Politiško  razmerje  ob  smrti  cesarja  Jozefa*  II.  (dné  20.  svečana 
1790.  leta),  čegar  samovlado  po  smrti  Marije  Terezije  je  Linhart  —  bodi 
to  mimogredé  omenjeno  —  opeval  v  navdušeni  nemški  odi,  provzro- 
čilo  je,  da  so  tudi  v  kranjskem  dežélnem  zboru  leta  1790.  (dné  27.  ma- 
lega  srpana)  » stanovi*  podpísali  najudanejšo  spomenico  novému  vla- 
darju  cesarju  Leopoldu  II.  Ta  spomenica  je  terjala  nove  podelitve 
izvestnih  stanovskih  sloboščin,  izdelal  pa  jo  je  historíjograf  Anton 
Linhart.  Prej  jo  je  hranilo  zgodovinsko  društvo  kranjsko,  dan- 
danes    pa    jo    čuva    dežélni    muzej.     Vsega    skupaj     ima    tri    dele    in 


1)  „Novice",    1850,  str.  25. 

*)  Obe  igri  sta  v  c.  kr.  licejski  knjižaici   v  Ljubljani. 

')  L.  c.  str.  295.,  opomnja. 

*)  I,,  str.  85.   in  si. 
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obseza  52  polovično  -popisanih  pôl  v  foHjski  obliki.  Najprej  ob- 
ravnava  nekdanjo  upravo  stanov  in  dežele,  nato  prihodnjo  upravo 
stanov  in  dežele,  končno  splošne  dežélne  pritožbe  in  želje.  Kaj  je 
bilo  pôvod  tej  najudanejši  spomenici,  to  čitamo  v  nje  úvodu :  »Euere 
Majestát  haben  die  treugehorsamsten  Stände  dieses  Herzogthums 
Krain  mit  bevorkommender  landesväterlicher  Gnade  aufgefordert,  ihre 
Rechte,  ihre  Beschwerden  und  Wiinsche  iiber  die  innere  Verwaltung 
des  Landes,  ihre  vorige  gliickliche  und  jetzige  traurige  Lage  mit  Frei- 
miithigkeit  vorzutragen.«  V  úvodu  spomenice  sáme  pa  je  čitati  v 
točni  obliki:  »Wenn  Dankbarkeit,  Liebe,  kindliches  Vertrauen,  grän- 
zenloses  Entziicken  nach  einem  langen  Schlummer  der  Seelen  plôtzlich 
erwachen  und  auf  dem  hôchsten  Gráde  stehen,  so  hat  die  Sprache 
keine  Worte  mehr,  um  diesen  Zustand  auszudriicken.  In  diesem  Zu- 
stande  befinden  sich  die  treugehorsamsten  Stände.  Zu  einer  Zeit,  wo 
sie  von  unsäglichem  Kummer  niedergebeugt,  ihrem  Verderben  entge- 
genzitterten,  als  der  Schlag,  die  Ueberreste  ihres  Daseins  zu  ver- 
nichten,  schon  gefiihrt  und  jede  ihrer  wehmiithigen  Klagen  von  der 
angenehmen  Stimme  verrätherischer  Schmeichler  erdriickt  war,  er- 
schienen  Euere  Majestát  auf  dem  Throne  Ihrer  Väter,  zerstreuen  den 
Nebel,  der  ihn  umgab,  zerstôren  den  feindseligen  Geist  einer  Reform, 
welche  die  Grundfesten  des  Staates,  die  geheiligten  Verháltnisse  der 
Menschen    zu    untergraben  drohte,   und  bieten  grossmiithig  Hilfe  an.« 

Nato  se  pragmatiško  -  zgodovinsko  navaja  prejšnja  in  poznejša 
úprava  kranjskih  stanov,  in  končno  se  uporabljujé  zgodovinske  vzpo- 
rednice,  naštevajo  dežélne  pritožbe  in  želje.  Kakó  korenito  in  zgodo- 
vinsko resnično  je  Linhart  sestavil  ta  meritoriški  del  težavne  svoje 
naloge,  o  tem  se  čitatelj,  ki  se  zanimlje  za  to  delo,  blagovoljno  uveri 
iz  ponatisnjene  spomenice  samé,  katero  je  v  važnejših  točkah  priobčil 
d  r.  E,  H.  C  o  sta  v  »Mittheilungen  des  historischen  Vereins  fiir 
Krain  c  leta  1859. 1) 

Za  svoje  delo  je  dobil  Linhart,  takrat  še  c.  kr.  okrožni  komisár, 
nagrade  50  zlatníkov,  zakaj  v  vložnem  zapisniku  notranje-avstrijskega 
glavnega  gubernija  v  Gradci  za  Kranjsko  2)  je  dné  24.  svečana  1791. 
leta  zabeleženo:  >Krain.  stándischer  Ausschuss-Bericht  um  Anweisung 
der  50  Dukaten  dem  Herrn  Anton  Linhart  in  Laibach,  k.  k.  Kreis-Coär 
in  Laibach  fu r  dieverfasste  pragmatische  Schrift  als  eine 
Remuneration.c  — 

Poleg  omenjene  spomenice  pa  je  izdelal  Linhart  tistega  leta  za 
stanove   še   drug   državni   spis,    tičoč  se   jozefínske  uravnave  davkov. 

*)  Zvezek  mali  traveu  —   mali  srpan.     '^)  Ste  v.    155. 
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To  spomenico,  katero  naj  bi  stanovsko  poslanstvo  izročilo  na  cesar- 
skem  dvoru,  zvršil  je,  ko  so  mu  prepustili  v  porabo  stanovski  arhiv, 
v  šestih  tednih.  Obsezala  je  zg-odovinske  in  listínske  priloge,  štela 
18V2  pôl  in  je  bila  izdelana  kár  najtočneje.  Leta  1790.  so  jo  prebrali 
v  javnem  dežélnem  zboru.  Nagrada  sto  zlatníkov,  katero  so  ji  pri- 
sodili  stanovi,  pa  se  je  šele  po  Linhartovi  smrti  izplačala  njega  vdovi, 
ko  se  je  odpravljala  na  Dunaj.  ^) 

Iz  navedenega  vložnega  zapisnika  graškega  gubernija  pa  posnem- 
Ijemo  tudi  drugo  beležko  k  životopisu  Linhartovemu*  namreč  da  je 
bil  ta  tolikanj  uporabni  in  spretni  učenjak  in  uradnik  za  svojega  služ- 
bovanja  kot  okrožni  komisár  tudi  prelagatelj  uradnih  razpisov 
v  slovenskí  jezik.  Zabeleženo  je  namreč  tole  :  >I2.  Júni  1791. 
Anton  Linhard,  Kreiscommissär  in  Laibach,  bittet  um  Anweisung  der 
Douceur  fiir  die  Uebersetzungen  der  Zirkulare^);  5.  Júli  1791.  Buch 
halterei  adjustirt  die  angesuchte  Remuneration  des  krain.  Kreiscom- 
missärs  Anton  Linhard  wegen  vom  20.  Mai  bis  i.  Júni  1791  ins  Krai- 
nerische  iibersetzten  Patenten  und  Kurrenden^);  24.  Október  1791 
Hofl<anzleidekret  vom  6.  Október  d.  J.  wird  dem  Kreiskommissär  in 
Laibach,  Herrn  Anton  Linhard  fiir  die  bewerk  s  telli  gte  Ueber- 
setzung  der  Allerh.  Verordnungen  und  Patente  in  die 
krain.  Sprache  die  eingerathene  Douceur  von  12  Dukaten 
oder  54  fl.  b  e  w  i  1 1  i  g  t.  c  *)  — 

Ko  je  že  omenjeni  gróf  Gaisruck  leta  1791.  nastopil  dežélno 
glavárstvo  kranjsko,  prišel  je  Linhart,  kateri  mu  je  potem  posvetil 
drugi  zvezek  svoje  kranjske  zgodovine,  od  okrožnega  urada  v  dežélno 
pisárno  za  tajnika  z  letno  plačo  900  goldinarjev.  ^) 

V  tem  je  čimdalje  pridneje  občeval  s  Zoisom  in  učenjaki,  ka- 
terim  je  bil  Zois  iskren  podpornik  in  zaščitnik ;  zlasti  se  je  kázal  pri- 
jaznega  V  o  dní  ku,  kateri  pa  je  pozneje  (od  leta  1793.)  odšel  v  Bohinj 
in  ondu  živel  jako  osamel.  Iz  ónih  dnij  izvira  dopisovanje  med  Zoisom 
in  Vodníkom;  pisma  baronova  je  priobčil  Costa  v  Vodníkovem 
albumu.  Mimo  tega,  da  podajajo  splošno  mnogo  zanimljive  snoví  za 
domačo  kulturno  zgodovino  in  z  jasnimi  žarki  razsvetljujejo  prelepo 
vzajemno  delovanje  tedanjih  književnikov  kranjskih  na  čast  deželi  in 
národu,  obsezajo  ta  pisma  tudi  dôkaj  podrobnostij,  kakó  se  je  Linhart, 


*)  Neue  Annalen  der  Literatúr  des  osterr.   Kaiserthunis,   I.   str.    127. 

■')  Štev.   2380. 

8)  Štev.   2749. 

')  Štev.    4630. 

'j  Neue  Annalea  der  Literatúr  des  osterr.  Kaiserthums,  I.  str.    127. 
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udeleževal  Vodníkovih  del,  zlasti  njega  »Krajnske  Pratike«,  za  katero 
je  kár  najpridneje  opravljal  korektúre  in  prirejal  zgodovinske  doneske. 
Takó  piše  Zois  Vodníku  dné  20.  sušca  1794.  leta:  »Kummerdai,  L  i  n- 
hart  und  Japel  denken  schon  lange  an  die  Kalenderverbesserung* 
in  meseca  ržénega  cveta  tistega  leta  mu  poroča  svojo  in  Linhartovo 
oceno  o  prejetem  dodatku  s  članki  za  poznejše  letnike  »Pratike«. 
Članek  tPergodbe  od  ílare«  ni  jima  bil  kár  nič  po  volji  in  zato  tudi 
ni  bil  vzprejet  v  prihodnje  letnike  (od  leta  1795.  do  leta  1797.)  Kar 
se  tiče  te  stvarí,  piše  Zois  takó-le:  »So  zusammengedrängte  Perioden 
der  Bibel-  und  Fabelgeschichten  stehen  auf  allen  schlechten  deutschen 
Provinz-Kalendern  und  vorzuglich  in  einem  bei  Eger  in  Laibach  auf- 
gelegten,  dessen  Verfasser  der  Sprachketzer  Markus  ^)  ist.  Linhart 
hat  es  ii  bernom  m  en,  aus  seiner  ,Geschicfite  von  Krain'  die 
merkwiirdigsten  Perioden  seit  der  ersten  Ansiedlung  der  Slaven  im 
Lande  zu  extrahieren  und  beidrucken  zu  lassen  —  wofiir  ihm  jeder 
Bauer  mehr  Dank  wissen  wird,  als  dem  Markus  fiir  den  Salomonischen 
Tempel  und  die  Ruinen  von  Troja.* 

Leta  1794.  pošilja  Zois  Vodníku  tudi  nekatere  izvode  živino- 
zdravniške  knjige,  katero  je  Linhart  po  izvirniku  živinozdravnika  Woll- 
steina  na  Dunaji  preložil  v  slovenščino.  Bil  je  Linhart  tudi  član  eko- 
nomske  družbe  na  Kranjskem  (sedanja  c.  kr.  kmetijska  družba)  in 
rečeno  knjigo  je  že  leta  1784.  poslove'nil  pod  naslovom  »Bukuvze  od 
fhvinfkih  bolesni  sa  kmetshke  ludij*.  Zois  je  Vodníku  poslal  te  izvode, 
da  bi  jih  razdelil  med  kmete.  2)    — 

Lepo  delovanje  znamenitih  rodoljubov  pa  je  skoro  zadela  nena- 
domestna  izguba,  zakaj  dné  14.  malega  srpaná  1795.  je  umri  devet- 
intridesetletni  Linhart  po  krátki  bolezni  na  bridko  žalost  mnogih  pri 
jateljev  in  vse  dežele.  Zois  je  o  tej  priliki  pisal  Vodníku  to-le:  »Mit 
welchen  Worten  soli  ich  Ihnen  die  betriibte  Nachricht  verkiindigen  ? 
Linhart  ist  nicht  mehrl  Er  starb  plôtzlich  an  einem  Aneurysma  der 
Aorta,  das  zur  Grôsse  einer  Mannsfaust  anwuchs  und  in  dem  Au- 
genblicke,  als  es  zerborst,  die  ganze  Blutmasse  in  die  Brust-  und  Lei- 
beshôhle  ausgoss.  Die  Anatómie  trôstet  uns  wenigst  mit  den  Beweisen, 
dass  kein  Fehler,  noch  Mangel  menschlicher  Hilfe  unterlaufen  sey.  — 
Unsere  besten  Kôpfe  bemuhen  sich,  um  Epithaphien  auf  Linharts 
Verdienste  zu  fertigen.c 

V  drugem  pismu  pa  piše:  »Ueber  Linharts Tod  wird  noch  immer 
gedichtet  und  nichts  entschieden.    Man  spricht,   es  sei  von  der  Obrig- 

6)  Pohlin. 

í)  Vodníkov  album,    str.  47. 
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keit  verboten  worden  auf  Trauerbeweise  weder  Grabsteine  noch  Elegiea 
ôffentlich  Hand  zu  legen.c 

Napósled  je  dobil  Linhartov  nagrobni  kameň  na  Ijubljanskem 
pokopališči  nastopni  nápis : 

ANTONIO  LINHARD 
Carnioiiae  Historiographo  et  Caesareo 

Regii  Capitaneatus  Secretario 

Hoe  monumentum  merenti  moerentes 

Posuerunt  amici 

Obiit    14.  Júly   1795. 

Linhartova  slika  je  ohranjena  v  silhuveti,  katera  je  vezana   pred 

zvezek  njega  nemške  pesemske  zbirke  >Blumen  aus  Krainc  ;   ondu  čaká, 

da  se  razmnoží  potonicem.  — 

Govorili  smo  že  v  teh  vrstah  o  soprogi  Linhartovi.  Bila  je  sestra 
Ijubljanskega  odvetnika  Makoviza  in  je  odšla  po  smrti  svojega  možá 
na  Dunaj.  Ali  je  imel  Linhart  käj  otrok,  to  ni  znano.  Takisto  ne 
vémo,  ali  je  na  pustem  mestnem  svetu  za  Grádom,  katerega  mu  je 
na  večkratne  prošnje  leta  1792.  prepustil  magistrát  Ijubljanski,  zgradil 
poslopje  ali  napravil  vrt,  in  če  ga  je,  kdo  je  dobil  to  poslopje  ali  ta 
vrt,  ko  je  odšla  Linhartova  vdova  na  Dunaj.  Morda  provzročé  te 
vrstice,  da  se  bode  še  dalje  raziskovalo  življenje  Linhartovo  v  obce 
in  to  njegovo  zunanje  življensko  razmerje  posebe.  Saj  je  bil  Linhart. 
kakor  smo  dokázali,  prezaslužen  takó  za  svojo  kranjsko  domovino 
kakor  za  národ  slovenski! 


Méni  žál  srcé  krepí  .  .  . 

J_/ež  poleta   na  poljé,  Rôsi.   dež,  na   cvel   poljá, 

Zalost  padá  mi   v  srcé.  Padaj,  žalost,   v  dno  srcá .' 

Poljii  cvet  dež  poži  vi, 
Méni  žál  srcé  krepí. 

Rastislav. 
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Granitna  miza. 


Spisal  M.  Cilenšek. 

(Konec.) 

|oliko  da  smo  ostavili  staro  znanko  rulo  in  pobirali  stopinje 
po  granitu,  že  je  odstopil  gozd  na  vse  -straní  in  lepa 
ledina  se  je  razprostrla  okolo  nas.  Ob  nje  spodnjem  konci 
je  sezidana  ubožna  gôrska  cerkvica  Sv.  Treh  Kraljev 
(1191  7h)  od  kamenja,  kakeršnega  je  ravno  našel  zidar,  in  pokrita  s 
skriljnato  streho.  Tožna  je  res  in  zapuščena,  in  kakor  se  ji  pozná  le 
predobro,  tudi  potrebná  popravila  —  mogoče,  da  se  nájde  dobrotnik, 
ki  se  je  usmili  —  ali  dobrodejno  vpliva  nate  rajski  mir,  ki  je  razlit 
okolo  nje,  in  ti  budí  spomine  iz  davnih,  davnih  časov,  ko  je  nazna- 
njala  zvezda  človeštvu  odrešitev  sveta.  Po  krátki  pobožnosti  smo 
prišli  do  precejšnje,  malone  okrogle  granitne  plošče,  ki  leží  približno 
sredi  ledine.  Tú  je  pokazala  príroda  potniku  sama,  čemú  je  položila 
to  mizo  semkaj.  » Ťukaj  se  bodemo  oddehnili  in  si  okrepili  ude,  da 
nas  ne  zmorejo  za  nadaljne  hoje, «  reče  doktor  in  položí  svojega 
rojstva  darilo  na  bližnji  kameň. 

»Gospod,  prehitro  bode  še;  dan  je  še  dolg,  in  mislim,  da  še 
sedaj  nismo  potrební*,  ugovarja  mož  s  košem  in  hoče  dalje. 

»Sevéda,  tebi  ni  potreba!  Meniš  li,  da  te  nisem  opazoval,  kakó 
si  vesel  tolkel  ovsenjak }  Pokaži,  koliko  ti  ga  je  ostalo  !  Vidiš,  vsega 
si  zmlél,  zato  lahko  praviš,  da  je  še  prerano!« 

Sedaj  je  prišla  vrsta  na  gospodinjo.  Nadevala  je  na  mizo  raznih 
jedíj  in  nas  povabila,  naj  sežemo  po  njih.  Ali  vsi  smo  se  nekamo 
bránili,    dokler  ni  doktor   pogodil  pravé. 

> Mamka,  tisto  steklenico  privleci,  saj  vidiš,  da  drugače  ne  bode 
nič.  Od  sáme  žeje  se  nikomur  ne  Ijubi  jesti,  in  kakó  naj  človek  jé, 
ako  so  mu  ústa  popolnoma  suha  ?  Treba  je  najprej  jezik  nekoliko 
zamočiti  in  mu  olajšati  delo.  Sicer  to  ni  pri  nas  navada,  toda  navadno 
tudi  nismo  na  gorovji;    danes  je  lahko   izjema.« 

Zdajci  se  prisveti  pint  na  ploščo  in  privábi  vsakomur  dobrovoljen 
smeh  na  lice;    nosáč  se  pa  drží  kislo,  ker  ni  obveljala  njegova. 

» Tristo  kosmatih  medvedov,  to  pa,  to!«  vzklikne  jezikoslovec, 
»s  tem  si  ga  zopet  privežemo  in  porečemo  káko  pametno.*  —  Zrušili 
smo  našemu  vitezu  dobro  polovico  trdnjave,  drugo  pa  prihranili  za 
večerjo. 
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»Käj  ne,  Tine,  to-le  nepravilno  sivkasto  zrnje,  ki  se  sveti  skoro 
kakor  naš  piemagani  vitez,  to  ti  je  krémen,  in  to-le  umazano,  ki  je 
videti  mestoraa  kakor  steklo,  to  je  živec,  med  obema  raztresene  crni- 
kaste  ploščice  pa  tinjec  ali  sljuda?* 

»Takó  je,  takó,  dragi  jezikoslovec  moj  I  Tudi  vi  v  ,rajhu"  veste, 
kaj  je  granit!* 

»Hm,  ,granum'  zrno  in  odtod  spaka  granit!  Vi  prirodoslovci 
niste  za  drugrega  na  svetu,  nesfo  da  nam  kvárite  latinščino  in  crrščino 
in  nas  jezite.< 

»No,  no,  ne  repénči  se  takó,  saj  še  nisi  slišal,  kakó  tráva  rase, 
niti  ne  véš,  o  čem  se  časih  razgovarja  gozdno  drevje.  Le  poglej  óno-le 
staro  mater  smreko  in  poslušaj,  kakó  je  neki  poučevala  vitko  svojo 
hčer.  Potnik  —  jezikoslovec  ni  bil  —  opazoval  ji  je  verno  in  poročil 
svetu  to-le :  ,Mnogo,  mnogo  nas  je  bilo  svoje  dni ;  stále  smo  takó  na 
tesnem,  da  smo  se  kár  trie.  Ko  smo  nekoliko  odrasle,  zapela  je 
sekira,  in  ostale  smo  dobile  dovólj  prostora.  Mnogo  let  smo  živele 
v  lepem  miru,  rasle  na  vis,  rasle  na  debelost,  a  ravno  to  nam  je  za- 
udalo  smrtnih  ran.  Prišel  je  človek  in  butal  ob  nas.  Najprej  se  je 
postavil  na  vznožji,  in  ko  je  tukaj  uničil  življenje  za  življenjem,  stopal 
je  vedno  više  in  više  in  takó  dospel  tudi  do  nas.  Oj,  kakó  so  stokale 
moje  milé  prijateljice,  kakó  se  je  razlegalo  žalostno  vpitje  po  gôri ! 
Ko  jim  je  nevrednež  izpodbil  noge,  izgubile  so  ravnotežje  in  se  zlek- 
nile  po  tleh.  Sedaj  jim  je  uplenil  zeleno  diko,  sežagal  jih  na  krátke 
konce  in  jih  mrcvaril  do  črnih  kostíj.  Te  je  naložil  na  umazan  voz 
in  jih  tiral  v  dolino,  kjer  niso  našle  pokoja,  dokler  mu  niso  izginile 
v  strašnem  ognji  izpred  očíj.  Naše  kostí  se  dadó  pnmerjati  ónim 
ubogih  Beduvinov  v  nepreglednih  puščavah,  ki  niti  po  smrti  ne  naj- 
dejo  mirú.  Veter  jih  izkoplje  iz  peska  in  dreví  po  kamenji  in  pesku, 
dokler  jih  ne  zgloje  časov  zob  do  zadnje  mrvice.  Vsem  se  res  ni 
godilo  takó  hudó,  ali  umoril  jih  je  venderle  in  jih  porabil  v  razno- 
vrstne  potrebe.  Vsega  ti  sedaj  še  ne  morem  povedati,  morda  pride 
kdáj  boljša  prilika;  tudi  bi  vsega  še  ne  umelá,   zakaj,   premlada  si  še.' 

,Mati,  ali  nam  pretí  tudi  od  druge  straní  kaka  nevarnost }' 

,0,  kajpada,  takó  lepo  drevje  pa  bi  ne  imelo  še  drugih  sovraž- 
nikov!  Ti  so  sicer  neznatni,  toda  strahovitejši  od  človeka.  Po  malem 
te  ugonabljajo  in  pogubljajo,  ne  menéč  se  za  strašne  bolečine,  ki  jih 
moraš  prebiti,  dokler  ni  vsega  konec.  Ti  neprijatelji  so  dvojni :  jedni 
te  more  pod  kožo,  drugi  ti  sklestijo  želodec,  da  si  ne  moreš  več  po- 
magati.  Prvi  se  ti  zavrtajo  s  kleščicami  pod  suknjico,  vrtajo  ondu 
navzgor  in  polagajo  ob  rovu  drobná  svoja  jajčeca.    Iz  teh  izkobacajo 
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biede  ličinke,  ki  ne  vedó  drugega  nego  ščipati  in  mleti,  dokler  ni  rov 
poln  nesnage.  Od  prvotnega  rova  si  dolbejo  stranske  rove,  ki  so, 
kakor  gloje  zver,  zmirom  širši  in  obsežnejši  in  se  napósled  okon- 
čujejo  v  podolgasto  zibeljko,  kjer  ti  léže  mrcina  k  počitku  in  práv 
trdno  zaspí.  Sedaj  bi  kdo  mislil,  da  je  konec  življenja.  Ali  kaj  še! 
Buba  res  ne  žré,  toda  iz  nje  se  izplazi  nov  rogovilež,  pusti  vši  staro 
raztrgano  suknjo  za  spomin.  Prehrusta  ti  kožo  in  gré  v  svate  snubit 
neveste.  Takó  veselo  mu  potekajo  dnevi,  ti  pa  medli.š  in  blediš,  dokler 
nisi  dobila  zadnjega  udarca.  Kadar  namreč  zaradi  nesnage  in  preobilih 
rovov  živilni  sok  polagoma  zastaja  in  ne  dobivaš  več  potrebne  hrane, 
tedaj  se  ti  začnó  lasjé  ježiti,  izgubljajo  počasi  prirodno  svojo  barvo 
in  popadajo    raz  glavo.' 

,0h,  grozna,  grozna  mora  biti  taká  smrt;  kaj  nas  vender  čaká 
na  svetu!  Ali  so  tudi  óni  hudobneži  takó  neusmiljeni,  o  katerih  si 
rekla,  da  nam  sklestijo    želodec.r" 

,Za  las  niso  boljši;  samo  toliko  je  razločka,  da  jih  je  .še  vec,' 
poučuje  skrbna  mati  in  nadaljuje  takó-le:  ,Zivež,  katerega  si  prisvajajo 
noge  v  zemlji,  teče  po  telesi  navzgor,  cepi  in  cepi  se  v  posamezne 
róčice  in  stopi  napósled  v  želodec.  Ta  hrana  je  surová,  in  le  želodec 
jo  more  prenarediti  in  skuhati,  da  ti  daje  močí  in  te  ohranja  zdravo. 
Kaj  se  pa  mora  zgoditi,  ako  so  ti  neprijatelji  pokvarili  ali  celo  uničili 
to  preimenitno  orodje,  misliš  si  lahko  sama!  Od  gladú  moraš  poginiti 
v  najlepših  letih  navzlic  obili  hrani,  katere  ti  podaja  mati  zemlja. 
Taká  je  z  nami,  Ijubica  moja;  dobro  si  zapomni,  kar  sem  ti  povedala. 
Sevéda  je  to  slabá  tolažba,  vender  je  dobro,  da  se  seznaniš  s  svojo 
usodo  in  z  usodo  svojega  rodu.  Bridka  je  res,  ali  kaj  hočemo !  Pri- 
trjene  smo  v  zemlji  in  se  ne  moremo  umikati  sovražniku,  če  nas  tudi 
kričéč  napadá.  Potrpežljivo  je  treba  prebití  nezgodo,  katere  se  ne 
moreš  ogniti.'« 

»Ali  je  to  vse,  kar  je  vedel  povedati  óni  potnik  sanjáč.''* 

»Menda  se  že  s  tem  jezikoslovcu  zavežejo  ústa  in  takisto  je 
jasno  že  iz  tega,  da  prirodoslovci  vsaj  toliko  umevajo  prirodo,  kakor 
on  svoje  staré  hijeroglife.* 

Takó  se  je  končala  pravda  o  tej  stvári  tam  za  granitno  mizo 
na  Pôhorji. 

OkrepČani  smo  se  vzdignili  in  zavili  za  Vélikim  vrhom  (1347  m) 
na  prostrano  planoto,  iznad  katere  gleda  tú  pa  tam  neznaten  Vrh. 
Svet  je  sicer  jednoličen,  toda  odškoduje  te  bujná  rast,  kateri  se  skoro 
ne  moreš  načuditi.  Sedaj  smo  šli  vkreber,  sedaj  zopet  nizdolu  in  prišli 
po  raznih  ovinkih  do  »Mailanda«,  nekoliko  koč,  kjer    prebivajo   drvarji 
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in  oglarji.  Tú  v  kadúnji  je  bilo  vse  rdeče  debelih  jagod,  in  najbolj 
nam  je  bilo  žal,  da  se  nismo  utegnili  nazobati  tega  izvrstnega  sadu. 
Ko  so  nam  drvarji  povedali,  kakó  so  práv  potratno  sekali  les  v 
prejšnjih  zimah  —  priča  ternu  so  bili  malone  2  m  visoki  ostanki, 
kakor  da  jih  je  kdo  nalašč  zabil  v  zemljo  —  in  ko  so  nas  spravili 
na  pravo  stezo,  dospeli  smo,  ko  se  je  kazálo  pomikalo  že  čez  póldne 
in  je  želodec  že  godrnjal  » jeden  prst  pod  nos,  jeden  prst  pod  nos,«  do 
popolnoma  podrte  lovske  hišice.  Ťukaj  v  senci  blizu  bistrega  stu- 
denca  smo  se  utáborili,  poiskali  si  prikladnega  prostora  za  ognjišče  in 
pridno  znášali  suhih  vej  in  ostankov  nekdanje  hišice.  Vse  to  smo 
opravljali  nekako  s  široko  vestjó,  zakaj  še  na  misel  nam  ni  hodilo, 
da  bi  se  kdo  tému  ustavljal  na  mestu,  kjer  segnije  leto  in  dan  toliko 
drv,  da  bi  izhajalo  več  družin  ž  njimi.  Skoro  práv  nam  je  hodilo,  da 
nas  ni  nikdo  motil  v  tem  prevažnem  poslovanji,  zlasti  pa  ne  mož 
zákona,  ki  bi  nam  bil  očital  sedaj  to  sedaj  óno.  Delo  smo  si  raz- 
delili,  kolikor  se  je  dalo,  in  razbremenili  gospodinjo,  ki  se  je  v  tem 
pripravljala  na  važno  svoje, opravilo.  Ker  je  storil  vsakdo  svojo  dol- 
žnost,  zato  je  voda  skoro  valovala  v  loncih  in  se  dvigala.  V  tem  je 
bilo  treba  skrbeti  za  mizo.  Preveč  si  pa  vender  nismo  belili  glave, 
zakaj  na  razpolaganje  nam  je  bilo  lepih  granitnih  plošč,  parobkov  in 
celo  obtesano  bruno.  Ker  smo  bili  na  razsežni  planoti,  kjer  se  je 
križalo  več  potov,  poslali  smo  geografa  ogledovat  svet,  da  bi  se  po- 
zneje  preveč  ne  mudili.  Ko  se  je  vrnil  z  ugodnim  poročilom,  sedli 
smo  po  tleh  za  mizo  h  kosilu,  ki  nam  je  sevéda  jako  teknilo.  Po 
kosilu  smo  legli  po  tleh;  nekateri  so  celo  nekoliko  zadremali,  drugi 
pa  prižgali  smodko,  trdéč,  da  jim  otovré  najbolj  diší.  Kakó  neizrecno 
dobro  dé  zemljanu  mir,  ko  si  pozabil  za  trenutek  vsakdanje  skrbí  in 
se  popolnoma  udal  usodi  svoji! 

Na  zemlji  ne  traja  nič  večno!  Nikjer  ni  stalnega  dobrodejnega 
mirú,  nikjer  lepe  správe;  vse  se  peha  in  preriva,  in  vsakdo  gleda  le 
na  to,  kakó  bi  se  okoristil  z  najmanjšo  betvico.  Tudi  mi  si  nismo 
mogli  privoščiti  dolgega  mirú,  zakaj  oglašala  se  je  skrb  za  nočišče. 
Počasi  smo  se  pobrali  in  korakali  za  vodníkom.  Prišli  smo  na  brez- 
drevesno  planoto,  ki  je  bila  vsa  zarastena  z  visoko  travo.  Tú  pa  tam 
so  se  videli  debeli  parobki,  jasne  priče,  da  je  tudi  ta  prostor  nekdaj 
pokrival  gozd.  Tú  se  nam  je  pripetilo  nekaj  človeškega.  Visoko  rastjé 
ni  bilo  práv  nič  razhojeno,  in  takó  je  pošel  našemu  potu  zadnji  sled. 
Hodili  smo  sem,  hodili  tjá,  ali  nikjer  ni  bilo  rešitve.  Napósled  se 
spustimo  v  dolgem  ovinku  na  drugo  strán  jarka,  ali  tudi  tukaj  nismo 
bili  na  boljšem.  Begali  smo  kakor  v  megli  in  se  ozirali  na  vse  straní. 
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da  bi  se  oteli  iz  te  neprijetne  stiske.  Zdajci  zapazimo  visoko  nad 
sabo  velikega  možá  dolge  brade,  ki  je  spravljal  z  dvema  pomočnicama 
mehko  trajno  travo,  katera  bi  mu  namesto  morské  tráve  rabila  v 
izdelovanje  sedlarskih  in  jednakih  stvaríj.  Poklicali  smo  ga,  in  bradáč 
se  ni  bránil.  AU  v  prvi  šili  nam  ni  bilo  skoro  nič  pomagano,  zakaj 
nismo  se  mogli  umeti.  Mož  se  ni  mogel  načuditi,  kakó  neki  bi  go- 
vorili  Ijudje,  ki  nosijo  suknjo  in  ki  tudi  sicer  vlečejo  na  gospôdsko 
strán,  takó  navaden  in  takó  neotesan  jezik,  ki  je  vender  ustvaijen 
samo  za  domače  potrebe  in  katerega  je  kár  stisniti  za  zobé,  kadar 
te  sreča  tujec.  Domá  v  mestu  bi  se  ne  bil  nikdar  udal,  toda  tú  ni 
kázalo  drugače,  zakaj  naša  doslednost  mu  je  bržkone  odkrhnila  grebén, 
in  lahko  smo  se  razgovarjali  o  raznih  rečéh.  Spravil  nas  je  na  cesto 
in  nam  povedal,  kakó  se  nam  je  sukati,  da  pridemo  do  človeških  bi- 
vališč.  Dolgo  smo  hodili  proti  jugu  in  napósled  mislili  kreniti  ob 
desni  stráni  na  Planinko,  češ,  da  bodemo  imeli  nekaj  razgleda  in  da 
si  ogledamo  takózvane  »črne  ribnikec  in  pritlično  borovje,  ki  rase  okolo 
njih.  Toda  bržkone  je  kdo  razdražil  »zelenega  možác,  bivajočega  v 
imenovanih  ribnikih,  in  napravil  burjo.  da  smo  morali  odjenjati  in 
hoditi  dalje  po  česti,  dokler   nismo  dospeli  do  » staré  žage*. 

Ťukaj  blizu  izvira  Radolne  stojí  nekaj  koč.  Ker  je  dež  nepre- 
stano  lil  in  ker  se  je  tudi  že  večeri lo,  nismo  mislili  več  na  daljno 
hojo,  ampak  odločili  smo  se  za  staro  žago.  Doktor  stopi  v  jedno 
kočo,  da  bi  pozvedeli  za  nočišče.  Toda  skoro  je  bil  zopet  pri  nas  in 
nam  zagotavljal,  da  v  hišici  ne  moremo  prenočiti,  ker  je  taká  vročina 
v  nji,  da  bi  utegnila  škodovati  našemu  zdravju  in  ker  se  je  nabralo 
ondu  toliko  nezdravih  soparov,  da  so  ga  malone  vznak  vrgli  čez  prag. 
Zlezli  smo  po  lestvi  na  nekdanjo  žago,  sedaj  izpremenjeno  v  stajo  za 
govejo  živino,  in  našli  na  párni  obilo  dišečega  sená.  To  je  bilo  vsem 
po  volji,  in  práv  veseli  smo  bili,  da  se  nam  je  nudila  takó  lepa  prilika. 
Po  večerji  smo  si  oskrbeli  ležišče  in  práv  izvrstno  spali  do  ranega 
jutra. 

Dokler  je  bilo  káj  lesa,  spravljali  so  ga  iz  okolice  semkaj  na  žago 
in  ga  izpreminjali  v  deske.  Tedaj  je  bilo  tukaj  glasno  življenje  in  dosti 
prometa.  Ko  so  pa  podrli  gozd,  ostavili  so  tujci  opustošeni  kraj 
in  prepustili  domačinom  góle  planjave.  Sedaj  je  vse  tiho,  in  le  po- 
slopje  ti  pové,  kaj  se  je  nekdaj  godilo  tukaj.  Ostro  zobovje  pa  so 
premestili,  da  osrečijo  ž  njim  človeški  rod  še  drugjé. 

Drugega  dné  smo  si  skuhali  žgancev  na  mleku,  doktorjeva  so- 
proga  pa  je  dobila  »kofetka«.  Dež  je  prestal  že  ponôči,  in  napočilo 
je  lepo  jutro.  Po  zajutreku  smo  se  takoj  odpravili  na  Rogljo  (15  17  ni) 
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in  se  tam  naužili  dôkaj  lepega  razgleda  po  Ptujskem  poljí  in  bližnjih 
gorah  in  htibih,  potem  pa  stopali  nizdolu.  Toda  pot  je  bil  dolg,  in 
ko  smo  prišli  do  prvega  kmeta,  vnela  se  nam  je  želja  po  ovsenjaku. 
Nosáč  je  krenil  v  hišo  in  se  skoro  vrnil  s  hlebom.  Danes  se  doktorju 
ni  ustavljal  práv  nič,  in  le  prehitro  smo  ga  zmleli.  Mož  pa  se  je 
dobrodušno  namuznil,  rekši :  >  Ali  nisem  včeraj  práv  govoril ;  sila 
kola  lomil* 

Pôhorje  pristevamo  prágoram,  ker  je  zgrajeno  od  najstarejših 
hribin.  Njega  posebna  znamenitost  so  pohlevni,  nekako  zaokroženi 
liki  in  obila  voda,  ki  teče  z  njega  na  vse  straní.  Oglejmo  si  na 
krátko  vzroke  terna  pojavoma.  Na  zemlji  ne  nájdeš  nikjer  hribin,  ki 
bi  ne  razpadale  na  zmirom  manjše  drobce,  kakeršnih  napósled  na  ne- 
oboroženo  okó  niti  ugledati  ne  moreš.  Zlasti  kristalaste  hribine,  ka- 
keršne  sestavljajo  naše  gorovje,  odlikujejo  se  po  navedenem  svojstvu. 
Vzrokov  rTiOramo  iskati  v  zlogu  in  v  kemijski  sestavi. 

Kristalastih  hribin  na  vadná  sestavina  je  živec,  kateri  se  prvi  raz- 
krojí  in  razpade  na  manjše  kosce.  Ko  se  je  omehčal  in  izpral,  ne 
morejo  se  ostale  sestavine  ustavljati  dalje,  in  po  nastalih  razpokah  in 
špranjah  uveljavljajo  sedaj  svoj  vpliv  na  hribine  vzdušnine,  rosa,  dež 
in  prevažná  menjava  topline.  Tem  silám  se  ne  ubrani  nobena  meševita 
hribina,  in  preperévanje,  katero  zlasti  najbolj  podpira  zmrzujoča  voda, 
šili  vedno  dalje  v  notranje  skladové.  Ako  pa  hribini  nedostaje  živca, 
kakor  sljudovcu  in  drugim  skriljevcem,  pomaga  ji  vstlana  sliuda  in 
druge  rudnine.  katere  se  odlikujejo  po  skriljavem  zlogu.  Takó  se 
obrúsi  in  razpade  sčasoma  vsaka  čér,  vsaka  iglica,  ost  in  však  ostri 
vrhunec;  posledica  takega  razpadanja  pa  je  kolikor  toliko  pohlevno 
površje.  Marsikje,  kjer  skriljave  hribine  gledajo  beli  dan,  razcepile  so 
se  dostikrat  na  práv  pravilne,  tanke  skrili,  ki  se  počasi  izpreminjajo 
v  prst.  Ko  so  se  zrušile  prvotne,  pridejo  na  vrsto  druge,  in  takó  na- 
preduje nikdar  mirujoča  premena  zemeljske  skorje.  Kaj  pa  je  posledica 
ternu  .■*  Prvá  in  najizdatnejša  se  káže  pač  v  gorovja  zunanji  obliki. 
Vrhovi  so  zaokroženi  in  odpadajo  práv  polagoma  v  nižino;  med  njimi 
ni  tistih  strašanskih  sotésk  in  visokih  sten,  ki  dičijo  apnena  tlá,  ne 
podzemeljskih  otlin.  v  katere  bi  o  priliki  zdričala  površina  in  naprav- 
Ijala  lijaste  udrtine.  Vsega  tega  ne  vidimo  na  prágorah,  temveč  ne- 
kamo  pohlevne  se  nam  zdé  že  iz  daljine,  in  ako  jih  pohajamo,  uve- 
rimo  se  tudi  o  tem. 

V  prsti,  ki  je  nastala  od  raznih  skriljevcev,  rule  in  granita,  na- 
hajajo  se  živežu  rabeče  snoví  práv  obilo.  Ne  samo,  da  živec  ponuja 
koreninám    takó    potrebnih    lužnin,    nimajo    raztvorbine    njegove    tudi 
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nič  ogljikovokislega  apna,  katero  ne  ugaja  rastlinstvu.  Zato  lahko 
trdimo,  da  ima  pragorski  svet  vse  pogoje  za  bujno  rast. 

Z  ozirom  na  rastlinsko  odejo  je  uspôsobila  priroda  prágore  še 
drugače.  Ondu  je  namreč  kakor  nikjer  drugjé  toliko  vode,  da  se  do- 
stikrat  ne  moremo  načuditi  ternu  pojavu.  Vrelci  so  po  kristalastih 
hribinah  najpravilneje  razdeljeni,  in  njih  voda  je  razmerno  najčistejša. 
Kakor  noben,  takó  tudi  ta  prirodni  prikaz  ni  brez  vzroka.  Prágorja 
večinoma  temno  površje  vsrkava  vec,  odbija  pa  menj  toplote.  Zaradi 
tega  zrak  nad  njim  ni  sposoben,  da  bi  vzdržaval  v  sebi  vodene  pare, 
in  dež  je  pogostoma  namaká.  V  trdno  kamenje  kapljevina  tudi  ne 
more  hitro  pronicati  in  takó  ostaja  v  razrahljanem  bolj  na  površji. 
Gosta  rastlinska  ruša  jo  napósled  zadržava,  da  se  ne  porazgubí  pre- 
hitro.  Prágore  se  torej  označujejo  po  zaokroženih  likih  in  bujnem  bi- 
linstvu,  kateremu  je  podstava  lahko  sprhnjévanje  in  množina  hranečih 
snovíj,  ki  se  raztapljajo  v  toliki  vodi. 

Ako  pohajaš  Pôhorje  ržénega  cvéta  ali  malega  srpana,  povsod 
te  pozdravlja  lepa  brdnja,  zlaténica,  móravka,  solnčna  roža,  sv.  Antona 
roža,  kokovíčnik,  hribovski  primožki,  máterinski  korén  ali  črvívec. 
Znano  je  gorjancem  povsod,  in  nekateri  celo  trdé,  da  ga  od  árnike  — 
takó  jo  tudi  imenujejo  —  hi  boljšega  zdravila.  Zlasti  za  rane  jim  rabi 
nje  sok.  Gospodar  pa  jo  pisano  gleda,  in  sicer  ne  brez  vzroka,  zakaj 
živina  se  je  na  pašniku  ne  dotakne  in  tudi  v  senu  se  je  bráni,  ker 
diší  močno  in  neprijetno  ter  je  grenkega,  ostrega  ukusa. 

Zlaténica  ima  močno  črnikasto  koreniko,  ki  ne  gré  nikdar  na- 
ravnost  v  tlá,  ampak  rije  plitvo  v  zemlji  vodoravno  ali  napošev  in 
oddaja  mnogo  vlaknatih  koreninic. 

Na  koreniki  stojí  30—60  cm  visoko,  okroglo,  jednovito  steblo, 
ki  je  povsod  jednakomerno  porasteno  z  lepljivimi  dlakami. 

Ob  tleh  šedé  pritlični  listi  in  štrlé  naravnost  od  stebla.  Trpot- 
čevim  so  zeló  podobni  in  tudi  jednako  kvarni;  škoda  je  največja  tam, 
kjer  stojí  rastlina  druga  poleg  druge.  Ti  listi  ležé  po  zemlji,  potre- 
bujejo  mnogo  prostora  in  zadušé  vsako  drugo  rast.  Videl  sem  me- 
stoma  toliko  tega  plevela,  da  je  bilo  vse  površje  kár  rmeno  in  le  malo 
drugega  zelenja  vmes.  Listi  so  podolgasto-jajčasti  in  celorobi;  5 — 7 
žil  teče  po  vsakem.  Stebelni  listi  so  v  obce  jednaki  pritličnim,  toda 
krajši  so  in  ožji ;  navadno  jih  je  samo  dvojica. 

Steblo  se  okončuje  v  širo  razcvetje.  Ponajveč  sta  pod  njim  še 
dva  koška  jednakih  cvetov.  Ti  so  vsi  rmeni;  obkrožni  jezičasti,  no- 
tranji  pa  cevasti.  Rožka  nosi    kodeljico. 
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Brdnja  pa  ni  jediná  rastlina,  ki  bi  te  utegnila  zanimati ;  toda  o 
tem  morda  diugikrat.  Sedaj  pa  glejmo,  da  pridemo  v  dolino,  zakaj 
želodec  je  že  nejevoljen  in  tudi  solnce  pripeká  práv  močnó.  —  Mimo 
Koritnega  nas  je  vodila  cesta  niže  in  niže,  dokler  nismo  v  Oplotnici 
sedli  za  krčmárjevo  mizo.  Tudi  tukaj  smo  slabo  naleteli,  in  kakó  bi 
moglo  neki  biti  drugače,  saj  smo  bili  tujci,  in  s  tujci  se  pri  nas  povsod 
govorí  le  nemški.  Toda  nismo  se  udali  in  za  slovenski  groš  smo  tudi 
dobili,  česar  smo  želeli.  Ker  so  se  zbirali  oblaki  in  se  je  napovedovala 
nevihta,  zato  smo  po  kosilu  celo  kegljali,  dokler  nas  ni  prisilil  mrak 
na  odhod.  Dež  nas  je  vedno  peračil,  dokler  nismo  dospeli  do  Vísol 
in  skrili  rep.  Tukaj  nas  je  čakalo  drugo  iznádejanje.  Premeteni  doktor 
je  res  práv  očetovski  skrbel  za  nas.  Da  bi  ne  bilo  sitnostij,  če  bi 
bil  koga  izgubil  ali  če  bi  se  bil  kdo  preobjedel  ovsenjaka,  naročil  je 
bil  opravniku  banke  Slavije,  naj  stopi  določenega  dné  v  njega  hišo. 
Ko  nam  je  pretipal  kostí  in  našel  vse  v  redu,  bilo  je  veselja  in  smeha, 
da  je  bilo  käj.  Ker  je  bil  dan  že  potekel,  nategnili  smo  noč  in  se 
radovali  srečnemu  izidu  našega  potovanja,  kar  je  bilo  sevéda  umestno, 
zlasti  če  pomislimo,  da  hoja  po  takih  snežnikih  in  lednikih  ni  sala. 

Drugega  dné  so  nam  Ijudje  pripovedovali  strašno  novico,  ki  je 
neki  spravila  vse  meščane  na  noge.  Razširila  se  je  bila  po  mestu 
(SI.  Bistrici)  grozna  novica,  da  sta  hodila  ondu  pred  tremi  dnevi  dva 
Rusa  in  vpraševala  po  ondotnem  sodnem  prístavu.  Ni  bilo  več  dvojbe, 
da  je  le-tá  v  zvezi  z  nevarnimi  Ijudmi,  ki  morda  namerjajo  napasti 
mirne  in  nedolžne  mestne  ovčice.  Da  bi  se  pa  stvar  ne  zasukala  in 
nákovalo  ne  izpremenilo  v  kladivo,  potegnila  sta  jo  Rusa  molčé  mimo 
Bistrice,  in  v  Izraelu  je  za  vládal  zopet  mir.  Blagost  njim,  ki  ne  vedó, 
kaj   delajo ! 


Val  Č  ku. 


Valček  bistri,   kam   hitiš  ?  Ti   ne  čakas  in   molči^  ?    — 

Malo  vsaj  počij!  Téci,  valček  ném! 

Kar  mi  o  dekletu  véš,  Záme  že  pozdravov  ni?  — 

Tiho  vse  razkrij !  Dôsti,  dôsti  vém. 


L.   Habétov. 
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Jará  gospôda. 


Povest.    Spisal  Janko   Kersnik. 
(Dalje.) 
II. 
ilo  je  petnajst  let  prej. 

Pod  nizkimi  vráti  jednega  ónih  gradičev,  katere  sre- 
čavamo  v  prelepih,  z  bukovino  porastenih  dobravah  do- 
lenje  Kranjske  malone  vsako  četrtinko  ure,  zbrala  se  je 
precejšnja  družba  gospôde  s  kmetov:  tri  póstarne  gospé,  dva  tudi 
že  sivolasa  gospoda,  pet  ali  šest  gospodičin,  med  njimi  tri  pod  dvajset, 
jedna  pod  trideset,  jedna  ali  dve  pa  nad  trideset  let;  mimo  tega  pet 
ali  šest  gospodičev,  katere  je  bilo  skoro  vse  po  dobi  uvrščati  med 
dvajseto  in  petindvajseto  leto. 

Na  Veselki,  takó  imenujejo  ta  gradič,  bilo  je  že  dolgo  obično, 
da  se  je  tam  zbirala  sosedna  gospôdska  mládež  v  prelepem  poletnem 
času,  ko  je  bila  prilika  uživati  zlasti  dijaške  počitke.  Studijozov  je 
bilo  povsod,  bodisi  v  sosednjih  gradovih,  ali  pa  v  kmetskih  hišah, 
in  ženská  mladina,  kolikor  je  ni  ostalo  že  leto  in  dan  v  domači  hiši 
in  soli,  prihajala  je  tudi  iz  mest  k  sorodnikom  in  znancem.  Pri  Or- 
lovih    na  Veselki    so  bila  vedno    gostoljubna    vráta  odprta  na  iztežáj. 

Lahka  septemberska  megla  se  je  dvigala  nad  šentrupertsko  dolino, 
in  od  gosto  obrastenih  gozdnih    robov   so  odmevali  zadnji  zvoki  žup 
nega  zvona,  ki  je  pel  sedmo  jutranjo  uro. 

»Tine,  kje  imaš  Sivčka?*  zavpije  bradat  gospod,  kateri  je  za 
drugim,  nekoliko  sivolasim  tovarišem  ravnokar  stopil  iz  veže. 

»Je  že  tukaj!«  zakričí  širokopleČ  hlapec,  gonéč  od  hleva  sem 
dolgoúha,  osedlanega  z  dvema,  na  vsako   strán  pripetima  košarama. 

»Kje  je  vino?  Kje  kruh,  kje  pečenka?«  nadaljuje  óni  in  nemirno 
maha  z  veliko  gorjačo  po  zraku.  Bil  je,  da  ga  takoj  predsta  vimo, 
graščák  z  Veselice,  gospod   Orel. 

»Vse  je  pripravljeno,  vse  je  tú;  papá!«  hiti  jedna  izmed  ónih 
gospodičin,  o  katerih  smo  dejali,  da  so  bile  pod  dvajsetimi  leti.  Pri 
tem  že  nosi  steklenice,  zavitke  in  razno  drugo  robo  s  klopi  pred 
grádom  ter  vse  skladá  v  košari  na  oslovem  sedlu. 

>Jaz  pomagamU  oglasí  se  poslužno  jeden  izmed  mladih  gospodov. 

»Jaz  tudi!<   odzove  se  nekaj  drugih. 

Veselá  gneča  se  napravi  okrog  osla  in  klopí,  v  tem  pa  gospod 
Orel  polagoma  pozdravlja   scdaj   tega  sedaj   ónega. 
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>Kje  pa  je  moja  pipa,  pa  moj  tobak?€   vzklikne  hipoma. 

»Ah,  pipa,  tobak!  Gôri  v  sobi  je  šelc  odgovorí  déklica,  očito 
najmlajša  izmed  vseh.   Stela  je  morda  komaj  trinajst  let. 

>No,  glej  —  ti  krennpelj!«  zakričí  graščák  na  videz  nejevoljen, 
toda  iz  vseh  besed  mu  venderle  zvení  očetovska  Ijubezen  in  dobro- 
dušnost.   >To  je  tvoj  referát,  Maruša,  in  ti   — < 

V  tem  pa  je  bila  nekoliko  dolgopeta  déklica  že  v  veži  in  na 
stopnicah  in  za  malo  trenutkov  tudi  zopet  pred  grádom  z  očetovo 
pipo  in  velikim  mehurjem,  polnim  tobaka. 

»Kje  pa  je  Pepe  —  strijc  Pepe?«    vikne  gospod  Orel. 

»Odšel  je  že!  Napové  nas  gôri  pri  Slamarji,  da  bode  mogoče 
käj  skuhati!«  reče  óna  gospodičina,  ki  je  ravnokar  spravila  košari 
v  red. 

»Tega  tudi  ni  treba!  Zakaj  mu  nisi  velela,  naj  počaka?  Ti,  Julika, 
ti  tudi  ne  misliš  in  ne  véš,  česa  je  treba !  Strijc  bi  nam  lahko  vodil 
Sivčkalc 

»0h  ne,  tega  bodem  jazlc   zakliče  takoj  pet  ali  šest  glasov. 

>Jaz  ga  bodem  I  <  pravi  najglasneje  Maruša.  Držala  je  osla  že 
za  brzdo. 

»Xo  —  kje  pa  je  — ?«  vzklikne  graščák  sedaj  še  jedenkrát  pol- 
glasno  in  pogleda  zamišljeno  okolo  sebe;  »no,  torej  pa  —  odrinimo  Ic 

Polovica  družbe  je  že  korakala  vkreber  proti  obrastenim  brdom, 
vstajajočim  za  gradičem.  Gospod  Orel  je  bil  le  iz  staré  svoje  na- 
vade  ponovil  tisti  »Kje  pa  je.^<  in  ker  ni  imel  v  tem  trenutku  no- 
bene  želje  več,  nastopil  je  sedaj  mimo  z  gospémi  in  svojim  póstarnim 
tovarišem  pot  za  drugim  mladim  rodom,  ki  je  hitel  dalje  z  obloženim 
oslom  na  čelu. 

V  tem  se  mi  lahko  zložno  seznanimo  še  z  nekaterniki  te  družbe, 
katerih  si  vseh  došlej  še  nismo  mogli  ogledati. 

Moški  spremljevalec  graščákov  je  bil  umirovljen  stotnik,  molčéč 
gospod,  ki  drugih  ni  niti  kratkočasil  niti  vznemirjal.  Stanoval  in  živel 
je  več  let  pri  Orlovih,  udeleževal  se  kot  >pasiven  članc  vseh  zunanjih 
nastopov  te  družine,  kázal  se  časih  tudi  koristnega  pri  nadziranji 
hlapcev  v  hlevu  in  skednji,  sicer   pa  je   bil   bolj   >samosvoj«    gospod. 

Izmed  gospá  je  bila  jedna  soproga  Orlova,  tiha,  drobná  ženica, 
ki  je  že  na  vse  zgodaj  v  polnem  miru  preskrbela,  da  je  stalo  vse, 
česar  je  bilo  treba  naložiti  Sivčku,  pred  grádom  na  klópi,  naročila 
tudi  hlapcu,  da  opravi  dolgoúha,  in  odposlala  strijca  Pepeta.  Potem  pa 
je  vzprejemala  v  pritlični  sobi  poleg  veže  točno  prihajajoče  goste: 
gospó    Gólovo  z  dvema    hčerama,    gospo    pi.    Malijevo    s    hčerko    in 
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sinom  in  še  več  mladih  gospodov,  večinoma  študentov,  bivaj"očih  na 
počitkih  v  bližnjem  trgu  ali  sosednjih  selih  in  gradičih. 

Namenili  so  se  danes  na  Kremeň,  dôkaj  visok  hrib  na  vzhodu 
domače  doline,  čegar  vrhunec  diči  majhna  podružniČna  cerkev.  Tudi 
kapelan  je  bil  naprošen,  da  jim  bere  mašo  tam  gôri,  toda  obetal  je,  da 
jih    že    pričaka    pri  cerkvi,    ker    mu  je  bil  z  doma  pot    tjä    priležnejši. 

Počasi  se  je  pomikala  družba  po  gorskem  kolovozu ;  bukev  in 
kostanj  sta  širila  košaté  svoje  veje  na  desni  in  levi  stráni ;  pot  pa  je 
robilo  leskovo  in  glogolovo  grmovje,  iz  katerega  je  sedaj  tú,  sedaj 
tam  zletel  vznemirjen  kos  ali  pa  vzplapotala  plaha  taščica.  Mladi  Ijudje 
spredi  so  hiteli  naprej  po  dva,  trije  ali  štirje  skupaj,  a  sedaj  in  sedaj 
se  je  zaklicalo  za  njimi,  da  nikar  takó  urno.  In  potem  so  čakali  sprednji 
smijoč  in  glasno  govoréč,  da  so  starejši  prikorakali  za  njimi. 

Maruša  je  tirala  obloženega  osla,  kateremu  so  vrhu  polnih  košar 
nadeli  še  ražne  zavijače  in  vrhovne  suknje. 

Poleg  Maruše  je  stopal  jeden  mladih  gospodov,  katerega  bi  bil 
vsakdo  spoznal  na  sto  korakov  za  vseučiliškega  dijaka  kmetskega  rodu. 

»Gospodičina,  pustite  vender  méni  tega  osla!«  dejal  je,  ko  se 
je  po  kratkem  postanku  družba   zopet  pomikala  dalje. 

»Ah,  kaj  še!  Ta  je  moji  Oh,  ti  Sivček  ti  si  moj !«  zavrne  dé- 
klica  na  pol  nejevoljno,  na  pol  šaljivo. 

»Utrudilo  vas  bode  to  tiranje  I  Glejte,  saj  ne  sluša  ta  neumna 
žival,  in  pot  je  čimdalje  slabši!* 

»Nič  se  ne  bojte,  gospod  Vrbanoj,«  odgovorí  déklica;  »jaz  ga 
že  vém  krotiti.*  Rekši  na  lahko  udari  po  oslovem  hrbtu  z  leskovko, 
katero  ji  je  nedolgo  urezal  spremljevalec.  Dolgoúhec  res  skoči  ne- 
koliko  dalje,  takó  da  ga  dohitita  šele  po  kratkem  teku,  dočim  se  smeje 
in  kričí  zaostala  družba  za   njima. 

Vrbanoj,    kakor  ga  je  nazvala  Maruša,    prime  uhanca    za  brzdo. 

»Pa  bi  bil  res  skoro  ušel!«   sopne  Maruša. 

Potem  korakata  molčé  drug  za  drugim,  Vrbanoj  bolj  skrbéč  za 
žival,  nego  je  očito  treba,  Maruša  pa  polglasno  pevajoča  za  njim.  S 
šibico  je  dražila  in  gladila  osla  po  hrbtu. 

Bila  sta  kakih  petdeset  korakov  pred  drugimi  in  za  malim 
ovinkom  pota,  ko  se  zdajci  oglasí  Maruša: 

»Zakaj  pa  ne  hodite  z  Juliko,   gospod  Vrbanoj  h 

»Zakaj?«  ponoví  óni,  ne  da  bi  se  obrnil. 

»Zakaj,  dá,  zakaj?  Sicer  —  do  sedaj  ste  bili  vedno  ž  njo!« 

»Ako  ni  bilo  drugih,  ki  so  bolje  kratkočasili  gospodičino  Juliko  ! c 
méni  óni  suhotno. 
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»Hihi!  Oh,  ta  Julikalc   zasmeje  se  déklica. 

»Zakaj  ?  Sedaj  zopet  vprašam,  zakaj?«  nasmehne  se  tudi  Vrbanoj 
in  na  pol  obrne  k  mladi  déklici  svoje  lice,  kažoče  lahko  rdečico. 

>Jaz  bi  ne  povedala,*  deje  déklica  nekoliko  počasno,  >ali  ta 
Julika  je  poredna,  zlobna  —  vi  ne  veste,    kaj  mi  je  storila!* 

»Ne,  res  ne!«  deje  Vrbanoj  na  pol  začuden,  na  pol  radoveden, 
kaj  ima  pac  ta  otrok  na  srci. 

»Sevéda  ne  veste!  Toda  povem  vam :  zapreti  me  je  dala  —  tri 
ure  zapreti!  V  górenji  sobi  sem  morala  biti  včeraj  tri  ure,  in  ukázala 
je,  da  móram  tisto  neumno  nemško  pravljico  —  oh,  saj  sama  ne  vém, 
kaj  je  —  zapisati  najprej  francoski  potem  pa  slovenskí.  Pomislite  — 
tri  ure  sem  písala  —  no,  pa  kakó  ?  Maščevala  sem  se  —  takó  grdó 
sem  pisala  —  oh,  kakó   grdó!< 

tPa  zakaj  ste  bili  zaprti?*   vpraša  Vrbanoj  obradoščen. 

»Prav  po  nedolžnem!  Včeraj  zjutraj  sem  bila  dôli  na  tratini  pod 
grádom,  in  Sivček,  ta-le  osel,  pasel  se  je  tamkaj ;  takó  lepó  je  bilo 
pa  sem  ga  zdajci  zajahala,  in  zdirjala  sva  po  česti  proti  vasl.  Tam 
naju  pa  je  srečal  naš  župnik,  jaz  sem  se  smijala,  on  pa  ne;  on  je  šel 
práv  tedaj  k  nam  —  no,  in  potem  me  je  Julika  zaprla.  No,  pa  le 
počakajte,    še  nekaj  vam  povem!* 

»Kaj  pa  še?«   reče  Vrbanoj  z  glasnim  smehom. 

»Nič  vec  se  ne  bodete  smijali!  Vi  ste  tudi  takó  neumni,  da  Juliki 
vse  verjamete  — * 

iHvala  lepal*    zine  Vrbanoj  in  se   zopet  zardí. 

»Dá,  dá,  vse  verujete  in  da  —  oh,  kaj  mislite,  da  ne  vém?  Da 
ste  najrajši  blizu  nje?  AH  neumni  ste,  ko  mislite,  da  je  res  takó  dobra, 
kakor  se  hlinil   Tri  ure  zaprta  za  nič  in  tisočkrat  nič  í« 

>Hej,  haló,  ho  !*   kričé  zadi. 

»Hej,  haló!*    odgovorí  Vrbanoj,  ne  da  bi  ustavil  Sivčka. 

»Naj  le  vpijejo,*  zasmeje  se  Maruša.  » Čakajte,  dávam  vse  povem  !* 

Vrbanoj  je  bil  resnično  radoveden  in  zato  je  gonil  osla  naprej. 

»Se  li  spominjate,  ko  smo  bili  zadnjič  v  Rakitni,  tam  v  ónem 
gozdiči  —  slepo  miš  smo  lovili  —  in  potem  ko  smo  šli  domov,  bili 
ste  vi  z  Juliko  —  jaz  sem  vse  videla  —  saj  je  šla  z  menoj  samo 
óna  stará  Golova  gospodičina,  ki  takó  slabo  vidi  —  nihče  drug  ne 
hodi  z  menoj  —  in  tam  sem  videla,  da  ste  vi  dali  Juliki  rdeč  nagelj 
—  kaj  ne  ?    Recite,  da  ne ! « 

Vsi  trije,  Sivček  na  sredi,  stopali  so  sedaj  drug  poleg  drugega, 
ker  je  bil  pot  širok,  in  Vrbanoj  se  ni  mogel  obrniti  takó,  da  bi  ne 
bilo  videti  izdajne  rdečice  na  njega  lici. 
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»Menda,  mendal«  reče  glasno,  siléč  se  na  smeh. 

»No,  vidíte,  takó  je  !  Dali  ste  j  i  rdeč  nagelj,  z  večer  pri  slovesi 
pa  ji  je  gospod  Pavel,  ta,  ki  je  pri  Malijevih  na  počitkih,  vaš  pri- 
jatelj,  dal  tudi  nagelj,  toda  —  belega.  In  veste  li,  kaj  je  storila  ta 
Julika,  katero  imate  za  takó  dobro  ?  Tisti  beli  nagelj  je  vteknila  v 
kozarec  vode  in  ga  ima  še  vedno  na  oknu  ter  ga  hodi  duhat  však 
večer,  predno  gré  spat.  Vašega  pa  ni  nikjerU 

»Kam  ga  je  dela?«   vpraša  Vrbanoj  skoro  nehoté. 

»Kam?  Zavrgla  ga  je,  kaj  drugega  —  jaz  ne  vém,  nisem  je 
videla.  Vém  le  to,  da  však  večer   dúha  tisti  beli  nagelj. « 

Vrbanoj  stopa  takó  hitro,  da  ga  Sivček  in  Maruša  komaj  dohajata. 

»I  —  gospodičina  Maruša,«  povzame  napósled,  »vaša  gospodičina 
sestra  vender  lahko  storí  s  takim  nageljnom,  kar  hoče  I  In  morda  so  ji 
beli  —  Ijubši.^c 

»Dišé  vsi  jednako.  Zakaj  ni  takisto  vašega  dela  v  kozarec,  ali 
pa  —  samo  vašega  ^€ 

To  zadnje  je  rojilo  po  glavi  menda  tudi  Vrbanoju. 

»Danes  ji  ne  smete  dati  nobene  cvetice!«   velí  Maruša. 

Spremljevalec  bi  bil  skoro  odgovoril:  »Saj  jih  ne  bodeml*  Toda 
dejal  je  po  kratkem  molku  in  z  nasmehom: 

»0h  —  danes  ne  bode  nikjer  dobiti  nageljnovl* 

Maruša  je  izlila  očito  ves  žolč  in  vso  jezo,  kar  se  ji  je  bilo 
kuhalo  v  srci. 

»Počakajva  drugih!*  menila  je  in  trgala  kraj  pota  šopek  rdečih 
korčkov. 

Vrbanoj  pa  je,  kakor  bi  ne  znal  drugače  dati  dúška  nekemu 
tesnému  čustvu,  jel  klicati  nazaj  :   »Hoj,  holá,  hoj!« 

»Vama  se  pa  tudi  nekamo  čudno  mudí!«  povzame  spremljevalec 
Juličin,  ki  ju  je  došel  prvi. 

»Vam  se  pač  nič,  gospod  Pavel! «  zavrne  ga  Maruša  jezično. 
»Náte,  gospod  Vrbanoj !« 

Rekši  mu  ponudi  nabrane   cvetice. 

>Hoho,  to  je  zato,  ker  Sivčka  goniš,  Andrej!*  zasmeje  se  Pavel. 

»Dä,  dä,«  pohití  Vrbanoj  in  vtakne  šopek  za  klobúk,  »Jako 
hvaležno  delo  to,  kakor  vidiš  —  hvala  lepa,  gospodičina  Marušica; 
midva  se  pač  umejeva  in  poznáva  —  kaj   li.?« 

S  to  salo  je  zatri  svojo  zadrego  in  okornost,  ki  ga  je  obšla  ob 
prihodu  ónih  dveh. 

»Ali  nimate  nobenega  nageljna,  gospod  Pavel  .í**  zasmeje  se  Ma- 
ruša z  otroško-zlobnim  izrazom. 
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»Maruša !  Primi  Sivčka  in  paží  na  potíc  velí  Julika,  kí  se  je  v 
tem  sklonila  v  breg  ob  kolovozu,  utrgala  nekaj  korčkovih  cvetov  in 
jih  vteknila  za  pas.  Vsa  družba  je  bila  tudi  že  skupaj,  in  Maruša  je 
zaklicala : 

»Hi,  Sivčeklt 

>Sedaj  pa  jaz  pomagamlc  oglasí  se  jeden  izmed  gospodov,  ki 
so  stopali  z  drugimi  zadi,  in  zapustí  svojo  družico,  jedno  Golovih  pó- 
starnih  gospodičin. 

iNe,  ne,  Tinčelc  bráni  mu  Maruša;  >vi  ste  preneusmiljeni!  Vam 
ga  ne  pustim!* 

Tinče,  sin  pi.  Malijeve,  tudi  dijak  in  sošolec  omenjenih  študentov, 
pa  si  ni  dal  braniti.  Kot  sosedni  otroci  —  Malijevi  so  imeli  tudi  gradič 
blizu  Veselke  —  bili  so  si  on,  sestra  njegova  Veronika,  ki  je  šetala 
zadi  z  mlajšo  Gólovo,  in  Orlovi  hčeri  od  mladih  let  sem  práv  takó 
domači  kakor  njih  roditelji.  Oče  mu  je  umri  šele  pred   nekaj  leti. 

>Kakó  so  veseli!  Dá,  taki  smo  bili  mi  nekdaj!  Pa  če  treba,  tudi 
smo  še  sedaj,  kaj  ne,  kapitanuš.'c  reče  gospod  Orel,  korakajoč  v 
zadnji  vrsti.  Stotnik  odgovorí  samo  na  lahko :  Dá,  dá! c 

>Kaj  ne,  Lizika.'^c  ponoví  Orel  in  s  kljuko  svoje  gorjače  potrka 
na  ráme  svoji  gospé,  stopajoči  s  pi.  Malijevo  in  Gólovo  pred  njim. 
Gospé  so  bas  razmotrivale  zadnje  novosti,  ki  so  krožile  o  malem  živ- 
Ijenji  v  njih  soseščini. 

»0h,  ti  pa  ti.  Mate!  Pa  ne  tepi  me  takó  kruto  I < 

>To  je  zgolj  Ijubezen  Ic  reče  gospod  Mate  in  se  obrne  v  breg, 
čudéč  se  košatému  kostanju,  ki  je  ravno  tu  s  silnimi  vejarai  kipel  čez 
kolovoz. 

»Ali  je  to  drevo,  kapitanuš,   ali  je  to  drevo  i  c 

Oba  nekoliko  postaneta,  gospod  Orel  pa  segne  z  levico  pazno 
pod  desno  pázduho  in  potegne  iz  žepa  ploščato,  vender  obilo  stekle- 
nico  in  obrnivši  vso  pozornost  od  kostanja  na  skrbno  zamašeno  ste- 
klenico,  šepne  továrišu:   »Ti,  kapitanuš  !< 

Oba  nekolikokrat  dobro  potegneta. 

>Izvrstna  slivovka!<  pohvali  seOrel  polglasno,  stotnik  pa  le  molčé 
prikima. 

In  takó  so  potovali  v  hladnem  jutru  proti  vrhu.  S  posameznih 
ovinkov  pota  se  je  že  videlo  skozi  gosto  vejevje  gôri  na  belo  cerk- 
vico  kremensko. 

(Dalje  príhodnjič.) 
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K  prvému  sešitku  Slovensko -nemškega  slo- 
varja Wolfovega.^) 

Vesel  sem  prejel  prvi  sešitek  Wolfovega  slovarja.  Veselí  me,  da  je 
gospod  Pleteršnik  vánj  vzprejel  tudi  kajkavske  besede,  in  to  je  storil  po 
pravici,  ker  je  Daničié  v  j>Akademijski  rječnik  hrvatskoga  ili  srpskoga 
jezika*  prejemal  samo  iz  slovarjev  kajkavske  besede,  iz  drugih  tiskanih  knjig 
kajkavskih  pa  ne.  Iz  teh  knjig,  nekaj  pa  tudi  od  národa,  imam  zapisanih 
nekaj  besed,  katerih  nisem  našel  v  Pleteršniku,  pa  jih  torej  tukaj  podajam; 
morebiti  vzame  katero  v  dodatek  na  konci  dela.  Besede,  pri  katerih  ni  nič 
zapisanega,  nabral  sem  sam  in  časih  dodal  kraj,  kjer  sem  jih  slišal.  Nekaj 
jih  je  tudi  iz  ogerske  slovenščine.   — 

abecevica  f.  =  abeceda.  Gašparoti:  cvet  sveteh  3'908  za  kóje  ako  ne 
znáš  ovo  ti  celu  skoro  abecevicu  pred  oči  tvoje  postavljam.  —  aí  •=■  ker, 
ač,  da  .  .  =  ker,  če.  -  ľidaniovHca  in  adäniovHca  f.  neko  jabolko.  — 
ágrad  m.  cytissus  hirsutus.  —  Interjekcije :  ahi  Zagrebec  pabulum  spirituále 
I '403,  ahime  5^  49,  aih  in  yia;?"/^,  vae  Fuček  120.    -  ľiladar  ra..  \mt  \iox\]\x. 

—  áldovnost  f.  Vranič  Robinzon  2*83  srdce  njegovo  vre  na  prvo  čutilo 
je  blažená  slédenja  dobrovoljne  ove  aldovnosti.  —  álika,  álkica  f.  ime  psici^ 
ľilkec  m.  ime  psu.  Varaždin.  —  ľdon  m.  heleborus  niger.  Samobor,  lek  za 
srab;  otroci  mu  pravijo  piirič.  —  ángelek  m.  se  zôve  v  Nedeljancih  pri 
Varaždinu  tisti,  ki  na  rali  prvi  začne  žeti.  —  auhme !  interj.  Zagrebec 
I '3 7 8  sirote  smo  prez  glasa  ostale.  Auhme!  siccine  te  rapuit  mors  ex- 
secrata?  —  bábelnica  f.  tista  ,kopánja',  v  katero  vino  teče,  ko  se  stiska.  — 
babica  f.  Riickerl,  Massliebe.  Mikloušič  izbor.  117.  —  bľibiíji,  adj.  He- 
bammen.  Matošek  i.  7  prazna  čast  in  svojaglavnost  je  dvoje  jarih  kač  v 
babčjimu  srcu.  —  bäbiíni  =  bäbičji.  Matošek  i .  II.  nekterih  navukov  sem  le 
po  vrhu  zadeval,  kteri  so  mrvico  višji  nad  babičnim  vumam.  —  bäbin  adj.  d)  aviae 
Pergošič    33^   34^  b)  weiber-,   Zagr.    5*   176  veruvati    babinomu  prišeptanju. 

—  bábina  f.  tudi:  jedna  tistih  klad,  na  katerih  stojí  kotec  ali  svinják.  Varaždin. 

—  babotrsov'ina  f.  berberis  vulgaris.  —  babärda  f.  =  babura.  Zagr.  '-^^  177 
zgrabil  je  vrag  baburdu.  i"343  ščrbaste  krmežlive  baburde.  505  to  je  ona 
peklenska  prokleta  baburda  nenavidnost.  —  báček  m.  i.)  =brat:  baček 
moj  predragi  Miškec  ti  ozvani,  pes.  2.)  =  fráter  frančiškanski.  Koprivnica. 
iz  madj.  bátya.    —  bädšek  m.  takó    pravijo    majhnemu    človeku.    Varaždin. 

—  bagun  m.  lepó  okroglo   svinjče,  bagúnica,  bagúnička  f.  okrogla  prasica. 

1)  Ker  tiskarna  nima  črk  z  dijakritiškimi  ziiamenji,  kakeršua  rabi  Wolfov  slovar, 
čitaj  se  povsod  :  á  =  á,  ä  ^  a,  é  =  éi  i  =  é,  i  =  e,  ó  =  ó,  ô  ::=  ô,  w  =  6,  (ô  =  o, 
ô  =  6,  í  =  í,  i  =  "i,  u  =  d,  u  =  u.  Ured. 
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Varaždin.  —  bahóniast  aň].  Gašp.  1209  od  bahornaste  múdrosti.  —  bahorttat 
adj.  magicus.  Gašp.  12 95  bahornata  čuda  činiti,  iz  mrtveh  tel  bahornatoga 
proroka.  1-604  nieštrije  nikakve  ne  známo  bahornata.  41 82  (192)  pieh 
pred  prag  devojke  zakopa  i  nekoje  bahomate  reči  izgovori.  —  bľijca  f. 
Erz-,  Steingrube.  Nagy  nav.  173  ona  mejsta  bregouv,  gde  medine  (Erze)  i 
kamenje  kopajo,  b  oje  e,  liidi  pa,  ki  je  kopajo,  bajcare  zovemo.  —  balandza 
f.  držalo  meča,  sablje,  capulus.  Gašp.  3346  vu  opadanju  palaš  iz  nožnice 
z  balandžum  na  zemlju  špice  oštročum  gore  osovljen  vstanovi  se.  Mata- 
kovič  I  103  prijemljujuč  balandžu  sablje  (pisano:  balangya ,  brž  iz 
madj.)  —  bálesnica  f.  plátno,  ki  iraa  po  sebi  dol  grabice.  Ivanec.  — 
báletnica  f.  bedenj,  v  katerem  se  ,rubje*  to  je  perilo  pári.  —  balmi  m.  je 
v  Varaždinu  Papierdrache.  a  kaj  je  v  Kocijančiči  Filotea  s.  Ferenca  Sale- 
siuša.  31 7 1  igre  na  piljar,  balóna,  drčanje  do  plašča,  škake,  daniu  .  .  ne 
znám.  —  bandízati,  bantízati  in  bantizáti,  proscribere  od  ital.  bandizar. 
Gašp.  I '448  je  zadovoljna  bila  videti  ga  iz  varaša  bandižánoga.  Habdelič 
ad.  756  ako  je  tomu  tak,  trebe  bude  goščenja  bantižati.  —  bľmkas  m.  die 
Brieftasche.  Gônczy  30  gda  je  nazaj  k  doumi  prišo,  komaj  je  ništeri  groš 
meo  vu  bankaši.  —  bänta  f.  molestia,  oťfensa  iz  madj.  bántani  je  beseda 
jako  navadna  v  govoru  in  v  knjigah,  da  je  skoraj  ne  gré  izpustiti  iz  slo- 
varja niti  slovenskega.  Pergošič  58*  biti  na  bantu.  Habdelič  ad.  65  nevolje 
i  bante  zakonskih  Ijudi.  66,  425,  663.  Simunič  mar.  89.  Zagr.  5*  50.  Ko- 
vačič  kemp.  102  i.  t.  d.  Od  tod  razven  bantovati  še:  banfiUlj  offensor. 
Reš  127  fantenje  nad  bantitelom.  —  bantovánik  m.  impetitor  Pergošič  27. 
—  Tudi  bárat  m.  iz  ital.  baratto  se  pogréša ;  slišal  sem :  ovo  more  biti  za 
barat  =  moglo  bi  se  upotrebiti;  to  ne  za  moj  barat  ■=.  tega  ne  morem 
potrebovati.  V  knjigi:  Habd.  ad.  209  z  gospodu  barat  imati.  Krajačevič  209 
jesi  li  z  vragom  imel  kakov  barat  ali  pajdáštvo?  Zagr.  149,  129,  307. 
Gašp.  3*458  niti  filera  za  svoj  barat  ni  ostavila  i.  t.  d.  od  tod  baratanje 
Habd.  zrc.  102  Mul.  pos.  1394.  Gašp.  3*470  i.  t.  d.  —  Taká  je  tujka:  barbzr 
=  brivec  in  zdravnik  zeló  navadna  v  národu  in  v  knjigah  in  od  nje :  bar- 
berija:  Škvorc  86,  barbirov  adj.  Zagr.  ^  208,  barbárski  Jurjevič  63.  — 
bard<>m  m.  ^  ostí:  trizob,  s  katerim  ribe  lové.  Varaždin.  —  baňl  m.  pomení 
tudi  bučo.  Podsused  pri  Zagrebu,  v  Jaski  govoré  celó:  vozili  smo  s  polja 
banla,  to  je  buče  ali  tikve.  —  barilček  m.  je  tudi  neko  jabolko.  —  bľirla 
f.  je  visoka  žena.  Varaždin.  —  ad  ,barli':  slišal  sem  od  Samoborca:  rad 
bi,  da  bi  mu  na  barle  peneze  posúdil,  to  je:  kar  na  besedo.  —  bárna  f. 
ime  kravi,  bárnek  in  bárno  m.  ime  volu,  bržčas  iz  madj.  —  bártolovka, 
hártolovčica  in  bártolšČ'ica  f.  je  neka  hruška,  zrela  okolo  s.  Bartola  ali  Jemeja. 

(Dalje  prihodnjič.) 

M.    Valjavec. 
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J. 

Levstikovi  ľjbraiil  spisl.    Uredil  FranHsek  Levec.  I.  in  II.  :;vezek.    Poezije . 
Ljubljana.  Tgn.  pi.   Klelnmayr  &  Fed.  Bamberg.  i8gi. 

(Konec.) 

Nasproti  pa  nam  ni  nič  žál  drugega  ustopka,  katerega  je  bil  namenil 
g.  izdajatelj  kritiškemu  čitatelju,  a  ga  ni  mogel  izvršiti.  G.  prof.  L.  piše 
L,  295:  >;,Zadnja  leta  je  naš  pesnik  posebno  čislal  poudarek  ali  naglas 
ter  v  pisavi  vsako  besedo  naglaševal  s  primernim  akcentom.  Zelel  sem  to 
posebnost  pesnikovega  pisanja  v  poezijah  ohraniti,  ker  sem  bil  prepričan, 
da  bi  tistim  jezikoslovcem  slovenskim,  ki  se  pečajo  s  težkim  vprašanjem 
našega  naglasa,  s  tem  nagrmadil  obilo  hvaležnega  gradiva,  zlasti  ker  se 
Levstik  tudi  v  tem  oziru  ni  zatajeval,  da  je  Laščan.  Toda  tiskar  mi  je 
rekel,  da  nima  toliko  naglašenih  črk,  da  bi  mogel  knjigo  tiskati,  in  ker 
novih  ni  kázalo  naročati,  moral  sem  naglase  večinoma  opustiti  in  pridržal 
sem  jih  samo  tamkaj,  kjer  so  se  mi  zaradi  dvoumnosti  ali  zaradi  pevske 
mere  zdeli  neobhodno  potrební ;  marsikomu  bodo  še  ti  presedali. «  —  Pro- 
stodušno  priznávam,  da  sem  med  temi  zadnjimi  tudi  jaz,  in  to  iz  več 
vzrokov.  Prvič  je  upravičena  dvojba,  je  li  bi  nudili  Levstikovi  spisi,  zlasti 
poezije,  jezikoslovcu,  ki  se  bavi  z  naglasom,  káj  porabnega  gradiva ;  zakaj 
znano  je,  da  se  je  I-evstik  menj  negoli  kateri  drug  pesnik  ali  pisatelj  za- 
dovoljeval  s  slovenščino,  kakeršna  je,  ampak  čimdalje  bolj  je  kázal  v  vezani 
in  nevezani  besedi,  kakšna  bodi  slovenščina.  Nijeden  pisatelj  ni  slovenščine  bolj 
krotil  in  brzdal  negoli  on;  in  ondaj,  da  bi  bilo  nánj  v  takó  pozni  dobi  (;^Zadnja 
leta*)  vplivalo  domače  narečje?  To  ni  nikakor  verjetno.  Pac  v  govorici  vse  svoje 
žive  dni  ni  mogel  zatajiti  Laščana,  ali  v  pisavi  —  ne !  Njegova  slovenščina 
je  veliko  preveč  osnovana  po  njega  slovniških  tev^rijah,  veliko  preveč  — 
recimo^  kozmopolitiška  ali  obce  slovenská  —  nego  da  bi  mogla  imeti  znatne 
sledove  sploh  kakega  narečja ;  semtertja  kak  dijalektiški  naglas,  mrvica  di- 
jalektiških  besed  in  izrazov,  to  je  vse.  Za  upoznavanje  laškega  narečja  pa 
bi  bil  I.evstik  celo  nezanesljiv  vir  in  v  svojih  poezijah  še  bolj  nego  v 
prozi.  Saj  je  tudi  on  rabil  pesniške  sloboščine,  in  te  priznavamo  pesnikom 
zlasti  tudi,  kar  se  tiče  naglaševanja  Iz  vseh  teh  vzrokov  nekoliko  dvojim 
o  nastopni  trditvi  g.  izdajatelja,  da  daje  naglas  Levstiku  poseben  kolorit  in 
da  ga  more  práv  brati  in  korenito  umeti  samo  tisti,  kdor  pozná  velikolaško 
in  sploh  dolenjsko  narečje,  kakor  Prešérna  samo  gorenjski  Slovenec. 

Drugič  p  a  so  Levstikovi  naglaski  prejediiostavni,  da 
bi    se  ž  njimi    mogel     okoristiti    jezikoslovec;    ne   da  bi    želeli 
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takó  komplikovanih  dijakritiških  znamenj,  kakor  jih  zahteva  za  učenjaške 
naraene  P,  Stanislav  Skrabec,  ali  pritegne  mi,  kdor  vé,  kakšna  znamenja 
je  uporabljal  Vuk  ali  kakšna  uporablja  akademiški  hrvaški  rečnik,  katerega 
je   Daničic  pričel ;  podobná  rabi  tudi  Pleteršnikov  slovar. 

Sicer  pa  si  ne  morem  káj,  da  ne  bi  o  tej  priliki  izrazil  misii,  katera 
me  obhaja  že  dávno.  O  naglaskih  je  namreč  »po  pameti  taká  sodba  naša  c, 
da  jih  v  navadnih  knjigah  práv  nič  ni  treba,  v  pesmih. 
k  je  r  nam  navadno  že  mera  narekuje  naglas,  še  menj  nego  v 
próz  i,  in  da  niso  za  nič  drugega,  nego  da  se  ž  njimi  nepotrebne  trapijo 
stavci.  Živim  jezikom  ne  treba  nikakeršnih  naglaskov,  in  hvala  Bogú,  naša 
slovenščina  je  še  nekoliko  živa;  niti  grščini  za  nje  največje  sláve  ni  rabil 
akcent,  ki  dandanes  toliko  preg^avice  dela  naši  mladini,  ampak  však  atiški 
kmet  je  naglašal  pravilno  samouk.  Domislili  so  se  ga  bili  aleksandrinski 
učenjaki  šele  tedaj,  ko  se  je  bilo  bati,  da  izgubí  grščina  prvotno  čistoto 
zbok  tega,  ker  se  je  po  svetovni  državi  Aleksandra  Vélikega  izpremenila  v 
občevalni  jezik  tudi  barbarskim  národom.  —  Nikakor  s  tem  ne  trdim,  da 
sta  izreka  in  naglaševanje  naše  knjižne  slovenščine  ustanovljeni ;  ali  o  tem 
naj  se  učí  ondu,  kjer  se  je  sploh  treba  tem  rečem  učiti :  v  šolah  in  v  učnih 
knjigah,  slovnicah,  slovarjih  i.  t.  d.  O.  St.  Skrabec,  izvestno  največji  —  recimo, 
naj  nam  oprostí  prečastiti  gospod  to  besedo  —  natančnež  v  dijakritiških 
znamenjih  —  torej  Skrabec  celo  na  platnicah  v  besedilu  ,Cvetja  z  vrtov 
SV.  Frančiška*  ne  rabi  práv  nič  naglaskov.  Naglaski,  kakeršne  rabi  ,Ljub- 
Ijanski  Zvon*,  utegnejo  tedaj  imeti  veljavo  za  tujca  ali  za  naše  pozne  po- 
tomce,  ko  bode  sedanja  slovenščina  časti tlji vo  počivala  poleg  sanskrtščine, 
staré  grščine  i.  t.  d.  Toda  tedanji  učenjaški  potomci  naj  si  pomagajo  brez 
naglaskov  samí,  kakor  moramo  tudi  mi  proučevati  panónske  spomeníke 
brez   naglaskov. 

Sedaj  še  nekaj  o  >tolmači«  samem.  O  njem  se  ne  moremo  izraziti 
drugače  nego  pohvalno;  vsaka  njega  strán  nam  priča,  kakó  spreten  slov- 
stvenik  je  gosp.  izdajatelj  in  kakó  temeljito  pozná  naše  slovstvene  od- 
nošaje.  Na  primeroma  ozkem  prostom  nahajaš  obilico  literamih  pojasnil, 
novic  in  črtic,  nekoliko  takih,  kakeršne  je  vzmogel  samo  osebni  prijatelj  Lev- 
stikov,  ki  je  dolgo  let  zaupno  občeval  ž  njim.  Jedino,  kar  bi  mogli 
oči  ta  t  i  »tolmačuc,  je  to,  da  je  preskop.  Radi  sicer  priznamo,  da 
je  uprav  tolmaški  posel  silno  siten ;  ko  se  ti  je  ozirati  na  raznouke  čitatelje, 
treba  ti  biti  jako  opreznemu.  da  se  ti  ne  bode  prigovarjala  na  jedni  stráni 
gostobesednost,  a  na  drugi  skoposlovnost.  Tudi  tu  je  zopet  ,in  medio 
virtus*,  in  g.  izdajatelj  je  izkušal  po  pravici  ubrati  srednji  pot.  Niti  v  tem 
ne  moremo  grajati  g.  izdajatelja,  da  si  je  z  ozirom  na  še  živeče  osebe  na- 
lagal  časih  diskretno  molčečnost:   vender  ga   vse  to  ne  more  oprostiti  graje, 
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d  a  je  tu  in  tam  »tolmač«  naravnost  nedostaten.  Ker  sem  se 
bal,  da  je  ta  moja  sodba  prešu bjektivna  in  d  a  ji  je  krivá  morda  moja  ne- 
vednost,  razgovarjal  sem  se  o  tem  z  gospodi,  ki  so  dobro  podkovani  v  slo- 
venščini,  a  tudi  oní  so  mi  priznali,  da  jih  je  »tolmač«  večkrat  pustil  na 
cedilu.  Zlasti  se  jim  to  dogajalo  práv  kakor  meni  pri  »Ježi*  in  pri  »Ljud- 
skem  Glasu«.  In  tú  nam  niso  na  umu  namigavanja  pesnikova  na  neke 
osebe  in  odnošaje,  katerih  diskrétni  izdajatelj  ni  hotel  pojasniti,  ampak 
množina  maloznanih  ali  celo  neznanih  bese  d  in  rékel.  Ako 
pa  se  to  dogaja  zelenému  lesu  —  slovenskim  filológom  —  kaj  počni  nefi- 
lološko   občinstvo  ? 

G.  izdajatelj  pravi  o  »Ježi  na  Parnas*  :  »Levstik  je  to  satiro  na  naše 
književne  razmere  sam  najbolje  pojasnil  s  svojo  dodatno  poezijo :  ,L  i  s  t  i  z 
0 1  o  m  u  c  a' « .  Precital  sem  to  pesem  dvakrát  in  trikrát,  toda  o  navedení 
trditvi  se  mi  ni  dalo  uveriti.  »List«  pač  pojasnuje  smer  »Ježe«  v  obce,  a 
ta  je  itak  jasná ;  v  posamičnosti  se  niti  on  ne  spušča,  in  poleg  Koseskega 
se  izrečno  omenja  samo  še  Toman  in,  če  se  ne  motimo,  Josipina  Turno- 
gradska.  (,,Naj  si  tudi  v  pomoč  rebro  svoje  družiš").  Nasprotno,  dikcija  te 
poezije  je  takó  vznesená  in  —  težavna,  da  bi  le-tá  sama  potrebovala  iz- 
datnega  tolmača.  —  Crtica  o  „Velikem  Grogi"  bode  sicer  izvestno  dobro 
došla  mnogim  čitateljem,  toda  z  ostalim  komentarjem  o  ,,Ježi",  ki  obseza  vsega 
skupaj  oskromnih   n   vrstic,  ni  v  pravem  razmerji. 

Pri  opazkah  o  „Otročjih  igrah  v  pesencah"  pogrešam  pripomnje,  da 
so  vzete  — -  če  se  ne  motim,  vse,  vsaj  pa  večinoma,  odločno  ne  morem 
trditi,  ker  nimam  ,,Vrtca"  pri  rokah  —  iz  ,,Vrtca",  kjer  jih  je  dodal  pesnik 
sam.  Ali  pa  naj  morda  na  to  meri  opomba  izdajateljeva  (K.,  371.):  »V 
„Vrtci"  jim  (namreč  „Otročjim  igram  v  pesencah")  je  dodal  te  opazke"  i.  t.  d. ) 
Vsekakor  svojina  Levstikova  ni  označená  jasno  dovolj.  —  Nekaj  nasprot- 
nega  pa  se  je  pripetilo  v  III.  zvezku,  kjer  se  na  str.  210. —  220.  tiská  práv 
kakor  ostalo  Levstikovo  blagó  prevod  g.  kurata  A.  Koblarja  („Iz  ruské 
zgodovine.  Po  staroruskem  letopisu  Nestorjevem")  in  celo  dodatna  njega  opazka 
(menda  izvorna) :  „Tako  ruski  stari  letopisec  priča  o  slávnej  Olgi,  o  ka  - 
terej  Karamzin  govori :  „pripovedka  jo  imenuje  zvito,  grška  cerkev  svéto  a 
zgodovina  modro  Olgo."  Res  čitamo  v  ,,tolmači"  (II.,  321),  da  „Črtice 
iz  ruské  zgodovine",  tiskane  v  „Vrtci"  1879.  leta,  niso  iz  Levstikovega 
peresa,  ampak  da  jih  je  po  Nestorji  priobčil  g.  Anton  K  obi  a  r  in  da  je 
Levstik  nadaljeval  Koblarjev  prevod  šele  od  174.  straní  dalje  (,,Začetek 
Kijevsko-Péčerskega  samostana"),  toda  kakó  U  pride  Koblarjev  prevod  do 
tega,  da  se  tiská  pod  Levstikovo  firmo?  Če  je  hotel  g.  izdajatelj  podati 
čitateljem  ves  „Vrtčev"  prevod,  naj  bi  bil  že  po  tiskú  ločil  Koblarjevo  in 
Levstikovo  svojino.   Sicer  pa  se  nam    po  jeziku  sodeč  vidi,   da  je  Koblarjev 
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prevod  Levstik  pregledal.  —  Nekatere  druge  opazke  o  III.  zvezku  hranimo 
za  poznejši  čas,  ko  izideta.  še  zadnja  dva  zvezka  Levstikove  próze. 

In  sedaj  še  besedico  —  last,  not  least  —  o  tiskovnih  pogreskih.  Ni 
jih  mnogo  —  takih,  ki  bi  ovirali  razuraevanje,  celo  ne;  vender  se  mi  vidi,  da 
jih  je  nekaj  vec  v  II.  in  1 1 1,  zvezku,  nego  v  I.,  vsekakor  vsega  skupaj  več, 
nego  jih  je  izkazanih  med  „tiskovnimi  popravki",  katerih  v  III  zvezku  celo 
ni.  Vender  bi  bilo  jako  želeti,  da  bi  se  kár  najnatančneje 
pregledali  še  jedenkrát  vsi  zvezki  ter  zabeležile  v  jednem 
prihodnjih  zvezkov  tiskovne  in  izdajateljeve  pomote,  to  pa 
v  interesu  izdaje  in  izdajatelja  samega,  da  ne  bi  se  česa  njemu  na  rováš 
stavilo,  kar  je  morda  Levstikova  pomotá  ali  pa  njega  posebnost.  Naj  po- 
jasnim  to  z  nekaterimi  vzgledi.  I.,  13,  7.  vrstica  od  zdolaj  čitamo :  „Mati  z 
gnezda  ga  izvabi";  kdo  je  zagresil  s  nam.  iz  ali  '.sr?  „Ak"  se  piše  1 ,  40,  3.  vst. 
od  zdolaj  brez  apostrofa;  I,  41  v  zadnji  vrstici  čitamo:  „Nedolžna  ko 
lilija  s  poljá",  kjer  anapestiška  mera  zahteva  izreke:  ,.liľja".  Vrstica  dS  na 
L,  54.  str.  „Jaz  k  tebi  prišél  bi  gotovo",  je  vsekakor  napačna,  ker  ji  ne- 
dostaje  jedne  stope;  če  premenimo  naglas  in  čitamo  ,.príšel",  dobimo  vsaj 
čveterostopen  granes,  ki  pa  je  pač  poleg  še  jednega  (8.  od  spodaj  na  isti 
stráni)  jedini  čistojambiški ;  vsi  drugi  imajo  vsaj  po  jeden  anapest.  Morda 
se  je  pred  „prišél"  ali  pa  za  to  besedo  izpustila  kaka  beseda.  —  L,  213., 
vrst.  6.  (v  sonetu):  „V  mladostnih  dnevih  sem  vže  izgubil";  jambiška  mera 
zahteva  „uže";  takisto  L,  220  v  zadnji  vrstici  i,Ce  ga  dobiček  svoj  ne 
vzpodbada",  nam.  „uzpodbada" ;  II.,  321,  v  8,  vrsti  od  spodaj  čitaš:  „Tako 
so  se  Tatare  razznojili",  takisto  v  10.  vrsti  od  spodaj  „v  Tatare",  a  v  16.  vrsti 
od  spodaj:  „Tatar/1?  se  vele  razpalili".  Toda  dovolj  bod  i  primerov ;  v  vseh 
teh  in  v  mnogo  drugih  bi  se  dalo  dvojiti,  kómu  je  prisoditi  hibo. 

V  pozivu,  ki  ga  je  izdala  knjigarna  Kleinmayrjeva,  obetajo  se  nam 
za  IV.  zvezek  Levstikovih  zbranih  spisov  njega  ^, Kritike  in  znanstvene  raz- 
prave"  in  za  V.  zvezek  „jezikoslovne  stvari" ;  ničesar  pa  nisrao  čuli  o  pesni- 
kovih  pismih.  Ker  si  ne  moremo  misliti,  da  bi  se  bila  vsa  poizgubila  ali 
bila  nalašč  uničena,  tedaj  izrekamo  upravičeno  željo,  naj  se  ob- 
javijo  vsaj  tista,  ki  so  v  kateremkoli  oziru  zanimljiva  ali 
vážna,  ako  so  namreč  sicer  pripravna  za  javnost.  Brez  njih  si  celo  ne  mo- 
remo misliti  dovŕšené  izdaje  Levstikove ;  saj  je  znana  resnica,  da  se  pesnikov 
in  sploh  velikih  móž  čustvovanje  in  značaj  na  mnogo  strán  lepše  ali  vsaj 
pristnejše  zrcali  v  njih  zasebnem  zaupnem  občevanji,  torej  tudi  v  pismih, 
negoli  v  njih  javnem  delovanji.  Da  jih  bode  g.  izdajatelj  vestno  porabil  v 
svojem  životopisu,  o  tem  smo  itak  uverjeni. 

Završujoč  svoje  pripomnje,  prosimo  še  jedenkrát  izrečno,  naj  se  nam 
ne  tolmačijo   kot  hudomušnosti,    ki   naj   bi    kratile    priznane   zasluge  g.   izda- 
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jatelja,  ampalc  zmatrajo  naj  se  kot  blagohotni  migljaji  za  zvršetek  vse  krásne 
izdaje,  katera  nam  je  uprav  na  srce  prirasla;  in  zajedno  naj  se  uvažijo 
—  in  to  je  naša  še  bolj  iskrená  želja  —  pri  prihodnji  Prešérnovi 
izdaji. 

O  zunanjem  lici  Levstikovih  zbranih  spisov  ni  da  bi  govoril ;  lepo 
blagó  se  samo  hvali.  Narobe :  z  ozirom  na  to,  da  jim  je  krásna  njih 
oprava  primerno  podrazila  ceno,  vzkliknil  bi  skoro  —  izvestno  v 
zmislu  Levstika  samega    —   s  primerno  varijacijo  Lessingovih  granesov  : 

„Wir  wolleii  weiiíger  a  u  f  g  e  p  u  t  x  t 
Und  billiger  gelesen  sein!" 

V.  Bezek. 


II. 

W.0  Vondrák,    Altslovenische    SUidien    {posebtii  odtisek   is  „Sitzungsbe- 

richte   der   Akadémie    der    Wissenschaften,  philos.  -  Jiistor.    Classe",  ku. 

CXXII).    Wien  i8po,  8\,  po. 

(Konec ) 

Gledé  na  cod.  Suprasl.  je  pisatelj  dognal:  i.  da  so  v  tem  zborniku 
teksti  različnega  izvora,  da  tedaj  ni  tekst  vsega  zbornika  od  iste  osebe  ; 
2.  da  se  prevod  jezikovno  ne  strinja  z  ónim  ostalih  najstarejših  spomeníkov, 
f  la  v  tem  prevodu  ni  najti  staré,  ampak  že  novejšo  redakcijo;  3.  ti  raz- 
lični  teksti  sO  nastali  na  bolgarskih  tleh,  oni  odlomek  pa,  kateri  je  tudi  v 
Clozovem  glagol.,  bil  je  tukaj  samo  prepisan  z  raalimi  premembami.  O 
citatih  iz  evangelij  je  dokázal,  da  se  ne  strinjajo  z  najstarejšim  prevodom, 
katerega  beremo  v  evang.  Zograph.  in  Marián.,  ampak  da  reprezentirajo  že 
nekoliko  poznejšo  redakcijo  in  se  tedaj  strinjajo  bolje  z  evang.  Ostrom,  in 
Savino  knjigo.  Omeniti  móram,  da  se  v  teh  slučajih  strinja  cod.  Supras.  z 
bolgarskim  Trnovskim  evang.,  in  ravno  to  je  važno,  ker  evidentno  dokazuje, 
da  je  domovina  tem  premembam  Bolgarska.  Isto  se  dá  reči  o  odlomkih  iz 
psalmov;  tudi  teh  je  ninogo.  Vondrák  sicer  trdi,  da  so  ti  citati  iz  psal. 
mnogo  bolje  ohranili  prvotnejši  prevod  od  evangelijskih,  toda  če  primerjamo 
te  citáte  različnim  psalterijem,  prepričamo  se  takoj,  da  se  ne  strinjajo 
povsod  s  .starim  Sinait.  psalt.  Naj  omenira  samo  jeden  primer  ps.  136,  2 
beremo  v  našem  rokopisu  na  vrbbii  posrédé  jeje  obésibomt 
si)Sady  svoje  isto  tudi  v  rusk.  Čudovskem  ps.  (prepis  iz  leta  1472.),  v 
Sinait.  ps.  in  v  hrvaških  glagolskih  tekstih  pa  najdemo  starejši  prevod  n  a 
vrijbii  po  srôdé  jeje  obésibomia  organiony  naše. 

Da  so  óni  teksti,  kateri  so  združeni  v  cod.  Supr.,  res  prestavljeni  v 
Bolgarski,  to  nam  dokazujejo   najbolje  taki    izrazi  in  také   besede,   katerih  ni 
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najti  v  najstarejših  pannonskih  evangelijih,  zato  pa  v  staroruskih  in  v  bol- 
garskem  Tmovskem.  Sestavil  sem  precéj  takih  besed  že  v  > Archívu  f.  sláv. 
PhiL«  XIII.,   242 — 245,   nekaj  novih  je  sedaj  dodal  §e  Vondrák. 

Nikakor  se  pa  ne  morem  strinjati  s  pisateljevim  mnenjem  o  domovini 
cod.  Suprasl.  v  sedanji  obliki.  Vondrák  piše  o  tem:  ,Xachdem  also  das 
Materiál,  aus  dem  der  Cod.  Supr.  sich  aufbaut,  in  Bulgarien  seine  bestimmte 
Fonn  angenoramen  hatte,  wurde  es  in  Russland  (oder  iiberhaupt  von  einem 
Russen)  noch  einmal  so  abgeschrieben,  wie  wir  es  jetzt  haben,  und  so  ent- 
stand  unser  Cod.  Supr.*  Vprašati  móram,  zakaj  pa  ni  v  cod.  Supr.  nobe- 
nega  vpliva  ruskega,  kakor  ga  vidimo  v  staroruskih  spomem'kih,  zakaj  ni 
najmanjšega  sledu  o  ruski  grafiki,  katera  se  je  v  tej  dobi  gotovo  že  mnogo 
razločevala  od  južnoslovanské:  Pisatelj  sicer  trdi  na  str.  53.,  da  v  tej  dobi 
(XI.  ali  XII.  stôl.)  ni  mogel  jezik  prepisovalčev  še  predreti  na  površje.  Kakó 
pa  to,  da  se  je  nekako  uveljavil  v  vseh  staroruskih  spomenikih  XI.  stoletja, 
da  je  v  njih  predrl  semtertjá  domači  jezik  r  Cod.  Supr.  nima  nobenih  gra- 
fiških  in  jezikovnih  posebnostij  staroruskih  spomeníkov,  v  palaeografiškem 
oziru  tudi  nima  ruskega  lica  —  in  reči  móram,  da  se  palaeografiško  naj- 
najstarejši  ruski  spomeníki  precéj  razločujejo  od  pannonskih  —  in  vendet 
misii  pisatelj,  da  je  prepisan  na  ruskih  tleh.  Do  tega  so  ga  napotile  nekatere 
leksikalne  posebnosti,  nekatere  besede,  katere  je  našel  samo  v  staroruskih 
tekstih.  In  so  li  res  ti  leksikalni  izrazi  takó  pomenljivi  in  vážni,  in  kar  je 
glavno,  ali  se  res  beró  jedino  le  v  staroruskih  spomenikih?  To  sicer  trdi 
pisatelj,  toda  mnogo  teh  izrazov  je  tudi  v  bolgarskih  spomenikih ;  bili  so 
tedaj  že  na  jugu  vzprejeti  v  prevod  in  šele  od  tam  so  prišli  tudi  v  rusko 
književnost. 

Takó  nahajamo  zetb  m.  starejsega  nevestbnih.  tudi  v  bolgarskem  Bero- 
linskem  zborníku  in  v  srbskí  Krmčaji  Mihan.,  pronyriin,  v  Tmovskem  evang. 
in  nekem  srb.  spomeníku  XIII.  stôl.,  v\izvit\>  v  homiL  Mihan.,  podrag%  v 
Trnovsk.  evang.,  blagodariti  v  srbskem  žitji  Simeona,  stoh  m.  starejsega 
pristoh  v  istem  žitji  in  v  starejših  srbskih  listínah,  prhn\>  v  homil.  Mihan., 
aky  m.  jako  v  Tmovskem  ev.  Ostane  še  samo  številce  izrazov,  katerih  ne 
morem  najti  tudi  v  bolgarskih  ali  sploh  starih  jugoslovanskih  spomenikih,  toda 
to  je  samo  slučajno,  zakaj  prezirati  ne  smemo,  da  poznamo  še  jako  malo  bol- 
garskih spomeníkov,  in  še  tí  so  objavljení  samo  v  odlomkih.  Pri  takem 
preiskovanjí  vedno  še  ostane  dovólj  praznín,  in  zato  ne  smemo  takim  po- 
sameznim  izrazom  nikoli  prištevati  preveliké  vážnosti ;  preveč  nam  še  ne- 
dostaje  posredovalníh  spomeníkov,  mnogokrat  moramo  samo  iz  staroruskih 
spomeníkov  sklepatí,  kakó  je  bilo  v  bolgarskih. 

Nekatere  izraze  je  pa  treba  razlagati  dmgače.  Tako  je  oky  mimo 
akxj    isto    kar    rob    mimo    rab    ali  aorja    mimo    zarja\    beseda    lokx   tudi 
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ne  dokazuje  ruskega  izvora,  ker  živí  tudi  v  slovaških  pokrajinah.  Mat. 
XXVI,  27—28  se  res  strinja  cod.  Supr.  nekoliko  z  Nestorjem,  zakaj  prvi 
piše  sa  vy  prelamajenia  in  Nestor  lomimaja,  toda  isto  nahajamo  tudi  v 
Cloz.  glag.,  tedaj  je  ta  popravek  že  jugoslovanskega  izvora.  Važnejše  so 
za  določevanje  domovine  staroslovanskih  spomeníkov  pri  sedanjem  našem 
znanji  gramatiške  posebnosti.  Také  značilne  posebnosti  so  v  tem  spome- 
níku  roz  mimo  navadnega  raz,  in  res  trdi  Vondrák,  da  je  to  vpliv  ruskega 
pisatelja.  Toda  ta  oblika  se  je  takisto  lahko  pojavila  v  pokrajinah,  katere 
so  blizu  Slovákov,  saj  se  takó  govorí  v  nekaterih  slovaških  narečjih.  Tudi 
gen.  sgl.  pronom.  sklanje  na  -ga  m.  -go  ni  ruská  posebnost,  in  če  beremo 
jeden  primer  v  Gregor.  Nazian.,  posnet  je  samo  iz  jugoslovanskega  originala. 
Da  se  je  res  na  jugu  rabila  ta  oblika,  to  mi  priča  bolgarska  listina  Const. 
Aséna  iz  leta  1259. — 78,  kjer  berem  tóga.  Jednake  oblike  se  nahajajo 
sporadiško  še  v  denašnjih  bolgarskih  narečjih.  Jaz  sem  tedaj  še  vedno  tistega 
mnenja,  katero  sem  povedal  že  prej  v  » Archívu*  XIII.,  246:  »Doch  wenn 
man  in  Betracht  zieht,  dass  einige  dieser  Denkraäler,  wie  die  Savina  kn. 
und  Suprasl.  im  wirklichen  Russland  sich  befinden,  andere  von  dieser  Gruppe, 
wie  das  Galie.  Dobryl.  und  Mstsl.  Ev.,  durch  sprachliche  Eigenthíimlich- 
keiten  auf  Volhynien  und  Galicien  oder  Kijevv  hinweisen,  so  konnte  man 
auch  den  Cod.  Supr.  in  ein  Gebiet  versetzen,  das  zwar  nicht  russ.  war,  doch 
wo  sich  dieselben  literarischen  Strômungen  und  Bewegungen  fuhlbar 
machten,  Avie  im  síidlichen  und  westlichen  Russland,  ich  meine  die  Ge- 
genden  nordlich  der  Donau,  das  alte  Dacien  und  die  nordlich  davon  ge- 
legenen  Grenzgebiete  des  Karpatenlandes.  Bei  einer  solchen  Annahme  wird 
am  leichtesten  verständlich,  wieso  ein  Cod.  Supr.  schon  die  neue  Redaction 
in  Grammatik  und  Lexicon  repräsentirt  und  doch  gerade  darin  mit  den 
russ.   Evang.   íibereinstimmt. « 

Neverjetno  je  pa,  da  seza  óni  odlomek  cod.  Suprasl.,  katerega  naha- 
jamo tudi  v  glag.  Cloz.,  v  najstarejšo  dobo  staroslovenské  pismenosti,  tedaj 
v  pannonsko  (str.  40).  To  bi  bilo  samo  takrat  verjetno,  če  bi  bil  pisan 
originál  glag.  Cloz.  na  pannonskih  tleh.  O  tem  pa  ni  dvojiti,  da  je  domo- 
vina prevodu  ónih  odlomkov,  kateri  so  nam  zdaj  v  prepisu  ohranjeni  v  glag. 
Cloz.,  nekje  na  jugu,  najbrž  kje  v  stari  Srbiji  ali  sosednih  krajih  Macedonije. 
To  je  razvidno  iz  tega,  ker  nahajamo  v  glag.  Cloz.  precéj  sledu  bolgarskega 
vpliva,  namreč  znano  bolgarsko  nepravilnost  v  nosnih  samoglasnikih  (v  dveh 
])rimerih),  u  m.  o  in  obratno;  semkaj  moremo  prištevati  tudi  nadomeščevanjc 
polglasnikov  z  o  m  e.  Isto  nam  potrjujejo  evangeljski  citati,  v  katerih  je  že 
nekaj  eklatantnih  primerov  nove  redakcije.  Zdaj  tedaj  ne  bodemo  vec  mogli 
zaniká vati  nekake  vzajemnosti  med  najstarej.so  hrvaško  glagolsko  in  macedo- 
bolgarsko   ])ismenostjo. 
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Vondrák  misii,  da  je  tudi  Savina  knjiga  na  Ruskera  prepísaná,  toda 
ni  se  mu  posrečilo,  da  to  dokáže  le  nekoliko.  Glavni  razlog  mu  je  beseda, 
gospoda,  in  ta  je  báje  le  na  Ruskem  prišla  v  tekst,  a  takoj  mora  priznati, 
da  denašnja  nišéina  ne  pozná  tega  izraza.  To  besedo  nahajamo  v  istem 
pomenu  tudi  v  slovaških  narecjih,  in  zato  se  mi  dozdeva  verjetneje,  da  je 
domovina  tega  spomeníka  blizu  tam  kakor  cod.  Supr.  Takó  si  najlože  po- 
jasnimo  to,  da  je  v  njem  že  dosti  novejših  izrazov,  katere  čitamo  tudi  v 
staroniskih  spomeníkih.     Oraeniti  hočem  še  besedo   prahnem  (ca'Trpó?)  Mat. 

XII,  ^^,  ker  je  t\idi  ta  značilna. 

Lepó  nam  je  pisatelj  razložil,  da  je  tudi  v  Praških  fragmentih  ne- 
koliko sledu  novejše  »bolgarske«  redakcije  prevoda,  da  tedaj  ta  spomeň ík 
ni  nastal  samo  pod  vplivom  pannonske  književne  delavnosti.  To  je  važno, 
zakaj  dosedaj  se  še  ni  poudarjalo,  da  je  bila  še  v  XI. — XII.  stoletji  ne- 
kaka  književna  zveza,  četudi  še  takó  slabá,  med  severno  Pannonijo  ali 
bolje  med  sevemimi  karpatskimi  pokrajinami  in  Bolgarsko.  Sevéda  se  pri 
tem  ne  smemo  sklicevati  na  dat  s.  slefionm,  zakaj  o  je  morda  samo  pisna 
pomotá,  pisalec  je  napisal  samo  prvo  polovice  glagolskega  u  in  to  je  ravno 
o.  Tudi  beseda  smoky  m.  smokovbnica  je  znak  novejše   redakcije. 

Nikakor  pa  ne  morem  pisatelju  pritrditi,  da  so  ti  odlomki  iz  prvé 
polovice  X.  stoletja,  kakor  je  to  izrekel  prvi  Šafárik  pred  tridesetimi  leti.  To 
je  radi  palaeografiških  kriterij  pojx)lnoma  nemogoče,  dovôlj  je,  ée  primerjamo 
Praška  lista  Kijevskim  odlomkom  ali  Zograph.  evang.,  in  takoj  spoznamo,  da  sta 
precéj  mlajša.  Najbrž  sta  ta  lista  iz  početka  XII.  stoletja,  kvečjemu  iz  konca 
XI.  stoletja.  Makušev  je  celo  mislil,  da  so  ti  odlomki  iz  XIV.  stoletja,  kar 
je  popolnoma  nemogoče,  kakor  nam  pričajo    hrvaški  glagolski  spomeníki  i  z 

XIII.  in  XIV.  stoletja.  V  palaeografiškem  oziru  so  Praški  odlomki  veliké 
vážnosti ;  to  je  že  Šafárik  bistroumno  spoznal,  trdéč,  da  nam  predstavljajo 
nekako  prvotni  tip  glagolice,  in  isto  misii  Jagič  o  Kijevskih  odlomkih,  kateri 
imajo  palaeografiško  marsikaj  skupnega  s  Praškimi.  Praški  odlomki  mi  do- 
kazujejo,  da  tudi  v  Kijevskih  odlomkih  ni  ohranjen  pravi  in  čisti  tip  prvotne 
glagolice,  kakor  se  je  rabiia  v  pannonski  dobi,  da  ni  bila  takó  óglasta, 
kakor  je  v  Kijevskih  odlomkih  (prim.  cArchivc  VII.,  459,  Cod.  Marianus 
4 1 6.). 

O  redakcijah  najstarejših  evangelijskih  tekstov  je  Vondrákovo  pre- 
iskovanje  iz  nová  to  potrdilo,  kar  je  prvi  Safaŕik  dokazoval  in  pozneje  so- 
sebno  Jagič  obšimeje  razložil  v  úvodu  prvé  izdaje  Asseman.  evang.  in  v 
Cod.  Marián.  Največ  sorodnosti  je  med  Assem.  in  Ostrom,  evang. ;  Savina 
knjiga  je  nekako  v  sredi  med  téma  in  cod.  Zogr.  in  Marián.,  katera  imata 
najstirejšo  redakcijo.  Ni  pa  pisatelj  dovôlj  poudarjal,  da  ima  Savina  knjiga 
mnogo    j>osebnostij,    katerih    ni    najti  v  nobenem    drugem    evangeliji,  <la  se 
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tedaj    razlikuje    od    vseh    ostalih.     Naj    omenim    samo    nekaj  takih  slučajev: 
Mat.  V.  44,  VI.  30,   Vn.  25,   VIII.  3,  IX.  25,   26,  XII.  31,  Luc.  IIL  14  etc. 

Na  str.  72.  se  zdĺ  Vondráku  verjetno,  da  so  se  pri  prvem  staroslo- 
venskem  prevodu  ozirali  tudi  na  latinskí  tekst.  Takó  si  hoče  pojasniti  izraz 
livra  (latin.  libra),  katerega  beremo  v  cod.  Zograph.  Asseni.  in  Nik.,  mimo 
litra  (gr.  >.ÍTpa)  v  cod.  Marián,  Ostr.  in  Savin.  kn.  O  tem  ni  dvojiti,  da  je 
prvi  izraz  res  latinski  libra,  toda  zajet  ni  neposredno  iz  latinskega  originala, 
nego  vzet  je  iz  grščine,  zakaj  v  srednji  grščini  res  nahajamo  to  besedo 
(prim.  Du  Cange,  Glossarium  ad  scriptor.  mediae  et  infimae  graec.  I.,  809). 
Takisto  si  moramo  razložiti  tudi  pomoto  v  psalt.  Sinait.,  kateri  ima  za  gr. 
£v  ápixaTi  izraz  orazih%  in  ne  kolesbn\cah%.  Prevoditelj  je  omenjeno  grško 
besedo  krivo  izvajal  od  nom.  ápaoc,  kar  je  latinská  tujka  arma;  !z'p|xa  v 
tem  pomenuje  mnogokrat  najti  v  poznej.ših  grških  virih.  (Du  Cange  I.  119.). 

Splošno  se  je  trdilo,  da  je  bil  v  prvotnem  prevodu  glagol  raspeti  in 
da  ga  je  šele  pozneje  nadomestil  propeti.  Vondrák  trd  i  ravno  nasprotno, 
in  po  mojem  mnenji  je  to  tudi  dovôlj  podprl  s  primeri.  Ľahko  bi  bil  na- 
védel  še  iz  najstarejših  hrvaških  glagolskih  tekstov,  kateri  so  jako  konser- 
vativni,  nekaj  primerov,  kateri  to  potrjujejo.  Jako  pa  dvojim  o  tem,  da  se 
je  raspeti  pojavil  šele  na  jugu,  v  Bolgarski ;  meni  se  dozdeva,  da  se  so 
nekateri  izrazi  počeli  že  na  konci  pannonske  dobe  nadomeščati  z  novimi, 
da  tedaj  nekateri  popravki  in  dostavki  sezajo  že  v  pannonsko  dobo  in  da 
se  je  ta  delavnost,  iz  katere  se  je  pozneje  pri  ugodnih  politiških  in  knji- 
ževnih  razmerah  izcimila  nová  »bolgarska«  (ali  cirilska)  redakcija,  počela 
že  na  pannonskih  tleh. 

Naj  še  omenim,  kar  piše  pisatelj  o  domovini  staroslovenščine,  zakaj 
to  vprašanje  še  vedno  ni  popolnoma  rešeno,  če  so  tudi  Miklosichevi  nazori 
že  jako  omajani :  >>  Die  Bohemismen  der  erwähnten  Denkmäler  haben  daher 
wohl  ihre  Heimat  in  Pannonien  gehabt.  Daraus  folgt  fiir  mich,  dass  die 
Sprache,  in  welcher  unsere  altslovenischen  Denkmäler  íibersetzt  worden  sind, 
nicht  auch  zugleich  in  Pannonien  (resp.  Mähren)  gesprochen  wurde.  Sie 
war  eine  fremde,  hieher  verpflanzte,  die  freilich  manche  einheimische  Aus- 
driicke,  namentlich  aus  der  Liturgie  etc.  annahm.  *  In  dalje:  ^Die  Sprache, 
in  welcher  die  beiden  Slavenapostel  ihre  Thätigkeit  in  Mähren  und  Pan- 
nonien entfalteten,  war  die  Sprache  ihrer  Heimat,  in  erster  Linie,  also  ein 
macedonischer  Dialekt. « 

V.   Oblak. 
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III. 

Domáci  zdravnik  po  naukih  in  izkiisnjah  äupnika  Kneippa.  Za  vsak- 
danje  potrebe  iiasega  Ijudstva  se s  tavil  Vale  nt in  Podgorc,  duhovnik  krske 
skofije.    Izdala    in   založila    dnizba   sv.   Mohorja.  —   Celovec  i8p2  — 

str.  170.  8^.  — 

Takó  je  naslovljena  knjiga,  katere  smo  nekamo  radovedni  pričakovali 
sósebno  zdravniki ;  zakaj  poleg  Hufelandove  makrobiotike,  katero  je  v  slo- 
venskí prestaví  priredil  dr.  M.  Prelog,  in  >Doraačega  zdravnika*  župníka 
Volčíča,  kí  ga  je  pred  kakimi  20  letí  izdala  družba  sv.  Mohorja,  nismo 
Slovenci  imeli  došlej  dela  podobne  vsebine.  Letá  knjiga  je  vsekakor  važen 
pojav  v  našem  slovstvu  —  v  malone  60.000  iztiskih  roma  v  vse  slovenské 
pokrajine  —  in  izvestno  jo  bodo  kár  najzaupneje  prebirali  vsi  slojevi  našega 
ukaželjnega  národa;  vredna  je  torej,  da  izpregovorimo  o  nji  nekoliko  obšimeje. 

Pisatelj  sam  praví  v  predgovoru.  da  je  njega  delo  le  tpreprost,  skrčen 
prevod  ali  posnetekc  dvojice  Kneippovíh  knjig.  Pred  sabo  jí  iraamo  v  na- 
stopníh  ízdajah :  Meine  Wasserkur,  durch  mehr  als  3 5  Jahre  erprobt 
und  geschrieben  zur  Heilung  der  Krankheiten  und  Erhaltung  der  Gesundheit. 
35.  Auflage,  1892,  str.  376.  8*,  in  >So  sollt  ihr  lebenc,  Winke  und 
Rathschläge  fur  Gesunde  und  Kranke  zu  einer  einfachen  und  verniinftigen 
Lebensweise  und  einer  naturgemässen  Heilmethode  —  4.  Aufl.,  1889, 
str.  364.  8".  Kempten  (Bavarsko).    Verlag  der  Josef  Kôselschen  Buchhandlung. 

Bodi  nam  dovoljeno,  da  se  iz  prvá  nekoliko  bavimo  z  župnikom 
Kneippom  samim  in  njega  zdravilno  metodo. 

Dandanes  imamo  brez  števila  zdravilnih  sistemov  ali  naéinov  zdrav- 
Ijenja,  in  skoro  vsako  leto  se  jim  pridruži  še  kakšen  nov  sistem.  Iz  tega  lo- 
giški  sklepamo,  da  šolska  ali  znanstvena  medicína  popolnoma  ne  ustreza 
svoji  zvrhi.  Zakaj  poleg  medicíne,  kakor  se  učí  na  vseučíliščíh,  ímamo  danes 
homojopatíjo,  elektrohomojopatijo,  hidropatijo,  magnetizem,  vegetariianízem, 
baumscheidtí/era,  jägerijanizem,  zdravstveno  gímnastiko,  masažo  í.  t.  d.,  í.  t.  d. 
O  skrívnostníh  in  čudotvomih  zdravilíh,  kí  se  češče  negolí  kdaj  naznanjajo 
po  časníkíh,  nečemo  niti  govoriti. 

Kakó  naj  si  tolmačimo  to  zmešnjavo?  Najprej  je  gotovo  krivo  de- 
našnje  slabo  socíjalno  razmerje.  Vzpričo  škrofuloze,  angleške  in  luctiške  bo- 
lezni,  vzpričo  alkoholizma  híra  in  gine  nas  organízem  čim  dalje  bolj.  V  ne- 
prestanem strastnem  bóji  za  obstanek  slabeva  denašnja  generacija  na  živcih. 
Italijanski  učenjak  nazívlje  po  vsí  pravici  sedanje  stoletje  —  nervoznira. 

Naši  pradedje  so  ímelí  dostí  krepkejšo  konstitucijo  in  so  svoječasne 
bolezní  preboleli  s  poraočjo  domačih  in  lekamíškíh  zdravil  ali  pa  tudi  — 
brez  njih. 


1 18  Književna  poročila. 


No,  denašnji  rod  ali  že  hira  od  rnladih  let  ali  pa  je  vsaj  podedoval 
to  ali  óno  konstitucijonalno  hibo,  kateri  dostikrat  ni  môči  vec  najti  vzroka ; 
krpati  mora  torej  neprestano,  da  si  vzdržava  ubogi  život,  in  ako  ta 
krpa  ne  drží,  izkuša  krpúcati  drugače  —  prehaja  torej  od  metóde  do 
metóde. 

Však  zdravilni  način  se  ponáša  s  svojimi  uspehi  —  umevno,  inače 
bi  moral  skoro  prenehati,  inače  bi  vera  bolnikov  do  njega  skoro  opešala. 
Kdor  se  pa  natančneje  in  globlje  bavi  s  tem  vprašanjem,  kraalu  mu  je 
jasno,  da  je  nekaj  drugega  provzročilo  te  uspehe  nego  dotična  zdravilna 
metóda,  ki  čestokrat  nima  práv  nič  posla  ž  njimi.  i)  To  je  —  zdravilna 
moč  prirode,  to  je  teženje  in  boj-  organizma  za  svoj  obstanek.  Ta  moč, 
to  teženje  provzroča,  da  se  céli  zlomljena  kost  (sevéda,  ako  sta  bili  zlom- 
Ijeni  končini  pravilno  zravnani);  práv  tista  skrbí  pri  vročinskih  boleznih,  v 
katerih  ogromno  nakopičena  telesná  toplina  pretí  uničiti  življenje,  da  na- 
stane silen  pot,  ki  izžene  čezmerno  toplino  ter  zajedno  izloči  iz  krvi  óne 
otrovne  in  kužne  snoví,  ki  so  bile  vzrok  dotični    bolezni. 

Brez  dvojbe  torej  organizem  utegne  ozdraveti,  nedá  bi  potreboval 
direktne  zdravilne  pomoci ;  zakaj  zdravnik  sam  ne  more  izhajati  brez  zdra- 
vilne  močí  prírodné;  on  jo  le  podpira  v  nje  teženji  in  borbi.  >Zdravnik 
bodi  pomočnik,  ne  pa  učitelj  prirodi.*  Da  jo  pa  more  izdatno  podpirati, 
mora  najprej  spoznati  bistvo  dotične  bolezni;  tému  pa  je  treba 
mnogo  in  temeljitih   teoretiških  in  praktiških  studij. 

Značilno  je,  da  so  bili  večinoma  1  a  j  i  k  i ,  ki  so  ustanovili  káko  novo 
zdravilno  raetodo.  Ne  dá  se  sicer  tajiti,  in  zgodovinska  resnica  je,  da  so 
dostikrat  lajiki  ])rovzročili  popoln  preobrat  v  načelnih  nazorih.  Mogoče,  da 
imajo  lajiki  bolj  nepristransko  in  neomejeno  okó  za  nedostatke  na  katerem- 
koli  znanstvenem  polji  nego  strokovnjaki  sami  —  navadno  je  vzrok  le  srečen 
slučaj  —  res  je  pa  tudi,  da  donašajo  mnogo  napačnega  in  malo  vrednegai 
kar  je  treba  pozneje  odpraviti  z  velikim    trudom. 

Tudi  župnik  Kneipp  je  lajik  (sit  senia  verbo !)  na  polji  znanstvene 
medicine.  Njega  zdravilna  metóda,  njega  nazori  o  bolezni  in  zdravljenji  so 
v  celoti  malone  tisti,  katere  zastopa  takó  zvano  prirodno  zdravilstvo 
(Naturheilkunde)  že  nad  pet  desetletij.  Pristaši  te  metóde  trdijo  v  kratkih  po- 
tezah  tó-le : 

Že  zdrav  organizem  naš  je  pravi  čudotvor.  Pojem  zdravja  je  sicer 
težko  določiti ;  ako  pa  vidimo,  da  so  raznovrstni  pojavi  življenja  pri  zdravem 
organizmu  samo  zavisni  od  preprostih  pogojev,  kakor  so  n.  pr.  pri  merná 
hrana,  čisti  zrak,  pravá   razdelitev  dela  in  počitka  i.  t.  d.,  čuditi  se  moramo, 

*)  »Post  hoc,  ergo  propler  hoc«,  na  lo  sofizmo  se  večinoma  opira  sláva  teh  zdra- 
vilnili  metód.  Zál,   da  ta  sláva  ne  traja  dolgo. 


Književna  poročila.  119 


da  se  človeško  zdravje  ne  moti  češče  nego  po  navadi.  To  moč  en  j  e 
zdravja  nazivijemo  bolezen.  Pojavi  bolezni  niso  nič  vec  in  nič  menj  čudni 
nego  pojavi  zdravja;  bolezni  torej  ni  smeti  zmatrati  kot  nekaj 
tujega  ali  sovražnega  našemu  životu  (kakor  se  je  v  obce  mislilo 
in  se  še  bode).  Ne  gré  torej,  da  proti  njim  uporabljamo  kirurgiški  nož  ali 
strupena  zdravila;  treba  je  samo,  da  poiščemo  njih  pravé  vzroke,  in  sicer 
v  močenji  življenskih  pogojev.  Ako  se  ti  pogoji  ugodno  uravnajo,  prestane 
tudi  bolezen.  Bolezni  so  torej  le  izraz  abnormalnih  pogojev 
življenja.  Pojav  bolezni  izraža  torej  teženje  organizma  po  zdravji.  To 
teženje  podpirati  bodi  naloga  zdravnikova.  Podpiraj  je  z  jasnimi,  nikoli  pa 
z  dvojbenimi  pomočki,  zlasti  pa  odločno  zametaj  sléham  pomoček,  ki  škodí 
zdravému  telesu,  n.  pr.  strupena  zdravila,  morfin,  atropin  i.  t.  d.  Za  k  aj, 
kar  je  na  kvár  že  zdravému  telesu,  to  nikoli  ne  more 
hasniti  bolnemu. 

Najjasnejší  in  najvplivnejši  pomoček  zdravljenja  po  Kneip]X)vem  sistemu 
je  voda.  Voda,  zlasti  sveža  zmrzla  voda,  ta  mu  je  pravá  panaceja,  zdravilo 
,par  excellence*.  Ostala  zdravila:  tinktúre,  čaji,  prahovi  in  olja,  ki  jih  na- 
števa  v  svoji  domači  lekárni,  vsa  so  bolj  postranska  in  menj  tehtovita.  Z 
vodo  se  mora  ozdraviti   vsaka    bolezen.   — 

Pisatelj  »Domačega  zdravnika«  prispodablja  v  svojem  navdušenji  žup- 
nika  Kneippa  Kolumbu  v  znani  pripovedki  z  jajcem  in  ga  imenuje  >pravega 
moža,  ki  je  po  toliko  tisoč  leti  prvi  stvar  z  jasnim  umom  spoznal  ter  svojo 
izkušnjo  brezsebično  objavil  človeškemu  rodu.*  Ta  panegirik  se  mi  vender 
zdi  nekoliko  pretiran.  Sistem  zdravljenja  z  vodo  je  bil  v  bistvenih  potezah 
izdelan  pred  petdesetimi  leti.  Prvenstvo  in  inicijativa  v  vodozdravstvu  gré 
drugemu  môžu. 

Bilo  je  v  četrtem  desetletji  našega  veka,  ko  se  je  raznesla  novica  o 
novem  načinu  zdravljenja  po  vsi  Evropi.  Preprost  kmet  v  avstrijski  Sleziji, 
po  imeni  Priessnitz,  začel  je  zdraviti  z  mrzlo  vodo.  Uporabljal  je  vodo  pri 
vneticah,  vročinskih  boleznih  i.  t.  d.  ter  dosegel  veliké  uspehe.  Priessnitzova 
sláva  je  bila  svcjje  dni  práv  tolika  kakor  danes  sláva  Kneippova.  Priessnitz 
je  prvi  ovrgel  stari  predsodek,  stri  urojeno  nam  bojazen  pred  mrzlo  vodó. 
Ne  dá  se  tajiti,  da  je  Priessnitz  s  s\ojim  zdravljenjem  provzročil  preobrat 
v  medicinski  znanosti,  tolik  prevrat,  kakor  ga  Kneipp  s  svojim  sistemom 
po  naših  mislih  nikdar  ne  bode.  Kdo  danes  ne  pozná  Priessnitzovih  obkladkov  r 
Gotovo  je,  da  se  moramo  zahvaliti  njega  vplivu,  ako  dandanes  bolnike  v 
vročinskih  boleznih  lečimo  z  mrzlimi  obkladki,  ovitki  in  koiíeljnii,  ako  jim 
dajemo   piti    mrzle  vode,    ako  jim  zračimo    sobe  s  svežim     zrakom. 

(Kouec  prDiodnjič.) 

Dr.  Jozef  Rakež. 


Listek . 


L  I  S  T  E  K. 

Slovenska  zemlja.  Opis  slovenskih  pokrajin  v  prirodoznanskem,  statistiškem, 
kulturnem  in  zgodovinskem  obziru.  I.  del.  Pokn  e  žen  a  gróf  i  j  a  Goriška  in  Gradi- 
ščanska.  Spisal  .S^.  Rutar,  c.  kŕ.  gimn.  profesor.  Izdala  »Matica  Slovenska*.  1 16  stranij. 
—  Naša  književnost  došlej  še  ni  imela  knjige,  zasnovane  na  taki  podlagi.  Sicer  imamo 
že  Erbnovo  »Kranjsko«  in  »Koroško«  ter  »Slovenski  Stajer«  fi.  in  3.  snopič),  ki  so  res 
knjige,  sestavljeue  z  velikim  trudom  ter  vredne  vsega  priporočila,  a  nekoliko  so  že  pošle, 
nekoliko  pa  so  v  marsičem  zastarele  —  saj  je  minilo  že  četrt  stoletja,  odkar  jih  je  izdala 
♦Matica  Slovenska*.  Ne  le  strokovnjak,  ampak  tudi  však  poznavalec  krásne  Goriške 
vidi  iz  Rutarjeve  knjige,  kako  natančno  pozná  g.  pisatelj  vso  opisano  deželo ;  vsaka  strán 
se  naslanja  na  temeljito  znanje  in  zvedenost.  Knjiga  opisuje  v  »uvodu«  léžo,  mejo,  ve- 
likost,  slikovitost  in  važnost  Goriškega  ter  nam  podaja  sliko  goriškega  grba  in  goriškega 
gradú,  Kot  priznan  starinoslovec  opozarja  g.  pisatelj  povsod  tudi  na  prazgodovinske 
ostanke.  — V  »prirodoznanskem  opisu«  sekaj  umevuo  razpravlja  najprej  navpična 
izobrazba,  zemeljska  sestava  in  potem  površje.  Pri  opisu  »gorovja*  čitamo  mnogo  po- 
drobnostij,  zlasti  pa  točne  številke  za  vrhunce,  sedla  in  ravnine.  Obširno  govorí  g.  pi- 
satelj tudi  o  vodovji  in  nam  postreza  z  obilico  številk,  katere  dajó  jaseň  pregled  Soči- 
nega  padca.  Po  pravici  je  razmerno  mnogo  prostora  odločenega  opisu  podnebja,  živalstva 
in  rastlinstva.  Podnebje  sevéda  izredno  vpliva  na  vsako  deželo  in  je  zlasti  na  Goriškera 
jako  ugodno  bogati  favni  in  flori,  takó  da  ima  Goriška  na  majhnem  prostom  zbrano 
živalstvo  in  rastlinstvo  malone  vse  Evrope.  »Politični  opis*  obseza  razdelitev  dežele 
v  politiškem,  sodnem  in  cerkveuem  oziru  ter  razpravlja  tudi  ustavo  in  upravo  goriško. 
Prebivalstvo  je  razvrščeno  po  spolu,  gostoti,  pozivu  in  opravilu,  po  veri  in  národnosti. 
Koncem  je  seznamek  največjih  krajev  na  Goriškem  po  številu  liiš  in  prebivalcev.  Jedinká 
svoje  vrste  je  gotovo  katastrálna  občina  Boskini  v  gradiščanskem  okraji ;  ima  namreč  le 
16  prebivalcev. 

Veliká  važnost  se  pripisuje  »gmotnemu  napredku*  posamičnih  dežel,  in  zato 
je  práv  to  poglavje  obravnavano  takó  natančno  in  vsestranski.  Ker  je  Goriška  najprej 
poljedelska  dežela,  čitamo  pri  opisu  poljedelstva  premuogo  podrobnostij,  takó  da  dobimo 
pristno  sliko  o  gmotnem  stanji  Goriške.  Zanimljivo  se  opisuje  gozdarstvo,  zlasti  pogoz- 
dovanje  goriškega  Krása,  a  tudi  druge  stráni  gmotnega  napredka  se  razpravljajo  primerno 
svoji  vážnosti.  Zadnje  poglavje  je  posvečeno  »duševni  izo  braž  eno  s  ti«.  To  poglavje 
se  začenja  s  stanjera  goriškega  šolstva,  katero  nam  pojasnjuje  pridejana  preglednica. 
Znanstvene  zbirke  hranita  zlasti  deželni  muzej  v  Gorici  in  državni  muzej  v  Akvileji;  na- 
števajo  se  tudi  znamenitejše  knjižnice.  Po  opisu  dobrodeluih  závodov  in  društev  čitamo 
končno  »národno  prosveto«,  kjer  se  omenjajo  različne  pripovedke,  pravljice  in 
bájke,  domače  med  Goričani.  Tíi  spoznamo  tudi  sósebno  Vipavcem  in  Kraševcem  znani 
strah,  ki  se  zove   »krvavo  stegno*. 

Veliko  prednost  ima  Rutarjeva  knjiga  mimo  drugih  v  tem,  da  nje  besede  oživlja 
21  krásno  izdelanih  slik,  katere  nam  kažejo  prirodne  lepote  poknežene  grofije  Goriške 
in  Gradiščanske.  Le  nekatere  slike  so  natisnjene  nekoliko  nerazločno.  Zeló  mično  so 
izdelane  nekatere  pokrajinske  podrobnosti,  n.  pr.  »slap«  Boka  pri  Bolci,  izvir  Soče  in 
nje  slapovi,  Tolminka  pri  Dantovi  jami  i.  dr.  Lepó  ízvédene  so  tudi  slike,  označujoče 
mesta  in  gradove,  n.  pr.  Gradišče,  Sv.  Ivan  pri  Devinu,    Sežana  in  grád  Rihenberg. 

Knjiga  je  dovŕšená  po  vsebini  in  obliki.  G.  pisatelj  je  tvarino  nazorno  razvrstil  in 
jo  zna  jasno  obravnavati.  Ves  opis  zanimlje  čitatelja  od  konca  do  kraja,  samo  treba  mu  dob- 


Listek. 


rega  zemljevida ;  najbolje  pač  rabi  v  to  zvrho  specijalni  zemljevid  (l  :  75.000).  Kozlerjev 
>zemljevid  slovenské  deželec  ima  v  natančno  spoznavanje  naših  pokrajin  premajhno 
marilo.  Ustregla  bi  nam  torej  >Matica  Slovenskac,  ako  bi  o  priliki  izdala  nov  zemljevid 
slovenské  zemlje.  Končuo  še  ielimo,  da  se  nadaljuje  delo,  katero  je  pričel  g.  prof.  RuUr, 
iu  da  káj  skoro  dobimo  ves  opis  slovenské  zemlje. 

Fr.   Otozen. 

Jurčičevi  zbrani  spisi.  Jednajsti  zvezek  prináša  to-le  vsebino:  i.  Tugomer. 
Tragedija  v  petih  dejanjih.  2.  »Berite  Novice'c  Veselá  igra  v  jednem  dejanji. 
3.  Veronika  Deseniška.  Tragedija  v  petih  dejanjih.  4.  Pripo vedne  pesmi  (vseh 
skupaj  deset,  kolikor  jih  je  bilo  priobčenih  v  >Slov.  Glasuikac  in  ^Slovenski  Vili«). 
Jurčičeve  zbrane  spise  sploh  iz  nová  priporočamo  uašemu  občinstvu ;  dobivajo  se  v  »Na- 
rodni  Tiskarnic   iu  po  vseh  knjigarnah,  zvezek  po  60  kŕ  ,  elegantno  vezan  po   i  gld. 

Levstikovi  zbrani  spisi.  Izšel  je  četrti  zvezek  Levstikovih  zbranih  spisov,  ob- 
sezajoč  razuovrstue  kritike  in  zuaustvene  razprave.  Obšimejše  poročilo  o  tem  in  takisto 
o  prejšnjem  tretjem  zvezku  priobčimo  skoro. 

Anton  Janežičev  slovensko-nemški  slovar.  Tretji  natis.  Predelal  in  pomuožil 
Franc  Hubad,  c.  kr.  gimn.  profesor.  V  Celovci.  1893.  Tiskala  in  založila  tiskarna  družbe 
sv.  Mohorja.  900  str.  Cena  mehko  vezanemu  izvodu  3  gld.,  trdo  v  polusuje  vezan emu 
3  gld.  50  kr. ;  po  posti  15  kr.  več.  —  Naznanili  smo  že  v  posleduji  številki  lanskega 
leta  ta  željno  pričakovani  slovar,  čegar  druge  izdaje  že  dolgo  ni  bilo  dobiti.  Sedaj  leží 
pred  nami,  in  izvestno  ga  bode  vesel  vsakdo,  kdor  ga  potrebuje  za  priročno  rabo.  Slovar 
je  uravnan  takisto  kakor  tretja  izdaja  nemško-slovenskega  dela,  obseza  pa  malone  dva- 
krát toliko  tvarine  kakor  drugi  natisek  slovensko-neraškega  dela.  Na  vsaki  stráni  se  káže, 
kakó  vestno  je  g.  prof.  Hubad  izcrpil  bogati  základ  našega  jezika,  in  zato  nikakor  ne 
dvojimo,  da  bode  skrbno  delo,  ki  je  na  čast  izdateljn  in  slovarski  naši  književnosti,  ustrezalo 
povsod,  kjer  ga  je  treba.  Morda  priobčimo  o  tem  slovarji  kdaj  pozneje  še  posebno 
izvestje. 

Kratek  náuk  o  glasbi  Spisal  Anton  Nedved  V  Ljubljani.  Ig.  pi.  Kleinmajrr 
Ä:  Fed.  Bamberg.  1893.  29  str.  Cena  15  kr.  —  Pod  tem  uaslovom  je  nedávno  izšla 
knjižica,  ki  v  22  poglavjih  kolikor  mogoče  krátko  razpravlja  prvotní  náuk  o  glasbi. 
Gospod  pisatelj,  ki  si  je  po  svojem  glasbenem  delovanji  pridobil  jedno  najodličnejših 
imen  med  slovenskimi  skladatelji,  ustregel  je  s  svojim  delcem  práv  čutni  potrebi ;  še 
veseleje  pa  bi  pozdravljali  njega  náuk  o  glasbi,  da  nas  ne  moti  nekaj  nedostatkov,  kateri 
nikakor  niso  v  prilog  sicer  lični  knjižici.  Najprej  pravi  g.  pisatelj,  da  je  glasba  umetnost, 
s  katero  je  moci  razveseljevati  uhó,  geniti  srce  in  v  obce  izražati  srčna  čostva.  Točnejša 
bi  bila  definicija,  da  je  glasba  umetnost.  ki  izraža  z  glasovi,  kar  je  lepega.  Pri  notnih 
ključih  pogrešamo  razdelitve  tónov  po  oktavah,  zakaj  práv  iz  te  razdelitve  se  dá  dobro 
pojasniti  razloček  med  vijolinskimi  in  basovskimi  notami,  takisto  potreba  različuih  notnih 
ključev.  Od  §  4.  dalje  nam  razdelitev  tvarine  ne  prija  popoluoma.  Na  stráni  5.  bi  pri 
znakih  za  vzviševanje,  zniževanje  in  razvezo  želeli  pojasuila,  zakaj  in  kdaj  je  treba  vzvišati 
oziroma  znižati  tone,  zato  pa  bi  bilo  jako  dobro  povedati,  kakó  se  tvorijo  lestvice  v 
duru  in  molu  ter  za  njimi  uvrstiti  náuk  o  intervalih,  katerega  je  môči  sósebno  lahko- 
umevno  razjasniti  na  podlagi  dur-lestvice.  V  §  5.  ni  razloženo,  kdaj  imenujemo  interval 
velik;  tudi  naj  bi  se  bila  omenila  razdelitev  intervalov  v  konsonauce  iu  disonance.  Na- 
mesto  izrazov  iveliki,  malít  iutervali  i.  t.  d.  bi  pri  primi,  kvarti,  kvinti  in  oktavi  želeli 
umestnejših  izrazov  >čisti,  zmanjšanic  intervali  i.  t.  d.,  katerih  omenja  g  pisatelj  le  mí- 
raogredé,  dasi  je  izraz  >čist€  obce  v  navadi  že  okolo  30  let.  Paragrati  ô.  — 10.  imenujejo 
tonovske  rodové  in  tonovske    načine,    ne  da  bi  jih    pojasnili;    paragrafi    12.  — 14.  govoré 
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o  notah  po  njih  dobi,  pavzah  in  taktovnih  načiuih,  ne  omeujajo  pa  ritma.  Jako  bi  bilo 
tudi  dobro,  da  je  g.  pisatelj  namesto  raenj  važuih  podob'c,  kakó  se  daje  takt,  podal  ne- 
katere  vzglede  v  različnih  taktovnih  načiuih.  Pri  dvoložkih  pogrešamo  opomnje,  da  imamo 
dvojeu  dvoložek,  jednega  nad  noto,  zloženega  od  treh  touov,  driigega  pod  dvema  uotama, 
zloženega  od  štirih  touov.  Práv  takd  bi  bilo  umestuo  povedati,  da  je  moci  vzvišati  ali 
zuižati  i  višjo  i  nižjo  noto  v  dvoložku  iu  da  se  dotični  zuak  pod  ali  nad  zuamenjem 
^S>  nanáša  na  gorenjo  ali  spodnjo  noto.  Náuk  o  trilerji  je  treba  spopolniti  takó,  da  je 
možen  triler  tudi  bre/-  predložka,  da  se  torej  dá  začeti  kár  z  glavno  uoto.  Zaradi  večje 
jasnosti  káže  za  trilček  iu  mordeut  rabiti   različui  znamenji. 

To  bi  bili  nedostatki,  katere  kajpada  lahko  popravi,  oziroma  spopolni  vešči  uči- 
telj  sam.  Omenjamo  še  nekaterih  tiskovuih  pogreškov,  kateri  naj  se  takisto  popravijo. 
Na  stráni  i8.  v  prvi  vrsti  prečrtaj  šesto  noto  m;  na  tisti  stráni  čitaj  namesto  Es  mol 
in  Hes  mol  pravilno  B  mol  iu  Estnol;  na  stráni  27.  čitaj  namesto  prvé  note  h  pravilno 
c\  na  stráni  28.  čitaj  v  drugem  sistemu  namesto  basovskega  ključa  seveda  vijolinski 
ključ,   v  drugem  taktu   tega   sistema  pa  izpreméni   prvo  noto  c  v  a.    — 

Na  konci  svojega  poročila  o  prvi  sloveuski  knjižici  te  stroke  še  omenjamo  ocene 
v  nekovem  listu,  kjer  je  izražena  želja,  naj  bi  touovske  rodové  rajši  nazivali  tonovske 
načine.  Tej  želji  odločno  oporekamo,  zakaj  tonovski  rod  in  tonovski  uačin  sta  dva  do 
cela  različua  pojma,  katera  je  treba  vselej  in    dobro  razločevati. 

H.  Baudis, 
učitelj    ,,Glasbene  Matice". 

Zbirka  zákonov,  zadevajočih  pošle  občinskega  področja.  I.  zvezek.  Priredil 
dr.  Ivan  Déčko.  V  Celju,  1892.  Tiskal  in  založil  Dragotin  Hribar.  3Ó8  str.  —  Ta  knjiga 
je  najprej  namenjena  županom  po  slovenskem  Stajerskem,  kateri  je  skoro  ne  bodo  mogli 
pogrešati.  Lajšala  jim  bode,  kakor  se  po  vsi  pravici  nádeje  g.  pisatelj,  njih  težavni  posel 
ter  odpirala  pot  slovenskému  jeziku  v  marsikatero  občiusko  uradnico,  v  kateri  se  še  do- 
sedaj, čisto  po  nepotrebnem,  šopiri  tuja  nemška  beseda.  Dr.  Déčko va  zbirka  obseza  po 
deželnem  zakoniku  stajerskem  —  ki  pa  je  v  jezikovnem  oziru  takó  nedostateii,  da  je 
mogla  g.  pisatelju  slovenská  izdaja  rabiti  samo  za  podlago,  dočim  je  moral  však  zákon, 
verno  držeč  se  nemškega  izvirnika,  pregledati  in  prepiliti  paragraf  za  paragrafom  —  najprej 
občinski  red  in  občinski  volitveni  red,  v  dodatku  trinajst  zákonov,  tičočih  se  poslov  ob- 
činskeg*  področja,  dókaj  najvažnejših  obrazcev,  zazuamek  zákonov,  naredeb  iu  úkazov, 
zaznamek  razsodeb  upravnega  iu  državnega  sodišča  in  končno  abecedno  kázalo.  Prevod 
sicer  ni  brez  jesikovnih  hib,  veuder  je  v  obce  gladek  in  lahko  umeveu,  zatorej 
veselo  pozdravljamo  prezaslužno  podjetje  g.  dr.  Dečka,  kateremu  želimo,  da  bi  se  njega 
lepa  knjižica  razširila  kár  največ  po  občinskih  uradih  južnoštajerskih.  Cena  izvodu  I  gld. 
80  kr.,   v  plátno  vezanemu  2  gld.   20  kr.,  po  posti   10  kr    več. 

Zakoni,  ukazi  in  naredbe  o  davčnih  olajšavah  ter  o  državni  podporí  za  vino- 
rodne  kraje,  koder  je  trtua  uš.  V  Ljubljani  1892.  Založil  in  izdal  deželni  odbor  kranjski. 
—  Ta  brošurica,  katera  se  nam  je  poslala,  da  jo  ozuanimo,  obseza  na  ló  straueh  osem 
zákonov  i.   t.   d.,   tičočih  se  gôri   navedené  stvari'.    Vredna  je,   da  se  razširi  med  národ. 

Popotnikov  koledar  za  slovenské  učitelje  je  izšel  letos  že  v  sedmem  tečaji. 
Po  obliki  je  do  malega  jednak  prcjšnjim  letuikom  iu  prináša  najprej  koledarske  stvarí, 
nato  rodopis  cesarske  rodoviue,  životopisno  črtico  o  pokojuem  šolskem  ravuatelji  Fr.  S. 
Jamšku  (s  podobo),  šolske  praznike,  zavezo  slovenskih  učiteljskih  društev,  pregled  av- 
strijskih  kronovin  po  njih  obsegu  iu  prebivalstvu,  mesta  in  trge  po  Slovenskem,  tarif 
za  pisma,  pregled  evropskih  dŕžav  iu  njih  vladarjev,  žrebanje  vseh  avstrijsko  -  ogerskih 
sreček  in  naposled  imeni'k    .šolskih    oblastev,  učiteljišč,   Ijudskih  šol  in  učiteljskega   osebja 
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po  južnem  Stajerskem,  Kranjskem,  Frímorskem  in  slovenskena  delu  Korolkega  po  stanji 
v  lačetku  šolskega  leta  1892.  93.  V  koledarskem  delu  uavaja  koledar  letos  tudi  rojstven; 
ali  smrtni  dan  znamenitih  móž,  zlasti  pedagógov,  pisateljev,  glasbenikov  i.  t.  d.,  domačih 
iu  tujih.  Razviduo  je  iz  te  vsebiue,  da  je  urejea  Popotnikov  koledar  jako  skrbno  ia 
spretno ;  bodi  torej  slovenskému  učiteljstvn  toplo  priporočen.  Cena  vezanemu  izvodu  je 
I  gld.  25  kr.,  v  usnje  vezanemu  z  zaklopnico  pa  i  gld.  40  kr.,  po  posti  5  kŕ.  vec. 
Naročnino  vzprejema  ureduik  g.   Mihael  y.  ŕieraí,  uadučitelj   v  Mariboru. 

Razpis  pisateljskih  nagrad.  Da  bi  se  povzdignila  slovenská  dramatika,  raz- 
pisuje  »Dramatično  društvo  v  Ljubljauic  dvoje  nagrad,  iu  sicer:  i)  200  gld.  za  iz- 
vorno  Slovensko  dramo.  2)  foo  gld.  za  izvorno  slovensko  veseloigro. 
Obe  igri  morata  biti  toli  obiežui,  da  izpolnita  ves  gledališki  večer,  torej  da  dráma,  ozi- 
roma  veseloigra  traja  za  jedino  predstavo.  Pisatelji  naj  posljejo  svoje  proizvode  odboru 
do  zadnjega  dné  decembra   1893. 

Dramatičuo  društvo  v  Ljubljani. 

Predsednik :  Tajaik : 

Dr.  Ivan   Tavlar.  Anton   Trstenjak. 

Slovensko  časopisje.  Od  novega  leta  sém  izhajajo  nekateri  slovenski  listí  s 
posebnimi  prilogami,  ki  so  zlasti  nameujeue  preprostemu  národu.  Takó  priuaia  celjska 
>Domovina<  prilogi  >Sloveuski  kmetovalecc  iu  »Sloveuski  obrtnikc,  tržaška 
>Ediaostc  vsako  soboto  prilogo  »Novičar«,  goriška  >Sočac  pa  mimo  dosedanjega 
tGospodarskega  Listac  vsakih  štiriuajst  dnij  prilogo  >Primorec«.  Veselí  nas  takšeu 
uapredek  uašega  domačega  časiiikarstva  ! 

Slovensko  gledališče.  Yrsto  dramatiških  predstav  minulega  meseca  je  dué  5.  pro- 
sinca  otvorila  premijera  Blumeuthalove  veseloigre  v  štirih  dejanjih  >Drago  lice«,  po- 
sloveuil  Ivan  Podgomik.  Ta  igra  pripadá  boljšim  proizvodom  uovejše  nemške  dramatike 
in  se  bode  izvestno  udomačila  tudi  pri  nas,  dasi  ima  marsikaj  tujega,  kar  ne  prija 
do  cela  našemn  družabnemu  razmerju.  Hvaležni  nalogi  grófa  Mengerja  iii  grotice  Meu- 
gerjeve  sta  izbomo  pogodila  gospod  Borstnik  in  gospá  Borštnikova,  druge  glavue  naloge 
pa  so  bile,  razven  morda  one  grofice  Zdenke,  katero  je  izvajala  gospodičina  Slavieva, 
v  menj  srečnih  rokah.  PI.  Rudo  je  g.  Danilo  s  pretirauo  igro  do  cela  izpridil,  o  Ga- 
briči  g  Podgrajskega  pa  je  res  škoda  besed.  Sploh  uam  ta  gospod  ni  ugajal  še  nikoli 
iu  uam  bržkone  tudi  ne  bode,  ker  ue  vidimo  v  uj^ovi  igri  skoro  nobenega  napredka. 
—  Dné  8.  prosiuca  se  je  predstavljala  búrka  »Pojdimo  na  Dunaj*,  dné  ii.  Schillerjeva 
dráma  »Kovarstvo  in  Ijubezenc,  dné  14.  prosiuca  veseloigra  »Nervozne  žeuskec,  dné 
19.  prosinca  igrokaz  >Materiu  blagoslov*,  dné  22.  prosiuca  (popoldne)  búrka  «Vrbau 
Debeluhart  iu  zvečer  spevoigra  >Teharski  plemičic  s  prológom  g.  Fr.  Gestrina,  dné 
25.  prosinca  veseloigra  »Svojeglavueži*  in  opereta  ,,Mornarji  na  krov".  Vse  te  igre  so 
kolikor  toliko  že  zuane  in  so  se  igrale  v  obce  dôkaj  dobro.  Do  cela  zavŕšená  pa  ni 
bila  uobena,  za  to  že  skrbé  epizodisti,  ki  večinoma  izpridijo  vse,  kar  ustvari  premišljena 
igra  boljših  igralcev.  —  Gospodíčini  Slavčevi^  ki  igrá  najivue  partije  poaajveč  dobro, 
svetovali  bi  nekoliko  več  zmeruosti,  bodisi  v  gibanji  bodisí  v  besedi,  zakaj  tudi  živah- 
uosti  so  meje;  práv  to  je  reči  o  g.  Danilu,  čegar  uastopi  so  časih  venderle,  recimo, 
previhravi,  in  to  pri  najuavaduejših  prizorih,  kjer  ni  treba  nobenega  afekta.  V  vseh  pred- 
stavah  minulega  meseca  uam  je  najbolj  prijal  njega  Ferdinand  v  „Kovarstvu  iu  Ijubezni". 
O  g.  Perdanu  in  še  bolj  g.  LovHnu  ne  more  uaposled  nihče  trditi,  da  se  kdaj  popolnoma 
naučita  svojih  nalog.  Jako  uporabna  moč  pa  bode  g.  Tmovski,  čegar  igra  je  časih,  tako 
sosebno  v  „Teharskih  plemičib",   vredna  vsega    priznauja.  — 
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Veselo  zabeležujemo  na  konci  svojega  poročila  predstavo  „Teharskih  plemičev" 
dné  22.  prosinca,  prirejeno  na  čast  štajerskih  gostov,  ki  so  došli  s  posebaiin  vlakom. 
Prireditev  tak.šnega  vláka  je  jeden  najsvetlejših  momentov  v  naši  kultúrni  zgodovini, 
in   upravičena  je  želja,  da  bi   dohajali  gledališki  gostje  tudi  iz  drugih  pokrajin  slovenskih  ! 

Dné  28.  prosinca  se  je  še  igrala  dobro  znana  igra  „Valenska  svatba",  o  kateri 
izpregovorimo  prihodnjič.  Za  ta  mešec  se  pripravlja  mimo  drugega  Mascagnijeva  opera 
„Cavalleria  rusticana". 

Prví  koncertní  večer  »Glasbene  Matice«:,  ki  je  bil  dné  21.  prosinca,  pri- 
vábil je  navzlic  neugodnemu  púštnemu  času  mnogo  in  odličnega  občinstva  v  redutuo 
dvorano.  Prvo  točko,  Mozartovo  sonato  za  klavír  in  vijolino  v  g-duru,  štev.  II.  sta  iz- 
vajala  gg.  Hoffmeister  in  Baudis  práv  v  dúhu  Mozartovem,  zakaj  njiju  igra  se  je  tesno 
prilegala  óni  oskromnosti  in  otroški  veselosti,  kakeršna  diči  do  malega  vse  sonáte  Mo- 
zartove. -  G.  Hazinger,  priznaní  naš  pevec,  pel  je  nato  tri  pesmi,  in  sicer  Beethovnovo 
arijo  »Adelajitio«,  Rubinsteinovo  pesem  »Ponočna  rosa  na  trávi  migljá*  in  Bendlovo 
»Jutrot:,  po  teh  pevskih  točkah  pa  je  g.  Hoffmeister  igral  svojo  rapsodijo  na  slovenské 
národne  pesmi,  o  kateri  smo  že  posebe  govorili  v  poslednji  lanskí  števílkí.  Gospod  Hoff- 
meister je  izboren  pianist  in  nadarjen  skladatelj,  ki  se  gotovo  še  vzpné  do  vísolce  stopinje 
glasbene  umetnosti.  —  V  Fibíchovi  romancí,  B-dur,  op.  10.  za  vijolino  in  klavír,  ple- 
meníto  zamíšljeni  in  ízvedení  skladbi,  videli  smo,  kakó  g.  Baudis  do  cela  umeje  novo- 
dobno  glasbo,  čudíli  pa  smo  se  tudi  mehkemu  lepemu  glasu  njegovíh  goslij,  njega  sre- 
brnočisti  intonacíji  in  sploh  v  dušo  sezajoči  igri.  —  Preprijetno  nas  je  iznenadejal  g.  Hubad 
z  osmeroglasnim  madrigalom  Gallusovim  »Díversos  diversa  iuvant*,  ki  nam  je  v  lepem 
spominu  še  od  lanskega  Gallusovega  koncerta,  in  z  Dvorakovim  čveteroglasnim  mešanim 
zborom  »Padle  so  pesmi  v  dušo  mi«.  O  tem  čveterospevu  bodi  povedano  samo  to,  da 
ga  zložil  Dvorak  potem,  kóje  izdal  že  dokaj  najveličastnejšíh  svojih  del;  iz  tega  je  pač 
razvidno,  kolika  je  njega  vrednost  in  lepota.  Vzet  je  iz  zbirke  »V  prirodi*  op  63.  — 
Na  konci  sta  gg.  Baudis  in  Hoffmeister  proizvajala  sonato  norveškega  skladatelja  Griega. 
Njiju  dovŕšení  ígrí  je  bilo  videti,  da  izhaja  iz  redne  in  vztrajne  vaje.  —  Glasbeni  večeri 
utegnejo  bití  za  naše  glasbeno  življenje,  kí  se  je  začelo  vzbujati  tolikanj  veselo,  še  ne- 
precenljívega  pomeua.  Najprej  so  pozvaní  glasbeni  učíteljí  naše  mladine,  da  nas  sezna- 
njajo  z  glasbeno  umetnostjo,  in  to  se  najlože  godí  na  komorno-glasbenih  večerih,  zakaj 
ti  ne  zahtevajo  toliko  umetnikov,  kí  bi  hoteli  kazati  zgolj  ugibíčnost  svojih  prstov,  nego 
umetníkov,  ki  uveljavljajo  pristne  umotvore  in  z  dovŕšením  ízvajanjem  príčajo,  da  so  res 
inteligentní  glasbeniki.  S  takšnímí  se  dandanes  lahko  ponáša  naša  »GIasbena  Matica* , 
in  mi  samo  želimo,  da  bi  jíh  še  čestokrat  slišali  na  glasbenih  večerih.  —  Občinstvo  je 
od  kraja  do  konca  pazno  zasledovalo  vse  glasbene  točke  ter  pogostoma  glasno  izražalo 
svojo  zadovoljnost  —  dokaz,  da  je  prví  koncertní  večer  ustregel  dolgo  gojení  željí  ízo- 
braženega  stanovništva  Ijubljanskega. 

Stoletnica  Resslova.  Dné  29.  ržénega  cvéta  bode  baš  sto  let,  odkar  se  je  v 
Chrudimu  porodíl  Jozef  Ressel,  sloveči  izumítelj  parne  ladje  na  vijak.  Ressel  je,  kakor 
znano,  od  leta  1817.  do  leta  1821.  služboval  kot  gozdar  tudi  na  Kranjskem,  potem  pa 
je  bil  kot  c.  kr.  gozdni  mojster  premaščen  v  Trst.  Na  službenem  potovanji  ga  je  dné 
10.  vinotoka  1857.  leta  v  Ljubljani  dohítela  nagla  smrt ;  pokopali  so  ga  na  Ijubljanskem 
pokopališči.  Mesto  Ijubljansko  častí  njega  spomin  s  tem,  da  je  jedni  najlepših  cest  vzdeto 
ime  slavnega  češkega  rojaka 

Književnost  hrvaéka  je  proti  koncu  minulega  leta  pognala  nov  imeniten  plod, 
namreč  poseben  časopis  za  srednje  šole  »Nastavni  Vjesnik*,  ki  bode  v  zvezkih  po 
5 — 6  tískanih   pôl  vélike  osmerke  izhajal  po  štírikrat  na  leto.     Odkar  je  Hrvaška  v  šol- 
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skih  stvaréh  satnostalua  in  odkar  so  na  Hrvaškem  vse  šole  od  »otroskega  vrtac  do 
vseučilišča  popohioma  hrvaike,  pogrešal  se  je  cimdalje  bolj  tak  časopis,  dokler  11i  sedanji, 
za  však  kultúrni  napredek  navdnšeni  predstojnik  za  bogočastje  in  pouk,  presv.  gosp. 
dr.  Kršnjavi  tudi  to  stvar  vzel  v  svojo  skrb  ter  izpolnil  dávno  željo  učiteljev  hrvaškíh 
srednjih  šol.  Ukázal  je,  da  se  v  šolskíh  letnih  poročilih  nimajo  več  priobčevati  znan- 
stveni  sestavki,  a  zato  bode  vlnda  v  prihodnje  v  svoji  zalogi  izdajala  >Naučni  Vjesnik*, 
v  katerem  se  bodo  tiskali  učeni  sestavki  vseh  strok,  kolikor  se  jih  uči  po  srednjih  šolah,- 
didakfiške  in  pedagogiške  razprave,  tičoče  se  poučevanja  na  srednjih  šolah;  naznanila 
in  ocene  novih  nčenih  del  evropske  književnosti;  recenzije  hrvaških  íolskih  knjig;  krátke 
književue  novice  iz  hrvaške  in  splošne  evropske  šolske  književnosti ;  pregled  časopisnih 
článkov  in  važnejša  poročila  o  tujih  srednjih  šolah.  Cena  tému  pre  menitnerau  časopisu 
za  srednje  šolstvo  je  za  vse  leto  3  gld.  Glavni  urednik  mu  je  vseučiliški  profesor 
dr.  Toma  Maretié,  prvá  sotrudnika  pa  sta  mu  profesor  Kučera  in  ravnatelj  Manojlovic. 
Došlej  sta  izšla  dva  zvezka,  ki  se  oba  odliknjeta  s  káj  zanimljivo  vsebino  iz  peresa  prvih 
hrvaških  profesorjev-književuikov.  Priporočamo  torej  ta  list  tudi  slovenskim  profesorjem. 
katere  zauimlje  razvoj  hrvaškega  srednjega  šolstva.  —  Da  hrvrškim  šolam  treba  tudi 
hrvaških  šolskih  knjig,  jasno  je  kakor  beli  dan,  in  zadnjih  trideset  let  se  je  práv  šolska 
literatúra  na  Hrvaškem  bolj  povzdignila  nego  vsaka  dmga.  7a.  však  pouk  na  srednjih 
šolah  imaš  potrebuo  šolsko  knjigo,  bodisi  izvimo,  bodisi  prevédeno  ali  predelano,  in  te 
knjige  práv  nič  ne  zaostajajo  za  podobnimi  knjigami  drugih  večjih  národov.  Da  hrvaški 
profesorji  samí  spisujejo  vse  šolske  knjige,  priča  o  njih  izredni  marljivosti  in  velikem 
rodoljubji;  pa  saj  je  skoro  však  hrvaški  profesor  tudi  pisatelj  I  Ali  če  so  srednje  šole 
hrvaške  do  dobra  založené  in  preskrbene  s  hrvaškimi  šolskimi  knjigami.  tega  nikakor  ne 
moremo  trditi  o  hrvaškem  vseučilišči,  na  katerem  slušatelj  nima  druge  pomočí  nego 
pisane  zapiske  ali  takó  zvaná  »skripta«  in  nemške  knjige.  Da  bi  .se  odpravilo  to  nedo- 
stajanje  znanstvenih  hrvaških  knjig  za  vseučiliščnike,  za  to  je  tudi  poskrbel  sedanji  naiični 
predstojnik  dr.  Kršnjavi,  ki  je  v  vladini  zalogi  osnoval  >Znanstveno  kujižnico», 
kjer  se  bodo  priobčevala  strokovna  dela  vseh  znanostij,  ki  se  predavajo  na  vseučilišči. 
Takó  bodo  slušatelji  po  malem  dobili  vse  najpotrebnejše  knjige  v  hrvaškem  jeziku,  kar 
jim  bode  mnogo  lajšalo  njih  učenje.  Došlej  sta  ugledala  svet  dva  večja  zsezka  te  nove 
knjižnice.  V  prvem  je  vseučiliški  profesor  dr.  Fran  Vrbanič  priobčil  svoj  »Trgova  čki 
zákone,  v  drugem  pa  je  docent  dr.  Josip  ŠilovtY  prestavil  dr.  Karia  Jankeja  delo  o 
tkaznenom  pravú  austrijskom*  ter  ga  predelal  po  poirebah  avtonomnih  zá- 
konov hrvaških.  —  Iz  lepe  književnosti  hrvaške  nam  je  najprej  razglasiti  veselo 
novico,  da  je  letos  petuajst  pisateljev  tekmovalo  za  nagrade,  ki  jih  je  razpi.sala  in- 
tendancija  hrvaškega  dežéluega  gledališča.  Prvá  nagrada  je  dosojeua  znanemu  književniku 
Josipit  Evgenu  Tomilu  za  njega  Ijudsko  dramo  »Pastorak«;  drugo  nagrado  pa  je 
dobil  mladi  pisatelj  Milan  Senoa,  sin  slavnega  rajnega  Avgusta  Senoe,  za  historíjsko 
veselo  igro  v  treh  dejanjih  »Kako  vam  drago«.  Obe  igri  se  bodeta  práv  kmalu 
predstavljali  na  hrvaškem  gledališči  v  Zagrebu,  in  tedaj  bodemo  mogli  káj  vec  poročati 
o  njiju.  —  Stari  hrvaški  pesnik  Ilija  Okrugič  Srijemac  je  izdal  nov  Ijudski  epos  v  17  pe- 
vanjih  ^Sveti  Ivan  Kapistran,  pobjeditelj  Turaka  kod  Biograda  1456c, 
o  katerem  sodijo  zvedenci,  da  bi  utegnil  biti  še  kdáj  pravá  národná  knjiga  zlasti  med 
slavonskimi  in  sremskimi  Hrvati.  —  Mladi  pesnik  yosip  Milakovič  je  pod  naslovom  »U 
zatišju*  dal  natisniti  svoje  pesmi,  ki  jih  je  po  večjem  že  priobčil  po  raznih  časopisih. 
—  V  Mostaru  je  izšel  prvi  zvezek  »Narodnih  pjesama  bosanskih  i  hercego- 
vačk  ihí,  ki  sta  jih  pred  štiridesetimi  leti  nabrala  Ír.  h-,  y  11  kic' in  Fra  Grgá  Matiŕ.  Ta 
zbirka   ima   še  posebno    književno    vrednost    zaradi    svojega    jezika,  zakaj  znano  je,  da   v 
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Hercegoviiii  govoré  najlepše  hrvaško  narečje.  —  Naj  omenimo  še  drobné  knjižice,  v 
kateri  je  Josip  Zamha  v  Oseku  zbral  sPjesme  pukovnije  Šokčevic  o  Bosni* 
iz  dobe  okupacije  leta  1878.  —  Za  mladino  hrvaško  je  Stjepan  Vidmar  \z  nemščijie 
prestavil  pripovedki  »Maron  sa  Libanona«  in  »Tahko  Indijanac«;  zagrebški  bo- 
goslovci  so  pohrvatili  fraiicosko  pripovedko  »Sa  vi  ja  j  d  r  vo  dok  je  mlado*  od  Zenaide 
Fleuriotove ;  a  Marija  Fabkovicka  je  v  isti  namen  iz  češčine  prevedla  „Pozdrave  i  z 
dúbrave  i  pol  j  a",  zbirko  iiežnih  in  poučiiih  povestij  Vilme  Sokolove.  —  Učitelj  Vje- 
koslav  Koší'evic  ]e  napísal  lepo  razpravo  .,0  reformi  uzgoja";  učitelj  Janko  Tomir 
je  izdal  tretjo  knjigo  svojega  „Sijela  za  zábavu  i  pouku",  kateri  je  brvaška  Ma- 
tica dosodila  Draškovičevo  nagrado,  a  kanonik  Stjepan  Kos  je  pohrvatil  F.  Traunerja 
spis:  „Najpog  i  bel  jn  iji  neprijatelj  mladosti.  Oporne  n  a  za  roditelje, 
učitelje  i  u  zgoj  i  te  Ij  e".  — ■  Hrvaškim  mornarjem,  ki  se  vozijo  na  Angleško,  došli 
so  dobro  ,,En  g  lesko  h  r  v  a  t  ski  razgovori",  ki  jih  je  „za  svagdanju  porabu"  se- 
.stavil  prof.  Lochmer  v  Senji.  —  Času  primerna  je  dra.  J.  Vrbaniía  knjižica  „Sto  je 
nov  a  c?  Kru  na  ne  forint  a";  a  koristne  zlasti  za  preprosto  Ijudstvo  sta  knjigi  „P  o- 
Ijedeljstvo  nájdi  čn  iji  zanat"  Petra  Tartaglie,  ki  jo  je  nagradila  Matica  Hrvaška, 
in  „Z  d  r  a  v  s  t  v  e  n  o  ■  c  u  d  o  r  e  d  n  e  i  z  a  b  a  v  n  o  -  p  o  u  č  n  e  orte"  Fra  Blaza  Ikica.  — 
V  Spletú  se  marljivo  tiská  hrvaški  prevod  „Dalmacije"  iz  vélikega  dela  cesarjeviča 
Rudolfa.  Dobro  je,  da  prestavljalec  popravlja,  kar  je  nemški  pisatelj  napaônega  napísal 
o  hrva.^kí  zgodoviní.  —  Za  pozuavanje  hrvaške  minulosti  sta  zanimljivi  razpravi  „Kata- 
kombe  u  J  aj  cu"  í  „Sta  r  obosai\  sk  i  mramoroví",  kateri  je  v  posebníh  knji- 
žicah  izdal  dr.  Truhelka  v  Sarajevu.  —  Takisto  še  imenitnejši  so  vseučiliškega  profe- 
sorja  dra.pl.  Bresztyenszkega  „Pravno-povjestni  podatci  o  Turopolju",  ki 
nam  pojasnjujejo  javno-pravni  položaj  te  plemenite  občine  v  hrvaškem  Posavji.  —  Pri- 
jatelje  literárne  historije  opozarjamo  na  zanimljivi  in  kritiški  spis  „Prijevodna  bele- 
tristíka  u  Srba  od  god.  1777—  1847",  ki  jo  je  pisatelj  Nikola  Andric  izdal  v 
posebni  knjižici.  —  Od  mnogih  šolskih  knjig  navajamo  samrt  „Homérov  rječnik  za 
gimnazije"  iz  peresa  neutrudnega  našega  rojaka  profesorja  Fr.  Mama.  —  Práv  takó 
utegne  večje  kroge  zanimati  „Em  p  ir  i  č  na  psihologíja  za  šolsku  i  privátnu 
porabu",  katero  je  spísal  dr.  Josip  Posedel,  profesor  v  Dubrovníku.  —  Končno  nave- 
dimo  še  higijeniško  knjižico  ,,Voda  u  zdrav  Ij  u",  spisal  Síšman  Sojtori,  da  čitateijí 
vidijo,   kako  je  na   vsakem   polji  dovólj    književníh   publikacij  hrvaških. 

Znamenití  grobovi.  Na  Dunaji  je  umri  dné  7.  prosinca  podpredsednik  cesarske 
akademije,  dvorní  svetovalec  prof.  dr  Joief  Štefan  v  58.  letu  dobe  svoje.  Pokojnik  se 
je  porodil  dné  24.  sušca  1835.  ^^^^  ^  Šent  Petru  pri  Celovci,  prišel  leta  1858.  kot  pro- 
fesor na  tedanjo  véliko  realko  v  dunajskem  notranjem  mestu  in  bil  zajedno  vseučiliški 
docent.  Leta  1863.  so  ga  imenovali  za  izrednega,  tri  leta  pozneje  za  rednega  profesorja 
na  vseučilišči.  Leta  1865.  ga  je  izvolila  cesarska  akademija  za  svojega  pravega  člana, 
leta  1878,  pa  je  bil  imenovan  za  nje  podpredsednika.  Tudi  sícer  je  bil  dr.  Štefan  na 
odličnih  mestih.  Tako  je  leta  1883.  predsedoval  mednarodni  znanstveni  komisiji  elek- 
triške  razstave  na  Dunaji  in  leta  1885.  mednarodni  konferenciji  za  določitev  normalnega 
tona.  Leta  1876.  — 1877.  je  bil  rektor  dunajskega  vseučilíšča.  —  Po  svojih  mnogošte- 
vilnih  delih  zlasti  o  razširjanjí  zvokií,  o  izračunjanji,  polarizaciji  in  interferencij  i  svetlobe, 
o  prevajanjí  toplote  in  zakonih  magnetiških  in  elektriških  síl  si  je  pridobil  svetovno  ime. 
Omeniti  pa  je  treba  tudi  njega  slove  nskega  pisateljskega  delovanja  v  »Vedeží«, 
»Slov.  Bčeli*,  »SIov.  Glasniku*  in  »Novicah«,  kjer  je  v  mlajši  dobi  priobčeval  izvirne 
in   prelozene  jie.snn  ter   poučné  in   znanstvene  spise.      Imenujenif)  sosebno  sestavke    »('rno- 


Listek.  127 

gora  in  Crnogorcic  v  >SIov.  Bčelit  leta  1JÍ52.,  »Tobak€  in  »Gozdi«  y  >Novicahc  leta 
1854    in    »Stevilne  zuamenja  in    sestave"   v    »Gla5niku«    leta    1858. 

Dné  6.  prosinca  t.  1.  je  nmrl  v  Belem  Gradn  izza  Vuka  in  Daničiča  najboljši 
pozná  vatelj  srbskega  jezika  y  ovaň  Boskovic.  Pokojnik  se  je  poro<liI  v  Novem  Sadu 
leta  1833.  Prvé  šole  je  zvršil  domá,  v  viijo  gimnazijo  pa  je  hodil  v  Karlovcih,  Bu- 
dimu  in  Požunu.  Dovršivši  gimnazijske  náuke,  uíil  se  je  na  Dunaji  poleg  pravá 
slovanské  ťilologije,  a  učitelj  mu  je  bil  naš  slávni  Miklošič;  no,  največ  mu  je  pripomoglo 
v  poznavanji  in  učenji  srbskega  jezika  občevanje  z  Vukom.  —  Ker  mu  právna  náuka  ni 
ugajala,  dasi  jo  je  zvršil,  pustil  jo  je  leta  1859.  in  se  leta  186 1.  napotil  v  Srbijo,  kjer 
je  bil  uajprej  učitelj  na  gimuaziji  in  potem  profesor  srbskega  jezika  na  veliki  soli  v 
Belem  Grádu.  Na  njega  mesto  je  prišel  pozneje  glasoviti  Daničič,  ker  se  je  Boškovič 
leta  1871.  vrnil  v  domovino;  vláda  srbská  mu  namreč  ni  bila  prijazna.  V  Novem  Sadu 
je  prevzel  uredništvo  ,,Srpskoga  Ljetopisa"  in  bil  namestuik  tajniku  ..Matice  srpske".  — 
Leta  1875.  se  je  vrnil  v  Beli  Grád  ter  bil  imenovan  za  knjižničarja  národne  knjižnice 
in  čuvarja  národnega  muzeja.  —  Ko  je  Daničič  odšel  v  Zagreb,  imenovali  so  ga  zopet 
za  profesorja  srbskega  jezika  na  visoki  ioli,  katero  službo  je  opravljal  vse  do  lani,  ko  je 
bil  imenovan  za  ministra  prosvete  in  cerkvenih  stvaríj.  —  Boškovič  je  uapisal  mnogo  jezi- 
koslovnih  razprav,  kakor :  ,, Treba  li  književnid,  da  uče  svoj  jezik",  ,,0  nepotrebniin 
tndjim  rečima  u  srpskom  jeziku",  „O  staro-slovenskom  jezikn",  „O  sadašnjem  stanjn 
srpske  gramatike",  ,, Náuka  o  jeziku  i  njezin  zadatak"  i.  dr.  —  Uredil  je  lepo  število 
,,Glasnika  srpskog  učenog  družtva"  in  ,,Srpskog  Ljetopisa",  v  katerem  so  lani  začela 
izhajati  njegova  „Pisma  o  historiji  srpske  književnosti".  Kot  minister  se  je  trudil  sosebno 
mnogo,  da  jjovzdigne  šolstvo  v  Srbiji,  ali  prehitela  ga  je  nagla  smrt.  — o. 

Dné  12.  prosinca  t.  1.  je  vzela  smrt  Hrvatom  akademiškega  slikarja  Ferdinanda 
Quiquerza  v  najlepSi  dobi.  —  Pokojnik  se  je  porodil  v  Budimu  leta  1847.  Zvršivši  v 
Zagrebu  gimnazijo,  slušal  je  pravo,  ali  skoro  je  pustil  právne  náuke  in  se  posvetil  jedino 
slikarstvn,  s  katerim  se  je  bavil  že  od  svoje  mladosti.  Bil  je  v  Monakovem,  v  Benetkah, 
Florenci,  Rimu  in  Napolji,  ali  to  je  bilo  krátko  čaša,  ker  mu  gmotni  pomočki  ntso  do- 
puščali,  in  takó  se  na  žalost  ni  mogel  popolnoma  spopolnili  v  slikarski  umetnosti.  — 
Predmete  svojim  slikam  je  jemal  največ  iz  zgodovine,  in  takó  so  nastale  slike :  „Kronanje 
hrvaškega  kralja  Zvonimira",  „Smrt  Matije  Gubca",  ,, Nikola  Zrinski  navaljuje  na  Turke 
pri  Sigetu",  „Frankopan  iu  Zrinski  v  temnici".  —  Vračujoč  se  iz  Italije  s  svojih  studij, 
šel  je  v  Crno  Goro,  kjer  je  bil  leto  dnij  dvorskí  slikar  kneza  Nikole,  in  od  onod  je 
pouesel  lepih  idej  iz  čmogorskega  življenja  za  svoje  slike.  —  Med  drugimi  so  znane 
njegove  podobe  ,,Kraljevič  Marko  in  njegov  šarec",  „Kosovska  devojka",  „Čmogorski 
goslar"  iu  „Príhod  Hrvatov  na  obalo  Jadranskega  morja".  —  Slikal  je  tudi  na  presno 
v  glasoviti  cerkvi  Marije  Bistrice  in  kolikor  mi  je  zuano,  nekoliko  slik  v  cerkvi  na  Po- 
leuščaki  na  Stajerskem.  Pokojnik,  dasi  je  bil  darovit  v  kompoziciji,  vender  se  v  sli- 
karski umetnosti  ni  mogel  popolnoma   dovŕšili.  —  Naj  počiva  v  miru  !  — o. 

Listnica.  Gosp.  M.  V.  v  Z.  Novi  člauek  o  „Tržačánu"  je  že  postavljen,  toda 
odloíiti  smo  ga  morali  za  prihodnjo  številko.  Prosimo  Vas  prijazrega  potrpljenja !  — 
Ogin.  Jedno  prihodujič.  —  Naprednjak  v  Trslu.  Z  brezimnimi  dopisniki  se  izvestno  ne 
bodemo  prepirali,  nikar  še  o  takih  stvareh.  —  Lajoš.  „Tovamar'  v  tej  obliki  ni  za 
nas,  prenarejati  ga  pa  tudi  ne  uteguemo.  —  Z.  Humoreske  še  nismo  precitali;  bržkone 
Vam  povemo  svoje  misii  o  priliki  pismeno.  —  ,-•  O  ledenih  cveticah  pač  ni  možno  reči, 
da  so  lepe  „kot  čar  smehljajočih  se  lic".  Primera  ,,srce  —  vrt",  na  katerem  cveto  „upi 
in  nade",  zdi  se  nam  vender  že  prenavadna.  V  3.  in  4.  kitici  pogrešamo  notranje  zveze. 
Morda    nam   pošijete  káj   boljšega  ;    oblika  sicer  ni   l>aš  slabá. 
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Listek. 


Odbor  »Slovenske  Matice«  naznanja  častitim  društveiiikom 
prežalostno  vest,  da  je  nje  večletni,  prezaslu/.ni  predsediiik,  oličespo- 
štovani  gospod 

JOSIP  MARN, 

c.  kr.  gimnazijski  profesor,  častni  kanonik,  konzistorijalni  svétnik, 
vitez  Franc-Josipovega  reda  i.  t.  d.,  i.  t.  d. 

danes  ob  lo.  uri  dopoldiie  po  dolgi,  težki  bolezni,  večkrat  prejemši 
SV.  zakramente  za  umirajoče,  v  ói.  letu  svoje  dobe  v  Gospodu  mimo 
zaspal. 

Truplo  iiepozabnega  rajnika  prenesó  v  nedeljo,  dne  26.  janu- 
arija,  ob  41/.3  uri  popoldne  in  hiše  Pred  škofijo  št.  10  na  pokopališče 
k  Sv.  Krištofu. 

Sv.  maša  za  dušo  preblagega  pokojnika  se  bode  darovala  v  po- 
nedeljek,   dné   30.  januarija,    v  stolni   cerkvi   Sv.  Nikolaja. 

Predragi  predsednik  bodi  priporočen  v  blag  spomin  in  spo- 
dobno   molitev. 

V  Ljubljani,   dné  27.  januarija    1893. 


Književne  zasluge  prof.  Márna  so  toli  dobro  znane  vsemu  slovenskému  svetu,  da 
se  nam  zdi  sedaj,  ko  stojimo  ob  ujega  preranem  grobu,  vsaka  hvalna  beseda  odveč.  Kdor  vé, 
koliko  in  kakšnega  gradiva  je  nagrmadil  v  tridesetih  letnikih  svojega  ,,Jezičnika",  kdor 
vé,  kaj  je  bil  pokojnik  „Matici  Slovenskí",  v.sakogar  mora  prešiujati  bridka  zavest,  da 
smo  zopet  izgubili  književnika,  ki  je  do  poslednjega  diha  delal  in  živel  v  prospeh  naše 
književnosti   in  naše  prosvete !   Cast  ujega  spominu,   mir  plemeniti  duši  njegovi! 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izbaja    po    4  pole    obsežen   v   veliki  osmerki    po  jeden   pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stoji 

vse  leto  4  gld.  óo  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  óo  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Izdajatelj  Janko   Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan   Tavčar. 
Upravništvo   »Národua  Tiskarna*   Kongre.?ni    trg    št.    12.   v  Ljubljani. 


Tiská    »N,'írodna  Tiskarna*    v  T,jubljani. 


^Í^jubljaT\5Kis 


Stev.  3. 


Leposloveri  in  znanstveri  lisť 

v  Ljubljani,  dné  i.  sušca  1893.  Leto  XTII. 


Satanová  smrt. 

Legenda  po  starih   vztočnih  bajkab. 


0 


h,  to    glasen  je  jok,    oh,  to  glasen  je    stok 
Dnes  v  prestólni  dvorani  sred   pekla ' 
In  od  solz  stojí  voda  po  mámiomih  tleh, 
Kakor  da   je  povódenj  pritekla. 

>Zbôlel  Satan  je  —  Satan  nmira !«  ko  blisk 
Vest  je  strašná  ves  svet  preletela. 
In  prepéstra  je  mnóžica  v  pekel   takój 
Od  vseh  štirih   vetrov  prihitela. 

Vse  jezike  vseh  národov  slišis  tu  dnes, 
In  tá  lica  so  vsakeršne  boje; 
Vse  stanove  tu  vidiš  pomešane,   vse   — 
Však  je  poslal  zastópnike  svoje. 

Vse  se  rine  k  prestolu  .  .  .  Visôko  tam,  oh. 
Sedí  On.  Glej,  na  glavi   rogóva 
Preotožno  štrlita  iz  kúštravih  lás, 
Osivéla  mu  brada  kozlóva. 

Okrog  vráta,   na  rôkah    kosmatih   v   nakrá*; 
Za  pestmí  so  mu  gadi  ovití ; 
Izpod  zlatega  olašča  mu  gledata   v  svet 
Pravi  pravcati  Konjski  kopiti. 

On  levico  položil  ua  vélik  je  glób. 
Drží  žezlo  v  desuici  žareče ; 
Diha  téžko  —  meh,  misliš,  sopiha  tam  star  — 
To  nadušne    so  prsi,   boleče. 

Izpod  čela  vzplamtita  sedáj  pa  sedáj 
Dva  gasnóča  mu  ôgnja  globôka, 
A  pod  jástrebjim  nosom  drzé  se  v  zasméh 
Ústa  bieda   sarkastna   širôka  .  .  . 


Ves   zbor  joče,  ihtí  .  .  .  Izmed  ronózice  zdaj 
Nékdo  stopi  pred  prestol  počasi ; 
Poljubivii   tam  Satanu  konca  kopit 
Reče  žalostno,  ko  odkašljá  si : 

iNe  ostavljaj  nas,  oče !   Boj  naš  je  težák, 
Mi  z  resnicoj  borimo  se  smelo : 
Kar  je  belo,  to  črno  se  zove  pri   nas, 
Kar  je  črno,  to  zôvemo  belo. 

»Misli  jezik  odkriva   navadnim  Ijudém, 
Naš  nam  jezik  le  misii  prikriva ; 
Gladke,  sladké  besede  tekó  nam  iz  ust, 
A  lažniva  je  vsaka  in   krivá. 

>V  zanke  zmot  in  obmanov   loviti   Ijudi, 
To  nam  delo  je  sveto,  težavno ! 
Navdušuješ  le  tí  nas,  o  svetlí    nas  vzor  ! 
Onemogli  bi  sicer  že  dávno,* 

Stopa  drugi  pred  trón  —  dolgin  snh  govorí: 
>Kjer  se  koli  dva  rada  imata, 
Jaz  razderem,  raztrgam  prijateljsko  vez 
Pa  naščuvam  ja,   da  se  zlasáta. 

»Crni  t^a  pri   ónem,  a  ónega  tú, 
Seme  zdražbe  séj,  seme  závisti ! 
To  je  méni,  tovaršem  je  mojim  poklic, 
A  življenja  vzor  tí  si  nam  čisti !« 

Glej,  po  prstih  stopíca  že  tretji  pred  trón. 
Kdó  oblizauo  to  je  človeče  ? 
Vse  diší  okol  njega  .  .  .  Poljubivsi  nogó 
Desno,  Satann  v.nžno  blebeče : 
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A.  Aškerc :  Satanová  smrt. 


»Kar  ti  v  malem  slorí  predgovornik  tá  moj, 

Mi  v  velikem  oprávljamo  sveti ; 

Brez  nas  národ  bi  z  národom  muogo  že  let 

V  miru  moral,  o  grôza !  živeti ! 

»Prepotrebni  zatorej  na  svetu  smo  mi, 

Kakó  mogel  brez  nas  bi  prebiti  ? 

In  brez  tebe  kakó  bi   pač  mogli   posléj 

V  kábli   vôdi   mi  ribe  loviti  ?« 

In  četrti,   mož  mragen,   nestabiih   očij, 
Stopa  k  trónu  iz  temnega  kóta, 
Z  mo.šnjoj  v   pésti  ozira  po  zboru  se  plah  — 
Brat   nemara  je  to  Iškarjota  ! 

»Ti   si,    Satan,  moj   vzor  in   ostaneš  na  vek, 
A  moj  b'ig  —  mošnja  pohia  je  zláta ! 
Za  denár  prodám  dušo  ti  svojo  však  hip, 
Prodám   mater,   očeta  in   brata. 

»Za  denár  ti   prepríčanje   svoje  prodám, 
K<]ó  dá   več  mi  za  čast   in   pošténje? 
Ves  značáj   svoj   na  prôdaj   imam  za   denár, 
Kdó  ga  kúpi  ?  Ní   drag,    sila  cén  je. 

»Za  denár  domovino   bi  svojo   prodál   — 
ZalibiSg,   da  je  nimam  nobéne  !    — 
Za  denár  vse  !   Ljubezen  je   moja  denár. 
Denár  strast,  ki  po  svetu  me  žene. c 

Kdó  pa  zdaj   se  tam  rine  bahato  napréj? 
Turban  zélen  čepí  mu  na  glavi. 
Nekak  dervi.š  nemara  čudák  bode  tá  .  .  . 
ľoklonivši  se  Satanu   pravi : 

»Veličanstvo !  Ní  daleč  več  konec  sveta! 
Cislo  známenj  zloveščih  množí  se  : 
Oh,   iz  téme  k  svetlôbi    čim   dalje  tem  več 
Šili,  trudi  in  peha  Ijudij  se ! 

»0  kakó  preveliká  luč  smrtnim  očém. 
Tá  spoznanja  strup  dušam  škoduje  ! 
Blagodejna  le   téma  je   —   pravimo  mi, 
Ali  svet  tegä  zdaj  ne  verúje ! 


»Takšno  Ijubimo  luč  in  ták  pojem  je  naš 
O  napredku,  duševui  svobódi  .  .  . 
Ne  ostavljaj  nas,  Lucifer  —  solnce,    nikár, 
Navdihiíj,   ideál,  nas  in  vódi!« 

Vse  molči  po  dvorani . . .  Le  tu,  tam  kak  vzdih. 
»Vidim«,  Satan  sám  ôdpre  zdaj   ústa, 
»Seme  moje  ní  palo  na  kámnata   tki 
In  življenje  ní  njiva  mi  pusta. 

»Bratje  mili !  Do  solz  ste  geníli  me   dnes, 
Saj   izpóved    vsa  vaša  mi   priča, 
Da  učenci  res  vredni  vi  moji  ste  vsi, 
Bogá  Ijubite  menj  ko  budiča! 

»Nesposóben  sem,  vidim,   vzor  biti  Se    vaš, 
Biti  mojster  vam,  biti  voditelj : 
ľrekosili  v  modrósti  že  daleč  ste  me, 
Več  učenec  že  zná  ko  učitelj. 

)>Ostarél  sem,   prežível  že  zdavnaj    sem    se. 
In   brez  zmisla  je  dalje  živeti  ;   — 
V   rôke  vaše   izróčam   pa  z   mirnoj   vestjó 
Posléj   mísijo  svojo  na  sveti. 

»Nadaljujte  jo  vestno  ! . . .«  Kdó  pôzno  še  zdaj 
Zasopihan    v  dvorano  basa  se? 
»Khan  Devete  dežele  !«  —  šepeče  ves  zl)or  — 
)»Tolst  in   débel  ko  pustno  je   prase.* 

»Ne  zaméri!«    pred  Satanom    khan   govori, 
»A  pomisli  tí,   káka  daljava  ! 
In   skrbíj  imam  tóliko  támkaj   domá  .  .  . 
Sám  ne   vem,  kje  stojí  že  mi  glava. 

»Domovine  me  sreča  neskončno  skrbí, 
Noč  in  dau,   oh,   po  glavi   mi  hodi  ; 
Socijalui  problém  že  rešujem  več  let. 
No  poslušaj,  a  potlej  sam  sódi ! 

»Grad  prekrasen  sezidal  za  hárem  sem  svoj. 
Tristo  rožic   v  njem  živih   cvetí  mi  ; 
Na  vsem  vzhodu  ne  nájdeš  ti  takšnih  nikjer .    . 
Hárem  dela  veliké  skrbí  mi ! 


»Le  nazáj,   nazáj,  v  blažené  čase  nazáj, 
Ko  grmade  so  svete  plamtéle ! 
In  ko  žrtve  so  misii  svobódne  na  njih 
Bogu  v  slavo  proklete  gorele 


»In  konjúšuica    nová   in   pasji   hlev   nov 
To   oboje  se  baš  dokončuje. 
Dve  palači   ponôsni  !    Poddanik   nobén 
V   hišah   lepših    nikjér  ne  stanuje. 


Dolénjec  :     Iz  lepših  dnij. 
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»Karavane  však  dan  mi   iz  vseh   pokraji'a 

V  grád  donašajo  danj   in  daróve ; 

Kám  poshraniti   vse  ?   Kak    zapraviti   vse  ? 
To  skrbí   dan  na  dan  so  mi  nove  ! 

»Vsa  De  veta  dežela  na  tábora  dva 
Nejednaka   se  modro  deli  ti: 

V  tábor  večji  berače  sem  gladne  nagnäl, 

V  manjšem  sami  bogatci  so  síti. 

»Jaz  na  stráni   bogatcev  sevéda  stojím, 
Njé  le  z  milostjo  svojoj   podpiram  ; 
Hej,  pri  ujih  je  veselje  !   Zabáve  však   dan  ! 
Siromake   čemérue   preziram. 

»Da   veselja   berači  ne  mótijo  nam, 

In   zábave  da   bolj   so  nam   varne  — 

Oh,  to  dela  največjih  mi  však  dan  skrbíj !  — 

V  vsakí  vási   dani   grádit   vojame  ,  .  . 

»Po   načelih  jaz  tvojih   tisôkih  takó 
Za  očino  delujem,   a   —   čuda ! 
Nehvaležno  mi   Ijudstvo  za  mojo  skrb    — 
Ne  priznáva   mi   mojega  truda  ! 

»Zadovoljni  robóvi   več  niso   z   meuíSj, 
Godrnjanje  se  širi   usddno, 
Vse  otresa   verige  ...   na  svoje   nogé 
Iloče   vstati,  hoditi  svobódno  ! 


»0   nekakih   krivicah  berači   kričé, 

To  vsakdanja  je  njihova  pésem ! 

Kaj  pravica  je  —    tega  v  resnici  ne  vem  ; 

Kar  živím,  o  njej  sanjal  še  nésem. 

»Milijóni  umirajo,   pre,  od  gladú, 

Jeli  kruha  bi   radi,  a    —  ní   ga  ! 

Jaz  sem  sit.  Ce  poddanik  je  lačen  katér. 

No,  kaj  mene,   povéj  mi,   to  briga? 

»Domovina,  glej,  méni  na  srci  leží, 
Skrb  za  njó  že  ne  daje  mi  spati  .  .  . 
Socijalni   problém  jaz  razúmem    —    kaj   ne? 
Kdó  bi  mogel  ga  drug  razvozlati  ?  .  .  .« 

Dolgo  Safan  na  tihem  že  se  je  smejál, 
Ko  modróst  svojo   khan  je  razlagal; 
Sedaj  vstane  na  trónu  s  poslednjoj  močjó  — 
Več  nť  mogel,  da  bi  se  premagal. 

In  drzé  se  za  trébuh  grohoče  tak<5, 

Da  dvorana  bobní  in  se  stresa  ; 

Vsi  smejó  se  ž  njim  vred  (a  napol  jih  je  strah) 

In  pred  smehom  maše  si  ušesa. 

Zdaj  omáhne  —  o  grôza  I  —  telébue  na  tla  — 
Stresla  peklu  sta  strop  se  in  streha   — : 
Mrtev  Satan  leží,  oh,  ne  gane  se  več  — 
Pala   káp   mu  je   menda   od  smeha. 

A.  Aškerc. 


Iz  lepših  dnij. 


I 


mel  sem  trpek  sén  nocojšnjo  noč : 
Na  rázpotji  sva  stala  ž  njó, 
Ki  mi  vzbudila  je  Ijubezni  moč, 
Drug  drugemu  si  gledala  v  oko 
Stezá  po  trávnici  kot  svétel  pas 
Držala  v  najino  je  rôdno  vas. 
Od  stéze  pa  široká  bela  cesta 
Med   njivami  se  vila  je   do   mesta. 


IX. 


Za  róko  déklico  sem  držal  jaz, 
Poslavljal  se,  gledaje  nje  obraz. 
»Ljubiti  te  ne  morem  in  ne  smém, 
Zakaj,   ti  dobro   véš,  jaz  dobro   vém 
Otéri  sôlze  tóge  iz  očij, 
Pozabi  mene  in  nekdanjih  duij ! 
Cvetíc  na  pot  življenja  sreča  trôsi, 
Sadov   obilo  méni,   tebi  nôsi ! 
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Ogin:  V  tihi  dol. 


Ljubiti  te  ne  morem  in  ne  smém, 
Zakaj,    ti   dobro  véš,  jaz  dobro   véin  !« 
Odprlo  sok  je  potok  ji  slovo, 
Kropile  gôrke  mojo  so  roka, 
Spominjal  sem  se  srečuih  ur  tedaj, 
Ko  mi  Ijubezni  je  precvital  raj, 
In  peklo  me  je  v  srci  vedno  huje, 
Oditi  ni  mi  dalo  v  mesto  tuje. 
Od  nemirií  pred  ujo  sem  trepetäl, 
Slovesa  skoro  mi  je  bilo  ík\. 
Beseda  jedna,  jeden  sam  pogled, 
In  vrnil  bi  se  v  vás  z  dekletom  vred, 
Ljubezen  novih  gnala  bi  cvetic, 


Postavila  me   v  žitja  drug  poklic. 
Tedáj  sem  kliknil  zadnjikrat :    »Oprôsti, 
Ločiti  móram  se,  solzá  je  dôsti  .  .  .« 
Roké  potegnil  svoje  nji  iz  rdk, 
Za  sábo  togepoln    sem  slišal  jíSk. 
Obstal  sem  —  v  nemo  žalost  zatopljén 
Ozreti  hočem  se  —   izgine  sén 

Svetloba  dné,  po  mestu  vóz  rop5t, 
Ohlajen   znoj   pokriva   moj   život. 
Iz  postelje  me  dan  na  delo   vábi : 
Srcé,   pozabi  rázpotja,    pozabi ! 


X. 


^. 


toii  na  gori  samostan, 

V  njem  zbor   menihov  nékdaj   zdušen 
Prepeval  hvalo  je  Bogú, 

Mogočni   zid  je  zdaj   porušen. 
Ko  noč  goré  poljubi   rob, 
Vrší  na  njem  skrivnostno   dob. 

In  veter  šepetá  v  doline, 

Ko  luna  sveti  na  zidine. 


V  dolini  mirno  spí  pastir 
In   čeda  v  staji   tam   ob  hiši 

Pod   góro;  potnik   postojim, 
Sepét  peres  uhó  mi  sliši. 

In  menim,  da  mi  listov  šum 

Srcé  opaja   in   razum, 

Da  čujem  pevanje  pobožno, 
Slovesuo  pol  in  pol  otožno. 


Tam  gôri  v  sto  je  lila  src 
Mirú  in  sreče  cela  tilia. 

Však  kameň   na  razpadu  zdaj 
Svečán   in  blažen  pokoj   diha. 

Na  góro  potnik  zrem  molčé  .  . 

O,  tudi  jaz  imam  srcé, 

Srcé  nemirno  in  brez  sreče, 
Srcé  pokoja  si  želeče  .  . 

V  tihi  dol. 


Dolénjec. 


£, 


esem  glasna  se  razlega 
Cez  goré  in  dol, 

V  srce  mi  globoko  sega, 
Vzbuja  ti  ho  bol. 


Tiho  bol,  sladké  spomine 
Prešlih  dnij  budí. 

Cez  goré  in  čez  doline 
Duša  lírepení. 


Čez  goré  in    čez  doline, 

V   rajski,   tihi   dol, 
Kjer  spominu  moč  premine, 

Mine  tiha  bol. 


Ogin. 
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A  b  a  d  O  n. 


Bájka  za  starce.   Pripoveduje  Nejaz  Nemcigren. 
(Dalje.) 

III. 

amorad  se  po  mirnem  spanji  prekratkih  ur  predrami,  malo 
okrepčan  in  zeló  še  željen  spanja.  Téma  je  še  v  zrako- 
plovni    ladjici,    in   zvezdice    sijejo    takisto    gostó  in  divno- 

j  svetlo  kakor  pred  petimi  urami,  V  skoraj  nedogledni  dalji 


se  vnema  žareča  iskra,  in  iz  nje  na  vse  straní  okolo  rastó  temnordeči 
in  rmeni  trakovi  »rožoprstne«  zarje.  Iskra  se  širi  in  beli,  in  skoro 
zapláva  polna  solnčna  oblá  v  divni  veličavi  nad  neprezorno  meglo,  v 
katere  valih  migljá  odblesek  zore  in  solnčni  sijaj.  — 

—  Kakó  krasen  je  ta  razgled!  vzklikne  Samorad. 

—  Vsakdanja  reč,  odgovorí  Abadon,  katere  bi  moral  biti  vender 
že  vajen.  Ako  te  pa  ta  pogled  tolikanj  zanimlje,  utegneš  ga  uživati 
do  sita.  Treba  samo,  da  ostaneva  proti  solncu  na  sedanji  črti  in  da 
se  jedino  zemlja  pod  nama  dalje  suče  po  svojem  tiru.   — 

—  Ali  je  to  možno }  — 

—  Zgolj  igrača,  izusti  Abadon  ter  migne  z  rokó. 

Zrakoplov  se  dvigne,  in  solnce  je  visoko  na  obzorji;  potlej  se 
zrakoplov  spustí  nizdolu,  in  opazovalca    sta  zopet  v  popolni  témi.  — 

—  Nepresežna  je  vaša  moč,  rešitelj  moj !    izpregovorí  Samorad. 
Abadon  odgovorí  resno : 

—  Za  moje  obzorje  je  ta  moč  neznatno  majhna ;  zakaj  nad  menoj 
vláda  z  železno  roko  višja  moč,  kateri  se  móram  trepetajoč  pokoriti. 
Za  tvoje  obzorje  je  pa  moja  moČ  tolika,  da  je  ne  preumiš :  to  ti  je 
knjiga  s  sedmimi  pečati !  Ako  bi  smel,  lahko  bi  se  nekoliko  poigral 
z  zemeljsko  óblico  ali  se  malce  pošalil,  na  primer,  da  jeden  dan 
solnčnim  žarkom  zaprem   pristop  na  zémljo.  — 

—  Ali  bi  bil  to  strah  in  polom!  pristaví  Samorad. 
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—  Nič  vztrajnega,  nadaljuje  Abadon.  Tistega  mračnega  dné  bi 
gospodarji  zemeljskih  stvarij  v  stiahu  in  preplahu  obupavali  in  divjali, 
kesali  se  in  molili  ter  z  dobrimi  sklepi  mostili  však  svojo  pot  v 
pekel ;  drugi  dan  bi  pa  svoje  zlé  navade  zopet  nastavili  tam,  kjer  so 
jih  predvčeraj  ostavili.  Takšen  je  človek.  Sicer  pa  ta  svet  tudi  ni, 
kdo  vé,  osnovan  kakó  trdno.  Videl  bodem  še  diuge  in  zopet  diuge 
preosnove  teh  na  videz  samogibnih  in  za  milijone  vekov  namenjenih 
solnčnih  skupin  v  prostora  brezkončnosti ;  videl  jih  bodeš  tudi  ti,  kadar 
bodeš  nekoč  gledal  brez  obmane,  s  katero  sedaj  telesnost  odeva  dušo 
tvojo.  Nekoč  bodeš  gledal  naprej  in  nazaj,  sedaj  vidiš  samo  nekoliko 
sedanjosti  ali  pravše,  nekoliko  navideznosti  iz  sedanjosti.  Vára  te  celo  to 
zvezdato  nebo,  ki  se  mu  toliko  divis.  Maisikatera  zvezda,  katere  luč  ti 
danes  migljá  takó  žarko,  ugasnila  je  že  pred  tisoč  leti  in  se  razdrobirila; 
in  koliko  novih  svetov  kroži  po  brezmejni  prostranini,  katerih  luč  do- 
sedaj ni  dospela  do  svetovne  drobtinice,  katero  imenujete  zemljo  I  Toda 
pustiva  svetovje.  Megla  pod  nama  se  niža  in  razpršuje,  in  iz  nje  že 
strmé  jutranjejasni  vrhovi  italijanskih  gorá  kakor  otoki  iz  morské 
gladine.  Sedaj  se  nosiva  uprav  nad  ognjeníkom  Vezuvijem.  — 

Samorad,  ki  je  motril  robove,  v  dalji  storžeče  iz  megle,  kár 
osupne,  ko  ugleda  pod  seboj  veliko  okroglo  goro  v  čistem  solnčnem 
šiji  in  na  nje  vrhu  očrtek  ognjeníkovega  žrela.  Tudi  giblje  se  nekaj 
na  gôri.  Proti  vrhu  namreč  je  vodil  siromašno  oblečen,  suh  mož  mr- 
šavega  osla,  in  na  osiu  je  sedel  dolgopet  gospod,  kateri  po  noši  in 
obrazovnih  potezah  ni  mogel  biti  drug  nego  sin  ožabnega  Albijona. 

—  Glej,  osel  1  vzklikne  Abadon.  Vedno  gledam  rad  to  žival : 
neumorno,  potrpežljivo,  z  malenkostjo  zadovoljno;  in  kakó  je  ta  žival 
ponižna !  Oslica  je  nekoč  nosila  Bogá,  oslica  se  je  razgovarjala  z  Bi- 
leamom,  prerokom,  in  petsto  let  že  sloví  osel  modrijana  Buridana;  pa 
osel  in  oslica  sta  ostala  ponižna,  kakor  sta  bila  prej.  In  če  krmiš  osia 
iz  zlatih  jasel,  nikoli  se  ne  prevzame,  nego  delal  bode  in  delal,  in  ko 
mu  privoščiš  počitka,  bode  med  plevelom  in  osatom  modroval  svoje 
oslovstvo.  Kakó  drugače  prevzetujejo  osli  v  človeških  podobah,  zlasti 
tisti,  ki  zobljejo  iz  zlatih  korit!  — 

—  Tisti  uborni  Italijan,  ki  osla  vodi,  pa  je  tudi  priličen  svojemu 
sivcu,  pridene  Samorad. 

—  Nekoliko  pač,  odgovorí  Abadon,  ali  samo  nekoliko,  Osel  je 
tudi  odločno  trmast  in  dolgo  kuha  svojo  jezo.  On  tudi  nekamo  bolj 
samopašno  ščedi  s  svojim  življenjem  in  ne  gré  kar  na  povelje  v  boj 
na  življenje  in  smrt  kakor  njega  bolj  čislani  sorodnik,  konj  in  konjev 
človeški  jahalec.     V  prebi valcih  Italije,    v  teh  zmernih,    sčedljivih,  ne- 
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umornih  in  vztrajnih  Ijudeh  pa  tičí  tvorivo  kakor  za  voščene  takó  za 
koščene  značaje,  za  topoglavce  in  veleume,  za  razbojnike  in  svetnike, 
za  težake  in  umetnike,  za  nizko  in  vzvišeno  delovanje.  Ti  kakor  človek 
se  moraš  čuditi  ternu  národu  in  ga,  kakor  sin  menj  številnega,  sosed- 
njega  národa,  obstražno  opazovati;  saj  te  učí  knjiga,  da  v  zadnjih 
dvajsetih  stoletjih  zeineljske  zgodovine  ni  nobena  druga  dežela  na  takó 
majhnem  prostoru  porodila  toliko  dušnih  prvákov  v  vseh  strokah  člo- 
veške  izomike  in  toliko  velikánov,  kateri  so  nam  ostavili  neizbrisne 
sledove  svojega  posezanja  v  zgodovino  človeško.  Zanimljiva  je  ta 
dežela,  bodisi  v  svojih  lepotah,  bodisi  v  svojih  razvalinah.  Ťukaj  je 
rajski  vrt  vse  Evrope;  tukaj  in  nikjer  drugjé  v  Evropi  sta  Stvarnik 
in  njega  posnemalec,  umetnik,  razgrnila  in  priredila  toliko  krasot  in 
čudotvorov,  da  je  ta  dežela  v  resnici  gledališče  vse  Evrope,  katero 
želí  videti  vsakdo  in  kamor  hití  vsakdo,  kdor  le  utegne.  In  to  razka- 
zovališče  prirodnih  lepot  in  človeških  umetnin,  nakopičenih  iz  mnogih 
stoletij,  preseza  vsako  pričakovanje  in  vso  bujno  domišljijo  inostran- 
skih  občudovalcev.  Uprav  najina  bližina  je  slovéč  kotiček  sveta:  Nea- 
poli z  divno  okolico,  o  kateri  pravi  sam  Italijan,  da  lahko  umreš, 
ako  si  videl  Neapole.  Tukaj  se  čuva  grob  Vergilijev,  pesnika  izmed 
najodličnejših,  kar  jih  pozná  zgodovina.  Ta  pesnik  je  v  svoji  pesmi 
»Georgicon«  práv  s  starorimljanskim  ponosom  opeval  slavo  Italije. 
Ko  bi  pa  on  sedaj  vstal  iz  groba,  priznati  bi  moral,  da  lepota  in 
sláva  sedanje  Italije  visoko  preseza  Italijo  njegovih  dnij.  Uprav  pod 
nama,  izpod  osemnajststoletne  kamenité  odeje,  vstaja  Herkulanum,  ra- 
dovališče  vseh  tedanjih  bogatašev:  lépo  mesto,  čegar  razuzdanost  in 
mehkužnost  je  bljuvajoči  Vezuvij  zagrnil  s  pepelom  in  raztopljenimi 
rudninami.  Zelel  bi,  da  pridni  preiskovalci  ondu  izkopljejo  veliko  knjiž- 
nico  rimskih  in  grških  klasikov  na  radost  učenjakov  in  na  žalost 
dijakov ;  in  še  bolj  bi  želel,  da  iztaknejo  vse  základe  bogastva,  ki  so 
tam  zakopaní,  in  sicer  toliko,  da  se  ž  njimi  pobota  vsa  dolgovna 
vsota,  katera  je  Italijo  stala  sedanja  združba  različnih  državic  pod  jedno 
povelje  in  jedno  uniformo.  —  Casa  imava  zadosti,  da  površno  ogle- 
dava  to  zemljo.  Moj  zrakoplov  se  giblje  po  bliskovo  hitro,  in  kar  ho- 
čeva  videti,  pod  nama  je,  da  le  izraziva  željo.  Pod  sabo  glej  Hani- 
balovo  Kapuo;  tam  je  védeževala  kumejska  Sibila.  Tukaj  kipí  do 
najine  ladjice  gora  Etna,  tú  doli  sta  izgubili  Scila  in  Karibda  nekdanjo 
svojo  strahotnost.  Tukaj  sanja  o  stari  slávi  Ravéna  in  še  vedno  sloví 
učená  Bolonja.  Benetek  ne  vidi  nihče  takó  lepó  z  Markovega  stolpa, 
kakor  jih  gledava  sedaj  midva.  Ondu  se  razgrinja  toskanska  poljana. 
Tukaj    sloní    ob    bregu    ponosna  Genova  s  prekrasno  Rivijero.     Sedaj 
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plavava  nad  Boromejskimi  osredki,  ki  so  biser  jezera  »lago  maggioľe«, 
in  tam  zadi  se  kopičijo  orjaški  snežniki.  V  tem  kótu  pod  gorami  ti  čí 
ubožna  deželica  Rezija,  kjer  umirajo  tvoji  rojaki,  kateri  so  se  v  bolj.ših 
časih  razprostirali  daleč  dôli  po  beneški  ravnini.  — 

—  To  je  divno,  skoraj  omotično!  zakliče  Samorad.  Potreboval 
bi  dôkaj  mesecev,  da  bi  si  v  dušo  vtisnii  pravo  podobo  in  znameni- 
tost  te  dežele.   — 

—  Kaj  mesecev!  —  odgovorí  Abadon.  Paznost  in  trud  vsega 
življenja  ne  zadošča,  da  premotriš  vse,  kolikor  se  je  nabralo  v  sto- 
letjih  plodov  umetnosti  in  učenosti.  Ce  te  to  zadovoljuje,  vender  vidiš 
samo  bežečo  sedanjost.  Jaz  pa  vidim  poleg  tega  nekdanjost  in  bo- 
dočnost,  in  to  z  drugačnimi  očmí  nego  ti.  Pa  tudi  tebi  je  možno  takó 
gledati  in  opazovati  kakor  jaz.  Ce  hočeš,  dogovoriva  novo  pogodbo, 
da  mi  za  nekaj  čaša  prepustia  svoj  život.  S  tem  bi  bil  tvoj  duh  rešen 
teže  in  spone  telesnosti  ter  sloboden  proti  mejam  prostora  in  proti 
meri  čaša.  Ti  bi  za  čas  pogodbe  imel  nekako  v  najemu  dušne  vele- 
močí  breztelesnih  bitij,  kakeršno  sem  jaz  in  kakeršna  so  drugi  dúhoví. 
Videl  bodeš  z  duševnimi  očmí  izvor  in  posledek  vsaki  sedanji  reči  ter 
spoznal,  da  je  sploh  zgodovinska  sedanjost  samo  sad  in  razvítek  nek- 
danjosti.  Spoznal  bodeš,  kakó  se  v  ravnotežji  vznašata  človeška  zlob- 
nost  in  beda,  kakó  se  maščujejo  in  vračujejo  vse  krivice,  zmote  in 
zamude  posameznikov  in  celih  národov;  in  uveril  se  bodeš,  da  je  sve- 
tovna  zgodovina  res  svetovna  sodba.  To  bi  koristilo  ne  samo  tvo- 
jemu  razumu,  da  se  iznebiš  marsikaterega  vkoreničenega  predsodka, 
temveč  tudi  tvojemu  srcu,  da  bedni  položaj  svojega  bližnjika  sodiš 
bolj  usmiljeno,  nego  je  navada  tvojim  vrstnikom.  — 

—  Nato  podá  Abadon  Samoradu  naóčnike  s  steklom,  na  videz 
neprezornim,  in  nadaljuje:  Da  nekoliko  poj miš,  kakó  se  gleda  z  brez- 
telesnimi  očmí,  natekni  te  naóčnike  in  videl  bodeš  marsikaj,  kar  te  je 
nekdaj  zanimalo,  živo  pred  seboj.  Ťukaj  sta  prvič  dve  imenitni  ženski, 
po  Času  dvetisoč  let  narazen,  obe  prelepi,  obe  Lukreciji:  starejša,  ki 
si  bode  nož  v  prsi,  mučenka  je  za  zvestobo  in  sramežljivost;  mlajša, 
ki  meša  strup  v  pijačo,  ta  je  navzlic  vsi  omiki  in  duhovitosti  razvpita 
nakazen  vseh  nenravnostij.  —  Sedaj  sta  nastopila  dva  možá.  Starejši, 
ki  se  razgleduje  takó  samozavestno  in  samoljubno  v  skrbnolični  togi, 
to  je  slávni  Ciceron;  za  petsto  let  mlajši  mož,  ki  oskromno  gleda  k 
tlom  v  preprosti  haljini,  to  je  sveti  Benedikt  iz  Nursije.  Prví  je  neiz- 
merno  pridno  pilil  svoje  govore  in  razprave  ter  oblačil  grško  modrost 
in  učenost  v  prelepo  latinščino.  Za  to,  da  ga  svet  še  imenuje,  da  se 
čudi    njega    jeziku    in    da    preučuje    njegova    dela,   mora    pa  zahvaljati 
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samo  dľugega  in  njegove  učence,  ki  so  vanio  hraiiili  in  zvesto  pre- 
pisavali  staré  klasike.  Red  pa,  katerega  je  ustanovil  tihi  Benedikt 
Nuľsijan,  važen  je  za  prosveto  zapadne  Evrope  gotovo  toliko  kakor 
ves  slávni  Ciceron.  —  Sedaj  se  predstavljajo  štirje  pesniki  iz  Italije, 
ki  so  vsi  dosegli  svetovno  slavo.  Prvi  je  Horacij,  ki  je  znal  ob  petji 
modro  in  udobno  živeti  kakor  malokateri  pesnik.  Drugi  je  Ovidij,  ki 
je  hotel  poleg  petja  tudi  pesniško  živeti ;  zatorej  ga  je  tedanja  cenzúra 
pregnala  v  tedanjo  Sibirijo  pri  mrzlem  Crnem  morji.  Tretji  je  Dante, 
ki  je  v.nehvaležni  domovini  izgubil  vse  >darove  Pluta «  in  bridko  tožil, 
kakó  žalostno  je  gôri  in  dôli  stopati  po  gladkih  stopnicah  hladno- 
srčnih  mogotcev.  Najmlajši  je  Tasso,  mož,  ki  se  báje  nikdar  ni  smijal, 
ki  je  goreče  Ijubil  ledeno  devico,  ki  je  moral  prvo  hvalo  in  slavo 
svoje  epopeje  poslušati  skozi  omrežje  temne  ječe.  Napósled  so  ga 
hoteli  na  Kapitolu  slovesno  venčati ;  toda  blaga  usoda  je  odločila,  da 
se  pesniku,  ki  ni  pel  za  svoje  vrstnike,  temveč  za  vse  pozne  rodové, 
spodobi  lovorika  na  grob  in  ne  na  živo  glavo.  —  Tam  na  stráni 
stojita  možá^  katerima  je  višja  usoda  posodila  svoje  zemljo  ravnajoče 
žezlo.  Starejši,  ki  si  popravlja  gubé  na  svoji  togi  in  lovoriko,  krijočo 
pleso  na  glavi,  to  je  Júli  j  Cezar;  drugi,  maj  hen  mož  z  napol  zapeto 
suknjo  in  z  obnošenim  klobúkom,  pa  je  Napoleon  Bonaparte.  Oba 
sta  bila  genijalna  preosnovatelja  svoje  dobe;  a  prvi  je  bil  srečnejši : 
bodalca  zarotnikov  so  ga  podrla,  ko  je  bil  na  vrhunci  svoje  močí  in 
sláve.  Napoleon  je  bil  pahnjen  z  višave  in  je  potlej  premišljal  izgub- 
Ijeno  svojo  slavo  na  samotnem  otoku  sredi  oceana,  kakor  bi  hodil 
sam  sebi  za  pogrebom.  Glej  krdelo  drugih  Italijanov,  ki  so  bili  v  roki 
zemeljske  usode  človeštvu  ali  blagoslov  ali  šiba  ...  — 

—  Preveč  je,  gospod,  seže  Samorad  Abadonu  v  besedo.  Podoba 
podí  podobo,  in  takó  se  mi  sučejo  v  domišljiji,  da  však  poznejši  prizor 
izbriše  sled  prejšnjega.  Dovolíte,  da  si  nekoliko  odpočijem.  Potlej  pa, 
prosim  pokažite  še  tisto  večno  mesto,  kamor  drzé  vse  ceste.    — 

—  No,  Rim,  odgovorí  Abadon  počasi.  To  mesto  mi  ni  sósebno 
priraslo  k  srcu.  Imel  sem  ondu  nekdaj  ogromno  veliko  služabnikov. 
Tudi  sedaj  štejem  v  Rimu  vec  častilcev  in  tlačanov,  nego  bi  marsikdo 
sodil.  Služijo  mi  v  vseh  stanovih  vedomá  in  nevedomá.  Celó  pod 
talarjem  in  nunsko  pečo  marsikatero  srce  gorí  záme,  ko  pošiljajo  ústa 
molitve  k  nebu ;  vender  —  saj  véš,  kakšno  je  razmerje  in  kdo  sem 
jaz  —  moja  moč  je  tú  dôli  omejena.  V  tem  mestu  stoluje  moj  naj- 
večji  zemeljski  sovražnik,  s  katerim  bijem  neprestaň  boj.  Čestokrat 
ga  stiskam  in  premagujem,  napósled  pa  zmaga  on.  —  Ťukaj  pod  sabo 
imava   torej    Rim;    ti    pa  pazno    ogleduj,    kar  se  raxodeva  tvojim  du- 
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ševnim  očém.  —  Okolo  kalné  Tibere  se  prostirajo  pašniki,  in  na  tistih 
sedmih  brdih  stojí  suma,  tú  in  tam  presekaná.  Delajo  se  neznatni 
okopi  okolo  koč,  stesanih  od  debelih  brun.  Tú  umira  krepak  mladenič 
v  krvi  in  prahu,  in  noga  čvrstega  mladeniČa  mu  stojí  na  prsih.  To 
je  Rim  za  svojega  početka,  oškropljen  z  bratomorno  krvjó;  in  to 
Kajnovo  znamenje  je  Rimu  ostalo.  Nikjer  ni  pila  zemlja  toliko  bra- 
tovske,  toliko  nedolžne  krvi  kakor  na  tem  prostom  .  .  .  Preskočiva 
tisoč  let  in  poglejva  Rim  v  njega  veličavi  in  krasoti  za  rimskih  ce- 
sarjev!  Ťukaj  gledaš  izprevod.  kakeršnega  je  vzmogel  samo  Rim, 
prvo  mesto  tedanjega  sveta :  triumf  cesarja  Avrelijana  nad  kraljico 
Zenobijo.  Ta  lepa ,  grško-izobražena,  duhovita  in  srčna  žena  je  v 
palmovi  zelenici  sirijske  puščave  ustanovila  čarobno  lepo  mesto,  Pal- 
miro,  in  modro  čarovala  bogatim  deželam.-  Sedaj  je  na  sramotnem 
vozu,  uklenjena  v  zlaténe  verige,  podaná  sramočenju  in  ogrdi  pijane 
drhali,  in  pričakuje  nečastno  smrt  po  krvnikovem  meči.  Tam  se  pelje 
ponosni  triumfator  Avrelijan  v  cesarskem  sijaji,  in  vnuki  pozabljenih 
Katonov  in  Brutov  se  mu  klanjajo,  kakor  da  časté  božje  bitje.  Ali 
nad  vso  to  nečimerno  bliščobo  visí  tančica  bojazni  pred  nekovim  ne- 
znanim  prevratom.  Práv  ta  cesar  je  dal  »večno  mesto «,  dosedaj  va- 
rovano  s  tisoč  in  tisoč  ščiti  hrabrih  junákov,  ograditi  z  močnim  židom, 
dolgim  nad  tri  milje,  kakor  bi  slutil,  da  se  dvigajo  mladeni.ski  národje 
v  daljnem  vztoku  na  zmagovito  preseljevanje  v  čarobno  Italijo.  A 
večjega  sovražnika  je  gojilo  mesto  med  svojim  ozidjeml  Glej  ondu 
v  temnih  katakombah  tihe,  preganjane,  a  neustrahovane  možé,  vnete 
oznanovalce  nove  vere  Ijubezni,  kakó  podkopujejo  stebre  trohnečemu 
Rimu  1  Napósled  se  je  utrgal  brez  rok  tisti  kameň  Danijela  preroka. 
Kameň  je  zadel  ob  »ilovoželéznonogega«  velikána;  velikán  je  pádel 
in  se  razdrobil ;  kameň  pa  je  vzrasel  v  veliko  goro.  Bujno  je  zacvelo 
krščanstvo,  porošeno  s  krvjó  svojih  mučeníkov,  in  je  preobraslo  stari 
svet  in  vse  velikanove  razvaline  .  .  .  Preskočiva  tisoč  in  okolo  sto 
let.  Glej  nov  prizor!  Mesto  je  manjše  in  oskromno.  Izpremenila  se 
je  stará  sláva  v  bájke,  stari  gradovi  v  razvaline,  in  svetišča  odstav- 
Ijenih  bogov  v  cerkve  nevidnega  Bogá.  Samo  Ijudje  so  ostali  zlobni, 
brespametni  in  bedni  kakor  nekdaj.  Ondu  vidiš  možá  silovito  ubitega. 
Razdivjana,  nahujskana  drhal  vlači  njega  truplo  po  cestnem  blatu. 
Sedaj  so  truplo  sežgali  na  grmadi  in  raztrosili  pepel  po  vetru.  Ta 
mož  je  Nikolaj  Lavrenčič  Gabrini  (»Cola  di  Rienzi«).  On  je  prosto 
Ijudstvo,  čegar  sin  je  bil,  otél  nasilstva  mogočnih,  nenasitnih  pleme- 
nitašev;  potlej  je  modro  in  pravično  vládal  in  izkužal  obnoviti  moč 
in  slavo    nekdanje   rímske    Ijudovlade.    Rimljanom,  rojakom,  pa  se  je 
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napósled  zazdelo,  da  je  njega  vladanje  preželezno.  Naveličali  so  se 
reda  in  slobode;  svojemu  môžu  so  vzeli  vlado  in  življenje;  sužnosti 
vajene  tilnike  so  pa  zopet  sklonili  pod  jarem,  katerega  jih  je  bil  otél 
sam  Cola  di  Rienzi  .  .  . 

Nov  prizorl  To  je  denasnji  Rím,  ki  po  svojih  stavbah  in  ne- 
preglednih  zakladih  učenosti  in  vseh  možnih  umetnostij  daleč  preseza 
Rim  nekdanjih  cesarjev.  Ťukaj  ti  je  najočitejša  cerkev  Svetega  Petra, 
ta  najznamenitejša,  najveličastnejša  stavba  vse  vaše  zemlje.  Kupolo, 
ki  takó  ponosno  kipí  proti  nebu,  zgradil  je  v  drznoveličanstvenih  raz- 
merah  Michelangelo  Buonarotti,  veleum  v  staviteljstvu,  kiparstvu  in 
slikarstvu  ter  zajedno  sloveč  pesnik  in  preblag  značaj.  Ne  poznám 
takšnega  velikána  v  zgodovini.  Vender  se  je  morebiti  tudi  v  tvojem 
oskromnem  národu  porodil  sinko,  ki  bi  bil  dosegel  tega  dušnega 
prváka.  A  tvojemu  rojaku  Rojenice  niso  bile  naklonjene.  Imel  ni  takó 
imovitih  roditeljev,  také  vsestranske  izobraženosti  in  takih  duhovitih 
družabnikov  kakor  sloveči  Italijan ;  tudi  ne  takó  bogatih  podpornikov, 
nepristransko  vnetih  za  umetnost,  kakeršni  so  vzajemno  tekmovali  v 
prvi  polovici  šestnajstega  stoletja  v  dični,  bogati  Italiji  .  .  .  Poglej 
napósled   Rim,   kakeršen   bode    méni    nekdaj    najbolj    ugajal.    — 

—  To  je  grozno  I  zakliče  Samorad. 

—  Nič  groznega,  odgovorí  Abadon  hladno.  Vrší  se  samo  zákon 
prirode!  Na  tej  zemlji  mora  kakor  však  národ  takó  vsaka  pokrajina 
dospeti  do  možnosti  popolnega  razvitka.  To  vse  se  godí  počasi  in  z 
najpreprostejšimi  pomočki.  Nemci  želé,  da  bi  se  ves  svet  sukal  okolo 
Berolina.  Ta  želja  se  jim  izpolni  takó  točno,  da  bode  tičal  severní 
tečaj  zemeljske  osí  uprav  na  mestu,  kjer  stojí  sadaj  Berolin.  Ko  se 
bode  takó  zemlja  sukala  okolo  Berolina,  ležal  bode  nad  Rimom  težák, 
debel  ledeník,  ki  z  mrzlo  odejo  zadusí  vso  kulturo  evropsko.  Toda 
ledena  skorja  bode  počasno  lezla  z  višav  v  novo  severno  mórje  in 
tiščala,  tria,  drobila  in  gladila  vse  te  velikánske  kupole,  stebre  in 
kipe,  vse  te  krásne  palače  in  gradove  z  jeklenimi  oklepi,  ki  si  jih 
videl  trenutek  prej.  Ko  se  potlej  zemeljska  os  premakne  drugam  in 
vzkalí  novo  življenje  v  zopet  otaleli  Evropi  —  (ali  kakor  že  se  bode 
tedaj  imenovala),  onda  bode  nov  učenjak  določil  stališče  nekdanjega 
Rima  in  zapísal  v  svojo  knjigo.  da  na  prostoru  sedmih  brd,  ki  so 
nekdaj  slovela  tisoč  in  tisoč  let,  ni  našel  drugega  nego  raván  strjene 
naplavnine  in  nekaj  skalnatih  obronkov  raztalelega  ledeníka.  Ali  želiš 
morebiti  videti  Italijo,  kakeršna    bode  po  bodoči  ledeni  dobi  ?  — 

—  Hvala,  gospod!  Ce  gledam  to  ledeno  grobje  in  mislim,  kaj 
vse  krije  pod  seboj,  onda  me  mine  vsa  želja  zvedeti,  kaj  pride  pozneje.  — 
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—  Tudi  práv,  nadaljuje  Abadon.  Te  prizore,  zapomni:  posa- 
mezne  prizore,  iztrgane  brez  zveze  iz  nekdanje,  sedanje  in  bodoče 
Italije,  razgrnil  sem  ti  zato,  da  nekoliko  čutiš,  koliko  koristnejši  je  za 
resnico  in  za  razbistrovanje  okornega  človeškega  urna  samovid  nego 
mŕtva,  ponajveč  nedostatno  in  pristransko  pisana  knjiga.  Takó  mot- 
rim  jaz  zemlje  in  njenih  prebivalcev  obraz  in  zgodovino;  in  méni, 
ker  me  ne  ovirata  čas  in  prostor,  vidi  se  vse  istočasno,  vse  v  zvezi, 
in  vzrok  mi  je  takó  jaseň  kakor  učinek.  Mlad  si  še  in  potreben  mno- 
gega  uka,  ker  tvoja  dosedanja  veda  je  zgolj  neurejena  zbirka  od- 
lomkov  brez  notranje  zveze  in  kopica  človeških  izmišljotin,  ki  jih  iz 
na  vade  jemljete  za  resnice.  Ne  vém,  doklej  bode  trajala  najina  po- 
godba;  ali  sedaj  ti  je  dana  prilika,  da  se  za  nekaj  čaša  iznebiš  bre- 
mena svojega  telesa.  Kadar  več  ne  bodeš  vezan  na  prostor  in  čas 
ter  na  potrebe  in  želje  svoje  materijelne  polovice,  onda  bodeš  gledal 
vse  človeške  vede,  vse  razmerje  zemeljsko  in  zgodovinsko  sestavno, 
istinito  in  na  svoje  očí  ter  dobil  za  vse  življenje  zadosti  také  ved- 
nosti,  ki  te  ne  bode  varala,  in  takih  izkušenj,  ki  te  ne  bodo  bolele.  — 

—  Iz  srca  rad  poskusim  to,  izpregovorí  Samorad  razvnet  in  ne 
spoznavši,  da  je  to  teženje  Abadonovo  na  višjo  omiko  zaničevanega 
človeka  morebiti  vender   nekoliko  sumnjivo. 

Nato  Abadon:  Torej  dobro!  Mož  beseda.  Ugoden  čas  za  to 
pogodbo  že  izbereva  potlej.  —  Sedaj  pa  ostaviva  Italijo  in  ne  opa- 
zujva  samo.  Treba  bode  delati,  in  bas  pod  nama  je  ternu  jako  pri- 
praven  prostor.  To  je  zabavišče  in  igrališče  Monako,  méni  najprijetnejši 
prostorČek  v  Evropi.  Ťukaj  posebna  vrsta  Ijudij  vedno  šili  pod  mojo 
oblast;  olikano  sleparstvo  in  najbolj  bedasta  strast  delujeta  zložno 
záme,  ne  da  bi  mi  trebalo    vabiti  ali  nastavljati  mrež.  — 

Ladjica  se  zadene  zemlje.  Popotnika  izstopita,  in  Abadon  zvije 
ladjo  in  zrakoplov,  da  vse  ni  večje  od  navadnega  robca.  Potem  stopita 
v  ličen  nov  dvorec  na  strmem  bregu  tik  mórja,  kjer  ju  vzprejmejo 
bogato  oblečení  strežniki,  kakor  bi  ju  bili  bas    pričakovali.  — 

Kadar  začujem  ime'  Monako,  spomnim  se  Rusije.  Obe  ti  državi 
sta  absolútni  monarhiji:  in  to  sta  najmanjša  in  največja  dŕžava  v 
Evropi,  kakor  bi  hoteli  dokazati,  kakó  resničen  je  rek  »Les  extrémes 
se  touchent*.  Najti  je  tudi  razliko:  Monako  ima  razvpito  igralnico; 
taki  pa  prostrana  Rusija  nima  mesta.  Ako  bi  pa  Rusija  dopustila 
táko  igrališče,  vender  bi  ta  razlika  ne  prestala.  Onda  bi  vse  evropsko 
oziroma  židovsko  časopisje  —  katero  se  rado  nazivlje  šesto  velesilo 
—  jednoglasno  napadlo  véliko  Rusijo,  oponašajoč  ji,  ka  je  sramota 
za  devetnajsto  stoletje,  da  dopušča  v  svojih  prostraninah  takó  ostudno 
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varališče  in  takó  premišljeno  morišče,  in  klicalo  bi  novo  križarsko 
vojsko  na  baibarsko  Rusijo.  Monako  pa  je  majhna  državica  in  se 
celo  proti  migljaju  ne  more  braniti ;  zatorej  j  i  šesta  velesila  izkazuje 
milo  plemenitodušje  in  —  molčí. 

Samorad  sedí  z  Abadonom  pod  verando  krasnega  dvorca  na 
skalnem  bregu  visoko  nad  morjem  in  pase  zajedno  želodec  in  očí.  Za 
želodec  je  skrbel  francoski  kuhar.  Pravi  francoski  kuhar  je  ponosen 
umetnik,  ki  uvažuje,  da  bi  svetovna  zgodovina  imela  drugače  lice,  akó 
bi  francosko-izobraženi  kuhar  ne  znal  možém,  ki  vare  človeško  zgo- 
dovino,  o  pravem  času  zváriti  pravé  jedí.  Tak  kuhar  tudi  poudarja, 
da  so  Nemci  premagali  francoskega  vojaka,  nikdar  pa  ne  francoskega 
kuharja,  in  da  celo  najpristnejši  Nemci,  naj  je  njih  zibelka  tekla  ob 
Savi  ali  Vltavi  ali  ob  Rdečem  morji,  kadar  si  napravijo  sijajno  pojé- 
dino,  nemško  telesnost  svojo  krepčajo  z  izdelki  francoskega  kuharja 
in  da  njih  pratevtonska  nrav  kár  nič  ne  razdivjá,  ker  ima  jedilni 
»menu<   samo  francoska  nazivanja. 

Takšen  kuhar  je  stregel  Samoradu.  Ce  nemški  jezik  nima  besed 
za  naznamenovanje  francoske  kuharske  umetnosti,  kamoli  naj  jaz 
povém  v  slovenščini,  kaj  se  je  jedlo  in  pilo.  Samo  toliko  vém,  da 
sta  Samoradov  zadovoljni  obraz  in  vidna  slast  pričala,  kolik  umetnik 
je  bil  kuhar. 

Jednako  trda  mi  gré  s  popisom  Samoradove  očesne  paše.  Ce 
rečem,  da  se  nad  njim  razpenja  južno  nebo  v  jutranji  krasoti,  da  se 
pred  njim  razgrinja  brezkončno  mórje  in  zadi  za  njim  zeleno  gorovje , 
ne  povém  več  nego  toliko,  kolikor  však  prvošolec  lahko  posname  iz 
svojega  zemljevida.  Več  pa  ne  morem  povedati,  ker  se  tudi  moje 
znanje  tega  mesta  opira  samo  na  mŕtvo  črko.  Naj  zabeležim  torej  samo 
Samoradove  vtiske  ali  njega  čustva ;  in  to  je  za  človeka,  ki  zná  pre- 
sojati,  tudi  nekaj. 

Samorad  je  modroval  blizu  takó-le:  To  okolico  sta  skupno  vte- 
lesila  pesnik  in  modrijan.  Pesnikova  živa  domišljija  je  ustvarjala,  mod- 
rijanova  umná  roka  pa  je  razpostavljala,  da  ni  nikjer  preveč,  nikjer 
premalo,  nikjer  predivno,  nikjer  prepusto.  Ako  bi  mogel  pozabiti  svoje 
skrbí  in  želje  neutolažnega  srca,  izrekel  bi  samo  to  prošnjo:  Zivljenje 
mi  zastani,  da  se  nagledam,  naužijem  teh  radostij !  — 

Samorad  se  umakne  v  svoje  sobe.  Tam  mu  prinese  mlad  strežnik 
kopico  časnikov  in  ga  vpraša  v  čisti  slovenščini,  ali  si  želí  gospod  še 
drugega   razvedrila  .í* 

Samorad  se  prijetno  iznenádi,  da  je  slovenščina  pridrla  celo 
v  Monako.  Strežnik  pa  izusti,  da  je  Samoradov    nekdanji  sošolec  Zivko 
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Tratilek  in  da  je  nad  vse  srečen,  ker  bode  stregel  blagemu  gospodu 
Veselinu.  Ta  mu  podá  roko  in  mu  zabiči,  da  med  njima  za  sedaj  ni 
drugačnega  razmerja  nego  dijaško-továriškega,  in  nadaljuje: 

—  Kakó  more.š  govoriti  o  sreči,  nesrečnik  ?  Nekdaj  si  se  ústil, 
da  bodeš  izbiral  med  ministerskimi  portfélji  in  škofovskimi  mitrami, 
ki  ti  bodo  na  ponudbo;   sedaj  si  pa  vtaknjen  v  strežniško  livréjo.   — 

—  To  bi  samo  po  sebi  ne  bilo  takó  hudó,  odgovorí  Živko  Tra- 
tilek. Minister  tudi  slúži  in  streže,  samo  da  se  njega  oprava  ne  zove 
livréja.  Ľahko  se  tudi  v  svoji  službi  gi bijem  prosteje  nego  skof  pod 
mitro.  Vender  me  je  sram  te  livréje,  ki  mi  očitá  noč  in  dan,  da  sem 
zapravil  svojo  bodočnost.  — 

—  Zál  ti  je  torej  1  Kesanje  je  začetek  dobrih  sklepov.  Ali  so 
te  morda  tuja  vráta  že  dosti  izučila  in  utrdila,  da  bi  mogel  nadaljevati 
ondu,  kjer  si  nehal,  in  ne  nadaljevati  takó,  kakor  si  začel  ?  Živo  se 
spominjam,  kakó  premeteno  si  vedel  vselej  najti  pravo  gostilno  za 
dijake;  kakó  premišljeno  in  dostojno  si  igral  vsako  igro,  da  si  bil  res 
» magister  omnium  ludorumc,  kakor  smo  te  nazivali;  kakó  si  bil  ne- 
umorna  duŠa  vsaki  dijaški  zabavi;  kakó  si  se  prebrisano  in  srčuo 
ogibal  nadležnih  Manihejcev  in  kakó  predrzno  si  lovil  ob  konci  se 
mestra  podpisov  zase  in  za  druge  pri  profesorjih,  katere  si  jedva 
poznal  po  obrazu.  Napósled  te  vzame  noč,  in  nismo  te  videli  ne  v 
kavarni  ne  v  drušfcvu  —  na  vseučilišči  te  itak  ni  iskal  nihče  —  in 
brali  so  opeharjeni  Manihejci  v  časopisih,  da  si  za  naglo  boleznijo 
legel  pod  travo.  Pogrešali  snio  delj  čaša  žive  tvoje  veselosti  in  tvojega 
prirodnega  humorja ;  končno  pa  nam  je  bil  tvoj  spomin  svári  len 
vzgled,  kakó  se  ne  zlorabljaj  dijaška  sloboda.  — 

—  Žal,  bilo  je  takól  V  gimnaziji  sem  bil  pri  roditeljih  kakor 
v  škatljici.  Ko  sem  prišel  na  Dunaj,  bila  je  škatljica  razbita  in  mene 
je  omámila  nová.  neznana  sloboda.  Letal  sem  kakor  véšča  v  luč, 
dokler  si  nisem  osmodil  perutij  ter  bil  vržen  na  smetišče;  in  tam  sem 
sedaj.   — 

—  Ali  bi  se  mogel  ohrabriti,  da  se  zopet  vrneš  h  knjigam }  — 

—  Ohrabril  bi  se,  ali  s  čim,  ko  nimam  belica  pod  palcem }  — 

—  Ce  ni  drugega  zadržka,  z  belici  pomorem  jaz.  Ťukaj  ti  je 
pettisoč  frankov.  To  ti  zadošča,  če  bodeš  količkaj  priden  in  varčen. 
Ako  ne  bodeš,  padeš  sevéda  zopet  na  smetišče  in  dopolniš  podobo 
svarilnega  vzgleda.  Po  denarjih  ne  bodem  jokal,  pač  pa  po  tebi.  Sedaj 
pa  čim  prej  ostavi  to  nepristojno  službo ;  sleci  livréjo  in  obleci  no- 
vega  človeka  ter  glej,  da  skoro  káj  začujem  o  tebi,  kar  bode  v  čast 
tebi  in  národu,  ki  potrebuje    takó    bistrih  glav,    kakeršna  je  tvoja.  — 
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Samorad  našteje  pettisoč  frankov.  Živku  Tratilku  se  porosé  očí, 
in  roko  hoče  poljubiti  nepričakovanemu  dobrotniku.  Objameta  se  in 
poljubita,  Samorad  pa  mu  za  slovo  pridene  še  tisoč  frankov.  Strežnik- 
prijatelj  odstopi. 

Samorad  Veselin  se  zamisli  v  tisto  sebehvalno  zadoščenje,  ka- 
tero  čutimo  takó  radi,  kadar  smo  dejanski  izkazali  Ijubezen  do  bed- 
nega  bližnjika.  Priznal  si  je  sicer,  da  je  bil  dobroten  snraó  s  tistim 
denarjem,  katerega  so  mu  na  povelje  v  róko  stisnili  slúžni  duhovi ; 
vender  dobrotna  misel  je  bila  njegova,  in  to  je  tudi  nekaj.  Obhajal 
ga  je  mili  spomin  na  prijetna  leta  dijaškega  življenja,  in  živo  so 
mu  stopili  pred  očí  dvojni  nesrečni  dijaki.  Prvi  so  tisti,  ki  nravno 
prepadejo  za  veternjaštvom,  brezznačajnostjo  in  razuzdanostjo  ter 
pridejo  napósled  namesto  v  svetišče  na  smetišče.  Ti  so  zločinci 
zoper  zdravo  pamet  in  človečanske  vzore.  Tem  ni  pomagati.  Drugi 
pa  z  žilavim  náporom  premagujejo  vsakdanjo  bedo  in  vsakdanje 
izkušnjave  ter  izobražujejo  svojega  duhá  in  bogaté  svojo  vedo  na 
kvaro  rahlega  života.  Od  svojih  prihodnjih  let  nekako  izposojujejo, 
da  si  ohranijo  mladost:  to  so  tisti  vse  častí  vredni,  marljivi,  zna- 
čajni  mladeniči,  katerim  so  Rojenice  v  zibel  položile  za  hojo  skozi 
življenje  —  beraško  palico.  Tak  predujém  od  negotove  starosti,  da  se 
ohraní  stískaná  mladost,  pa  zahteva  hudih  visokih  obrestij.  Neizprosna 
Morana  potérja  te  obresti,  in  kdor  jih  ne  vzmore,  ternu  vzame  mla- 
dost in  zajedno  tisto  starost,  katero  si  je  dijak  slikal  takó  idealno,  v 
mladostnih  zlatih  upih  tolažeč  svoje  vsakdanje  siromaštvo.  Koliko  blagih 
mladeničev  z  nebeškimi  darovi  duhá  je  vzelo  nebo  k  sebi  !  Bogato 
nebo  jih  ne  potrebuje,  toda  potreboval  bi  jih  in  bridko  jih  pogreša 
ubogi  národ! 

Teh  mladeničev  usodo  je  premišljal  Samorad  in  ugibal,  kakó  naj 
pomaga  temeljito  in  za  leta  in  leta  stanovito,  ko  razpolaga  z  nepre- 
sežnim  bogastvom.  Kár  nekdo  pretrga  njega  osnove.  V  sobo  stopí 
suh,  póstaren  gospod,  pustega  obraza  in  olikanega  vedenja.  Samorad  u 
se  tudi  predstaví  v  slovenščíni.  Po  običnih  ogovorih  in  drugih  malen- 
kostih  dovolí  Samorad  zgovornemu  prišlecu,  da  pové  čudne  svoje  do- 
godbe  in  svojo  važno   željo. 

Suhi  gospod  pripoveduje: 

—  Očin  dom  mi  je  bil  na  lepí  kmetiji  ob  koroški  meji.  Mater 
sem  izgubil,  ko  sem  bil  še  v  zibelki.  Otec  so  mi  umrli,  ko  sem  bil 
v  šestem  letu,  in  so  ostavili  dobro  kmetijo,  mlado  vdovo  in  tri  dečke  • 
jaz  sem  bil  od  njíh  prvé  žene,  óna  dva  od  druge.  Očetova  vdova  me 
je  črtila,    kakor  le  more    črtiti    mačeha.      Nekoč    smo  vsi  trije    dečki 
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zboleli  za  črnimi  kozami.  Žena  je  dobila  pri  sloveči  konjedérki  mazilo, 
ki  báje  gotovo  pomaga.  Namazala  je  s  tistim  mazilom  svoja  otroka, 
méni  sevéda  ni  privoščila  tega  leka.  Onadva  sta  umrla,  jaz  sem 
ozdravel.  Mačeha  se  je  omožila,  in  dobil  sem  k  pisani  materi  še  huj- 
šega  očuha.  Méni,  raztrganeniu,  lačnému  pastorku,  godilo  se  je  hudo 
v  domači  hiši ;  toda  rešila  me  je  dogodbica,  ki  je  bila  odločilna  za 
bodoče  moje  življenje.  Dovolite,  da  jo  povém.  Naš  sosed,  mojega 
rajnega  očeta  bratranec,  povedal  mi  je,  da  mu  nekdo  krade  buče  z 
njive.  Jaz,  dôkaj  bister  deček,  rečem  mu,  naj  vtakne  nekaj  bucik  v 
buče  na  njivi.  Za  nekaj  dnij  pogine  moji  mačehi  svinja,  katero  je 
pitala  za  praznike.  Ko  svinjo  razparajo,  najdejo,  da  je  poginila  za 
požrtimi  iglicami  in  bucikami.  Sosed  ni  držal  jezika  za  zobmí.  Zato 
sem  bil  potlej  jaz  grozovito  tepen;  ušel  sem  z  doma,  in  sosed,  so- 
rodnik  moj,  vzel  me  je  k  sebi.  Tam  se  mi  je  godilo  práv  dobro,  ker 
niso  imeli  svojih  otrok.  AH  ta  sreča  je  bila  krátka.  Osramočena  ma- 
čeha se  je  zaklela,  da  mojemu  krušnému  očetu  povrne  dogodbo  z 
bučami,  bucikami  in  svinjo,  in  ta  hudobní  naklep  je  skoro  zvršila.  Moj 
rednik  je  imel  na  Koroškem  dobro  trgovino  z  živino,  žitom,  slanino, 
in  večkrat  ga  ni  bilo  ves  teden  domov.  Nekoč,  ko  je  takisto  odpo- 
toval  za  trgovino,  pošije  mačeha  neznanega  Korošca  na  njegov  dom. 
Ta  človek,  ki  ga  nismo  videli  ne  prej  ne  pozneje,  pripoveduje  krušni 
moji  materi,  da  ima  nje  mož  nekjé  v  Korotanu  šestletnega  siná,  za 
katerega  je  dosedaj  vestno  skrbel.  Ze  pol  leta  pa  ni  poslal  niti  pri- 
peljal  ničesar.  Torej  je  prišel  Korošec  vprašat,  kakó  in  kaj .?  Na  ta 
pomenek  je  Korošec  odpeljal  dôkaj  platná,  suknä,  moke,  sočivja  in 
suhega  mesá  za  koroškega  otroka;  toda  odnesel  je  od  hiše  tudi  za- 
konski  mir,  ki  je  vládal  v  nji  vzgledno  nad  dvajset  let.  Toliko  da  je 
prišel  moj  krušni  oče  domov,  že  mu  je  bila  ustavljena  vsa  trgovina 
na  koroško  strán.  Mož  se  je  pač  rotil  in  zaklinjal,  da  nima  nikjer 
nezakonskega  otroka;  ali  ker  nikakor  ni  mogel  izpričati,  da  se  v  dvaj- 
setih  letih  svojega  zákona  nikoli  ni  pečal  z  nobeno  žensko  tam  v  pro- 
stranem  Korotanu,  onda  ni  bilo  zbadljivim  vprašanjem  in  glasnemu 
očitovanju  ne  konca  ne  kraja.  Ker  se  mu  je  vedno  oponašalo,  da  bi 
bilo  bolje,  če  ima  na  domu  svojega  siná  s  Koroškega  nego  mene, 
tujega  páglavca,  naloží  me  napósled  na  voz  in  me  odpelje  v  mesto, 
k  sorodnemu  gospodu  župniku,  ki  je  tam  užival  svojo  penzijo.  Tedaj 
sem  se  za  vse  žive  dni  poslovil  od  domače  vasí,  od  priljubljenih  lav 
in  pašnikov.  Pri  sorodnem  starem  gospodu  se  mi  je  godilo  práv 
dobro,  samo  kuharica,  ki  je  slúžila  gospoda  nad  trideset  let,  gledala 
me  je  pisano.     Pri  gospodu    sem  stanoval,    ž  nji  m  jedel    in   pil  ter  ga 
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vodil  na  izprehode.  Gospod  je  bil  sicer  na  pol  slep,  toda  duh  mu  je 
bil  vedno  bister;  lepó  me  je  učil  in  sváril  ter  gledal  na  to,  da  sem 
v  gimnaziji  dobro  napredoval.  Za  vsako  dobro  izpričevalo  sem  dobil 
lepo  darilo  in  videl  sem  na  svoje  očí  oporoko,  v  kateri  je  izrekel,  da 
po  njegovi  smrti  méni  prípade  vsa  njegova  ostalina  razven  nekaterih 
neznatnih  volil.  Gospod  je  zbolel,  dolgo  bolehal,  in  napósled  se  mu 
je  um  omráčil.  Ko  neko  noč  bedim  pri  njegovi  postelji,  pridejo  tuji 
Ijudje  in  vse  poberó,  odnesó  in  naložé  na  vozové,  kar  se  je  dalo  premek- 
niti.  Takó  so  izginila  tudi  vsa  darila,  ki  sem  jih  bil  prejel  od  gospoda 
za  svoja  dobra  izpričevala.  Tisto  noč  je  gospod  umri  ali  od  gladú 
ali  od  nedostatne  postrežbe.  Ko  sem  mu  zatisnil  očí,  ostal  sem  samcat 
in  bil  vržen  od  obile  mize  in  tople  pecí  na  mrzlo,  trdo  cesto.  Dedo- 
vine  za  gospodom  ni  bilo;  kuharica,  ki  je  vse  poplenila,  trdila  je  celo, 
da  ji  je  gospod  ostal  dolžan  nekaj  stotín  zaslužka.  —  Usmilili  so  se 
me  blagi  profesorji,  dobil  sem  dobro  plačane  učne  ure  ter  se  z  vedno 
dobrím  uspehom  prérii  do  osme  šole  in  blizu  do  zrelostnega  izpita. 
Onda  me  zopet  zadene  nesreča  kakor  strela  iz  jasnega  neba.  —  Izpre- 
hajal  sem  se  o  mraku  za  reko.  Ljudje  kličejo,  da  je  nekdo  pádel  v 
vódo  in  da  se  utaplja.  Ko  to  slišim,  zakadim  se  v  reko  in  po  težkem 
náporu  priplôvem  k  bregu  z  môžem,  ki  je  bil  že  na  pol  na  ónem 
svetu.  Ljudje  so  se  radostno  drevili  k  vôdi  in  me  hvalili  na  vso  moč. 
Pogledam  rešencu  natanko  v  obraz  in  vidim,  da  sem  otél  možá,  ka- 
terega  se  je  vsakdo  ogibal  zaradi  njega  podlega  značaja.  V  svoji 
ošabnosti  in  v  miadinski  nepremišljenosti  torej  zakličem :  Ako  bi  bil 
vedel,  da  je  v  vódo  pádel  ta  slepar  in  nemčur,  ne  bil  bi  zánj  tvegal 
svojega  življenja.  Vsi,  ki  so  to  čuli,  rekli  so,  da  sem  práv  govoril. 
Toda  bili  so  tedaj  ostri  čaši  za  dijake,  in  mestni  redarji  so  si  za- 
pomnili  moj  rek.  Rešenec  me  je  tožil  zaradi  žaljenega  poštenja,  jaz 
pa  sem  bil  obsojen,  in  uprav  pred  zrelostnim  izpitom  so  me  izpodili  iz 
gimnazije.  Zopet  sem  bil  pahnjen  na  cesto  in  šel  po  svetu,  ne  imajoč 
drugega  v  žepu  nego  obično  uradno  darilo  petindvajsetih  goldinarjev 
za  rešitev  življenja.  Ker  sem  bil  dober  pevec,  dober  besednik,  lep 
krepák  človek,  ugibčen  in  jak  telovadec,  misii  1  sem,  da  mi  pri  gleda- 
lišči  vzrastó  lovorike.  Pridružím  se  torej  neki  glumaški  družbi,  in  précej 
prvi  večer  sem  moral  stopíti  na  oder.  Naloga  mi  je  bila,  nekega  igralca 
spravíti  s  pozorišča.  Glumáč,  ki  je  bil  tisti  večer  redítelj,  pokazal  mi 
je  izza  kulís  igralca,  kí  naj  bi  začutil  mojo  pest.  Reče  mi  blagovoljno : 
Ne  kaži  bojazljivosti  prvega  nastopa;  krepko  primi  možá  in  dostojno 
ga  ponesi  za  kulise.  Stopal  sem  čez  oder  kakor  nekdaj  Julij  Cezar,  ko 
je  .šel  čez  potok  Rubíkon.     Prímem    pokazanega  igralca  za  ráme.     Ta 
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mi  zašepeče  na  uhó,  naj  piimem  drugega.  Jaz  pa  v  popolní  zavesti 
umetniške  svoje  naloge  zgrabim  možá  čez  pas,  in  čim  bolj  se  bráni, 
tem  krepkeje  ga  nesem  raz  oder.  Občinstvo  je  ploskalo,  kričalo,  zviž- 
galo,  in  zavesa  se  je  morala  spustiti.  Se  tisto  uro  sva  bila  iz  glu 
maske  družbe  izbacnjena  jaz  in  tisti  glumáč,  ki  je  méni,  menda  nalašč, 
zaznamenoval  napačnega  igralca.  —  Oni  večer,  ko  sem  nastopil  takó 
vrlo,  bil  je  v  tistem  malem  mestu  med  poslušalci  naše  usodne  glume 
učeň  čudák  kemik  ali  alkimist.  Ta  se  je  zaiiimal  záme,  dal  me  poklicati 
prédse,  izprašal  me,  kaj  vém  in  znám;  in  napósled  me  je  vzel  v  službo. 
Imel  nisem  drugega  opravila  nego  molčati  kakor  zid,  pri  učenjakovem 
delovanji  časih  pomagati  in  pustili,  da  je  mož  na  méni  poskúšal  učinke 
čudovitih  svojih  kapljic  in  zvar,  katere  je  izumljal  za  izboljševanje  in 
podaljševanje  človeškega  življenja.  Nekamo  čudno  sem  gledal,  ko  mi 
je  povedal,  da  me  bode  rabil  za  také  poskušnje,  za  kakeršne  rabijo 
drugi  učenjaki  žabe,  pitome  zajce  in  cucke ;  toda  sila  kola  lomi.  Vender 
nikoli  mi  ni  bilo  žal,  da  sem  našel  tega  gospoda.  Živel  sem  práv  bo 
hotno  in  imel  dosti  denarja  in  prostega  čaša;  povsod  se  je  ponujalo 
razveseljevanje  živahnemu,  čvrstemu  mladeniču.  Naučil  in  navadil  sem 
se  opreznosti  po  tolikih  nesrečah,  katere  sem  prebil,  in  vedno  sem 
se  ravnal  po  náuku :  Ogenj  mladosti  bodi  tak,  da  žerjavica  ostane  za 
starost.  Po  gospodovem  navodilu  sem  se  veliko  učil,  sósebno  fran- 
coščine,  ki  je  bila  učenjakov  materin  jezik.  Rad  je  z  menoj  govoril 
tudi  angleški  jezik,  kateremu  je  bil  popolnoma  véšč.  Bil  vam  je  pa 
tudi  sila  učeň  in  izumljiv.  Za  njegovimi  kapljicami,  kakeršne  so  pač 
bile,  videl  sem  takó  bistro,  da  sem  poznal  človeka  do  milje  daleč; 
samo  vohaje  sem  razločil  jeklo  od  železa;  slišal  sem  pretok  sokov  v 
zéli ;  zapomnil  sem  si  káj  hitro  brez  truda  in  za  več  dnij  celo  polo 
tesno  napisanih  številk  in  neznanih  besed;  po  več  dnij  zaporedoma,  in  ne 
da  bi  mi  opešale  močí,  prebil  sem  brez  hrane  ali  spanja.  Bil  sem  pa 
tudi,  kakeršna  je  pač  bila  kapljica,  slep  ali  gluh  ure  ali  dneve  zapo- 
redoma; nisem  čutil,  nisem  se  genil,  in  zraven  sem  bil  zavesten  ali 
nezavesten,  sivolás  in  zopet  črnolás,  slaboten  kakor  starček  in  zdajci 
zopet  čvrst  kakor  po  navadi.  Mož  me  je  strogo  opazoval  in  po  izkuš- 
njah  na  méni  popravljal  skrivnostne  svoje  leke.  Ta  čudák  je  znal  tudi 
z  elektriško  vročino  in  uporabljujé  nekovo  drugo  snov,  katera  mi  je 
pa  vedno  ostala  tajná,  iz  preprostega  lipovega  oglja  topiti  čisté  de- 
mantove  kristale,  kakor  grah  debele.  S  tem  gospodom  sem  se  z  Dunaja, 
kjer  sva  bila  okolo  tri  leta,  preselil  v  njega  rojstveno  mesto,  v  Pariz 
Ondu  je  moj  gospod  prodajal  svoje  demante  in  skrivnostne  leke  ter 
v  malo  letih  neizmerno  obogatel.     V  Parizu    sem  se  s  posredovanjem 
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tega  gospoda  seznanil  z  indijskim  knezom,  sorodnikom  glasovitega 
indijskega  upornika  Nana-Sahiba.  Moj  novi  znanec  je  bil  izboren  po- 
znavalec  demantov,  katerih  je  imel  toliko,  da  so  bili  vredni  več  mili- 
jonov  frankov.  Prijal  sem  mu  po  svojih  vednostih,  po  bistre  m  umu 
in  po  premišljeni  odíočnosti.  Sčasoma  sva  se  popolnoma  sprijaznila; 
jaz  kakor  sin  národa,  ki  igrá  v  svetovni  zgodovini  bolj  trpečo  nalogo, 
on,  kakor  plemenit  sin  velikega  národa,  kateremu  so  Angleži  bas 
tedaj  (bilo  je  leta  1859.)  zmagovito  stopili  na  tilnik.  Knez  je  črtil 
Angleže  iz  vse  svoje  duše;  moj  gospod  kemik  pa,  iskren,  ognjevit 
Francoz,  tekmoval  je  z  indijskim  knezom  v  tem  globokem  sovraštvu. 
Naredil  je  knezu  ogromno  vrednoto  demantov,  da  bi  mogel  ugonobiti 
angleško  gospodstvo  v  Indiji  in  takó  vso  preveliko  moč  neznosno 
ošabne  AngHje.  Napósled  popustí  indijski  knez  svojo  obitelj  v  Parizu 
in  se  napoti  skriväj  in  po  ovinkih  v  Indijo,  da  bi  tam  podpihnil  in 
vnel  vstanek  nesrečnih  svojih  rojakov.  Jaz,  mlad  in  željan  poskusiti 
käj  imenitnega,  pridružil  sem  se  knezu,  in  bil  sem  mu  tajnik  in  blagajnik. 
—  Nesumnjivo  dospeva  v  Belučistan.  Tam  nájde  knez  v  vélikem  mestu 
Kelatu  mnogo  indijskih  velikašev,  katere  s  svojimi  demanti  in  z  mojo 
zgovornostjo  pridobí  za  namerjani  upor.  Tiho  in  ostražno  se  zberemo 
v  himalajskem  prigorji  tik  angleškega  posestva  in  ko  se  čutimo  dosti 
mocne,  udarimo  oprezno  in  krepko  čez  mejo  proti  mestu  Delhiju, 
kjer  je  bila  sredica  najhuj.ših  črtilcev  angleške  oblasti.  AU  tudi  An- 
gleži so  se  pripravljali  na  tihem,  kakor  bi  jim  bil  kdo  izdal  naš  na- 
klep.  Za  malo  tednov  smo  bili  kakor  miš  v  samopadki  in  nismo  mogli 
ne  naprej  ne  nazaj.  Okolo  in  okolo  se  je  zbirala  in  proti  nam  po- 
mikala  močna  angleška  vojska.  Moj  knez  je  slutil,  da  ne  bode  nikdar 
več  videl  žene  in  dece  v  Parizu.  Brezupen  ukáže,  naj  mu  izkopljejo 
globoko  jamo  v  skalovitem  zati.šji  ne  daleč  od  našega  tábora;  jaz 
sem  pa  moral  natanko  načrtati  svet  in  léžo  tiste  jame.  Potlej  so 
knezovi  sužnji  prinesli  in  tam  zakopali  železni  zaboj,  v  katerem  je 
bilo  več  milijonov  frankov  vrednosti  zlatníne,  biserov  in  dragih  ka- 
meňov —  knezov  poslednji  imetek.  Zakopali  smo  základ  varno  in  ne- 
sumnjivo. Ko  pridejo  nosači  in  kopáči  v  tábor  nazaj,  dá  jih  knez 
usmrtiti.  Takó  sva  vedela  za  základ  samo  jaz  in  knez.  Naročil  mi  je, 
naj  ostanem  v  táboru  in  naj  potlej  v  mirnem  času  izkopljem  základ 
ter  ga  prepeljem  v  Pariz  k  njegovi  obitelji.  Ako  je  več  ne  nájdem, 
bode  pa  základ  moj  in  porabim  naj  ga  za  prospeh  slobode  in  omike. 
Nato  je  knez  s  svojimi  tovariši  udaril  na  angleške  prednje  stráže,  da 
bi  našel  častno  smrt  v  boji  za  slobodo.  Angleži  so  ga  ujeli  živega  in 
potlej  usmrtili,  kakor  jim  je  bila  tedaj    navada.     Ujetnike  so  povezali 
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pred  kanóne  in  jih  razstrelili  na  drobné  kosce.  Mene  najdejo  zmage 
pijani  Angleži  v  zapuščenem  táboru,  vzamejo  mi  vse  dragocenosti, 
kar  so  jih  našli  pri  méni  ter  me  vtaknejo  v  ječo  in  potlej  v  vojaško 
suknjo.  Deset  let  sem  jim  robotal  in  prebil,  sam  Bog  vé,  kaj.  Napósled 
se  mi  posreči,  da  uidem  in  se  vrnem  v  Pariz.  Ondu  zvem  žalostno 
novico,  da  je  moj  blagi  učenjak  že  dávno  umri.  Verjetne  priče  so  mi 
povedale,  da  je  bil  njega  smrti  kriv  moj  následník  v  službi,  ker  ni 
znal  molčati.  Trgovci  z  biseri  so  zvédeli,  da  kemik  dela  demante  po 
vednostnem  poti;  zatorej  so  se  zarotili  proti  njemu.  Dali  so  ga  za- 
vratno  umoriti,  da  ne  obubožajo  in  da  se  skrivnost  pokoplje  ž  njim 
vred.  Oh,  ko  bi  bil  kemik  vedel,  da  ga  čaká  taká  smrt,  gotovo  bi 
me  ne  bil  pustil  v  Indijo ;  jaz  bi  pa  sedaj  sam  znal  delati  demante  ! 
O  ženi  in  otrocih  indijskega  kneza  sem  zvédel,  da  so  se  v  Parizu 
otrovali  vsi  zajedno,  ko  so  dobili  poročilo,  kakó  se  je  končal  vstanek 
in  kakó  je  umri  Ijubljeni  knez.  —  Takó  mi  je  pripadlo  ogromno 
imenje;  samo  seči  nisem  mogel  po  njem  in  dolgo  sem  se  koril  z 
lakoto  in  boleznijo.  Potlej  sem  dobil  službo  pri  ruskem  knezu  in  se 
preselil  v  Monako,  ko  je  knez  kúpil  ta  dvorec,  v  katerem  imam  sedaj 
čast  govoriti  z  vami,  blagi  gospod.  -  To  je  vsa  moja  zgodovina,  in 
v  nji  smem,  ako  me  zaupanje  do  vas  ne  vára,  uprav  danes  zabeležiti 
usoden  dan  in  srečen  obrat.  Tisti  milijoni,  ki  ležé  méni  zakopaní  v 
dolinici  pod  Himalajo,  roje  mi  vedno  po  glavi.  Čas  je  sedaj  miren, 
Angleži  strogo  vzdržujejo  red  in  občo  varnost,  po  severni  Indiji  so 
razpete  železnice ;  do  zakladá  ni  daleč,  in  pot  je  varen  kakor  nikoli 
prej.  Vi,  blagi  gospod,  vi  ste  moj  rojak,  in  kakor  mi  je  ravnokar 
povedal  odšli  strežnik,  milosrčen  mož  v  presrečnem  denarstvenem  po- 
ložaji.  Kakó  lahko  bi  mi  založili  nekaj  stotinjákov,  da  si  izberem  za- 
nesljivih  pomocníkov,  da  izkopljem  základ  in  ga  napósled  hvaležno 
položím  pred  vas.  Star  sem  in  slaboten.  Kolika  izguba  bi  bila,  ako 
skrivnost  o  základu  za  vso  večnost  léže  z  mano  vred  v  grobl  V  va.ši 
roki  je  sedaj  ključ  do  mnogo  milijonov.  Méni  odrínete  nekaj  malega, 
da  prebijem  tísto  mrvico  dnij,  kar  mi  jih  je  morebití  še  prísojeno, 
in  potlej  ponesem  vso  skrivnost  s  seboj  v  grob.  —  Vi  bodete  razpo- 
lagali  z  nepreštevnim  bogastvom  na  korist  svojega  Ijubljenega  národa, 
podpírali  občekoristna  podjetja,  oživljali  blagodejna  društva,  pomagali 
na  nóge  učenosti  in  umetnosti  ter  si  zaslúžilí  čast  in  hvalo  osrečevanega 
národa  kakor  nihče  pred    vami  1  — 

Suhi  gospod  umolkne,  kakor  bi  bil  utrujen.  Samorad  je  pazno 
poslu.šal  povest,  ki  se  mu  je  videla  nekamo  vztočno-basniška.  Ko  pa 
je    prípovedovalcu    končno    pogledal    v    žareče    očí    in  razvneti   obraz, 
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verjel  je  vender,  kar  je  slišal.  Odslovil  je  gospoda,  češ,  da  založí  po- 
trebne novce  in  sam  ž  njim  odjadra  v  jutrove  dežele,  kakor  hitro 
mu  dopusté  okoliščine.  Res  se  mu  je  zazdelo,  da  bi  bilo  koristno,  za 
nekaj  mesecev  odpotovati  v  inozemstvo,  le  da  prej  nekoliko  uredí 
domáce  svoje  stvarí,  kolikor  je  treba  zaradi  materine  smrti,  in  da  se 
prej  dogovorí  s  Cvetáno  zaradi  njiju  poroke,  katere  sedaj  ne  ovira 
nobena  zapreka.    — 

Že  se  je  namenil,  da  se  velí  prenesti  domov,  kár  začuje  Abadonov 
malomarni   glas: 

—  Kakó  ti  je,  mladi  prijatelj  ?  — 

—  Toži  se  mi,  gospod,  odgovorí  Samorad.  Takó  bégava  po 
svetu,  da  sam  ne  morem  dospeti  svojih  nog.  Ťukaj  sva  v  zemeljskem 
raji ;  a  moj  duh  roma  daleč  tjä  do  doma ;  in  ko  se  mi  tukaj  ponuja 
vsa  naslada,  krvaví  mi  duša.   — 

—  Uteši  se,  prijatelj  1  Tvoja  dušna  rana,  práv  pogledana,  ni  glo- 
boka.  Sicer  pa  ravnäj  z  dusno  ráno  kakor  s  telesno.  Ne  rezati,  ne 
širiti ;  nego  obeži  jo,  in  čas  jo  zaceli.  Najboljša  obeza  je  dušna  raz- 
vedritev.  Oglej  si  svet  in  Ijudi!  Zdajgi  si  na  blejskem  jezeru  ali  pri 
nijagarskem  slapu,  pod  cejlonskimi  palmami  ali  pri  belih  medvedih  na 
Novi  Zemlji.  Sedaj  je  na  vašem  planétu  tukaj  jutro,  tam  večer,  tú 
póldne,  tam  polnoc.  Však  dnevni  čas  ima  svojo  zabavo.  Zajedno  imaš 
ples,  gledališče,  igre,  glasbo,  vojaške  vaje,  pobijanja,  ženitovanja.  Samo 
izberi  si,  in  pred  seboj  imaš,  česar  želiš,  in  če  ti  ne  ugaja  Avstralija, 
prestopiš  v  severno  Ameriko  hitreje,  nego  bi  mignil.   — 

—  Hvala,  rešitelj  moj,  da  ste  me  opozorili  na  vse  to.  Ali  moj 
duh,  moji  živci  ne  prebijejo  tega  preobilja  samih  nenavadnih  vtiskov 
in  zabav.  — 

—  Le  potrpi.  Cloveški  duh  se  navadi,  in  živci  prebijejo  vse. 
Spomni  se,  kakó  nejevoljen  si  se  učil  klavirja.  Glas  za  glasom  si  po- 
biral  in  težavno  ti  je  bilo  gledati  nekaj  na  note,  nekaj  na  tipke.  Sedaj 
pa  ubrano  zvené  glasovi,  in  ti  ne  vprašaš  po  njih  številu  in  bežečem 
razvrščevanji ;  in  vender  čuješ  v  búrni  igri  však  glas  posebe  in  hkrati 
ubrano  skladje  vseh  glasov.  Poglej  veliko  sliko!  Vse  podobe  so  na 
jedni  ploskvi;  a  vender  natanko  razločiš  po  umetnikovi  perspektivi, 
kaj  bodi  spredi,  kaj  zadi,  kaj  zgoraj,  kaj  spodaj.  Kar  ti  je  sedaj  te- 
žava,  bode  ti  pozneje  zabáva.  Svet  bodeš  opazoval  kakor  jaz:  seda- 
njost,  ki  se  vrší  okolo  tebe,  bode  ubraná  skladba,  igrana  z  mnogošte- 
vilnimi  glasbili;  in  zemeljska  zgodovina  od  dné,  ko  so  vzrasle  goré  in 
so  se  morjem    postavili    mejniki,  do  dné,  ko  se    zemlja  prevalí  solncu 
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V  plameneči  naróčaj,  bode  ti  veliká  slii<a  s  perspektivno   risaiiimi    pri- 
zori,  vender  vsa  v  jednotní  razporedbi.   — 

—  Gospod,  omotico  mi  lijete  v  glavo !  Učite  me  gledati  v  solnce ; 
a  nnoje  očí  so  také,  da  móram  zamižati,  če  jih  zadene  solnčni  žarek. 
Zatorej  mi  zadošča  práv  malo;  hrepenim  samo  po  miru  in  pokoji.  — 

—  Prijatelj,  pokoj  je  najhujši  dušni  sovražnikl  Iz  pokoja  se  rodí 
dolgočasje.  Dolgočasje  pa  je  tolikanj  neznosno,  da  človeka  žene  v 
obup  ali  v  topoglavost.  Pokoj  je  samo  za  život.  Duša  ne  potrebuje 
pokoja  in  ga  celo  v  spanji  ne  mara.  Torej  na  delo,  na  gibanje  duše, 
katera  ne  sme  nikoli  mirovati  I  Duša  je  neumrjoča  hči  večnosti,  a  život 
je  minljivi  sin  čaša.   — 

V  tem  hipu  se  vrne  suhi  gospod  oskrbnik  v  sobo  ter  prinese 
Samoradu  kopico  receptov  francoskega  alkimista  za  ražne  slučaje, 
kakor  jih  je  bil  omenil.  Nato  ga  Abadon  vpraša,  ali  ima  pri  sebi 
črtež  o  léži  zakopanega  zakladá,  in  ko  oskrbnik  pritrdi,  Abadon  na- 
daljuje : 

—  Dneva  je  še  veliko,  in  pot  v  Hindostan  na  mojem  zrako- 
plovu  jedna  stopinja.  Peljimo  se  onda  po  základ.  Vi,  gospod  oskrbnik, 
bodete  ga  pokazali;  moji  služabniki  ga  pa  izkopljejo  in  prenesó  semkaj. 
Moj  prijatelj  Veselin  bode  gledal  ob  himalajskih  snežnikih  žarenje  za- 
hajajočega  solnca,  ki  je  čarobnejše,  nego  je  bila  davi  jutranja  zarja  na 
morji.  Vi,  gospod  Veselin,  pri  tej  priliki  tudi  obogatite  za  koristno 
izkušnjo,   — 

Vsi  trije  stopijo  na  pláni  dvorec.  Zrakoplov  se  spustí  prédnje,  in 
predno  sédejo  v  ladjici,  že  obstanejo  nad  reko  Gango.  Abadon  raz- 
grne  zemljevid  in  velí  oskrbniku,  naj  poišče  tisto  skalovito  dolinico 
pod  Himalajo.  Suhi  gospod  je  očito  zmeden  in  ne  more  najti  zaželene 
dolinice,  naj  še  takó  preučuje  zemljevid  in  svoj  črtež  in  naj  še  takó 
ladjajo  od  kraja  do  kraja,  od  dolinice  do  dolinice.  Napósled,  ko  so 
se  že  raztezale  mrakove  tenje  po  zemlji  in  so  se  rjoveči  tigri  napo- 
tovali  po  večerjo,  razbistrí  se  suhemu  gospodu  okó,  in  možjé  stopijo 
na  zémljo  v  skalnatem  koritastem  zakotji.  Ondu  gospod  meri  od  skale 
do  skale  in  napósled  žalostno  izreče:  Zakladá  ne  morem  več  najti. 
Potres  ali  vtrgan  oblak  je  preobrnil  ves  ta  svet.  — 

—  Sedaj  bodem  pa  ja  z  govoril!  povzame  Abadon  resno  in  trdó. 
Ti  slepar  sleparskil  Ti  si  mojemu  prijatelju  Veselinu  toliko  rojak 
kakor  kitajskemu  carju.  Latinskih  šol  nisi  nikoli  videl  od  znotraj  in 
kar  znáš  slovenščine,  naučil  si  se  je  v  Ljubljani  pri  trgovini,  katera 
te  je  zanesla  celo  v  Kalkuto.  Napósled  ti  je  bilo  sleparjenje  tvoj  vsak- 
danji  obrt,  katerega    sedaj  v  Monaku   izvršuješ  s  tem,    da  vabiš  neiz- 
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kušene  ptičke  na  limanice  v  igralnici.  Da  si  pa  danes  hotel  radover- 
nost  mojega  neizkušenega  prijatelja  zlorabiti  takó  nečuveno,  to  je 
vredno  plačila.  Ná  pest  angleških  zlatov  !  V  tej  dolini,  kjer  ne  nájdeš 
žive  duše,  jej  ali  pij  zlato,  da  se  ga  vender  že  nasitiš,  in  spominjaj 
se  svojega  alkimista  in  indijskega  kneza,  katerima  se  o  tebi  še  sanjalo 
ni.  Za  tri  dni  pridem  pote,  če  te  käj  ostane  od  tigrov  in  indijskih 
gadov!  — 

Abadon  vrze  prédenj  pest  zlatov  in  potisne  Samorada  v  zrako- 
plovno  ladjico.  Ko  se  zrakoplov  počasi  dviga  v  zrak,  kričí  dôli  na 
skalnih  tleh  obupani  zapuščenec  in  vije  roké  proti  zrakoplovu.  Skoro 
ga  zagrne  noč.  — 

Abadon  in  Samorad  dolgo  molčita ;  napósled  izpregovorí  Abadon 
poudarno : 

—  Zapomni  si  to !    Takó  kaznujem   prelom  vsake    pogodbe  1  — 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Z^inia  ostrozoba, 
Ki  moríš  cvelôve, 
V  vrt  slovenskí  pošlji 
Krutih  sil  mrazové: 


V  njem  plevel  zamôri, 
Ki  bohôtuo  rase, 
Stri  nezlogo  kleto 
Na  vse  večne  čase ! — 


Preko  gôr  iu  dolov 
Burja  sueg  privéla, 
Vse  gazí  in  stéze 
S  snegom  je  zaméla. 


Jedne  sáme  sléze 
Ni  zaméla  v  noci : 
Duh  po  nji  moj  hodi 
K  rôdni  dragi  koči. 


Nékoč  videl  sliko 
Rok  sem  umetníka  : 
Plávala  po   morji 
Ladja  je  veliká.   — 


ľlula   v   modro  daljo 
Potnik  stal   na  krovi, 
In  nazaj   pogledi 
Pluli  so  ujegovi  .  .  . 


Staro  je  med  pevci 
Domovinsko   petje, 
Staro  pópje,  kite, 
Drugo  táko  cvetje  . 


t- 


In  Ijubezeu  v  srci, 
Ki  nas  z  domom  sklepa, 
Tudi  ta  je  stará, 
Ali   —  vedno  lepa  ! 


Slovén. 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spisal  dr.  Šimon  Subic,   profesor  11a  v.seučilišči  v  Gradci. 
(Dalje.) 
III.  Strast  v  boji  z  omiko. 

[Omembna  beseda  omika!«  nadaljuje  Sokrat.  »Vzgoja,  dober 
vzgied  in  praví  pouk,  ta  trojica  je  podlaga  izobražanju. 
Nikdar  pa  ni  mogoče,  da  bi  potnik  med  tujimi  národi 
hipoma  prižgal  luč  omike;  takisto  ne  more  nobeden  vladár, 
najsi  je  še  toli  moder,  priklicati  omike  s  svojimi  ukazi  in  zakoni.  — 
Izza  mlada  živéč  med  vzgojo,  izobraža  se  človek  ob  lepih  vzgledih, 
kateri  se  mu  nudijo  v  dejanskem  življenji,  v  povestih  in  pravljicah. 
Spoznanje  te  potrebe  je  usililo  národom  posebne  stanove,  katerim 
je  naloga  vzgajati,  poučevati  in  izobražati  mladino.  Dasi  je  do  cela 
nedostatna  óna  stopinja  do  izobražanja,  kjer  je  vsa  vzgoja  prepuščena 
jednému  stanu,  venderle  se  je  prilegala  člove.štvu  v  njega  otroških 
dnéh.  V  tistih  deželah  pa,  kjer  ni  bilo  nobenega  poučevalnega  in 
vzgajalnega  stanú,  zaostali  so  národje  pri  nekovem  prvotnem,  div- 
jaškem  življenji.  Sevéda  s  tem  še  ni  rečeno,  da  bi  morali  biti  divji 
rodovi  popolnoma  nevedni,  temveč  tudi  med  njimi  živé  pojedinci, 
dôkaj  premeteni  po  prirodni  nadarjenosti  in  po  svoji  izkušenosti.  Ker 
je  bilo  divjim  národom  v  boji  s  prirodo  in  tujimi  sovražniki  treba 
zvedenih  glavarjev,  dajali  so  takim  môžem  v  róko  vso  moč  in  oblast. 
Sila  jim  je  dajala  za  voditelje  oprezne  in  srčne  možé.  —  Sploh  pa 
vidiš  pri  starih  azijskih  vladah  posebne  stanove,  ki  se  bavijo  s  po- 
ukom  in  vzgojo.  Najznanejši  med  temi  so  Mandarini,  Lami  i.  dr. 
Le-tí  so  zasejali  daleč  okrog  po  Aziji  seme  človeške  omike.  Usta- 
novniki  starih  azijskih  vlád  so  spoznali,  v  čem  išči  Ijudstvo  svoje 
omike.  Po  njih  sodbi  se  opiraj  omika  delavnega  Ijudstva  na  spodobno 
vedenje,  na  koristna  poljedelska  znanja  in  obrtno  izurjenost.  Vi.šji 
nauki  o  modrosti  in  veri  po  njih  mislih  preprostemu  národu  niso  ko- 
ristni.  Kakor  vzgojo  so  staré  ázijské  dŕžave  tudi  zvezdarstvo,  zdrav- 
ništvo,  pravništvo,  božja  opravila  i.  t.  d.  prepuščale  posebnim  sta- 
novom. Odtod  prihaja  starodávna  bramanska  navada,  da  so  poučevali 
národ  s  povestimi,  basnimi  ali  alegoriškimi  vzgledi.  Dasi  so  se  azijski 
učenjaki  že  dávno  pred  Evropci  bavili  s  solnčnimi  in  luninimi  mraki, 
vender  niso  nikdar  ónega  prištevali  neomikancem,  ki  ni  vedel,  zakaj 
mrkne  solnce  ali  luna.     Celo  to  so  opraščali  omikancu,    ako  si  je  do" 
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mišljal  O  solnčnem  mraku  káj  napačnega,  češ,  da  je  zmaj  požrl  solnce. 
Odrekali  mu  niso  izobraženosti,  dokler  je  le  obracal  svoje  močí  v 
prid  sebi  in  bližnjiku,    dokler  je  bil  zanesljiv    steber  Ijudske  blaginje.« 

>V  Evropi  imajo  učenjaki,c  izpregovorim  na  te  besede,  >dejal 
bi,  svoje  posebno  duševno  kraljevstvo,  ki  se  opira  na  delo  minulih  sto- 
letij  in  zlasti  na  duševne  proizvode  Grkov  in  Rimljanov  ali  na  takó 
zvaná  klasiška  dela.  Razločuje  pa  se  evropski  učeni  stan  od  staro- 
azijskih  osobito  v  tem,  da  je  v  Evropi  vsakdo  upravičen  pristopiti 
rečenemu  kraljevstvu,  ako  je  le  toliko  nadarjen,  da  si  na  višjih  šolah 
prisvojí  potrebná  znanstva.  V  starih  azijskih  stanovih  pa  je  sin  sta- 
novske  pravice  podedoval  po  očetu.* 

»Vprašanju,  je  li  bila    uvedba    bramanskega    stanú    in  óna  man- 

darinskega  na  Kitajskem    Ijudstvu    koristna   ali  kvarna,    odgovoriti  je, 

da  je  bila  iz  početka  koristna,  s  čimer  pa  še  nečem  reči,  da  bi  utegnilo 

sedaj  okamenelo  deblo  teh  stanov  obroditi  še  käj  dobrega  sadu.  Tajiti 

se  ne  dá,  da   so    zlasti    Bramani    indovski    národ    privadili    ponižnosti, 

prijaznosti,  zadovoljivosti,    gostoljubja,    treznosti,    čistosti    in    mnogim 

drugim  krepostim,  takó  da  se  Indovcem  studi  Evropec,  ki  jim  je  stra- 

hovit  vzgled  nečistosti.« 

►  >Res  je,«   odgovorim  jaz,   »da  se  Evropec  hvali  in  ponáša  s   kla- 

siško  svojo  omiko,  dasi  je  dostikrat  ne  obrača  baš  v  svojo  čast.  Pod- 

* 
laga  sedanji  evropski  omiki  so  sicer  najznamenitejše  misii  človeškega 

duhá  in  ono  čisto  domišljevanje,  katerega  ste  se  navzeli  nekdanji  mod- 
rijani,  nekoliko  opazujé  stvarjenje,  nekoliko  premišljujé  človeška  de- 
janjal  Mnogo  ónih  čistih  mislij,  ki  jih  še  denašnji  modrijani  ne  vedó 
najti  v  božjem  stvarjenji,  izvira  iz  navdušenega  domišljevanja  tvojega 
učenca  Platóna,  kateri  nam  jih  je  ostavil  v  podobi  svojih  ,idej'.  No- 
tranji  svet,  opirajoč  se  na  také  in  jednake  modrostne  názore,  imenu- 
jemo  ideálni  svet.  Idealnih  mislij  so  polni  klasiški  proizvodi,  katere 
so  sedanji  učenjaki  podedovali  po  Grkih  in  Rimljanih.  Iz  takib  idealnih 
virov  izhaja  še  dandanes  mnogo  učenostnega  delovanja.  Kakor  so 
starodávni  in  denašnji  bogovi  čuvali  prirodna  in  člo- 
veška dejanja,  práv  takó  čuvajo  ideálni  nazori  premiš- 
Ijujoče  in  domišljujoče  delovanje  sedanjih  učenjakov. 
Pravi  strokovnjaki  ne  vprašujejo  po  tem,  koliko  bode  vrgel  národu 
njih  trud,  nego  resnice  iščejo  na  sebi.  Tisti,  ki  ne  raziskujejo  priro- 
doznanskih  stvaríj,  ampak  delajo  na  drugem  duševnem  polji,  sicer  po 
takšnih  idealnih  potih  cesto  izgrešé  prírodní  pot  in  treba  jim  je,  ako 
ne  prej,  v.saj  na  konci,  primerjati  uspehe  svojih  del  prirodnim  zákonom 
in  se  prepričati,  da  ne  grešé  zoper  božja  dela.  Príroda  s  svojimi  bož- 
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jimi  zakoni  je  in  ostane    vselej  zanesljivejša   nego  proizvodi  najostrej- 
šega  človeškega   uma.« 

»Torej  bi  dejal,*  reče  Sokrat,  »da  sléharno  človeško  napredo- 
vanje  v  splošnem  stvarjenji  nima  tistega  ponmena,  kakor  si  misii  mar- 
sikdo,  ki  si  beli  glavo  z  idealnimi  nazori?« 

>Na  obce  kolo  takega  napredovanja  smo  priklenjeni  v  Evropi. 
Čim  bolj  je  kdo  pripet  k  vretenu  tega  kolesa  in  čim  daljša  pota  ima 
pred  seboj,  predno  dospé  do  srede  vretena,  tem  hitreje  in  hitreje  se 
mora  vrteti  z  drugovi  vred,  ki  se  trudijo  za  tisti  namen.  Napredovanju 
ni  konca  ne  kraja.  Vsakdo  izkuša  prehiteti  drugega,  in  odtod  prihaja 
oni  strastni  boj,  ki  Ijudem  ne  dá  mirú!  Čim  lepši  je  napredek,  čim 
lepši  sad  obeta  udeležnikom,  tem  huje  se  boré  za  ta  sad.  Poželenje 
po  njem  priveže  človeka  na  Iksijonovo  kolo,  da  mu  pohaja  sapa, 
pešajo  žile  in  trepečejo  živci  I  To  je  boj  za  življenjel  Ali  ga  je  treba 
takó  razkačenega?  Ali  bi  se  ne  dalo  živeti  mirneje  po  prirodnejših 
načinih,  nikar  po  toli  minljivih  izpreminih  napredovanja.?  Zakaj  bi  ne 
bilo  mogoče  mirno  izvrševati  posvetnega  namena  človeškega  in  živeti, 
kakor  ugaja  telesu  in  dúhu,  ne  pa  se  vedno  premetavati  iz  upanja  v 
brezupnost  in  iz  težka  krotiti  strastí,  ki  tarejo  in  napósled  pogubé 
zdravje  in  veselje  do  življenja  ?  —  Razven  kmeta  visoko  na  hribih  je  ' 
vse  pripeto  na  to  dreveče  kolo,  dasi  tudi  kmeta  zadevajo  državne 
potrebe  z  davki,  takó  da  niti  on  ne  more  biti  popolnoma  vesel  za- 
vetja  svojega.  —  Po  Evropi  zajema  to  kolo  napredovanja  na  vse 
kraje  v  jednakomerno  spoznavanje.  Kar  se  iz  prirodoslovnih  znanostij 
in  napredkov  pretaka  v  poljedelsko  in  obrtno  delovanje,  to  je  po- 
snetek  brezozirnega  duševnega  spoznavanja  prirodnih  zákonov.  Kar 
nájde  strokovnjak  v  božjem  stvarstvu  rednega,  lepega  in  vzpodbud- 
nega,  to  si  dela  svoja  pota  med  občinstvo  kakor  studenec,  izvirajoč 
iz  zemlje.  Sósebno  hitro  se  odtekajo  med  Ijúdi  óni  viri,  v  katerih  je 
káj  več  ugodnega  človeškim  potrebám.  Nič  ne  dela  hitreje  razorov 
za  odtekanje  takih  napredkov  nego  želja  po  dobičku.  To  željo  káj 
mogočno  podpirajo  vsakovrstna  občila,  zlasti  telegrafi,  železnice  in  pa- 
robrodi.  Dasi  občinstvo  marsičesa  še  ne  umeje,  kadar  se  uvéde  nov  izum, 
vender  priganjajo  vsakatere  nove  náprave  Ijudi  k  pravim  misii  m  in 
podpirajo  duševno  omiko.  —  Zgodovina  učí,  kakó  se  je  človeštvo  v 
tisoč  in  tisoč  letih  trudilo  spoznavati  stanovitost  prirodinih  zákonov 
v  nje  neprestanih  izpremenih.  Takó  si  je  človek  osvojil  svet  s 
svojo  srčnostjo  ali  i  nteligen  c  ij  o.  Ne  samo  na  širih  planjavah 
in  na  brezkončnem  morji  nego  tudi  po  gozdih  in  hribih,  na  lovu,  pri 
paši  in    pri    setvi,    povsod   je   človeštvo    prejemalo    posebnih    čustev, 
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ónega  nedoločenega  domišljevanja  o  prirodnem  bistvu,  iz  katerega  so 
sčasoma  izvirali  prirodni  bogovi  in  daleč  za  njimi  človeška  znanja  o 
prirodnih  stvaréh.  V  takšnih  bodrilih  tičí  namreč  nekova  tajná  moč, 
ki  razveseljuje  in  krepčá  trudnega  duhá.  Vzpodbudnost  takih  vplivov 
izhaja  iz  nezavedenih  čustev  višjega  priiodnega  redú,  iz  nasprotja  sve- 
tovne  brezkončnosti  in  svoje  omejenosti.  —  Vi  Grki  ste  tudi,  navzeti 
jednakih  vplivov,  nevedomá  hrepeneli  po  čistem  zraku  in  si  mislili  v 
éter  j  i  vec,  nego  smo  mi  našli  v  njem.  Res  pa  je  čisti  zrak  silno 
imenitna  vez  med  človekom  in  človekom,  nosilec  je  in  posredovalec 
glasú  in  zvoka,  torej  takisto  nosilec  našega  govora  in  tudi 
posredovalec  idej  in  združevanja  vseh  národov.  Da  je  zemlja  brez 
ozračja,  kar  trdi  večina  zvezdoznancev  o  luni,  ne  slišali  bi  se  drug 
dľugega  in  zato  bi  se  tudi  ne  mogli  sporazumijati  o  izkušnjah  in  iz- 
umih,  iz  krátka:  vse  napredovanje    bi  bilo  nemogoče.* 

>Cim  večje  je  napredovanje«,  povzame  Sokrat,  >čim  večja  je 
omika,  tem  več  je  potreb,  skrbíj,  tem  bolj  trpí  notranji  mir  v  prsih. 
Kje  je  torej  meja  med  ónim  nekoliko  divjaškim  životárjenjem,  kjer 
lovski  in  pastirski  národje  ne  zahtevajo  drugega,  nego  kar  rodí  priroda, 
in  med  tisto  omiko,  ki  prináša  tolikanj  umetnega  sadu,  ž  njim  pa  tudi 
tisoč  in  tisoč  potreb,  katerih  ne  pozná  človeštvo  na  prvotni  stopinji 
in  katerih  iz  večine  ni  môči  doseči  }*. 

»Ali  bi  morda  tega  vprašanja  ne  pojasnilo  najlože  razmerje  med 
divjaki  —  pastirskimi  in  lovskimi  národi  —  in  med  izobraženimi  Ev- 
ropci?  Poglejva,  ali  se  dadó  iz  tega  razmerja  spoznati  pravé  meje 
omike  ali  ne!  Čuj,  kakó  se  vedó  Evropci,  kadar  pridejo  med  neomi- 
kane  národe-I  Ko  je  Kolumb  odkril  Ameriko,  bili  so  ondotni  prebi- 
valci  še  toli  preprosti,  da  niti  niso  poznali  jezdecev  na  konjih,  nego  si 
mislili  (ako  ne  laze  povest),  da  so  španski  konjiki  bogovi,  zrasli  iz 
konja  in  človeka.  Ti  bogovi,  omikani  kristjani,  pa  niso  spoštovali  niti 
vere  niti  življenja  ondotnih  neomikancev,  kaj  li  njih  imenjal  Oplenili 
so  jih,  kolikor  so  jih  dobili  v  pest,  in  pobili  vse,  ki  so  bránili  sorod- 
nike  in  imenje!  Kakó  se  vedó  sedanji  omikani  Evropci  proti  divjakom, 
to  vémo  predobro  iz  vzgledov  angleških.  Po  trgovini  prihajajo  za- 
četkoma  Evropci  med  divjake,  potem  pa  ne  odidejo  s  tuje  zemlje, 
dokler  je  ne  oplenijo,  kolikor  je  le  mogoče.  S  puško  in  svinčenko,  s 
topovi  in  z  žveplom,  s  sabljo  in  mečem  padajo  na  tuje  siromake  1  In 
če  izteče  trgovina  mirno,  kaj  jim  dajó  za  njih  blagó  ?  Malovreden 
drobiž,  kateri  ni  domá  niti  za  otroke!  Za  bisere  jim  dajó  svetlo  žico, 
za  slonovino  šteklené  posode,  prazne,  ali  kar  je  še  huje,  polne  evrop- 
skega   strupa:    žganja    ali  spirita!    Dajó  jim    preležané  barvane  cunje 
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ali  največ  káj  smodnika  in  malovrednega  orožja.  Toda  niti  to  ni 
dovolj  omikanim  evropskim  trgovcem  —  predrzno  sezajo  v  Ijudsko 
imenje,  potezajo  z  blagom  náse  posestva,  dežele,  slobodo.  Siamota ! 
In  kakó  zagovarjajo  svoje  ravnanje?  ,Omikanci  moramo  oteti  neomi- 
kane  rodové  njih  bednega  stanja,  oteti  jih  arabskih  trgovcev,  ki  jih 
prodajajo  v  sužnost.'  To  so  prazni  izgovori,  Poglej  v  Afriko!  Kaj 
vprašajo  Angleži,  kaj  Nemci  i.  dr.,  kdo  je  bil  nekdaj  ondu  gospodar  ? 
Zgrozil  si  se,  ko  sem  ti  povedal,  kakó  so  pred  štiristo  leti  Evropci 
divjali  po  Ameriki,  toda  — « 

Užaljen  me  ustavi  Sokrat:  »Mislil  sem,  da  se  dandanes  vender 
že  ne  more  goditi  taká  krivica  tujim  národom.  Slabo  priporočilo 
evropske  omikel  Zgolj  na  silo  se  opi  r  a,  ne  spoštujéno- 
benih  pravici  Ali  ste  takó  zabredli,  da  vam  bode  treba  pri  div- 
jakih  iskati  pravice  in  Ijubezni  do  bližnjika.?  —  Ako  te  práv 
umejem,  napadajo  omikani  Evropci  tuje  dežele  práv  takisto  upravi- 
čeno,  kakor  napadajo  volkovi  čede  ovác.  Ali  v  takih  napadih  na 
slabo  oborožene  prebivalce  tujih  bogatih  deželá  se  razodeva  s  t  r  a- 
hovita  pogoltnost,  kakeršne  ni  hujše  niti  pri  lačnih  volkovih! 
Cudim  se  res,  da  se  vaši  oblastniki,  naj  se  že  imenujejo  kakorkoli,  ne 
ujedó  zgolj  iz  takó  zvane  evropske   omikeU 

»Saj  bi  se,  ko  bi  jim  ne  stalo  toliko  in  toliko  tisoč  vojakov  in 
topov  za  hrbtom !  Kdor  jih  ima  vec,  ta  določuje,  kje  je  pravica,  ta 
razdeljuje,  kar  ni  njegovega,  takisto  krivično  kakor  nekdaj  v  srednjem 
veku  razbojniški  vitezi.  Glej,  to  je  dandanes  toliko  veljavna  omika, 
prestavljena  v  državni  katekizem  1  .  .  .  Vender,  nikar  ne  sodiva  pre- 
krivično!  V  ravnokar  omenjenih  stvaréh  se  razgledujemo  ne  na  omiki 
národov,  ne  na  omiki  učenjakov,  nego  na  omiki  dŕžav.  Učenjakov  je 
premalo  in  večinoma  so  zamaknjeni  v  najvišje  stroke  izobražanja; 
semtertja  sevéda  tudi  povzdignejo  svoj  glas  proti  neomikanemu  div- 
jaštvu  in  terjajo  mirnega  poravnanja  s  spravnimi  sodišči,  to  pa 
ponajveč  za  poravnavanje  razporov  med  omikanimi  in  jednakoprav- 
nimi  stránkami.  Toda  kadar  se  Anglež  ali  Nemec  bije  z  zamórci,  tedaj 
zagovarja  Evropec  Evropca,  češ,  da  so  taki  bóji  potrební  za  izobrazbo 
divjih  národov.  Jezé  se  pač  Nemci  na  Angleže,  toda  ne  zaradí  njih 
krivičnega  ravnanja  v  Afriki,  nego  zato,  ker  si  prisvajajo  najbogatejše 
dežele,  njim  pa  prepuščajo  siromašne  pokrajine.  —  Nekaj  móž  je,  ki 
bi  radi  pomogli  pravici  in  omiki,  žal,  da  jih  je  premalo  1  Kaj  jim  po- 
maga  snovati  društva,  v  katerih  se  z  živo  besedo  boré  za  č  1  o  v  e  š  k  e 
pravice  vsakega  človeka,   najsi  živí  med    omikanci  ali  med  divjaki .? 
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Dandanes  se  še  premalo  upošteva  njih  glas,  zato  občečloveške  pravice 
še  niso  uveljavljene  takó,   da  bi  jih  bilo  deležno  vse  človeštvo. «    "^ 

»Iz  tvojih  besed  sodim,  da  nosi  evropska  oraika  na  ustnih  vse 
dobro,  dejanski  pa  proizvaja  ubogo  malo  teh  dobrôt.  Pri  nas  bi  bili 
rekli,  da  ima  taká  omika  trn  v  péti,  katerega  je  treba  izdreti,  sicer 
napósled  pogubí  vse  národe,  katerih  se  tiče.  Morda  izhaja  ta  nevarni 
nedostatek  vaše  omike  iz  pogreška  v  vzgoji,  ako  ne  tičí  v  družabni 
ali  celo  v  državni  osnovi.  Zdĺ  se  mi,  da  seza  jako  globoko,  saj  praviš, 
da  so  za  odkritja  novega  sveta  vladale  jednake  strastí  in  krivičnosti. 
Iz  tega  bi  bilo  spoznati,  da  se  je  sedanja  omika  navzela  svojih  sla- 
bostij  iz  prejšnjih  časov.  Morda  tičí  korenina  teh  silnih  zmot  in  sla- 
bostij  v  podedovanih  človeških  strastéh,  morda  je  nekakšen  atavizem 
ali  podedovan  greh.  Ako  bi  dobra  vzgoja  vadila  mladino  zmernosti, 
zadovoljivosti,  ako  bi  jo  učila,  kakó  je  zatajevati  poželjivost,  ako  bi 
jo  zajedno  učila  pravice  in  Ijubezni  do  bližnjika,  utrdila  bi  se  mladina 
v  krepostih,  ki  bi  atavizma  ne  pustile  na  dan.  Drugače  pa  je,  ako  ta 
atavizem  ne  izvira  samo  iz  podedovanih  strastíj,  nego  tudi  iz  kakove 
družabne  ali  celo  državne  osnove,  ali  celo  iz  vsega  tega  skupaj.  V 
zadnjem  slučaji  bi  dejal  sloveči  zdravnik  Hipokrat:  ,Iz  korenin  boleha 
vse  deblo;  odrezati  bode  treba  zlo  korenino;  ko  se  rana  zaceli,  rodilo 
bode  drevo  zopet  zdrav    sad.'« 

»Toli  globokih  korenin  ne  moreva  spoznati  samá,  nikar  še  jih  od- 
praviti,  treba  bi  bilo  poklicati  skupščino  modrih  móž  na  posvetovanje.« 

»To  bi  bil  tisti  krivi  pot,  po  katerem  se  ne  doseže  nič  pridá, 
ako  ni  glave,  ki  bi  prinesla  v  zbor  pravi  svet  in  ga  tudi  vedela  zvršiti. 
Samá  morava  torej  prej  zaslediti  korenine  ónih  slabostij  in  do  cela 
preudariti,  kakó  bi  se  odpravile.  Méni,€  takó  nadaljuje  Sokrat,  » stará 
zgodovina  ni  neznana,  tebi  sedanjost  ne;  zato  lahko  ogledujeva  drevo 
človeštva  od  vseh  straníj.  Sram  naju  bodi.  ako  mirno  in  resno  raziskujé 
ne  dobiva  pravih  pomočkov  hitreje  nego  kje  v  zboru,  kjer  bi  naju 
motile  osebne  posebnosti  in  kjer  bi  utegnil  marsikdo  nalašč  iz  svojih 
vzrokov  zakrivati  te  korenine.  Z  lepimi  govori  in  slovesnimi  obedi  se 
ne  ozdravlja  drevo  človeštva!  —  Ako  bi  to  vprašanje  méni,  starému 
radovednemu  modrijanu,  ne  bilo  takó  mično,  rekel  bi,  pustiva  ozdra- 
vitev  bodočemu  prírodnému  razvoju,  takó  pa  nadaljujva  svoj  pogovor. 
Cloveško  napredovanje  vodi  Ijudstva  po  krivih  potih  dolgo  semtertja 
kakor  po  temnih  jamah  ali  po  labirintih.  Človeštvo  poskúša  vse,  kar 
dopušča  njega  razmerje  s  prirodo  in  Ijudmi  ter  gazi  iz  puste  v  pusto. 
Zmote  provzročujejo  trpljenje,  in  to  modrí  človeka.  Zmot  se  iznebí, 
kadar  se  uveri,  da  na  dosedanjem  poti  ni  sreče.  Izvoli  si  novo  osnovo 
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svojega  življenja,  sedaj  polagoma  in  mirno,  sedaj  hipoma  in  po  šili 
ter  'vrze  od  sebe  vse  oklepe,  s  katerimi  je  bil  priklenjen  na  nemilo 
usodo,  na  nesrečo.  Nikdar  pa  se  ni  bati,  da  bi  samopridnost  ali  samo- 
pravnost  te  ali  óne  stránke  zatrla  vse  pravice  človeštva.  —  Minljivo 
je  vse,  kar  pozná  zgodovinal  Človek  hodi  po  ostankih  raz- 
sutih  mest,  razdrtih  dŕžav  in  po  prahu  svojih  pradedov.  Bolj  v  bajkah 
nego  v  zgodovini  živé  kakor  sence  spomini  mogočnih  starodavnih 
dŕžav  egiptovskega,  babilonskega,  asirskega  in  perziškega  národa.  Kak(5 
li  je  bilo  nekdaj  mogočno  in  veselo  delovanje  národov  med  Crnim 
in  Kaspižkim  morjem,  sósebno  po  ravninah  med  Evfratom  in  Tigrido  ! 
Čim  bolj  pa  so  bogatele  ondu  zasnovane  dŕžave,  tem  bolj  je  vabilo 
njih  bogastvo  bližnje  divjejše  národe  na  plen.  Kolikokrat  so  oplenili 
Babilon  I  Mesta  Sidon,  Tir,  Jeruzalem,  Ekbatana,  Ninive  in  Babel  niso 
učakala  boljše  usode,  takisto  ne  Teba  v  Egiptu.  Podobnejší  blazniku 
nego  marljivemu  vojvodi  se  je  navalil  Cirov  sin  Kambiz  na  Egipet, 
od  koderga  je  roka  božja  izgnala  z  neizrečno  lakoto.  V  puščavo  je 
izpremenil  bogate  pokraj ine,  razdejal  veličastne  spomem'ke  starodavnih 
umetnostij  in  krásna  svetíšča  tebenska.  Kdo  nam  povrne  razsuta  dela 
egiptovska  ?  Srce  te  mora  boleti,  ko  ogleduješ  tolikanj  uničenih  lepot  1 
Ozri  se  kamorkoli :  povsod  neprestano  plojenje  in  poginjanje  1  Kra- 
Ijevstvo  za  kraljevstvom  se  dviga  iz  zgodovinskega  mórja;  toda  toliko 
da  se  začne  veseliti  življenja,  pogoltnejo  ga  z  narodí  vred  valovi  večnih 
izprememb.  Koliko  česčenje  se  poroča  o  velikanskih  spomeníkih,  ka- 
tere  sta  postavila  Bel  in  Semiramida  —  vse  je  minilo,  strta  je  vsa 
trino.^ka  čast  in  mogočnost  graditeljev  Babela  in  Niniv !  Ljudstva  iz- 
ginjajo,  da  jim  komaj  ostane  ime.  Jedino  v  národnih  šegah  in  navadah 
ali  pa  v  poljedelskem  in  hišnem  gospodarstvu  živí  časih  njih  spomin, 
le  malokdaj  tudi  v  znanstvu.« 

»Cvetica  razcveté  in  zvene  1  Modrijan  ne  izgubiš  niti  duševnega 
mirú  niti  zaupanja  v  modrost  božjo,  vidéč,  da  so  pomrli  in  strohneli 
pradedje,  očaki,  pismouki  in  preroki  .  .  .  Svetižča  so  podrta,  preročišč 
ni  več,  niti  avgurov  1  Kdo  bi  tudi  želel  večno  käj  ohraniti  v  prvotní 
obliki ;  goto  vo  je  modreje,  da  nič  ne  traja  večno,  sicer  bi  moralo 
okameneti.  Ali  bi  se  razgledovalo  sedanje  človeštvo,  ko  bi  vstal  od 
smrti  kralj  Salomon  in  bi  vpričo  nas  daroval  na  jeden  praznik  svojih 
dvaindvajsettisoč  volov  in  stoindvajsettisoč  ovác!  S  takšno  daritvijo 
bi  največ  ustregel  nikdar  sitim  gledalcem  bikovskih  bojev,  toda 
pametnejši,  izobraženejši  Ijudje  bi  se  mu  smijali.  Kaj,  ko  bi  za  Salo- 
monom  prihruli  starí  Egipčani  in  darovali  v  svetiščih  svojemu  bi  ku 
apisu,    sveti  mački  in  svetemu    k  o  zlu. r'  —  Kjerkoli  se  je  preko  let 
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svojega  razvoja  ohranilo  vladárstvo  nekakšne  kitajske  osnove,  bodisi 
v  Aziji,  bodisi  v  Evropi,  kdo  bi  mu  ne  želel  večnega  mirú!  Koliko 
je  še  med  nami  takih  tožnih  ostankov,  suhih  vej  starega  strohnelega 
debla!  Kakor  hodimo  mi  po  razvalinah  svojih  praočetov,  takisto  bodo 
hodili  naši  potomci  po  razvalinah  denašnje  dľužabne  osnove.  Orjaško 
kolo  izpreminjanja  in  napredovanja  tira  vse  s  seboj  na  okolo!  Cimbolj 
se  ta  ali  óni  stan  upira  pravim  potrebám  duševnega  in  telesnega  raz- 
voja, tem  hitreje  ga  bode  konec!  Nihče,  bodisi  mogočen  kakorkoli, 
ne  more  se  iznebiti  večnega  zákona  prirode;  vse  je  podložno  usodi 
poroda,  kratkega  bivanja  in  telesne  smrti.  Odstopajoči  ná- 
rodje  podajajo  preko  svojega  groba  potomcem  omiko  v  ostalih  izkuš- 
njah,  poukih  in  napredkih,  v  podedovanih  znanstvih  in  umetnostih.  v 
svojih  pozvedbah  in  mislih  o  božjem  stvarstvu,  o  duševnem  in  telesne  m 
življenji.* 

»Zanaša.^  se  na  modrost  minulih  časov,  c  odgovorí  Sokrat,  »toda 
ne  pozabíjaj :  najsi  dobí  kmet  še  toli  dober  svet,  če  ga  ne  obdeluje 
v  potu  svojega  obraza,  niti  črna  prst  mu  ne  obrodí  sadu!  —  Toliko  da 
se  nekoliko  spametuje  človek  in  národ  njegov,  že  léže  pod  zémljo. 
Potomec  začne  zopet  otroško  svoje  življenje.  Kdo  vé,  ali  bode  cenil, 
kar  so  mu  ostavili  dobrega  praočetje,  ali  ne  bode  celo  uničil  sadu 
njih  truda  in  znoja  ter  ostavil  svojemu  nasledniku  morda  večje  siro- 
maštvo,  nego  ga  je  podedoval  sa  m.  Ce  je  zakopal  základ  božji  v  ne- 
rodovito  prst,  morajo  se  otroci  samí  truditi  z  vsakim  pričetkom, 
pomagati  si  samí,  nekaj  z  nadarjenostjo,  večinoma  pa  s  poročili,  po- 
dedovanimi  po  vesoljnem  národu  in  njega  občem  napredovanji.  Takó 
ti  zemlja  rodí  sad  od  dné  do  dné;  takó  si  podajajo  roké  národ  je, 
dŕžave  in  njih  uredbe.  Solnce  gré  dan  na  dan  zopet  počivat  pod 
mórje  ter  vstaja  z  jutranjo  zarjo,  da  se  lahko  čérau  veselí  človeško 
srce.  Dolgo  trpí  časih  človeštvo  po  svoji  krivdi,  napósled  pa  venderle 
prekorači  vse  zapreke.  Treba  je  bilo  učakati  tolikanj  zmot  in  napak, 
prebiti  marsikaj  bridkih  izkušenj  in  skelečih  kaznij  božjih,  da  je  človek 
izpregledal  in  spoznal,  kakó  blaginja  ne  izvira  iz  samopravnosti  in  za- 
tiranja  bližnjikov  nego  iz  zákona  jednakopravnosti  in  resnične  Ijubezni 
do  vsega  človeštva  U 

(Dalje  prihodnjič.) 
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O  pomenu  naših  krajevnih  imen. 

Sestavil  Evgen  Lah  ') 
I. 
jlnana  stvar  je,  da  ima  skoro  však  kraj  svoj   posebea  pomen. 


"j]!  Imena  krajev  so  pa  privzeta  ze\ó  različuim  pojmom  in  so 
1|  zaradi  tega  jako  raznovrstna  in    razmetana  na  vse  straní. 
•,^^_,_S^,'^\  Zanimljivo  bi  bilo,  spraviti  jih  v  praviino  skupino,  še   za- 
nimljiveje  pa  preiskati,   kakó  so  nastala. 

Ker  se  natančneje  bavim  s  slovenskim  krajepisjem,  lotil  sem  se 
prvé  omenjenih  tvarin  in  hočem  podati  nekakšen,  sevéda  nepopoln 
poskus  také  razdelitve  kranjskih  krajev  po  njih  pomenu.  Sestavek 
je  sevéda  le  nekaka   statistiška  .sala. 

Pričnimo  s  kraji,  ki  imajo  svoja  imena  od  različnih  pojmov  bi 
v  a  lis  č.  Najpreprostej.se  člove.sko  bivališče  (tú  sevéda  ne  jemljem  v 
poštev  brlogov,  podzemeljskih  jam,  globin  i.  t.  d.,  v  katerih  so  svoje 
dni  báje  tudi  prebivali  Ijudje)  so  koče.  Vasí  tega  imena  so  še 
dandanes  na  Kočevskem  in  Postojinskem.  Vec  koč  zaznamenujejo  s 
skupnim  imenom  koče  v  j  e.  Takó  nazivljamo  metropolo  kranjske 
nemške  naselbine,  ki  pa  neče  ničesar  sli.šati  o  kočah  in  hoče  biti  mesto. 
Drugo  skupno  ime  te  vrste  slove  ko  čar  i  j  a,  ki  je  tudi  ohranjena 
kot  vaški  pojem.  Prebivalci  koč  so  kočarji,  ki  so  tudi  dali  neki 
kranjski  vási  svoje  ime. 

Več  koč,  ali  recimo  hiš,  skupaj  napravlja  selo.  Da  je  krajev 
tega  imena  na  Kranjskem  vse  polno,  to  je  obce  znano.  Casih  se  rabi 
tudi  v  množini.  Dostikrat  ni  zadoščalo  zgolj  selo,  treba  je  bilo  se- 
stave.  Tak(5  govorimo  n.  pr.  o  Nadanjem,  Górenjem,  Spodnjem,  Bre- 
ganskem,  Ivanjern,  Zdihovem,  Luterskem,  Gtidnem  in  Bacjem  selii.  Znana 
so  nam  takisto  Nová,  Stara^  Spodnja,  Gorenja  in  ZJľšna  sela.  Casih  so 
rabile  tudi  varijante   Selce,  Selca,  Seliše  in  Selscek  i.  t   d. 

Najrazširjenejša  so  pa  ona  bivališča,  ki  jih  imenujemo  vasí.  Na 
Kranjskem  samem  jih  imamo  nad  2500.  In  čudno,  komaj  dvanajsti 
del  te  vrste  skupnih  bivališč  je  ohranil  svoj  značaj  tudi  v  imeni  samem. 
Golo  ime  »Vas«  se  ni  ohranilo  v  nobenem  kranjskem  kraji.  Pač  pa 
rabijo  mnogobrojnim  kranjskim  krajem  (okrog  200)  z  različnimi  pri- 
devki  sestavljene  vasí  kot  imena.  Nečem  jih  tú  naštevati,  premučno 
bi  jih  bilo  poslušati.  Omenim  naj  le  (Snih,  ki  se  po  različnih  kranjskih 


1)  Berilo   v   z.imskih   večerih   pisateljskega   podpornega  dništva  1.  1885. 
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pokrajinah  ponavljajo  petkrat  do  desetkrat;  te  so:  Gorenja,  Srednja 
in  Dolenja  vas,  Stará  in  Nová  ros,  Veliká  in  Mala  vas.  Dostavljam 
le  še,  da  je  največ  krajev  te  vrste  v  novomeškem  in  krškem  okraji 
in  sploh  na  Dolenjskem  več  nego  na  Gorenjskem  in  Notranjskem. 

Skupina  hiš  večje  vrste  je  po  naših  pojmih  ^trgc.  Trgov  res- 
ničnih  imamo  na  Kranjskem  nad  20.  Le  malo  krajev  pa  je  ohranilo 
ta  pojem  tudi  v  svojih  imenih,  in  vsi  ti  so  z  jedno  samo  izjemo  dan- 
danes  vasí.  Jeden  sam  trg  s  to  koreniko  imamo  na  Kranjskem,  in  še  ta 
je  le  >Tľéicf.  Koreniko  trg  so  pa  tudi  ohranile  vasí  Tfzisce,  Stari  trg 
(imamo  jih  več),   Predtrg   i.  t.  d. 

Najvišja  skupina  te  vrste  je  mesto.  Na  Kranjskem  imamo 
14  mest;  toda  vsa  imajo  celo  drugačna  imena.  Le  jedno  se  ni  izne- 
verilo  prvotnému  značaju,  pa  tudi  to  je  >Novo€. 

Posebne  naselbine  so  tudi  >g  r  a  do  vie  z  vsem,  kar  jim  pripadá. 
Da  so  tudi  po  Kranjskem  strašili  srednjeveški  vitezi,  ternu  so  nam 
porok  mnogi  stari,  tú  pa  tam  še  dobro  ohranjeni  gradovi.  Imamo  pa 
na  Kranjskem  jako  dosti  krajev,  v  katerih  imeni  je  ohranjen  ta  pojem. 
Zlasti  vasí  >Grad€  (teh  je  namreč  več).  potem  Gradič,  Gradnik,  Stari 
Grád,  Novi  Grád,  Predgrad  in  Nagrad,  Gôrenji  in  Spodnji  Grád,  Za- 
gradec,  Gh-adišče,  Zagradišče,  Kovačji  Grád  i.  t.  d. 

Gradovi  so  imeli  v  svojem  obližji  >pristavec.  Kraji  s  tem 
imenom  so  na  Kranjskem  še  ohranjeni.  Imamo  namreč  nekaj  Pristav, 
potem   Veliko  in  Malo  prístavo,  Pristavico  i.  t.  d. 

Okrog  grádov  nahajamo  po  navadi  široké  dvore.  Sledove  takih 
dvorov  dobivamo  še  v  mnogih  kranjskih  vaséh.  Na  Kranjskem  imamo 
več  vasij,  ki  jih  imenujemo  *Dvor€  ;  imamo  pa  tudi  Zadvor,  Preddvor, 
Dvorje,  Stari  dvor,  več  Dvorskih  vas>j,  in  človek  bi  kmalu  mislil,  »si 
licet  parva  componere  magnisc,  da  so  se  nekdanje  ts/.7.To;j.-'jXot  0-/í^ie 
preselile  v  bohinjski   »Stodvor*. 

Kjer  so  gradovi,  tam  morajo  biti  tudi  knezi.  To  nam  izpričuje 
Knezak,  to  nam  dokazuje  Knezja  lipa,  Knezja  njiva  in  Knežja  vas. 
Cudno,  da  so  Nemci  naše  kneze  ponižali  v  grofe  in  da  govoré  *Gra- 
fenhnmn,  Graflinden,   Grafenacker  in  Grafettdorf.< 

Velikega  pomena  so  bili  pri  gradovih  z  vsem  potrebnim  obližjem 
tudi  mostovi,  ki  so  jih  družili,  oziroma  ločili  od  drugih  naselbin. 
Umevno  je  torej,  da  se  je  kázal  vpliv  mostov  tudi  pri  nazivljanji  ne- 
katerih  naših  krajev.  Takó  imamo  pri  nas  nekaj  Most,  Zidaniinost,  Za- 
mostec  in  Primostek. 

Pa  še  kdo  reči,  da  nima  Kranjska  za  sabo  staré  zgodovine!  To 
nam  jasno   dokazujejo    ne  le    AemotM,   NaupoHus,  Noviodiimnin  in  Me- 


l62  Evgeu  Lah:  O  pomenu  naših  krajevnih   inien. 


tullum,  tudi  Kočevarji  imajo  svoj  Romergrund,  Bohinjci  svoj  Nomen  in 
Kostelci  celo  svoj  Kaptol,  ki  so  brez  dvojbe   rimskega  izvira. 

Kaj  pa  naše  socijalno  življenje? 

Ko  so  se  naši  pradedje  naselili  po  Kranjskem,  imeli  so  že  pojem 
za  stan;  to  nam  živo  priča  vas  »Sfan«,  kateri  bi  lahko  še  dodali 
vasí  Staje,  Stanisce  in  Stanesice.  Dnizinsha  vas  nam  káže,  da  so  po- 
znali že  dfužinsko  življenje;  Decja  vas  in  Zenovo,  da  so  že  razločevali 
med  moškim  in  ženskim  spolom.  Vender  je  moralo  imeti  moštvo  pri 
ženstvu  tudi  že  zgodaj  svoje  grenke  ure;  kreg  je  bil  neizogiben,  letele 
so  psovke.  Nečastno  ime,  s  katerim  so  možjé  v  takih  trenutkih  zna- 
menovali  žene,  ohranilo  se  je  v  vaséh  Bábino  polje,  Bábina  gora,  Bá- 
bina polica  i.  t.  d.'  Kranjsko  prebivalstvo  se  je  pomnoževalo  na  Poro- 
dišci  pri  Smáriji,  v  Rodnjah  pri  Rádovljici,  v  Rodinah  na  Belem  Kranj- 
skem in  v  Rodici  pri  Domžalah.  Tem  štirim  krajem  se  je  treba  za- 
hvaliti,  da  kranjski  rod  še  ni  zamrl. 

Če  so  Kranjci  poznali  že  sela,  vasí,  trge,  mesta,  gradove,  dvore 
i.  t.  d.,  če  so  se  družili  in  spoznávali,  tedaj  je  umevno,  da  jim  je  bila 
skoro  znana  tudi  óna  večja  skupina,  v  kateri  se  dandanes  po  navadi 
druži  več  krajev,  to  je  občina.  O  tem  nas  uverja  trebanjska  Opcina, 
Načelnik  občini  je  bil  báje  že  nekdaj  župan.  Da  je  to  ime  znano  že 
dolgo,  dokazujejo  nam  kamniške  Zupanje  njive.  Ko  so  se  začele  dru- 
žinske  razmere  takó  lepó  razvijati,  dobili  so  Kranjci  polagoma  tudi  pojem 
o  imenji;  dokaz  ternu  vasí:  Lnenje  in  Imovica.  Toda  kakor  povsod 
hudoba  ne  miruje,  rodile  so  se  tudi  pri  nas  skoro  osebe,  ki  so  bile 
nevarne  tuji  svojini.  Domá  so  bile  sicer  iz  Uzmanov  in  Tatinca,  toda 
ker  so  se  potikale  navadno  po  skritih  kotih,  treba  je  bilo  organov, 
ki  so  jih  sledili.  Ti  organi  so  bili  doma  iz  Biricevega  pri  Dolu.  Časih 
se  jim  je  posrečilo  také  nepridiprave  zasačiti,  toda  če  so  jih  hoteli 
izročiti  pravici,  imeli  so  po  navadi  jako  dolg  pot,  ker  le  v  Sodinski 
Vaši  in  na  Sodjem  Vrhu  so  šele  dobili  sodnike.  Stráže  so  bile  takrat 
tudi  še  zeló  redke.  Le  pri  Kranji  so  imeli  svoje  posebno  StražiŠče,  in 
pri  Novem  Mestu  sta  bili  dve  Stráži.  Tatovi  so  imeli  tedaj  takrat 
jako  dobre    čase, 

Popolnoma  lahko  umevno  je,  da  je  neštevilno  imen  kranjskih 
krajev  vzetih  iz  prírode,  najsi  potem  pripadajo  stroki  orogra- 
fiški  ali  hidrografiški ,  zoološki,  botaniški  ali  mine- 
raloški  i.  t.  d. 

Jako  dosti  kranjskih  krajevnih  imen  spominja  različnih  oblik  ze- 
meljskega  povr.šja.    Kranjsko   prebivalstvo  je  poznalo  vse  glavne  oro- 
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grafiške  pojme.    Natančiio  je  razločevalo  gore  in  doline,  hribe  in  rav- 
nine;  imelo  je  že  pojem  o  višini  in  nižini  i.  t.  d. 

Pojem  gora  se  ponavlja  po  kranjskih  krajih  na  vsakovrsten 
način.  Razločujemo  Veliko  in  Malo  goro,  Mlado  in  Staro  goro,  Búkovo, 
Brezovo,  Gahersko  in  Višnjo  goro,  Nemsko,  Kranjsko,  Gorisko  in  Loško 
goro,  Krizno,  Smárijino,  Stefanjo  in  Senturško  goro  i.  t.  d.  Toda  ne  le 
sestavljene  oblike,  nahajajo  se  tudi  druge,  ki  se  izvajajo  od  prvotnega 
pójma  »gora«.  Na  Kranjskem  imamo  Gorje  in  Gorjme,  Zagorje  in 
Razgorje,  Predgorje  in  Podgorje,  Podgoro.  Dalje  se  nahaja  pri  nas  Go- 
ricica,  Gorica  in  Goriče.  Goric  je  zopet  več,  namreč:  Unanje  in  No- 
tranje,  Nadgorica  in  Podgorica,  Predgorica,  Prigoríca  in  Zagorica,  Slabá, 
Kamna,  Bábina  in  PIjava  gorica. 

Če  natančneje  opazujemo,  vidimo,  da  se  nahajajo  vse  mogoče 
različne  oblike  višavja,  ne  samo  gore.  Tu  dobimo  greben,  slemen 
in  reber,  breg  in  klanec,  planino  in  grič,  hrib  in  holm, 
peč,  rob  in  steno.  Najmnogobrojnejši  so  pa  vrho vi,  in  sicer  ne  le 
v  različnih  vrstah  istega  debla,  ampak  tudi  v  sestavljenih  oblikah. 
Kranjci  imamo  Podvrsje  in  Završje,  Vrhek  in  Vrhovo,  Vrhovce  in  Vr- 
hovlje,  Vrhovsko  vas  in  Vrhniko.  Na  Kranjskem  se  dobí  več  Vrhov 
sploh,  potem  Jesenov,  Rožni  in  Zirovski  vrh,  Topli  in  Mrzli  vrh,  Veliki 
in  Mali  vrh,  Goli^  Hudi  in  Ostri  vrh,  nasprotno  pa  tudi  Krásni^  Lepi 
in  Tolsfi  vrh,  Zajcji  in  Telečji  vrh,  Zavrh  in  Podvrh,  Dedm,  Jermanoc, 
Stojanski,  Lavtarski,  Derec',  Kitni  in  Krsni  vrh    i.  t.  d. 

Na  Kranjskem  imamo  dolgo  vrsto  Planin,  in  Zaplanitio,  celo  Sv. 
Planino. 

Več  vasíj  je,  ki  jih  imenujemo  Breg;  nahaja  se  pa  tudi  Brezje 
Stari  in  Novi  Breg,   Čisti  breg  in  Breška  vas. 

Neka  vas  se  imenuje  Grič,  zato  pa  tudi  ni  smeti  pogrešati 
Podgriča. 

Hríbov  imamo  vse  polno,  ne  le  Hrib  sam,  ampak  tudi  Mackov 
in  Konjski  hrib,  Rogati  in  Pusti  hrib,    Matiinji  hňb  in  Zahrih. 

Na  Kranjskem  dobiš  Pec,  Pecek  in  Vrhpec,  Belo,  Mimo,  Vranjo 
in  Savino  peč  i.  t.  d. 

Ker  je  naša  dežela  večinoma  gorata,  zato  je  v  nji  tudi  dosti 
strmín  in  sten.  To  nam  kažejo  vasí  Strmca,  Stnnec,  Mali  in  Veliki 
Strmec,  Strmá  reber    i.  t.  d.;  pa  tudi  Postenje,  Postenjšek,  in  Podstene. 

Če  se  nekoliko  ozreš,  n.  pr.  z  Ijubljanskega  Gradú,  zapaziš  lepo 
ležeči  Homec,  daleč  na  Gorenjskem    pa  Hom  in  Podhom. 

Klancev  je  sicer  tudi  dosti  po  cestah,  in  sicer  hudih.  Komu  n.  pr. 
niso  znani  Turjak,    Vagen.šperk,    Rebernice  in  Gobovec  i.   t.   d.     Toda 
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tudi  vasí  SO  ohranile  to  ime,  n.  pr.  Klanec  pri  Kranji  in  Komendi, 
potem  Podklanec  in  Zaldanec. 

Da  spopolnim  vrsto  teh  krajevnih  imen,  naj  dostavím  še  Poreber, 
Zarebrije,  Gruco  in  Drco. 

Preidimo  k  pojmu  >ravnina«  in  k  vsem  imenom,  ki  se  sučejo 
okrog  njega.  Da  je  tudi  krajev  te  vrste  po  Kranjskem  dovoij,  pričajo 
jasno  mnogi  Logi,  in  ĽoU,  Brda  in  Loke,  Polja  in  Poljane  i.  t.  d. 

Na  Kranjskem  imamo  Ramo  in  Ravne,  Ravnik  in  Ravni  dol  i.  t.  d. 

Raznovrstnih  Logov  imamo  dôkaj,  namreč:  Novi  in  Starí  log,  Mali 
in  Žali  log,  Velikí  in  Mali  podlog,  Zalog  in  Zadlog,  Mrzli  in  Iderski 
log,  Lozice  in  Logarje. 

Kaj  pa  šele  brdal  Tú  so  Mala  in  Veliká,  tam  Gorenje,  Srednje 
in  Spodnje  hrdo,  drugje  zopet  Ostrožno,  Janezevo  in  Ratezevo  hrdo  ;  v 
loškem  okraji  Lovsko  in  Podjelovo  hrdo,  v  vrhniškem  Leseno  in  Med- 
vedje  brdo.  Celo  Tičje  in  Kameno,  Praprotno  in  Jarcje  hrdo  dobiš  poleg 
Brdec  in  Zabrdja. 

Kjer  je  dosti  brd,  morajo  biti  tudi  raznovrstne  loke.  Kranjska 
ima  Preloko  in  Zaloko,  Skofjo  loko  in  takoj  zraven  8taro  loko,  potem 
Veliko  in  Malo  loko,  Gladko  in  Bogato  loko,  Gorenjo  in  Spodnjo  loko, 
Banjo,  Iško  in  Nemško  loko. 

Kjer  je  káj  ravnine,  ondu  je  navadno  tudi  käj  polja.  In  reS;  na 
Kranjskem  nahajamo  Malo  in  Veliko  polje  mimo  Polja  sploh,  potem 
Dobro  in  Mrzlo  polje,  Mokro  in  Rohio  polje,  Zgornje  in  Spodnje  polje, 
Kompolje  in  Vrhpolje. .  Dobé  se  pa  tudi  cele  poljane,  namreč  Poljane 
sploh,  potem    Veliké  in  Malé  poljane,  Dolge  poljane  in  Podpoljane  i.  t.  d. 

Na  Kranjskem  dobiš  Ravan  in  Planico,  Dolenjo,  Gorenjo  in  Ceteno 
ravan,  Dolenje  in  Gorenje,   Veliko  in  Malo  Dolino,  Dolemíce  i.  t.  d. 

Kjer  je  dolina,  tam  so  tudi  doli.  Kranjska  ima  Dol  in  Dole,  Ravni  dol, 
Ivandol,  Hrastov  in  Dobni  dol,  Ravni  in  Trávni  dol,  Globocni  dol  in  Glo- 
bodol,  Sinadole  in  Zadole. 

Da  pa  ni  bilo  tudi  vse  takó  lepó  ravno,  piano  ali  k  večjemu 
brdovito,  kažejo  nam  imena  vasíj :  Graben,  Brlog,  Kotel,  Zgornje  in  Spodnje 
Duplje,  Veliká  in  Mala  Duplica,  Andol,  Velikí  in  Mali  Breznik,  Zabreznik, 
Breznica  in  Zabreznica,  Glohoko  in  Globocica,  Globodol  in  Globelj. 

Da  se  takšen  ves  razpokan  in  preotljen  svet,  kjer  je  bilo  vse 
Razdrto  (vasí  pri  Kostanjevicij  pri  Smariji  in  pri  Postójini)  ni  mogel 
dolgo  protiviti  elementarnim  Silám  (vas  pri  Crnomlji),  umevno  je  samo 
ob  sebi.  Prišle  so  od  Tržiča  sem  Zgornje  m  Spodnje  Veterne  močí,  ki 
so  se  pri  Krškem  izpremenile  v  cele  Vihre.  Da  se  takému  vetru  nič 
ne   more  upirati,    da  vse  poišče  in   Obrije   (vas  Ijubljanske  okolice),  to 
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je  brez  dvojbe.  Vse  se  je  moralo  razrušiti  na  Kranjskem,  od  severa 
do  juga,  od  zapadá  do  vzhoda.  Dokaz  ternu  porazu  so  vasí:  Poloin 
(na  Kočevskem)  in  Podlom  (pri  Kamniku),  Lomi  (pri  Idriji)  in  Lotnno 
(pri  Krškem)  in  kot  nameček  še  kočevski  vasici  Verderh  in  Verdreng 
in  borovniški  Padez. 

Da  so  prebi  valci  vertikalno  takó  razvite  dežele  imeli  tudi  pojem 
o  višavi  in  nižavi  in  celo  o  različnih  stopnjavah  višine,  umejemo  lahko ; 
tega  nas  tudi  do  trdnega  prepričajo  vasí:  Visoko,  Visoce,  Viševk,  Vi- 
selnica  in   Niževec. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Jará  gospôda. 

Povest.    Spísal  Janko  Kersnik. 

(Dalje.) 
III. 

jVetilka  pod  stroponn  Kračine   gospodske    sobe  je  že  slabo 
I  bdela;    gost    tobakov    dim   ji   je   jemal  zadnjo  moč,  toda 
adjunkt  in  notár  sta  še  vedno  vztrajala. 

»Tine,  kje  pa  je  sedaj  Julika?«  vpraša  zdajci  adjunkt 
Pavel. 

»Glej,  ravno  takó  radoveden  sem  bil  sam  pred  nekaterimi  dnevil 
Ne  da  bi  ne  bil  vedel,  kaj  je,  ampak  vprašal  sem,  kje  je  in  kolike 
let  ima  sedaj  ?  Tebi  je  itak  znano,  da  je  šla  po  Orlovi  smrti  Veselka 
pod  boben.  Gospá  je  kmalu  umrla,  Marušo  je  vzel  tisti  suhi  kapitanuš, 
in  oba  ži  vitá,  ne  vém,  ali  dobro  ali  slabo  doli  na  Dolenjskem.  Saj 
véš,  kakó  smo  se  tudi  mi  razpršili  po  svetu  —  vsi  znanci  in  sosedje 
in  sorodniki  —  moja  sestra  Veronika  biva  sedaj  v  Galiciji  z  môžem 
majorjem,  ki  ga  je  vzela  po  neumnosti,  Golovi  pa  šivarita  v  Ljubljani 
—  stari  gospodičini,  kaj  hočeš?  Drugo  starejše  je  pomrlo,  in  tudi 
izmed  nas  mlajših  nekaj!  Ej  —  kje  so  vsi,  kar  nas  je  bilo  tedaj  na 
Kremeňu !« 

>Pa  Julika.^c  ponoví  adjunkt. 

»0h,  Julika!  Pozabil  sem  skoro!  Pravil  sem  pa,  da  sem  bil  mi- 
nule dni  nekoč  tudi  takó  radoveden  kakor  ti  danes.« 
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Notár  Valentín  pi.  Mali  je  imel  navado  ob  svojem  pripovedovanji, 
da  je  sezal  daleč  nazaj  in  na  okrog  v  minulost  in  sedanjost,  predno 
je  izustil  takó  utemeljen  odgovor. 

»Védi,  prijateljc,  nadaljeval  je  počasi,  zažigajoč  novo  smodko, 
»tam  v  Zagorici  napravljajo  novo  šolo,  in  treba  je  bilo  delati  po- 
godbe,  in  mimo  vsega  —  župan  neče,  župnik  neče,  krajní  šolski  svet 
neče  —  no,  pa  o  vsem  tem  govoríva  kdäj  drugič!  Prošnjikov  učiteljev 
je  tudi  že  nekaj  —  vsaj  govorí  se  o  njíh  — « 

»Pa  vender  —  Julika?«   hítí  Pavel. 

»Ne  bodi  takó  nestrpen !  Julika  je  tudi  med  njimi.  Učiteljica  je 
tam  nekje  na  Krasu,  in  pravijo,  da  prosi  službe  na  novi  soli  v  Za- 
gorici.* 

>Ah!€   vzklikne  adjunkt  na  pol  neverjetno. 

»No,  ako  te  še  kaj  zanimlje,  podám  ti  jutri  tisti  imenitni  uči- 
teljski  šematizem,  iz  katerega  se  lahko  uveriš  tudi  o  natančni  starosti 
naše  Julike.  Glej,  tú  sem  bil  radoveden,  kar  sem  že  prej  poudarjal  — 
in  našel  sem,  da  je  Julika  že  dávno  prekoračila  trideseto  leto.  Kakó 
hití  čas!« 

Oba  sta  zamišljeno  molčala  nekoliko  trenutkov. 

»Čudno,  čudno  —  Julika  in  — «  deje  prvi  adjunkt. 

» —  VrbanojU  pristaví  z  glasním  smehom  lahkoživi  notár.  »Kar 
se  je  zamudilo,  popraví  se  lahko  sedaj.  Zagoríca  in  mi  nismo  takó 
narazen,  in  stará  Ijubezen  ne  zarjaví!  Da  je  le  pri  tebí  zarjavela!« 
pristaví  z  nekoliko  zlobnim  naglasom  in  postranskim  pogledom  na 
svojega  tovariša. 

»Ha  —  jaz  sem  že  prestar!« 

»Nesrečnež,  tolíko  kakor  jaz,  alí  recimo:  jedno,  dve  letí  mlajši 
od  Vrbanojajf 

V  molku,  ki  je  zopet  nastal,  čuti  je  bilo  le  tikanje  ure  v  prednji 
sobí  in  dihanje  Ančike,  ki  je  bila  zaspala  pri  peci. 

»Toda  kakó  je  bilo  vender  tedaj  na  Kremeňu  s  teboj  in  z  Juliko 
in  z  Vrbanojem.f'«  vpraša  notár  resno. 

»Nič  ni  bilolt 

»Vém,  da  ni  bilo!  A  nekaj  je  bilo  venderle!  In  pozneje  sta  se 
razšla,  vsi  ste  se  razšli:  tí  in  Vrbanoj  in  Julika  in  vidva!  Kakó  je 
vender  to,  kakó  se  je  to  zgodílo  ?c 

Oba  sta  bila  sedaj  v  položají,  ko  se  človeku  odpira  srce  in 
jezik,  ko  stopa  na  dan  čisto  in  resnično  čustvo,  katerega  ne  more 
več  odetí  noben  ozír  in  noben  pomislek. 
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In  vender  je  v  Pavlu,  kar  se  tiče  ónih  nekdanjih  dogodkov,  pre- 
vládalo še  nekaj  kakor  sramežljivost. 

»Ej,  neumnost,  neumnost!«  hitel  je;  >toda  védi,  Tine,  lična  déklica 
je  bila  óna  Orlova  Julika !  Nekoliko  takó  —  navzgor,  kar  pa  ne  škodi, 
ako  je  omejeno,  pri  tem  pa  duhovita,  da  smo  se  je  kár  báli ;  saj  si 
jo  poznal  sam!« 

>0h,  kolikokrat  sem  bil  v  zadregi !  Toda  —  mladi  smo  bili  — c 

In  takrat  na  Kremeňu!  Ali  se  še  spominjaš,  kakó  si  pritiral 
ónega  osla  pred  Slamarjevo  hišo,  kakó  je  Maruša  klicala  in  tekla  za 
teboj,  da  nikar  ne  trpinči  njenega  sivca,  kakó  je  óni  ,Nebodigatreba' 
in  vender  ,Povsodtreba',  óni  izpiti  strijc  Pepe  kúril  na  ravani  pod 
cerkvijo  in  pekel  krompir,  kakó  smo  mi  z  ónim  kapelanom  —  gospod 
Blaž  je  bil  menda,  in  sedaj  pase  ovčice  tam  v  idrijskih  hribih  — 
kakó  smo  ž  njim  vred  lovili  slepo  miš  ?  Ali  se  še  spominjaš  ?c 

>I  sevéda!  Pa  tudi  to  mi  je  še  v  spominu,  da  smo  zdajci,  ko 
smo  pojedli  krompir  in  mrzlo  pečenko  ter  pili  tisti  cviček,  ki  je  bil 
zaradi  imenitnosti  zabit  v  starodávne  šampanjske  buteljke  —  da  smo 
hipoma  pogrešili  tebe  in  Julike  in  Vrbanoja.  Tudi  strijca  Pepeta  ni 
bilo  nikjer,  dasi  se  po  navadi  ni  genil  od  šteklenie,  dokler  so  bile 
polne.  Pozneje  ste  prišli  vsi,  toda  vsi  ste  bili  nekamo  razvneti,  samo 
strijc  Pepe  ne,  in  pozneje,  pozneje  —  oh,  nikdar  več  nismo  bili  takó 
skupaj  I  Ti  si  odšel  skoro,  menda  v  nekaterih  dnevih,  in  Vrbanoja 
tudi  ni  bilo  več  videti.  Však  je  imel  svoj  izgovor;  naša  dekleta  so 
ugibala  to  in  óno,  ali  gotovega  ni  vedel  nihče.  I  jaz  sem  hodil  tedaj 
drugam ;  kaj  mi  je  bilo  do  tega,  koga  in  kakó  Ijubijo  drugi,  sam  s 
seboj  sem  imel  dovôlj  in  s  svojo  —  no,  kaj  bi  govoril!  Danes  je  moja 
žena,  in  srečen  sem  in  vesel,  da  jo  le  vi'dim!« 

Rekši  natoči  Tinče  svoj  kozarec  in  ga  dvigne,  a  Pavel  ga  ujame 
s  svojim. 

»Bog  jo  žíviíc  vzklikneta  oba. 

>Dá,  dá,  takrat  na  Kremeňu  !c  povzame  Pavel  naglo;  >saj  nisem 
pravil  še  nikomur  —  kaj  bi  tudi  ?  Zaljubljen  sem  bil  —  takó  —  no, 
takó,  kakor  je  sploh  človek  v  ónih  letih.  Sedaj  se  mi  vidi  kaj  takega 
nemogoče.  Preneumno  bi  bilo  tudi!  Tačas  pa  je  bilo  lepó!  Vi  ste 
skákali  okrog  žerjavice,  in  kapelan  Blaž  vam  je  pomagal  z  gabrovim 
ključem  vleči  krompir  iz  pepela.  Stari  gospod  Orel  je  tlačil  svojo 
pipo,  óni  kapitanuš  pa  je  kázal  gospém  po  bližnjih  gričih  planote  in 
mesta,  odkoder  bi  se  najbolje  streljalo  na  sovražnika,  ako  bi  prikorakal 
po  šentrupertski  dolini.  Julika  in  jaz  sva  hodila  okolo  cerkvice.  čitala 
na  belih  stenah  imena  in  nápise,  kar  so  jih  pustili  tamkaj  obiskovalci 
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po  Staroslávni  šegi  —  menda  sva  se  tudi  ovekovečila  samá  —  in  potem 
sva  krenila  v  breg  na  vam  nasprotni  stráni.  Bukve  in  smreke  so  rasle 
tam,  in  iz  mahú  in  listja  so  gledali  rdeči  zvonci  korčkov.  Julika  jih  je 
trgala,  jaz  pa  nisem  gledal  ni  cvetic  ni  na  pot  pod  seboj,  niti  goste 
veličastne  šume  okrog  naju ;  videl  sem  le  óno  vitko  Ijubeznivo  déklico, 
in  najsi  mi  je  nasmehoma  velevala:  ,Pomagajte  vender,  da  prineseva 
več  cvetic  tja  gôri',  —  nabrati  nisem  mogel  večjega  šopka!  Vzdra- 
milo  me  je  le,  ko  je  rekla:  ,Sedaj  bode  dovôlj,  vrniti  se  morava!' 

>  Stala  sva  tedaj  —  še  danes  bi  našel  mesto  —  na  ostrem 
ovinku  gozdnega  pota,  pod  katerim  se  je  odpiral  globok  jarek  z  glo- 
bokim  prepadom  na  desno  in  levo,  strán  vodéč  v  širo  dolino ;  pred  nama 
na  nasprotni  stráni  onkraj  doline  pa  je  vstajalo  zopet  visoko  gosto 
obrasteno  gorovje.  Julika  se  je  hotela  obrniti  v  breg  nazaj  na  naj- 
krajší pot  k  vam  drugim.  Ali  tedaj  sem  jo  prijel  za  roke  in  govoril 
—  danes  ne  vém  več,  kaj,  in  morda  tudi  tudi  nisem  vedel,  kaj  govorim ; 
toliko  pa  vém,  da  je  bilo  takrat  vse  resno  in  resnično.  strastno  in 
kipeče  práv  iz  dnu  srca.  Ako  bi  mi  velela,  naj  se  vznak  prevrnem  v 
prepad  za  menoj,  gotovo  bi  se  bil  —  toda  danes,  danes,  haha  — 
kakó  brezumno  se  mi  vidi  vse  to  I  In  ona,  Julika,  stala  je  pred  menoj, 
rdeča,  povešenih  očíj,  niti  genila  se  ni,  niti  poskusila  oprostiti  svojih 
rok.  Dasi  tedaj  nisem  mislil  o  tem,  ali  tisti  trenutek  mi  je  šinilo 
navzlic  duševní  moji  razburjenosti  nekaj  v  glavo,  o  čemer  sem  pre- 
mišljal  šele  pozneje,  prevzela  me  je  misel :  Ti,  déklica  —  ti  ugiblješ  1 
Ti  tehtašl 

jGospod  Pavel',  rekla  je  mehko  in  hotela  pristaviti  še  nekaj. 
A  bilo  ji  ni  več  mogoče,  zakaj  —  Andrej  Vrbanoj  je  stal  poleg  naju. 

,Haha!'  zasmijal  se  je  hripavo,  v  lice  pa  je  bil  bied  kakor  nová 
stena. 

Izpustil  sem  Julčine  roke,  in  kakor  se  mi  dozdeva,  nisem  pre- 
bledel,  ampak  če  je  bilo  mogoče,  zardel  sem  se  le  še  bolj  in  v  grlu 
sem  čutil  potrebo,  oglasiti  se  tudi  z  nekakim  ,hahaľ 

,Gospod  Pavel  je  danes  silno  Ijubezniv,  kakor  ni  bil  nikoli  ľ  reče 
Julika,  in  videl  sem,  kakó  se  takisto  šili  na  posmeh.  ,Gôri  nas  gotovo 
čakajo',  pristaví  in  v  tem  že  steče   po  strmí  stezí  vkreber. 

Obrnil  sem  se  za  njo,  ali  Vrbanoj  me  je  siloma  potegnil  nazaj. 
Govoril  ni  ničesar,  toda  oklenil  se  me  je  kakor  maček.  Tudi  jaz  nisem 
zinil  besede.  Ob  strmem  prepadu  sva  krčevito  držala  drug  drugega, 
oba  mladostno  močna,  oba  v  divje  vzbujeni,  nebrzdaní  strasti!  Toda 
njega  strast  je  bila  silovítejša  od  moje.  Zdelo  se  mi  je,  da  me  hoče 
pehnití  v  prepad.  In  v  tem  tíhem  ruvanji,  ko  sem  jaz  le  silil  od  robú, 
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—  danes  še  me  izprehaja  mrzla  polt  —  v  tem  se  je  zdajci  prikázal,  méni 
kakor  angelj  iz  neba,  strijc  Pepe  in  naju  razdružil.  Tistega  pijanca  — 
saj  véš,  bil  je  brat,  ponesrečen  brat  gospé  Orlove,  bivši  částnik  — 
nikdar  nisem  rad  videl,  ali  tedaj  —  —  —  no,  Ijubi  Tinče,  sedaj  véš 
tisti  dogodek ! 

Prišli  smo  vsi  zopet  h  kremenski  cerkvici,  razvneti,  kakor  si 
rekel,  toda  molčali  smo  o  tem,  kar  je  bilo.  Saj  je  imel  však  dovólj 
vzrokov,  samo  strijc  Pepe  ne;  a  tega  je  menda  potolažila  Julika.  Ko 
smo  se  vracali  domov,  govoril  sem  in  hodil  samo  z  Marušo  ter  po- 
zvédel  iz  nje  blebetanja,  da  je  bilo  nekaj  Ijubezni  med  Vrbanojem  in 
Juliko.  Drugega  ti  ne  bodem  pravil.  Odrinil  sem  od  vas  in  tvoje  gosto- 
Ijubne  hiše,  Andreja  tudi  menda  ni  bilo  več  na  Veselko.  Pozneje  pa 
smo  itak  hodili  však  svoj  pot.< 

»Mladostne  neumnosti!*  méni  Tinče. 

>Res;  toda  semper  aliquid  haeret  —  in  tudi  takí,  recimo,  smelo- 
otročji  dogodki  puščajo  viden  sled  za  vse  življenje.  Takrat  sem  bil 
zaljubljen  —  da  labim  vulgaren  izraz  —  res  zaljubljen  —  potem  pa 
nikdar  več  takó.« 

>ln  Andrej  .?€ 

>Ne  vém !  Slišal  sem,  da  se  ogiblje  ženské  družbe,  kar  itak  sam 
véš!* 

>No  —  ako  pride  Julika  v  Zagorico.^c  pošali  se  notár. 

>Naj  pride;  z  Andrejem  ali  s  komerkoli  se  zaradi  ženské  ne 
bodem  več  tepel !  Ančika,  Ančika  —  plačam !  A  še  skoro  za  vas  bi 
se  ne  tepel,  Ančika,  ali  ni  res.^« 

>ResI«  reče  Ančika  in  si  mane  zaspané  očí.  Vedela  pa  ni,  kaj 
je  trdil  adjunkt  v  svoji  sali ;  ta  pa  takisto  sam  ni  znal,  da  mnogokrat 
tudi  taká  ali  jednaka  lahkomiselna  in  brezpomembna  beseda  govor- 
nika  postavi  na  laž! 


(Dalje  prihodnjič.) 


S^ 


Nad  njivo  .  .  . 

Xuad  njivo  v  sinjem  zraku  lu  Ijubka  prepelica 

Pleheče  sokol  sivi ;  Ne  gré  mi  iz  spomina  .  . 

Med  žitom   prepelíco  Zakaj  pač  veduo  misii  m 

Ugledal  je  na  njivi.  O  tebi,  domovina  .- 


Rádinski. 


lyo  Dr.  P'r.  Kos:   Črlice  o  priímkih. 


Črtice  o  priímkih. 


Spisal  dr.  Fr.  Kos. 

Pred  seboj  imam  urbar  loškega  gospodstva  z  leta  1560.,  kateremu  je  torej 
letos  ;^;^;^  let.  V  njem  nahajam  raznovrstna  krajevna  imena,  potem  osebna 
imena  in  priímke  knietov,  kajžarjev  in  rovtarjev,  stanujočih  na  zemlji  loškega 
gospodstva.  Marsikaj  tú  navédenih  osebnih  imen  in  priímkov  je  še  dandanes  v 
navadi.  Kakor  pred  ^^^  leti,  dobivajo  še  v  sedanjem  času  otroci  pri  krstu 
imena  Jarnej,  Jurij,  Peter,  Janez  ali  tudi  Ivan  (^Iban*),  Štefan  i.  t.  d.  Mar- 
sikaterih  krstnih  imen,  ki  so  dandanes  obična,  pogrešamo  v  urbarji ;  takó 
n.  pr.  ne  vidimo  v  njem  Ignacijev,  Alojzijev,  Karolov  i.  t.  d.  Zakaj  jih  ni, 
tega  ni  težko  ugeniti.  Namesto  teh  so  pa  v  njem  zopet  druga,  katera  so 
v  sedanjih  dneh  ali  pozabljena  ali  pa  vsaj  jakú  redka,  kakor  Križe,  Križna, 
Skolastika  i.  t.  d. 

Pustimo  za  sedaj  osebna  imena  in  oglejmo  si  nekoliko  priímke,  kateri 
so  zapisani  v  rečenem  urbarji.  Iz  nekega  spisa,  katerega  sem  sestavil  že  pred 
dvanajstimi  leti  ^),  razvidno  je  nekoliko,  kateri  priímki  so  v  sedanjem  času 
sósebno  navadni  med  Slovenci.  Gradivo  za  dotični  spis  sem  vzel  iz  takrat- 
nega  koledarja  Mohorjeve  družbe.  Práv  mnogo  denašnjih  priímkov  nahá-  • 
jamo  tudi  v  prej  omenjenero  urbarji.  Iz  tega  sklepamo,  da  se  je  ohranilo 
do  denašnjega  čaša  veliko  rodovin,  katere  so  živele  že  pred  tremi  stoletji. 
A  tudi  je  v  urbarji  več  priímkov,  ki  so  dandanes  pozabljeni  ali  pa  vsaj  ne 
obični  tam,    kjer  so  bili  nekdaj. 

Kolikokrat  smo  že  čitali  po  časopisih  in  knjigah,  da  je  ta  ali  óna 
plemenita  rodovina  izmrla  ali  pa  da  je  odšla  iz  kraja,  kjer  je  bivala  prej 
po  več  stoletij.  Jednako  se  godí  neplemenitim  rodovinam.  Nekatere  izmirajo, 
druge  se  množé.  Znano  je,  da  je  med  Nemci  sosebno  veliko  družin,  katere 
se  pišejo  Majer.  Med  Slovenci  so  se  jako  pomnožili  Novaki,  Golobi,  Kranjci 
i.  t.  d.  Ali  na  drugi  stráni  je  zopet  mnogo  priímkov,  ki  so  že  takó  redki, 
da  je  morebiti  po  vsem    Slovenskem  le  nekoliko  družin,    ki  se  takó  pišejo. 

Iz  omenjenega  urbarja  je  razvidno,  da  so  živele  leta  1560.  v  Žiréh 
in  bližnjih  vaséh  rodovine,  katere  so  se  zvale  KaranH^,  Pelukan,  Selničar, 
Senčur,  Ultrinčič  i.  t.  d.  V  hlevnovrški  županiji  blizu  Žirov  so  bivale  ro- 
dovine, katerih  imena  so  se  glasila  Obriven,  Popitý  RtibenčiČ  i.  t.  d.  Po 
Oslici  nahajamo   rodovine,    ki  so  se  klicale  Erhnec,    Jansigoj  in  Pšenica. 


')  Leta  1880.  sem  spisal  pod  izmišljenim  imenom  ,,Lepidus"  kratek  šaljiv  sestavek 
v  podlistku  ,,Slovenskega  Národa"  (XIII.,  št.  196  in  197.).  Imeuoval  sem  ga  ,,Nekaj 
o  imeniku  Mohorjeve  družbe."  .Spis  je  pozneje  ponatisnil  Biezovnik  v  svoji  knjigi  ,,SaIjivi 
Sloveuec",  str.    181.-193. 
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V  Leskovici  so  stanovali  JuraHíi,  v  Kopačnici  yerehaH,  Konigoji  in 
Razvozde,  v  Hotavljah  pa  Golci  in  Narigoji.  V  Poljanah  in  sosednjih 
vaséh  nahajamo  Kalce,  Medmčarje,  Bitkovce,  Koruiie  in  Vikarje,  AgnesiČi 
in  Belani  so  živeli  po  javorski  županiji,  rodovina  Ostré  pa  v  Četeni  Ravni 
blizu  Javorjev  in  v  Bitnem.  V  Brodéh  so  bivali  Serfoltniki,  v  Sopotnici 
Mladovani,  na  Gaberski  gori  Žabnikarji  in  pri  Sv.  Barbari  MoČeradniki. 

V  poljšiški  županiji  blizu  Krope  so  bivale  rodovine,  katere  so  se  zvale 
Kopito  in  Kropilec.  Na  Rudnem  blizu  Selc  so  bili  domá  Mrzigoji,  v  Pod- 
blici  Britvarji,  v  Kališah  Sniojki,  v  Zeleznikih  Modrijani  in  Pezdeli,  v 
Podlonkom  Večeri  ter  na  Črešnjici  Prebigoji  in  Tolčaji.  V  Bezovnici  je 
stanoval  Diisa.  Na  Bukovici  pri  Selcah  nahajamo  Alojiie,  Gospodiiice  in 
Mahizarje.  Zavaligoji  so  živeli  v  Rovtah  blizu  St.  Lenarta. 

V  Bitnem  in  bližnjih  vaséh  nahajamo  rodovine  po  imeni  Komatar, 
Kozatnernik.  Kozica,  Knihár,  Skoda  in  Vivoda.  Rodovina  Svetko  je 
bila  domá  v  Prašah.  V  Godeščah  in  sosednih  krajih  so  bivali  DrČarji, 
Goliraji,  Podvizajt,  Sargoji,  Savinci,  Skntmki  in   Šíupnikarji. 

Med  naštetimi  priímki  je  precéj  takih,  ki  se  končujejo  na  »gojc,  kakor 
Mrzigoj,  Prebigoj,  Jansigoj.  Nekaterih  priímkov,  kakor  Mladovan,  Svetko 
i    t.  d.  je  skoro  škoda,    da  so  izginili   po  loškem  okraji. 

Dandanes  so  priímki  Petrič,  Janežič,  Blažič,  Tomažič  i.  t  d.  jako  na- 
vadni.  V  urbarji  z  leta  1560.  je  le  malo  takih  imen.  Práv  pogostoma  pa 
čitamo,  da  je  ta  ali  óni  podložnik  imenovan  po  svojem  osebnem  imeni  in 
po  osebnem  imeni  svojega  očeta  (časih  tudi  svoje  matere),  kakor  n.  pr.  Jurij, 
sin  Tomažev;  Mihael,  sin  Pavlov;    Gregor,  sin  Jurijev  i.  t.  d. 

Iz  prej  omenjenega  urbarja  bi  lahko  posneli,  kakó  je  mogoče  nekatere 
priímke  pravilneje  pisati.  Dotični  urbar  pozná  Raznožnike,  ne  pa  Erznožnike, 
kakor  pišejo  dandanes,  potem  Kalčiče,  ne  pa  Kavčiče,  Prelce,  ne  pa 
Prevce  i.  t.   d. 

Nekateri  priímki  slujejo  sedaj  nekoliko  drugače,  kakor  so  omenjeni  v 
rečenem  urbarji.  V  Stari  Loki  živé  dandanes  Logondri,  v  urbarji  se  zovejo 
,Lang  Andre*,  v  Bitnem  Vifani  (v  urbarji  Wulffing),  v  Sorici  Kem perli  (v 
urbarji  Gamperl),  Jenšterli  (v  urbarji  Gansterl)  in  Pegami  (v  urbarji  Pehaimb) 
ter  v  Selcih  Bonceljni  (v  urbarji  Wantzl)  in  Bríonceljni  (v  urbarji  Martantzl). 
Okolo  Bitnega  in  po  Sorici  so  bili  Nemci  prvotno  naseljeni.  Še  dan- 
danes nahajamo  po  rečenih  krajih  mnogo  nemških  priímkov,  pred  tremi 
stoletji  jih  je  bilo  še  več.  Kolikor  mi  je  znano,  ne  živé  več  po  Bitnem  in 
sosednih  vaséh  Harzerji,  Rosenkranzi,  Leutgebi,  Niderjungi,  Herzogi,  Raingh- 
hlerji,  Huebmani,  Schweifstriki,  Triesterji  in  Frôlichaufi.  Tudi  po  drugih 
krajih  nahajamo  ražne  nemške  priímke,  kateri  so  pa  menda  dandanes  iz- 
ginili.  V  Poljanah  so  živeli  Schaldermani,  na  Kolku  pri  Poljanah  Godweissi, 
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V  Lučnah  Schalmaistri^  v  Javorjah  Golibajsi,  v  Sorici  Margraffi,  v  Železnikih 
pi.  Sternseeji,  v  Stari  Loki  Zaichni,  v  Selcih  Holzknechti  i,  t.  d.  Iraeni 
Pierin  in  Gampa  nahajamo  v  Železnikih.  Bržkone  sta  bili  dotični  rodovini 
laškega  pokolenja.  Blizu  Žirov  so  bivale  rodovine  po  imeni  Verweser  in 
Verweserček.  Mogoče  je,  da  ni  bilo  v  resnici  toliko  nemških  priímkov  raz- 
širjenih  med  Ijudstvom  in  da  so  uradniki  loškega  gospodstva  na  svojo  roko 
neničili  domáca  imena. 


Tržáčan,  tržáški,  Tržáščan. 

I. 

Ko  sem  v  zadnji  številki  lanskega  ^ Zvona*  čital  črtico  » Tržáščan, 
Tržáčan,  tržáški*,  domislil  sem  se,  da  govoré  pri  nas  v  poljanski  dolini 
sicer  tudi  ^  Tršaífan'^  in  celo  >>  Trstinar'^  (Triestiner),  da  pa  so  imenovali  v 
prejšnjih  časih  (ali  še  sedaj,  ne  vém)  uprav  óne  najdence,  iz  tržaškega  naj- 
deniškega  zavoda  prevzete  v  rejo,  sploh  le  „tržáne  in  tržánke",  Takih 
tržanov  in  tržank  z  laškimi  priimki  pomnim  več;  marsikatera  kmetská 
mati  in  mlekovita  dojka  si  je  namreč  vzela  iz  Trsta  v  dojitev  in  rejo  naj- 
deniško  dete,  bodisi,  ker  ji  je  umrlo  svoje  dete  v  dojni  dobi,  bodisi  zaradi 
plačila,  ki  ga  je  potem  dobivala  za  rejo  dojenčevo,  in  med  našimi  Ijudmi 
so  bili  ti  rejenci  vedno  le  ^^tržani*.  —  Práv  to  rae  je  bilo  napotilo,  da 
sem  že  v  Bartelnovem  slovarji  (pag.  838.)  v  oklepaji  poleg  Trsačan  pripísal 
tudi  obliko  Tréan;  mislil  sem  in  še  mislim,  da  ne  po  krivici,  ker  se  trdno 
zavedam,  da  si  te  oblike  nisem  izmislil,  ampak  jo  pobral  med  národom. 
Toda  čemú  vlačim  to  na  dan?  —  Ker  se  mi  dozdeva,  da  z  ozirom  na 
obliko  ^Trzan*-  ni  tajiti,  da  je  moral  Trst  nekdaj  našim  Ijudem  biti  »trg* 
xät'  s^oyrív,  in  da  nam  bi  morda  pri  razlagi  » Tršačana  *  bolje  kázalo 
začeti  s  slovanskim  trgom,  negoli  z  ilirskim   Tergeste. 

» Tržáčan,  tržáški^  bi  se  dalo  morda  staviti  vzpóred  z  ^  Gradačan, 
grada^ki^.  —  Poljanci  imenujejo  namreč  prebi  valce  Polhovega  Gradca  Qra- 
dačane  in  ves  okraj  od  Sv.  Jošta  doli  do  Dóbrove  Qradasko.  Iz  gradaških 
hribov  prihaja  Gradaščica  (po  Ijubljanskem,  i.  e.  gorenjskem  izgovoru  Gra- 
daiica),  ki  se  pri  Trnovem  izliva  v  Ljubljanico,  —  Potemtakem  bi  se  izvajal 
y^TrzaČatť^   iz   Trzec, 

(Grád:  gradec  =  trg:  tržec  =  brég:  bréžec  i.  t.  d.)  —  Kakó  pa 
sedaj  Trzanŕ  Gotovo,  da  iz  »trg*,  dasi  pravim  li^ju   Tršec.  Zopet  posežem 
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pK)  vzporednici.  Gradačani  samí  se  zovejo  dandanes,  kar  jih  je  práv  iz  fare, 
^Pograjci* ,  in  Sodraščani  (i.  e.  Sodražičani)  imenujejo  se  tudi,  če  se  ne 
motim,   Sodraiani  (iz  Sodraga).   — 

Trzásčan  bi  se  pa  potem  dalo  razlagati  iz  pridevnika  ^tršaski*^,  kakor 
ykrajiisían*^  (confinarius)  iz  krajinbsk%y  vasían  (Dorfbewohner)  iz  vaŠki, 
grajscan  (Burgbewohner)  iz  grajski.  Takó  bi  se  izognili  ónemu,  z  vzpore d- 
nicami  nepodprtemu  izpadanju  glasov  st  pred  č,  katero  statuiramo  razlagaje 
Tržačan  iz  Trzastčan. 

Vse  to  razlaganje  pa  káže  sevéda  veliko  nedostatnost  v  tem,  da  se 
práv  nič  ne  ozira  na  obliko  starih  grških  in  latinskih  pisateljev  TsovÉtts, 
Tergeste,  Tergestum  in  pa  na  sedanje  ime  Trst  (Trieste).  Toda  razlaga  iz 
Tergeste  stsl.  Trhzbst%  (Tržést),  Trzt,  Trst  tudi  ni  posebno  verjetna,  zakaj 
pričakovali  bi  pac  po  navedenih  stopinjah  Trst,  a  ne  Trst,  kakor  imarao 
trstvo,  ?noštvo,  nbostvo,  sovrastvo;  Hovestvo,  siromastvo  iz  trhzbsivo, 
mazbstvo  i.  t.  d. 

To  svoje  mnenje  tíi  objavljam  ne  kot  dovršeno  in  neovržno,  ampak 
da  me  kdo  poučí,  če  se  motim;  nemogoče  ni,  da  se  bode  marsikomu  zdelo 
to  še  menj  verjetno,  nego  se  je  meni  razlaganje  Trsta  iz  uganjenega  TrhžbStb 
in  Trzacana  iz  Trzastčan.  Drugače  bi  bilo  seveda,  ko  bi  se  ime  ^  Trzec* 
samo  zasledilo  in  dalo  dokazati.  L.  P. 

II. 

V  prednjem  článku  g.  L.  P.  pisano  gleda  mojo  razlago  besede  Tržá- 
čan od  Tržástec.  Res  je  taká,  da  kar  šepa,  ker  je  nisem  vedel  podpreti  z 
nobeno  jednako  narejeno  besedo.  Skrabec  pa  v  12.  sešitku  „Cvetja  z  vrtov 
s.  Frančiška"  lanskega  leta  le  k  meni  pristopa  na  toliko,  da  obliko  Trzá- 
sčan in  Tržáčan  izvaja  iz  besede  Tržástec,  katero  je  dobil  po  drugem  poti 
od  Tergeste  nego  jaz,  ki  sem  rekel,  da  se  lahko  izvéde  Tržást  takó,  da 
se  je  naglašeni  zlog^/  bas  zaradi  naglasa  izpremenil  od  kratkega  na  dolgega. 
To  je  sevéda  za  tisti  čas  malo  verjetno,  in  torej  oporekam  táko  izvajanje. 
Skrabec  za  dokaz,  da  se  tudi  Tržáčan  more  izvésti  iz  Tržástec  s  končnico 
jan,  prináša  pridevnik  človeski,  ki  je  nastal  iz  človečski  takó,  da  je  č  iz- 
padel  pred  sk.  Meni,  pišočemu  óni  dan  tisti  članek,  ta  adjektiv  ni  prišel 
na  um,  ali  sedaj  me  spominja  druge  ravno  takó  narejene  besede  v  starí 
slovenščini.  Ta  beseda  je  héstvo  i  z  bežbstvo  in  ogerskoslov.  svedoustvo  in 
človejstvo;  izpadel  je  ž  pred  st.  Če  je  mogel  izpasti  č  in  ž,  zakaj  bi  ne 
raogel  izpasti  tudi  sč  iz  besede  Tržáščan;  zakaj  st  se  je  izpremenil  v  sč 
précej  po  pristopu  končnice  jan.  Dasi  je  imenovana  razlaga  nekako  podprta 
s  tremi  vzgledi,  ki  delajo,  da  ni  absolútno  nemogoča,  mislim  le,  da  jo  L.  P. 
graja  po  pravici,   zakaj   pridevnik  človeski  je  mogel  tutli  nastatí  po  analogiji 
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drugih  takih  pridevnikov,  bržčas  ga  je  skoval  Truber  po  vzgledu  besede 
iieheski,  vrhu  tega  je  pa  takó  redka  beseda,  da  bržkone  ni  bila  nikoli  navadna. 
Béstvo  je  pa  práv  za  práv  le  oblika  staré  in  ne  naše  slovenščine  in  je  iz 
nje  v  obliki  bejstvo  prešla  v  hrvaški  Pazmanov  brevijar  v  psalem  141 '5  po 
grškem  števenji,  in  je  iz  vec  virov  takó  potrjena,  da  ni  môči  za  njo  reči, 
da  je  nastala  iz  kake  krivo  razumljene  kratice,  kakor  je  recinio  nastala 
beseda /"/T^/žÄ  v  sinajskem  psaltru  v  psalmu  7  7  46  iz  kratice  tru]i%  za  ínid%iJiz 
fructus  eorum,  pa  jo  je  brez  premisleka  od  Geitlerja  uvrstil  v  svoj  etimološki 
slovar  Miklošič.  Svedotistvo  in  élovejstvo  sta  trdnejši  besedi.  Odstopam  pa  le 
tudi  od  také  izvedbe  besede  Trsáčan  in  je  grem  iskat  drugam.  Na  sled  me  je 
privédel  g  L.  P.,  navedši  besede  Gradáčan,  gradáSki,  GradáUica,  in  pa 
Skrabec,  izvajajoč  adjektiv  inrtváški  iz  nirtvec.  Iz  tuje  besede  Tergéste  je 
Slovenec  napravil,  ko  je  prišel  v  te  kraje,  obliko  Trzí'st  gen.  Trzsíä,  kakor 
duhovito  dokazuje  Skrabec,  in  potem,  bodisi  kakor  hoče,  spako  Trst,  ki 
je  obliko  Trzest  pehnila  kesneje  čisto  v  pozabnost,  takó  da  se  naslučuje 
le  še  po  živóči  obliki  TrmUan.  Národ  je  pa  dobro  čutil,  da  v  tej  spaki 
skrita  tičí  le  nje  osnova  trg,  pa  si  je  od  nje  napravil  imé  za  prebivalce 
ternu  kraju  s  tem,  da  je  na  osnovo  dodal  končnico  jan :  Trzan,  kakor  iz 
Gojzd  Gojsan,  iz  Loka  Loían  i.  t.  d.,  in  da  beseda  živí  še  sedaj,  ternu  je 
porok  L.  P.  Znano  je,  da  se  imé  prebivalca  nekaterih  krajev  dela  tudi  takó, 
da  se  osnovi  dodá  končnica  ec:  Predvorec  iz  Predvbr  (fara  nad  Kranjem), 
Zágrebec  iz  Zagreb.  Kaj  nam  torej  bráni  po  tem  narediti  tudi  Trzec  iz 
Trg  za  ime  prebivalca  mesta  Trstä,  dasi  se  ta  oblika  ni  govorila  morda 
nikoli,  pa  vsaj  se  tudi  skoro  nikoli  ne  sliši  ime  Ljubljanec  ali  pa  Kroplec. 
Se  pa  se  takšna  imena  na  ec  rada  podaljšujejo  s  končnico  jan :  Pr edv orčan 
iz  Predvorec,  Zagrehčan  i  z  Zagrehec,  Ljuhljatičan  iz  Ljubljanec,  Kropel- 
čan  iz  Kroplec  i.  t.  d.  Ali  ko  bi  se  danes  delala  oblika  od  Trzcc  na  ta 
način,  glasila  bi  bržkone  Trséan,  kar  je  pa  môči  izvésti  kár  od  besede  Trst 
in  stavim,  da  tudi  živí  v  kakem  kraji.  More  se  pa  iz  Trzcc  narediti  še 
drugačna  beseda  za  prebivalca  Trstá.  L.  P.  práv  izvaja  Gradáčan  iz  grádec, 
morda  iz  gradéc.  Vemo  za  pravilo,  ki  ga  navaja  Skrabec,  da  se  krátko 
potisnjeno  naglašen  polglasnik,  če  pride  iz  zadnjega  zloga  po  kaki  pritiklini 
v  sredo  besede,  zlasti  v  predzadnji  zlog,  zamení  z  dolgim  zateglo  naglašen  im 
á  tam,  kjer  razločajo  dve  vrsti  naglaska,  pa  iraamo  pásji  iz  pes,  denáhiji 
iz  denés,  semánji  iz  semenj  (za  seném),  mrtváški  iz  nirtvec,  pa  tudi  dánce 
iz  dbnó,  tálca  iz  tbla,  brvánce  iz  brvtno,  kajkavski  brvénce,  podobno  še:  šepá 
čem  iz  hpet,  gáneni  iz  gbb,  jánieni  iz  juni  (od  jem),  mánem  iz  mutt,  žánjent 
iz  zbn(j),  dáhnem  iz  dbh,  páhneín  iz  pbh,  sálmem  iz  sbh,  bácnem  in  cábnem 
iz  bbc  okranjeno  cbb  in  takega  več,  pa  po  tem  tudi  TrMčan  iz  Trzec,  a  Trzá- 
šČa7i  iz  starejše  oblikc    Trzest.  —  Iz  besed,  rečenih  o  Trstu,  razvidna  je  pač 
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potreba,  da  se  iz  ust  národu  zberó  in  razglasé  ali  razglašajo  naša  krajevoa 
imena  takó,  da  se  kraju  pové  nominativ  in  večkrat  tudi  genetiv,  potem  ime 
prebivalca  in  prebivalke  in  posesivni  adjektiv,  takó  nekako:  Gbjzd,  Gójzda^ 
Gojňan  Gojzänka,  górski,  ali :  Srednj'a  väs,  Srjan  Srjänka  (piši  Srejan 
Srejľinka).  Tudi  bi  bilo  káj  poučno,  ko  bi  se  nabirali  in  razglašali  priímki 
pojedinih  hiš  po  vaséh  in  različnih  krajih  blizu  takó,  kakor  tukaj  navajam 
hišna  imena  svoje  rojstvene  vaši  Bele  na  Gorenjskem,  kolikor  se  jih  še  spo- 
minjam.  Dostavljam  samo  še  to,  da  se  adjektiv  imen,  ki  se  končujejo  na  ec, 
za  to,  kar  je  last  samega  gospodarja,  končuje  vsaj  na  Beli  na  cov,  a  za  to, 
kar  je  last  vse  hiše,  na  čev,  postavim  A/iíc,  gen,  A/icä :  Alubv  klobúk,  toda 
Ahčev  vrt,   Tedaj : 

Prah,  Prähovka,  Prahov. 

Franc,  Fránca,  Fráncovka,  Fráncov. 

Ahec-hcä,  Ahčela  in  Ahčevka,   Ahcôv-cóva  in  Ahčév-éé\'a. 

Blažt'k-zkä,  Blažkúlja,  Blažkôv. 

Franckk-ckä  Franckúlja,  Franckôv. 

Brznlk-níka^  Bržníca,  Bržníkov. 

Pavltč-líča,  Pavliška,    Pavlíčev. 

yerse-iéta,  Jeršela,   Jeršétov. 

Mede-déta,  Medeška,  Medétov. 

Petriis-tiiísa,  Petrúsovka,  Petrúsov. 

Bľesar,  Brezarica,  Brezarjev. 

Jérman,  Jérmanica,  Jérmanov. 

Kräcman,  Kräčmanica  in  Kräčmanka,  Kräčmanov. 

Ľôgar,  Lôgarica,  Lôgarjev. 

yľirgec-gca,  Júrgeška,   Jurgcov  in  Jurgčev. 

Márkovec-vca,  Márkovka,  Márkovcov  in  Márkovčev. 

Bostétovec,  Boštétovka,   Boštétovcov  in  Boštétovéev. 

Valjavec,  Valjävka,  Valjävcov  in  Valjävčev. 

Kôdrič,  Kôdriška,  Kôdričev. 

Buktúvnik,  Bukcovnica,  Bukwvnikov. 

Bošíäj,  Boštäjka,  Boštäjev. 

Kosmäí-máta,  Kosmatúlja,  Kosmátov. 

Stiedec  (Snesca  za  Snedca),    Snehka  za  Snedka,    Snescov  za  Snedcov, 
in  Sneščev. 

M.    Valjavec. 
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K  prvému  sešitku  slovensko-nemškega  slo- 
varja W^olfovega. 

(Dalje.) 

baríôn  m.  =  barkotôn.  Habd.  ad.  583  v  Ciprii  je  na  morju  bilo  vi.se 
od  sto  velikeh  ladži  (>>ladyi*),  bartonov,  galionov;  torej  je  Murko  práv 
zapisal.  —  barzTmec  m.  trak  iz  baržuna,  ki  ga  v  Zamladinci  nosijo  ženské 
okolo  vráta  —  barzTinen,  —  žunna,  adj.  iz  baržuna.  Petretič  57  izíde  vun 
Ježuš  trnovu  korunu  te  baržunnu  svitu  nóseči  (iv.  i9"5  purpureum  vesti- 
mentum).   —  Za  hľis  baszgeige,    govori    se    hujs,  a  v  bas  igrati:    haj  stratí. 

—  basľmjka  f.  neka  hruška,  debela  kakor  nekdaj  ,maslec'  ali  ,zajtlek'.  Sv. 
Ilija,  Beretinci  kraj  Varaždina.  —  bästa  f.  die  Bastei:  Jurjevič  167  grád  je 
z  grabum  vtrdil  i  baštami.  Vranie  2-91  okol  bašte  (od  ital.  bastia).  — 
bateliga  f.  neko  jabolko.  —  batiga  f.  der  Glockenschwengel  Cehovec  v 
Medžimurji.  —  bátrenje  n.  das  Aufmuntern.  Matak  2'474.  —  batrltel  m. 
Petretič   202   batritel  vu   plače.   Krajačevič  349   ti  si  naš  batritel  vu  nevolje. 

—  báU'iv  adj.  =  batriven.  Habd.  zrc.  208,  210,  350,  435  jaká  i  batriva  ti 
si  Judit  bila.  i.  t.  d.  stokrát.  —  báziil  —  tilj  m.  Fisole,  —  bázidek  m. 
ocimum  basilicum.  Petretič  120  popévka  na  notu:  poseal  .sem  bažulek,  poseal 
sem,  draga  Ijuba.  2.)  =  bažulj.  Jurjevič  32.  —  bazulíca  f.  droben  okroglast 
fižol  več  vrsti:  bel,  žolt,  zelenkast,  ne  ovija  se.  —  bébas  m.  ime  volu.  — 
beca  f.  ime  kravi.  —  beckati  stochern  =  betkati.  —  becvár  m.  der  Bezoar 
Cant  471  prah  iz  becvara.  —  béčic  m.  dim.  od  beč.  Habd.  ad.  469  vse  tak 
je  od  mene  vtrgel,  da  mi  jednoga  jedinoga  bečica  né  ostavil.  —  hšda  f. 
nekovo  drobno  sladko  jabolko.    —   bedäíkl   adj.  od  bedák.   Mul.  pos.   1038. 

—  bedáriti  bedärim  Dummheiten  machen,  schwärmen.  —  bedevníka  f. 
neka  sliva.  — b^dnič-íča  m.  dem.  od  bedenj.  Jurjevič  120:  niti  s  kupicami 
malimi  pijemo,  neg  s  celih  pijani  bedničev  žeremo.  —  bednjiček  m.  dem. 
od  bednjič.  Gašp.  1*272  dečaric  vu  bedniček  iliti  parilnicu  punu  vode  je 
opál.  —  bzkast  adj.  =  bekav,  a  bikav  (békav)  balbus.  Gašp.  ľ393  zbog  béka- 
voga  jezika  njega  razumeli  nesú.  3577  z  bekavem  jezikom.  —  bíklati,  govoriti, 
kakor  kdor  ima  kehlo  ali  krof.  —  beláča  f.  ime  beli  svinji.  —  bilan  m. 
bel  vol.  —  belana  f.  bela  krava.  —  belas  m.  ime  belemu  volu.  —  bélava 
f.  bela  krava.  —  belzsiúti  belisnem  reči  kaj  nepremišljeno.  —  heliínica  f. 
neko  sladko  jabolko.  —  belíga  f.  neka  sliva.  —  belika  f.  bela  ali  raodri- 
kasta  češnja.  Prelok  v  Medžimurji.  —  beľmke  f.  pi.  olupki  jabolčni,  repni 
i.  t.  d.   —   bdlnje  n.  =  belinke.  —  bilis  m.  bela  koža  za  podstavo  za  sáre. 

—  béloka  f.  bela  krava.  —  bdopôten,  tna  adj.  weissleibig.  Habd.  ad.  1038 
budeš    belopotne    kukčece  z  lasi    ali  i  iz  rubač    znimal.    —    bclozimlten-tua, 
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weissgelb.  Lalangue  med.  87  scalina  počne  beložutna  bivati.  —  bžna  f  ime 
psici.  —  beiidikati  lallen,  Mulih  škola  20  kak  brže  detca  počnú  kaj  ben- 
dekati,  naj  njim  mati  presveta  imena  Jezus  Marija  Jozef  pobožno  izgovarja. 
470  kak  brže  dete  počne  i  kaj  bendekati  ...  —  beneďičica  f,  acanthus  ger- 
maníca.  —  benjúh  m.  =  trebuh  der  VVanst,  Nagy  návod  za  flisanja  vu  govorejnji 
i  razme jnji  93 :  na  triipi  má  (krava)  hrbet,  dvouja  rebra,  črvou  (benjuh. 
trobiih.)  i  viimen.  —  beráčiti  sammeln:  Kocijančič  Filot.  4'6i  pčelice  ne 
moguče  van  iziti  raeda  beračit  skrbe  za  svoje  obvnožeuje.  —  beričen-čna 
paludosus;  berična  tráva  nymphaea.  —  bireš  m.  nekov  sluga  Nagy  nav. 
125  pri  doumi  jeste  i  sliižečka  držina,  kakti  dojka,  hlápci  (kočiš,  béreš, 
govedár)  hlapice.  —  b^rk  m.  widder:  Skvorc  io8  Jakob  je  ovcam  i  berkom 
šibje  namočil.  190  Abrahamu  je  angel  sablju  zadržal,  da  sinú  Izaku  ne 
mogel  glave  odseči,  neg  je  na  mesto  njega  bérka  vu  grmu  opazil ;  vidi  birka 
(madj.)  —  bzrsan  mit  Weinstein  belegt.  Mul.  pos.  1410  (pijancem)  su  naj- 
večkrat  bersani  zubi.  —  bkí  basa  m.  neka  strujiena  tráva  ;  kadar  krava  pogine, 
pravijo  Varaždinci :  bržčas  se  je  besa  najela.  —  bíšvica  f.  to,  kar  je  Gorenjcu  : 
pirkeijc,  crljena  žnora  na  ošvicu.  —  betesáti  kranken,  leiden :  Habd.  ad. 
184  da  gdo  ne  štima,  da  bi  samo  židovsko  Ijuctvo  nestalnostjum  pameti 
svoje  betežalo,  domače  pelde  prece  debele  i  škodljive  imamo.  2  9 1  začel  je 
sam  gizdostjum  betežati.  818  .štimam,  da  bi  kruto  gustokrat  betežali,  da  bi 
se  listor  te  vinske  kapljice  okusiti  mogli.  zrc.  155  od  ktere  (gizdosti)  duša 
beteža.  —  betkáti  stochern,  Miklousič  izbor  129  ono  s  čém  se  zubi  betkaju, 
vu  buxbaum  olje  omoči.  —  bezikatí-zicem.,  herumlaufen,  o  otroku :  kud 
bezíčeš?  —  bezitelj  m.  kdor  beží.  Mulih  Ferenc.  50.  —  blblati  i)  =  cvrčati, 
2)  kadar  se  ušíva  kokos,  raca  i.  t  d.  s  kljunom  snaži  in  išče  tekuté,  velí 
se:  kokos  bibla.  —  bicati:  kadar  se  tele  izpustí  iz  hleva,  skáče;  to  skakanje 
je  bicati.  —  bičálo  n.  peitschenstiel,  Gašp.  2 -49  5.  —  htcj'e  n.  peitschenhiebe : 
Krajačevič  143  zdrav  budi  ponizen  vrat  i  hrbet  našega  J.  Kr.  za  nas  greš- 
nike  sakami  zbuhan,  šíbjem  te  bíčjem  zdrapan  i  strgan.  292  gda  su  ga 
šíbjem  i  bíčjera  od  pét  do  vrhúnca  k  stupu  privezavši  bili.  —  b'iítvo  n. 
Schustermesser  iz  tur.  byčky.  Skvorc  i  1 1  naj  tankeši  podplate  tak  znaju  na 
stráni  obrezavati,  da  bi  človek  štimal,  da  su  debeli  kakti  njihova  bičtva.  - 
bikovi?ia  f.  neko  jabolko.  —  Inmba  f.  ime  kravi.  —  blncek  m.  klinec  v  igri 
bliuekati  se  =  kranjski  klínčkati  se.  —  blndek  m.  mal  nož.  —  bmgule 
f.  pi.  za  mezinec  debeli  rezanci  iz  proste  ržene  moke,  Art  Nudeln.  —  bln- 
gulice  f.  pi.  tista  sprava,  kamor  se  igla  dene,  kadar  se  brúsi.  —  birí'iti 
bírčim  =  izbirčen  biti.  —  b'xrica  f.  neka  češnja  drobná,  rezká.  —  bíroska 
f.  ime  kravi.  —  birov  m.  mestni  ali  občinski  sodnik,  iz  madj.  biró.  —  bi- 
sTmjga  f.  neka  debela  zelena  hruška.  (Zajezda).  —  blstrica,  bistrica  in  bi- 
siriiTnika  f.  neka  .sliva.   --   b<tvcn  adj.  wesentlich.    Horvat    prod.  3' 188  bit- 
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veno    znamenje    jedog    vučenika    Kristuševoga    je   Ijubav   bližnjega.     —    Iňn 

m.  die  Schuld,  Strafe.    Trplák  psalm  32.5   ti  si  odpusto  bin  grejha   mojega 

34.22   odtirjávcom  tóga  pravičnoga  ostane  bín  njihov  (delinquent).  34.23  vsi 

ki  se  na  njega  zavupajo,  bodo  brezi  bina  (non  delinquent).    51. 11  doli  zbriši 

vse  bine  moje  omnes    iniquitates    m^as    dele.   i.  t.  d.   — •  b'Uvenost  f.  wesen- 

heit.  Horvat  3"  188  samo  Ijubav  čini  dúha  i  bitvenost  krščanstva.  —  bitvína 

f.  Schlägerei.  Horvat  4^59  gda  se  pripéča  vu  jedni  fari  vec  svaje,    bitvine  i 

nevrednosti,    kak  ravno  ove    posvečene    dneve?  —  bívanje  n.  Gašp.   2"  108. 

—   bivec  ^=.\i\]^c    percussor    zXrr/.Tr,;   Kiizmič    Tit.  1*7   ar  je  potrejbno  puš- 

peki  biti  ...  nej  pivci  nej    bivci.    —  bívost  f.  das    Sein,    Wesen,  substantia, 

ogerskoslov.  Gonczy  Pál:  nouve  abc.  v  Budini    187  i,  str.  32   nej  dúgo,  nego 

hasnovita  bívost  má  pravo  vrejdnost  —  38  žitek  je    griint    bívosti  človeka. 

Trplák  psl.  39.6  bívost    moja   je    kak    ničes    pred    tobom.    —    bhostiú  we- 

sentlich.    Nagy  nav.  27   vučitel  bivostnejše  tale  etogo  zgovárjanja  vkĺip  skle- 

novši  znouvič  i  znouvič  je  naprej  dá.  —  bizom  m.  der    Bisam :  ,vezda   bu.š 

ti  videl,  po  čem  je  bizom'.  —  blagoreHjiv  adj.  wohlberedt.  Gašp.  1.232  njega 

navučitel    vu    dijačkom   jeziku  blagorečljivoga   imenuje.    —  blagoslovnost  f. 

Cant.    151    kip  blagoslovnosti.   —  blagozelinje  n.   Krajačevič   147   včini   mc 

vuboga    prez  blagoželenja.   —  blaznovljiv    adj.    Krajačevič     79  spoméni   se, 

če  si    gde    govoril    kakove    reči    gizdave,  sramotne,  nečisté,  srdite,   grozlive, 

ogovorlive,  krivoprisežlive,  blaznovlive,  kletlive,  špotlive,  lažlive.  —  blázensk' 

adj.  Habd.  zrc.  199  gda  je  prišla  d.  Marija,    šegavo  je  (dijak)   nje  blažensku 

lepotu  jednem  listor  okom  gledel.    —  blazov'ika  f.  neko    jabolko.   —  blcbi- 

katí  —  b£čem  blocken,  ovca    blebeče.    —  blicniti  blecnem  kaj  reči:   Habd. 

ad.   323=^  ako    kaj  blecne,    taki  mu  protivník  vusta    zapre.   —    bledobelkast 

adj.   Mitterpacher   28.    —    bledomoder-  dra  adj.  e    pallido    lividus,    Lalangue 

med.  212.   —    bliká    n.   pi.  das    Innere    eines    Kiirbisses,    ogerskoslovenski. 

Gonczy  35   na  ednoj    tikvi    dvérca    vrejževa,    teda    ji    bléka  vo  sčistiva.   — 

blekct-  kéta  m.  =  blejanje.  —  blisast  adj.  gestreift.    —  ble^íen  adj.  blendend 

Habd.  ad  475  .skupec  ako  od  glada  i  žeje  umira,  kakvo  takvo  bleščeno  spričanje 

ima,  s  kem  skuposti  ime  od  sebe  odraeče.   —  blíkati  blíčem  bicseln,   krava 

blíče.   Če  pastir  hoče,  da  mu  krave  ,blíču',  prime  klobúk  v  roke   in  govorí 

do  trikrát:  sika  tiká  potrpíka    pet  šest  babzzzz.    (Vidovec    kraj   Varaždina) 

=  bzíkati. 

(Dalje  prihodnjič.) 

M.    Valjavec. 
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v  mojem  zadnjem  »Književnem  poročiluc  v  drugi  številki  letošnjega 
, Zvona*  se  čitaj  na  str  iio.  v  vrsticí  13.  namesto:  >na  str.  210. — 220.C: 
>na  str.  226. — ^?0.«  in  nam  reka,  med  resicami  navedenega  (vrst.  8. — 10. 
od  zdolaj):  >Tako  ruski  stari  letopisec*  i.  t.  d.  naj  se  čita  sledeča  pri- 
pomnja:  >Ta  Nestor,  kateri  govori  tukaj  o  sameni  sebi,  nam  je  napisal, 
kakó  je  nastalo  rusko  cesarstvo;  kakó  so  živéli  stari  Slovani  ter  kaj  so 
délali  prvi  knezi  ruski.  Letopisca  Nestora  kosti  še  zdaj  počivajo  v  kijevskih 
pečerah,  in  letopis  njega  se  je  po  njegovej  smrtí  prepisoval  cesto  in  se  takó 
razsíril  po  saraostanih ;  a  drugi  letopisci  —  takšni  čmorizci,  kakeršen  je  bil 
Nestor  —  dostavljali  so  leto  za  letom,  kar  je  bívalo  za  njih  života  «  —  Izpade 
naj  rek :  ,Ce  je  hotel  g.  izdajatelj  podati  ves  ,Vrtčev*  prevod  (na  m.  r. 
vrst.  2.  in  3.  od  zdolaj)  ker  v  »Zbranih  spisih  Levstikovih*  niso  natisnjene 
•  Crtice  iz  ruské  zgodovine*  iz  letnika  IX.  (1879).  ,Vrtčevega*  razven 
>konca«   (,Vrtec*   IX.,  str.    174.  in   175.). 

G.  prof.  Levec  me  je  blagovolil  opozoriti  z  dopisnico,  da  je  ^nepre- 
mišljena  moja  opazka,  »da  je  tiskal  (namreč  g.  prof.  I>evec)  Koblarjev  prevod 
pod  Levstikovo  firmo«,  ceš,  da  ,ni  natisnil  niti  črtice  Koblarjevega  prevoda 
in  da  je  ves  Nestor  v  III.  zvezku  iz  Levstikovega  peresa.*  Mene  je  motilo  i 
prej  i  tudi  poslej  po  opazki  g.  prof.  L.  to,  da  je  čitati  na  omenjenem 
mestu  (Vrtec  IX.,  str.  174.):  »Crtice  iz  ruské  zgodovine.  (Po  Néstoru  pri- 
občuje  A.  K.)*.  Tedaj  nosi  »konec*  isto  šifro,  kakor  vsi  drugi  sestavki  v 
tem  letniku  »Vrtčevem*.  Sam  nisem  vedel,  pri  čem  da  sem.  Da  se  rešim 
vsakeršne  dvojbe,  obrnem  se  do  prečastitega  g.  kurata  Antona  Koblarja 
saraega.  G.  arhivar  dežélnega  muzeja  mi  je  nato  nemudoma  izvolil  posiati 
povoljno  pojasnilo,  na  katerem  ga  tukaj  iskreno  zahvaljujem  Z  njega  pri- 
voljenjem  tem  rajši  ponatisnem  njega  dopis,  ker  želim  oporeči  krivično  oči- 
tanje,  katero  bi  utegnilo  žaliti  g.  prof.  Levca.  Evo  g.  A.  Koblarja  pojasnilo: 
»Gospod  Levec  ima  práv.  Stvar  je  tako.  ,Črtice'  sem  jaz  preložil  za  ,Vrtec.* 
Jezik  je  bil  menda  Levstiku  všeč,  zato  ga  je  še  po  svoje  pilil  in  nekaj 
moje  prestave  celo  prepisal.  Popolnoma  sam  je  pa  preložil  ,konec*,  ker  se 
mi  zdi,  da  ga  jaz  v  svojem  izvodu  ni.sem  imel.  Levstiku  se  pa  ni  \Tedno 
zdelo,  da  bi  koncu  šifro  premenil.* 

F.  Beček. 
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Prínos  k  slovenskému  knjištvu. 

Pripomenek. 

V  proučevanji  in  povestništvu  svojega  slovstva  smo  silno  zaostali.  Ne 
šamó,  da  še  nimamo  celokupne  slovstvene  zgodovine,  vsaj  kritiške  ne,  niti 
o  posamičnih  dôbah  nimamo  temeljitih  razprav ;  dä,  niti  surovina  za  zgradbo 
ni  zbrana,  ali  brez  podobe  govorjeno :  celo  biblijografija  naša  je  še  v  po- 
vojih.  Toda  ako  se  hočemo  kdaj  vzpopeti  do  kritiški  in  pragmatiški  pisane 
povestnice  svoje  literaturice,  treba,  da  znesemo  bodočemu  slovstveniku  vsaj 
surovo  gradivo!  Torej  ssiiberôte  izbytiaky  ukruhia,  da  ne  pogybneťb  ničoto/.e*, 
však  v  svojem  območji,  v  svoji  stroki !  V  tem  zmislu  se  vzprejmi  na- 
stopni  donesek  biblijografiji  ali  knjištvu  slovenskému. 

Pri  nas  se  v  obce  malo  čita.  Najizvrstnejši  spisi,  najkrasnejše  razprave 
ostanejo  pri  nas  brez  posledka  ter  romajo  brez  hruma  in  suma  na  zaprasene 
l^olice.  Najžalostnejša  pa  je  usoda  ónih  razprav,  katerih  očetje  jim  ne  vedó 
najti  prikladnejše  zibelke,  nego  so  izvestja  naših  gimnazij  in  realk ;  komaj 
porojene,  že  ležejo  v  —  grob.  Dá,  živi  so  pokopani  takovi  spisi!  Dijakom, 
katerim  pridejo  največ  v  roke,  niso  namenjeni,  in  ti  jih  tudi  ne  čitajo,  a 
drugemu  človeku  je  težko  priti  do  njih.  Nekoliko  so  pisatelji  v  tem  oziru 
samí  krivi,  ker  svojih  razprav  posamičnih  izvodov  ne  pošljejo  uredništvom 
naših  časnikov,  zlasti  leposlovnih  in  znanstvenih.  Da  bi  osnovali  zamenja- 
vališče  za  domáca  izvestja,  kakor  je  imajo  Nemci,  na  to  došlej  niti  pomislili 
nismo.  Toda  kaj  bi  govoril  o  tem,  ko  vse  naše  knjigotrštvo  ne  ustreza  ni 
najprimitivnejšim  zahtevam !  In  vender  bode  treba  tudi  v  tem  oziru  káj 
ukreniti. 

Za  sedaj  se  moramo  zadovoljiti  s  tem,  da  oskrbimo  kolikor 
toliko  popoln  zapisnik  vseh  srednješolskih  razprav,  ki  se 
posredno  ali  neposredno  dostajejo  slovenstva,  bodisi  da  so 
v  njih  obravnavali  naši  rojaki  katerikoli  predmet,  ali  pa  kate- 
rikoli  inorodci  pisali  o  stvari,  tičoči  se  slo  veni  sti  ke. 

Nastopni  imeník  .se  zmatraj  kot  poskušnja  in  začetek  ónega  popolnega 
zapi.snika.  Nepopoln  pa  je  na  dvojno  strán :  Prvič  obseza  samo  izvestja 
cislitvanskih  srednjih  šol,  za  translitvansko  mi  je  nedostajalo  podatkov ; 
gotovo  pa  je  mnogokaka  za  nas  vážna  razprava  natisnjena  v  izvestjih 
hrvaških  gimnazij,  po  katerih  so  zlasti  pred  nekaterimi  desetletji  službovali 
mnogi  Slovenci.  Drugič  pa  se  začenja  moj  zapisnik  šele  s  šolskim  letom  1874./5., 
ker  je  sestavljen   po  uradnem  listu  ^),    in  ta,  kolikor  je  meni  znano,  prináša 

*]  ,,Verordnungsblatt  fiir  den  Dienstbereich  des  Ministeriums  fiir  Cultus  iiud  Un- 
terricht",  letnik    1874   in   si. 
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šele  od  imenovanega  leta  (1874./5.)  počenši  s  koncern  vsakega  letnika  za- 
znamek  vseh  razprav,  tiskanih  v  izvestjih  avstrijskih  srednjih  šol.  ^)  Iz  islega 
vzroka  je  morda  nepopoln  moj  imenik  gledé  sarajevske  giranazije;  zakaj  nje 
razprave  je  uradni  list  iz  prvá  beležil  (gl.  prof.  Peruška  razpravo  za  leto 
1880.  I.  in  prof.  Bedjaniča  r.  za  leto  1882./3.),  pozneje  pa  je  to  opustil, 
menda  iz  državopravnih  pomislekov. 

Navedel  sem  razprave  v  tistem  redu,  v  katerera  sena  jih  našel  v  ,.Ver- 
ordnungsblattu"  (po  kronovinah).  Vem,  da  bi  jih  bolje  kázalo  razvrstiti  po 
pisateljskih  imenih  azbuôno  ali  pa  po  tvarinah.  Toda  v  prvem  slučaji  bi  bilo 
prišlo  v  azbučni  red  mnogokakega  tujca  ime,  katero  slovenskega  slovstvenika 
ne  zanimlje  nič,  a  razvrstitev  po  tvarinah  mi  z  ozirom  na  moj  namen  ni 
ustrezala.  Sicer  pa  se  lahko,  kadar  se  ta  zapisnik  spopolni,  vsaka  nedostatnost 
odpravi  s  tem,  da  se  mu  pridene  i  pisateljsko  kázalo  i  kázalo  razpravljanih 
predmetov. 

Da  })a  se  óna  popolnost  kdáj  doseže,  blagovolijo  naj  gospodje  rojaki, 
ki  službujejo  po  gimnazijah  in  realkah,  bodisi  tostrán  ali  ónostran  Litve, 
uredništvu  „Zvonovemu"  ali  pa  naravnost  podpisancu  posiati  podatke  o 
svojih  závodov  programskih  razpravah  objavljenih  pred  letom  1874.  5.  Do 
gospodov  profesorjev  ónostran  Litve  ali  Sotle  pa  se  razteza  moja  prošnja 
na  vsa  izvestja,  do  učiteljskega  zbora  sarajevske  giranazije  pa,  v  katerem 
je  tudi  nekaj  Slovencev,  na  dobo  od  leta  1883./4.  počenši.  Poznám  sicer 
tudi  sam  še  nekaj  razprav  iz  prejšnje  dobe  (pred  letom  1874./5,),  toda  le 
slučajno,  o  popolnem  poznavanji  ni  govoriti  ne  morem.  Zato  sem  óno  dobo 
rajši  kár  ,a  priori*  izločil  iz  tega  zapiska.  Počakajmo  zanesljivih  podatkov 
svojih  rojakov ! 

Napósled  še  nekaj!  Ne  ponavljajmo  starih  grehov,  varujmo  se  dose- 
danje  nebrižnosti !  Bodi  v  bodoče  vsakega  razpravljalca  skrb,  da  ix)šlje 
svojega  sestavka  po  jeden  izvod  vsakemu  ali  vsaj  najimenitnišim  časopisom 
slovenskim,  s  prošnjo,  naj  se  oceni  ali  vsaj  omeni  njega  delo.  Naši  znan- 
stveni  ali  zabavno  znanstveni  časopisi  pa  naj  —  to  je  naša  nujna  prošnja 
in  iskrená  želja  —  po  sklepu  vsakega  šolskega  leta  pod  stalnim  zaglavjem 
točno  zabeležujejo  in  kolikor  možno  tudi  ocenjajo  vsako  razpravo,  ki  jo  je  ali 
pisal  profesor-Slovenec  ali  pa  se  dostaje  slovenstva  v  kateremkoli  pogledu.  *) 

(Dalje  prihodnjič.)  V.  Bezek. 

*)  Tudi  Bittrurjev  zapisnik  začenja  šele  z  letom  1873/4.  {Bitttur  ^os.:  Systema- 
tisches  Verzeichnlss  der  cisleithanischen  Programmarbeiteu  seit  dem  Schuljahre  1873/4. 
I.  del.  39  str.  Teschen.  Drž.  gimn.  izvestje  za  leto  1889.  91.  II.  del.  44  str.  Iste  gimn. 
izvestje  za  leto    1890.  i.). 

*)  Naš  list  je  vselej  drage  volje  pripravljen  v  posebuem  razpredelku  omeujati  in 
tudi  ocenjati  slovenské  ali  .slovenščiue  se  tičoča  izvestja  in  njih  ra/.prave.  Uretf. 
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III. 

DoiiuiH  zdľaviiik  po  naukih  in  izkiisiijah  ziipnika  Kneippa.  Za  vsak- 
danje  potrebe  naseká  Ijudstva  sestavíl  Valentín  Podgorc,  duhovnik  krske 
skofije.    Izdala    in   založila    dnizba   sv.  Mohorja.  —   Celovec  i8g2   — 

str.  lyo.  8^.  — 

(Konec.) 

Priessnitzovo  zdravljenje  je  podlaga  prírodnému  zdravilstvu.  Po  vec 
krajih  so  njega  pristaši  ustanovili  takó  zvaná  prírodná  zdravilišča.  V  Av- 
striji  ímamo  poleg  starega  Príessnitzovega  zavoda  Gräfenberga  v  Šleziji  že 
delj  čaša  zdravílišči   na  Biedu  in  v  Radegundu  pri  Gradci. 

Tudi  zdravnikí  so  se  poprijelí  Priessnítzovih  názorov.  Prví  je  bil  nekov 
dr.  Jurij  Hahn.  Njega  knjižíco  o  vodozdravstvu  je  izdal  znaní  Hufeland 
po  njegoví  smrti.  In  práv  ta  knjiga  je  prišla  v  roke  tačasnemu  bolnemu 
dijaku  Kneippu,  ki  se  je  ozdravil  po  nje  naukih  —  na  tej  podlagi  si  je 
potem  osnoval  svoj  sistem. 

Evo  vam  krátke  črtice  Kneippovega   zdravljenja ! 

Kneipp  zdravi  vselej  celega  človeka,  ne  samo  bolnih  údov.  Vodo 
treba  rabiti  práv  rahlo  in  polagoma,  zlasti  pri  oslabelih  Ijudeh.  Posebnost 
Kneippova  pa  je,  da  si  bolnik  pri  tem  zdravljenji  ne  smé  obrisati  života. 
Da  se  potem  zopet  ogreje  in  posuší,  mora  se  ali  izprehajati  ali  pa  iti  v 
posteljo. 

Zdravljenje  z  vodo  ima  trojen  namen,  prvič  očistiti  telo  ónih  otrovnih 
snovíj,  ki  so  se  vzpričo  bolezni  nabrale  v  životu  ter  krožijo  v  krvi,  drugič 
izboljšati  in  zjednačiti  krvni  obtok  zlasti  v  koži  in  napósled  okrepiti  in 
utrditi  vse   telo. 

Navedimo  vsaj  jeden   primár. 

Pri  vročinskih  opriščnih  boleznih,  n.  pr.  pri  skrlátici,  nam  kažó  vsi 
pojavi,  da  krožijo  v  krvi  otrovne  snoví,  katere  treba  čim  prej  izgnati.  Do- 
kler  je  bolezen  v  pričetku,  leží  bolnik  v  vročini  in  je  jako  nemiren ;  koža 
mu  je  suha  in  vroča.  Kakor  hitro  se  koža  oprišči,  umirí  se  bolnik  in  na- 
pósled zaspí.  Treba  je  torej  prirodo  podpirati,  da  se  segreta  kri  čim  prej 
nabere  v  koži  ter  ondu  v  oprišči  izpotí  svoje  bolezenske  snoví.  To  se  do- 
seže  z  vlažnimi  ovitki  in  obkladki  —  kopelji  in  umivanja  pa  nadalje  okrep- 
čujejo  kožo  in  vse  telo. 

V  kirurgiji  zastopa  Kneipp  skrajno-konservativno  stranko.  Najbolj  se 
straši  noža.  Vse  rane,  tvore,  vnétice  i.  t.  d.  leči  z  vlažnimi  ovitki  in  ob- 
kladki. Takisto  neče  ničesar  vedeti  o  bakterijah  in  bacilih  —  torej   tudi   ne 
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O  antiseptiških    ali    razkužilnih    pomočkih,  tej   največji    pridobitvi    modeme 
kirurgije.  Mrzla  voda  mu  je  najboljše  razkužilo. 

Nasprotje  med  nazori  Kneippovimi  in  znanstveno  medicino  je  b  i  s  t- 
veno,  načelno.  Kaj  je  zdravje,  kaj  je  bolezen?  Kdó  pozná  natančno 
določenih  mej  med  njima? 

Pristaši  prirodnega  zdravilstva  trdé,  kakor  smo  že  omenili,  da  sta  bo- 
lezen in  zdravje  bistveno  jedno  in  tisto,  pojava  tistega  življenskega  procesa 
—  zdravje  je,  rekel  bi,  pozitívna,  bolezen  negati\na  strán  —  zdravje  je 
življenje,  ki  nameni  ohraniti  organizem,  bolezen  je  življenje,  ki  ga  kani  izpod- 
kopati  in  porušili. 

Znanstvena  medicína  pa  praví:  Bolezen  je  nekaj  nasprotnega  normál- 
nemu življenju,  sovražnica  je,  ki  se  je  od  zunaj  sém  utíhotapila  v  naš  or- 
ganizem, sovražnica,  kí  hoče  ondu  živeti  ob  njega  troškíh  ter  ga  pretí 
uničítí  ali  pa  ga  res  ugonobí.  Te  svoje  názore  je  znanstvena  medicína  v 
najnovejšem  času  síjajno  podkrepila  in  podprla,  ker  je  jasno  dokázala,  da 
so  óne  brezkončno  drobné  glívice,  bakterije  imenovane,  kí  se  nahajajo  v 
bolnem  organizmu,  res  vzrok  dotični  bolezni  —  da  se  niso  stoprav  zaradí 
bolezní  naselíle  v  že  bolnem  telesi. 

Ne  pristaje  nam  soditi  na  tem  mestu,  katera  stránka  trdi  pravo ;  zbok 
tega  se  tudi  ne  bodemo  spuščali  v  natančnejšo  krítíko  Kneippovega  zdrav- 
Ijenja.  Zakaj  prvič  spoštujemo  vsakogar  prepričanje,  drugíč  se  je  nam  raz- 
prava  i  tak  že  preširoko  razpletla,  in  naposled  nečemo,  da  bi  se  nam  mo- 
rebiti  podtikavalí  sebični  nameni,  kakor  se  bas  sedaj  cesto  godí  med  SIo- 
venci.  Práv  radi  tega  tudi  ondukaj  nismo  hoteli  navesti  óne  rezké  sodbe 
in  obsodbe,  katero  je  o  Kneippovem  zdravljenjí  nedávno  izpregovoril  slovéč 
zastopník  znanstvene  medicíne.  Príhodnji  čas  ga  bode  sodíl  z  bolj  nepri- 
stranskím  očesom.  Nalik  vetru,  kí  razpíhava  pleve  in  opušča  zrno,  ohraníla 
nam   bode  bodočnost,  kar  je  dobrega  na  njem. 

Citajoč  Kneippovi  knjigí,  pogoltnili  smo  z  mimo  dušo  marsikatero 
pikro  besedo,  napérjeno  proti  zdravniškemu  stanu.  Zdravniška  znanost  danes 
iz  lahka  ponosno  stopa  v  vrstí  svojíh  sestra  in  ní  se  ji  bati  primere  s  ka- 
terokolí  dmžico.  Toda  kakor  v  vsakí  drugi  znanosti,  takisto  so  tudi  v  me- 
dicini  človeškemu  spoznavanju  stavljene  mejé.  Znano  pa  je  že  íz  navad- 
nega  življenja,  da  v  medícini  skoraj  vsakdo  hoče  imeti  veljavno  besedo, 
da  o  njí  izreka  mogočne  sodbe  in  obsodbe  ter  o  vsakí  príliki  strelja 
trpké  pušíce  zabav Ijice  na  ubogega  zdravnika  —  práv  tisti  pa  srdíto  zavrača 
vsakogar,  kdor  se  brez  kompetencije  vtika  v  pošle  njegovega  stanú.  V  me 
dicini  pa  je  vsakdo  kompetenten.  Izrek :  Le  čevlje  sodi  naj  kopitar  —  veljá 
za  vse  znanosti,   samo  za  medicino  ne. 
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Kaj  si  hočemo?  Zdravnik  se  borí  dan  za  dnevom  in  žal,  dostikrat 
brezuspešno  s  kruto  sovražntco,  kateri  moramo  prej  ali  slej  vsi  smrtniki 
ukloniti  vrat.  Dan  za  dnevom  dokazuje  Ijudstvu  nepopolnost  našega  spozna- 
vanja  in  znanja,  onemoglost  človeške  znanosti  sploh  nasproti  neizprosni  usodi. 
V  najožji  dotiki  z  Ijudstvom,  mora  biti  tudi  najbližji  predmet  njjh  sal  in 
dôvtipov.  Saj  se  med  lajiki  medicínska  znano.st  meri  z  napačnim  merilom ; 
zdravnikom  se  stavljajo  zahtevanja  in  naloge,  katerih  ni  môči  zvršiti. 

Vender  tudi  inače  je  danes  medicína  že  prepopularna ;  iz  lahka  trdimo, 
da  je  ni  popularnejše  znanosti  od  nje.  In  tému  so  kriví  večinoma  zdravnikl 
samí.  V  kateremsibodi  časniku ,  tudi  politiškem ,  čitarao  danes  razprave 
zdravoslovne  vseblne,  ki  vplivajo  dostikrat  naravnost  škodljlvo.  Kdo  se  ne 
spominja  ó  ne  razburjenosti,  ki  je  zavladala  med  bolnim  svetom,  ko  so  čas- 
nikl  raztrobili  velikánske  uspehe,  ki  jih  je  bajé  provzročil  Kochov  »tuber- 
kulin*  !  Kakó  hitro  so  bile  uničene  nádeje  bolnikov,  kár  tolpoma  prišedših 
v  stolno  mesto  Nemčije !  Duševno  iznenádejanje,  združeno  s  telesnim  náporom 
na    vožnji,    gotovo    ni    káj    dobrodejno  vplivalo  na  itak  potrtega  bolnika. 

Sploh  je  o  popularnih  zdravstvenih  spisih  in  knjigah  naša  sodba  taká : 
Ako  se  v  njih  razkladajo  splošno  -  veljavna  zdravoslovna  pravila,  kakó  si 
ohraniti  zdravje  in  se  varovati  raznih  boleznij,  ako  se  ondu  učí  spoznavanje 
boleznij,  njih  pravih  virov  in  vzrokov,  tedaj  so  gotovo  veliké  koristi  —  iz 
lahka  pa  také  knjige  (najsi  bodo  spisane  z  najboljšim  namenom)  tudi  neiz- 
merno  škodujejo,  ako  se  v  njih  lajikom  nasvetujejo  in  izročajo  zdravila 
in  pomočki,  ki  jih  le  spreten  zdravnik  utegne  rabiti  uspešno  —  v  rokah 
lajikov  pa  so  taká  zdravila  vedno  —  meč  brušen  na  obe  straní. 


Vrnimo  se  sedaj  k  slovenskému  prevodu  ali  bolje  posnetku^  k  » Do- 
mácemu zdravniku*.  Priznati  moramo,  da  je  pisatelj  s  práv  srečno  roko 
izcrpil  in  izbral  gradivo  iz  nemških  izvirnikov  in  ga  v  lepem,  lahko  umevnem 
jeziku  podal  slovenskému  občinstvu. 

Knjiga  je  razdeljena  na  štiri  oddelke.  V  prvem  delu  se  razpravljajo 
splošna  higijeniška  pravila,  kakó  si  ohraniti  zdravje,  nasveti  o  stanovanji, 
jedi  in  pijači  i.  t.  d.  Kar  je  ondu  rečeno,  podpišemo  tudi  mi  z  majhnimi 
izjemami ;  práv  lepó  in  poučno  je  pisan  tudi  dodatek  na  konci  knjige  z 
naslovom:  »Nauk  za  stariše*.  Sploh  preveja  te  sestavke  duh  živega  prepri- 
čanja  in  neka  dobrodejna  nravna  resnoba,  ki  bode  izvestno  mogočno  vpli- 
vala  na  vsakega  čitatelja.  —  Najmenj  zadovoljni  smo  pač  s  četrtim,  najob- 
sežnejšim  oddelkom.  Ondu  se  naštevajo  ^lepó  po  vrsti,  kakor  so  hiše  v 
Trsti*,  ražne  bolezni;  vsaki  je  pridejan  návod,  kakó  jo  je  lečiti.  Povedali 
smo  že,  kakó  sodimo  o  popularnih  spisih  te  vrste.  Imamo  pa  še  druge,  važ- 
nejše  pomisleke.  Ne  ozirajese  nazdravilnovrednostKneippovih 
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nasvetov,  mora  vender  vsakdo  prej  spoznati  bolezen  samo, 
predne  jo  hoče  lečiti.  Spozná vanje  boleznij  je  najimenitnejši  del 
medicínske  znanosti,  in  še  vedno  je  veljavna  stará  prislovica:  »Qui  bene 
diagnoscit,  bene  medebitur.*  Toda  čemur  se  človek  ni  učil,  tega  mu  ni 
môči  znati.  Slovenec  je  sicer  bistra  glava;  vender  nam  je  težko  verjeti,  da 
bode  preprost  kmet  takoj  spoznal  katerosibodi  bolezen,  odprl  knjigo  ter  si 
ondu  poiskal  pomoci.  Ako  bi  to  veljalo,  moral  bi  óni,  ki  hrani  domá 
naučni  slovnik,  biti  največji  učenjak,  in  lastnik  »Dom.  Zdravnikae,  bi  moral 
biti  sam  najizvrstnejši  zdravnik.  Po  naših  mislih  je  torej  ta  oddelek  knjige 
precéj  dvojbene  vrednosti.  Práv  iz  srca  nam  je  govoril  nepoznati  ocenje- 
valec  v  >Domu  in  Svetu <  leta  1892.  str.  570.,  ki  pravi,  »naj  rabimo  knjigo 
previdn.o,<  zakaj,  »kar  se  sme  rabiti  brez  strahú  —  po  návodu  zdrav- 
nikovem  ali  p)od  nadzorovanjem  izkušenega  človeka,  to  bi  utegnilo  nepre- 
vidnemu  neizkušencu  biti  v  veliko   škodo.c   — 

Naj  se  ne  uresniči  naša  bojazen,  da  se  je  s  to  knjigo  národu  našemu 
podaril  kameň   —  namesto  kruha  ! 

Končno  še  nekaj  opazek  o  jeziku.  Pisatelj  (koroški  duhovnik)  rabi 
nekatere  izraze,  ki  so  le  pri  koroških  Slovencih  v  navadi ;  toda  to  so  ma- 
lenkosti,  ki  knjigi  gotovo  ne  bodo  mnogo  na  kvaro.  —  Pri  izberi  izrazov 
za  posamične  bolezni  je  uporabljal  pisatelj  Bartlov  slovar.  Zdĺ  se  nam,  da 
teh  izrazov  ni  izbral  s  posebno  srečno  roko.  Sicer  je  B.  slovar  v  medicin- 
skem  oziru  dôkaj  nedostaten ;  saj  še  nimamo  nikakeršne  zdravstvene  termi- 
nologije,  sestavljene  po  veščaku,  ako  izvzamemo  spis,  ki  ga  je  pred  dvema 
letoma  g.  dr.  Zupanec  objavil  v  >Slov.  Pravniku* ;  le-tá  pa  obseza  samo 
sodnozdravniško  prakso.  Toda  pisatelj  >Dom.  Zdra vniká «  je  izbral  namesto 
najnavadnejših  izrazov  také,  ki  stojé  v  slovarji  na  drugem  in  tretjem  mestu 
in  se  le  jako  malokdaj  čujejo  v  Ijudski  govorici.  Navédimo  samo  nekaj 
primerov.  Za  »Gelbsucht€   ima   »žoltenicac   namesto  na  vadne   >zlaténica«  ;  za 

•  Epilepsie,  Fallsuchtc  ipadaricac,  namesto  »božjást  f.  ali  božje.  n.c  ;  za  »Rot 
lauf*     >šena«     f.,    namesto     lušén  ali  šénc    m.;    za   >Gelenksrheumatismus« 

•  udobolje*  ali  »sklepna  skmina*  namesto  >údnica«  f.  ali  »protin«  m.  Za 
íMetrorhagie,  Blutflussc  rabi  >krvotokc,  kar  mu  tudi  značí  »Blutkreislauf€ 
—  recte   »krvavenje<. 

Pisatelj  piše  igušac  (Kropf)  namesto  »golša€,  zdaj  »črevesni  katare, 
zdaj  »črevni  katar «  (oboje  je  v  slovarji);  za  >leucoma€  rabi  > mrena  na 
očesi«  namesto  »bél«  f.  ali  >bela  slepota*  —  » mrena*  je  skaljena  leča  — 
i.  t  d.  1)  Dr.  Jozef  Rakez. 

*)  v  prvi  del  tega  spisa  se  je  urinila  na  stráni  1 19.  tiskarska  pomotá.  Namesto 
>Z  vodo  se  mora  ozdravili  vsaka  bolezen*  beri:  »Z  vodo  se  more  ozdraviti  vsaka 
bolezen*. 


«^ 
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Letopis  Matice  Slovenské  za  leto  1892.  Uretlil  Anton  Barld.  Založila  in 
izdiila  »Matica  Slovenska*.  V  Ljubljani.  Natisnila  »Narodna  Tiskaruat  1892.  str.  304. 
—  Kakor  v  poslednjih  letih  prináša  tudi  letošnji  »Letopis«  obilo  izbranej^a  gradiva  v 
prijetni  izpremembi,  takó  da  čilamo  poleg  strogo  znanstvenih  spisov  razprave,  ki  so  do- 
stopnejše  tudi  širšemu  občinstvu  Najprej  nam  podaja  g.  dr.  K.  Strekelj  pod  naslovom 
»Iz  besednega  zakladá  narodovega*  obsežno  zbirko  takih  besed,  do  malega  samo  s 
Primorskega,  ki  so  bile,  razven  morda  kakih  deset,  dosedaj  ali  popoluoma  nezuane  ali 
vsaj  ne  znane  v  podanih  oblikah,  zvezah  in  pomenih.  Skoro  pri  vsaki  besedi  je  pove- 
dano,  odkod  in  kakcí  je  nastala;  povsod  takšiia  razlaga  seveda  ni  bila  možná.  Dôkaj 
besed  je  takó  lepih,  da  so  vredue  častnega  mesta  v  književni  slovenščini;  sploh  vsa 
zbirka  izboruo  spopolnjuje  znane  podatke  slz  potné  torbe*,  katere  je  svoje  dni  v  »Le- 
topisu*  priobčevp.l  pokojní  Erjavec.  Iskreno  želimo  z  g.  pisateljem,  da  bi  vsi  oni  raz- 
umniki,  katerim  je  dano  živeti  med  národom,  nabirali  neznane  besede  ;  potem  bodemo 
namesto  80.000  besed,  katere  je  zbral  prof.  Pleteršnik,  kmalu  dosegli  okroglo  število 
100.000  besed!  —  Kot  drugi  spis  čitamo  razpravo  »Enklitike  v  slovenščini*  iz 
peresa  g.  dr.  M.  Murka.  G.  pisatelj  je  lani  obravnaval  samo  oblikoslovje,  letos  pa  go- 
vori  o  skladnji.  in  sicer  najprej  o  rabi  enkliliških  zaimkovih  oblik,  o  pomožnem  glagolu 
sem,  bití,  o  oblikah  bodem,  bom  in  driigili  glagolih,  potem  pa  o  porazstavi  enklitiških 
besed.  V  úvodu  čitamo  nekaj  zgodovinskili  opazk,  ki  so  važue  za  pravo  oceno  virov  , 
nekatere  naj  bodo  lu  navedené.  Pisatelji  v  ló.  stoletji  niso  marali  enklitik,  le  Krell  se 
drží  národnega  govora;  za  sintaktiške  preiskave  smemo  po  takeín  le  tega  pisatelja  rabiti 
brezpogojno.  Pri  Dalmatinu  opazujenio  v  razmerji  s  Truberjem  velik  napredek  v  rabljenji 
enklitik,  ali  tudi  on  še  nikakor  ne  predstavlja  one  národne  govorice,  katero  nahajamo 
pri  Krelli.  Slovuičar  16.  stoletja,  Bohorič,  ne  navaja  v  svojih  paradigmah  nobenega  tni, 
ti,  si,  in  izmed  krajših  oblik  so  mu  znane  le  me,  te,  se  »per  apocopen*,  mu,  ga  in  le 
jim  »per  aphaeresim*.  Vender  v  primerih  siutaktiškega  dodatka  nahajamo  mi  in  ti.  Po 
pravilni  rabi  enklitik  pa  se  odlikuje  Kastelec.  —  Vse  svoje  opazke  podpira  dr.  Murko 
tukaj  in  pozneje  z  mnogimi  vzgledi.  Glavno  pravilo  za  rabo  daljših  in  krajših  zaimkovih 
oblik  bodi  to,  da  se  rabijo  krajše  oblike  vselej,  če  ni  posebnih  vzrokov  za  rabo 
dalj.ših.  Daljšim  oblikam  je  namen  emfatiško  poudarjanje  zaimka.  Govoréč  o  pomožnem 
glagolu  sem,  biti,  pravi  dr.  Murko :  »Ce  hočemo  preiskovati,  kedaj  se  pomožni  glagol 
rabi  enklitiški,  treba  je  práv  za  práv  povedati,  kedaj  nima  naglasa.  Kot  splošuo  pravilo 
lehko  velja :  Pomožni  glagol  je  vselej  nenaglašen,  ako  ni  na  njem  posebnega  poudarka.* 
Kar  se  tiče  glagola  bodem,  bom,  o  tem  je  razpravljal  g.  pisatelj  že  lani  in  dognal,  da 
bom  navadno  ni  enklitiška  oblika.  Polne  oblike  so  v  slovenskem  kujiževnem  jeziku  v 
poeziji  in  sosebno  v  prozi  arhajistiške  in  pridajajo  jeziku  nekaj  emfatiškega  in  resnob- 
nega;  tudi  retoriškim  nameuom  služijo  práv  dobro.  V  porazstavi  enklitiških  besed  ob- 
ra vnava  g.  pisatelj  tri  vprašanja:  I.  katero  mesto  imajo  enklitiške  oblike,  ako  stojé  za 
naglašeuimi  besedami;  2.  katere  besede  stojé  pred  enklitikami  kot  nositeljice  naglasa  in 
3.  kdaj  enklitiške  oblike  niso  nasloujene.  Vsa  razprava  je  vredna  paznega  čitanja  in  iz- 
datuega  uvaževauja.  —  Tretji  spis  v  »Letopisu«  je  člauek  »Jošt  Josip  Túru*.  Pisa- 
telj, g.  prof.  Ivan  Steklasa,  ki  je  tudi  čitateljem  na.šega  lista  dobro  znan  po  svojih  zgo- 
dovinskih  razpravah,  govori  najprej  o  grofovski  rodbiui  TurnValsassina  ter  pravi,  da  so 
po  nekem  Eriprandu  grofje  Turui-Valsassina  neposredni  potomci  Karola  Vélikega.  Nato 
podaja   točeu  zgodoviuski    pregled  te  staré  rodbine    in  pozneje    korenito   opisuje    življeuje 
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>tnr5kega  strahac  Jošta  Josipa  Tuma,  ki  je  bil  po  smrti  Herbarta  Turjaškega  najváž- 
nejší vojskovodja  v  turskih  bojih.  Jošt  Josip  Turn  je  umri  v  Senji  leta  1589. ;  njega 
bojna  oprava  je  shranjeua  v  ambraški  zbirki  na  Diniaji,  njega  slika  pa  se  vidi  v  grádu 
Blajburgu  na  Koroškem.  Ves  članek  obseza  nad  dve  tiskani  poli,  opira  se  na  strogo 
zgodovinske  vire  in  je  lepa  priča  o  izredni  marljivosti  prof.  Steklase.  —  V  článku  ^Slo- 
venske  národne  vraže  in  prazne  vére,  primerjane  drugim  slovanskim  in  ne- 
slovanskim*,  nadaljuje  g.  j^.  Navrátil  svoja  raziskavanja  iz  »Letopisa»  1890.  leta  ter 
našteva  po  koledarskeu  redu  vraže  in  prazne  vere,  ki  se  tičejo  raznih  svetniških  godov, 
in  pričenja  nato  razpravo  o  usodnih  znamenjih,  in  sicer  o  prirodnih  po  podnebnih  po- 
javih:  zvezdah  (nepremičnicah  in  premičnicah  ali  >planetih«,  repaticah,  rimski  česti, 
solnci,  meseci  in  mavrici).  Ogromno  gradivo,  ki  je  nabrauo  v  tem  prelepem  spisu,  ob- 
ravuavano  je  takú  jasno  in  pregledno,  da  ga  je  labko  vesel  vsakdo,  ki  se  zauimlje  za  to 
stroko  znanosti.  Prihodnje  leto  se  bode  spis  nadaljeval.  —  Jako  važen  za  domačo  našo  zgo- 
dovino  je  članek  g.  ^.  Koblarja  »Zgodovina  železarstva  na  Kranjskem*.  Pisalelj 
dokazuje,  da  so  domači  prebivalci  kranjski  že  dávno  v  predrimski  dobi  izdelovali  železo. 
Rimljani  so  pri  svojem  dohodu  v  naše  kraje  rabili  že  obstoječe  plavže.  Najstarejši  pla  vži 
so  bili  báje  celo  brez  mehov  (vetraste  pecí) ,  blizu  strmih  gorskih  obronkov  so  izkopali 
na  vetemem  kraji  v  zemljo  globoko  jamo,  in  od  straní  je  držal  pod  njo  vodoraven 
sapuik,  skozi  katerega  je  podpihaval  veter,  da  je  bolje  gorelo  oglje  in  se  topila  ruda. 
Po  nekod  so  bile  náprave  še  preprostejše :  izkopali  so  okroglo  žlebino,  počez  položili 
drv  in  oglja,  nasuli  rude  ter  kurili  in  vpihavali  sapo  z  ročnim  mehom  Tudi  pozneje 
zidane  pecí  še  niso  stále  ob  vodah,  nego  šele  v  15.  stoletji  so  jeli  rabiti  vodno  silo. 
Pla  vži  so  stali  najprej  na  hribih,  železné  kepe  (ívolkc)  so  valili  do  bližnjega  kladiva, 
stoječega  že  v  dolini.  To  so  bile  slovenské  peci  (»windische  Oefenc,  uradno  ozua- 
menilo  še  v  16.  stoletji,  ko  so  stále  pecí  že  v  dolinab)  Za  plavže  v  dolinah  imamo  naj- 
starejšo  letnico  1422.  V  16.  stoletji  so  jeli  napravljati  boljše  netnške  in  laške  pecí,  proti 
koncu  16.  stoletja  pa  so  se  razvili  iz  pečij  na  volka  visoki  plavži,  s  čimer  pa  še  ni  re- 
čeuo,  da  bi  jih  bili  pri  nas  précej  uvedli,  saj  je  bilo  še  za  Francozov  na  Kranjskera 
šest  plavžev  na  volka.  —  Po  tem  splošuem  úvodu,  iz  katerega  smo  posneli  najvažnejše 
točke,  razpravlja  g.  Koblar  razvoj  železarstva  na  Kranjskem  od  11.  stoletja,  ko  so  bili 
že  vsi  večji  rudniki  v  rimsko-nemški  državi  državni  >Regale«.  Cesarji  so  dajali  rudníke 
v  fevd  svojim  vazalom.  Karol  IV.  je  podelil  rudniški  >Regale«  volilnim  knezom,  v  l6. 
stoletji  pa  je  ta  svojiuska  pravica  prešla  na  vse  druge  kneza  in  stanove  cesarstva.  Takó 
so  fevdni  knezi  samí  oddajali  rudnike  in  fužiue  fužiuarjem.  Prešla  je  torej  fevdna  pravica 
od  cesarja  na  deželue  kneze,  oziroma  na  gospode,  ki  so  imeli  jednako  oblast.  Med  po- 
slednjimi  sta  sosebno  znamenitá  škof  brižinski  in  škof  briksenski  Pozneje  so  posamični 
cesarji  izdajali  rudniške  rede,  s  katerimi  so  bile  uničene  vse  zasebne  pravice  gospodstev. 
Prvega  je  izdal  Maksimilijan  I.  leta  1517.  za  vso  Avstrijo,  drugega  cesar  Ferdinand  I. 
leta  1550.  za  radovljiško  gospodstvo,  tretjega  pa  nad  voj  voda  Karol  leta  1575.  za  fužiue 
kranjske  in  goriške.  Sestuajsto  stoletje  je  najvažnejše  v  zgodoviui  železarstva  na  Kranj- 
skem. Železno  blago  so  dobro  prodajali  čez  morje,  tovorili  pa  so  fužinarji  ali  samí  ali 
pa  so  oddajali  svoje  izdelke  železarskim  trgovcem,  največ  Ločanom.  Osnovati  so  hoteli 
leta  1589.  celo  družbo  za  trgovino  z  železom  »Terzeria€,  ali  katoliški  fužinarji  niso  práv 
nič  zaupali  svojim  luterauskim  tovaiišem,  ki  so  izprožili  to  stvar,  in  tako  se  je  vse  raz- 
bilo.  Karlov  rudniški  red  je  ustauovil  novo  oblast,  rudarskega  nadsodnika  (vseh  skupaj  jih 
je  bilo  18),  čegar  oblasti  je  bilo  podložno  vse,  kar  se  je  tikalo  železarstva  na  Kranjskem 
in  v  Istri,  ki  je  pripadala  Kraujski,  in  na  Goriškem.    Njih  ublast  je  trajala  od  leta   1575. 
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do  leta  1781.  Nadsodnikova  sodba  je  veljala  v  vseh  civilnih,  krimhialnih  in  politiških 
stvaréh ;  le  kadar  je  spadala  stvar  pred  krvavo  sodiSče,  odstopil  jo  je  dežehiemu  sodišču 
dotičnega  okraja  Od  rudarskega  nadsodnika  so  večkrat  zahtevali,  da  je  znal  ítiri  jezike : 
nemški,  italijaiiski,  latinskí  in  slovenskí.  Imel  je  poleg  uradnega  osebja  štiri  prisednike, 
izbrane  izmed  fužinarjev  ali  trgovcev  z  železom.  Rudníškemu  redu  z  leta  1575.  so  se 
zlasti  upirali  loški  oskrbniki,  a  tudí  fužinarjí  niso  bili  käj  zadovoljni  ž  njím.  Koncern 
16.  stoletja  so  fužine  močno  prepadale,  zlasti  zaradí  turških  vojsk  in  visokih  davkov. 
Leta  159^-  j®  bilo  že  uničenih  ali  pa  stoječih  ob  prepadu  trínajst  kraujsko-goriških 
fužin.  Kar  se  jili  je  ohranilo,  dvigale  so  se  v  17.  stoletji,  in  fužinarstvo  je  sosebno 
uspevalo  v  drugí  polovici  miniilega  stoletja.  Cesarica  Marija  Terezija  je  ízpremeníla  do- 
tedanje  rud.  nadsodíšče  v  Ljubljani  leta  1779.  v  rudarsko  nadsodíšče  in  gozdni  úrad,  cesar 
Jozef  II.  pa  je  leta  1783.  odpravil  ta  úrad  in  ustanovil  c.  kr,  rudarsko  sodíšče  v  Idríji 
za  vso  Kranjsko,  Goriško,  Trst  in  Gradiško;  prideljena  mu  je  bila  c.  kr.  substitucíja  v 
Ljubljani.  Francozje  so  preobrnili  vse  rudarstvo.  Do  leta  tSiO.  je  bilo  na  Kranjskem 
6  visokih  plavžev,  6  plavžev  na  volka,  26  fužinskih  kládiv  za  jeklo  in  22  za  železo  ter 
59  pretopilnic,  toda  zdajci  se  je  začelo  godití  rudarstvu  slabo.  Po  odhodu  Francozov  so 
zopet  uvedli  staro  upravo  pri  fužinah,  dokler  ni  bil  leta  1854.  ízdan  splošui  rudniški 
zákon.  Žál,  da  je  zgodovina  slovenskih  fužin  íz  poslednjega  čaša  jako  žalostná;  bati  se 
je,  da  popolnoma  ne  prepadajo  in  izginejo  kakor  nekdaj  slavnoznane  fužine  bohinjske ! 
—  Sesti  spis  slove:  »0  načinih  s  k  lada  n  ja  številk*,  spísal  g.  prof.  dr.  S.  Suite. 
Ťukaj  beremo  najprej  zgodovinskí  pregled  o  številskih  osnovah,  v  drugem  delu  pa  tol- 
mači  učení  g.  písatelj  matematiški  izraz  za  vsakateri  številski  zistem,  in  sicer  dekadiško 
osnovo  in  nekatere  druge  osnove  (diadiško  ali  binarsko,  dodekadiško  in  seksagezimalno), 
potem  preračunjanje  navadnega  dekadiškega  .števila  v  jeduakovredno  dodekadiško  ali 
diadiško  število.  Na  konci  je  še  uekaj  zgodovínskíh  pristavkov.  Razprava  je  tem  vred- 
nejša,  ker  naša  književnost  nima  kdo  vé  koliko  podobnega  v  tej  stroki.  —  Za  nastopnim 
článkom  g.  dr.  V.  Oblaka  »Popravkí  in  do  sta  vk i  spisu  .Doneski  k  histo- 
rični  slovenskí  díalektologíjí*  podaja  g  Ivan  Tomšic  »B  i  bliogra  fí  j  o  Slo- 
vensko* od  dné  I.  prosínca  1891.  leta  do  dné  i.  prosínca  1892.  leta.  Časopisov  je 
navedenih  37  ;  zborníkov  in  enciklopedíj  12  ;  teoloških  del  8  ;  del,  spadajočíh  v  krog 
pravnega  in  državuega  znanstva,  politike,  národne  ekonomije,  3  (l  pripadá  časopisom); 
pedagoškíh  del  22;  filoloških  del  in  spisov  íz  književne  zgodovíne  2  (i  pripadá  zbor- 
níkom); zgodovinskíh  del,  životopisov,  spomínskih  knjig  5  (2  prípadata  zborníkom); 
geografskih,  potopisnih,  národopisnih  del  I  ;  prirodopisuih,  íízíkalníh  in  kemíških  del  I  ; 
del,  spadajočíh  v  krog  trgovíne,  obrta  in  industrije,  rudarstva,  arhitekture,  r  ;  del,  ka- 
terim  je  predmet  ratarstvo,  žívínarstvo,  sadjarstvo,  gozdarstvo,  domače  gospodarstvo  2 ; 
vojaškíh  knjig  i;  leposlovnih  del  16  (6  jih  pripadá  zborníkom,  3  časopisom);  umetniških 
(glasbenih)  5;  knjig  za  prostí  národ,  koledarjev,  spisov  prigodnikov  20  (t  pripadá  zbor- 
níkom), razlíčnih  tiskovin  1 9.  —  »Letopís  Matice  Slovenské*,  katerega  je  se- 
stavil  tajník  g.  E.  Lah,  prináša  poročilo  o  delovanjí  »Matice  Slovenské*  v  dobi  od  dué  i. 
vínotoka  1891.  leta  do  dné  31.  vinotoka  1892  leta,  računsko  poročilo,  poročilo  o  društveui 
knjižnici,  upravníštvo  »Matice  Slovenské*  za  leto  1892.,  ímenik  údov  za  leto  1892., 
pregled  umrših  ustanovnikov,  imeník  društev,  s  katerimi  »Matica«  zamenjuje  svoje  kujige, 
in  končuo  zaznamek  književne  zaloge. 

Izza  mladíh  let.  Pesmí  Frana  Gestrina.  Celje  1893.  Založil  dr.  Josip  Furlan. 
Tiskal  Dragotín  Hribar.  1 16  str.  —  Dolgo  je  že  tému,  kar  je  naš  list  naznaníl  poslednjo 
zbirko  izvíruih  slovenskih  pesmij  ;  tem  veseleje  smo  torej  prejeli  líčno  knjižíco   »Izza  mladih 
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lett,  o  kaleri  smo  smeli  po  pravici  pričakovati,  da  bode  na  čast  naši  književnosti.  Ime 
pesnikovo  našim  čilateljem  ni  neznano,  saj  je  g.  Gestrin  baš  v  iLjubljanskem  Zronuc 
priobčil  dôkaj  pesmij,  katere  je  sedaj  zbral  v  harmoniško  celoto.  Vse  so  razveu  dveh, 
treh  eminenliio  liriškega  zuačaja  in  z  majhnimi  izjemami  posvečene  Ijnbezni,  torej  pred- 
metu, o  kalerem  je  res  že  težko  povedati  káj  novega.  Veselí  nas  pa,  da  je  pesuik  v 
svoje  proizvode  položil  mnogo  uovih  point,  ki  daj  ó  njega  zbirki  posebno  ceno.  Sosebno 
nam  prijajo  v  tem  oziru  pesmi  „Z  nesrečnim  srcem",  „Kraska  roža",  ,,V  svet",  „V 
suegu",  „Zvečer",  „Na  sveti  večer",  dasi  tudi  druge  pričajo  o  lepi  nadarjenosti.  Poudar- 
jali  nam  je  še,  da  so  pesmi  sploh  pisane  v  izbranem  jeziku  in  da  jim  je  tudi  oblika  do 
nialega  brezhibna.  Nádejati  se  smemo,  da  nam  g.  Gestrin  ustvari  še  marsikaj  lepega  na 
polji  slovenskega  pesništva,  ki  žál,  dandanes  producira  ubogo  malo  dobrega,  in  priporo- 
čamo  zbirko  ,,Izza  mladih  let"  svojim  čitateljem  kár  najtopleje.  Cena  broširanerau  izvodii 
je  80  kr.,  elegantno  vezanemu  i  gld.  30  kr.  Naročila  vzprejema  g.  A.  Zagorjan  v  Ljubljani. 

Slovenska  právna  terminologija,  Društvo  ,, Právnik"  je  imelo  meseca  prosinca 
svoj  obci  zbor,  na  ka  terem  je  ureduik  nemško -slovenskega  pravniškega  slovarja  gosp. 
dr.  y.  Babnik^  poročal  o  stanji  tega  prevažnega  dela.  Slovenskí  pravniki  so  iz  državnega 
in  kranjskega  deželnega  zakonika  na  blizu  45  000  listkih  izpisali  gradivo  za  bodočo  ter- 
minologijo,  in  takó  je  upati,  da  bode  do  konca  meseca  junija  t  1.  bistveno  dovŕšená. 
Kar  se  tiče  popolnosti,  presezala  bode  vse  druge  nemško-slovanske  izdaje.  G.  dr.  Babnik 
se  je  dogovoril  z  urednikom  slovenskega  državnega  zakonika,  g.  dr.  K.  Štrekljem,  da 
bode  državni  zakonik  odslej  rabil  samo  izraze,  obsežene  v  novi  termiuologiji ;  obratuo 
pa  se  bodo  seveda  v  slovar  vzprejeli  vsi  dobri  izrazi,  kar  jih  je  v  dosedanjih  zvezkih 
državnega  zakonika. 

Slovensko  gledališče.  Od  poslednjega  uašega  poročila  nam  je  zabeležiti  na- 
stopne  predstave:  Dné  28.  prosinca  se  je  prvič  igrala  »Valeuska  svatba*,  igrokaz 
v  štirih  dejanjih,  spisala  L.  Ganghofer  in  M.  Brociner,  preložil  Fr.  Svoboda;  dné  2.  sve- 
čana  (popóldne)  búrka  »Danes  bomo  tiči«,  dné  5.  svečana  búrka  »Cevljarska  učencac, 
dné  8.  svečana  sala  »Ni  moj  ukusc  in  prvič  »Cavalleria  rusticana*,  opera  v 
jednem  dejanji,  uglasbil  Pietro  Mascagní,  besede  spisala  G.  Targioni-Tozzetti  in  G.  Me- 
nasci;  dné  11.  svečana  spevoigra  »Teharski  plemičic,  dné  2a,  svečana  prvič  >Fedora«, 
dráma  v  štirih  dejanjih,  spisal  Victorien  Sardou,  in  dné  25.  svečana  zadnjič  v  tej  gleda- 
liški  dobi  repríza  te  dráme. 

>Valenska  svatba*  pripadá  najefektnejšim  nemškim  igram,  kar  jih  je  bilo  spisanih 
v  poslednjih  letih,  in  se  je  predstavljala  v  našem  gledališči  uprav  s  sijajnim  uspehom. 
Žál,  da  zaradi  pretesnega  prostora  ne  moremo  razpravljati  znnimljive  vsebine  tega  kras- 
nega  igrokaza ;  zabeležiti  pa  hočemo  vsaj  to,  da  sta  si  v  njem  zlasti  gospá  Borštnikova 
kot  Sanda  in  g.  BarUnik  kot  državni  pravdnik  Čuku  pridobila  obilo  in  do  cela  zaslúžene 
pohvale.  Sosebno  v  drugem  dejanji  je  gospá  Borštnikova  iz  nová  pokazala,  kaj  vzmore 
v  velikih,  tragiških  partijah.  Izmed  drugega  osebja  je  imenovati  gospodičini  Nigrínovo 
in  SLivcevo  ter  gospoda  Danila  in  Trnovskega.  kateri  poslednji  nas  sploh  iiverja  čim 
dalje  bolj,  da  bode  še  izborna  moč  slovenskega   gledališča.   — 

Druga  veliká  novost  je  bila  opera  »Cavalleria  rusticana«,  delo,  ki  se  takisto  od- 
likuje  po  vzomem  libretu  kakor  po  genijalni  glasbi,  s  katero  si  je  Mascagni  osvojil  ves 
svet.  Pri  prvi  predstaví  so  se  sicer  pokazale  uekatere  nedostatností  in  negotovosti,  toda 
popravile  so  se  pri  poznejši  predstaví ;  upravičeno  se  torej  pouašamo,  da  se  je  navzlic 
našemu  neugodnemu  razmerju  častuo  uprizoril  ta  velikánski  umotvor  na  slovenskem  odrú. 
Santuzzo,    Lolo    in    Lucio  so    predstavljale    gospá   Grbiževa    ter    gospodičini    Daneíeva  in 
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Nigrinova,  Turidda  in  Alfija  pa  gospoda  Pavšek  in  Fedyczkowski.  Predstave  te  opere 
zabeležujemo  s  posebnim  zadoščenjem,  zajedno  pa  se  hvalno  spominjamo  kapeluika 
g.    Grbíča,  čegar  vztrajivost  je  bila  res  vredua  vsega   priznanja.  — 

Tretja  novost  »Fedora«  je  že  dávno  nastopila  svoj  zmagoslavni  pot  po  vseh  večjih 
gledališčih.  Pisaua  z  dno  dovršeno  tehniko,  v  kateri  so  francoski  dramatiki  khr  nedosežni, 
podaja  iiam  tolikanj  zauimljivo,  dasi  ne  povsod  dobro  motivirauo  dejanje,  da  poslušalec 
neobično  pazno  zasledvije  dramo  od  ónega  hipa,  ko  pribití  kneginja  Fedora  h  grofu  Vla- 
dimiru,  do  pretresujočega  prizora,  ko  iimré  Ipanovu  v  naróčaji.  Fedora  in  Ipanov  sta  práv 
za  práv  tudi  jedini  osebi,  v  katerih  roke  je  položena  iisoda  vse  igre.  Kar  se  tiče  osebe 
Feodorine,  rečemo  le  toliko,  da  bi  je  ne  bilo  môči  predstavljati,  ako  bi  ne  imeli  gospé 
BorStnikove,  in  takisto  bi  bil  gróf  Ipanov  neizveden,  da  nimamo  g.  Borítnika.  —  »Va- 
lenska  svatba*,  »CavalIeria  rusticana*  in  »Fedora«,  te  krásne  novosti  minulega  meseca 
so  prelep  dokaz  našega  napredovanja,  in  žäl  nam  je  samo,  da  se  nam  že  v  pričetku 
letošnje  gledališke  dobe  niso  podajale  fakšne  igre,  l^akeršne  se  uprizarjajo  sedaj,  izvestno 
na   čast   dramatike  slovenské ! 

Pisateljsko  podporno  društvo  je  v  minulem  času  priredilo  dva  zábavná  večera. 
Na  prvem  je  čital  g.  prof.  R.  Perušek  o  treh  novo  odkritih  starih  grških  igrokazih, 
drugi  večer  pa  je  bil  prirejen  za  odhodnico  g.  prof  S.  Rutarjti,  ki  je  potem  v  drugi 
polovici  m.  m.  nastopil  znanstveno  potovanje  po  Italiji  in  Grškem.  Prof.  Perušek  bode 
svoje  predavanje  priredil  za  naš  list,  prof.  Rutar  pa  nam  je  obetal,  da  nam  pošije  khj 
črtic  s  svojega  potovanja. 

Dr.  T.  Maretič,  Život  i  književni  rad  Franje  Miklošiéa.  Preštampano  iz 
CXII  knjige  Rada  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti.  U  Zagrebu.  1892. 
8".  113.  str.  — ■  Zagrebški  slavist,  profesor  Maretió,  podaje  nam  v  akademijiiiem  ,,Radu" 
p  r  vo  večjo  znanstveno  razpravo^)  o  vsem  Miklošičevem  delovanji.  Njegov  život  opi- 
suje le  práv  krátko  (str.  i.  -  10.),  opiraje  se  na  slovenské  vire  (na  A.  Trstenjaka  in 
mene).  Jedro  razpravi  je  II.  poglavje ;  „Miklcšičev  književni  rad  pojedince"  (10. —  lOO.), 
kjer  pisatelj  po  strokah  v  kronolo.škem  redu  govorí  o  vseli  Miklošičevih  spisih :  povsod 
se  razpravlja,  kaj  je  njih  vsebina,  kaj  je  v  njih  novega,  kaj  je  iz  njih  znanost  vzprejela 
in  kaj  zavrgla.  Ker  je  z  Miklošičevim  imenom  združen  ves  napredek  slavistike  v  zadujib 
štirib  desetletjih,  nam  je  ocena  Miklošičevega  delovanja  zajedno  njena  zgodovina.  Mare- 
tičeva  razprava  bo  po  takem  jako  dobro  došla  vsem,  ki  se  hočejo  poučiti  o  razvitku 
slovanskega  jezikoslovja  in  samostalno  misliti  o  njega  nalogah  v  sedanjo.;ti  in  bodočnosti. 
Mnogo  kuristi  more  prinašati  oniikancem  sploh,  zlasti  srednješolskim  učiteljem,  ki  Miklo- 
šičevih del,  izvzemši  večjih,  niti  ne  dobivajo  v  roke. 

Pitatelj  se  strogo  drží  svojega  predmeta  ter  mimo  in  trezno  navaja  prednosti  in 
slabosti  vsakega  Miklošičevega  spisa  in  se  trudi,  da  mu  ne  dela  krivice;  kjer  käj  graja, 
objasnjuje  tudi  vzroke  Miklošičevih  pogreškov  in  večkrat  dodaje,  da  v  dno  dobo  ne  bi 
nikdo  mogel  napisati  káj  bolj.šega. 

Tretje  poglavje  „Miklošičev  rad  u  opče"  (100.  -  113.)  hvali  Miklošičevo  marljivost, 
hitrost  v  delu,  véliki  talent  in  pravo  Ijubezen  do  znanosti.  Pisatelj  poudarja  tudi  druga 
dobra  svojstva  Miklošičeva:  bil  je  oskromen  v  zuanstvenih  vprašanjih ;  ni  se  udajal  fan- 
taziji,  ampak  držal  se  je  vedno  le  faktov ;  bil  je  velik  mojster  v  stilu,  v  svoji  hvali  in 
graji  vedno  kratek  in  zmeren;  njegova  znanstvena  solidnost  se  ni  gonila  za  original- 
nostjo,  najprej  pa  je  bil  Miklošič  pravi    iičenjak  z  notranjo  slobodo  ,,nalik  na  one  svete 


1)  Jako  obširna    ali  ne  takd    temeljita  je  izšla  že    prej  v  ,,Sborniku"    bolgarskega 
ministerstva  za   prosveto  od   Miletiča. 
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i  pobožné  Ijude,  kóji  se  ulazeči  u  crkvu  umiju  otresti  svijeh  svjetskijeh  misii,  kóje  bi  ih 
mogle  smetati  11  razgovoru  s  Bogom"  (iio.  str.).  Miklošič  je  imel  tudi  svoje  názore, 
„ali  on  svojima  nazorima  nije  puštao  vlasti,  Ha  ga  u  traženju  istine  závode  na  stran- 
putice".  Kopitar  ni  mogel  skrivati  svojih  simpatij  in  autipatij.  ali  iz  Miklošičevih  del  bi 
ne  mogel  uikdo  načrtati,  v  kateri  tábor  je  spadal  po  svojem  verskem  iu  politiškem  pre- 
pričanji  (iio).  Pisatelj  po  takem  seveda  obäoja  maledkoslne  Miklošičeve  neprijatelje, 
sosebuo  hrvaške  svoje  rojake,  kolikor  more  takim  rečém  biti  sploh  mesta  v  akademiški 
razpravi. 

Zdi  se  nam  pa,  da  je  g.  pisatelj  premalo  povedal  o  velikem  pomenu  Miklošiče- 
vega  delovauja  za  slavistiko  in  jezikoznanstvo  sploh.  V  poslednjem  poglavji  bi  nioral  v 
občih  potezah  izvajati  obsirnejše  sklepe  iz  drugega,  podrobneje  primerjati  Miklošiča  nje- 
govim  prednikom  in  vrstnikom  med  Slovani  in  Nemci,  ocenjevati  njegovo  zavisnost  od 
njih  in  njegov  samostalni  napredek.  Marsikatero  dobro  zrno  nahajamo  o  teh  rečéh  pri 
razboru  posamičnih  spisov,  ali  pogrešamo  skupne  slike.  Brez  nje  si  pa  Ijudje,  ki  niso 
sami  dobri  strokovnjaki,  ne  bodo  lahko  ustvarili  pravega  pojma  o  Miklošičevih  zaslugah 
za  zuanost  in  slovanstvo.  G.  pisatelj  imenuje  Miklošiča  popolnoma  pravilno  „kabinetnega 
učenjaka",  ali  njegova  naloga  bi  po  uašem  muenji  morala  biti  tudi  ta,  da  takega  nče- 
njaka  zblíži  s  širšimi  národnimi  krogi,  da  jim  pové,  kakó  je  Miklošič  posredno  vplival 
tudi  iiáuje  in  da  se  bodo  od  njega  učila  še  bodoča  pokolenja.  Vem  sicer,  kaj  je  naloga 
strogoakademiškim  razpravam,  ali  mislim,  da  sósebuo  maujše  akademije  ne  smejo  biti 
preučene.  Ako  mož,  kakeršen  je  A.  N.  Pypiu,  cesto  očitá  ruskim  učenjakom,  da  premalo 
mislijo  o  národnih  potrebah,  morajo  se  podobne  želje  izražati  tem  bolj  pri  nas,  ki  smo 
pritlikovci   proti   ogromnemu   ruskému  národu. 

Podrobnostij,    v    katerih  se  s  pisateljem    ne    zlagamo,    ne    bomo    tukaj    omenjali, 

ampak    sklepamo,    da    je    jugoslovanska    akademija  z    Maretičevo    razpravo  postavila  lep 

spomeník  svojemu   članu. 

AI.  Murko. 

Dve  novi  hrvaški  drami.  Gospod  dr.  M  Derencin,  o  čegar  drarai  »Tri  brakac 
je  naš  list  govoril  že  lani,  izročil  je  intendanciji  zagrebškega  gledališča  zopet  dve  novi 
drami,  in  sicer:  »Sliepčeva  ženac  v  jednem  dejauji  in  >Priraadonnae  v  treh 
dejanjih. 

Jur-Kobila.  Na  str.  735.  lanskega  letnika  sZvonovegac  se  čita,  da  so  imenovali 
katoličani  protestantskega  predikanta  Jurija  Juričiča  porogljivo  >Jur-Kobila€  O  tej  osebi 
pripovedujejo  v  Smariji  pod  Ljubljano  in  na  Gorenjskem  to-le:  >Jnr-Kobila  je  »luterš« 
vero  učil,  živel  je  na  grádu  Praprče  (Lichteuberg)  in  bil  zeló  učeň.  Grofica  mu  je 
obetala  svojo  lepo  kobilo,  če  začué  Ijudem  oznaujati  novo  vero.  To  je  res  storil,  ali 
zaradi  tega  so  ga  hudo  preganjali,  in  moral  je  zbežati  Na  Razdrtem  pri  Smariji  stopi 
v  krčmo,  da  bi  se  nekoliko  okrepčal.  Gospodinja  ga  je  spoznala,  ali  nihče  mu  ni  mogel 
storiti  ničesar  žalega,  dokler  je  držal  noge  na  tleh  Zato  mu  reče  krčmarica,  naj  stopi 
na  klop  in  vzame  pratiko  izza  ogledala.  To  mož  tudi  stori,  ali  toliko  da  stopi  na  klop, 
zgrabijo  ga  prisotni  kmetje,  stlačijo  ga  v  železuo  skriujo  in  ga  zakopľejo  zuuaj  poko- 
pališkega  ozidja  pri  S  v.  Križi  nad    Tlakami. 

Na  str,  736.  tistega  letnika  se  čita  o  >Antonu  ab  Aleksandro  Dalmata.c  Da 
Dalmata  ali  Dalmatin  ni  bilo  njegovo  pravo  ime,  to  je  jasno,  nego  ta  pridevek  le  po- 
mení, da  je  bil  on,  ali  boije  njega  oče  Aleksander,  Dalmatínec.  Mogoče  je,  da  je 
ta  Aleksander  Dalmatinec  prišel  leta  1512.  iz  Dalmacije  zajedno  z  tvitezom  Markom  s 
Klisac  (pri  Spletú)  in  drugimi  dalmatinskimi  plemiči,  katere  so  kranjski  stanovi  vzprejeli 
v     svojo  sinžbo,  da  £o  jim  ©snovali  pozvedovalno  stražo  in  optiški  brzojav  proti  Turkom, 
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Viteza  Marka  iu  njega  tovariše  »will  gueter  Edlleut  von  Crabatten*  so  umorili  uporni 
kmetje  leta  15  ^S-  "^  grádu  v  Bréžicah  (glej :  Biderinannn,  Steieimarks  Beziehungen  zum 
kroat.-slavon.  Kôuigreich,  Separatabdruck  aus  den  Mittli.  des  hist.  Ver.  f.  Steiermark 
1891,  str.  10.).  Ali  je  bil  med  umorjenci  tudi  Aleksaiider  Dalmata,  ali  pa  se  je  morda 
srečno  otél  v  Krško,  kjer   se  je  porodil  njegov  sin  Auton,  kdo  nam  more  to    razjasniti  ? 

S.  H. 

Jugoslovanska  akademija  znanostij  in  umjetnostij  je  od  zadnjega  našega  po- 
ročila  izdala  tri  nove  zvezke  (CX— CXII)  glasila  svojega  „Rada",  s  to-le  vsebino : 
P  r  i  n  o  s  k  n  a  g  1  a  s  k  u  u  (novej)  s  1  o  v  e  u  š  t  i  n  i ,  spisal  prof.  Val/avec  ;  Z  i  v  o  t  i 
djela  Ivana  Kukuljevič-Sakcinskoga,  spisal  prof.  Smiciklas  \  Paljetko- 
vanje,  spisal  prof.  Zore;  Gnomički  aorist  u  grčkom  i  hrvatskom  jezil: u, 
spisal  prof.  dr.  Musíč;  Život  i  književni  rad  F.  Milclošiča,  spisal  prof.  dr.  Ma- 
retié;  nadaljevanje  Putovanja  po  Balkánskom  poluotoku  XVI.  vijeka  (opis 
dvaju  carskih  poslanstva  u  Carigrad :  K.  Ryma  godine  1571.  i  D.  Uugnada  godine 
1572  ),  spisal  prof.  ť/r.  A^i'/éí'wV';  O  fosiluim  cetace  ima  Hrvatske  i  Kranjske, 
spisal  dr.  Gorjanovič \  OSipčanskomBalkanu  i  okolici  u  geološkom  i  petro- 
grafskom  pogledu,  spisal  Lazár  Vánkov;  O  n  a. š  im  klimatskim  odnos  aj  ima, 
spisal  akad.  predsednik  Josip  Torbar;  O  dnevnoj  i  godišnjoj  periodi  oblaka  u 
Bakru,  spisal  prof.  Mohorovičic' \  in  o  eruptivnom  kameň  j  u  u  Dalmaciji, 
spisal  prof  dr.  Kišpatic.  Razveu  tega  je  akademija  izdala  XIX.  knjigo  starih  hrvaških 
pisateljev,  v  kateri  čitamo  konec  pesniških  del  Gj.  Palmotiái,  potem  XXV.  knjigo 
,,Starin",  v  kateri  je  natisnjeuo  sedem  práv  zanimljivih  izprav  ali  listov,  tičočih  .se 
zgodovine  jugoslovanske,  in  nap(5sled  XXIII.  zvezek  imenitne  zbirke  ,,Monumenta 
spectantia  históriám  Slavorum  m  er  i  di  on  al  iu  m"  ,  v  katerem  je  na  613 
stranéh  obilo   gradiva  za  poznavanje  bosenské  zgodovine  od  leta  925.   do  leta    1752. 

)»Matica  Hrvaška«  je  razposlala  svojim  članom  devet  krasnih  knjíg.  Obsirnejše 
poročilo  smo   morali   odložiti. 

Jaroslav  Vrchlický  je  dné  16.  m.  m.  praznoval  štirideseti  svoj  rojstveni  dan  in 
zajedno  dvajsetletuico  svojega  pisateljskega  delovanja.  Vrchlický  je  najplodovitejši  pesnik 
češkega  národa,  lahko  se  celd  reče,  da  nima  vrstnika  v  Evropi.  Vsega  skupaj  je  dosedaj 
izdal  nad  70  izvirnih  pesniških  del,  koliko  pa  je  še  drugih  pesmotvorov,  studij  in  pre- 
vodov iz  najrazličnejših  književnostij !  Njega  del  štejejo  nad  sto,  in  vsa  se  odlikujejo  po 
izredni  pesniški  vreduosti  in  čudovito  krasnem  jeziku.  Ceški  in  tudi  drugi  slovanskí  listi 
so  se  navdušeno  spominjali  štiridesetletnice  slavnega  češkega  pesnika,  Češka  akademija 
pa,  ki  ga  je  lani  imenovala  za  častnega  doktorja,  priredila  mu  je  sijajen  banket,  katerega 
se  je  udeležilo   mnogo  akademikov   in  drugih  odličnih  móž. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

i/.haja    po    4   pole    obsežen   v   veliki  osmerki    po  jeden   pot    na  mešec   v  zvezkih    ter  stoji 

v.se  leto  4  gld.  óo  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko   Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravniitvo   »Národna  Tiskarna«   Kongresni    trg    št.    12.   v  Ljubljani. 

Tiská    »Národna   Tiskarna*    v  Ljul)ljan) 


Št 


ev.  4.  V  Ljubljani,  dné   i.  malega  trávna    1893.     Leto  XIII. 


Titus   Marcu  s. 


Arheološka  legenda. 


I 


zkopali  spet  iiovih  so  čúdes  ? 
Kaj  ležalo  je  spet  pod  zemljój  ? 
Kdor   po  česti   prihaja,   obstane, 
'Radovednežev  véča  se  roj. 

Mrgoli'  jih  vse  črno  kopačev, 
Razkopávajo  tri   že  tu  dni ; 
Žije  jama  globôka,   širôka, 
Žije  zemlja  na  štiri  straní. 

Bili   témelj   kopati  začeli 
Bogatinu   za  letni  so  grád   — : 
Dnes  pod  krampom,  motikoj,   lopatoj 
Nov  zabliska  povsod   se  zaklád  ! 

Učenjaki   pa   modri   iz  mesta 
Po  globiui  že  brskajo  téj, 
Izkopíne  pobirajo   drage, 
Ponesó  jih  s  sebój  za  muzéj. 

Glej   tu  prstanov,  fibul,   uhánov    — 
Krasotícara  bogatim  nakras ! 
Tam  črepiuje  ležijo  oh,  škoda  — 

Preumetno   obslikauih  váz. 

Tu  deuarjev  je  brdnastih   lônec, 
Starodávni   koval  jih  je  Rira ; 
Zrjavél  leží  meč  tam  iz  jekla ; 
Kdo  li  pásal,  boril  se  je  ž  njim  ? 

Tam   na  stráni   med  péskom  in  prôdom 
Stojí  stene  po  konci  še  kos; 
Kaj   pomenjajo  pestré  té  freske? 
Triumfatorski  nékak  je  voz. 


Tu  malík  leží  marmoruat   —  ženská ! 
Kd<5  odbil  ji  je  roki  obé.> 
Občuduj    idealno  tó  glavo ! 
Ali  videl  že  lepše  si  kjé? 

Glej,  tnm  v  kótu  kopáč  pa  je  s  krampom 
Ob   kamnít  sarkofág  zdaj    zadél ! 
TITVS  MARCVS  nápis  na  pokrovu  - 
A   čegáv   pod   njim   prah   in   pepél  ? 

»Kdó  je  tá,  ki   v   tem    grobu    počiva  .'« 
Vsi   ugibljejo   —   níkdo  ne   vé. 
Stopi  starec  zdaj   tuj  k   sarkofágu 
Pa  neznauo  tam  čita   imé 

Na  visôko  gorjačo   popotno 
Stas  opira  si  sključeni  svoj ; 
Kak  zgubančeno  lice  je  čudno ! 
Kjé  na  svetu  ták  uosijo  kroj? 

Do  pasú  visí  brada  mu  sivá, 
Zbrav  srebrnih  čez  pleča  mu  lás  ; 
Ves  zamišljen   v  nápis  je  na  rakvi  .  .  . 
Tu  vzjasuí  se  mu  mračni  obraz ! 

>Tite  Marce !    —  Oh,  tu  sem  te  našel  ! 

Kjé  so  duevi  pač  tisti  sedáj, 

Ko   pri   čaši  sva  vinea  sedela 

Tam  .  .  .  tam  v  Rimu  ponosnem  nekdáj ! 

»PÓmniš  krčmo   ob  Tiberi  nizko? 
Tam   sva   shájala  dau   se   na   dan, 
Tam   Faléruec  je    tekel   najslajši, 
Tam  prelép  sva  mnog  sánjala  san. 
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»Kjé  sedaj  je,  ki  nama  je  stregla, 
Črnolasa  krčmarjeva  hči? 
Kjé  so  óde,  ki  tam  si  jih  zlagal 
Na  čärôbne  ti   njene  očí  ? 

»Iz  avgurov  lažuivih,   neumuih 
Kakšne  norce  si,   bratec,  tam  bril ! 
V   epigramih   preslanih   neštetili 
Na  sleparje  svoj  žolč  si  izlil ! 

»Kaka   vselej   pa  bila  je  gueča, 
Kkdar  pesmi   robóvom  si   bral ! 
Da  iiavdušenje  kočo  podere, 
Jaz  že  čaši  h   sem  skoro  se  bal. 

»In  najhujSa  je  bila  satira. 
Na  Cab'gulo  ki  si  jo  spel  ; 
Poezije,   sarkazma  vrhunec  .  .  . 
Vse   pravičiiike  ž  iijoj   si   razvnél. 


»Koljkor  véľzov    --   strel  toljko  si   metal 
Na  trinoga  ko  Zevs  iz  neba ; 
Prerokoval  zatirancem   dobo, 
Ko  izgine  tiranstvo  s  sveta. 

»Kdaj   izpolni  preroštvo  se  tvoje  ? 
Osemiiajst  sto  jaz  čakám  že  let 
Pa   ti   tragikomedijo  gledam    — 
Zgodovíno  naziva  jo  svet  .  .  . 

»Sém  kakó  si,   tovariš,    zablódil  ? 
Mar  pregiial  te  je  cézarjev  srd  ? 
Domovina  tu   morda  je   tvoja 
Med  barbari,   kjer  srečal   si  smrt  ? 

»Tite  Marce  moj,   blagor  pač  tebi ! 
Ti  pokoja  že  našel  si  raj ; 
Kdaj  ga  nájde  prijatelj  tvoj   stari   — 
Ahasverus,   popotnik,  o  kdaj?« 

A.  Aškerc. 


Balada  o  smrti. 


J^o  čas  je  svoje  zavrtel  kolo, 
I  pota  bila  tvoja  so  začeta, 
Ki  vedno  v  istem  tiru  ž  njim  tekó 
In   tekla  bodo  do   razsipa  sveta 
Kar  hip  rodí,  kar  stvarijo  nam  leta, 
Spet  v  hipu,   v  teku  let  se  v  nič  razbije; 
To  delo  tvojih   je  mogočnih   nSk, 
Iz  kterih  nam  v  obraz  trohnelost  dije  — 
Rešníca  ti   si   vseh   nadlóg ' 


Ves  svet    ti   izročilo  je  nebo : 
Ponosni  grád,   poiiižna  koča    kmeta, 
Brezmejno  mórje,  zénilje  temno  dnó 
Odpirajo  torišča  ti  nešteta. 
Na  bojnem  polji  mladih   borcev  četa, 
Star  eremit,  otožni  sin  samije. 
Vsi  neštevilua  čeda  smo  otrok, 
Ki   pred  tebdj  drhtéč  za   tebe  žije. 
Rešníca  ti   si   vseh   nadlóg ! 


Dži,   pred  tebdj   drhtí  strahd   vsakd<). 
Naj   veselí  se  .še  mladosti  cveta, 
Naj  sneg  pobelil  mu  je  že  glavó, 
Naj  mu  bodočnost  nič  več  ne  obeta, 
Sedanjost  krono  trnjevo  mu  spletá, 
Le  prosi,  moli,  v  sólzah  roke  vije, 
Da  tebe  bi  obvaroval  ga  Bog, 
A  tvoja  kal   v   njem    od    zibeli  klije   — 
Rešníca  ti  si  vseh  nadlóg ! 

P  o  s  1  a  n  i  c  a  : 
O  smrt,  ko  zadnja  ura  mi  odbije, 
Ko  v  mrzlem  potu  ležal  bom  ubóg, 
Díij,   da  se  vzdih    mi   v  slavo    ti    izvije: 
Rešníca  ti  si  vseh  nadlóg ! 


Fr.  Gestrjn. 
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A  b  a  d  o  n. 


Bájka  za  starce    Pripoveduje  Nejaz  Nemcigren. 

(Dalje.) 
IV. 


il  je  lep  popoldan.  ko  sta  Abadon  in  Samorad  zopet  do- 
spela v  Monako.  Potrpežljivi  bralec  se  ne  spotikaj  o  b  tem. 
Solnce  namreč  ob  himalajskem  gorovji  zahaja  malone  pet 
ur  prej  nego  ob  francoskih  bregovih  Sredozemeljskega 
morja;  naša  potnika  pa  iz  Hindostana  v  Monako  nazaj  nista  potre- 
bovala nad  deset   minút. 

Samorad  se  izprehaja  po  krasnem  perivoji  ob  svojem  dvorci,  da 
bi  si  razvedril  duhá.  Toda  zaman:  vsi  divni  prostori  med  cveticami 
in  neznanim  drevjem  bujnega  juga,  ves  čarobni  razgled  na  brezkončno 
morje  in  na  zelene  bregove  za  morjem  mu  ne  more  obuditi  zanimanja 
in  radosti.  Vtopil  seje  v  múčne  misii:  vedno  je  pogrešal  nekaj,  vedno 
se  želel  iznebiti  nečesa  :  —  Ko  bi  bila  sedaj  Cvetána  ob  méni,  kakó 
drugače  bi  gledal  ta  divni  svet!  Sinoči  sem  ji  obetal,  da  bodem  še 
danes  govoril  ž  njo.  Ona  sameva  domá,  v  skrbéh  záme  in  za  svojo 
bodočnost,  jaz  pa  se  trapim  in  radujem  po  tujih  krajih,  in  vse  rado- 
vanje  se  mi  izpreminja  v  domotožje  in  v  neznosen  dolgčas.  Ťukaj  se 
držim  Abadona,  kakor  bi  bil  priklenjen  nánj.  AU  se  ga  ne  morem 
iznebiti  ?  Saj  ne  potrebujem  vec  njega  pomoci :  živ  sem  in  sam  svoj 
gospod,  Cvetána  je  prostá  in  zopet  moja  nevesta;  oba  sva  mladá  in 
zdravá  ter  imava  dosti  bogastva  za  vse  potrebe  življenja  in  za  vse 
potrate  svojega  stanú.  Pac  imam  pogodbo  z  Abadonom,  toda  ničesar 
več  nego  pogodbo.  Tiste  štiri  ure  spanja  mu  bodem  vestno  prepu.ščal, 
dokler  ne  izteče  najina  doba,  nasproti  pa  od  njega  ne  bodem  zahteval 
ničesar.    Ali  če  prideva  s  pogodbo  navzkriž,   kaj  potlej  ?    Neusmiljeno 
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je  ravnal  z  zakladokopom,  ne  vém,  zalcaj.  Ali  rekel  mi  je,  naj  si  to 
zapomnim.  Kakó  bode  ravnal  z  menoj  ?  Kdo  bode  sodnik  med  nama  ?  — 

Te  Samoradove  misii  ustavi  Abadon,  ki  pristopi,  kakor  bi  se 
bil  vzel  iz  tál.  Samorad  osupne  in  obstane.  Abadon  vpraša  dobro- 
voljno:  Kakó  ti  je,  mladi  prijatelj  ?  in  nadaljuje,  ne  počakavsi  odgo- 
vora:  Motil  sem  te  premišljujočega  in  spravil  bi  te  nemara  v  zadrego, 
da  te  vprašam,  kaj  si  mislil?  Uprav  sedaj  kanim  kratkočasen  iz.prehod 
na  lepe  prostoreké  od  Gvadalkvivira  do  Neve.  Tvoje  želje  pa  bržkonc 
merijo  na  drugo  strán,  in  spominjaš  se  morebiti,  da  si  sinoči  neki 
dragi  osebi  za  danes  obeta  1  prijeten  sestanek.  Ne  zadržujem  te,  temveč 
ukloniti  se  mi  je  tvoji  želji.  Takó  velí  najina  pogodba.   — 

Samorada  osuplost  nekoliko  mine.  Odgovorí  torej : 

—  Ne  šalite  se,  gospod.  Cutim,  da  sem  vam  sluga  in  samo 
strahoma  se  drznem  käj  prositi,  kamoli  ukazovati.  Res  želim  pogledati 
na  svoj  dom  in  govoriti  s  Cvetáno.  Prosim,  dovolíte  mi  torej,  da  od- 
potujem  iz  Monaka.  Potlej  bi  pa  želel  ostati  domá  in  vam  biti  bolj 
hvaležen  negoli  s  prošnjami  nadležen.  Dolžnosti  svoje  pogodbe  hočem 
vestno  izpolnovati ;  ako  bi  pa  käj  pregresil,  ravnajte  z  menoj  usmi- 
Ijeno,  prosim  vas  s  sklenjenimi  rokami !   — 

Toliko  da  Samorad  izgovorí,  že  se  spustí  prédenj  znani  zra- 
koplov  in  Abadon  velí:  Tvoja  odkritosrčnost  mi  ugaja.  Sam  se  po- 
peljem  s  teboj  na  tvoj  dom,  in  če  potlej  želiš  ostati  domá  in  pri 
Cvetáni,  ne  bodem  te  oviral.  Tudi  se  ne  boj,  da  bi  ostro  in  trdo  tol- 
mačil  najino   pogodbo.    — 

Sedeta  v  ladjico,  in  ko  ta  po  nekaterih  trenutkih  obstane,  izprc- 
govorí  Abadon:  Tú  pod  nama  se  valí  zelena  Sava,  blizu  tam  se  sveti 
Cvetánin  dvorec,  in  tam  glej  Ijudi,  ki  hodijo  kropit  tvojo  mater.  Spusti 
se  na  zemljo,  paži  da  se  prezgodaj  ne  iznebiš  nevidnosti,  in  bodi 
opreznejši,  nego  si  bil  sinoči,  jaz  pa  bodem  v  zraku  pazno  gledal  na 
tvoje  korake  in  posegel,  kjer  bi  bilo  treba.  — 

Samorad  čuti  pod  seboj  tlá  Ijube  domače  zemlje,  radosten,  ka- 
keršen  danes  ni  bil  ne  v  krásni  Italiji  ne  v  veličastni  Indiji.  Milo  se 
mu  storí,  ko  začuje  od  stolpa  bližnje  župné  cerkve  žalno  zvonjenje 
za  mrličema,  svojo  materjo  in  gospodom  Petrom  Pavličem,  katera 
položé  jutri  k  zemeljskemu  počitku.  Se  bolj  pa  ga  bolí,  da  tudi  danes 
ne  more  stopiti  v  materino  hišo  in  da  se  ne  smé  dotekniti  ugaslih 
očij,  da  mu  je  zabranjeno,  materi  poslednjič  poljubiti  hladno  roko. 
Zgrudi  se  na  klop  pod  velikim  orehom  tik  ceste  nasproti  domácemu 
dvorcu  in  se  glasno  razjoka.     Kropiici    stopajo    mimo  njega,     toda  ne 
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vidijo  in  ne  slišijo  ga;  on  v  svoji  žalosti  se  pa  tudi  ne  méni  za  do- 
hajajoče  in  odhajajoče  okoličane. 

Od  hiše  proti  orehu  stopa  znan  kočar  z  bizeljskih  goric,  Ivan 
Jaroslavič,  z  zakonsko  svojo  družico  Baro.  Mož  ima  majhen  dom  z 
vinógradičem  tik  veliké  gorice  Veselinove  in  je  priden  težák  in  na- 
vaden  pomagač,  kadar  imajo  Veselinovi  dela  pri  vinógradu.  S  tem 
dobrovoljnim  môžem  je  Samorad  vselej  rad  občeval ;  zatorej  se  napoti 
za  zakonsko  dvójico,  da  nekoliko  pozve,  kaj  modrujejo  Ijudje  o  nena- 
vadnih   dogodkih    včerajšnjega  dné. 

Njiju  pogovori  Samoradu  niso  sósebno  povoljni,  ker  uprav  o 
tem  ni  govorjenja,  kar  bi  najrajši  čul;  tolažijo  ga  pa  vender,  ker 
zlasti  Bara,  zgovorna  ženica,  ne  more  prehvaliti  dobre  staré  gospé  in 
gospoda  Veselina,  ki  bode  tudi  takó  dobroten,  kakor  je  bila  rajna 
gospá.  Posnel  je  Samorad  iz  njiju  besed,  da  sta  v  hudi  denarni  stiski, 
da  bode  jutri  sodná  prodaja  moževega  doma,  da  se  njiju  upnik,  vinski 
trgovec  (tovórnik)  z  gorénjske  straní,  ne  dá  več  preprositi,  da  bi  jima 
bilo  pomagano  z  dvesto  goldinarčki  in  da  bi  to  vsotico  gotovo  izpro- 
sila  ter  potlej  polagoma  odslúžila,  da  gospá  Veselinova  ni  umrla  in 
da  mladi  gospod  ni  odpotoval  v  inozemstvo. 

Samoradu  se  mož  zasmili,  in  znamenje  tega  usmiljenja  je  denarna 
listnica,  ki  leží  sredi  ceste  pred  zakonsko  dvójico.  Žena  jo  naglo  po- 
bere  in  odpré  ter  našteje  v  nji  deset   novih  gladkih   stotinjakov. 

—  Sedaj  nama  je  pomagano !  Sam  Bog  me  je  uslišal !  zakliče 
Bara  vsa  veselá. 

—  Za  pol  je  že  pomagano,  pristaví  mož,  za  drugo  polo  vi  co 
bode  pa  tovórnik  odložil.  — 

—  Ali  si  bedast  ?  Tisoč  goldinarjev  imava,  to  je  vender  dovolj ! 
odgovorí  žena  nejevoljno. 

—  Ne  umeješ  me,  Ijuba  Bara!  Denár  ni  najin.  Kdor  je  izgubil 
teh  tisoč  goldinarjev,  nama  pa  mora  po  zákonu  izplačati  sto  goldi- 
narjev ^najdenine.    Takó  imava  sto    goldinarjev  ali  polovico  dolgá.    — 

—  Dede,  ti  si  pa  zarésno  bedak !  Ali  misliš,  da  bodem  iskala 
človeka,  ki  ne  zná  varovati  svoje  listnice.''  Ali  on  količkaj  pričakuje, 
da  dobí  nazaj  denár,  katerega  je  izgubil  na  tej  česti  in  za  belega  dné } 
Pa  kaj  to  tebe  pece,    saj   sem  jaz  našla  denár  in  ne  ti  1  — 

—  Miruj,  Ijuba  Bara!  Jaz  nisem  našel  denarja  in  se  ga  ne  do- 
taknem.  Stóri  ž  njim,  kar  ti  je  drago;  samo  to  ti  povém,  da  ni  práv 
in  da  ti  ne  prinese  božjega  blagoslova,   če  ga  zamolčiš  in  obdržíš.  — 

Nato  spravi  Bara  bankovce  v  nédrije  in  zalučí  prazno  listnico  v  grm 
poleg  ceste,  huda  pa  je  takó  na  možá,  da  mu  umolkne  jezik  in  tudi  vest. 
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Stopila  sta  kakih  sto  korakov  dalje,  kar  jima  pride  naproti  njiju 
gorénjski  upnik.  Potoži  jima  ves  prepaden,  da  mu  je  nedávno  uprav 
na  tej  česti  prešla  listnica  iz  žepa.  v  kateri  je  bilo  natanko  tisoč 
goldinarjev.  Žena  Bara  ga  miluje  s  práv  presrčnimi  besedami  in  potlej 
od  njegove  nesreče  [)reide  na  nesrečno  prodajo,  katera  pretí  jutri  ter 
požene  njo,  možá  in  deco  po  svetu  ob  beraški  palici.  Gorénjski  mož 
pa  se  ne  dá  preprositi  in  reče  med  drugim:  —  Nič  ne  odjenjam,  in 
vse  potérjam  brez  usmiljenja,  kar  imam  v  tem  kraji.  Ťukaj  ste  hu- 
dobní Ijudje.  Ravnokar  so  mi  pravili,  da  sta  mojega  prijatelja  Petra 
Pavliča,  s  katerim  sem  barantal  toliko  let,  otrovala  njega  žena  in 
njen  Ijubček  na  večer  po  poroki.  Káj  takega  se  zgodí  samo  pri  vas ! 
Tisto  kleto  nevesto  práv  sedaj  tirajo  uklenjeno  v  zápor.  Dobro  se 
mi  je  zdelo,  ko  sem  gledal,  kakó  so  jo  devali  na  voz.  Daleč  je  prišlo 
s  poštenjem  v  vašem  kraji !  Pa  saj  niste  bili  nikoli  nič  pridá,  samí 
bahači  ste  in  zapravljivci !  Kaj  stojita  in  zijata  váme  .?  Pomagajta  mi 
iskati  izgubljenega  denarja.  Če  ga  najdemo,  odpustím  vama  ves  dolg 
in  vaju  napojím,  da  bodeta  sita  ves  teden.   — 

Nato  praví  Bara:  Tí,  dede,  híti  domov  in  opraví  živad,  jaz  pa 
grem  s  tem  očetom  ískat  ízgubljenih  denarjev.    — 

Mož  se  obrne  po  česti  naprej;  toda  trebalo  je  ostiega  pogleda 
njegove  ženice,  da  ní  nekaj  izpregovoril.  Ko  stopí  nekaj  korakov  dalje, 
zakliče  gorénjski  tovórnik  za  njim:  Hoj,  prijatelj  1  Ti  tudi  utegneš 
nekaj  zaslužiti,  da  bodeš  lahko  pil  vse  leto  in  popeval  tiste  vaše 
zdravljice.  Vašega  kletega  prešestnika  gotovo  poznáš.  Pavličeví  so- 
rodníkí  so  dali  oklicati,  da  plačajo  tisoč  goldinarjev  vsakomur,  ki  go- 
spóskí  v  pést  zasači  tistega  gospoda  Vešalína,  ali  kakó  se  mu  že 
praví.  Če  ga  nájdeš,  prími  ga!   — 

Samorad  je  vse  to  čul,  in  sreča  zánj,  da  je  bil  neviden  in  ne- 
slišen.  Bizeljski  kočar  je  šel  svojim  potem  dalje,  tovórnik  in  žena  pa  sta 
krenila  na  drugo  strán.  Skoro  opozorí  Bara  tovórnika  na  češminjev 
grm  pri  česti.  Tovórnik  ugleda  svojo  lístnico  in  seže  pónjo  v  trnje. 
Potlej  se  pa  raztogotí,  vrze  klobúk  ob  tlá  in  prekolne  vse,  kar  leze 
in  gré  po  tej  čestí  in  daleč  okolo.  Prebrisana  Bara,  zadovoljna  sama 
s  seboj  in  s  svojim  plenom,  hítí  nazaj  za  môžem,  tovórnik  pa  gré 
proti  sodišču.  Samorad  se  velí  prenestí  v  Cvetánin  dvorec. 

Tam  uzré  vratárja  Miška,  kí  stopa  im  postaja  ves  zamíšljen  in 
upognjen  po  dvoriščí.  Samorad  se  ustaví  pred  njim  v  navadni  človeškí 
podobi.  Miško  se  globoko  prikloní  in  mu  po  starí  navadí  poljubi  rokó. 
Samorad  bere  na  njega  obrazu  žalost  in  zbeganost;  drug  človek  pa 
bi  sodil,  da  je  to  potuha  in  hinavstvo.    Vender  se  tudi   Samoradu  zdĺ 
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nekamo  sumnjivo,  da  vratár  vpričo  njega  zazvižga,  česar  se  prej  nikoli  ni 
predrznil.  in  da  vrtnarskemu  dečku,  ki  je  pritekel  na  zvižeg.  nekaj  šepne 
na  uhó  in  ga  pošije  skozi  vélika  vráta  v  vás.  Vratár  Miško  pové, 
da  se  je  pred  kakimi  tremi  urami  v  grádu  vŕšil  sodni  návod,  da  so 
vse  po  grádu  in  po  shrambah  preiskali  in  popisali,  mrliča  Pavliča  raz- 
telesili  in  da  so  napósled  vse  duri  in  zapahe  zapečatili  ter  gospó  Cve- 
táiio  pred  krátko  uro  odvédli  k  sodišču.  Vprašanja,  ali  sodišče  pozveduje 
tudi  po  Samoradu,  vratár  ne  potrdi,  pač  pa  povabi  gospoda,  naj  stopi 
v  njega  hišico,  kjer  bode  popolnoma  varen.  V  tem  se  bode  v  vaši 
zvedelo,  kaj  je  na  tem. 

Ni  se  še  Saraorad  odločil,  ali  naj  stopi  v  kletko  z  železnimi  du- 
rimi  in  zamreženimi  okni,  ko  priteče  vrtnarski  deček  nazaj ;  za  njim 
pa  stopita  dva  orožnika  skozi  dvoriška  vráta.  V  tem  hipu  prime 
vratár  Miško  gospoda  Samorada  na  vso  moč  od  zadi  za  róke.  Odmah 
pa  orožnika  naglo  kreneta  z  dvorišča  nazaj  na  cesto,  vratárjeve  roke 
sežejo  na  drugo  strán.  Samorad  pa  séde  v  zrakoplovno  ladjico  visoko 
nad  dvorcem. 

Preplašenost,  žalost  in  ježa  so  Samorada  takó  prevzala,  da  skoro 
ni  mogel  glave  držati  pokonci.  Vender  pa  se  mora  zasmijati,  ko  mu 
Abadon  s  prstom  pokaže  dôli  na  dvorišče.  Ondu  vidi,  kakó  se  na 
sredi  dvorišča  sujeta,  rujeta  in  mačeta  vratár  in  možák,  ki  je  vratárju 
po  velikosti  in  životu,  po  obrazu  in  glásu,  po  obleki  in  vedenji,  sploh 
v  vsem  takó  podoben  kakor  kurje  jajce  kokošjemu.  Kadar  nekoliko 
odjenjata,  trdi  oni  drugi  mož,  da  je  on  vratár  Miško  in  da  on  potegne 
tistih  tisoč  goldinarjev  za  ovadbo  gospoda  Veselina;  pravi  vratár 
Miško  pa  se  iz  nová  razljuti  in  spoprime  s  svojim  takisto  jakim  in 
Ijutim  tekmecem.  Ta  tekmec  je  slúžni  duh,  ki  je  Samorada  otél  iz 
rók  zavratnega  Miška. 

—  Po  kateri  pravici  so  vender  Cvetáno  odvédli  v  zápor  ^  vpraša 
Samorad  Abadona. 

—  Po  človeški  pravici,  odgovorí  letá.  Sumnja,  da  je  umorila 
možá,  oglasila  se  je  proti  Cvetáni ;  to  sumnjo  je  provzročila  ovadba 
Pavličeve  rodbine.  In  kaj  je  vzrok  tej  ovadbi,  tága  še  ne  véš.  Ta 
vzrok  ni  zločinstvo  nedolžne  Cvetáne  nego  Ijubeznivost  nje  četrt- 
dnevnega  možá.  Ženin  Peter  Pavlič  je  v  ženitnem  pismu  svojo  znatno 
imovino  zapísal  Cvetáni,  če  umré  pred  njo.  To  se  je  pripetilo.  Zatorej 
sadaj  njega  sorodniki  napenjajo  vse  žile  in  v  svoji  sebični  domišljiji 
zbirajo  in  veličijo  vse  malenkosti,  da  bi  naredili  iz  nedolžne  Cvetáne 
zavratno  morilko  in  takó  razveljavili  Pavličevo  naredbo  o  nasledstvu 
v  njega  ostalino.  Ťukaj  gré  za  veliko  denarja.     Tisti  sorodniki,  kakor 
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véš,  v  denarnih    rečéh    ne    poznajo    nobenih    ozirov  na  resnico  in  po- 
štenje,  zatorej  je  vsa  stvar  jako  kočljiva.    — 

Samorad  ne  utegne  odgovoriti,  ker  zapazi  v  dalji  gost  dim  na 
strehi  veliké  svoje  žitnice  pri  domači  pristavi.  Ves  v  stráhu  zakričí: 
Oh,  zopet  nesreča !  To  je  gotovo  osveta  Pavličeve  rodbine !  Ali  bi 
mogli  pogasiti  ta  požar?  Lepó  vas   prosim,  gospodl  — 

—  Bodisi,  odgovorí  Abadon  mirno.  Postoj va  tukaj  pol  ure,  in 
ugasnila  bode  sléharna    iskrica.   — 

Précej  se  pod  zrakoplovom  xbirajo  oblaki,  gosté  se  in  vrvé. 
Dolina  se  zagrne  z  neprezorno  temnosivo  odejo,  vihar  pribučí  od  juga 
in  severa.  Pod  zrakoplovom  šumí  in  vrší,  strele  švigajo,  in  grom  bobní. 
Za  četrt  ure  se  razpreletí  nevihta;  iz  žitnice,  skoraj  nepoškodovane, 
dviga  se  redek  siv  dim  kakor  od  pogašenega  ognja,  in  jasno  solnce 
zopet  obseva  vso  dolino. 

Samorad  izreče  iskreno  zahvalo,  Abadon  pa  odgovorí  resno: 
Poglej  natančneje  in  prihrani  si  hvalo,  Vlila  se  je  plôha,  hudourniki 
so  udrli  na  njive,  nanosili  na  travnike  kamenja  in  dračja  ter  podmléli 
mnoga  poslopja.  Vihar  je  razkril  strehe  in  vrgel  na  tlä  veliko  sadnega 
in  gozdnega  drevja.  Vsula  se  je  toča,  potolkla  vsa  živila  na  polji  in 
vse  grozdje  v  góricah  ter  poškodovala  vinske  trte  vsaj  za  tri  leta. 
Glej  dôli  in  poslušaj  deco,  žene  in  možé!  Celo  méni,  ki  črtim  vaš 
zárod,  smilijo  se  ti  siromaki!  —  In  óna  žitnica?  Sam  dobro  véš,  da 
so  vsa  tvoja  poslopja  z  vsem,  kar  je  v  njih,  dobro  in  pošteno  zava- 
rovana  proti  požaru.  — 

—  Oh,  kolike  nesreče  sem   zopet  kriví  vzdihne  Samorad, 

—  Ali  ti  nisem  danes  drugič  priporočal  opreznosti  ?  Zatorej 
drugoč  premisli  in  se  pomeni  z  menoj  ali  s  svojo  pametjo,  predno 
zahtevaš  delovanja  mojih  močij,  katerim  ne  poznáš  zákonov  in  po- 
sledkov.  —  Toda  vrniva  se  k  zadnjemu  pomenku  iz  Monaka  I  Vprašam 
te,  ali  si  še  voljan,  ostati  tukaj  v  domačem  kraji  in  morda  vratárju 
Misku  ali  svojim  hlapcem  dati  priliko,  da  si  opomorejo  s  tistimi  tisoč 
goldinarji,  ki  so  razpisani  za  tvojo    glavo  ?  — 

Ves  potrt  Samorad  ne  more  izpregovoriti  besedice.  Za  nekaj 
minút  sedita  naša  znanca  zopet  v  Monaku  pod  košato  platáno  nad 
morjem. 

Ondu  gleda  Samorad  molčé  na  môrsko  planjavo :  sedaj  na  pe- 
neče  valové,  ki  se  brez  pokoja  in  prestanka  dreve  drug  za  drugim 
in  se  žalno  ječé  zaganjajo  ob  nerazdorni  skalni  breg,  sedaj  na  svetlo 
migljanje  solnčnih  žarkov,  ki  se  utrinjajo  na  temnih  valovljih  razorih. 
Zdĺ  se  Samoradu,  kakor  da  se  nad  morjem,    nad  podobo  večnega  trp- 
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Ijenja,  igtajo  utrinki  večnovesele  nebeské  lúči  in  da  se  širi  tudi  njega 
trpljenje  liki  morju,  nikar  da  bi  mu  posijal  v  srce  žarek  veselé  ne 
beške  nádeje.  — 

Abadon  po  daljšem  molčanji  zopet  opomni,  kakó  je  ravnati  z 
dušnimi  bolečinami;  ko  pa  vidi,  da  je  žalost  veliká,  podá  Samoradu 
vonjavo  smodko,  češ,  da  si  z  njenim  dimom  razkadí  vse  žalne  spomine. 
Samorad  skoro  začutí  čarodejno  moč  te  smodke  in  začne  zopet  svetle 
gradove  zidati  v  oblake  sebi  in  Cvetáni,  s  katero  se  domišija  skoro 
združenega:  —  Nedolžna  je;  sodišče  je  ne  more  obsoditi  po  krivem,  tudi 
moja  vest  je  čistá;  zakaj  pri  nobenem  činu  me  ni  vodil  zloben  namen, 
odkar  sem  otet  savskih  vrtincev !  —  Práv  živahno  se  je  razgovarjal 
in  toliko  razveselil,  da  se  je  zdal  Abadonu  opomin  umesten,  naj  kadí 
to  redko  smodko  počasi,  kolikor  more.   — 

Ko  je  bil  večer  najrazkošnejši  in  je  vonjav,  hladéč  vetrič  krotko 
dunil  od  zagorja  proti  morju,  vstal  je  Abadon,  rek.ši,  da  gré  uživat 
svoje  spanje.  Prijazno  je  podal  Samoradu  rokó  in  ga  opomnil,  naj  to 
noč  ne  odide  iz  Monaka  in  da  bi  ne  bilo  napačno,  če  nekoliko  po- 
gleda  v  igrališče. 

Rekši  izgine,  kakor  bi  se  razpuhtel,  Samorad  pa  ostane  pod 
platáno  v  mamečem  samozadovoljstvu,  veseléč  se  krasnega  večera  in 
snujoč  si  zlato  bodočnost.  Kár  stopi  in  séde  brez  povabila  k  njemu 
suhi  gospod  oskrbnik,  tisti  zakladokop,  ki  je  bil  pred  nekaj  urami  pre- 
puščen  tigrom  in  gadom  v  himalajskih  prepadih.  Drugoč  bi  bil  Sa- 
morad zbežal  pred  takovim  podlim  značajem,  sedaj  pa  ni  umeknil 
roke,  ko  je  segel  vánjo  preprijazni  prišlec  in  ga  pozdravil  kakor  to- 
variša v  službi  velemožnega  nadzemljana  Abadona. 

—  Kakó  ste  dospeli  iz  Indije.-^  vpraša  Samorad  začuden. 

—  Ni  še  minila  ura,  odkar  sem  se  vrnil.  Ne  zamerite,  da  se 
nisem  javil  prej,  odgovorí  oskrbnik,  uljudno  se  priklonivši,  in  nada- 
Ijuje:  Ko  sem  bil  takó  izpostavljen  tigrom,  ki  bi  me  bili  razmesarili, 
da  le  zavohajo  človeško  mesó,  tedaj  mi  je  dal  brezup  neznano  srčnost 
in  krepkost.  Po  sreči  sem  imel  pri  sebi  nekaj  kapljic,  pripravljenih  po 
navodilu  slovečega  mojega  alkimista.  Posrebam  jih,  vid  in  spomin  se  mi 
ojačita,  in  skoro  spoznám,  da  sem  na  prostoru,  kjer  je  zakopan  základ. 
Odvalim  skalo,  kakeršne  bi  ne  odvalili  trije  junaki,  in  pod  tisto  skalo 
ležita  v  svinčenem  závoji  moja  posétnica  in  blagoslovljena  sveta  podo- 
bica,  práv  takó,  kakor  sem  bil  to  škatljico  položil  pred  mnogimi  leti. 
Toliko  da  škatljico  vtaknem  v  žep,  že  stojí  Abadon  pred  menoj  in 
zakričí :  Základ  je  moj !  Ti  pa  se  poberi  nazaj  v  Monako  in  tam  mi 
slúži  dalje,  kakor  da  mi  dosedaj  nisi   odslúžil  ničesar.  —  Potlej  nako 
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piči  nad  základ  ogromno  gomilo  samih  črnih  skál  —  ne  vém,  od  kod 
jih  je  vzel  —  prime  me  za  péto  leve  noge,  tira  me  po  zraku  in  spustí 
sredi  tega  gaja  na  tlä.  — 

—  Če  je  res !  pristaví  Samorad.  Kolikor  vém,  bil  je  Abadon 
vedno  pri  méni,  odkar  sva  odšla  iz  Indije.  — 

Oskrbnik,  kakor  bi  bil  užaljen,  nadaljuje:  Premalo  še  poznáte 
Abadona.  On  je  duh  in  ni  vezan  na  prostor;  zdajci  je  lahko  v  Evropi 
in  Indiji,  na  planétu  Veneri  ali  sredi  solnčne  óble  in  povsod  v  dru- 
gačni  podobi.  Abadon  je  tudi  sam  dobro  vedel,  kje  je  základ;  toda 
vzdigniti  ga  ni  mogel  in  ni  smel,  ker  je  bila  nad  njim  blagoslovljena 
podoba.  Ko  pa  sem  podobo  snel,  stopil  je  takoj  na  základ.  Podobico 
sem  moral  potlej  tudi  zavreči,  sicer  bi  me  ne  bil  prenesel  nazaj  v  Ev- 
ropo.  Res  ste  upravičeno  nejevoljni,  ker  sem  v  svoji  povesti  pusto 
resnico  nekoliko  zabelil  z  ocvirki  svoje  domišljije.  Toda  izvolite  po- 
misliti,  da  nam  dandanes  resnica  sploh  ne  ugaja,  ako  ni  oglajena  in 
nališpana.  Celo  naši  obični  izrazi  vsakdanje  uljudnosti  so  zgolj  laží, 
katere  rabi  brez  pomisleka  tudi  najsvetejši  človek,  in  oduren  in  surov 
nam  je,  kdor  jih  ne  rabi.  Abadon  mi  je  pri  našem  razstanku  pač  rekel 
nekaj  grenkih  besed.  Ali  to  je  brez  pomena.  Zakaj  spoznali  bodete, 
ako  še  niste,  da  pretirava,  da  reče  človeku  vse^  samo  človek  ne,  in 
kadar  je  slabé  volje,  tačas  so  mu  psi  in  osli  več  vredni  nego  najpo- 
polnejši  človek.  Torej,  gospod,  ne  zamerite  in  vzprejmite  zagotovilo, 
da  se  po  daljšem  občevanji  iznebite  vse  mržnje  proti  méni.  Dovolíte, 
da  vas  vprašam,  s  čim  služite  velikému  dúhu  Abadonu?  — 

—  Jaz  ne  slúžim  Abadonu,  nego  on  slúži  méni,  odgovorí  Sa- 
morad samozavestno. 

Oskrbnik  se  nasmehne  in  pogleda  Samorada,  kakor  bi  ga  mi- 
loval in  se  mu  zajedno  rogál  ter  nadaljuje :  Častitam  vam,  gospod, 
na  tej  izjemi !  Poznal  sem  in  še  poznám  stotine  Abadonovih  zavez- 
nikov,  toda  nihče  ni  izustil  takó  ponosnih  besed  kakor  vi.  Vsi  mo- 
ramo  v  skrbéh  in  v  stráhu  robotati  za  dobrote,  katere  nam  podeljuje, 
in  te  dobrote  so  sumnjive  vrednosti.  Jaz  na  primer  bi  bil  skoro  od- 
puščen  iz  Abadonove  službe,  in  izplačala  bi  se  mi  bila  vsota,  katero 
sem  zaslúžil.  Toda  bil  sem  proti  vam  neoprezen  in  za  samo  pičico 
sem  prekoračil  svoje  področje;  zato  sem  izgubil  svoj  základ  in  služiti 
móram  od  kraja.   — 

—  Kakó  služite,  gospod,  če  smem  vprašati.''  — 

—  Moja  služba  je  bolj  nizka.  Vzpričo  dolge  vaje,  po  svojih 
službah  in  izkušnjah  v  treh  delih  gvetá  sem  si  pridobil  izvrstno  me- 
šétarsko  prekanjenost  in  lokavost.    Ta  moj    talent  rabi  Abadon  v  to, 


Nejaz  Nenacigrea:  Abadon.  203 

da  zavajam  Ijudi  v  vrtoglavo  izgubo  njih  imetka  ali  pa  —  s  čimer 
si  slúžim  še  vec  —  v  silovito  smrt,  na  primer  v  dvoboji,  v  zavratnem 
úmoru  ali  v  samomoru.  — 

—  Strašen,  gnusoben  pozivl   — 

—  Dá,  gospod,  gnusoben  obrt !  Ložja  bi  bila  božja  služba  negoli 
ta  služba  za  pekel !  Vender  ni  dano  vsakomur,  da  bi  zatajeval  samega 
sebe  in  krotil  svoje  strastí.  Torej  živim  za  trenutek,  dam  se  voditi 
svoji  slasti  in  strasti,  in  Abadonova  služba  me  živí.  Na  zemiji  sem ; 
v  bóji  za  obstanek  móram  braniti  svoj  prostor  in  se  boriti  za  vsak- 
danji  kruh.  Saj  veste,  da  je  na  tem  svetu  vsakdo  lačen  in  žejen ,  da 
pa  ni  za  vsakogar,  ki  tiščí  k  mizi,  miza  tudi  pogrnjena.  Torej  se  pri 
tej  mizi  pehamo  drug  drugega,  ta  z  lokavo  besedo,  drugi  s  komolcem 
in  tretji  z  bodalcem.  Nebeško  solnce  pa  jednako  šije  Lad  pravičniki 
in  krivičniki  brez  razločka.    — 

—  Vaši  nazori,  gospod,   gnusobni   so  takó  kakor  vaš  poziv.  — 

—  Počasi,  prijatelj  moj  1  Kakó  je  z  mano,  to  sem  povedal.  Jaz 
bijem  boj  za  svoje  vsakdanje  potrebe;  vam  tega  boja  ni  treba,  ker  ste 
bogati  in  vender  v  Abadonovi  —  naj  rečem  —  zavezi.  Kar  se  tiče 
Abadona,  mislite  sedaj,  da  vlečete  —  ne  želim  vam  spoznanja,  da  ste 
vlečení.  Jaz  plenim  in  morím  samo  posameznike.  Bojím  se  pri  vas 
káj  hujšega.  Vam  je  dana  bistra  glava,  obsežna  omika  in  želja  po 
učenosti  (morebiti  bolj  nego  méni  po  denarji).  Abadon  še  zavéde  vaše 
znanje  na  takšen  tir  in  vam  še  vcepi  také  názore,  da  bodete  potlej 
z  zavédnimi,  blestečimi  nauki  in  oznanjujé  njega  modrost,  nakopali 
človeštvu  več  zlega  in  nesreče  nego  jaz  s  svojimi  sto  umorí  vi  bo- 
dete kár  tolpoma  morili  Ijudi  in  njih  duše.  To  je  samo  nekaj,  povedal 
bi  vam  lahko  še  več.   — 

—  Ali  so  morda  takó  kvarne  Abadonove  ideje.'  — 

—  Méni  o  tem  ne  gré  odgovor.  Vi  samí  imate  slobodno  sodbo ; 
toda  oprostite  mi  misel,  da  niste  vajeni  soditi  samostalno.  Vi  imate 
takisto  slobodno  voljo,  in  želím  vam,  da  bi  ne  prezrli,  kdaj  stopí  pred 
vas  ízkušnjava,  ki  prevrže  slobodno  voljo  v  voljno  robstvo.  .  .  Vender, 
gospod,  čas  bode  iti  v  ígralnico.  Najín  gospod  mi  je  naročil,  naj  vas 
spremim  vánjo  in  skrbno  pazim  na  vas.  Ne  bojte  se,  da  bi  ondu  tudi 
vam  nastavljal  svoje  zanjke!  Abadon  sam  vas  je  otél  samomora,  česar 
báje  še  ni  storil  nikomur;  torej  ne  mislite,  da  bi  jaz,  služabnik  tega 
ostrega  gospoda,  namerjal  káj  zlega    proti  vam.  — 

Samorad  je  imel.  dokler  ga  speči  Abadon  ni  motil,  práv  lépo 
priliko,  nekoliko  premišljati  o  sebi  in  o  čudnih  rečéh,  ki  jih  je  videl 
in  slišal;   zato  se  je  napotil  v  igrališče.    Nekaj   ga  je  vabii    oskrbnik, 
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nekaj  pa  je  sam  rad  šel.  Ulcusno  se  nakitita;    stari    oskrbnik  si  celo 
počrni  lase  in  prilepí  na  obraz  gosto,   polno  brado. 

Stopita  v  veliko  dvorano,  sijajno  opravljeno  in  razsvetljeno.  V 
nji  se  giblje  veliká  množica  prihajajočih  in  odhajajočih,  drug  drugemu 
neznanih  Ijudij,  ki  jih  vse  veže  želja,  da  bi  si  pri  zelenih  bančnih 
mizah  káj  pridobili.  Gospôda  se  je  nanesla  od  vseh  vetrov  sveta.  Bili 
so  vmes  igralci  iz  radovednosti,  ker  je  že  navada,  da  vsakdo  z  nekaj 
zlati  poskusi  svojo  srečo.  Bilo  je  pa  tudi  mnogo  igralcev,  katere  je 
zavédia  radovednost  v  strast  in  nekamo  prikienila  k  zelenim  mizam. 
Takovi  igralci  prihajajo  največ  iz  evropskega  vzhoda  in  sploh  iz  krajev, 
kjer  je  bahata  potratnost  z  denarji  uglednej.ša  nego  pametna  varčnost. 
Samorad  je  opazoval  obraze  teh  igračev,  kakó  jim  prisiljena  zunanja 
hladnost  prikriva  kopernenje  in  vrvénje  notranje  strastí  in  kakó  se 
tvezajo  vse  dušne  močí  in  tvezajo  zadnji  novci  za  dobiček,  čegar  ne- 
verjetnost  lahko  preračunja  vsakdo,  dokler  je  trezen.  Zoperni  so  se  mu 
zdeli  ti  obrazi  móž  in  žén  iz  samih  omikanih  krogov.  Ko  pa  v  bliž- 
njem  zrcalu  ugleda  tudi  svojo  podobo,  spomni  se  básni  o  kotlu  in 
lonci,  ki  sta  bila  oba  sajasta. 

Samorad  stopi  k  igralnim  mizam.  Oskrbnik  mu  razloží  ražne 
načine  igranja,  tajnosti  in  zvijače,  kolikor  jih  je  pri  igri.  Samoradu  pa 
tega  uka  ni  bilo  treba,  zakaj  slúžni  dúhoví  so  mu  povedali  vedno  naprej, 
ali  dobí  ali  izgubí  pri  stavi.  Ko  neha  igrati,  res  odnese  s  seboj  v 
zlatu  in  v  vrednostnih  listih  blizu  pol  milijona  frankov.  Dvorano  pa 
je  moral  ostaviti,  ker  ga  je  oskrbnik  práv  resno  opomnil,  da  je  zadnji 
čas  za  odhod,  sicer  se  mu  utegne  pripetiti  káj  zeló  neprijetnega,  kar 
bi  pa  tú  ne  bilo   nenavadno. 

Nevidna  in  neslišna,  ker  takó  velí  oprezni  oskrbnik,  stopita  pod 
milo  nebo.  .  .  Kakó  blagodejen  je  sveži  nočni  vzduh  proti  soparici 
v  igrališči!  Kakó  veličajen  sij  ščipov  nad  morjem  proti  svetilkam  in 
zrcalom  v  dvorani!  Ali  niso  mirte  in  lovori,  resno  strmeči  k  nebu, 
vrednejši  tvoje  pozornosti  nego  medli  kipi  igrohlepnikov,  na  katerih 
nisi  zapažil  sledu  vzvišenosti  ?  Toda  kdo  se  méui  za  lepoto  prirodno, 
če  nosi  s  seboj  tolikanj   zlatá,  priigranega  brez  truda! 

Oskrbnik  opozorí  Samorada  na  dva  možá,  ki  sta  tikoma  za 
njima  prišla  iz  igralnice.  Jeden  je  imel  v  roki  nekaj  kožuhu  podobnega, 
drugi  vrv  in  bodalce.  Nekoga  sta  Ískala  ali  pričakovala.  Oskrbnik 
spustí  nekaj  zlatov  na  stezo,  ki  se  bliščí  v  ščipu.  To  privleče  ona 
možá  takó  kakor  méd  ose.  Zlati  novci  padajo  dalje  po  stezi  do  skalne 
stene  nad  morjem.  Možá  pobírata  in  si  polnita  žepe     Ko  se  na  róbu 
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pripogneta.   da  pobereta  zadnji  zlat,  sune   ju    oskrbnik  na  vso  moč  od 
zadi,  in  možá  telebneta  v  prepad  in  v  grob  na  dnu  morjá. 
Samorad  se  uprepade,  oskrbnik  pa  izpregovorí: 

—  Ta  možá  sta  prežala  na  vas,  da  vas  zadušita,  oplenita  in 
spravita  v  morje,  da  bi  za  vami  ne  bilo  sledu.  Sedaj  sta  samá  takó 
spravljena.  Otela  bi  se  plavajoč,  toda  zlató  v  njiju  žepih  je  tolikanj 
težko,  da  ju  potegne  v  blato  na  dnu  morjá.  Zlató  je  najtežja  reč  na 
zemlji;  zato  ni  čudo,  da  čestokrat  celo  možé  visokoletečih  mislij  takó 
potlačí  k  tlom,  da  lezejo  podlo  po  blatu  in  prahu  in  da  jim  umré 
njih  poštenje  v  živem  telesi.  — 

—  Kakó  ti  je,  starina.^  vpraša  Abadon,  prikázavší  se  na  sten- 
skem  róbu,  kakor  bi  bil  vzrasel  iz  morja. 

—  Hvala,  mogočni  gospodar,  odgovorí  oskrbnik  ponižno.  Dveh 
so  se  razveselili  morski  volkovi.  Tretjemu  pa  pritrdim  konopec  na 
tisti   platánini  veji,  katere  spomládi   nalašč  nisem  dal  odsekati.  — 

—  Menda  si  spustil  dôli  po  steni  onadva,  ki  bas  sedaj  zajemata 
vodo.^  Pravi  bedak  si,  in  vidi  se,  da  ti  možgani  pe.^ajo  od  starosti. 
Ona  sta  méni  práv  mršava  pridobitev;  tebi  pa  sta  bila  kokos,  ki  nosi 
jajca  dan  za  dnevom.  Težkó  se    koplješ  iz  svojega  dolgá.  — 

—  Prizanesite,  gospodar;  šlo  je  za  življenje  gospoda  Veselina, 
ki  je  prigospodaril  pol  milijona  frankov.   — 

—  No,  Če  je  toliko  prisleparil,  onda  se  reč  poravná,  in  smel  si 
žrtvovati  tudi  pet  takih  pomagačev.  Do  jednega  Veselina  mi  je  več 
nego  do  deset  robov  tvoje   vrste.   — 

Samorada  je  bilo  do  dná  svoje  duše  sram  te  láskavé  ocene. 
Neviden,  kakor  je  bil,  splazil  se  je  v  svojo  spalnico  in  ondu  skoro 
zaspal.  Abadon  pride  potlej  v  njegovo  spalnico,  prešteje  priigrani 
denár  in  še  nekaj  dodá.  Ne  smé  se  pa  reči,  da  je  s  tem  pridavom 
pomnožil  vrednost  Samoradovega  dobička. 

Ko  Samoradu  mine  pet  ur  spanja,  vzdrami  ga  Abadon,  ali  to 
ga  je  stalo  dôkaj   napora. 

Samorad  si  mane  očí  in  reče:  Prosim  vas,  gospod,  podaríte  mi, 
pustite  mi  še  nekaj  spanja !  Takó  sem  truden,  kakor  bi  bil  ravnokar 
legel  k  počitku.   — 

Abadon  odgovorí  resno;  Jaz  sem  vesten  trgovec  in  se  držím 
svoje  pogodbe.  Vstati   morate!  — 

—  Saj  se  ne  morem  držati  pokoncí,  gospod!  Za  uro  spanja 
vam  prepustím  teden  svojega  življenja.    — 

—  Pač  marsikdo  izmed  vas  izgubí  za  uro  spanja  teden  življenja, 
ali  med    nama.    príjatelj,   to  ne  gré.     V  také    negotove    spekulacije  se 
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jaz  ne  spuščam,  odgovorí   Abadon,  dvigne  Samorada  \z  postelje  in  ga 
položí  v  kopeljno  kad,    napolnjeno  z   vinom. 

Abadon  in  Samorad  se  zopet  šetata  med  magnolijami,  palmami 
in  cipresami  ter  prideta  do  platane,  pod  katero  sta  sinoči  gledala  na 
morje.  Samorada  izpreletí  groza,  in  noge  mu  obstanejo.  Na  krepki 
veji  te  platane  visí  na  konopci  mlad,  lično  oblečen  gospod.  Kár  priteče 
mlada  lepa  ženská,  vsa  v  glasnem  j  oku,  zgrudi  se  na  tiá  in  se  okleplje 
nog  obešenčevih,  ki  se  skoraj  dotikajo  tál.  Abadon  se  obrne  k  Sa- 
moradu  in  reče  hladno : 

—  Ni  práv  uijudno,  da  je  ta  gospodič  porabil  baš  naj  in  gaj  za 
poslednji  pojav  svojega  zemljevanja;  vender  mu  ne  zamerim.  Tebi  je 
hotel  prikazati  hvalo,  da  si  mu  nocoj  izigral  ves  imetek.  — 

—  Je  li   možno,  gospod  ?    vpraša  Samorad  ves  preplašen. 

—  Ne  samo  možno,  gotovo  je.  Pri  igri  ni  možno  dobiti,  da  ne 
izgubí  drug.  Tebe,  in  sinoči  jedino  tebe,  osrečil  je  velik  dobiček,  tega 
pa  je  zadela  tolika  izguba.  — 

—  Pomagajte,  Abadon,  če  je   mo-^oče!  — 

—  Ne  morem.  Mrtev  je  in  sojen  tam,  kjer  čaká  sodba  tudi 
tebe.  — 

—  Oh,  to  je  grozno  1  In  ta  ženská,  ki  takó  medlí  v  žalosti,  to 
je  njega  nesrečna  žena?  — 

—  Nikakor  ne.  Bil  je  pač  oženjen.  Ta  ženská  pa  je  plesalka,  s 
katero  je  včeraj  dospel  semkaj  iz  svoje  domovine:  lepa  predstavljate- 
Ijica  ónega  pesnikovega  »večno  ženskega«,  iz  tiste  vrste  Afroditinih 
svetnic,  ki  so  vsakdanja  prikazen  povsod,  kjer  razsipljejo  denarje.  Sedaj 
igrá  svojo  žalost  takó  prirodno,  da  se  ti  práv  smili.  Tvoje  sočutje, 
tvoje  zanimanje  in  če  je  možno,  tvoja  Ijubezen,  to  je  jedini  namen 
nje  joku.  Predno  mine  ta  dan,  smijala  se  bode  zopet  takó  prirodno, 
kakor  sedaj  žaluje.  Potlej  bode  zopet  jokala,  in  takó  se  bodeta  za- 
poredoma  vrstila  jok  in  smeh,  dokler  ne  bode  njena  prenaglo  razpro- 
davana  lepota  in  mladost  položena  med  staro  šaro  ali  v  kot  neiz 
birčne  bólnice.  Morda  se  ji  posreči,  da  doseže  svoj  namen,  na  kate- 
rega  deluje  neprestano:  da  namreč  v  mrežo  zajame  stanovitega  ča- 
stilca,  ki  bode  voljan  z  zagrinjalom  zakonske  zaveze  odeti  nje  strasti 
in  nje  vihravo  minulost.  Onda  bode  vzor  olikane,  dôstojne  in  pobožné 
žene  ter  ostrá  in  neizprosna  obsojevalka  slabostij  in  spodrsljajev  ženské 
mladine.  Ali  gorjé  môžu,  če  ne  bode  imel  dosti  denarstva  za  ženo  in 
nje  častilce!    — 

—  Kaj   pa  je  z  ženo  tega  nesrečnika  ?  — 


Nejaz  Nemcigren:   Abadon.  207 

—  Zeno  ali  vdovo  tega  možá  poglej  skozi  te  naóčnike,  katere 
poznáš  že  od  včeraj.  Povej,  kaj   vidiš?  — 

Samorad  natakne  naóčnike  in  govorí  počasi : 

—  Vid  nese  dalje  in  dalje.  Ustavlja  se  ob  gričih  karpatskega 
prigorja  nad  ravno  poljano,  ki  je  zadi  obrobljena  z  bukovo  in  smre- 
kovo  šumo.  V  ozadji  te  poljane  na  prisojni  goričici  se  dviga  bel  grád 
v  zlogu  sedem iiajstega  stoletja.  Ondu  vidím  v  sobo,  katere  okna  so 
na  pol  zagrnjena.  V  sobi  stojí  nežná  zibelka,  ki  je  pri  vznožji  okra- 
šena  s  plemenitaškim  grbom.  V  zibelki  leží  dete,  kateremu  je  nekamo 
leto  dnij.  To  dete  se  cvetočega  obličja  nasmiha  v  zdravem  spanji. 
Pri  zibelki  sedí  lepa,  vitka,  črnolasa  gospá.  Zadovoljno  in  Ijubeznivo 
gleda'na  zibelko  in  spremlja  detetovo  nasmihanje  s  tisto  zamaknjeno 
máterinsko  radostjo,  ki  se  ne  dá  popisati.  Sedaj  je  pristopil  dolg 
strežnik  v  snažni  livréji  in  podal  gospé  na  srebrnem  krožniku  zape- 
čaten  telegram  ...  — 

—  In  ta  telegram,  pristaví  Abadon,  praví  takó:  >Tvoj  mož  je 
zaigral  svoje  življenje;    svojo,  tvojo  in  vajinega    otroka  imovinoíc    — 

—  Vse,  kar  sem  príígral,  prepustím  tej  nesrečni  žení  !  Posredujte, 
gospod,  če  je  mogočel  — 

—  Možno  bi  bilo;  vender  tega  ne  dopušča  nekovo  víšje  pravo, 
kí  vláda  nam  vsem.  —  Tega  pravá  ne  pojmíš.  Zakaj  si  tolíkanj  zabredel 
v  igro,  ko  moraš  vedeti,  da  práv  tolíko,  kolikor  dobiš  tí,  izgubí  tvoj 
bližnjík,  ko  véš,  da  so  nasledkí  veliké  ízgube  čestokrat  usodni  in 
grozni?  Celo  naprej  si  vedel,  da  bodeš  dobíval  v  igrí.  Zato,  da  nisi 
hotel  nehati  k  sebí  grabití  tujega  ímetka,  za  to  strast  tí  ne  smem 
prídobiti  nití  oproščenja  nití  postavljanja  v  prejšnji  stan.  To  ni  v  moji 
môči.  Kar  se  pa  tíče  te  mlade  gospé,  sojeno  ji  je,  da  se  bode  po- 
korila z  nesrečo  in  bedo  vse  žive  dni.  Zakaj  ona  je  kríva  sramotne 
smrti  svojega  možá  in  takisto  je  krivá,  da  se  je  razrušíla  blagínja  nje 
obitelji.  — 

—  Varate  se,  gospod  1  Na  tem  lepem,  blagem  obrazu  ne  berem 
nobene  strastí  ali  razuzdaností  in  ne  vidím    nobene  krivice.  — 

—  Práv  v  tem  lepem  obrazu  tičí  krivica!  Telesná  lepota  se  je 
pri  tej  ženskí  razvijala  prirodno  in  je  vzrasla  do  divne  krasote.  Vzgoja, 
katera  bi  bila  morala  ustvaríti  takisto  dusno  lepoto,  pa  je  zaostajala, 
in  duh  se  ni  dvigníl  nad  vsakdanjo  podlost.  Telesná  lepota  je  omámila 
ženina  in  ga  zvábila  v  zákon.  Potlej  je  mož  zapažil  velikansko  na- 
sprotje  med  telesno  zunanjostjo  in  dusno  notranjostjo  neločljíve 
svoje  žene.  Kakor  ga  je  prej  telesná  lepota  vabila.  takó  ga  je  sedaj 
dušna  nelepota  odganjala  in  napósled  odgnala.  Bil  ni  toliko  modrijan, 
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da  bi  nosil  voljno,  kar  se  ne  dá  predrugačiti ;  ampak  Šel  je  po  svetu 
in  skočil    v  grob,    katerega  si  je    izkopal  sam.     To  je  navadna    však 
danja  tragedija,  katera  pa  nima  tolike  močí,  da  bi  spametovala  modre 
gospodarje  zemeljskih   stvaríj.  — 

—  Ta  ženská  vender  ni  krivá  nedostatne  svoje  vzgoje  ?  — 

—  Ona  sama  mora  trpeti  ta  nedostatek,  kakor  bi  tudi  morala 
trpeti  sama,  da  je  na  primer  po  nepaznosti  svoje  péstunje  ohromela 
ali  oslepela.  Trdó  je  to,  pa  takó  je,  odkar  va.š  rod  zemljo  teptá,  in 
od  Adama  sem  vam  je  sojeno,  da  se  otroci  pokore  za  grehe  svojih 
roditeljev.  Ce  hočeš  menj  nositi  te  pokore,  ravnäj  se  po  pametnem 
načelu,  ki  je  povedano  v  smešnotrmastem  reku:  »Ce  hočeš  srečno 
živeti,  dobro  vzgóji  svojega  —  deda. «  —  Na  vzgojo  svojega  deda  nisi 
vplival,  zato  si  nesrečen.  Res  čudná  je  vaša  vzgoja!  Toliko  se  trudite 
za  razvitek  razuma  ali  sploh  umstva,  da  bi  si  pa  izobražali  voljo, 
blažili  srce,  tisto  vaše  gonílo,  ki  vam  netí  življenje  in  nikdar  mirujoč 
vedno  hlepí  po  nasladi,  imetku  in  môči  ter  se  nikoli  ne  nasiti  —  za 
to  srce,  čegar  strast  je  močnejša  nego  sodba  razuma,  pa  se  največ 
brigate  jako  malo.  Kaj  čuda,  da  med  vami  veliká  omika  izobraženega 
urna  slúži  neomejeni  samopašnosti  neukročenega  srca !  To  vam  je 
veliká  nesreča  1  Načelo  za  življenje  vam  je  brezozirni  boj  za  obstanek. 
In  za  ta  *  obstanek*  si  želí  človek  toliko  imetka  in  užitka,  da  omaga 
njegova  želja  samo  tedaj  in  toliko,  kadar  in  kolikor  jo  premaga  takisto 
nenasitna  želja  močnejšega  in  še  menj  ozirnega  biižnjika.  Zatorej, 
kadar  se  vrší  veliká  krivica,  onda  je  ne  obsojate,  nego  odobrujete  jo 
z  jednakim  načelom:  »Sila  stopa  pred  pravico*  Kaj  čuda,  da  je  po 
vsi  zemlji  in  v  vseh  stanovih  toliko  robov,  ki  so  na  videz  prosti,  de- 
jánski  pa  z  verigo  vsakdanjega  gladú  priklenjeni  k  stebru  svojega 
gospodarja.  —  Očí  imate  za  bedo  svojega  biižnjika,  a  samo  očí;  srce 
se  vam  ne  ogreje.  Modro  govorite  in  učeno  pišete,  kakó  bi  se  zmanj- 
šalo  siromaštvo  ogromne  večine  zemljanov;  toda  vsa  vaša  modrost 
se  dá  povedati  s  stavkom  :  Kdor  bi  lahko  pomagal,  preudarja,  kakó 
naj  v  življenja  reki  tisti,  kdor  iz  težka  plavá  nad  siromaštvom,  po- 
more  ónemu,  ki  se  je  pogreznil  vánjel  Takó  se  vaša  doba  odlikuje 
s  humanizmom  blestečega  urna  in  z  brezkrščanstvom  samopašnega 
srca!  —  Pač  so  še  med  vami  značaji,  katerim  je  srce  omikano  in 
oblaženo,  možjé,  ki  nimajo  samo  lepih  besed,  temveč  tudi  dobrotne  roke 
za  bednega  biižnjika.  Toda  samo  izjeme  so  tisti  tihi  blagosrčniki,  ki 
se  trudijo  dejanski  izvrševati  nepozabljeno  božjo  zapóved,  katera  bi, 
da  se  uresniči,  rešila  vsa  socijalna  vprašanja,  preprosto  zapóved:  »Ljubi 
svojega  biižnjika  kakor   samega   sebel*    — 
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—  Kdaj  bode  rešeno  socijalno  vprašanje,  gospod  ?  — 

—  Kaj  ti  koristi  to  védeti:  Ti,  kakeršen  si  sedaj  in  kakeršen 
bržkone  ostaneš,  ne  bodeš  sodeloval  pri  tej  rešitvi.  Videl  pa  bodeš 
nekakovo  rešitev,  kadar  predrugačiva  svojo  pogodbo,  kakor  je  dogo- 
vorjeno.  Sodil  bodeš  potlej  sam,  ali  bode  ta  rešitev  pravá.  — 

—  Ne  zamerite,  gospod,  da  se  ne  morem  iznebiti  mislij  na  Cve- 
táno  in  da  vas  torej  vprašam,  ali  bode  ubožica,  ki  sedaj  po  nedolžnem 
vzdihuje  v  ječi,  skoro    prostá  in  stečma  ?  — 

—  Verjamem,  prijatelj,  da  te  Cvetánina  sreča  bolj  zanimlje  nego 
usoda  vsega  človeštva;  tem  bolj,  ker  tičí  v  tvojem  vprašanji  samo 
pašna  želja,  da  bi  zvédel,  ali  se  združi  sreča  Cvetánina  s  tvojo 
srečo.  Uprav  zaradi  tega  móram  odgovor  na  tvoje  vprašanje  odreči ; 
razodeti  ti  smem  samo  to,  da  bi  bila  Cvetána  srečna  v  zákonu  s 
Petrom  Pavličem.  — 

—  Tega  ne  morem  verjeti,   gospod.  — 

—  Káj  ne,  kri  ti  vré  v  glavo,  ker  si  moral  čuti  to  resnico?  V 
Ijubezni,  ki  je  z  rastočo  strastjó  vzkipela  do  blodnje,  bil  si  uverjen, 
da  je  Cvetána  danica  tvoje  bodočnosti  in  da  bi  bil  brezkončno  ne- 
srečen,  ako  se  ne  poročiš  ž  njo.  Zajedno  te  je  mamila  sebična  in  sa- 
moljubna  domišljava,  ki  trápi  vsakega  zaljubljenca,  da  mora  Ijubijena 
devica  takisto  vérovati  v  tebe  in  da  bi  bila  nesrečna  z  vsakim  drugim 
môžem.  Na  to  še  pomislil  nisi,  da  je  Cvetána  drugače  vzgojena  nego 
ti  in  da  je  drugače  vzgojeno  tudi  nje  srce.  Tvoje  srce  je  vodila  strast, 
nje  srce  je  poslušalo  glas  hladne  razsodne  pameti.  Prijala  ji  je  láskavá 
tvoja  Ijubeznivost,  in  ni  si  mašila  ušes  za  tvojimi  gorečimi  obeti ;  teda 
kde  ti  je  porok,  da  je  sanjarila  o  vajini  zvezi  práv  takó  kakor  ti } 
Na  izbiro  sta  ji  bila  slobodno  ti  in  Peter  Pavlič;  odločila  se  je  za 
priletnega,  nestrastnega,  praktičnega  Petra  Pavliča.  Takó  je  za  pri- 
hodnje  ugodnosti  svoje  osebe  poskrbela  bolj,  nego  bi  bilo  preskrbeno, 
da  je  vzela  v  zákon  rr.ladeniča  tvoje  nravi.  Za  koga  se  odloči  potlej, 
ako  bode  rešena  ječe  in  obsodbe.  tega  človek  ne  vé  in  tega  ti  ne 
smem  povedati.  — 

—  Gospod,  morda  vender  smete.  — 

—  Ne  zahtevaj  od  mene,  da  bi  ti  razgrinjal  omrak,  ki  odeva 
tvojo  in  Cvetánino  bodočnost  I  Že  sedanjost  ti  je  Tantalovo  trpljenje, 
in  nakladati  si  hočeš  na  slabá  ramena  še  bodočnost.  Brezpametni 
človek  !  Sicer  sem  ti  pa  že  povedal,  da  je  bodočnost  posledica  seda- 
njosti,  in  le  malokdaj  se  pripetí,  da  poseže  vmes  takšen  nepričakovan 
slučaj,  ki  trnje  na  stezi  vašega  življenja  izpremení  v  cvetice.  Zato 
razsoden    opazovalec    lahko  prerokuje    bodočnost  poznanega  bližnjika 
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in  pové  zlasti  tedaj,  kadar  se  zvežeta  ženin  in  nevesta  pred  oltarjem, 
lahko  dôkaj  gotovo,  ali  bode  »srečna  dvojica*  svoje  zakonsko  igo  no- 
sila srečno  ali  nesrečno.  Jaz  pa  iz  svojega  nepristranskega  opazovališča, 
od  koder  motrim  razmerje  ogromne  večine,  ne  oziraje  se  na  izjeme 
neznatne  manjžine,  pomiluje  in  srdito  obsojam  največ  vaše  zakonske 
združbe,  ki  so  tolikokrat  ječa  polna  trpljenja,  kazen  za  grehoto  seda- 
njikov  in  nekdanjikov  in  vir  nesreče  za  tiste,  ki  pridejo  za  vami. 
Zákon  je  sveta  združba,  podstava  rodbine,  steber  člove.ške  zádruge. 
Cerkev  in  dŕžava  ščitita  zákon  s  svojo  oblastjo  in  delata  s  svetom 
in  postavnimi  naredbami  na  to,  da  so  zakoni  kolikor  možno  srečni 
in  da  se  zabranjujejo  zveze,  ki  bi  ne  mogle  biti  koristne  človeški  zá- 
drugi.  Kdor  stopa  v  zákon,  ima  voljo  slobodno  in  toliko  pameti,  da 
utegne  premisliti,  kakó  je  uprav  vstop  v  sveti  zákon  najvažnejši,  naj- 
usodnejši  korak  v  življenji.  In  vender,  koliko  brezpametna,  kakó  lah 
komiselna  je  večina  človeškega  rodu  pri  tem  koraku,  kjer  gré  za  gorjé 
in  blagost  tistih,  ki  so,  in  tistih,  ki  bodo!  Ne  ozirajoč  se  na  blagost 
svoje  osebe,  klanjajo  se  občemu  nagibu  mogočne  prirode,  ki  pod 
krinko  divne  Ijubezni  deluje  na  to,  da  človeški  zárod  ne  izmré.  Ker 
vam  je  sojena  smrt,  mora  biti  tudi  rojstvo,  da  óni,  kogar  je  rešila 
smrt  zemeljskega  trpljenja,  dobí  námestníka,  ki  nadaljuje  in  potlej 
svojim  otrokom  takisto  oporočí  zemeljsko  bedo.  —  Pac  so  nekateri 
Ijudje,  smem  celo  reči,  nekateri  stanovi,  ki  so  oženjeni  primeroma  še 
dôkaj  srečno.  To  so  práv  tisti  Ijiidje,  katere  imenujete  vi  oinikanci 
filistejce,  nizkocéno  grmado,  hodnične  izdelke  iz  človečanske  predilnice; 
práv  tisti  Ijudje,  ki  nimajo  razuma  in  volje,  da  bi  se  vzpeli  do  teore- 
tiškega  premišljevanja,  kakó  velik  je  razloček  med  nagibi  prirode,  ki 
gleda  samo  na  zaploditev  prihodnjikov,  in  med  zahtevki  človeške  zá- 
druge, ki  gleda  na  blagost  sedanjikov.  Njih  obzorje  je  omejeno,  ker  jim 
nedostaje  omike  ali  ker  imajo  stanovske  predsodke,  toda  dobri  Ijudje 
so  in  najboljši  državljani:  bojazljivi  v  javljanji  svojih  željá,  ali  srčni 
v  pokorščini  ter  ne  vprašujejo,  zakaj  se  jim  ukazuje,  nego  zadošča 
jim  védeti,  kaj  se  ukazuje.  Izbirajoč  neveste,  gledajo  na  pridne  roké, 
na  doto,  na  obiteljsko  in  stanovsko  razmerje,  sploh  na  blagost  seda- 
njikov, vse  takó,  kakor  se  je  vedel  Peter  Pavlič.  Ženijo  se  po  pre- 
udarku  pameti  in  ne  kakor  večina  po  strasti  prírodné  Ijubezni.  — 
Cesto  pa  me  obhaja  togota,  kadar  gledam,  kakó  se  v  zákon  vprezajo 
Ijudje  tvoje  vrste,  Ijudje,  ki  modrujejo  o  pozivu  in  vážnosti  zákona, 
sevéda,  zgolj  po  teorijah  in  blestečih  mislih  nerazumljenih  modrijanov  ; 
Ijudje,  ki  so  se  v  svoji  učenosti  navadili  gledati  s  tujimi  očmí,  po- 
slušati  s  tujimi  ušesi  in   misliti   z  izposojenimi  mislimi.    Kadar  se  takšen 
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razumnik  loti  premišljevanja,  »da.  ni  dobro,  če  je  človek  sam.c  onda 
pa  je  treba  gledati  na  svoje  očí  in  soditi  po  svojih  možganih.  Mož 
res  plašno  izpregleda  kakor  jetnik,  ki  po  dolgih  letih  stopi  iz  temnice 
pod  blestečo  solnčno  svetlobo;  in  sedaj  započneta  važno  odločilno 
nalogo  goli  slučaj  in  slepá  prirodna  Ijubezen.  Mož  se  zagleda  in  vtopí 
v  Ijubezen  do  vrhu  glave:  žveplo  mu  je  zlato,  šteklená  pena  dijamant, 
in  osát  mu  je  »roža  mogóta«,  tista  čarobna  cvetka  na  Triglavu,  s 
katero  se  ti  odpró  vsi  zakladi  na  snežnikovem  sosedu  Bogatinu — snubač 
je  brezkončno  srečen !  Po  poroki  stopi  iz  medenih  nebes  na  tlá  za- 
konske  vsakdanjosti,  in  onda  se  tista  roža,  ki  je  obetala  toliko  bla- 
ženih  základov,  pokaže  v  popolni  svoji  trnjávosti.  Potlej  je  >življenje 
ječac,  in  »v  nji  rabelj  hudie  ni  »čas«  nego  hišni  pozoj,  ki  je  k  môžu 
priklenjen  za  vse  žive  dni  z  jeklenimi  verigami.  Koliko  je  dalje  takšnih 
zákonov,  ki  so  možní  le  zato,  ker  je  žena  takisto  lahkomiselna  kakor 
mož  I  Dôkaj  je  tudi  prisiljenih  zákonov  in  zákonov  iz  brezupa  ali 
takšnih,  kjer  si  človek  za  krátko  nepremišljenost  prostovoijno  naloží 
večno  pokoro,  kakor  pravi  pesem :  »Za  jedan  časak  radosti  hiljado 
dana  žalosti  ...»  Iz  takih,  največ  nesrečnih  zákonov,  katerih  ni  spojil 
razsoden  um,  ampak  golotni  Amor,  ki  ima  od  nekdaj  zavezane  očí. 
ali  brezup  ali  bedasta  pokorščina,  narodí  se  obično  mnogo  otrok. 
Kakó  naj  potlej  roditelji  vzgajajo  svojo  deco,  ako  samí  nimajo  vzgoje, 
in  kdaj  naj  jo  vzgajajo,  ko  jim  ne  preostaje  nič  čaša  zaradi  večne 
vojske  med  seboj  in  proti  bedi,  ki  se  grmadi  nánje  od  vseh  straníj  ? 
Takšni  roditelji  vale  Sisifovo  skalo  »od  zore  do  mraka,  od  mraka  do 
dné«  in  kadar  se  zgrudijo  v  grob,  prevzamejo  tisto  skalo  njih  otroci. 
Takisto  se  bode  to  vršilo  dalje  in  dalje  .  .  .  Taki  zakoni,  taká  vzgoja 
so  temelj  vašim  družinám,  občinám  in  dŕžavám.  In  nad  vami  naj  še 
delj  solnce  šije?  — 

—   Oprostite,  gospod,  vaši  nazori  so    nekamo  podobní  Schopen 
hauerjeví  filozofiji.  — 

Ali  si  tudi  ti  pokukal  v  tega  modrijana  nenavadno  modrost  ? 
Mož  je  nakopíčíl  veliko  vzneseníh  mislij  in  v  te  se  je  tolikanj  za- 
Ijubil,  da  je  trdil,  ka  človeška  matí  dosedaj  ni  porodila  modrijana,  ki 
bi  bil  dorasel  njega.  Jako  mi  ugaja  ta  drzni  sebeh valec  z  novo  svojo 
modrostjo,  ne  toliko  zato,  ker  v  nji  ne  nájdeš  večne  Ijubezni  in 
krščanstva,  takisto  ne  tolikanj  zaradi  lahkoumevne,  prikupne  pisave,  ka- 
keršna  modrijanom  ni  navadna,  nego  zato,  ker  je  zmešal  glavo  mnogim 
omikancem  tvoje  vrste :  takim,  ki  so  prelení  ali  preslaboumni,  da  bi  mislili 
s  svojimi  možgani.  dalje  takim  učenim  ženskam,  o  katerih  pravijo  Nemci, 
da  nosijo    modre    nogovice,    in   takim    modrijančkom,    katerim  je  pod- 
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laga  njih  modroslovja  podobná  učenosti,  po  kateri  vaš  kmet  vreme 
prerokuje  .  .  .  Ta  modrijan  trdi,  da  mora  človeštvo  večno  trpeti,  ker 
mu  je  to  sojeno.  Jaz  käj  takega  ne  trdim.  Ni  vam  sojeno  večno 
trpljenje!  Toda  vi  samí,  ki  nečete  opustiti  svoje  zlobe  in  beda- 
stoče,  vi  samí  delate  na  to,  da  se  trpljenja  nikoli  ne  iznebite !  .  .  . 
Moja  modrost  proti  vam  je  samo  ta,  da  črtim  in  zaničujem  to  člo- 
veško  zalego,  in  da  v  tem  zmislu  —  delujem.  Ternu  imam  dosti  po- 
voda.  Tiste  usodne  besede,  ki  jih  je  rekla  »moja  teta,  imenitna  kača« 
tvoji  pramateri  Evi:  »Eritis  sicut  Deus,  scientes  bonum  et  malum«, 
omamile  so  moj  in  tvoj  rod.  Kaj  more  biti  vzvišenejšega,  nego  ne 
imeti  mej  svojemu  razumu  in  svoji  môči ;  kaj  prijetnej.šega,  nego 
doseči  izpolnitev  vsake  svoje  želje  ?  Ako  pa  pogledamo  stvar  od  druge 
straní :  kaj  more  biti  predrznejšega  nego  poskus  nepopolne  stvarí, 
da  bi  se  izjednačila  večnému,  popolnému  Stvarniku?  Segli  smo  po 
prepovedanem  sadu  spoznanja  in  zatorej  smo  pahnjeni  v  prekletstvo 
in  pregnanstvo.  Méni,  ker  sem  popoln  duh,  ni  nobene  rešitve:  moje 
prekletstvo  in  pregnanstvo  je  večno.  Ti,  ker  si  nepopoln  duh,  dosegel 
si  railost  in  rešitev  in  če  zopet  padeš,  zopet  lahko  zaceliš  svoj  padec. 
Zatorej  črtim  tvoj  rod,  ki  je  v  popolnosti  tolikanj  pod  menoj  in  v 
milosti  tolikanj  nad  menoj  1  Ako  bi  se  jaz  mogel  včlovečiti,  pokleknil 
bi  in  zahvalil  razžaljenega  Očeta  za  toliko  milost.  Kakšni  pa  ste  vi, 
človeški  zarod?  Vaš  odrešenik  se  je  razjokal  nad  jeruzalemskim  mestom, 
rekoč:  »Da  bi  bilo  spoznalo  tudi  ti,  in  zlasti  ta  svoj  dan,  kar  je  v  tvoj 
mir« !  In  vender  vam  je  odklenil  vráta  do  večne  blagosti,!  Vi  pak  ste 
še  vedno  tedanji  Jeruzalemci ;  tudi  vi  nečete  spoznati  svojega  dné 
in  kar  vam  je  v  mir.  Na  nebo  gledate,  pa  ne  vidite  Stvarnika;  po 
tej  lepi  zemlji  hodíte,  pa  brat  ne  seže  bratú  v  róko !  Brat  vam  je  na- 
potje,  da  ga  izpodrinete  raz  pot,  ali  orodje,  da  ga  izrabite  in  potlcj 
zavržete,  in  vender  ima  ta  zemlja  vsem  prostoral  Ali  niste  bolj  zverski 
od  divjih  zveríj  ?  —  Ko  se  takó  oklepate  svojih  strastíj,  sebičnosti  in 
slepote  svoje,  tožite  zajedno  po  izgubljenem  raji,  o  katerem  berete 
Sveto  pismo,  in  po  srečni  zlati  dobi,  o  kateri  pripovedujejo  pesmi  in 
pravljice.  Toda  vi  samo  stokate,  in  nikogar  ni,  da  bi  hotel  rabiti  lek, 
ki  ozdraví  vaše  prostovoljno  trpljenje,  nikogar,  ki  bi  dejanski  izvrševal 
besede  slovečega  vašega  pesnika: 

»Nespametiio  Ijudstvo,  čemu  H  tvoj  stok? 
Na  delo,  ne  nosi  mi  križema  rok  ! 
Povrui  se  samo  v  prvotnost  nazaj. 
In  našlo  povsódi   prvôtni  boš  raj  !« 

Zato  vas  po   pravici  zaničujem  iz   vsega  svojega  bitja.    — 
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Abadon  si  oddahne  od  naglega  glasnega  govoia.  Očí  se  mu 
iskré,  in  na  grozovitem  obličji  je  globoko  iziažena  práv  pošastna  strast. 
Ni  dolgo  takó  zri  v  plašnega  Samorada,  kár  izpregovorí:  Bežati  nama 
je  od  tod.  Nad  teboj  se  zbirajo  oblaki,  strašnejší  nego  včeraj.  Torej 
hajdi  proti  severu  !  — 

V  Samoradu  se  oživí  človeško  dostojanstvo  in  sloboda  premaga 
strah.  Odločno  izusti : 

—  Hvala,  gospod!  Z  vami  ne  pôjdem,  pridi  náme,  karsibodi. 
Ukrep  je  storjen:  vrnem  se  domov,  tam  služit  Bogá  in  Ijubit  brata.  — 

—  Tudi  práv,  odgovorí  Abadon  mirno.  Torej  se  ločiva,  zlasti 
ker  si  tukaj  varen  vseh  zasledovalcev  in  stojiš  na  práv  trdnem  stališči 
—  to  je  na  témeni  ledenika  Mont-Blanca.   — 

Abadon  izgine.  Samorad  stopi  v  tem  hipu  na  trdo  skorjo  ledú 
in  sréna  vrhu  silne  gôre.  Okolo  in  okolo  pod  njim  so  navpične 
stene  in  nepregledni  prepadi,  daleč  okrog  sama  mrtvotiha,  ledena  go- 
ličava.  Sam  samcat  je  in  ko  obupno  zakričí,  ne  oglasi  se  niti  jek. 
Zgrudi  se  na  led,  moč  in  zavest  ga  mineta. 

Mraz  objema  nesrečnika  z  ledenimi  rokami. 

Za  nekaj  čaša  se  vzbudí  zavest  ali  blodnja.  Zazdí  se  mu,  da  ga 
trese  silni  mraz,  da  se  potem  vrača  toplota  v  život,  da  je  gorkó  odet 
in  da  leží  na  svoji  postelji  v  domačem  gradiči.  Ljuba  mati  sedí  pri 
vzglavji  ob  postelji  in  mu  deva  hladne  obkladke  na  čelo.  Gospod 
Peter  Pavlič  stojí  pri  vznožji  in  gleda  resno  prédse.  Sedaj  se  vráta 
odpró,  k  postelji  stopi  tiho  in  počasi  Cvetána.  Bieda  je  in  žalostná, 
solza  se  ji  utrinja  v  očesi.  Milo  ga  pogleda  in  vpraša  polglasno:  Sa- 
morad, ali  me  še  poznáš.^  — 

Samorad  se  krčevito  vzpenja  in  zaječí  v  bolestní  muki: 

—  Gorjé  strašnih  sanj !  Abadon,  Abadon,  otmi  me  I  — 

(Dalje  príhodojič.) 

Hrepenenje. 

Jlfomlád   na  mehkih  krilih  plava.  Srcé  se  v  prsih  méiii  dviga, 

Poljublja  zémljo,  rahlo  boža,  Pojí  rae  čudno  hrepenenje. 

Po  zraku  leta  čila  ptica,  Sporainja  blažené  Ijubezni 

Po  vrtih  se  razpenja  roža.  To  petje  me  in  to  zelenje. 

Jesén  prišla  je  za  pomládjo, 
Ljubezui  čustvo  sem  izgubil  .  .  . 
O,   ko  bi  mogel  zdaj  še  zopet 
Ljubiti  kot  sem  nékdaj  Ijubil ! 

Dolénjec. 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spisal  dr.   Šimon  Šubic,   profesor  na   vseučilišči  v  Gradci. 

(Dalje  ) 

IV.    Omikani  zmaji. 

rav  takó  sklepaš«,  odgovorim  na  poslednje  besede  Sokra- 
tove,  skakor  bi  poznal  sedanje  nadloge  in  úpal,  da  se  jih 
rešimo.  Res,  iz  svoje  krivice  trpí  dena.snje  člove.^tvo ! 
Povsod  v  občem  delovanji  zgolj  nasprotja,  povsod  zati- 
ranje,  nikjer  jednakopravnosti  niti  resnične  Ijubezni  do  bližnjikal  Največ 
krivice  pač  trpí  óni  oddelek  Ijudstva,  ki  naj  se  najverneje  drží  mar- 
Ijivega  delovanja.  Dasi  pravá  moč  in  blaginja  sléharne  dŕžave  izvira 
iz  krepkega  delavnega  stanú,  bodisi  poljedelskega ,  obrtnega  ali 
trgovskega,  vender  ne  dohajajo  najuspešnejša  dela  teh  stanov  toliko 
v  prid  in  blaginjo  posamičnim  delavcem,  kolikor  bi  smeli  upati  in  za- 
htevati  za  svoj  trud  in  potrebe  svoje.  Zaslužek  teh  in  drugih  delavnih 
rók  se  razteka  po  ónih  vodotokih,  ki  gonijo  maline  bogatincev.  Casih 
ni  bilo  takó.  Ko  sta  bila  trgovina  in  obrt  še  v  rokah  menj  imovitih 
podjetnikov,  ki  so  si  delili  brezštevilna  podjetja,  však  z  majhnim  de- 
narjem,  takrat  so  posamični  delavci  .se  uživali  nekaj  pravic  in  odpi- 
ralo  se  jim  je  vec  potov,  po  katerih  so  dohajali  do  zaslužka  ali  do 
samostalnosti.  Skoro  po  dovr.senih  učnih  letih  so  utegnili  zameniti 
svoj  službeni  posel  z  gospodarstvom ;  zadoščalo  jim  je  iz  večine  káj 
malega,  bodisi  da  so  káj  podedovali  ali  si  posebe  zaslúžili.  Saj  tedanja 
podjetja  še  niso  zahtevala  tolikanj  denarja.  V  tistih  dneh  torej  še  ni 
bilo  toliko  mejá  med  delavcem  in  gospodarjem.  Ali  kar  jih  je  moralo 
biti,  nikoli  niso  zavirale  podjetij  ni  tukaj  ni  tam.  Delavcem  se  ni  bilo 
treba  družiti  proti  gospodarjem,  češ,  da  bi  jim  nagajali  ali  siloma  za- 
htevali  večje  mezde.  Semtertjá  je  sevéda  ta  ali  óni  delavec  térjal 
boljše  plače,  ali  če  sta  se  sporazumela  z  gospodarjem,  bilo  je  vse  po- 
ravnano,  ako  se  pa  nista,  ostavil  je  služabnik  svoje  delo  ali  pa  celo 
ušel,  kakor  se  mu  je  izteklo.  To  razmerje  se  je  izpremenilo,  ko  je 
prestalo  gospodarstvo  na  majhen  denár  in  se  umeknilo  podjetjem, 
oprtim  na  kapitál.  Delavec  posamičnik  je  izgubil  svojo  vrednost,  zakaj 
podjetnikom  je  zgolj  do  tega,  da  se  delo  hitro  dovŕši,  rabijo  pa  de- 
lavske  močí  kakor  stroje.* 

>Ali  to  je  káj  neljubeznivo  ravnanje,*  reče  Sokrat.   »Ko  sem  jaz 
v    svoji    mladosti    pii    Fidiji    obsekával    marmor    za    mojstrove    kipe. 
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nikdar  nismo  slišali  käj  takega.  Kaj,  ali  sedaj  pravá  vednost  ali  umet- 
nost  ni  vec  toliko  vredna,  da  bi  gospodar  spoštoval  svojega  delavca? 
Kaj  pa  bode  z  Ijubeznijo  do  delovanja,  brez  katere  se  ne  more  no- 
beden  umetnik  toliko  zatopiti  v  svoje  delo,  da  bi  ga  dovŕšil  na  čast 
svoje  umetnosti  ?  Ali  ni  sedaj  nikomur  več  do  častí  svojega  znanja 
in  podjetnosti  svoje  ?€ 

»Zäl,  večinoma  ne  iščejo  častí  pri  delu,  zakaj  strastno  se  trudijo, 
kakó  bi  čim  prej  spečali  izdelek  za  denár.  Vse  gré  le  na  denári  — 
Da  se  kapitál  kopiči  v  posamičnih  rokah,  to  se  po  pravici  zmatra  za 
nesrečo  delavnega  Ijudstva.  Na  Angleškem  in  v  Severni  Ameriki  je 
posamičniku,  ako  nima  milijonov,  že  sedaj  iz  težka  ustanoviti  in  na 
svojo  roko  vršiti  večji  obrt.  Kar  je  še  ostalo  prejšnjih  manj.ših  obrtnih 
podjetij,  životarijo  daleč  od  tokov,  po  katerih  se  proizvodi  vélikega 
obrta  prevažajo,  zamenjujejo  in  prodajajo.  Karkoli  slúži  vesoljnim 
potrebám,  to  si  izkorišča  kapitál.  Denár  prekupuje  blagó  po  rudniških 
jamah  in  po  občih  tržiščih;  kapitalisti  si  podajajo  roké  in  se  dogo- 
varjajo  o  ceni,  po  kateri  bi  potegnili  náse  vse  blagó.  S  takšnimi  kle- 
ščami  vleče  kapitál  náse  tudi  še  tiste  oskromne  ostanke  Ijudskega 
imenja,  kolikor  si  ga  je  prihranil  plašni  domáci  in  tuji  obrt.  Kapitál 
nima  srca  za  ničesar  drugega  nego  zopet  le  za  denár;  nima  ne 
Ijubezni  do  národa,  ne  do  domovine,  ne  do  dŕžave  in  vláde!  In  glej, 
širokoustno  se  ti  baha,  da  Ijubi  ves  svet,  da  je  kozmopolitl  Dá, 
Ijubi  ga,  ako  bi  ga  mogel  vdenariti !  Takó  jemljó  Angleži  tuje  dežele 
z  národi  vred,  takó  tudi  Nemci  v  Afriki.  Angleži  se  košatijo,  da  oti- 
majo  zamórce  njih  staré  sužnosti  in  da  širijo  omiko  med  divjaki  in 
pagani ;  dejanski  pa  jim  jemljó  vse,  dežélno  in  národno  slobodo.  Domá 
zasužnjujejo  svoje  rokodelce  in  se  srdito  pulijo  z  Irci  zaradi  lordskega 
vélikega  posestva.  Kaj  káže  to.'  Licemerstvo  v  tujih  deželah,  licemer- 
stvo  domá,  in  vse  zaradi  zavédnega  malika,    zaradi  denarja!< 

>  Sedaj  šele  vém,«  ustavi  me  Sokrat,  >  zakaj  Hermes  ni  samo 
bog  trgovcev  nego  tudi  bog  tatov !  Ali  je  denár  res  tolik  slepar,  da 
celo  toli  hvaljeno  evropsko  omiko  onečašča  z  nečloveškim  vedenjem  } 
To  so  strastí,  kakeršnih  ni  hujših  med  divjaki !  Ce  rodí  vaša  civili- 
zacija  takšen  sad,  ne  bode  vam  dovolj  posoditi  starogrškega  Dijogena, 
ki  bi  podnevi  iskal  plemenitega  srca  —  k  divjakom  bodete  morali 
iti  iskat  pravé  člo večnosti  in  preprostega  človekoljubja.* 

•  Skoro  res  ne  bode  drugače,  toda  hiteti  bode  treba:  med  divjaki 
že  prodajajo  žganje  in  hudiča  ter  skrunijo  njih  prirodno  preprostost 
in  čistotol  Kdo  bi  poznal  večje  licemerstvo  in  brezvestnejšo  samo- 
goltnost !   Anglija  sama  ima  že  več  duš  v  svoji  oblasti,  nego  jih  živí 


2l6  Dr.  Simou  Šubic :   Pogubiii   malik   sveta. 

po  vsi  Evropi  in  po  severnoameriških  dižavah.  Razven  ónih,  kar  jih 
biva  na  manjših  otokih,  šteje  tristoinpetdeset  milijonov  podlož- 
nikov,  torej  malone  četrtinko  vseh  zemljanov.  Angleži  ravnajo  blizu 
takó  kakor  nekdanji  razbojniški  vitezi,  vender  jih  to  izvestno  še 
mine.  Najprej  se  otresejo  angleškega  gospodstva  prebi  valci  Severne 
Amerike  v  Kanadi,  za  njimi  se  oprostí  dvesto  milijonov  Indijcev,  kadar 
jim  pride  namreč  na  pomoč  ruská  dŕžava,  c 

»Kdor  sliši  o  taki  mogočnosti  angleški,«  reče  Sokrat,  »mislil  bi, 
da  mora  biti  Anglija  presrečna  dežela  in  da  kraljuje  v  nji  zlata  doba, 
vesoljna  blaginja,  katere  zaman  iščejo  in  želé  drugjé* 

»Pričakovati  bi  bilo  res  vesoljne  Ijudske  sreče  ondu,  kamor  se 
iztekajo  studenci  in  zakladi  vsega  sveta.  Zäl,  da  ni  takó  i  Angleži  se 
mi  zdé  práv  kakor  starí  Rimljani,  predno  se  je  razrušila  njih  mogoč- 
nost.  V  Rimu  ni  bilo  nikoli  večjega  razločka  in  nasprotja  med  suž- 
njimi  rokodelci  in  med  plemiči,  nikdar  večje  bede  med  delavnim  Ijud- 
stvom  nego  takrat,  ko  so  dohajala  največja  bogastva  podjarmljenih 
tujih  národov.  —  Poslušaj  Angleža  Baxter  j  a:  Leta  1865.  so  zná- 
šali dohodki  ónih  23  milijonov  rokodelcev,  ki  živé  v  Véliki  Britaniji, 
blizu  300  milijonov  angleškega  denarja,  dohodki  ónih  7  milijonov  imo- 
vitejših  Ijudij  in  bogatinov  pa  500  milijonov.  Ko  bi  razdelili  te  do- 
hodke  po  jednaki  meri  med  posamičnike,  óne  med  delavce,  te  med 
bogatince,  pokazalo  bi  se,  da  pride  na  vsakega  imovitega  prebivalca 
malone  šestkrat  vec  nego  na  siromaka,  dasi  bogataši  ne  dobivajo  teh 
dohodkov  za  svoj  trud  nego  kot  dobiček  nakopičenega  svojega  de- 
narja in  imenja.  Kdo  pa  jim  pomaga  do  tolikega  dobička,  če  ne  roko- 
delci !  Delavni  stan  se  mora  ubijati  in  stradati,  dočim  bogatini  ne 
vedó,  kakó  bi  zapravljali  svoj  denár,  čegar  pridobitev  jih  ne  stane 
najmanjšega  truda.  Po  notranjeevropskih  deželah  k  sreči  vender  ni 
takó  hudega  beraškega  razmerja,  dasi  je  dovôlj  bede  po  kmetih,  med 
obrtnimi  in  med  mestnimi  delavci.  Toda  povsod  hira  kmetskí  in  sploh 
delavni  stan,  ker  mu  jemljó  bogatinci  in  davki  najlepše  dohodke.  To 
hiranje  je  takó  grozno,  da  bi  morala  biti  največja  skrb  vláde  in  po- 
slanskih  zborov,  kakó  bi  se  zmanjšali  davki  in  kakó  odprle  resne 
podpore,  ki  bi  obvarovale  občinstvo  obubožanja,  sósebno  pa  obrtni 
in  poljedelski  stan  beraške  palice  1  Vender,  ali  se  znižujejo  davki  ? 
Nikakor,  še  množé  se  z  dovolitvijo  národnih  poslancev !  Nenasitnemu 
zmaju  vesoljne  vojaščine,  splošnega  oboroževanja  od  péte  do  glave 
gré  vse  v  gorečo  zrelo!  Kakor  kaplje  vode  v  razbeljeni  péči  izginjajo 
v  njem  trdo  prisluženi  Ijudski   dohodki. « 
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»In  kaj  čaká  národov,  kaj  oblastev,<  pristaví  Sokrat  vprašaje. 
»ki  pripuščajo  prepad  prvih  plodnih  močíj  ter  delavnih  rók  ne  varujejo 
bede  in  opešanja  r  Kdor  išče  odgovora,  naj  ne  pozabi  básni  o  zabi, 
ki  se  je  napenjala,  dokler  ni  počila  1  Kaj  potem  ?  Nová  osnova.  Kakšna  ? 
Kakeršne  je  Ijudstvo  vredno!  —  Cim  večja  je  pomôrska  žival,  tem 
več  mladičev  požré.  Toda  tega  venderle  ne  umejem,  odkod  izvira  to, 
da  so  se  manjši  obrtniki  in  kmetovalci  sčasoma  dali  požreti  večjim  ?« 

•  Izpreminom  se  ne  more  ogniti  ni  obrtnik  ni  kmet.  Mali  obrtniki 
in  kmetje  s  slabimi  svojimi  pošli  in  nedostatnim  znanjem  so  otroci 
oskromnega  delovanja  svojih  mladih  dnij.  Iz  večine  bivajoče  daleč  od 
napredovanja  in  izumov  zadnjih  let,  zasačilo  jih  je  —  nepripravljene 
pri  njih  mirnem  poslu  —  tuje  delovanje,  oprto  na  nove  izume.  Po- 
magali  bi  si  še  bili,  da  so  zapažili  nevarnost,  toda  ubožni.  kakeršni  so 
bili,  niso  mogli  ukreniti  ničesar  brez  potrebnih  denarnih  troškov.  Ko 
je  napočila  doba  parnih  strojev,  doba  železníc  in  telegrafov,  ostrmeli 
so  starejši  obrtniki  in  ubožnejši  kmetje.  Niti  umeti  niso  mogli,  da  bi 
bilo  tem  potrebneje  podajati  roke  továrišem  in  sodelavcem,  čim  ur- 
nejše  je  novo  delovanje.  Da  bi  se  vrnili  k  prejšnji  počasni  vožnji  s 
konji  in  kočijami  in  težkimi  ,parizarji',  nikar  pa  uporabljali  železnice, 
to  pač  ni  bilo  mogoče.  Saj  dandanes  celo  Japanci  gradé  železnice  in 
uporabljajo  parne  stroje,  dasi  se  je  to  Ijudstvo,  veja  zastarelega  kitaj- 
skega  debla,  dolgo  čaša  käj  trdovratno  bránilo  sléharne  evropske 
kultúre.  Danes,  ko  vpliva  novo  delovanje  tolikanj  silno  celo  na  tuje 
kraje,  da  se  Japanci  bude  iz  tisočletnega  spanja,  v  takih  dneh  se  po 
Evropi  ni  môči  brez  pogube  izogibati  jednakomernemu  seznanjanju  s 
prirodoznanskimi  napredki.  Saj  se  bas  dandenašnji  bogastvo  in  bla- 
ginja  posamičnih  národov  bolj  negoli  kdáj  opira  na  skrbno  uporab- 
Ijanje  prirodnih  sil  in  prirodnih  pridelkov.  Površen  pogled  sedanje 
ekonomije  po  Evropi  nam  že  odpré  očí,  da  nejednakovredno  uspevanje 
ali  celo  trajno  zaostajanje  zgolj  slabí  Ijudsko  blaginjo  in  napósled  celo 
uniči  národno  bogastvo.  O  usodi  državnega  in  Ijudskega  delovanja  se 
lahko  reče  to,  kar  pravi  Goethe  o  prirodi:  ,Gibanju  in  porajanju  ni 
nobenega  postanka  v  prirodi  —  priroda  pretí  s  prekletstvom  vsemu, 
kar  zaostaja'!  Proti  tej  protivni  zlobi  ni  boljšega  varstva  nego  resno 
oživljanje  prirodoznanskih,  kemiških  in  fizikalnih  naukov.  Človek  si  ne 
vé  na  pomoč  poklicati  prírode,  ne  prisiliti  prirodnih  sil,  da  bi  se 
uklenile  v  njega  jarem  in  opravljale  njega  dela,  ako  si  ne  prisvojí 
vsakeršnega  znanja  o  prirodnih  prikazih  in  zakonih.  Pravé  zmožnosti 
ni  iskati  drugjé  nego  v  národnem  pouku,  v  razbornosti  sploh  in  v 
pravem    uporabljanji    prirodoznanskih    napredkov.    Národná    blaginja 
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rase  z  napredki  in  prepadá  s  pogreski.  Pouki  o  prirodoznanstvu  so 
oddelki  národnepfa  bogastva,  časih  pa  so  celo  odžkodovanje  posestva, 
katerega  preoskromna  príroda  ni  podarila  národom  v  njih  domovini! 
Tistim  národom,  ki  zaostajajo  v  uporabljanji  velikih  izumov,  v  skrbnem 
izbiranji  in  obdelovanji  prirodnih  stvaríj,  tistim,  med  katerimi  takisto 
bogatinci  kakor  siromaki  ne  spoštujejo  takega  delovanja,  tistim  ná- 
rodom, pravim,  ni  smeti  pričakovati  drugega  nego  prepast  svoje  bla- 
ginje.  Zanemarjanje  prirodoznanskih  napredkov  provzročuje  tem  bolj 
prepad  národne  blaginje,  čim  srečneje  si  sosedna  Ijudstva  izkoriščajo 
znanstvene,  obrtne,  poljedelske  in  umetniške  pridobitve.  — •  Ni  lahka 
naloga  ne,  katero  so  si  postavili  Evropci  samí  z  delovanjem,  oprtim 
na  prírodné  močí !  Vse  drugače  je  v  vzhodnih  azijskih  deželah.  Ev- 
ropska  naloga  térja  toliko  od  národov,  da  ni  močí  doseči  nje  zmotra 
drugače  nego  po  opreznem  varstvu  modrega  zakonodajstva  in  vesolj- 
nega  pouka.  Vse  to  pa  se  ne  ízteče,  ako  se  národje  odkritosrčno  ne 
razvijajo  in  neovirano  ne  družijo  od  dežele  do  dežele.  Jedino  tam,  kjer 
se  národní  razvoj  in  národná  omika  ne  zavíra,  ampak  podpíra,  prináša 
nove  napredke  na  poljí  telesnega  in  duševnega  národnega  življenja. 
V  dúhu  denašnjih  dnij  tičí  po  Evropi  globok  nagib,  da  bi  se  priro- 
doznansko  oživljale  obrtne  in  poljedelske  stvarí  s  pomočjo  prirodnega 
spoznavanja.  Osnova  denašnjega  družabnega  življenja  pa  je  vzrok,  da 
te  visoke  naloge  ni  môči  izvésti  brez  denarnih  podpor.  Dokler  se 
državna  osnova  opira  na  denarno  imenje,  utegníla  bi  nakopičena  bo- 
gastva, torej  kapitál  spi  oh,  res  hasniti,  ako  bi  se  rabila  za  Ijudsko 
podporo.  Ker  pa  veljá  pravica  svojega  ali  osebnega  posestva,  zato  ni 
môči  oprostiti  denarnih  tokov,  katere  so  zajeli  posamiční  posestniki,  in  ne 
morejo  se  kakor  voda  navračati  po  presuhih  travnikih  kmetskih  in  sploh 
vsakeršnih  Ijudskih  potreb.  —  Dasi  žuli  ubožne  Ijudi  denár,  nakopičen 
v  tujíh  rokah,  katerega  bi  potrebovali  k  zaželenemu  napredku,  vender 
ni  tajiti,  da  so  se  z  železnicami  uvedie  mnoge  dobrote,  ki  so  na  bla- 
gínjo  Ijudstvu  in  mu  pomnožujejo  denarne  močí.  Koliko  lóže  se  dan- 
danes  blizu  železníc  razpečavajo  prídelki  in  koliko  lože  se  dobiva  káj 
za  stvarí,  katerih  prej  ni  bilo  spravíti  v  denár !  Sevéda  pa  gré  sedaj 
tudi  denár  hítreje  ízpod  rók.  AU  vse  bi  se  še  prebilo,  da  ni  toliko 
davkov.  Teh  pa  ne  provzroča  napredujoča  omika  nego  državno  go- 
spodarstvo,  kolikor  se  dostaje  vzajemne  dotike  domačih  národov  in 
njih  mednárodnih  stvaríj  ter  vse  to,  kar  imenujemo  ,politiko'l  In 
vender  bi  še  bilo  ízhajati  navzlic  vsem  tem  neprílikam,  da  ni  imenje 
razdeljeno  vse  narobe.  Ljudsko  imenje  ni  toliko  v  príd  potrebnému 
rokodelskemu    stanu    nego    posamičnim    posestnikom;    malokdaj  príde 
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ta  ali  óni  izmed  ubožnega  stanú  k  obili  mizi.  Toda  ako  bi  kdo  zdajci 
razdelil  jednakomerno  ves  denár,  ali  misliš,  da  bi  bilo  Ijudstvo  osre- 
čeno  za  delj  čaša  ?  Od  veselja  bi  pozabili  skrbí,  kakó  si  ohraniti 
imenje ;  zapravljali  bi,  ker  bi  se  jim  ne  zdelo  škoda  tega,  česar  si 
niso  zaslúžili  v  potu  svojega  obraza,  in  le  prehitro  bi  se  uresničil 
pregovor:  Kakor  pridobljeno,  takó  izgubljeno!  Mimo  tega  bi  zastajalo 
napredovanje,  tičoče  se  pridelovanja  in  izumov,  morda  celo  napredo- 
vanje  v  znanstvih  in  umetnostih ;  zakaj  kdor  prehitro  obogatí.  udá  se 
tem  rajši  lenobi  in  postopanju,  čim  menj  se  je  mogel  nádejati  tak- 
šnega  imenja.  Ko  bi  bilo  danes  razdeljeno  vse  jednako,  jutri  že  bi  se 
pojavil  prejšnji  razloček.  Dokler  gré  delo  za  denár,  prekosili  bi  nadar- 
jenejši  ali  pridnejši  delavci  menj  marljive  ali  lene  vrstnike,  in  skoro 
bi  bilo  zopet  vse  pri  starem.  Pri  sedanji  denarni  osnovi  bi  ostal  torej 
zvršeni  socijalizem  brezuspešen  I  Nekoliko  drugače  bi  se  že  godilo,  ko 
bi  bilo  družabno  življenje  osnovano  takó,  da  bi  se  imetje  poravnavalo 
sčasoma  in  po  zaslužku.  Boljša  osnova  od  sedanje  bi  se  našla,  ako 
bi  se  Ijudstva  sporazumela  in  dognala  vprašanje  :  Ali  ni  nobene  také 
pomoci,  katera  bi  denarju  ubranila  rediti  in  pomnoževati  jedino  óno 
bogastvo,  ki  je  nakopičeno  v  posamičnih  rokah?  Poskusiti  bi  se  uteg- 
nilo  z  združevanjem  manjših  imetij.  Zakaj  bi  se  ne  združilo  več  manjših 
podjetnikov,  ki  bi  zložili  toliko  imetja  ali  denarja,  da  bi  se  mogli 
meriti  z  nekaterimi  bogatimi  podjetniki?  Tačas  bi  vsa  ta  družba  uží- 
vala dohodke,  primerne  bogatincem,  kadar  bi  si  namreč  pridobila  spo 
štovanje  svojih  izdelkov.  Pridobila  bi  si  ga  pa  tem  hitreje,  čim  zve- 
steje  bi  se  posamični  sotrudniki  —  strokovnjaki,  kakor  so  —  údele 
ževali  však  svojega  dela  pri  združenem  podjetji  takisto  marljivo,  kakor 
so  tému  že  vajeni  od  svojega  posameznega  delovanja  v  bóji  z  na- 
sprotnim  kapitálom.  Taki  marljivosti  bi  ne  bili  nikdar  kos  tisti  najeti 
delavci,  najsi  so  plačani  še  takó  dobro,  kateri  izdelujejo  blagó  kapi- 
talistom, ne  da  bi  jim  šlo  kdáj  za  svojo  kožo!  Sevéda,  z  največjími 
kapitalisti  ali  celo  z  vsemi  nasprotnimi  kapitali  se  ubožnejši  podjetniki, 
naj  se  družijo,  kolikor  hočejo,  venderle  nikdar  ne  morejo  meriti.  Zakaj 
ne  ?  Spomnimo  se  Baxterjevega  poročila.  Izmed  30  milijonov  Angležev, 
pravi  Baxter,  ima  23  milijonov  ubožnih  delavcev  samo  300  milijonov 
dohodkov,  drugih  7  milijonov  bogatincev  pa  500  milijonov  letnih  do- 
hodkov.  Naj  bi  se  torej  družili  rokodelci,  kolikor  jim  drago,  iz  svojih 
300  milijonov  bi  ne  mogli  nikoli  narediti  500  milijonov.  —  Kakorkoli, 
združení  denár  in  združeni  ubožnejši  podjetniki  bi  venderle  imeli  več 
močí  za  marsikatero  podjetje,  nego  je  imajo  razdeljeni  posamičniki. 
Dosti    delovanja,    ki  sicer    uhaja    posamičnikom    in    prináša    dohodke 
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jedino  bogatašem,  utegnili  bi  zadružniki  prevzeti  na  svojo  rokó  in 
uporabljati  dohodke  v  svoj  prid,  primerno  vsakemu  udeležniku,  kakor 
sodeluje  v  zvezi.  Ko  bi  šli  se  nekoliko  dalje  na  tem  poti,  pomnožili 
bi  svoje  močí  še  bolj.  Ko  bi  jih  bilo  že  več  združenih  več  let, 
videli  bi,  kakó  jih  gledajo  sosedje  izven  zádruge  malone  zavidno.  Za- 
družniki, tedaj  iztegnite  roke,  potegnite  jih  za  seboj  v  svoje  kolo,  ne 
vprašajte  nikogar,  ali  je  obrtnik  ali  kmet  1  Sedaj,  ko  je  jaseň  vaš  uspeh, 
lahko  prepričate  tudi  kmeta,  da  je  na  dobro  le  njemu,  ako  se  odreče  ino- 
zemskim  družbam,  katere  viečejo  denár  iz  vaše  dežele  v  tujino,  na 
Angleško,  Francosko,  če  ne  na  Nemško.  Zakaj  bi  kmetje  zavarovali 
poslopja,  polja,  živino  pri  tujih  družbah?  Zakaj  bi  takisto  obrtniki 
in  uradniki  plačevali  zavarovalnino  za  svoje  življenje  ali  svoječasno 
podporo  svoje  družine,  svojih  otrok,  takim  družbam,  ki  nosijo  denár 
iz  dežele?  Ako  se  združijo  vzajemno  in  z  vami,  domačini,  deležni 
bodete  vsi  skupaj  primernega  dobička  in  dohodki  Ijudskih  premij 
ostanejo  v  domovini  I  .  .  .  Tak(S  vas  vidim  združenih  veliko  množicol 
Posegli  ste  preko  bližnjih  sosedov,  združili  se  z  občinami  in  mesti. 
Oprezni,  kakor  ste,  izvolite  za  váruhe  svojega  podjetja  nekaj  spošto- 
vanih  in  zanesljivih  móž,  nekaj  iz  občin,  nekaj  iz  mest,  ki  se  udele- 
žujejo  vašega  kola.  Takó  se  utegne  spajati  občina  z  občino,  mesto  z 
mestom  in  z  občinami,  dokler  ne  dobite  v  svoje  kolo  vsega  národa. 
Kaj  ne,  koliko  več  močí  bode  imel  sedaj  v  denarnih  stvaréh  ta  zdru- 
žení národ,  koliko  več  nego  sedaj,  ko  je  vse  razcepljeno  in  se  še 
obresti  posameznikov  po  mogočnem  toku  razlivajo  čez  meje  vaše  do- 
movine, v  blaginjo  tujcem,  ne  vašim  sinovom?  Kakor  ste  se  združili 
po  domovini,  takisto  se  utegnete  združiti  z  drugim  svojim  národom, 
najsi  biva  v  tej  ali  óni  kronovini.  Kadar  spoznáte  dobrote,  katere 
vam  prináša  združevanje,  namenjeno  národnému  zavarovanju,  vzbudé 
se  vam  želje,  da  se  združíte  tudi  v  druge  podpore,  v  brán  proti  rub- 
Ijenju,  bolezni,  vojski  in  drugim  škodám.  Kadar  bode  kolo  vašega 
združenega  národa  tolikanj  razširjeno,  skoro  si  bodete  zavarovali  vsa- 
kemu posebe  tudi  potrební  živež  s  tem  ali  ónim  pogojem.  Cim  več 
potreb  pa  bode  objemalo  vaše  kolo,  tem  bolj  bodete  čutili,  da  bi  bilo 
zavarovanje  tem  gotovejše,  čim  širše  se  razprostirajo  po  deželah  vaše 
zadružne  veje;  spoznali  bodete,  da  bi  nobena  škoda  ne  zadela  vseh 
zajedno,  da  bi  nepoškodovanci  lóže  podpirali  potrebne  zadružnike.  To 
spoznanje  pa  vam  bode  vzbudilo  željo,  da  bi  se  združili  tudi  z  drugimi, 
zunanjimi  národi.  Dolgo  ne  bode,  in  osnujete  si  širše  mednárodno 
zavarovalno  kolo!« 

(Dalje  prihodnjič.) 

1^^ 


Evgen  Lah :  O  pomeuu  uašihi.  krajevuih  imeu. 


O  pomenu  naših  krajevnih  imen. 

Sestavil  Evgen  Lah. 
(Dalje.) 
II. 

jjaj  pa  vode?  Tudi  tú  bogata  razlika!  Najprej  dolga  vrsta 
splošnih  pojmov :  več  Vodič,  Vodavle,  Sovodnje,  Zavodo, 
Medvode,  Povodje,    Teška  voda  i.  t.  d. 

Vode  so  lahko  ali  stojace  ali  pa  tekoče ;  obojih  imamo 
dovóij. 

Pričnimo  s  stoječimi.  Najmanjša  in  zajedno  najgrša  stoječa  voda 
je  mláka.  Teh  imamo  več.  Kjer  .so  Mláke,  tam  tudi  blato  ne  more 
biti  daleč.    O  tem  nas  uverjajo  vasí    Blato,    Blatník  in  Blatná  Brezovica. 

Mlaki  podobná  voda  je  luža.  Tudi  teh  je  dovôlj.  Na  Kianjskem 
imamo  Lítze,  Zgornjo  in  Spodnjo  luzo,  Zabjo  liižo  (kar  je  sevéda  práv 
umevno),  Zabn>co,  Mrzlo  lušo  in  Ltizarje. 

Mimo  prostranega  resničnega  Ijubljanskega  močvirja  imamo  tudi 
vaši  Mocvirje,   Mocivno  in  Mocile. 

Toda  pustimo  umazané  vode  in  pojdimo  k  Ribnikii  (vas  na  Ko- 
čevskem)  in  k  naši  Ribnici.  Končno  sevéda  ne  smemo  piezreti  Dole- 
njeya  in  Gorenjega  jezera  (vasí  ob  cerkniškem  jezeru),  po  katerih  pla- 
vajo  Brodi  (več  vasíj  po  Kranjskem)  in  Ladija  (vas  pri  Medvodah.). 

Je  li  za  tekoče  vode  tudi  skrbeno  takó  dobro  ?  Reči  moramo, 
da  istotakó. 

Vsaka  tekoča  voda  ima  po  prirodnih  pojmih  svoj  vir,  svojo 
strugo  in  svoje  ustje.  Na  to  so  mislile  tudi  kranjske  vasí  Vir,  Iztnr, 
Struge,  Predstrug  in    Ustije. 

Najmanjša  tekoča  voda  je  studenec.  Teh  imamo  na  Kranj- 
skem vse  pohio ;  vrhu  tega  pa  Studeno  in  Studenčice. 

Večji  je  že  potok.  Tudi  teh  je  obilo,  samih  in  sestavljenih, 
kakor:  Svetlí,  Crni,  Gorenji  potok,  Zapotok,  Zgornji  in  Spodnji  Tiefen- 
bach  in  Potoce. 

Večje  tekoče  vode  so  potem  reke.  Tudi  teh  je  več.  Mimo  Beke 
sploh  tudi  še  Rečica,  Zarecíca,  Zarečje,  Poreče  in  Porečje  i.  t.  d.  Neka- 
tere  so  sósebno  bistre,  kakor  Bistra  pri  Vrhniki,  več  Bistríc  in  Bi 
strišica  pri  Kamniku. 

Mimo  Peričnika,  Savice  in  Radolne  imamo  tudi  Slap  pri  Vipavi 
in  Slape  pri  Ljubljani. 
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Da  so  praktični  Kranjci  to  obilo  vodno  silo  tudi  že  zgodaj  upo- 
rabljali  na  svojo  korist,  ternu  so  porok  vasí:  Zaga,  Spodnja  in  Zgornja 
zaga,  Podžaga^  Stoh  in  Stope,  Malne,  Malni  in  Mlino. 

Toliko  voda  in  nobenega  otoka,  bilo  bi  vender  prečudno.  Res 
imamo  na  Kranjskem  več  otokov:  Otok,  Zgornji  in  Spodnji  otok,  Mali 
in    Velikí  otok,   Otoce  i.  t.  d. 

Piav  lepo  in  hvaležno  od  Kranjcev  je,  da  so  največjima  sloven- 
skima  rekama  na  čast  imenovali  več  krajev,  da  namieč  govorimo  o 
dveh  Savah,  o  Savljah,  o  Dravljah,  o  Zasavji,  Posavci  in  Savim  pecí,  pa 
tudi  o  Moravi  (le  tega  ne  vém,  ali  je  to  srbská  ali  moravská)  in  o 
Moravcah. 

Kjer  se  voda  ni  pravilno  pretakala,  pomagala  si  je  umetno  roka. 
Napravili  so  si  jarke  (to  nam  kažejo  vasí  Jarček,  Jarčje  brdo  i.  dr.), 
časih  pa  cela  korita  (glej  vasí:  Koríto,  Koríta,  Koritno  in  Koritnicé). 

Ker  so  imeli  dosti  vode,  zato  so  marljivo  prali;  evo  vasíj :  Periše, 
Zgornja  in  Spodnja   PíraŠica. 

Časih  pluska  voda  na  suho;  ako  páde  kdo  v  vodo,  zmoči  se 
in  treba  se  mu  je  obrisati,  ako  se  hoče  takoj  zopet  posušiti.  To  so 
gotovo  že  vedeli  nekdanji  prebivalci  naše  Kranjske;  priča  ternu  so 
vasí  Pluska  in  Mokro  polje,  trg  Mokronog,  vasí  Suha,  Nasoviče  in  Brise. 

Voda  je  res  dobra  stvar,  koristna  stvar  in  zdravá  stvar.  Kakor 
smo  slišali,  vode  je  bilo  na  Kranjskem  tudi  vedno  dosti.  Toda  kdor 
pozná  Kranjca  le  od  te  straní,  pozná  ga  na  pol.  Kranjcu  je  znana 
še  neka  druga  tekočina,  ki  mu  je  veliko  Ijub.ša.  Da  jo  je  imel  že  od 
nekdaj  v  visokih  čislih,  o  tem  ni  dvojbe.  Le  pomislimo  na  kraje 
Víno,  Vince,  Vinica,  Vinje\  Trto  je  sadil  na  Vinjem  vrhu,  Vinskem 
vrhu  in  na  Vinharjih.  Ze  takrat  so  na  trto  pazili  posebni  Vincarji  (vas 
pri  Skofji  Loki).  Vinski  pridelek  so  prodajali  in  točili  v  Vinji  vasí 
(pri  Novem  Mestu)  v  police,  ki  so  jih  dobivali  v  Poljčah  pri  Rádovljici. 
Shajali  so  se  v  posebni  Oštarijí  (pri  Mirni  na  Dolenjskem).  Vse  je  vrelo 
tja,  takó  da  je  moralo  biti  tam  vedno  natlačeno  pol  no.  Točilo  se  je  namreč 
jako  dobro  in  močno  vino,  ki  izvestno  ni  zgrešilo  svojega  pota.  Pač 
pa  so  ga  zgrešili  pivci  domov  gredé;  v  celih  gručah  so  obležali  na 
óni  gôri  pri  Kr.skem,  ki  se  imenuje   v  spomin  na  to  Pijana  gora. 

Toda  pustimo  prirodo  samo  in  preidimo  k  bitjem,  ki  živé  v  nji. 
To  so  mimo  človeka  sósebno  živali.  Da  se  jih  je  človek  že  zgodaj 
okoristil,  spoznával  jih  in  uporabljal  v  svoj  prid,  to  je  dokázaná  stvar. 
Tudi  to  je  vedel,  da  so  nekatere  mirne,  da  se  dadó  udomačiti,  in  na- 
sprotno,  da  so  druge  divje  in  neukrotne.  S  prvimi  se  je  spoprijaznil, 
drugim  je  napovedal   vojsko  in  jih    zatiral.     Da  so   bile  in   so  .še  takó 
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zvane  domače  živalí  za  človeka  neizmerne  koristi,  uvaževali  so  tudi 
Kranjci  in  jim  bili  za  to  hvaležni.  Stesali  so  jim  posebna  bivališča,  ki 
so  jih  imenovali  hleve  {Hlevni  vrh,  Hleoisče  in  Ptistal).  Poznali  so  pa 
sploh  že  zgodaj  skoro  vse  domače  živali.  Znana  jim  je  bila  óna  žival, 
o  kateri  se  pravi,  da  je  najlepša,  namreč  konj,  o  čemer  nas  poučujejo 
vasí:  Konjy  Konjsko  in  Konjski  hrib.  Poznali  so  tudi  že  Kohile.  Časih 
jih  konji  niso  hoteli  slušati;  izumili  so  torej  posebno  bodrilo,  to  je 
naš  Bič.  Poznali  so  že  dobro  rogate  domače  živali  [Bogati  hrib,  Ro- 
gatec).  Velikega  pomena  je  bila  že  takrat  goved,  znana  v  vseh  ple- 
menih,  tedaj  še  natančneje  nego  konji,  kjer  še  niso  poznali  žrebcev  in 
žiebet.  To  sklepamo  lahko  iz  krajev  Govejek,  Junče,  Volovnik,  Kraijek, 
Telče  in  Telečji  vrh.  V  hlevih  so  že  takrat  nastiljali  (glej  vas  St^lnik). 
Poznali  so  že  ovco  in  kozo ;  to  nam  pričajo  vasí  Occjak  in  Jance, 
Kozlovo  in  Koza  t  je,  Kozarše  in  Koziše^  Kozjak,  Kositzen  in  Pokstein. 
Sevéda  sta  jim  bili  že  znani  óni  živali,  ki  sta  bili  in  sta  še  v  večni 
borbi,  namreč  pes  in  mačka.  Dokaz  ternu  so  nam  Pasjek,  Maček  in 
Mačje,  Mackova  vas  in  Mackovec,  Mackin  hrib  in  Macji  dol.  Za  mačjo 
hrano  je  bilo  že  tedaj  skrbeno;  pónjo  je  hodila  mačka  na  Mišače  pri 
Rádovljici.  Sósebno  ukusno  se  jim  je  gotovo  zdelo  svinjsko  mesó. 
Svinji,  tej  sicer  zeló  umazani,  a  koristni  domači  živali  na  čast  so  ime- 
novane  vasí  Svinjsko,  Svinje,  Spehatji,  Gorenja  in  Dolenja  éetina.  Sicer 
ne  toli  koristni,  zato  pa  potrpežljivi  domači  živalci  je  morala  biti 
tudi  že  svojih  dnij  prisojena  vsaj  nekakšna,  dasi  ne  vážna  naloga.  To 
lahko  vidiš  iz  vasíj    Stará  oslica,  Nová  oslica  in  Muljava. 

Kakor  pa  je  Kranjec  domače  živali  spoznával  in  spoznal  od  ko- 
ristne straní,  takó  je  bil  prisiljen  spoznavati  in  spoznati  druge  živali 
od  škodljive  straní.  Pričnimo  z  malimi  škodljivci.  Znan  mu  je  bil  krt. 
Odkod  sicer  celo  Rovise  pri  Litiji  ?  Vsi  pomisleki  pa  izginejo,  če  po- 
mislimo  na  Krtino  pri  Brdu.  Toda  tudi  drugi  škodljivi  rovar  mu  je 
bil  že  znan;  o  tem  nam  pričata  obe  Mramoroví.  Tudi  z  jazbecem  si 
nista  bila  prijatelja,  ker  ga  je  zasledoval  po  Jazbinah.  Polh  mu  je 
delal  škodo  sósebno  po  orehih  in  lešnikih ;  preganjal  ga  je  tedaj  okrog 
Polhovega  Gradca  in  Polhovice,  kjer  jih  je  báje  posebno  dosti.  Tudi 
vidro  so  že  poznali,  in  sicer  na  Kočevskem ;  morila  je  ribe  v  posebnem 
potoku,  ki  so  ga  imenovali  po  nji  Ofterbach.  Zajec  mu  je  delal  škodo 
pri  drevji;  zaradi  tega,  nekoliko  pa  tudi  zaradí  ukusnega  mesá  in  kože 
ga  je  zalezoval  po   Zajcjem  vrhu. 

Časih  so  bili  pa  proti  živalim  tudi  krivični.  Ne  da  bi  jim  bile 
provzročevale  posebne  škode,  preganjali  so  jih  močno  in  jih  skoro 
popolnoma    zatrli,    taUó    da    nimamo    na    Kranjskem  n.   pr.   skoro   nič 
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več  jeleňov  in  srn.  Da  bi  krivico  vsaj  nekoliko  popravili,  imenovali 
so  terna  dvema  živalima  na  čast  več  krajev.  Govorimo  namreč  o 
Jeleniku,  Jelennvci,  Jelenji  vaši,  Jelenjem  dolu  in  Srnaku.  Pravijo,  da  je 
na  Kranjskem  dôkaj  volkov,  ki  napravljajo  našemu  seljaku  zlasti  o 
zimskem  času  pri  domačih  živalih  mnogo  škode.  V  takih  slučajih  se 
napravijo  naši  Ijudje  nánje  in  jim  napovedó  črno  vojsko.  Dasi  vedó 
natanko,  kam  volk  zahaja,  kje  navadno  biva,  po  katerem  polji  dela 
škodo,  kam  hodi  pit  (vasí  Voleje^  Volckova  vas,  Voleje  jame,  Voleje 
njive,  Voleji  potok),  vender  jim  redno  spodletí.  Pravijo,  da  je  na  Kranj- 
skem tudi  dosti  medvedov,  zlasti  na  Kočevskem,  kjer  imajo  kar  svoj 
Bärenheim,  Ober-  in  Unterbärenthal.  Toda  tudi  drugjé  po  Kranjskem 
jih  je  neki  dovólj,  saj  imamo  Medvedjek,  Medvedica  in  Medvedje  hrdo. 
Se  več,  celo  do  Tacnja  pod  Smárijno  goro  seza  medvedova  taca.  Tú 
pa  tam  naletimo  še  na  káko  divjo  macko,  toda  nji  na  čast  se  ni  iz- 
plačalo  imenovati  nobenega  kraja.  Ris  je  iz  naših  krajev  izginil.  To- 
likih  sovražnikov  bi  se  bil  pa  človek  le  slabo  bránil  z  navadnimi 
oskromnimi  pomočki.  Skopci,  pästí  i.  t.  d.,  to  kmalu  ni  zadoščalo;  treba 
je  bilo  gotovejših  moril.  Človek  je  začel  loviti  in  streljati  (vasí  Lovsko 
brdo  in  Strelec). 

Príroda  pa  pozná  še  druge  zívali,  nji  so  znaní  n.  pr.  tudi  ptičí. 
Tudi  kranjski  prebivalec  jih  je  spoznával  že  zgodaj  in  jih  ločil  od 
dľugih  živalij  {Tiéje  Brdo).  Vedel  je,  da  so  pokriti  s  perjem  {Perovo, 
Zgornje  in  Spodnje  Pirniče).  Ker  je  videl  vsakovrstne  ži  valí  te  vrste,  začel 
je  posscmezne  tudi  razločevatí.  Nekatere  si  je  udomačil,  drugi  so  ga 
razveseljevalí  s  petjem,  zopet  drugi  so  mu  delali  škodo  v  hiši  in  na 
polji  i.  t.  d.  Kot  domačo  perjad  je  zgodaj  poznal  kokoši,  race  in  go 
lobe.  O  tem  nam  pričajo  ímena  vasíj  Peteline,  Golobinjek,  Zgornja  in 
Spodnja  Račna,  Racja  vas,  Račje  selo  in  Racna  gora.  Ker  je  kmalu  uva- 
ževal  korist  teh  domačih  živalij,  ker  si  jih  je  za  to  marljivo  vzgajal, 
moral  je  tudi  že  zgodaj  spoznavati  njih  sovražnike  in  čuvati  svoje 
varovance  proti  njim.  Znani  so  mu  bili  orlí  in  skopci  (vasí  Orie,  Ško- 
pka, Zgornji  in  Spodnji  Skopec;  trg  Postojina  i.  t.  d.).  Spoznal  je  pa 
tudi  kmalu  poljske  razbojnike  in  tatove,  kar  lahko  povzamemo  vasém 
Vronja  Pec,  VranŠica  in  Vranovice.  Spoznal  je  óno  klepetavo  tatico, 
kí  sósebno  rada  izmika  vse,  kar  se  sveti ;  tému  dokaz  so  Srakovle. 
Spoznal  je  tudi  ónega  ponočnega  modrijana,  kí  se  ne  méni  nič  za  to, 
kar  se  podnevi  godí  okrog  njega,  dasi  ga  manjši  ptičji  páglavci  radi 
dražijo  —  spoznal  je  čuka,  kar  nam  káže  Gučja  Mláka.  Zanimal  se  je 
tudi  za  ptíčje  petje  in  ga  dostojno  cenil,  čemur  so  porok  vasí  Sker- 
jancevo,    Veliké  in  Malé  Škerjanče,.  Finkoro,    Gimpel,   Slavcja  vas,    Lisec, 
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Nadlesk,  Brhioišica.  Znan  mu  je  bil  óni  domači  nepridiprav,  ki  ima  svoj 
kljun  povsod,  kjer  ga  ni  treba,  to  je  naš  vrabec  (vaši  Vrabte,  Grabce 
in  Grabci).  Poznal  je  senice  in  nje  mladice  (vasí  Zgornja  in  Spodnja 
Senica,  Seničica).  Tudi  mu  je  že  prerokovala  na  Kukovi  gori  usodo  in 
srečo  kukavica.  Poznal  je  Brgleza,  poznal  žerjava,  ker  ga  je  videl 
vsako  jeseň  letečega  na  jug  (vasí    Zerjavka  in  Zerjovin). 

Tudi  na  to,  kar  lazi,  bili  so  naši  Kranjci  opozorjeni  že  zgodaj.  To 
nam  svedočijo  vasí  Martincek,  Slepšek  i.  t.  d.  Sósebno  neznosna  je  morala 
biti  žaba.  Dolgo  čaša  so  jo  kar  prezirali,  ker  se  je  pa  le  še  množila 
in  še  vedno  kvákala,  mislili  so  si,  da  ji  zamašé  ústa,  če  jo  pošljejo 
na  Zabjek  (pri  Trebnem),  v  Zabnico,  v  Veliké  in  Malé  Zabije,  Žabjo  vas  in 
če  ji  odmenijo  posebno  Žabjo  htšo.  Menili  so,  da  bode  stvar  s  tem 
pri  kiaji  —  toda  varali  so  se,  kváka  jim  še  dandanes.  Ribe  so  jim 
morale  biti  vsekakor  izvrstna  jed,  ker  so  jih  umetno  vzgajali  v  po- 
sebnem  Ribnikn  in  ker  so  dobro  poznali  kraje,  kjer  je  dosti  rib  {Ribno 
Ribnica  in  Ribjek).  Že  takrat  so  bili  tíi  posebni  Ijudje,  ki  so  imeli 
pazno  okó  na  ribe:  zvali  so  jih  ribiče  (vasí  Veliké  in  Malé  Ribče). 
Dobra  se  jim  je  pa  zdela  skoro  gotovo  kár  vsaka  riba  brez  razločka, 
ker  jih  še  niso  ločili  v  posebne  vrste.  Znana  jim  je  bila  posebej  le 
ščuka  (vas  Siikovo),  to  pa  morebiti  zato,  ker  so  spoznali,  da  je  ta  riba 
veliká  morilka  med  svojimi   vrstnicami. 

Kar  je  osel  med  višjim,  to  je  polž  med  nižjim  živalstvom;  tista 
oskromnost,  tista  lenoba,  tista  počasnost,  katero  so  morali  tudi  skoro 
zaslediti  (vasí  Zapuže  in  Polžica,  ki  se  večkrat  ponavljata  na  Kranj- 
skem).  So  li  že  takrat  tudi  polže  jedli  ali  ne  in  s  sladkorjem  ali  brez 
sladkorja,  to  se  ne  dá  dokazati  in  apodiktiško   dognati. 

Poznali  so  že  kačjega  pastirja,  toda  ne  po  tem  imeni,  ampak 
po  imeni  Libelj,  kar  káže  na  latinskí  izvor,  čemur  se  pa  ni  čuditi,  ker 
sem  že  povedal,  da  so  imeli  naši  pradedje  obilo  duhá  za  klasicizera. 
Znani  so  jim  bili  tudi  že  Roji  in  Vošče,  ki  jasno  dokazujejo,  da  so 
Kranjci  poznali  in  dostojno  cenili  našo  prekoristno  bučelo.  Da  bode 
dokaz  neovržen,  pokličem  na  pomoč  še  vas  Pikomiik.  Gotovo  je 
bilo  že  takrat  dosti  mrčesa,  sicer  bi  Kobilica  ne  bila  dobila  zadosti 
hrane.  In  da  je  bilo  tudi  dovólj  muh,  priča  nam  Mnhova  ros.  Muha, 
ki  je  dandanes  zlasti  v  vročih  poletnih  dnevih  zeló  nadležna,  nekdaj 
vsaj  vsem  brez  razločka  ni  mogla  biti  nepovoljna.  Nekateri  so  namreč 
muhe  nabirali,  drugi  sevéda  so  se  jih  bránili  práv  odločno.  Dôkaze 
imamo  v  vaséh  Muhaber  in  Muliobran.  Bolj  nego  Ijudje  sevéda  so  jih 
že  od  nekdaj  preganjali  pajki,  ki  so  se  shajali  na  posvet,  kakó  bi  za- 
lezovali    muhe,    na    Pajkovein.    Neko    drugo    nadlogo    so    pa    tudi    že 
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poznali  Kranjci,  imeli  so  namreč  že  ščurke  po  kuhinjah  in  shrambah. 
To  nam  kazeta  vasí  Surkovo  in  Šurke. 

Rake  so  Kranjci  že  dávno  čislali ;  ali  so  jih  pa  že  takrat  pro- 
dajali  na  tuje,  o  tem  kranjski  análi  ne  poročajo.  Vzemimo,  da  rak 
kot  tržni  produkt  Kranjcem  svojih  dnij  še  ni  bil  znan.  Zato  so  pa 
samí  tem  pridneje  sezali  po  njem  in  tudi  lahko,  ker  so  imeli  poseben 
Rakovlik,  Rakovník,  Rakov  potok ;  poznali  so  Rako  in  Rakek. 

Sčasoma  so  morali  Kranjci  dobiti  jako  gorko  kri.  Če  ima  namreč 
človek  preveč  krvi,  stavijo  mu  pijavke.  Tega  zdravstvenega  pomôcka 
so  se  morali  Kranjci  gotovo  že  kmalu  poprijeti  in  tedaj  časih  imeti 
preveč  krvi;  o  tem  pričajo  vasí  Pijavsko,  Pijavce  in  Pijava  Gorica. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Gazele. 


V^esto  gledal  rože  bujuo  sem  cvetoče, 
Ko  pomládno  jih  vzbudilo  solnce  vroče. 
Rož  krasota  bila   mi   veselje, 
Da  odcvéle  bi  —  dejal  sem,  ni  mogoče  .  ,   . 
Mine  pómlad.   —  Rož  le  malo  vidim: 
Te  zatri  je  mraz,  in  solnce  te  pekoče. 
»Nádeje  ostanejo  mi   vedno    cvétne*, 
Custvo  sladko  teši  to  Ijudí  mrjoče. 
Mine  pómlad,  kakor  rožam  krasnim  — 
Mŕtve,  pokopaue  zré  oko   plačoče ! 

6. 

Zapeli  tožno  danes  so  zvonovi  —  tebi ! 

Odprl  se  grob  med  drugimi  grobovi   —  tebi ! 

Umrla  si  v  mladosti  zôrue  svitu, 

Ko  bližala  bodočnost  se  z  darovi  —  tebi  I 

Naj  moč  bi  kdo  imel,  hitim  do  njega, 

Da  mŕtvo  spet  življenje  v  svet  pozovi  —  tebi ! 

Zamán  !    —   Usoda  ni   prijazna  stvarstvu, 

Življenje  nje  potopili  valoví  —  tebi ! 

Potopili  življenje?  —  Ne!   —  Mladostno 

Na  vek  podali  rajski  so  svetovi  —  tebi ! 


Rastislav. 
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Jará  gospôda. 

Povest.    Spisal  Janko   Kersnik. 
(Dalje ) 

IV. 

Kráča  je  stal  stedi  ceste  ter  se  kakor  vojni  generál 
\(  ''^^^)  \  oziral  na  desno  in  levo  strán  po  hlapcih  in  pomagačih, 
f  A  ^'Y^ffJ  J  lei  so  ob  cestnih  jarkih  postavljali  dva  mogočna  mlaja. 
---ľSž^:^^-      Mrak  je  že  legal  na  dolino. 

>Škarje  naprej!*  velel  je  krčmár,  in  hlapci  ob  desnem  in  levem 
mlaji  so  potisnili  za  nekoliko  korakov  naprej  velikánske  drogové,  ki 
so  sredi  obeh  obeljenih  smrek  obpeti  z  debelimi  verigami  podpirali 
težki  drevesi.  Takó  se  je  za  nekaj  stopinj  dvignil  však  mlaj,  tičoč  s 
spodnjim  koncern  v  globoki  jami.  Jeden  je  že  stal  navpično,  drugega 
pa  so  obkolili  na  glasno  krčmarjevo  povelje:  »Skarje  okrog!*  in  ga 
potiskali  vzpóred  s  prvim  práv  tedaj,  ko  se  je  adjunkt  Pavel  pridružil 
gospôdi,  ob  česti  gledajoči  ta  redki  in  zanimljivi  prizor. 

»No,  oče  Kráča,  káj  takega  bi  si  ne  bil  mislil,  da  ste  takó  po- 
zorní in  Ijubeznivi,  ko  niti  ne  veste,   kakšen    bode    naš    novi  sodnikU 

Oče  Kráča  je  debelo  pogledal  in  na  pol  odprl  ústa,  zinil  pa  ni 
ničesar. 

Za  adjunktovim  hrbtom  je  poštár  iztrkaval  pipo  in  pokašljeval 
na  pol  glasno. 

»Kaj  —  sodnik.^'c  vpraša  Kráča  napósled,  ko  nihče  drug  ne 
reče  ničesar. 

>Ej,  nocoj  pride  sodnik  Vrbanoj*,  odgovorí  adjunkt  Pavel,  >in 
vi  kot  župan  in  vaša  ali  naša  občina  mu  vender  napravljate  ta  sla- 
volokpc 

Kráča  je  bil  pameten  mož  in  je  takoj  raziimel  ves  položaj. 

>Dá,  dál«  dejal  je;  »to  bode  kár  za  —  dva!  Ti  Mince,  čuj  — 
glej  ga,  saj  nima  ušes  —  Mince  1  Deska  mora  na  levi  stráni  neko- 
liko višeU 

Takó  zapovedujé  se  umakne  kár  za  dvajset  korakov  od  drugih. 

Poštár  je  še  vedno  kašljal,  davkar  pa,  ki  je  stal  s  svojimi  hče- 
rami  blizu  adjunkta,  smijal  se  je  na  glas. 

Pavel  je  zri  na  desko,  ki  naj  bi  vezala  slavolokova  stebra,  in 
čital  na  srebrno  zlatí  podlagi  pozdrav,  sestavljena  od  belo-modro- 
rdečih  črk:    »Mir  tej   hiši  in  vsi  fari!« 

'5* 
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»Kaj  pa  je  to?<  vzklikne  na  glas,  in  njega  lice  ne  káže  práv 
nič  ónega  duhovitega  sijaj'a,  ki  ga  je  značil  vselej,  kadar  se  je  živo 
razgovarjal. 

>Bog  vas  je  dal  —  ali  še  ne  veste ?«  zagrohotá  se  davkar,  in 
njega  hčere  mu  takisto  pritrdijo. 

>Kaj?«  deje  adjunkt,  »to  je  za  kakega  župnika,  ne  pa  za  sodnikaU 

>I  sevédalc   méni  poštár  nekamo  sramežljivo. 

»Ta  nápis  mora  izginiti!«  ježí  se  adjunkt. 

»Ne,  ne«,  tolaži  ga  poŠtar,  dočim  se  smeje  vsa  družba,  »saj  ta 
nápis  ni  odločen  sodniku,  ta  je  za  župnika,  ki  se  nocoj  popelje  tú 
skozi  v  Bábino  polje!< 

Sedaj  se  takisto  adjunkt  zasmeje  na  ves  glas. 

»No,  morda  bode  pa  tudi  umesten  pozdrav  našemu  sodniku  !c 
vzklikne  dobrovoljno  in  poskúša  zatreti  hudomušni  izraz,  ki  mu  šili 
na  lice.  — 

Zvonovi  župné  cerkve  grobeljske  se  oglasé.  Véliki  zvon  poje 
veličastno  svoj  jednakomerni  »bém — bám«,  in  vmes  pritrkava  spretni 
cerkvenik  s  srednjim  in  malim  zvonom,  nekoliko  čaša  s  tremi  udarci 
v  presledku  med  zvoki  vélikega  zvona,  potem  s  petimi,  napósled  s 
sedmimi.  To  je  bila  vselej  njegova  največja  umetnost!  Saj  je  bilo  pa 
tudi  treba  dovôlj  telesne  močí,  zdravih  prsij  in  krepkih  rók.  In  vselej, 
kadar  je  prestopil  iz  mirnejšega  udarca  v  hitrejši  udarec,  poknili  so 
na  griči  poleg  cerkve  trije  topiči,  zaporedoma  užgani  po  vestnem  in 
izkušenem  pomočniku  cerkvenikovem. 

Adjunkt  Pavel  je  mnogokrat  trdii,  da  ni  klerikalec,  in  je  to 
svoje  mišljenje  hotel  dokazati  ob  raznih  prilikah.  Zato  je  tudi  sedaj 
naglo  odšel  od  slavoloka  in  krenil  proti  Kračini  kŕčmi. 

Skoro  v  veži  se  srečata  z  notarjem  Tinčetom,  ki  je  že  zapri 
pisárno  in  sedaj  radovedno  čakal  dogodkov,  ki  naj  bi  bili  uprav  zgo- 
dovinsko  znamenití  Grobljem  in  okraju. 

»Vrbanoj  bode  mislil,  da  je  slavolok  zánjl«  zasmeje  se  proti 
adjunktu. 

>Jaz  sem  tudi  mislil  1«  méni  Pavel.  » Vedel  bi  pa  venderle  rad, 
bode  li  Kráča  babinopoljskega  gospoda  vzprejel  oficijalno,  kajli?« 

»Béži,  béži !  Liter  vina  bode  postavil  prédenj  in  pojal  Ančiko 
po  hiši,  češ,  sedaj  to,  sedaj  óno,  koncem  pa  se  bodeta  z  gospodom 
dogovorila  zaradí  tedenskega  mesá  in  —  vzprejem  bode  končan.  Tí 
—  ah,   stoj,   stoj!  Julika  je  tukaj.   Práv  sedaj  se  hoče  odpeljati.« 
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Pavel  je  veselo  poslušal  prvo  modrovanje  notarj'evo,  ob  njega 
zadnjih  besedah  pa  se  j'e  zgenil. 

» Ťukaj?  Kaj  dela  tú? c 

•  Dekrét  ima!  Dekrét  za  Zagorico!  In  še  nocoj  se  odpelje  tjá. 
Niti  k  moji  ženi  ni  hotela  danes,  skoro  pa  pride  zopet  semkaj.* 

Adjunkt  se  zavrtí  v  polkrogu  in  je  že  nekaj  korakov  od  hišnih 
vrat,  ko  ga  prišili  veseli  notarjev  klic,  da  se  vrne. 

>Pavel,  Pavel!  Gospodičina  Julika  Orlovajc 

Poleg  Valentína  res  stojí  Julika. 

Časti  ti  čitatelji  naj  oprosté,  ako  précej  ne  najdejo  natančne  fo- 
tografije  te  novodošle  osebe.  Znano  jim  je,  da  je  že  prekoračila  tri- 
deseto  leto  svoje  dobe,  in  jedino  to  je  morda  takó  prevzelo  nekatere, 
da  bi  ne  verjeli  novo  predložení  sliki.  Reči  hočemo  le  to,  da  se  Juliki 
ni  poznalo  tistih  trideset  let  ali  kolikor  jih  je  že  imela. 

In  práv  to  je  provzročilo,  ako  ni  prihajalo  iz  hipne  zadrege,  da 
se  je  adjunkt  Pavel,  ves  zardél,  viharno  pozdravljajoč  in  gospodičini 
stiskajoč  roko,  izustil  neumestne  besede:  >0h,  gospodičina  —  po  to- 
likih  letih,  po  tolikih  letih  se  vidimo  iz  nová! c 

>No,  pol  stoletja  vender  še  ni!«  deje  Julika  nasmehoma,  dočim 
vender  naglašuje  svoje  besede  nekoliko  zlobno. 

»Nama  se  pa  skoro  takó  dozdeva,  odkar  namreč  nisva  videla 
vas«,  reče  Valentín. 

>Vi  pa  vi!  Oh,  recite,  kolikokrat  ste  se  me  spominjali.^*  očitá 
Julika  na  pol  resno. 

Od  ceste  sem  se  začuje  ropot  dveh  koléseljev,  in  majhna  gneča 
se  naredí  tamkaj. 

>  Ťukaj  je  —  novi  župnik  babinopoljski !«  vzklikne  Pavel,  pora- 
blvši  to  ugodno  priliko,  da  si  zopet  dobí  prejšnje  duševno  ravnotežje. 
»Cula  sem,  da  pride  nocoj  c,  deje  učiteljica;  »toda  moj  voz  je  tudi 
že  pripravljen.  Z  Bogom,  gospoda!* 

»0h,  käj  že.''  Käj  takó  hitro.^«   reče  Pavel. 

>Nocoj  pač!  —  Da  se  skoro  vidiva,  gospod  Valentín!  Pripo- 
ročite  me  svoji  soprogi  in  oprostite  U 

V  tem  že  séde  na  jednovprežni  vozič  ter  vravnava  kovčeg  in 
nekaj  škatelj  poleg  sebe.  Voznik,  širokopleč  kmetskí  fánt,  z  dolgo 
smodko  v  ustih,  udari  po  konji,  in  zdajci  zdrdrata  z  dvorišča. 

•Uboga  déklicaíc   reče  adjunkt. 

>Zakaj:€   méni  Valentín.   >Videti  je  zadovoljna!< 
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Delj  govoriti  ni  bilo  môči,  zakaj  s  ceste  je  prihajala  veliká 
družba,  in  pozdravljali  so  se  kár  vprek. 

Novi  župnik,  »gospod  Frančišekc,  kakor  ga  je  nažíval  oče  Kráča, 
ž  njim  njega  kapelan,  ki  se  mu  je  pripeljal  naproti,  župnik  grobeljski 
in  nekaj  imovitih  gospodarjev  iz  Babinega  polja,  oče  Kráča  in  njega 
sin,  davkar  in  poštár,  oba  trgovca  grobeljska  —  vsi  so  bili  skupaj. 
Sedaj  je  še  prihajal  učitelj,  ki  je  zamudil  vzprejem,  ali  bolje  rečeno, 
prihod  gospodov. 

»Tú  si  nekoliko  odpočijemoU  méni  gospod  Frančišek,  ko  se 
predstavijo  drug  drugemu,  in  skoro  potem  sedí  vsa  gospôda,  duhovna 
in  posvetna,  v  znani  zatohli  sobici. 

Razgovor  se  iz  početka  ni  mogel  práv  razviti  —  vreme  je  bilo 
skoro  obdelano,  setev  in  žetev  tudi,  politike  se  sedaj  še  ni  hotel 
nihče  lotiti,  starih  skupnih  znanstev  ni  bilo  najti,  in  šele  ko  so  prišli 
pótem  nekovega  skrivnostnega  prirodnegu  zákona  na  red  dohodki  in 
plače  te  ali  óne  župe,  te  ali  óne  javne  službe,  vnela  se  je  jako  živahna 
razprava.  Vender  tudi  to  je  zdajci  ustavil  Kračin  Mince,  stopivší  v 
sobo  z  glasnim  vzklikom: 

»Sodnik  je  tukaj!« 

Zajedno  je  vrgel  na  zadnjo  klop  v  kótu  debel  plašč,  dežnik  in 
kovčeg,  katerega  je  prinesel  z  voza. 

Sodnik  Vrbanoj  pa  je  bil  tudi  že  med  vráti,  ko  so  vstajali 
adjunkt  in  davkar,  notár  in  poštár  in  drugi  razven  duhovnikov,  da  ga 
pozdravijo. 

Bil  je  po  svoji  zunanjosti  res  takov,  kakeršnega  sta  ga  že  nekoč 
opisala  adjunkt  in  notár:  velik,  krepak,  moškega,  resnega  vedenja  in 
vender  v  vsem  svojem  gibanji  nekoliko  neroden.  Iz  prvá  ni  védel, 
komu  bi  najprej  segel  v  roke,  toda  ko  je  pozdravil  —  in  sicer  práv 
presrčno  in  prijazno  —  Pavla  in  Valentína,  opravil  je  tudi  hitro  z 
drugimi  in  sedel  ob  górenji  konec  mize  poleg  domačega  župnika. 

»Ali  nisi  videl  mlajev?*  pošali  se  Valentín,  »saj  si  takoj  védel, 
da  — « 

»Niso  namenjení  menil*  pristaví  Andrej. 

»Príslužíte  si  jih,  prislužite!*  reče  gospod  Frančišek  sladko,  vender 
z  zasmehujočím  ízrazom  na  lící. 

»Ví  si  jih  menda  tudi  še  níste,  častiti  gospod,  nítí  tú  niti  v  Ba- 
binem  polji?«  vrne  takisto  Vrbanoj,  in  glasni  smeh  posvetne  gospôde, 
ki  zazvení  po  njega  besedah,  priča,  da  med  njo  in  ónimi  tremi  du- 
hovnikih  ni  posebnih  simpatij. 
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Učitelj  je  poštarju  zadovoljno  šepnil  na  uhó,  toda  oprezno  in 
takó  tiho,  da  ga  je  poštár  komaj  slišal:  >Ta  je  pa  srčen,  ta  se  jih 
ne  bojí  I< 

Gospod  Frančišek  je  hotel  jezno  odgovoriti,  toda  domači  župnik 
je  segel  v  besedo  s  pomirljivo  opomnjo: 

»To  je  že  taká  navada  pri  nas  —  ti  mlajilc 

>In  lepa!«  pritrdi  Vrbanoj  in  s  tem  tudi  izgine  iz  družbe  boje- 
viti  duh,  katerega  je  vcepil  gospod  Frančišek  z  zabavljivo  svojo  opazko. 
Sicer  je  bil  novi  babinopoljski  župnik  še  vedno  také  volje,  da  bi  pikn  il 
tega  ali  ónega,  in  je  tudi  imel  radovoljnega  pomočnika  ob  svojem 
kapelanu,  ki  bi  bil  sedaj  silno  rad  govoril  le  o  slovenskih  liberalcih; 
toda  domači  župnik  ni  dopuščal,  da  bi  se  razgovor  poostril. 

Jedna  prilika  pa  se  je  venderle  še  ponudila  gospodu  Frančišku, 
da  je  pomogel  svojemu  jeziku  do  sijajnega  uspeha. 

Nesrečni  poštár  je  namreč  zdajci  začutil  potrebo,  poseči  v  de- 
bato  in  izpregovoriti  o  novem  predmetu,  od  katerega  je  v  svoji  ne- 
koliko  zlobni  najivnosti  pričakoval  mnogo  zábave. 

»Kje  pa  imate  svojo  kuharico,  he,  he,  gospod  župnik ?c  vprašal 
je,  kakor  bi  se  hotel  nekoliko  pošaliti. 

»Jutri  príde  v  poštnem  závitku;  prosim,  da  se  mi  dostavi  expressic 

Smeh  je  bil  sedaj  ves  na  župnikovi  stráni,  in  poštár,  rdeč  kakor 
kuhan  rak,  od  samé  jeze  ni  vedel  käj  odgovoriti.  — 

Takšna  je  bila  zabáva  naše  gospôde  prvi  večer  ob  prihodu 
Vrbanojevem. 

Ko  sta  se  ločili  obe  stranki  —  duhovniki  so  skoro  odšli  — 
znesel  je  poštár  svojo  jezo  s  polglasnim  vzklikom : 

»Ej,  pravega  ptiča  so  dobili  tjá  gôri  v  Bábino  polje,  ta  jih  bode 
učil  kozjih  molitvic,  ne  pa  božjihU 

In  rekši  je  pomenljivo  namignil  s  cevjó  svoje   pipe. 

Zunaj  pa  je  sedal  gospod  Frančišek  s  kapelanom  na  voz  in  še 
prožil  roko  grobeljskemu  župniku  v  slovo.  Ko  pa  je  zaropotal  voz  z 
dvorišča,  vzdihnil  je  gospod  Frančišek  in  se  obrnil  k  poslužnemu  ka- 
pelanu, zaničljivo  rekoč : 

»Ej,  gospod  Luka,  nocoj  sva  pa  —  med  koprive  padla  U 

(Dalje  prihodnjič.) 
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„Tragedija"  in  „komedija"  na  pročelji  novega 

gledališča. 

v  zadnjem  času  je  dobilo  deželno  gledališče  na  svojem  pročelji  zna- 
menit  okrasek ;  slavnoznani  naš  kipar  gospod  A,  G  a  n  g  1  mu  je  namreč 
postavil  v  dolbinah  na  sprednji  stráni  dva  krásna  kipa:  alegoriški  podobi 
tragedije  in  komedije.  Snov  bi  se  utegnila  zdeti  marsikomu  precéj  lalika  in 
hvaležna,  toda  práv  takšni  predmeti  delajo  navadno  največ  preglavice  umet- 
niku,  kateri  neče  samo  posnemati,  kar  so  že  ustvarili  drugi,  ampak  stavi 
bas  v  izvirno  idejo  svojega  dela  najvišji  ponos.  Vrhu  tega  je  moral  umetnik 
v  tem  slučaji  še  računjati  z  odmerjenim  prostorom.  Gospod  Gangl  je  rešil 
svojo  nalogo,  kolikor  morem  soditi  jaz,  zanašajoč  se  zgolj  na  prirodno  svoje 
estetiško  čustvo,  takó  izvrstno,  da  je  do  cela  opravičil  visoko  naše  mnenje 
o  svoji  nadarjenosti. 

Kipa  sta  nadčloveške  velikosti  (od  tal  do  glave  merita  po  2-25  ///), 
zvršena  sta  od  rmenkasto-belega  isterskega  kameňa  in  nam  kazeta  bistvo 
tragedije  in  komedije  v  dveh  genijalno  izumljenih  ženskih  podobah,  ki  sta 
oblečeni  z  novodobno  dekorativno  draperijo  in  imata  na  sebi  značilne  embléme 
svojih  pojmov.  Na  ^komedije*  Ijubkem  obrazu  je  izražen  vesel  nasmeh, 
toda  ta  veselost  ni  taká,  kakeršna  se  časih  loti  resnega  človeka,  ko  ga 
obide  >) dobra  volja*  ;  temveč  tej  radosti  je  pravi  vir  v  popolni  brezskrbnosti, 
lahkoživnosti,  dá,  celo  lahkomišljenosti  in  razkošnosti:  minulost  je  pozabljena, 
bodočnost  —  kdo  bi  že  mislil  nánjol  Veselimo  se  jedino  le  sedanjosti  in 
hitimo,  da  jo  užijemo  v  polni  meri !  Takih  mislij  polna  glavica  je  obrnjena 
kvišku,  in  slastne  očí  zró  proti  radostno  iztegnjeni  goli  desnici,  katera  drží 
žezlo  svojega  dostojanstva  —  paličico  vodilko  s  Kurentovo  glavo  na  konci, 
kakor  bi  ž  njo  vodila  še  cel  zbor  jednako  prešérnih  lahkoživk  za  seboj. 
Lasjé  se  ji  mršavo  kodré  ob  desni  stráni  kot  znak  slobodnega  vedenja ;  leva 
roka  oklepa  ob  stráni  moško  krinko  satirskega  izraza,  spominjajoč  nas  sta- 
rodavnega  postanka  grške  komedije  ob  Dijonizijevih  praznikih,  desná  noga 
je  pomaknjena  nekoliko  naprej,  kakor  bi  se  zdajci  hotela  privzdigniti  v 
vesel  poskok.  Koliko  življenja,  koliko  dejanja!  —  Do  cela  drugačna  je 
>^tragedi ja*.  Desnica  krčevito  drží  bodalce,  pripravljeno  na  sunek,  z  levico 
si  razkriva  vrhnjo  obleko,  da  se  oprostí  tesnobne  ovire ;  noge  stojé  v  ener- 
giški  poziciji,  obraz  pa  —  ta  obraz  nam  pové  vse !  Duševná  razburje- 
nost  je  prikipela  junakinji  do  vrhunca,  strastí  so  zadušile  však  trezni  pre- 
mislek,  zdajci  se  mora  zgoditi  usodni  tragiški  čin!  Energiško  čelo  káže 
gubé,  žareče  očí  so  stopile  iz  otlin  in  zró  prebodljivo  na  predmet,  na  ka- 
terem  se  práv  kar  zgôdi  krvavo  dejanje,  ústa  so  odprta,  okrog  njih  pa 
utriplje  neopisna  bolest.   Skoro  bi  stopili  k  junakinji  in  ji  zaklicaU :    ^Nikar  I 
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Kar  namerjaš,  bode  ti  v  pogubo!*  AU  te  bridke  poteze  na  obrazu!  AH 
nima  vzroka,  da  si  napraví  sama  pravico,  katero  ji  drugi  teptajo  z  nogami  ? 
In  —   storjena  je  tragiška    krivda. 

Posamezno  je  poudarjati  pri  obeh  kipih  zeló  prirodno  izvédeno  dra- 
l>erijo,  zlasti  pa  očito  razliko  med  debelo  vrhnjo  haljo  in  mehko,  skoraj 
prezorno  spodnjo  tančico.  Poslednja  se  v  lahnih  gubah  tesno  ovija  gore- 
njega  telesa  —  pri  »tragediji*  tudi  nóg  od  kolen  nizdolu  —  da  se  nam 
nagota  sicer  decentno  zakriva,  da  pa  vender  lahko  zasledujemo  lejie  obrise 
in  oblike  posameznih  telesnih  delov  pod  tančico.  Nezakrita  je  pri  ,komediji* 
desná  roka  in  desná  noga  od  kolena,  pri  ,  tragediji  *  pa  leva  roka ;  gola 
so  pri  obeh  poleg  vratú  in  zapestij  tudi  stopala.  In  celo  na  teh  razkritih 
delih  se  nam  káže  razloček  med  komedijo  in  tragedijo:  tam  obilost  in 
polnota,  kakeršna  vzrastá  le  v  razkošno-nasladnem  življenji,  tu  skoro  moška 
kostnatost  in  žilavost.  —  Končno  tudi  ni  prezreli,  da  oba  kipa  práv  ukusno 
izpolnjujeta  dolbini,  kateri  je  moral  vpostevati  umetnik.  Zál,  da  sta  bas 
dolbini  preplitvi  I  Zaradi  njiju  mole  naprej  pomaknjene  noge  cez  rob  plošče 
podnožnice,  sloneč  na  posebnem  ploščinem  podaljšku. 

Vredno  je,  da  se  na  tem  mestu  zabeležijo  tudi  prejšnja  Ganglova 
dela.  Imel  sem  priliko  in  sreóo  na  svoje  očí  gledati  postanek  skoraj  vseh. 
Prvo  delo,  s  katerim  je  Gangl  zaslul  leta  1883.,  dobivši  zánje  v  Gradci 
na  jubilejski  razstavi  prvo  darilo  z  diplomo,  to  je  , Kristus  na  križi*, 
zrezljan  od  zelenikovine,  sedaj  svojina  gospoda  kanonika  Kluna.  Med  raznimi 
studijami  na  dunajski  akademiji  je  zlasti  hvalno  omenjati  »Davida  mla- 
deničac.  Izven  šole  je  za  akademiških  let  Gangl  zvršil  modelovaná 
doprsna  kipa  gospoda  profesorja  Sukljeta  in  ekscelencije  baróna 
Schwegla.  Spominjam  se,  da  so  prvi  kip  ob  nekovi  razstavi  celo  dunajski 
časniki  omenjali  priznalno.  Dalje  je  zabeležiti  več  osnutkov  za  Vod- 
níkov spomeň  í  k,  izmed  katerih  se  jeden  večjih  dandanes  hrani  v  Ijub- 
Ijanskem  Rudolfinumu.  Dalje  je  , Vodník*  sam  iz  leta  1888.,  ht  od  brona 
in  postavljen  na  Valvasorjevem  trgu  pred  gimnazijskim  yoslopjem.  Ko  je 
Ganglovo  ime  zlasti  po  ,Vodníku*  zaslulo  tudi  ónostran  mej  naše  ožje  do- 
movine, pozval  je  vladika  Strossmayer  umetnika,  da  napravi  na  glavnem 
vhodu  v  djakovsko  stolnico  velik  reliéf  Kristov  eg  a  vstajenja.  To 
delo,  ki  obseza  sedem  vpodobljenih  oseb,  bilo  je  dovršeno  še  leta  1889., 
krátko  pred  odhodom  Ganglovini  v  Italijo  in  na  Francosko,  koder  je  umetnik, 
podprt  z  državno  umetniško  ustanovo,  leto  dnij  (1890.)  spopolnjeval  svoje 
studije.  Lani  (1892.)  pa  je  bila  zvršena  veliká  skupina  nad  glavnim  pročeljem 
novega  gledališča,  predstavljajoča  »genija  z  dramo  in  opero*.  Ta  skupina 
je  s  > tragedijo*  in  > komedijo*  pač  najdivnejši  kras  novega  gledališča  in  bodi 
mladému  umetniku  v  tolažbo  za  vse  prebite  bridke  ure !  A.  Stritof. 
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K  zgodovini  Wolfovega  slovensko-nemškega 

slovarja. 

Slovencem  nepozabni  mecén,  knezoškof  Anton  Alojz'ij  IVo/f,  določil 
je  v  svoji  oporoki  z  dné   17.  avgusta   1858.  leta  v  26.  členu  tó-le: 

»Ich  habe  die,  eiues  deutsch-slovenischen  uud  slovenisch-deutschen  Worterbuches 
sehnlichst  harrenden  Laudsleute  dadurch  erfreuen  zu  miissen  geglaubt,  dass  ich  die 
Kosten  dieser  Auflage  auf  mich  geuommen  habe,  uud  der  erste  Theil  derselben,  be- 
steheud  aus  zwei  grossen  Oktav-Bäudeu,  diirfte  die  Presse  schou  heuer  verlasseu.  Auch 
habe  ich  bei  dem  Aufschwunge,  deu  die  kraiuerische  Sprache  seit  einigeu  Decenuieu 
geuommen,  zu  eiuer  neueu  Auflage  der  kraiuerischen  Bibel  des  alten  und  neuen  Bundes 
in  sechs  Grossoktav-Bänden  mich  entschlossen,  deren  vier  schou  in  diesem  Jahre  gedruckt 
seiu  werdeu  Meine  dokumeutirten  Vormerkuugen  iiber  die  fiir  beide  Werke  bereits 
bestritteneu  Auslagen  werdeu  die  Herren  Testaments  -  Executoreu  auf  meinem  Schreib- 
tische  vorfindeu. 

Sollte  ich  eher  sterbeu,  als  der  Druck  dieser  beiden  vom  Lande  sehr  gewunschten 
Werke  zu  Staude  kommt,  so  lége  ich  dem  Collegium  Aloisianum,  meinem 
E  r  b  e  n ,  die  Verpflichtung  hiemit  auf,  aus  meiuer  Erbschaft  die  fiir  die  voUständige 
Beendigung  des  Druckes  beider  Werke  erforderlichen  Kosten,  fiir  welche  dasselbe  vermôg 
der  weiter  unteu  getroffenen  Verfiigung  allmälig  den  Ríickersatz  erhalteu  diirfte,  zu  be- 
streiten,  und  damit  ja  keine  Zôgeruug  in  dem  Drucke  dieser  Biicher  eiutrete,  ermächtige 
ich  hiemit  die  Herren  Testamencs-Executoren,  noch  vor  der  Einantwortung  des  Verlasses 
au  den  Erben  aus  demselben  die  zur  Bestreituug  dieser  Auslagen  zeitweise  etwa  erfor- 
derlichen Gelder  fiir  Druck  uud  Papier  zu  verabfolgen,  uud  ersuche  zugleich  meinen 
Nachfolger  am  Bisthume  oder  deu  Kapitular-Generalvikar,  von  meinem  fiir  das  Collegium 
Aloisianum  iiberuommeuen  Verlassvermôgen  immer  so  viel  Barschaft  disponibel  zu  halteu, 
dass  die  Druck-  uud  soustigen  Kosten  fiir  beide  Werke  immer  rechtzeitig  berichtiget 
werden  kôunen.  Da  ich  die  Auflage  des  Worterbuches  dem  Collegium  Aloisianum,  die 
neue  kraiuerische  Bibelauflage  aber  dem  hochwiirdigen  Consistorium  fiir  den  bereits  be- 
stehenden  alten  Bibelverlag  als  Eigeuthum  hiemit  iiberlasse,  so  sollen  aus  dem  Ver- 
schleisse  dieser  zwei  neuen  Werke,  deu  wohl  die  Ordiuariatskanziei  immer  besorgen 
wird,  die  Geldbeträge,  welche  fiir  deu  Verkauf  des  Worterbuches  eingehen  werden,  dem 
Collegium  Aloisianum  stets  vollstäudig,  diejenigeu  Geldbeträge  aber,  die  aus  dem  Ver- 
kaufe  der  neuen  Bibel-Auflage  einfliessen  werden,  nur  in  so  lange  zufalleu,  bis  es  fiir 
die  auf  die  Bibel-AuHage  aus  meiner  Erbschaft  verwendeteu  Auslagen  gedeckt  seiu  wird, 
und  der  aus  dem  ferneren  Verkaufe  der  ueu  aufgelegten  slovenischeu  Bibel  alleufalls 
resultirende  Gewinn  soli  nur  dem  alten  Bibel  ■  Verlage  zu  Guten  kommen,  alles  Geld 
aber,  das  dem  Collegium  Aloisianum  aus  dem  Verschleisse  dieser  Biicher  allmälig  zu- 
kommen  wird,  darf  nicht  fiir  currente  Auslagen  desselben  verwendet,  sondern  muss  fiir 
eine  seinerzeitige  gelegeuheitliche  Kapitalisirung,  d.  i  fruchtbringeude  Verwendung,  auf- 
bewahrt  werden.* 

V  prvem  deželnem  zboru  kranjskem  leta  i86i.  je  är.  Toman  v  7.  seji 
dné    1 6.  apríla  z  ozirom  na  te  določbe   predlagal : 

»Der  Landtag  wolle  sich  zur  Wahning  der  von  dem  Fiirstbischofe  A.  A.  Wolf 
gemachten  Anordnung,  dass  auf  Kosten  dessen  Nachlasses  das  sloveuisch-deutsche  Wôr- 
terbucb  ohne  alle  Verzôgerung  aufgelegt  werde,  fiir  kompetent  erklären.« 
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Ta  nasvét  je  bil  po  krátki  debati  vzprejet,  in  dežélnemu  odboru  se 
je  naročilo  ukreniti,  kar  je  potrebnega. 

Leta  1863.  je  deželni  odbor  v  i.  seji  dne  8.  januvarja  poročal,  da 
se  je  obrnil  do  knezoškofa  Vidmarja  in  do  deželnega  sodišča,  in  sicer  do 
poslednjega  s  prošnjo,  naj  priganja  zvršitelje  knezoškofove  oporoke,  da 
zvršé  oporoko,  v  kolikor  se  tiče  slovarja, 

V  6.  seji  dné  4.  decembra  1865.  leta  je  dr.  Bleitveis  poročal,  da 
se  po  naznanilu  finančne  prokuratúre  zapuščinska  obravnava  bliža  svo- 
jemu  koncu.  Zato  se  je  bil  deželni  odbor  dné  6.  januvarja  1864.  leta 
iz  nová  obrnil  do  knezoškofa  in  deželnega  sodišča.  Knezoškof  Vidmar  je 
dné  28.  junija  1865.  leta  odgovoril,  da  mu  je  deželno  sodišče  dné  13.  junija 
naznanilo,  da  mu  bode  izročena  vsa  zapuščina  Wolfova,  ako  ni  nobenih  ovir 
zoper  zvršitev  §§  24.,  25  ,  26.  in  27.  oporoke,  in  da  se  imenje  izročí 
Alojzijevišču.  Torej  sedaj  ni  gmotnih  zadržkov,  in  pričel  se  bode  slovar 
tiskati.  Sicer  pa  odklanja  knezoškof  vsako  drugo  vtikanje  (jede  andervveitige 
Einmengung),  v  kolikor  se  tiče  tiskanja  slovarja,  ker  v  oporoki  ni  govora  o 
nobenem  višjem  nadzorstvu  za  univerzalnega  dediča.  Knezoškof  pa  priznáva 
kot  svojo  dolžnost  proti  domovini,  da  po  možnosti  ustreza  vsem  upravi- 
čenim  zahtevam.  (Gl,  stenogr.  zapisnik  dež.  zbora  1865.  str.  66.)  Dr.  Blei- 
weis  je  dalje  poročal,  da  so  rokopisi  že  pridobljeni  in  da  je  knezoškof  že 
iraenoval  poseben  odbor  za  ureditev  slovarja.  Dr.  Toman  je  ugovarjal  kne- 
zoškofovi  trditvi,  kar  se  tiče  nadzorstva,  in  se  sklicaval  na  sklep  iz  i.  sesije, 
po  katerem  se  je  deželni  zbor  že  izjavil,  da  je  kompetenten  pažiti  na  zvr- 
šitev oporoke.  Zato  pozivlje  deželni  odbor,  naj  tudi  odslej  paži  na  to,  da 
se  oporoka  zvrší.  Njega  naloga  bode  šele  končana,  kadar  prvi  zvezek  ugleda 
beli  dan. 

V  2.  seji  dné  21.  novembra  1866  leta  je  deželni  odbor  naznanil, 
da  se  skoro  natisne  prvá  póla  novega  slovarja.  V  8  seji  je  poslanec  Sveiec 
izrekel  svoje  pomisleke  proti  poročilu  deželnega  odbora,  ker  ni  upati,  da 
bi  se  že  kmalu  pričelo  s  tiskom,  če  se  hoče  podati  takó  obširno  in  temeljito 
delo,  kakor  se  vidi  iz  odlomka  v  >Novicaht.  Pač  je  želeti  kolikor  možne 
popolnosti,  vender  bi  se  stvar  zavlekla  mnogo  let.  Zato  iz  nová  pozivlje 
deželni  odbor,  da  pospeši  hitro  in  nepretrgano  izdavanje  slovarja.  Práv  ta 
nasvét  je  bil  ponovljen  in  sklenjen  v  21.  seji  dné   2.  októbra   1868.  leta. 

V  sesiji  1869.  leta  je  deželni  odbor  v  posebnem  poročilu  (priloga  33.) 
poročal  o  slovensko-nemškem  delu  Wolfovega  slovarja.  To  poročilo  slove : 

»Knezoškof  je  s  písmom  od  12.  junija  1868.  leta  razjasuil  tačasni  stan  slovarja. 
Izvoljeu  je  bil  poseben  odbor,  kí  je  g.  Fr.  Levstiku  izročil  vredništvo  slovarja  Pripravili 
so  se  vredniku  ti-le  pripomočki : 
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a)  Zalokarjev  rokopis,  ki  na  r  100  polah  obsega  vredjeni  slovar  slovensko-nemški  iii 
ki  je  bil  v  ta  uamen  iz  zapuščine  Wolfove  kupljen  za  2000  gld.  v  gotoveín  deiiarji 
in  za  vsakoletnih  200  gld.,  ki  jih  gospod  Zalokar    dobiva  do  svoje  smrli  ; 

ô)    Cafova  zbirka  besedí,  ki  je  jako  veliká; 

c)  Miklošičev  rokopis  v  4  velicih  zvezkih    na  287  pôlah  ; 

d)  zbirka  besedi  v  abeceduem  redu,  poslaná    po  gospodu  Kočevarju; 

e)  rokopis  slovarja  brez  imena  pisateljevega. 
To  je  základ,   ki  je  vredniku  pripravljen. 

Pretekla  so  3  leta  ko  se  je  vredovaiije  začelo  in  stroškov  v  ta  namen  je  Alojzje- 
višču  narástlo  ta  čas  že   1 190  gld.,  a  vendar  ni  še  nobena  póla  za  tisek  pripravljena. 

V  dvojui  odgovornosti,  k  i  jo  imatno  —  tako  se  dalje  glasi  pismo  gospoda  kiiezo- 
škofa  —  namreč  v  odgovornosti  za  to,  da  se  tiská  slovár,  a  tudi  v  odgovornosti  tej,  da 
zapuščina  ranjcega  knezoškofa  doide  Alojzijevišču,  moral  sem  misliti  na  to,  da  se  za- 
puščina  ne  potrosi  za  samé  príprave  slovarjeve,  sicer  naposled  ne  bo  slovarja,  in  Aloj- 
zijevišče  izgubi  zapuščino.  Glede  na  to  sem  začasno  razpustil  dotični  odbor  in  ustavil 
plačila  iz  zaloge  Alojzijeviščeve. 

Naj  tedaj  tisti  učeni  Slovenci,  kterim  je  hitri  natis  slovarja  pri  srcu,  blagovolijo 
skrbeti  za  to,  da  se  dovŕši  za  natis  ugodni  rokopis.  Meni  ni  bila  sreča  milá,  da  bi  bil 
to  dosegel.  Dokler  pa  stoji  Alojzijevišče  pod  mojim  varstvom,  bode  denár  za  tisek  slo- 
varjev  vsaki  čas  pripravljen.  Za  tisek  ugodni  rokopis  pripraviti,  to  pa  ne  stoji  v  moji 
moci,  a  tudi  ni  dolžnost  moja  kot  predstojnika  Alojzjevišča,  kajti  oporoka  knezoškofa 
Antona  Alojza  nasledniku  njegovemu  ne  daje  také  naloge,  a  je  tudi  dati  ni  môgla. 

To  je  bistvo  pisma  svetlega  knezoškofa.  Vidi  se  iz  njega,  da  je  gospod  knezoškof 
vse  storil,  da  bi  se  bil  začel  tisek  željno  pričakovanega  slovarja.   — 

Že  v  sporočilu  lauskem  je  deželni  odbor  obžaloval,  da  slovensko-nemški  del,  o 
kterem  je  govoril  deželni  zbor  že  pred  8  leti,  ni  še  do  tega  dovršen,  da  bi  se  tiskati 
začel  in  po  pismu  gospoda  knezoškofa  je  prestalo  sedaj  in  je  res  prestati  moralo  vredo- 
vanje  nakupičenega  obilega  gradiva. 

Ker  pa  je  potreba  obširnega  slovensko-nemškega  slovarja  živo  pripoznana,  to  je, 
obširnega  saj  toliko,  kakor  je  nemško-slovenski  del,  in  ker  svetli  knezoškof  v  dopisu  od 
12.  junija  t.  1.  pozivlja  deželni  odbor,  naj  on  nájde  pot,  dg.  se  dovŕši  delo,  tedaj  misii 
odbor,  naj  bi  se  prijazni  klic  svetlega  knezoškofa  v  nemar  ne  puščal  da  se  z  združeuo 
močjo  —  pa  brez  stroškov  deželnih  — •  dožene  tisek  slovarja. 

V  tem  smislu  nasvetuje  tedaj    deželni  odbor: 
Slávni  zbor  naj   sklene  : 

»Deželnemu  odboru  daje  se  nalog,  da  na  poziv  gospoda  knezoškofa  in  vzajemno 
ž  njim  prevzame  skrb  za  to,  da  se  kar  najbrže  izgotovi  rokopis  za  tisek  slovarjev,  ter  se 
v  ta  cilj   in  konec  dogovori  s  svetlim  knezom.«    — 

Ta  predlog  je  bil  brez  debate  vzprejet  v  6.  seji  dné  24.  septembra 
1869.  leta. 

V  zasedanji  leta    1870.  je  poročal  dež.  odbor  (priloga  31.  str.   176.), 

>da  je  deželni  odbor  nabrane  slovarjeve  rokopise  i.  decembra  18Ó9.  1.  od 
g.  stoluega  dekana  dr.  Pogačarja  inventarično  prevzel  in  je  g.  ravnatelju  bogoslovnega 
semenišča  Kramarju  izročil,  da  bodo  gg.  bogoslovci  po  različuih  rokopisih  raztreseno 
zbirko  besedi  v  abecední  red  spravili,  ktero  delo  se  že  práv  marljivo  izvršuje.  To  se  ve, 
da  bode  še  precej  nekaj  čaša  preteklo,  preden  se  tisek  rokopisa  dovŕši,  ali  deželni  odbor 
bo  gledal  marljivo  na  to,  da  se  to  delo  prej  ko  mogoče  dokonca.* 
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To  je  bilo  poslednje  poročilo  deželnega  odbora  o  Wolfovem  slovarji, 
o  katerem  se  v  javnih  sejah  ni  vec  govorilo  in  sklepalo. 

Tudi  deželni  odbor  ni  ukrenil  ničesar  več,  dokler  se  ni  c.  kr.  deželno 
sodišče  oglasilo  dné  31.  marcija  1874.  leta  z  vprašanjem,  kakó  je  z  zvr- 
šitvijo  Wolfove  oporoke,  v  kolikor  se  tiče  slovarja.  Deželni  odbor  se  je  torej 
spet  obrnil  do  knezoškofa  Vidmarja,  kateri  je  odgovoril  dné  4.  mája  1874. 
leta  št  429.  —  kaj,  ne  morem  povedati,  ker  so  se  vsi  akti,  tičoči  se 
Wolfovega  slovarja,  razven  poslednjih  treh  iz  leta  1874.  založili,  ne  znám 
kam.  Deželni  glavar  Kaltenegger  jih  je  namreč  vzel  iz  registrature,  ko  je 
sklical  enketo,  o  kateri  še  izpregovorim,    in  jih  ni  več  vrnil. 

Deželni  odbor  je  knezoškofov  dopis  naznanil  c.  kr.  dež.  sodišču  dné 
18.  mája  1874.  leta,  in  deželno  sodišče  je  dné  20.  junija  1874.  leta  od- 
govorilo : 

>Dass  bei  dem  Umstaude,  als  der  Verlass  des  Fiirstbischofes  Anton  Alois  Wolf 
bereits  mit  Verorduung  ddo.  II.  Júli  18Ó5  eiugeantvvortet  wurde  uud  diese  Einant- 
wortung  in  Rechtskraft  ervvachseii  ist,  uuii  eiue  abhaiidluugsbehôrdliche  Iiigerenziiahrae 
von  Salte  dieses  Laudesgerichtes  wegeu  Verhaltuug  der  Uuiversalerbeu  z  im  Vollzuge 
der  Drucklegung  eiues  sloveuisch-deutschen  Wôrterbuches  nicht  mehr  stattfindeu  kônne, 
daher  uur  der  ordeutliche  Rechts-  und  Klageweg  fiir  deu  Fall  offen  bliebe,  wenn  aus 
der  letztwilligeu  Anorduuiig  des  Erblassers  in  Betreff  der  Druckleguug  des  besagten 
Wôrterbuches  eine  grôssere  Verpfllchtuug  der  Uuiversalerbeu  abgeleitet  werdeu  wollte, 
als  wozu  sich  sein  derzeitiger  Curator  iu  der  Erwiderung  vom  4.  Mai  1874,  Z.  42y 
selbst  herbeilässt.« 

Deželni  glavar  je  vzpričo  tega  dopisa  sklical  enketo,  h  kateri  so  bili 
povabljeni  deželni  odborniki  Bleiweis,  Costa,  Deschraann,  Murnik,  potem 
knezoškof,  stolni  prošt  Pogačar,  kanonik  Kramar,  dr.  Razlag,  dr.  Zarnik, 
L.  Svetec,  J,  Marn,  J.  Šolar,  J.  Vavrú,  M.  Pleteršnik,  M.  Žakelj,  J.  Tušek, 
P.  Kozler,  dr.  J.  Poklukar  in  V.  Kermavner.  Enketa  je  zborovala  dné 
16.  julija  1874.  leta.  Knezoškofa,  dr.  Pogačarja,  Kramarja,  dr.  Bleiweisa  in 
Svetca  ni  bilo  k  enketi.   Naznanili  so  svoje  misii  v  pismih. 

(Konec  prihodnjič.) 

Dr.   y.    Vohijak. 


K  prvému  sešitku  slovensko -nemškega  slo- 
varja Wolfovega. 

(Dalje.) 

blisikanje  fulguratio,  hlistkaii;  blis'tkavica  f.  Habd.  ad.  571  Gašp.  3.137 
Vranie  1.133,  183  i.  t.  d.  —  blisikavina  f  Simunič  mar.  92.  —  blagodárnost 
f.  Wohlthätigkeit.  Koc.  Fil.  3.4.  —  bličnosí  f.  die  Nähe  —  poroda.  Lalangue 
pupk.  60.  —   bljútav  adj.  =  hrv.  bliiitav  Habd.  ad  1046.  človek,  ki  se  v  lenost 
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pusti,  vse  vec  je  mlahov,  bljutav,  zaspan.  Koc.  Filotea  1.36  duše,  kotere  imaju 
ove  jošče,  privoljnosti  i  gingavoče,  mení  se  vide  spodobne  bljutavem  dekličem, 
kotere  nisu  betéžni,  nego  vsi  čini  njihovi  jesu  betežni.  —  blodnica  f.  rae- 
retrix.  Vramec  kron.  5''  Japhet  neke  žene  blodnice  sin  (blodník  19=^  proti 
blodnikom  nevernim).  —  b^idek  m.  dolg  kol,  s  katerim  se  ribe  izpod  ko- 
renín podé  iz  globočine;  je  pa  ali  trokrak,  ali  pa  ima  peto  od  čevlja  na 
konci  pribito,  da  se  s  tem  voda  kalí.  —  bobovnják  m.  die  Gartenkresse. 
Lalangue  med.  293.  Mikloušič  izb.  145.  —  hobtinjak  m.  beccabunga  La- 
langue  med.  294.  —  bačkora  f.  alter  zerrissener  Stiefel.  —  bíaíuga  i  bo- 
čúga  f.  ime  svinji.   —  bodli    m.    ogerskosl.   Gônczy    abc.  24  bodsl  smekne. 

—  h^dez  m.  der  Stachel  des  Igels.  —  J^og:  zli  bog:  Habd.  ad.  468  med 
tem  tóga  žena,  detca,  sluge  i  ostala  družina  zloga  boga  vžívajú  =  hudo  se 
jim  godí.  —  b^^g  =  ubog :  vsaki  bčôgí  dan  jeden  líeban  Tag,  vsaku  bogu 
noc  jede  liebe  Nacht.  —  bogabojäsen  f.  =  bogaboječnost.  Trplák  psl.  34. 
12.  í.  t.  d.  —  bogabojáznost  f.  =  bogaboječno?t.  — •  bogačdnka  f.  jabolko 
rdeče  nakíselo  kesnó  v  jeseň  zrelo.  —  bl<igati  se  =  bogmati  se.  —  bog- 
íarija  f.  =  siromaštvo.   —  bogeHja  f.  siromaštvo.    —  /5'wo-^ťíé/=  siromaški. 

—  boglca  bog'iHca  f.  neko  jabolko,  —  bóigniti  bcÔgnem:  reči:  bogme.  — 
bogoljUbstvo  n.  =  bogoljubnost.  Kocj.  Fil  2>-2)-  —  bogomll-  íla  adj.  duše 
bogomile  Kocj.  Fil.  3.7.  —  bogomilen-  na  adj.  Koc.  Fil.  3.15  mi  nemamo 
drugoga  posla  pred  rukami,  nego  da  dobri  i  pobóžni,  mužke  i  ženské 
glave  bogomilne  postanemo.  —  bogomílnost  f.  Koc.  Fil.  r. 4  tak  človek  do- 
seči  do  križnoga  sada  bogomilnosti  krščanske  ne  sme  se  trsiti.  —  bogo- 
molja  f.  Gottesanbetung.  Krajačevič  v  predgovoru :  čuli  su,  da  je  gustokrat 
nje  opomínal  na  bogomolju  govoreči :  prosete  i  dati  vára  se  hoče.  Zagrebec 
5^  147  na  kletve  í  blaznosti  vusta  ima  odprta,  a  na  bogomolju  i  spove- 
danje  grehov  svojeh*zaprta.  —  bogomoljenje  n.  Krájač.  —  bogom^^rec  m. 
Svagel  1.269  scce  homo!  skriknul  je  kríviční  sudec  Pilatuš  proti  ne  Ijudem, 
nego  krvolokom  i  bogomorcem.  —  bogomorski  Cant.  133  múku  je  pretrpel 
pri  Ijuctvu  židovskom  anda  bogomorskom.  —  bogonoseč  Krajačevič  279  z 
bogom  nas  správlja  í  skléplje  i  bogonoséče  činí.  —  bogoslävkinja  f.  iŕi 
■ô-soXóyo?  Svagel  1.30  s.  Barbaru  za  naj  mudrešu  jeste  odebrali  navučitelícu 
bogoslavkinju.  —  bogoslovíja  f.  (-skovíja).  Kron  91^.  —  bogoslovnost  f. 
Theologie  Reš  1 1 8  v  peklu,  kak  vuči  bogoslovnost,  ne  mogel  on  niti  želeti 
niti  prosítí.  —  bíugoten  folgsam,  ogerskosl  Bárány:  prvé  knige  čtenjá  187 1  : 
Rodítelje  vnogo  delajo  ino  se  tríidíjo  za  svoje  dejte.  Nego  z  veséljom  de- 
lajo  ino  s  e  tríidíjo  za  nje,  naj  je  samo  ono  bougotno  ino  dobro.  —  bo- 
govlt  adj.  Gregor  kapucín  17.  —  bogozabljiv,  gottvergessen  Vraníč  2.82 
nepokoren,  bogozablív  postaneš.  —  bogoznánost  f.  Kenntníss  Gottes  Reš  i  7 
ne  je  to  naturalska  mudroznanost    platónska,    neg    bogoznánost  s.  Paula.  — 
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bojáznost  f.  =  boječnost  ogerski   kajk.  —  bojezlfiv  adj.  —  boječ,  Škvorc  9. 

—  bojiti  kämpfen :  dober  boj  sem  bojio,  predge  ogr.  —  bojnisče  n.  =  bo- 
jišče  Kampfplatz.  Vranie  rob.  2.254.  —  bokáriti  se  briinstig  sein,  svinje  se 
bokare.  —  bolháč  (buháč)  m.  Kristijanovič  nač.  57  gdo  je  on,  kóji  je  ko- 
trige  buhe  i  zemeljskeh  bíihačev  na  takov  način  naredil,  da  oni  svoj  raz- 
lučni  red  imaju?  (S.  Augustin).  —  bolhiltiica  f.  langes  Nachthemd.  —  bolhir 
m.  Weibernachthemd.  —  bZaltati  wôlben.  —  bolvančár  m.  idolis  serviens. 
Kuzmič  I  kor.  5.  11.  —  bombľirda  f.  die  Borabarde.  Matakovié  2.452 
Gašp.  2.336  4.288.  —  bôiJJibek  m.  Kiigelchen  z.  B.  nach  der  Erdäpfelblute ; 
majhen  zvonec,  ki  se  kravám  obeša  okolo  vratú.  Kuhglockchen.  —  bomblek 
=  bombek.  ogersl.  —  bojigvici  ra.  pi.  =  bangaloci.  —  b'^nta  f.  kahle  An- 
hôhe.  —  boriti  =  siliti  kam :  krava  borí  v  kvár,  krave  domom  boríju.  — 
borozňZka  f.  Nagy  nav.  168  z  semena  (borovega)  borovičke  i  vráštvo  sprav- 
lajo.  —  borov'i^ki  adj.  Wachholder,  in  borovJčki  adj.  —  bortun  m.  die  Ga- 
leere.  Jurjevič  108  morje  se  je  s  trhom  bilo  i  bortuna  težko  bé  trpéti  preveč 
vode  puna.  Mul.  pos.  857  obsudil  ga  je  da  ide  na  morské  bortúne  kak 
velimo  na  galije  za  devet  let.  —  bôšpor  m.  Knoblauchbriihe.  —  /ôta  f. 
der  Stock.  —  bozdoganj  va.  =  buzdovan.  Pergošič  71*'.  —  bradavka  f.  brada- 
vica. —  bradóiga,  bradúga  f.  ime  svinii.  —  bradlsnjaV  m.  Hosenband.  — 
branílce  n.  Windfacher.  Gašp.  2.  634  z  branilci  hlad  si  je  napravljal,  — 
bräsklav  adj.  runzelig  uneben  Nagy  nav.  67  šlátajte  po  etom  stoli.  Jeli 
kaj  je  malo  bräsklav  ?  Zdaj  šlátajte  po  glažojni.  Jeli,  kaj  je  gladka  ?  — 
brátauc  m.  brátiiiec  m.  =  bratranec.  —  braťxČev  adj.  Milovec  390.  — 
brafičnica  f.  dem.  od  bratična.   —  brätin  adj.  ^  bratov.    Pergošič   12''  etc. 

—  brátovčina  =  bratovščina.   —   bravóiga  bra\'úga  f.  ime  svinji.  —  brbot- 
Ijlvec  izzhxbXyiv   človek    Matakovič    2.364  je    nekoteri  velik   brbotlivec.   — 

(Dalje  prihodnjič.) 

M.    Valjavec. 


Prinos  k  slovenskému  knjištvu. 

(Dalje.) 
Izvestja  za  leto    i  8  7  4,/5. 

Dunaj.  Akademiška  gimn.  Suman  Josip:  Die  Wurzel  „spar"  im 
Slavischen  und  in  den  verwandten    Sprachen.  36  str.   8". 

Celovec.  Drž.  gimn.  Borsiner  Vi/u:.:  Zur  Theorie  der  Potenzen  von 
Kreisen  und  Kugeln.    10  str.  8°. 

Beljak.  Drž.  reálna  in  veliká  gimn.  Knittl  Mihá:  Physische  Be- 
schreibung  der  Umgebung  von   Villach.    22   str.   8'\ 
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Ljtibljana.  Drž.  gimn.  Pleterínik  Maks:  Vodník,  u  či  tel  j  Ijub- 
Ijanske  gi  m  nažije.   9  str.   8". 

Gorica.  Drž.  reálka.  Cebular  Jakob :  Berechnung  der  Brigg'schen 
und  Nepper'schen  Logarithmen  und  die  Erklärung  der  Proportionaltäfelchen. 
41   str.   8". 

Izvestja  za  leto    i  8  7  5./6. 

Celje.  Drž.  gimn.  Krasan  Franč. :  Generatio  spontanea  (Razprava  je 
nemški  pisana).   32   str.   8*^. 

Ptuj.  Dež.  reálna  gimn.  Huhad  Franč. :  Der  erste  Alcibiades.  Ein 
Versuch  in  der  platonischen  Frage.   34  str.   8". 

Beljak.  Drž.  reálna  in  veliká  gimn.  Dr.  Stornik  Peter  (sedaj  rav- 
natelj  na  gimn.  v  Mariboru,  iz  Les  na  Koroškem;  Slovenec?):  Ueber  Pa- 
rallele.   21   str.  8*^. 

LJublJana.  Drž.  gimn.  Suklje  Franč. :  Die  Entstehung  und  Bedeutung 
des  Verduner  Vertrages    vom  Jahre  843   n.   Chr.   24  str.   8*^. 

Kranj.  Drž.  reálna  gimn.  Glaser  Karol:  Odlomek  slovensko-francoske 
slovnice.   Po  Ploetz-ovi  slovnici.    12   str.    8". 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Ogórek  JosepJius  (rodom  Poljak  iz  Debowe 
v  Galiciji,  sedaj  na  2.  drž.  gimn.  v  Lvovu,  a  za  svojega  ondotnega  bivanja 
vnet  pristaš  slovenské  stvarí):  Hor.  Carm.  I,  28.  ad  dialogi  similitudinem 
revocari  non   posse  demonstratur.   23   str.    8". 

Gorica.  Drž.  gimn.  VodtiĽk  Matevá :  O  določevanji  čaša,  poldnev- 
nika   (meridijana)  in  zemljepisne  širjave   po   solnčnih  opazovanjih.    38.   str.  8". 

Gradec.  Drž.  reálka.  Hauptmann  Franč. :  Ueber  einige  Arbeiten  auf 
dem  Gebiete  der  Electricitätstheorie.   24  str.   8^. 

Celovec.  Drž.  reálka.  Schreij  To  maz  (iz  T^ogatca  na  Kranjskem  ;  Slo- 
venec?): Hohenmessungen  in  Kärnten.  Nach  den  Gebirgs-  und  Flussgebieten 
geordnet  und  im  Meterma.sse  angegeben.   77   str.   8". 

Izvestja  za  leto    r  8  7  6./7. 

Ljiibno  (Leoben).  Dež,  reálna  gimn.  z  vélikorealčnimi  razredi.  Turkus 
y.    T.:    Eine  Studie  uber  Shakespeare's  „Macbeth".   42   .str.   vel.   8". 

Ptuj.  Dež.  gimn.  Gtowacki  jful. :  Uebersicht  uber  den  heutigen  Stand 
der  Frage  von  dem  Wesen  der  Lichenen.   24  str.  vel.   8^. 

Ljíibljana.  Drž.  gimn.  Med  šolskimi  novicami  kratek  nekrológ  o  prof. 
J.  T  u  š  k  u. 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Ogórek  jfosip:  De  Socrate  marito  patreque 
familiae.   30  str.   vel.   8".   (Gl.   iste  giranazije  izvestje  za  leto    1875./6.). 
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Gorica.  Drž.  gimn.  Vodusek  M.\  Popravki  in  dostavki  k  lanskému 
spisu:  „O  določevanji  čaša,  poldnevnika  i.  t.  d.'*  24  str.  vel.  8".  (Gl.  iste 
gimn.  izvestje  za  leto   I875./6.). 

Sírassniis  (Moravsko).  Drž.  mala  gimn. :  Kiinimel  Emil  Fr. : 
Die  zwei  letzten  Heereszíige  Kaiser  Heinrich  III.  nach  Ungarn  (105 1  und 
1052)  mi  t  Ríicksich  tnahme  auf  die  bairis  ch-kärn  t  n  ische  Em- 
p  ô  r  u  n  g.    31   str.  vel.   8  °. 

T)unaj.  II.  okraj.  Drž.  mala  reálka.  Ľr.  jfamik  Ivan  Urban.  (Slo- 
venec  ? ;  sedaj  menda  romanist  na  dunajskem  vseučilišči) :  Sprachliches  aus 
rumänischen  Volksmärchen.   29  str. 

Ljnbljana.  Drž.  reálka.  Knapitsch  Balth. :  DieVerunreinigung 
des  Laibach-Flusswasser s  bei  seinem  Durchlaufe  durch  die 
Sta  d  t.    1 8.  str. 

Trsŕ.  Drž.  reálka.  Swida  FranZ. :  Stu  dien  zur  kiistenländischen 
Geschichte  im  Mittelalter,  mit  besonderer  Beriicksich ti- 
g  u  n  g  T  r  i  e  s  t  s.    37   str. 

Gorica,  Drž.  reálka.  Erjavec  Fr. :  Die  malakologischen  Verhältnisse 
der  Grafschaft  Gorz.   82   str. 

Izvestja  za  leto   i  8  7  7./8. 

Ce/j'e.  Drž.  gimn.  Weiss  Josip  (Mariborec;  Slovenec?;  pozneje  na 
Ijubljanskena  učiteljišči  in  ondu  umri  leta  1889.):  Luthers  Einfluss  auf  die 
deutsche  Literatúr.   35   str. 

Maribor.  Drž.  gimn.  Valenčak  Martin:  Primož  Trubar,  der 
Begriinder  der  neus  loven  ischen   Literatúr.    39  str. 

Kranj.  Drž.  reálna  gimn.  Artel  Anton:  Ueber  den  propädeutischen 
Wert  des  classischen  Sprachunterrichtes  in  philosophisch  •  aesthetischer  Be- 
ziehung.    1 5   str. 

l^ovo  Mesto.  Drž.  reálna  in  vel.  gimn.  i.)  P.  Hrovat  Ladislav:  Slo- 
venski  dom.  31  str.  2.)  Ogôrek  Josip:  Wann  hat  Cicero  die  beiden 
ersten  catilinarischen  Reden  gehalten  r  1 7  str.  (Gl.  novomeške  gimnazije  iz- 
vestje za  leto    1875..  6.). 

Gorica.  Drž.  gimn.  Rutar  Šimon :  Začetek  s  veto  v  ne  oblasti 
akvilejskih  patrijarhov  in  pokneženje  goriških  grófov.  20  str. 

Fazin  Drž.  gimn.  ľvančič  Josip:  Wie  hat  Walther  von  Castiglione 
Vergil  nachgeahmtr    22   str. 

Ljnbljana.  Drž.  reálka.  Levcc  Franč.:  Die  Sprache  in  Trubers 

„Matthaeus".    43   str. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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IV. 

Naše   skodljive    rastline  v  podobi    m    besedi.     Opisal  Martin    Cilensek, 
profesor   na   dezelneni   gimnaziji  v   Ptuju.    hdala  in  založila    družba 

SV.  Mohorja  v  Celovcu  i8g2.  str.  128.  I 

Sedanjost  zahteva,  da  se  Ijudstvo  v  obce  izobraža  v  realijah  ter  zlasti 
spoznáva  domovino  in  prirodnine  okolo  sebe.  Kdor  ne  vé,  kaj  krije  do- 
movina lepega  in  koristnega,  ta  je  ne  pozná  in  je  ne  more  Ijubiti  iz  srca. 
Zato  vsi  národje  nabirajo  in  natančno  opisujejo  zemeljske  proizvode,  ne 
samo  svoje  domovine,  temveč  tudi  drugih  krajev.  Dolžnost  je  torej  tudi 
nam,  da  se  zavedamo  in  vzdigujemo  kakor  oni !  Kdor  ovira  prirodopisno 
znanje,  tisti  je  protivník  naši  omiki,  našemu  narnenu,  bodisi  vedomá,  bodisi 
nevedomá.  Pravim  rodoljubom  mora  biti  tedaj  prvá  skrb,  da  národu  od- 
krivajo  krasoto  prirode,  korist  in  škodljivost  prirodnin  —  zrno  pravé  omike. 
To  pa  se  vrší  tem  lóže,  ker  je  naš  národ  radoveden,  prebrisane  glave  in 
ker  hrepení  po  znanstvu  v  tej  ali  drugi  stroki,  med  katerimi  prirodoznanska 
gotovo  ni  zadnja.  Zakaj  prirodoznanska  veda  je  neusahen  vir  najblažjega 
užitka,  in  milovati  je  človeka  in  národ,  katerega  ne  ogrevajo  nje  blago- 
dejni  žarki.  Kaj  bi  sicer  vzpodbujalo  in  povzdigovalo,  kaj  blažilo  in  navdu- 
ševalo  njega  mladino ;  kaj  bránilo,  da  ji  prezgodaj  ne  odrevení  mehko  srce, 
ako  ne  Ijubezen  do  prirodne   lepote? 

Práv  to  prepričanje  je  vzbudilo  že  pred  25  leti  v  odboru  družbe 
SV.  Mohorja  željo,  da  bi  društveniki  poleg  knjig  verske  vsebine  prejemali 
tudi  také,  ki  učé  človeka  spoznavati  prirodo  ter  nje  prijazne  in  sovražne 
sile.  Práv  v  ta  namen  nam  je  dal  Bog  tisti  čas  izvrstnega  učitelja,  ki  je 
poleg  šolskih  knjig  z  nenavadno  vednostjo,  z  najblažjim  srcem,  z  nedosežno 
vzgojiteljsko  modrostjo  in  prirojenim  darom  prirodne  poezije  napisal  dve 
knjigi:  »Domače  in  tuje  živali  v  podobahc  (1868.^1873.)  in  >Naše  skod- 
ljive živali*  (1880. — 1882.),  kateri  sta  znanstvena  in  vzgojevalna  umotvora 
neminljive  vrednosti.  Ti  knjigi  sta  vzbudili  občo  pozornost,  ker  je  ni  bilo 
do  tedaj  knjige,  ki  bi  bila  obravnavala  v  vsem  svojem  obsegu  živali  po- 
Ijudno-znanstveno  in  takó  obširno,  kakor  bi  ustrezalo  tolikanj  Ijubljenemu 
predmetu.  V  mnogem  oziru  je  Erjavec  prvi  nabral  gradiva  za  svoje  preko- 
ristno  delo,  katero  je  zahtevalo  ne  samo  nenavadne  učenosti,  nego  tudi 
izredne  marljivosti.  Erjavec  je  oral  ledino  v  pravem  pomenu  besede,  predno 
je  podal  káj  takó  temeljitega,  kar  vsestransko  zadošča  sedanji  znanosti.  ^) 

1)  Ker  sta  navedení  knjigi  v  knjigotrštvu  že  pošli,  zató  bi  družba  sv.  Mohorja 
uslužila  ne  samo  svojim   ôlaiiom,   temveč  vsemu  národu,  ako  l)i  ji   izdala  v  drugem   natisku. 
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Slovenskému  slovstvu  toli  koristni  f)Ot,  katerega  je  nastopil  Erjavec, 
ubral  je  sedaj  práv  uspešno  že  po  raznih  spisih  znani  nam  prof.  M.  Ci- 
lenšek  m  nam  podal  knjigo   »Naše  škodljive   rastlinec. 

Ta  knjiga  je  dokaz  o  uspešnem  napredpvanji  velenadarjenega  nasega 
pisatelja  na  literarnem  polji.  Ne  samo,  da  se  nam  je  v  nji  f)okazal  mojstra, 
kar  se  tiče  uglobljenja  v  izbrano  tvarino,  temveč  prepričal  nas  je,  da  si  je 
prisvojil  tajnosti  Erjavčevega  duhá  za  spisovanje  poljudno-znanstvenih  knjig. 
Prof.  Cilenšek  je  zadelal  veliko  vrzél  v  poljudno-prirodopisni  znanosti  gledé 
rastlin. 

Nikakor  ne  mislimo  na  gosto  rešeto  devati  vsebine  ,Naših  škodljivih 
rastlín*,  saj  bi  bilo  to  od  vec.  Po  vsebini  je  knjiga  zanesljiva  in  takšna,  da 
bode  gotovo  privábila  družbi  sv.  Mohorja  novih  údov  ter  budila  zanimanje 
za  rastlinoznanstvo  in  veselje  do  čitania  v  stanu,  kateremu  je  sósebno  na- 
raenjena.  ,Naše  škodljive  rastline*  so  razven  sicer  potrebnega  in  jasnega 
opisa  glavnih  delov  cvetočih  rastlin  prijetna  zabáva  in  lahko  umeven  pouk. 
Pisatelj  bi  svoje  naloge  ne  bil  mogel  zvršiti  bolje,  zakaj  knjiga  je  urejena 
vestno  in  priča  na  vsaki  stráni,  da  jo  je  spisal  strokovnjak,  ki  natančno  in 
umevno  riše  resnično  podobo  posamičnih  rastlin.  Cesar  ni  môči  posneti  iz 
teksta  (n.  pr.  oblike  listov),  to  nam  kaiejo  večinoma  lepo  izdelane  podobe ; 
sevéda  bi  ugajale  še  bolj,  da  imajo  vse  tisto  velikostno  razmerje.  Kdor  pa 
vé,  kakó  težko  in  drago  se  kupujejo  prirodoznanski  klišeji,  ta  hvali  družbo 
sv.   Mohorja,  da  se  ni  zbala  velikih  troškov  in  nam  vpodobila  toliko  rastlin. 

Ne  samo  ónemu,  kdor  se  bavi  z  rastlinstvom,  temveč  vsakemu  pri- 
jatelju  prírode  in  tudi  jezikoslovcu  podaja  knjiga  marsikaj,  kar  ga  utegne 
zanimati  in  veseliti.  Tú  čitamo  mnogo  krasnih  izrazov,  ki  so  vzeti  iz  národa, 
pa  so  marsikomu  že  ušli  iz  spomína,  zlasti  njim,  ki  se  bavijo  z  drugim 
znanstvom.  Gotovo  srečna  je  bila  misel,  da  je  posamičnim  rastlinám  g.  pi- 
satelj napísal  vsa  njemu  znana  nažívala,  zakaj  le  takó  bode  možno  usta- 
novili domačo  znanstveno  terminologíjo.  Hvalno  je  takisto,  da  je  dodal 
g.  pisatelj  slovenskim  imenom  latinská.  Ker  se  nazivljc  istá  rastlina  v  raznih 
krajih  različno,  spoznati  je  vselej  lahko,  katero  ráRlino  hoče  pisatelj  zazna- 
menovati  s  slovenskim  imenom. 

Pri  vsaki  rastlíni  so  zabeležena  nje  svojstva  gledé  nasega  zdravja. 
Práv  srečno  vpletá  pisatelj  v  berilo  nezgode,  ki  se  pripeté,  ako  kdo  ne- 
oprezno  rabi  korenino,  list,  cvet,  plod  ali  drug  del  strupene  rastline.  Znano 
je,  kakó  rad  rabi  naš  seljak  domača  zdravila  ne  samo  pri  majhnih,  temveč 
tudi  pri  nevamih  boleznih.  Izvestno  je  čudovita  moč  nekaterih  rasthn,  če- 
stokrat  tudi  jako  úspešná ;  takisto  pa  tudi  zadosča  trohica  te  ali  óne  rastline, 
da  usmrtí  človeka.  Zato  se  je  vsakomur  kolíkor  toliko  treba  seznaniti  z 
rastlinami. 
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»Naše  škodljive  rastline*  so  najboljši  kažipot,  katerih  rastlín  se  sósebno 
varujmo. 

Jezik  je  gladkotekoč,  lahkoumeven ;  vsi  sestavki  so  pisani  ])repro- 
stemu  Ijudstvu  práv  primerno,  zajedno  pa  se  čuje  povsod  lepota,  krepkost 
in   milina  našega  jezika. 

Da  se  g.  pisatelj  ponižuje  med  preprostega  seljaka  in  ga  učéč  lahkotno 
dovaja  na  višjo  stopinjo,  to  je  umetnost,  zaradi  katere  ga  moramo  še  po- 
sebe  pohvaliti.  — 

Tiskovne  hibe  se  pač  vidijo  tú  in  tam,  vender  knjigi  ne  jemljó  nje 
vrednosti. 

Družba  sv.  Moborja  si  je  pridobila  vrlo  zaslugo,  da  je  to  knjigo  po- 
slala med  slovenski  svet.  Iz  nje  se  ne  bodemo  učili  samo  spoznavati  stru- 
penih  rastlín;  učili  se  bodemo  íz  nje  spoznavati  tudí  národovo  dejanje  in 
se  prepričali,  koliko  zanimljíve  svojine  ima  naš  národ.  To  res  dobro  knjigo 
priporočamo  pa  tudí  zlastí  ónim,  kí  iščejo  gradiva  berilom  za  našo  mladíno, 
ker  ima   za   mladíno   dovôlj   primerne   tvaríne. 

Ivončno  srčno  želímo,  da  bi  za  prvim  delom  skoro  ])ri.šli  drugi,  práv 
takó  obdelani   zvezki  ! 

-~d. 
V. 

O  jeziku  Presérnovem. 

Razpravo  s  tem  naslovom  je  v  zadnjem  šolskem  izvestjí  mariborskega 
gimnazija  priobčil  g.  prof.  dr.  J.  Tertnik.  Po  obíčni  razpredelbí  takih 
razprav  je  razdeljena  tvarina  po  temeljníh  slovníških  poglavjíh  takó,  da  ob- 
ra vnava  prví  odstavek  glasoslovje  (samoglasništvo  in  soglasništvo),  drugi 
oblikoslovje  (sklanjatev  in  spregatev),  tretjí  skladnjo.  Obširnejšega  poglavja 
o  besedotvoritvi  g.  razpravljalec  (kar  je  popolnoma  umevno)  v  svojo  raz- 
pravo ni  uvrstil.  Tem  trém  odstav  kom  pa  sta  prídejana  še  dva,  jeden  raz- 
pravljajoč  o  pomenu  nekaterih  besed,  drugi  o  nemčiznih  in  o  tujih  besedah. 

Prešéren  je  gotovo  v  razvoji  slovenskega  slovstva  toli  znamenit  veljak, 
da  je  vreden  tudí  slovenskih  jezikoslovcev  suhoparnega  zanímanja,  in  vsa- 
kogar  mora  veseliti,  da  nam  je  g  profesor  Prešérnovega  jezika  posebnosti 
pregledno  zbral  in  razvrstil.  Prešérnove  pesmí  pa  so  tudí  na  mnogíh  mestíh 
potrebne  pojasnil  in  razlag  s  slovničarskega  stališča,  in  dasi  pravi  g.  Strítar 
v  svojem  úvodu  (pag.  14.),  da  so  posamezne  Prešérnove  pesmí  takó  lahko- 
umevne  in  jasne,  da  jim  ni  treba  nikakeršnega  razlaganja,  vender  tej  sodbi  nisem 
mogel  nikdar  popolnoma  pritegnití,  kadarkoli  sem  prebiral  bas  óno  imenovano 
izdajo  Prešérna  iz  1866.  leta.  Da  splošno  in  površno  razumevanje  in  este- 
tiško  uživanje  Prešérna  ne  dela  težav,  tému  ne  Oporekam ;  če  pa  začnemo 
posamezne  stávke   na    drobno    analíziratí,   utegnemo    pač  najtí   marsikak  ozel 
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in  ozliček,  ki  ga  ni  takó  lahko  razrešiti  in  razozlati.  Ravno  'samovlastne 
poprave  in  na  mnogih  mestih  ponesrečene  premembe  Prešérnovega  teksta 
pri  različnih  izdajateljih  in  ponatiskovalcih  so  namreč  pokazale,  da  tú  pa 
tam  niso  znali  pogoditi  zmisla  in  konstrukcije  pesnikovih  besed,  kakor  so 
jih  imeli  v  prvotni  izdaji  pred  seboj,  da  jim  torej  niso  bile  tolikanj  lahko- 
umevne,  kakor  bi  kdo  mislil.  Predno  preidem  k  dr.  Tertnikovi  razpravi, 
bodi   mi  dovoljeno  uvrstiti  nekoliko  vzgledov  v  dokaz  izrečene  trditve. 

Interpunkcije  stavinoo  zato,  da  čitatelju  olajšamo  razumevanje  in  pravo 
vezanje  besed  v  stavkih.  Ce  torej  kdo  ločila  odpraví  ali  drugam  postaví, 
nego  jih  je  bil  avtor  postavil  sam,  ali  pa  če  vrine  celo  novih,  tedaj  mora 
za  to  imeti  tehtnih  razlogov,  češ,  da  avtorjeva  prvotná  ločila  ovirajo  pravo 
pogoditev  misii,  njega  nová  interpunkcija  pa  da  jo  olajša.  Sedaj  pa  prime- 
rimo  sonet  „Vrh  solnca  šije  solnc  nam  cela  čeda"  (pag.  154  v  Jurčič-Stri- 
tarjevi  in  pag.   128  v  prvotni  izdaji  iz  leta   1847.). 

Originál :  Ponatisek : 

Verh  sónca  síje  sóncov  cela  čéda  Vrh  solnca  šije  solnc  nam  cela  čeda. 

Po  neba  svítlih   pótih  razkropljéna ;  Po  neba  svitlih  potih  razkropljena. 

Od  sónca,  Ijúb'ga  svôj'ga  zapašéna  Od  solnca,  Ijnb'ga  sroj'ga  zapuščeua; 

Jih  zémlja  celo  nóč  z  veséljam  gléda :  Z  veseljem  zemlja  celo  noč  jih  gleda : 

Jasno  pa  je,  da  je  zemlja  ponôči  od  solnca  zapuščena,  ne  pa  óna 
po  nebu  razkropljena  čeda  solnc.  Umevno  je.  da  se  zôve  solnce  Ijubimec 
zemi  j  e,  ne  pa  Ijubimec  óne  čede  razkropljenih  zvezd.  Kakó  poetično  za- 
snovana  misel,  če  se  stavila  zemlja  in  solnce  v  Ijubimsko  razmerje  —  misel, 
ki  jo  nahajamo  pri  pesnikih  práv  pogostoma.  Kaj  pa  zahteva  primera  v 
tem  sonetu?  Kje  je  takó  zvani  tertiura  comparationis?  —  Kakor 
zemlja  ponôči,  ko  Ijubega  solnca  ne  vidi,  z  veseljem  ogleduje  množino 
svetlih  zvezd,  takó  je  tudi  Prešéren,  kadar  n  j  e  ni  bilo,  rad  ogledoval  1  j  u  b- 
Ijanske  Ijubeznive  gospodičine,  vpričo  nje  pa  je  bil  slep  za  vse 
druge  device  ter  se  je  zameknil  v  mili  obraz  kraljice  svojega  srca,  kakor 
se  tudi  zemlja  o  príhodu  zlatega  solnca  takó  izgubí  v  Ijubezen.  da  v  zvezde 
ne  obrne  več   pogleda  (cf.   4.  gaz.). 

Kaj  pa  naj  porečemo  o  pr\'i    vrstici  zadnje   kitice  v  ra\no  tistem  so 
netu,    kjer   je    Prešérnov   tekst:    „Al  drági    táka  móč  je  čez    me  dana"  po 
pravljen(!)  v  sledeči  obliki:    „Aľ  drági!  táka  móč  je  čez  me  dana"   -  ?  — 
Dragi  pa  vender  ni  množinski  zvalnik  (=  dragi  čitatelji,  kajli  r),  ampak  je 
jedninski  dajalnik  (=  dragi  déklici  prevzetni).  — 

V  „Krstu  pri  Savici"  pripoveduje  Bogomila :  „Ko  šlá  domú  sim  zdrúžbo 
nájno  v  glávic   i.  t  d,     V    izdaji    iz    leta    i866.    so  te    besede  popravljene 
takó-le :  „Ko  šla  domu  sem,  z  družbo  naj'no  v  glavi".  A  združba  (=  zdru 
žitev  Vereinigung)  naj  se  ne  zamenja  z  dnižbo  (Gesellschaft).  Bogomila  pač 
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hoče  reči:  „Ko  sem  šla  domov,  premišljujé  spotoma  o  najini  združitvi,  češ, 
bodeva  U  kdaj  mož  in  žena,  ali  pa  ostaneva  razdružena"  i.  t.  d.  (Cf.Tertnik 
pag.   27.)  Združbo  je  tožilnik,  a  ne  družilnik  s  predlogom. 

Prešéren,  pripovedujoč,  kakó  hrabro  se  je  vedel  v  boji  Črtomir,  kakó 
je  sekal  in  kosil  sovražnike  okrog  sebe,  pravi  takó-le: 

Kjer  stíče  méč,  na  čéli  smértne  sráge 

Ležé  sovrážnikov  trupla  kerváve 

Mertvih,  al  ízdihjóčih  ddše  dráge  ;   ...  i.  t.  d. 

Slovensko  berilo  za  V.  in  VI.  razred  srednjih  šol  je  imelo  v  prvi  izdaji 
(186,  13)  neumestno  poprave:  »Mrtvih  aľ  z/^dihujočih  duše  drage",  in  Jurčič- 
Stritarjeva  izdaja  ima:  „Mrtvih  aľ  zdihajočih  duše  drage".  Prvo  kakor  drugo 
ne  veljá,  zakaj  i  vzdihovati  vzdihujem,  i  zdihati  zdiham  (okrajš. 
iz  vzdihati;  okrajšano  obliko  iz  i  zdihati  bi  kázalo  pisati  'zdihati), 
oba  sta  intransitivna  s  pomenom :  áva—veív,  Athem  holen,  seufzen,  stôhnen. 
Ťukaj  pa  potrebujemo  transitivnega  glagola  izdihovati  (primeri  dušo 
i  zd  i  h  n  i  t  i ,  ■9'U[7-ôv  ä-o-včív,  '\i^y/jh^  s/,— vôív,  animam  eíflare,  exspirare,  den 
Geist  aushauchen).  Izdihujoči  duše  drage  =  umirajoči.  Zmisel  je  tedaj  tá-le: 
Kjer  suče  meč,  ležé  ali  mrtvih  ali  umirajočih  sovrážnikov  krvava  trupla  s 
smrtnimi  sragami  (^  z  mrtvaškim  znojem)  na  čelu.  Oblika  izdihjočih 
se  pa  tudi  popolnoma  ujema  s  Prešérnovim  jezikom,  z  gorenjščino.  Glagoli 
6.  vrste,  kateri  spone  ne  naglašajo,  jo  izpahujejo ;  n.  pr.  vérvati,  vérjem 
(credo) ;  svétvati,  svétjem  (suadeo) ;  várvati,  várjem ;  nalétvati,  nalétjem  (sneg 
nalétje  m.  nalétuje,  t.  j.  po  roalem  sneží) ;  prídgvati,  prídgjem  (predigen)  i.  t.  d. ; 
toda  kupóvati,  kupujem.  Primeri  Prešérna:  103.  2  gosénce  káj  na  répo 
várje;  179.  24,  Vda  Čertomír  se  v  tó,  kar  ríbič  svétje.  Takó  tedaj  tudi 
izdíhvati,  izdĺhjem  (po  6.   vrsti  naprav Ijen  imperf.  od  izdihniti,  aushauchen). 

O  verzu  „Sel  náj  však  sám  bo  skoz  življénja  zméde"  primeri  ^^Ljublj. 
Zvon*  X.  tečaj  str.  246.  Tudi  poprava  v  tem  verzu  káže  nerazumnost  in  je 
neupravičena,  zakaj  Bogomila  o  d  1  o  č  n  o  pové,  kaj  je  sklenila  gledé  svoje 
prej  namerjane  združitve  s  Crtomirom.  Pesnik  besedám  Bogomilinim  ni  dal 
splošnega  pomena,  ampak  nánja  dva  omejenega :  Za  naju  sedaj  ni  čas  dru- 
žitve,  ampak  čas  ločitve,  in  však  sam  zase  pojdeva  skozi  zmede  življénja, 
zakaj  dočim  si  bil  ti  na  vojski,  pokristjanila  sem  se  jaz  in  v  strahu  záte 
obljubila  Bogu  večno  čistost,  da  bi  te  rešil  nesrečne  smrti ;  moja  molitev 
je  bila  uslišana,  torej  ne  smem  biti  tvoja  nevesta.  —  Prešéren  besedice  náj 
ni  brez  namena  postavil  v  arzo  in  vrhu  tega  nánjo  dejal  poudarno  znamenje 
za  zategli   poudarek.  — 

V  pesmi  „Slovo  od  mladosti''    pravi  Prešéren  o  mladosti: 


Povsôd  veséle  liíčice  peržíga 

Ji  úp  goljfivi,  k  njlm  iz  stisk  ji  míga. 


Kujiževna  poročila. 
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V  Jurčič-Stritarjevi  izdají  je  k  predlogu  „k"  zaobešen  apostrof,  kakor 
bi  meral  to  biti  okrajšan  relativum  ,,ki",  in  takó  je  iz  prirednega  stávka 
napravljen  podreden  stavek  z  dvema  dativoma,  katera  sta  čitatelju  uganka. 
Razbrati  pa  je  Prešémove  besede  takóle:  „Povsod  veselé  lučice  prižiga  ji 
(sc.  mladosti)  up  goljfivi  (ter)  k  njim  (sc.  k  lučicam)  iz  stisk  ji  (sc.  mla- 
dosti) miga".  —  Ta  napaka  je  sicer  na  konci  knjižice  med  „večimi  po- 
greški"  popravljena,  in  recimo,  da  jo  ima  na  vésti  stavec  —  toda  koliko 
čitateljev  je,  ki  pogledajo  tudi  med  corrigendar   — 

V  „Novi  pisariji"  pravi  učenec: 

Per^ál  si,  mójster !  žark  mi  nove  lúči ; 
Na  (lélapust  de  sódniga  jez  dnéva 
Slovím,  še  tó,  kaj  pél  bdm,  me  poddči ! 

Janežič  je  v    „Cvetniku    slovenské    slovesnosti"    (pag.   92.)    zadnja  dva 

verza  premenil  takóle: 

Na  delopost  do  sodnega  jaz  dneva 
Slovim;  še  to,  kaj  pel  bom,  me  podučí! 

Iz  finalnega  stávka  je  napravil  samostojen  glaven  stavek,  preraenivši 
finálni  veznik  da  v  predlog  do  in  vejico  za  „slovim"  v  podpičje.  Na  ta 
način  se  je  pa  zmisel  navedenega  mesta  precéj  predrugačil.  V  tem  slučaji 
bi  bil  učenec,  ki  se  nam  sicer  káže  dôkaj  prebrisanega,  vender  preprost  in 
najiven,  ako  bi  raislil,  da  mu  nevenljiva  sláva  že  ne  odide,  če  doseže  le 
toliko,  da  se  bode  znal  kot  dosleden  purist  ogibati  tujk.  („Slovim"  poleg 
te  interpunkcije  kot  predikát  samostojnega  stávka  more  imeti  le  pomen 
„bom  slovel").  Zmisel  je  mariveč  tá-le:  Učenec  na  pisarjev  opomin,  čes, 
naj  se  zlasti  ogiblje  tujčevanja  v  izrazih,  dvojbeno-resno  odgovarja :  O  be- 
sedi  in  obliki  si  me  (hvala  ti)  temeljito  poučil,  a  sama  čistota  in  gladkost 
jezika  mi  še  ne  pomore  do  sláve ;  da  si  pripojem  in  pripesnikujem  slavo, 
ki  bode  trajala  do  sodnega  dneva  (t.  j.  še  na  delopust  sodnega  dne),  poúči 
me  še  o  predmetu  in    vsebini. 

Toda  dovôljl  Naj  ti  bi  se  dal  še  marsikak  pogrešek  med  popravami 
ponatiskovalcev,  a  ni  mi  namen  iskati  takih  napak,  ampak  hotel  sem  samo- 
opravičiti  svojo  trditev,  da  ni  vse  tolikanj  jasno  in  umevno.  Nekoliko  slov- 
ničarskega  razlaganja,  nekoliko  komentára  nič  ne  škoduje.  Bog  nam  daj 
učakati  obljubljeno  novo  izdajo  Prešérna,  ki  nam  dostojno  raztolmači  vse 
nejasnosti  in  podá  pristni  Prešérnov   tekst  I 

(Dalje  príhodnjii.) 

L.  P. 
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f  Gregorij  Jereb.  Dné  5.  m,  m.  je  umri  v  Trstu  zuani  slovenskí  pisatelj,  poštni 
oŕicijal  Gregorij  Jereb  šele  v  47.  letu  dobe  svoje.  Pokojnik  je  priobčil  dôkaj  spisov  v 
ra/ličnih  časopisih  sloveuskih,  sosebno  rad  pa  je  proučeval  našo  književno  zgodovino  in 
opisoval  záslužne  kujiževnike.  Takó  je  v  našem  listu  leta  1883.  opisal  Remca,  leta  1884. 
Podmilšaka  in  Godino-Verdelskega,  lani  pa  Franula  de  Weissenthuma  iu  Pavla  Knoblja. 
Večina  teh  životopisov  se  odlikuje  po  izredui  korenitosti,  marsikaj  je  v  njih  celo  popol- 
noraa  novega.  Za  letos  nam  je  obetal  dôkaj  zanimijivostij,  žäl,  da  ni  mogel  zvršiti  svojega 
namena.   —   Vrli  sotrudnik   ostane  našemu    listu   vedno    v  najdražjem  spomiuu ! 

Slovensko  gledališče.  Zgodovina  gledaliških  predstav  in  dramatičue  književnosti 
slovenské.  S  četirimi  slikami.  Spisal  Anton  Trstenjak.  Izdalo  iu  založilo  Dramatično 
društvo  v  Ljubljani.  V  Ljubljani.  Natisnila  »Národna  Tiskarna.*  1892  —  O  lem  delu,  iz 
katerega  je  naš  list  lani  priobčil  poglavje  »Slovenci  v  starem  deželnem  gledališči,*  pri- 
občimo  posebno  oceno  šele  prihodnjič,  ker  nam  je  došlo  za  to  številko  prepozno.  Pri 
tej  priliki  pa  bi  prosili  gg.  pisatelje  iu  založnike,  ki  reflektirajo  na  ocene  v  našem  listu, 
naj  nam  pošiljajo  svoje  publikacije  o  pravem  času  kakor  drugim  listom,  ker  se  nam  je 
sicer   težko  ozirati    nanje. 

Izvestja  muzejskega  društva  za  Kranjsko.  —  Obci  zbor  muzejskega  društva 
je  sklenil  dné  23,  prosiuca  t.  1.  izdajati  svoja  »Izvestja«  odslej  však  drugi  mešec  v  se- 
šitkih,  obsezajočih  dve  do  tri  tiskovne  pôle^  uredništvo  novega  časopisa  pa  se  je  izročilo 
arhivarju  deželnega  muzeja,  g.  A.  Koblarju.  Prvi  zvezek  tako  preosnovanih  »Izvestij« 
nam  je  došel  minuli  mešec  v  jako  ukusni  obliki  in  z  izbrano  tvarino.  Najprej  čitamo 
članek  »Gradišče  in  gomile  na  gori  sv.  Magdaléne  pri  Smariji*,  v  katerem  nam  g.  prof. 
S.  Rutar  opisuje  znamenite  starinske  najdbe  pri  Smariji.  Spisu  sta  pridejani  dve  sliki  ; 
prvá  káže  situvacijski  náčrt  zemljišča  na  gori  Sv.  Magdaléne,  druga  predstavlja  uspehe 
izkopavanja  v  zadnji  jeseni.  —  V  nastopnem  článku  priobčuje  prof.  S.  Rutar  še  krátko 
Slovensko  ■  nemško  stariuoslovsko  terminologijo,  ki  se  odlikuje  večinoma  po  jako  lepih 
izrazih.  —  V  článku  ».Slovenska  osebna  imena  v  starih  listinah*  je  zbral  g.  prof.  y. 
Scheinigg  iz  Redlichovega  dela  »Die  Traditionsbiicher  des  Hochstiftes  Brixen  vom  10. 
bis  in  das  14.  Jahrhundert*  blizu  petdeset  slovenskih  imen,  iz  katerih  je  raz  vidno,  da 
so  bile  slovenské  kmetije  v  11.  in  12.  stoletji  na  zemlji,  kjer  sedaj  gospoduje  nemščiua, 
namreč  po  Gorenjem  in  Srednjem  Stajerskem,  po  Gorenjem  Koroškem  iu  celo  po  Do- 
lenjem  Avstrijskem.  —  »Drobtiuice  iz  furlanskih  arliivov«,  katere  priobčuje  g.  Anton 
Koblar,  nadaljujejo  spis  v  prejšnjih  dveh  »Izvestjih«  ter  obravnavajo  kranjske  fare  v 
alfabetskem  redu.  Veselí  nas  obet  g.  Koblarja,  da  namerja  izčrpavati  tudi  podatke  za 
zgodovino  sosednih  škofij.  — ■  Znani  rastlinoslovec,  g.  župnilc  S.  Robič,  pričenja  v  tem 
zvezku  »Izvestij«  popis  kranjskih  mahov,  katerih  je  nabral  366  različnih  pasem,  in  sicer 
v  okolici  olševski  in  preddvorski,  potem  na  Storžiči  in  Zaplati,  v  kokriški  dolini,  na 
Grintovci  in  Grebenu,  na  Senturški  gori  in  bližnjih  planinah,  v  Kamniški  Bistrici  in  na 
Veliki  Planini  kamniški;  le  kakih  8  do  co  pasem  jili  je  z  Notranjskega  in  visokega  Go- 
renjskega.  —  Končno  prinašajo  »Mali  zapiski*  mnogo  zgodovinskih  zauimljivostij.  — 
S  prvim  sešitkom  letošnjih  »Izvestij«  je  odbor  gotovo  ustregel  vsem  ónim  rodoljubom, 
ki  so  že  dávno  hrepeneli  po  strogo  zuanstveiiem  listu  za  slovensko  domoznanstvo  v  do- 
mačem  jeziku.  Cena  slzvestij*  je  jako  uizka  :  2  gld.  za  tekoče  leto.  Clani  »Muzejskega 
društva*,  ki  plačajo  na  leto  po  3  gld.,  dobé  »Izvestia«  in  dva  zvezka  nemških  »Mit- 
theilungen*    (letos    »Repertorium    zu   Valvasors    Ehre    des  Ilerzogthums   Krain*    in  zvezek 
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prirodoznanske  vsebiue)  biezplačuo.   Denár  se  pošilja   »Muzejskemu  društvu  za  Kranjsko* 
v  Ljubljani. 

Stanley  in  njegovo  potovanje  po  Afriki.  V  Ljubljani.  Tiskali  in  založili  J. 
Blaznikovi  uasledniki.  1892.  122  str.  Cena  20  ki.  —  Vsebiua  lične  knjižice  je  razvidna 
iz  uaslova.  Brez  dvojbe  se  bode  hitro  omilila  po  svojem  živem  in  zanimijivem  pripove- 
dovanji,  veuder  bi  želeli,  da  so  se  zatrie  nekatere  jezikovue  hibe.  Ker  je  delce  (prevod) 
namenjeno  zlasti  mladini  iu  preprostemu  národu,  nepotrebne  so  do  malega  vse  tuje 
besede,   katere  čitamo  käj   pogostoma.  Sicer  bodi  knjižica  toplo    priporočena. 

Stabat  Mater.  Naša  dična  »Glasbena  Matica*  je  dné  24.  in  27.  sušca  proizvajala  naj- 
slaviiejše  delo  češkega  skladatelja  A.  Dvofaka  »Stabat  Mater*  za  soli,  zbor  in  orkester, 
op.  58.  Ako  pomislimo,  da  bi  bilo  še  pred  nekaterimi  leti  v  Ljubljani  do  cela  nemogoče 
izvésti  takšuo  monumentaluo  skladbo,  in  sicer  izvésti  zgolj  z  domácimi  močmí,  tedaj 
moramo  zavzeti  obstati  pri  teh  koncertih  iu  iskreno  častitati  našemu  glasbenemu  závodu 
na  ujega  prekrasnem  uapredku  iu  uspehu.  Daues  uam  seveda  še  ni  mogoče  priobčiti 
obsežnega  poročila,  pač  pa  bode  »Ljubljanski  Zvont  v  prihodnji  številki  svojim  čitateljem 
podal  obširnejšo  oceno,  pisano  s  strogo  glasbenega  stališča.  To  pa  moramo  vsekakor 
poudarjati  že  sedaj,  da  se  je  gospod  M.  Hubad,  najodličnejši  dirigent,  kar  jih  je  kdaj 
vodilo  naše  pevske  zbore,  z  rečeuima  koncertoma  oslávil  pred  vsem  slovenskim  svetom 
iu  izven  mejá  naše  zemlje !  Gospod  Hubad  vodi  oba  pevska  zbora  »Glasbeue  Matice*  z 
jekleuo  roko,  ne  plašeč  se  nobenih  težav  iu  ne  trpeč  nobeuega  polovičarstva ;  njega  za- 
sluga  je,  da  se  pri  nas  vzbuja  zmisel  in  Ijubezen  do  visoke  glasbene  umetnosti,  in  samo 
tako  je  bilo  mogoče,  da  se  je  skladba  Dvofakova  proizvajala  in  tudi  poslušala,  rekli  bi, 
z  ono  iskreno  pobožuostjo,  ki  se  zamakujena  topí  v  veličastne  glasbene  lepote.  Zabele- 
žujemo  še,  da  je  zbor  gospá  iu  gospodičin  poklonil  svojemu  pevovodji  lovorjev  venec  s 
prekrasnimi  trakovi,  na  katerih  so  zapísaná  imena  vseh  sodelujočih  pevk,  iu  sklepamo 
svoje  začasno  poročilo  s  ponosuim  prepričaujem,  da  se  je  sloveusko  petje  dné  24. 
in  27.  sušca  vijpelo  na  vrhunec  glasbene  umetnosti. 

Slovensko  gledališče.  Meseca  sušca  so  bile  v  deželnem  gledališči  tele  slovenské 
predstave:  dné  I.  sušca  búrka  »Cevljar  barón*,  dné  5.  sušca  prvikrat  »Krivopri- 
s  e  žni  k*,  Ijudski  igrokaz  v  treh  dejanjih,  spisal  L.  Anzengruber,  preložil  J.  K. ;  dné 
8.  sušca  veseloigra  »Trije  klobuki*,  dné  11.  sušca  spevoigra  »Teharski  plemiči*,  dné 
16.  sušca  veseloigra  »Bratranec«  iu  opera  »Cavalleria  rusticana*,  dué  19.  sušca  opera 
»Cavalleria  rusticana*  in  veseloigra  »Starinarica«,  koučno  dné  22.  sušca  prvikrat  »Lepa 
Vida«,  dráma  v  petih  dejanjih,  spisal  ŕ/r.  y.  Voínjak.  —  Auzengruberjev  »Krivopri- 
sežnik*  se  je  predstavljal  na  korist  učitelju,  režiserju  iu  igralcu  »Dramatičnega  društva*  , 
g.  Ignacijti  Borštniku,  in  je  uspel  sosebno  krásno.  Imeli  smo  že  pogostoma  priliko  ua- 
glašati  izredne  zasluge  g  Borštnika  za  sloveusko  gledališče;  kakó  jih  ceni  in  čisla  naše 
občiustvo,  to  je  ta  večer  poleg  vence  v  pač  razločno  dovôlj  pokazala  vihama  pohvala, 
ki  je  zvenela  g.  beneficijantu  od  vseh  stranij.  Predstavo  zabeležujemo  med  najboljše  v 
vsi  gledališki  dobi,  bodisi  kar  se  tiče  dela  samega,  bodisi  gledé  igranja.  —  Pri  obeh 
predstavah  Mascagnijeve  opere  je  sodelovala  kot  gost  gospodičiua  Mafenka  Volnarova  s 
češkega  gledališča  v  Plznu  s  sijajnim  uspehom.  Takih  ovacij,  kakeršne  je  priredilo  ob- 
činstvo  tej  umetnici  (prvému  gostu  slovenskega  gledališča)  sosebno  pri  drugi  predstavi, 
ni  bilo  še  uikoli  v  uašem  gledališči.  Gospodičiua  Volnarova  je  pela  Santuzzo  nenavadno 
krásno;  uje  glas  je  takisto  zvonek  v  nižjih  kakor  višjih  ležah,  predavauje  izrazovito, 
lepo  nijansirano,  nje  igra  se  ponáša  z  veliko  mimiko.  Upajmo,  da  je  nismo  videli  zadnji- 
krat !  —  Dr.  Vošnjakovi  »Lepi  Vidi«,  s  katero  se  je  zavŕšila  letošnja  gledališka  doba, 
zajeta  je  suov  iz  jedna koimeuovanega   Jurčičevega    romána,    veuder  jo  je  izvédel    gospod 
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pisatelj  dôkaj  samostojuo,  Nečemo  tukaj  podrobno  razpravljati  tega  najuovejšega  dra- 
matiškega  dela,  ker  se  je  to  zgodilo  že  drugjé;  povedano  bodi  le  to,  da  ima  »Lepa 
Vida«  mnogo  lepih  prizorov,  ki  bi  se  dali  zbrati  v  dovršeuo  dramo  s  trém  i  dejanji. 
Marsikaj  je  pač  tudi  slabo  podprto,  v  obce  pa  priča  »Lepa  Vida«  o  lepi  iiadarjenosti 
g.  dr.  Vošnjaka  za  dramatiško  stroko.  Dr.  Vošiijak  je  sploh  dandanes  jedini  pisatelj,  ki 
käj  ston  za  razvoj  slovenské  dramatike.  Občinstvo  je  vzprejelo  »Lepo  Vido*  jako 
prijazno.  — 

Izpregovorimo  končiio  še  iiekoliko  besed  o  letošnji  gledališki  dobi  sploh.  Dra- 
matično  društvo  je  priredilo  vsega  skupaj  49  predstav.  Med  temi  je  bilo  novih  devet 
drám  in  veseloiger,  namreč  »Veronika  Deseniška*,  »Pokojni  ToupineU,  »Naša  kri«, 
»Stariuarica«,  sDrugo  lice«,  Valenska  svatba«,  »Fedora«,  »Krivoprisežnik«  in  »Lepa 
Vida«,  čiili  pa  smo  med  novostimi  tudi  jedno  opero  (»Cavalleria  rnsticana*),  jedno  spe- 
voigro  (»Teharski  plemiči*)  in  jedno  opereto  (»Svatba  pri  svetilnicaht).  Izmed  novoupri- 
zorjenih  del  so  bila  tri  izvirna,  kar  pa  se  je  predstavljalo  preloženih,  ta  so  iz  večine 
stalne  vrednosti,  takó  sosebno  opera  íCavalIeria  rusticana*  in  dráme  » Valenska  svatba«, 
»Fedora«  in  »Krivoprisežnik«.  Sodelujočih  članov  »Dramatičnega  društva«  je  bilo  pri 
drami  iz  začetka  13  angažiranih,  2Ó  neangažiranih,  opera  je  štela  7  sólistov  in  v  zboru 
12  pevcev  in  13  pevk.  Splošni  uspeh  je  takšen,  da  smo  za  sedaj  lahko  zadovoljni  ž 
njim ;  za  prihodujo  dobo  se  je  nadejati,  da  ukrene  »Dramatično  društvót  marsikaj,  kar 
le  povzdigue  ugled  slovenskega  gledališča.  Repertoár  bode  boljši,  obsežnejši ;  igralno 
osebje  se  utegne  pomnožiti,  spopolniti.  Iskrená  naša  želja  je,  da  »Dramatično  društvo* 
vsestranski  pripravljeno  nastopi  novo  dobo;  takisto  pa  naj  igralno  osebje  vestno  in 
marljivo  uporabi  svoje  počitke ! 

Drugi  glasbeni  večer  »Glasbene  Matice*  dné  4.  m.  m.  se  je  kakor  prvi 
večer  odlikoval  z  lepim,  umetniško  izbranim  vzporedom.  Prvá  točka  je  bila  Beethovnova 
sonáta  za  klavir  in  vijoltno,  op.  12.;  v  nji  sta  pokazala  gg.  Baudis  iu  Hoffmeister,  kakó 
se  znata  vglobiti  v  klasiško  glasbo.  Nato  je  g.  Hoffmeister,  čegar  visoka  izobraženost  v 
klavirski  igri  je  itak  splošno  znana,  igral  tri  lepe  skladbe,  in  sicer  Chopinovo  nokturno 
v  H-duru,  Paganini -Schumannovo  etudo  in  Schumannovo  romanco.  —  Sosebno  zanim- 
Ijiva  je  bila  nastopna  točka,  Bendlova  »Razrušena  ljube/,en«,  čveteroglasen  ženski  zbor 
po  uarodni  češki  pesmi  s  spremljevanjem  klavirja.  Gospé  in  gospodičine  so  pod  vodstvom 
g.  Baudisa,  ki  se  je  izkazal  spretuega  dirigenta  in  vodil  petje  na  občo  zadovoljnost,  pele 
tako  vrio,  da  se  je  moral  zbor  ponoviti.  Koncertanta  sta  jih  počastila  s  cvetičnimi 
darili.  Zbor  »Razrušena  Ijubezen*  je  bil  za  Ljubljano  novost;  umevuo  je  torej,  da  je 
tembolj  zanimal  vse  poslušalce.  Kot  četrto  točko  smo  čulí  Riesovo  arijo  in  Joachim- 
Brahmsov  ogerski  ples  štev.  3  za  vijolino  iu  klavir.  .  Dočim  je  g.  Baudis  proizvajal  arijo 
iskreno  in  s  polnim  tónom,  dokázala  je  njega  interpretacija  ogerskega  plesa,  da  takisto 
dobro  pogodí  sentimentalen  značaj,  kakeršen  je  položen  v  ta  glasbotvor.  Končna  točka, 
Smetanov  duo  za  klavir  in  vijolino  »Iz  domovine*  je  kakor  Beethovnova  sonáta  dovŕšená 
komorná  skladba  in  je  izreduo  ugajala.  —  V  obce  moramo  reči,  da  je  uredila  vzpored 
vešča  roka,  ki  je  poskrbela  za  vredne  točke,  prijetno  izpremembo  in  primerno  stop- 
njatev.  Zato  je  upati,  da  se  naše  občinstvo  rado  udeleži  tudi  tretjega  iu  poslednjega 
večera  ter  tako  pokaže,  da  priznáva  trud    g.   H.  Baudisa,    prireditelja  lepih  teh   večerov. 

Iz  odborové  seje  »Matice  Slovenské*.  Potrdi  se  zápisník  poslednje  seje.  —  Pred- 
seduik  prof.  Levec  se  spomiuja  umršega  predsednika  kanonika  Mama,  in  staroste  odborovega 
dr.  Jerneja  Zupanca,  ki  je  bil  odlikovan  s  Frančišek-Jožefovim  redom.  —  Na  predlog 
raynatelja    Wiesthalerja  se  sklene    izvoliti    novega    predsednika    šele  po    občem  zboru.   — 
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Zapisnikar  poroča  o  društvenih  račuuih  za  leto  1892.,  ki  kažejo,  da  je  gmotno  stanje 
tigoduo.  —  Na  znanje  se  vzprejnaó  nekatera  gospodarstrena  poročila.  —  Razpiše  naj  se 
častna  nagrada  iz  obrestij  Jnrčič  -  Tomšičeve  ustanove.  (Glej  razpis  v  denašnji  številki. 
Ured.)  —  Za  leto  1893.  izidejo  knjige  >Letopis€,  urednlk  prof.  A.  Bartel,  »Goriškac 
U.  del,  spisuje  prof.  S.  Rutar,  in  Sienkinvics  •  M.  M.  iíL  ognjem  in  mečetnc  II.  del.  — 
Vzprejmťí  se  na  znanje  predlogi  književn^^a  odseka  o  osnovi  teh  knjig.  —  Kot  záložná 
knjiga  skoro  izide  ^Slovenska  stenografi  j  a«,  spisal  prof.  A.  Bezensek.  —  Prof. 
y.  Trdina  bode  spisal  poljudno  »Zgodovino  slovenskega  národ ac,  ki  izide  v 
posebnem  zvezku  Knezove  knjižnice.  —  V  zadnji  dobi  je  došlo  »Matici«  več  prošenj  za 
podelitev  založnih  knjig ;  tesile  so  se  po  običnem  poti.  —  Odobri  se  tajnikovo  potočilo 
o  poverjeništvih.  —  »Matica«  je  nedávno  prejela  volilo  pokojnega  Božidara  Raiča  v 
znesku  90  gld.  —  Sklene  se,  da  se  omislijo  katalogi  o  dmitveni  književni  zalogi.  — 
Izvoli  se  poseben  odbor,  da  sestavi  do  prihodnje  seje  osnovo  novim  pravilom,  ker  so 
dosedanja,  v  marsičem  zastarela  in  nedostatna,  popolnoma  posla.  —  Poročilo  tMatiči- 
uegac  zastopnika  v  upravnem  odboru  »Narodnega  Doma*,  ravnatelja  y.  Subica,  vzprejme 
se  zahvalno  na  znanje.  —  Knjižnici  je  priraslo  od  poslednje  seje  145  Inijig,  zvezkov  in 
časopisov.  —  Za  lani  je  plačalo  1925  letnikov,  za  letos  273  ;  od  zadnje  seje  je  pristopilo 
98  novih  údov,  med  njimi  jeden  ustanovuik. 

Razpis  častnega  darila.  Da  bi  pospešila  razvoj  slovenské  pripovedne  književ- 
nosti,  razpisuje   >Matica  Slovenskac   po  določilih  Jurčič-Tomšičeve  ustanove 
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častnega  darila  izvirnemu  pesniškemu  pripoveduemu  delu,  v  prvi  vrsti  kaki  daljši  in 
celotni  epični  pesmi. 

Snov  bodi  delu  zajeta  iz  zgodovine  ali  sploh  iz  življenja  národa  slovenskega. 
Delo  mora  biti  pisano  takd,  da  po  obliki  in  vsebini  svoji  ustreza  umetniškim  zákonom 
lepe  pripovedne  književnosti  ter  poleg  tega  ugodi  literaruim  uamenom  >Matice  Slovenské* 

Pisatelj,  kateremu  se  prisodi  častno  darilo  iz  novcev  Jurčič  -  Tomšičeve  ustanove; 
prejme  vrhu  tega  za  svoje  delo  še  uavadno  pisateljsko  nagrado,  katere  plačuje  »Matica 
Slovenska*   po  §   15.  svojega  opravilnega  reda  po  25 — 40  gld.  za  tiskovno  polo. 

Rokopisi  naj  se  brez  pisateljevega  imena  pošiljajo    odboru   >Matice  Slovenské* 
do  dné  31.  decembra   1893.  ^• 

Pisateljevo  ime  uaj  se  pridene  rokopisu  v  zapečatenem  listu,  na  katerem  je  zapi- 
sano  dotično  geslo. 

V  Ljubljani,  dné    I.  marcija   1893. 

Odbor  •% Matice  Slovenské^. 

Ganglova  dela.  Denašnjemu  poročilu  o  Ganglovih  delih  dodajam,  da  je  g.  Gangl 
leta  1885.  dovŕšil  tudi  reliéf  »Matere  božje*  od  lipovine  in  ga  pobarval.  Sedaj  je 
svojina  g.   dr.    Moschéta.  A.  Štritof. 

Slovenské  šolske  knjige.  Izmed  šolskih  knjig,  o  katerih  smo  že  poročali  o 
svojem  času,  potrjene  so  došlej  po  vrsti  za  šolsko  rabo:  >Obrtno  spisje*,  spisal  A.  Funtek, 
„Zgodovinske  povesti  za  meščanske  šole",  spisal  Ivan  Vrhovec,  ,,Osnovni  náuk  iz  fizike 
in  kemije  za  meščanske  šole",  spisal  A.  Senekovič ,  ,,Prirodopis  za  meičanske  šole",  spisal 
yozef  Httbad,  , .Latinské  vadbe  za  prvi  gimnazijski  razred"  (2.  natisek),  spisal  Fr.  Wies- 
ihaUr,  „Obrtno  knjigovodstvo",  spisal  dr.  T.  Romih,  in  „Zemljepis  za  meščanske  šole  in 
višje  razrede  Ijudskih  šol",  spisal  y.  Oroien. 

Podpomo  društvo  za  slovenské  visokosolce  na  Dunaji  je  razposlalo  četrto- 
letno  poročilo  svojega  delovauja     Iz  tega  je  posueti    plodouosuo    delovanje  za  dobo  od 
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novega  leta  1892.  do  konca  meseca  septembra,  (Odslej  bodo  poročila  izhajala  ob  občem 
zboru  ter  bodo  obsezala  šolsko  dobo).  Ustanovnikov  šteje  društvo  j8,  med  njimi  nad- 
škofa  goriškega,  knezoškofa  lavantinskega  in  Ijubljanskega.  Knezoškof  lavantinski  je 
častni  iid.  Novi  ustanovniUi  so:  slávna  mestna  občina  Ijubljanska  (lOO  gld,),  gg.  Feliks 
Staré,  graščak  v  Domžalah,  dr.  Jernej  Glančnik,  odvetnik  v  Mariboru,  in  Viktor  Rosina, 
c.  k.  notár  v  Mokronogu,  ki  so  društvu  darovali  po  jo  gld.  Podpornikov,  rednih  údov 
in  dobrotnikov  je  štelo  društvo  127,  med  temi  22  duhovnikov.  Na  prvem  mestu  je  Ma- 
ribor  z  31  udi,  potem  Dunaj  z  21  udi,  Kranj  z  1 1,  Ljubljana  z  8,  Postojina  z  8  ;  Krško 
šteje  6,  Vojnik  5,  Biežice,  Konjice,  Mala  Nedelja,  Podgora  pri  Gorici,  Polhov  Gradec 
po  2  uda.  Po  I  uda  imajo  :  Bied,  Celje,  Cadram,  Ceški  Brod,  Črnomelj,  Dovje,  Fran- 
kolovo,  Gradec,  Kalobje,  Kameňa  Gorica,  Litija,  Ljutomer,  Nabrežina,  Nová  cerkev, 
Radovljica,  Stillfried,  Stražišče  pri  Kranji,  Skofja  Loka,  Smartin  v  Rožni  dolini,  St.  Au- 
draž  pri  Gorici,  Trst,  Vrhnika.  —  Posojilnica  v  Črnomlji,  kmetská  posojilnica  Ijubljanske 
okolice  in  hranilno  in  posojilno  društvo  v  Radovljici  so  društvu  darovale  po  lo  gld. 
Dohodkov  je  imelo  društvo  1424  gld.  68  kr.  Osnovna  glavnica  znáša  4144  gld.  g8  kr. 
Največje  je  darilo  neimenovanega  gospoda  iz  volila  pokojnega  rodoljuba  Kotnika  s 
400  gld.  —  Podpor  se  je  razdelilo  45Ó  gld.  25  kr.  med  32  podpirancev  v  125  slučajih, 
in  sicer  v  gotovini  47krat,  v  znamkah  obednicah  pa  78krat  (1035  obednic  po  25  kr.). 
Žal,  da  je  moral  odbor  večkrat  tudi  res  potrebu  im  dijakom  podporo 
odreči  ali  jim  nakaz  ati  najmanjšo  malenkost  Med  podpiranci  je  bilo  15  ju- 
ristov, 7  medicincev,  6  filozofov,  i  tehnik  in  izredoma  i  akademik  in  2  veterinarca.  — 
Posebno  hvalo  odborovo  so  si  zaslúžili  :  g,  Fr.  Dolenec,  trgovec  v  Mariboru,  g.  Avg. 
Drukar,  not.  kandidát  v  Kranji,  g  Ivan  Holevar,  not.  kandidát  v  Krškem,  g.  yurij 
Kraighef,  trgovec  v  Hraščah  pri  Postojini,  í.  g  M.  Servicelj,  župnik  na  Reberci ;  potem 
dijaki  vseučiliščniki  gg  Zmavc,  Bcnedik,  Dokler,  Mihalič,  Zupaníič.  Društvo  žaluje  po 
blagem  udu  g.  drtí.  Skofičti,  c.  k.  okr.  sodniku  v  Skofji  Loki.  Ker  je  društvo  res 
vred  n  o  in  prepotrebne,  zato  je  práv  toplo  priporočamo.  —  Doneske 
je  pošiljati  vč.  g.  doktorju  Fr.  Sedeju,  c.  in  kr.  dvornému  kapelanu  in  ravnatelju  v  Av- 
gustineji   na  Dunaji,   I.    Augustinerstrasse   7. 

Podpiralna  zaloga  slovenskih  vseučiliščnikov  v  Gradci  je  z  letošnjim  aka- 
demiškim  letom  dovŕšila  dvajsetletnico  svojega  delovanja.  Sibek  je  bil  početek,  vender 
se  je  društvo  po  ugodnih  razmerah  razvilo  in  ojačilo  takó,  da  mu  je  moci  deliti  dvakrát 
in  trikrát  tolike  podpore,  kakor  jih  je  iz  početka  več  let  zapored  delilo  zaradi  pičlih 
tedaujih  dohodkov.  V  akademiškem  letu  1890/91.  se  je  razdelilo  med  slovenské  vseuči- 
liÄčuike  809  gld  ,  leta  i89i./'g2.  pa  1070  gld.  Cistih  dohodkov  z  obrestimi  vred  je  bilo 
1 175  gld.  32  kr.,  a  od  prejšnjega  leta  je  ostalo  v  gotovini  868  gld.  51  kr,,  torej  skupaj 
2043  gl<i'  ^3  '^r.  Troški  so  znášali  1 151  gld.  28  kr.,  in  gotoviue  je  ostalo  892  gld. 
55  kr ,  kateri  so  na  račuu  prihodnjega  akademiškega  leta  v  hraniluici  shraujeni  na 
obresti.  V  hraniluici  je  tudi  vsota  550  gld.,  katera  je  bila  po  odborovih  sklepih  leta 
1889./90.  1 890. /9 1,  in  1891/92.  dodaná  glavnici  v  gotovini.  —  Odbor  je  zboroval 
osemkrát  in  je  rešil  144  (prejšnje  leto  87)  vloženih  prošenj ;  odbitih  jih  je  bilo  9,  drugim 
I35im  pa  se  je  dovolila  vsota  1070  gld.  Najmanjša  jednokratna  podpora  je  bila  5,  naj- 
večja  pa  15  gld.  Podpiranih  je  bilo  31  slovenskih  vseučiliščnikov:  13  právnikov,  14  me- 
dicincev in  4  modroslovci.  Po  deželah  jih  je  bilo  17  s  Štajerskega,  11  s  Kranjskega  in 
3  s  Primorskega.  Koroškega  Slovenca,  ki  bi  bil  prosil  podpore,  to  leto  ni  bilo  nobe- 
nega.  —  V  minulem  akademiškem  letu  je  preminil  vseučiliški  profesor  dr.  H.  Ign.  Bider- 
mann,  ki  je  bil  društvu  mnogo  let  delaven  in  vesten  odbornik  in  več  let  tudi  skrben 
blagajnik.   —  Odbor  podpiralne  zaloge  je  sestavljen    takci-le:  g.  dr.   Gregorij  Krek,  pred- 
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sednik  in  blagajuik,  g.  Emantul  Detetini,    njega  námestník,  g.  dr.  Bogomil  Krek,  Ujnik ; 
odbomiki   so  gg.  :   Edvard  Pajnii,  Fr.   Krušic,   Fr.   EUer  in  Milan  Mencinger. 

Matica  Hrvaška  je  razposlala  svojim  čiaaom,  kakor  smo  omenili  že  v  poslednji 
številki,  devet  krasuih  knjig.  s  katerimi  je  sijajno  poslavila  svojo  pe  tdesetlet  n  ico 
Ta  odlicni  závod  napreduje  od  leta  do  leta,  čemar  najlepší  dokaz  je  pač  vedno  rastoče 
število  društveiiikov,  ki  se  je  od  lani  zopet  povišalo  za  tisoč  údov,  takó  da  so  se  knjige 
natisuile  v  9000  izvodih  in  tudi  précej  razpe&ile.  —  Prvá  kiijiga  se  imenuje  „Slike  i  z 
občega  zemijopisa".  napísal  dr.  Ivan  Hoié,  izšla  pa  je  kot  17.  knjiga  poučue  knjiž- 
nice,  katero  je  ,, Matica"  leta  1877.  započela  s  Klaičevim  „Prirodnim  zemijopisom  Hrvatske", 
ali  kot  tretja  knjiga  „Slik  iz  občega  zemijopisa".  Hoičevo  delo  je  bilo  nagrajeno  iz  zá- 
klade grófa  Iv.  Nep.  Draškoviča,  prináša  pa  na  268.  stranéh  opis  skaadinavskega  polotoka, 
Dánske  in  Nemčije.  Knjiga  je  pisaua  toli  koreuito,  kakor  smo  tému  že  vajeui  od  pisa- 
telja,  kakeršeu  je  g.  dr.  Hoic,  krasí  pa  jo  74  slik,  izmed  katerih  so  posebno  lepe  slike 
nemškíh  mest;  mimo  tega  iraa  tri  zemljevide.  —  Drugi  knjigi  je  naslov  „Povieš  t 
francuzke  revolucije  od  godiue  1789.  do  godiiie  1815."  Prevso,  pripomeukom 
i  kazalom  popratio  Ivan  Rabar,  I/.med  premnogih  del,  ki  so  izšla  o  francoskerá  pre- 
vratu, izvestno  je  Mignetova  zgodoviua  najimenitnejša.  Pisateljn  je  naklonila  čast,  da  ga 
je  fraucoska  akademija  imenovala  za  svojega  člau.i,  íq  dandanes  je  že  prevedená  malone 
v  vse  jezike  evropske.  „Matica"  se  po  pravici  ponáša,  da  ta  kujiga  vredno  pristoja 
kujigam  „svjetske  poviesti",  katere  je  izdala  dosíhdob,  z^kaj  Mignetovo  delo  je  uprav 
klasiško,  nežno  in  ozimo  v  verskih  in  vseh  drugih  stvaréh.  Miguet  zavrSuje  svojo  zgo- 
dovino  s  prvim  pariškim  mirom  in  pregnanstvora  Napoleonovim  na  Eibo,  prof.  Rabar 
pa  je  dodal  svojemu  prevodu  tudi  opis  poslednje  borbe  evropskih  dŕžav  proti  Napoleonu  in 
je  zajedno  opísal  temelje,  na  katerih  se  je  razvijalo  politiško  življenje  evropsko  po  du- 
najskem  kongresu.  Rabarjeva  kujiga  obseza  petuajst  poglavij  iii  napósled  jako  umestno 
kázalo  .imen  in  stvarij.  Kakor  nas  je  razveselila  ta  pablikacija,  takisto  radostuo  priča- 
kujemo  zgodovine  devetnajstega  veka,  katera  se  nam  obeta.  —  Nekaj  posebnega  je 
knjiga  „Hrvatska  antulogija".  Umjetno  pjesništvo  starijega  i  novijega  doba.  Sa- 
stavio  Hugo  Badalic.  Ta  knjiga  obseza  štiri  stoletja  hrvaškega  j>esništval  Leta  150 1,  je 
zapísal  Marko  Marulid,  da  je  dovŕšil  svojo  „Judito",  iu  takó  bodo  Hrvatje  za  nekaj  let 
slávili  štiristoletno  slavo  umetnega  pesništva  svojega.  „Sva  je  naša  povjestuica  velik  samo 
zbor  pjesama !"  Pesmi  so  razvrščene  po  kronološkem  redu,  vzprejete  pa  so  le  tiste, 
katere  lahko  nmeje  však  ízobražeuí  Hrvat.  Vsega  skupaj  čitarao  v  autologiji  i  mena 
69  pesnikov  iu  preko  200  pesmij,  pravih  biserov  poezije  hrvaške.  Prekrásni  vsebini  je 
dôstojná  tudi  izredno  ukusna  zuuauja  oblika.  Da  bi  pač  tudi  kdáj  pri  nas  učakali  takšuo 
Slovensko  antologíjo ! 

(Konec  prihodnjič.) 

Prosvjeta.  List  za  zábavu,  znanost  í  umjetnost.  —  Takd  se  imenuje  nov  lepo- 
sloveu  list,  ki  je  začel  ob  novem  letu  izhajati  v  Zagrebu  Lastnik  mu  je  g.  Fr.  Folnegovié, 
urednik  pa  g.  A.  Tresič-Pavičic.  >Prosvjetac  se  odlíkuje  po  lepíh  člankih  in  uknsaih 
ilustracijah ;  med  sotruduiki  čitamo  imeua  muogih  odličnih  pisateljev  hrvaškíh,  takó  d  a 
se  list  v  vsakem  oziru  vreduo  druži  s  starejšim,  izbomo  uredovanim  »Viencem€.  •Pro- 
svjeta* se  ozira  todi  na  našo  književuost,  iu  zato  iskreno  želimo,  da  si  pridobí  prijateljev 
tudi  med  nami.  List  izhaja  však  petek  na  dveh  pôlah  in  stane  po  poští  7  gld.  za  vse 
leto.  Naročuina  se  pošilja  tiskarni  Antona  Scholza  v  Zagrebu. 

Glazba.  List  za  svjetovnu  i  crkvenu  glazbu  i  dramatsku  umjetnost.  Uredjuje  prof. 
Vacl.  Novák.  Tisak  i  nakladá  knjižare  Lav.  Hartmaua  (Kugli  i  Deutsch)  u  Zagrebu.  — 
Ker  je  koncern  minulega    leta  prestal    glasbeni   časopis    »Gusle»,    odločila  se  je  gôri  na- 
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vedená  knjigarna  izdajati  nov  list,  čegar  prvá  številka  je  z  bogato  vsebino  izšla  minuli 
mešec.  »Glazba«  bode  prinášala  razprave  in  studije  o  glasbi  v  obce,  zlasti  pa  o  hrvaški 
glasbi  in  hrvaških  národnih  glasbotvorih,  studije  o  znamenitih  glasbenikih  in  glasbenih 
pisateljih,  domačih  in  tujih,  in  v  vsaki  številki  bode  po  možnosti  tudi  po  jedna  slika 
mož,  zaslužnih  za  glasbeno  umetnost.  Dalje  bode  donášala  »Glazba«  kritike  in  referáte 
novih  knjig  o  glasbi  in  muzikalijah,  o  znamenitih  koncertih,  glasbenih  produkcijah  po 
rirvaškem  in  o  dramatiških  predstavah.  Vsaki  številki  bode  priložená  glasbena  priloga 
z  ložjimi  in  težjimi  skladbami  za  klavír,  gosli,  orglje,  petje  i.  t.  d.  Novi  časopis  izhaja 
po  jedenkrát  na  mešec  na  celi  poli  ter  veljá  za  vse  leto  3  gld. 

»Vatrogasac«,  prvi  hrvaški  ilustrovaní  strukovni  časopis  za  vatrogasne  sborove, 
občine,  tvornice,  mlinove  i.  t.  d.,  nastopil  je  letos  svoj  drugi  tečaj.  Odlikuje  se  po 
skrbno  ízbrani  vsebíní  ter  prináša  poleg  hrvaških  článkov  tudi  slovenské  dopise, 
razpravice  i.  t.  d.,  zato  ga  toplo  priporočamo  našim  slovenskim  gasiliiim  društvom,  ki 
itak  nimajo  skupnega  glasila.  »Vatrogasac«  izhaja  dné  r.  in  15.  vsakega  meseca  ter 
stane  za  vse  leto  4  gld.  Naročnino  prejema  lastuik,  izdajatelj  in  ureduik  g.  Venceslav 
Mayer,  Reka-Trsat. 

Jeremija.  Prejeli  smo  to  epiško  pesem  v  treh  spevih,  katero  je  zložil  mladi 
hrvaški  pesnik  Branimir  Livadié.  Kritika  oponaša  tému  delu  različne  stvarne  in  tehniške 
hibe  ter  zlasti  poudarja,  da  pesnik  ni  dorasel  vzvišeuemu  predmetu,  katerega  obravnava 
v  svoji  pesmi.  Takisto  sodimo  mi,  priznavamo  pa  g.  Livadiču  drage  volje  lepo  pesniško 
nadarjeuost,  ki  se  sósebno  pojavlja  v  lepih  mislih  in  globokih  čustvih.  Stihi  po  nekod 
niso  do  cela  dovŕšení. 

» Javor*,  list  za  zabavo,  pouk  in  književnost,  nastopil  je  letos  svoje  22.  leto  in 
se  zajedno  íz  Novega  Sada  preselil  v  Zemun.  Njega  lastnik  je  sloveči  srbskí  književník 
dr.  J.  Zmaj-  J-ovanovic,  ureduik  pa  Dan.  A.  Živalovic,  Mi  ta  ízborní  list  priporočamo 
Slovencem,  kí  se  zanímľejo  za  srbsko  književnost.  »Javor«:  izhaja  dné  i.  in  15.  v^akega 
meseca  in  veljá  za  vse  leto  5  gld.  Naročnino  vzprejema  knjigarna  Jove  Karamata  v 
Zemunu  ali  pa  knjigarna  V.  Valožiča  v  Belem  Grádu.  Naším  čítateljem  naznanjamo  še 
posebe,  da  je  príčela  v  prví  letošnji  številki  izhajatí  književna  studija  »Janko  Kersnik, 
slika  íz  slovenačke  novelistíke,  napísao  Andra  Gavrilovič*.  Sploh  se  bode  »Javor«  vedno 
pozorno  ozíral  na  našo  književnost,  in  zato  opozarjamo  slovenské  knjigotržce,  naj  pošiljajo 
svoje   knjige  uredništvu   rečenega  lista  v  oceno. 

Nová  pesem  kneza  Nikole.  Crnogorski  knez  Nikola  I.  je  spísal  pod  naslovom 
»Pjesnik  i  vila*  novo  pesem,  ki  obseza  preko  štíritísoč  stíhov.  Pravi  se,  da  je  ta 
pesem  jedna  najlepših,  kar  jíh  je  poteklo  iz  peresa  knezovega. 

Ljubo  Nenadovió,  sloveči  srbskí  písatelj  in  pesnik,  praznoval  je  nedávno  pet- 
desetletuíco  svojega  književnega  delovanja.  ,,Knjíževno-umjetnička  zajedníca"  v  Belem 
Grádu  mu  je  príredíla  sijajen   banket,   katerega  se  je  udeležílo  nad  400  gostov. 

Društvo  za  podporo  onemoglíh  srbskih  umetnikov  in  njih  rodbin  se  je 
osuovalo  v  Belem  Grádu.  Však  društveník  vplača  prvíč  deset  dinárov,  potem  pa  však 
mešec  po  dva  dinára.  Umetniki  in  njih  rodbine  ímajo  pravíco  do  podpore  po  miuulíh 
treh  letih,  počenši  od  dné  prvega  vplačila  ;  vender  je  močí  dajati  podpore  tudi  še  pred 
tem  časom,  ako  bi  umetník  onemogel  za  delo  ;  rodbiní  pa  se  dajó  précej  po  smrti  člana 
umetnika. 

Nová  Češka  opera.  Nedávno  se  je  v  Pragí  predstavljala  nová  opera  »Debora«, 
katero  je  zložil  mladi  českí  skladatelj  Jozef  Foerster  iun.  Dejanje  je  zajeto  iz  znane  Mo- 
senthalove  dráme.  Kritika  se  je  ízrekla  o  tem  delu  jako  povoljno  ter  zlasti  hvali  njega 
moderno   obliko   in   poluoglasno    instrumentacijo. 
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>L>una  sijec  v  italijanskem  prevodu.     „Rinnovamento",    goriski  list,  ki  pol^ 

puljskega  ,,Diritto  Croato"  v  italijanskem  jeziku  izyrstuo  zagovarja  slovenské  pravice 
na  Primorskem,  priobčuje  tudi  prevode  naših  uajboljših  pesniških  in  leposlovnih  proiz- 
vodov.  Takó  je  prinesel  nedávno  Prešémovo  pesem  „Luna  šije",  katero  je  preložil 
urednik  g.  Ivan  Kušar;  le-tá  prevod  se  nam  vidi  takó  lep,  da  bodi  tukaj  priobčen  v 
celoti : 


Sotto  il  verone. 


Splende  la  luna, 
squillano  ľore 
tarde  alla  torre  delia  cittá, 
ma  dall'angoscia 
ch'ange  il  mio  core 
non  dormo  e  pace  ľalma  non  ha ! 

Tu  sei,  mia  bella, 
tu  la  cagioue 

dei  miei  tormenti,  dei  miei  sospir; 
smarrito  ho  il  sonno 
e  la  ragione ; 
la   nolte  e  il  giorno   mi  fai  languir. 

II  tuo  bel  volto 
roseo,  ridente 

scolpito  stammi  negli  occhi   ognor ; 
coi  suoi  sospiri 
U  core  árdente 
te  cerca  e  braraa,  mio  sólo  amor. 

Vieni,  mia  bella, 
sul  tuo  verone    — 
ci  guardau  tacite  le  stelle  in  ciel, 
non  altri.  Ah,  vieni, 
ehe  il  tuo  garzone 
ti  attende;  fidati  dei  tuo  fedel! 


Fammi  un  sol  cenno, 
dolce  mio  bene, 
se  temi  forse  di   favellar  ! 
Nessun  risponde, 
Ella  non  viene... 
Qui  sólo,  p  misero,    ehe  degg'io  far  .' 

Tremule  stelle 
deh,  voi  guardate 
s'  ella  riposa,  se  dorme    ancor ! 
Del  suo  verone 
dietro  le  grate 
m'ascolta  o  ad  altri  donato  ha   il  cor? 

S'ella  giá   dorme, 
s'ella  riposa, 

luna  pietosa,  non  la  destar : 
e  se  in  silenzio 
m'ascolta,  ascosa, 
col  tuo  bel  raggio  non  la  lurbar ! 

Allor  ehe  ad  altri 
daržl  il  suo  afíetto 
e  me  negletto,  tradito  avrá, 
tosto  il  mio  core 
morrá  nel  petto : 
dal  duolo.  o  misero,  si  spezzerä ! 


Vieni,  mia  bella, 
sul  tuo  verone  — 
ci  guardan  tacite  le  stelle   in  ciel, 
non  altri    Ah,  vieni, 
ehe  il  tuo  garzone 
ti  attende;  fidati  dei  tuo  fedel.   — 

Pri  tej  príliki  tudi  omenjamo,  da  je  22.  zvezek  dunajskega  časopisa  »An  der 
schônen  blauen  Oonauc  z  dné  15.  listopada  na  posebni  glasbeni  prilogi  priobčil  isto  pesem 
v  znanem  Samhaberjevem  prevodu.  Postavil  jo  je  za  samospev  s  spremljevanjem  kla- 
virja    Gustáv  Adolf  Schmidt. 

Znamenití  grobovi.  Dné  22.  prosinca  je  umri  v  Madridu  José  Zorilla  y  Morat, 
največji  španski  pesnik  sedanjega  čaša.  Spisal  je  več  izvrstuih  veseloiger,  potem  pa  se 
je  posvetil    zgolj    liriškemu    pesni.štvu.     Pred    petimi    leti  je  bil  kár    uajiilovesneje     venčan 
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za  pesnika.   On   in  angleški  pesnik  Teunyson  sta  bila  jediná  iu  poslediija  venčana   pesnika 
v  Evropi 

V  Peterburgu  je  meseca  svečana  umri  sloveči  mineralóg  Nikolaj  Ivanovic  Kok- 
sarov.  Njega  najimenitnejše  delo  »Russkaja  mineralogija*  je  izšlo  leta  1853.  in  mu  pri- 
dobilo  članstvo  ruské  cárske  akademije;  potem  pa  so  ga  za  svojega  člana  imenovale 
tudi  akademije  v  Parizu,  Londonu,  Turinu  in  Monakovem.  Sosebuo  veliké  so  njegove 
zasluge  za  kristalografijo. 

Dné  3.  sušca  je  umri  v  Florenci  sloveči  poljski  pesnik  Teoftl  Lenartowicz,  porojen 
leta  1822.  v  Varšavi.  Dasi  je  dovŕšil  samo  Ijudsko  šolo,  pridobil  si  je  vender  toliko 
izobrazbo,  da  se  je  vzpel  celo  do  podtajuiške  službe  v  ministerstvu.  Poslednjih  30  let 
je  živel  v  Florenci.  Lenartow^icz  je  izdal  tri  zbirke  pesmij  in  več  drugih  spisov;  Poljaki 
ga  štejejo  med  svoje  najboljše  književnike. 

Dné  5  sušca  je  umri  v  Parizu  kultúrni  in  literami  zgodoviuar  prof.  Hipolit  Taine, 
jeden  največjih  učenjakov  in  mislecev  tega  stoletja.  Izmed  premnogih  njegovih  spisov 
slujeta  sosebno  zgodovina  angleške  književnosti,  ki  je  izšla  leta  18Ó4.,  in  studija  »Les 
origines  de  la  France  contemporaiue*  (1878. — 1884.),  v  kateri  prikazuje  razvitek  moderne 
Francoske. 

Pesniki,  pripovedovalci  in  učenjaki  slovenskí.  Ljubljanski  fotograf  g.  Jozef 
A)-mic  uas  je  te  dni  razveselil  z  jako  lepim  delom,  katero  l)ode  gotovo  ugajalo  vseni 
prijateljem  naše  književne  zgodovine.  Zbral  je  namreč  na  treh  lepó  izvedenih  kartonih 
doprsue  podobe  65  odličníh  pesnikov,  pripovedovalcev  in  učenjakov  slovenskih.  Prvá 
skupina  nam  káže  književnike  do  leta  1850.,  druga  od  leta  1850.  do  leta  1870.  in  tretja 
od  leta  1870.  do  denašnjih  dnij.  Slike  so  posnete  po  fotografijah  in  imajo  medajlonsko 
obliko.  Zbirka  seveda  iji  mogla  biti  popolná,  ker  ni  bilo  možno  dobiti  nl  slik  še  živečih 
književnikov ;  navzlic  tému  pa  so  vsi  trije  kartoni  lepo  prazaično  darilo.  Svojim  čita- 
teljem  jih  priporočamo  tem  rajši,  ker  jim  je  cena  jako  nizka;  vse  tri  skupine  skupaj  se 
dobivajo  za  3  gld.  30  kr.  pri  g.  Jozefu  Armiči  v  Ljubljani.  Naj  bi  jili  ne  pogrešala  no- 
bena  hiša  slovenská  ! 

Listnica,    Breda.    Danes  nismo  mogli  priobčiti  ničesar.     Oprostite!   —  S.   Pesem 
»Slov(S«  je  nezrelá  po  obliki   in  še  bolj   po  vsebini.    Sodite  n.  pr.  samí: 
»Vse  vničila  volja  mu  nje  je  očeta, 
Ki  sam  si  izvolil  za  hčerko  je  zeta. 
In  njemu,   ki  Ijubi  ga,  dala  slovó 
Bo  danes,  ker  jutri  poroka  vže   bó  !« 

V  tej  kitici  pac  ne  tiči  ni  trohica  poezije!  —  Sava.  »Potnik«  bi  še  bil,  dasi  ni 
käj  posebnega,  toda  stiiá:  »d/l  —  le\.\  deklŕ  —  vod/;  pil  —  poljub/1  (!) ;  deklí  —  v/!« 
»Pevec«  nam  prija  v  vsakem  oziru  še  meuj.  —  N.  Takih  stvarij  naš  list  ne  vzprejema. 
—  P — č.  Z  národuimi  stvarmí  smo  preskrbeni  vsaj  za  deset  let.  Saj  niti  z  dosedanjimi 
ne  moremo  na  dan!   —  V — r.   Nerabno. 

„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po    4   pole    obsežen   v   veliki  osmerki    po  jeden   pot    na  mešec   v  zvezkih    ter  stoji 

vse  leto  4  gld.  óo  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta    i   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo   »Národna  Tiskarnat   Kongresni    trg    št.    12.   v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tiskama*    v  Ljubljani. 
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Štev.  5.         V  Ljubljani,  dné  i.  vélikega  trávna  1893.    Leto  XIII. 
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Indska  legenda. 
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,oč.   V  koči  samotní  nad   Gangoj 
Skrivnostno  še  baklja  gorí ; 
Na  pôdu  sedijo  menihi, 
Sám  Buddha  med  njimi  stojí. 

Napol  razsvetljéni  obrazi 
Zamišljeno  gledajo  v  tlá. 
Vse  tiho  .  .  .  Možjé  so  tí,  misliš, 
Iz  ónega  vstali  sveta. 


»»Ne  boj  se!  Kaj  bil  bi  pač   stóril? 
Zavéla  te  vroča  je  krí.? 
Pogledal,   kaj  ne,  preglobôko 
Devici  si  kaki  v  očí  ?» « 

»Jaz  m  i  s  1  i  1  sem,  o  prečastiti ! 
Sám  mislil  sem  s  svojoj  glavój ; 
Zivljenja  uganko  sám  htel  je 
Pronikuiti  smelo  duh  moj. 


»No,  bratje«,  pretrga  molk  Buddha, 
»Kdó  vé  še  med  vami  kak  greh  ? 
Zdaj  vprašam  vas  v  tretjičinzadnjič  — 
Spovedali  vsi  ste  se  vseh? 


»Iu   mislij  polétu  nikoli 
Ográj  nisem  stavil,  ne  méj .  .  . 
Po  veri  brahmanov  to  greh  je, 
Kar  delal,  žíil,    jaz  sem   dosléj  ! 


»Gorjé  mu,    kdor  madež    prikril  bi, 

Zamólčal  na  vešti  bi  kaj ! 

Nikoli  se  ne  bi  posvétil, 

Ne  vnišel  v  nirváne  bi  raj  .  . . 


»Kar  v  Vedah  je  pisano  svetih, 
To  misliti  človek  le  smé ! 
Ne  glôblje,  ne  više,  ne  dalje  .  . 
Kdor  misii  drugače   —  gorjé!« 


»Nobedeu  se  več  ne  oglasi? 
Obred  že  je  sveti  končáu?  .  .  .« 
Pač !  jeden  še,  mladi  Ambattha 
Pred  Buddho  tja  stopi  skesán : 


Le  redko  smijal  se  je  Buddha, 
Sedáj  nasmehljá  se  sladko, 
Začudeno  gleda  učenca, 
Smehljaje  mu  praví  takó : 


•  Grešíl  sem,  prevzvišeui  mojster! 
Grešíl  sem  hudó,  prehudó  ; 
Kakó  naj  odkrijem  ti  krivdo } 
V  dnu  duše  me  pece  zeló.t 


»Čemú  pač  nam  vsakemu  svojo 
Bog  Brahma  bi  glávo  bil  dal.? 
Cemú  bi  nam  dúha  luč  sveto 
Tam  z  lučjo  bil  svojoj  prižgal !  ? 
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A.  Funtek:  Cemú? 


íCemtí  imaš  nogi  ?  —  da  hodiš ! 
Za  delo  ti  dvoje  je  rok : 
Z   razumom   pa  v  glavi   ti  misliš, 
A  misliti  zná  le  še   —  bog ! 


»Čim  bolj  ti  sám  misliš  svobódno, 
Tem  bolj  si  podobeu   —  bogú, 
Tam    bolj    približuješ  se  Brahmi  .  . 
Le  misii  zatd  brez  strahií ! 


»Le  misii,  Ambattha  preljubi, 
Vse  stvarstvo  ti  sám  premišljuj ! 
Da  misliti  greh  bi  bil  morda  — 
Brahmanom  nilcár  ne  verúj !« 


V    pojasnilo. 
pred  Kr.   — 


Tudi    buddhisti    imajo    spóved ; 


A.  Aškerc. 

imeli    so   jo    že    dobrih    500    let 
Pís. 
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Z^atóhla  soba  pod  streho  .  .  . 
Glej,  baš  mrliča  iz  njé 
Odnesli  so  po  stopnicah; 
Ob  odrú  še  lúči  goré. 

Kdo,  vprašate,   živel  je  tukaj  ?    — 
Pozabljen  je  pevec  bil; 
V  samoti  je  tii  spominom 
In  slávi   nekdanji  žil  .  ,  . 


In  smeh  se  nepopisen 
Po  lici  je  bledem  razlil  — 
Takó  se  smeje,  kdor  nekdaj 
Ceščen  in  slavljen  je  bil !  .  .  . 

Ropót  in  šum  po  stopnicah: 
Razdirat  prišil  so  žé 
Oskromiii  mrtvaški  oder  — 
Ugasnejo  lúči  bledé. 


Premnog  po  stenah  golih 
Uséhel  je  venec  pripét, 
Med  venci  se  mnog  posušil 
Živo  je  dehteči  cvét! 


In  zdajci  tudi   venec 
Za  vencem  z  zidtí  je  posnét, 
Pohojen  takisto  je  ž  njimi 
Na  tleh  za  cveto'm  cvét .  .  . 


Na  vence  je  in  cvetove 
Gasneče  mu  zrlo  okó, 
Obstalo  na  njih  kot  v  sanjah, 
Ko  duh  je  ostavljal   telo. 


Na  veke  je  zopet  življenje 
Izginilo  brez  sledtí   — 
Kdo,  vprašate,  živel  je  tukaj  ? 
Kdo?  Rajši  vprašájte  —  čemú! 
A.  Funtek, 
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Abadon. 


Bájka  za  starce.  Pripoveduje  Nejaz  Nemcigren. 

(Dalje.) 

V. 

restopimo  v  lépo  Francijo,  naravnost  v  Pariz,  v  svetovno- 
slavno  mesto  omike  in  zábave!  Ondu  v  drugem  nadstropji 
gostilne  prvé  vrste  odgrnimo  góste  svilene  zastore  pred 
visokimi  okni,  da  vidimo  v  prostorni  spálni  sobi.  Solnce 
pošije  na  posteljo,  v  kateri  spí  in  jedva  diha  lep  mladenič  bolestno- 
vnetih  lic.  Pri  postelji  sedí  negibno  kakor  kip  póstaren  gospod,  ki  na 
videz  tudi  spí;  solnčna  svetloba  ga  predrami.  Naglo  vstane,  položí 
spečemu  bolniku  roko  na  čelo,  in  zdajci  se  tudi  ta  predrami  čil,  čvrst 
in  boder.  Póstarni  gospod,  Abadon,  reče  vzbujencu,  Samoradu  : 

—  Prebili  ste,  hvala  méni,  opasno  vročinsko  bolezen.  Sedaj  ste, 
hvala  méni,    zdravejši  in  trdnejši    negoli  kdaj.  — 

—  Srčna  hvala,  gospod  in  rešitelj !  Zdĺ  se  mi,  da  ste  me  rav- 
nokar  rešili  težkih  sanj.  Menil  sem,  da  ležim  na  svojem  domu  hudó 
bolan,  da  mi  mati  strežejo  in  da  me  je  posetila  Ijuba  Cvetána;  jaz 
pa  da  se  nisem  mogel  ni  geniti  ni  izpregovoriti.  Toda  kje  sem  sedaj  ? 
Te  krásne  dvorane  še  nisem  videl.  — 

—  Kar  se  ti  je  zazdevalo  in  živo  slikalo  v  domišljiji,  ko  si 
zmrzaval  na  snežnikovem  témeni,  to  so  bile  tiste  prijetne  sanje,  s  ka- 
terimi  nastopajoča  smrt  mami  zmrzujočega  človeka.  Sedaj  bivava  v 
Parizu.  V  Monaku  sem  ti  rekel,  da  nama  je  takoj  pobegniti  proti 
severu.  Ko  si  izrekel  željo,  da  bi  ostal  ondu,  kjer  si  bil,  plávala  sva 
že  nad  snežnikom  Mont- Blancom ;  zakaj  pri  méni,  kakor  bi  že  lahko 
vedel,  gré  vse  premišljeno  in  urno.  Tvoji  želji  sem  ustregel,  in  sicer 
Ijubezniveje,  nego  si  zahteval.  Smel  bi  te  bil  spustiti  iz  zračnih  višav, 
da  padeš  na  zémljo  kakor  razpaljen  in  raztopljen  meteor;  toda  pazno 
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sem  te  postavil  na  bližnji  zemeljski  prostor,  ki  je  bil  pod  nama.  Tam 
si  potlej  prezébal,  in  skrajni  čas  je  bil,  da  si  me  zopet  poklical  na 
pomoč.  — 

—  Če  se  práv  spominjam,  bilo  je  še  v  Monaku,  ko  sem  se  drznil 
prositi,  da  me  pustite   ondu.  — 

—  Kaj  pak,  to  je  tvoja  dozdeva  1  Bolje  bi  ti  bilo,  vender  kdäj 
spoznati,  da  si  nepopraven,  nepokoren  človek  in  da  sem  ti  dosedaj 
vedno  zabadava  govoril :  vprašaj  mene  ali  svojo  pamet,  prémer  za- 
htevaš  mojega  delovanja!  Za  svojo  zopetno  nepremišljenost  si  se 
moral  pokoriti  nekamo  osem  dnij  ali  osem  tednov.  Záte  je  to  veliko 
čaša,  mene  sevéda  ne  brigajo  také  malotne  časovne  mere.  — 

—  Cudno,  da  se  iz  vse  dobe  svoje  bolezni  ne  zavedam  ničesar.  — 

—  Zavest  morebiti  še  pride,  toda  kaj  bi  koristili  vzbujeni  žalostní 
spomini  ?  Sicer  pa  v  tvoji  blodnji  ni  bilo  pravé  snoví,  niti  takovih  du- 
ševnih  pojavov,  da  bi  si  jih  bilo  vredno  zapomniti,  dasi  se  cesto  pripetí, 
da  človek  v  blodnji  ali  v  sanji  misii  pametneje  nego  tedaj,  kadar 
delujejo  možgani  ob  popolni  zavesti.  — 

—  Cudno  se  mi  tudi  zdĺ,  da  ste  bolezen  takó  odpravili,  kakor 
se  na  primer  sleče  stará  in  obleče  oprana  srajca.  Ne  zamerite  mi  te 
primere.  — 

—  Kaj  naj  zamerim  človeški  stvári,  kateri  je  um  tolikanj  ne- 
dostaten  kakor  jezik  prenagel  I  Tvoje  sedanje  zdravje  je  uspeh  léčenja 
po  mojem  načinu.  Tebi  že  znana  »moja  teta,  imenitna  kačac  je  člo- 
veka zavédla  v  smrt;  potlej  je  pa  to  svojo  krivdo  nekoliko  popravila, 
da  je  v  izboljšanje  in  podaljšanje  človeškega  življenja  tvojemu  praočaku 
Eskulapu  razodela  vračilne  močí  raznih  zélišč.  Eskulapovi  učenci  so 
nekaj  stoletij  léčili  svoje  rojake  s  tistimi  zélišči,  in  Ijudje  so  bili  tedaj 
junaki  in  so  se  veselili  starosti  zgovornega  Nestorja.  Potlej  so  Ijudje 
napredovali  v  vedi  in  modrosti,  in  kakor  je  vselej  »boljše<  sovražnik 
» dobrému «,  takó  so  tudi  nadomeščali  preproste  staré  leke  Eskulapovih 
učencev  z  boljšimi  zdravili,  in  od  modrega  Eskulapa  je  ostala  samo 
tista  palica  s  kačami  ovitá.  Takó  ste  prišli  do  umetnih  lekarnic, 
do  učenih  zdravnikov  in  zajedno  do  grmadnega  števila  boleznij.  Sedaj 
se  léčite  z  zélišči  in  rudninami,  z  vodó  in  vódko,  z  ognjem  in  ledom 
po  homeopatiji  in  alopatiji,  sploh  kakor  je  količkaj  možno  in  nemožno 
Jaz  sem  tebe  léčil  hkrati  po  starih  in  novih  načinih,  kajpak  brez  vode 
ker  voda  ti  je  prepovedana.  Jedel  si  zelí  kakor  nekdaj  kralj  Nabuho 
donasar,  ko  je  zašel  med  vegetarijance,  pil  si  mleko  in  vinsko  žganje 
ležal  na  blazinah  in  na  trdih  deskah.  Zavijal  sem  te  v  volno  in  plátno ; 
zračil  te  v  žveplenem  soparu  in  na  kraški  burji.  Kadar  ti  je  bilo  pre- 
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vroče,  posadil  sem  te  na  severní  tečaj,  in  kadar  si  potreboval  tople 
kopelji,  položil  sem  te  v  pesek  saharske  puščave,  časih  pa  ravno 
narobe.  —  Takó  sem  te  ozdravil  po  vseh  metodah,  in  to  práv  teme- 
Ijito,  kar  moraš  priznati.  — 

—  Res  je  takó,  gospod.  Samo  nekaj  me  pece:  kakó  vpliva 
moja  bolezen  na  najino  pogodbo  ?  — 

—  O  tem  miruj.  Jaz  sem  užival  svoje  spanje,  ti  si  ga  tudi  imel 
dosti,  saj  to  sam  čutiš.  Za  bodočnost  ti  pač  nekaj  svetujem,  kar  ti 
bode  na  korist.  Pogodba  nama  gré  h  koncu,  dosedaj  ti  pa  ni  prinesla 
nobene  koristi,  ampak  zgolj  neprilike  in  nadloge,  katerih  celo  še  ne 
véš  vseh.  Skrajni  čas  je,  da  popraviš,  kar  moreš,  in  da  napósled,  če 
bode  možno,  vender  ujameš  še  käj  koristi.  Saj  véš,  gradi'  se  počasno, 
podira  pa  naglo.  Tvoja  prenaglica,  ki  ti  je  vedno  v  nesrečo,  pa  takó 
rada  podira,  ko  bi  moral  graditi  razsoden  um.  Torej  namerjam  svojim 
dúhovom  zapovedati,  da  ti  strežejo  samo  toliko,  kolikor  bodem  jaz 
posebe  dovolil.  Tudi  bode  koristno,  da  vselej,  prémer  zahtevaš  moje 
pomoci,  med  seboj  hladno  preudariva,  kakšne  bi  bile  posledice  mo- 
jemu  delovanju.  Mislim,  da  ti  bode  to  práv;  sicer  pa  povem,  da  bodem 
vsekdar  ravnal  po  tvojih  zahtevkih,  dasi  sem  prej  izrekel  svoje  po- 
miselke.   — 

—  Od  srca  rad  pritrdim  tej  izpremembi  najine  pogodbe.  Koliko 
bridkostij  bi  si  bil  prihranil,  da  sva  se  takó    zmenila  v  prvo  uro !  — 

—  Ne  glej  nazaj,  ko  stopaš  naprej  1  Ne  obupuj,  ampak  verjemi ! 
Upanje  je  sicer  samo  prazno  dno  tiste  Pandorine  púšice,  katero  je 
oče  Zen  Ijudem  podteknil  v  osveto,  ker  je  Prometej  bogovom  ukradel 
ogenj.  Toda  kaj  bi  počel  človek  brez  te  obmane .?  Tudi  jaz  se  veselim 
človeških  upov.  To  na  sapo  zidano  ničevo  upanje  in  potlej  dejansko 
obupavanje  mi  takisto  nosí  gotove  dohodke  kakor  dŕžavám  loterija  .  .  . 
Vender  pustiva  to.  Sedaj  pristopi  tvoj  zakladokóp,  ki  je  slišal,  kakó 
tráva  rase,  in  se  je  nekoč  napotil  v  Indijo,  da  bi  z  izdelki  od  lipo- 
vega  oglja  razdrobil  angleško  moč.  Ta  te  lepó  opravi  in  ti  bode 
potlej  razkazoval  veseli,  prijetni  Pariz.  — 

—  Dovolite  mi,  gospod,  prošnjo,  da  bi  me  spremljali  vi  samí 
po  Parizu.  Ta  oskrbnik  mi  je  najzopernejši  človek,  in  práv  preséda 
mi  njega  debelo  laganje.  — 

—  To  ti  je  ravno  koristno:  učiti  se  občevati  z  neprijetnim  člo- 
vekom in  vedno  pažiti,  je  li  resnica,  kar  čuješ.  In  kaj  je  to,  laž  ali 
resnica.^  Laž  je  navadno  blagó,  ki  je  vedno  na  trgu;  resnica  pa  redko 
zlato.  Zatorej  oprezno  ravnaj  s  pravico  in  ne  nosi  je  vedno  na  konci 
jezikal    Laž   in  resnica   sta   sestri;   jednako   opravljeni   vedno  hodita 
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druga  tik  druge  in  z  jednakimi  očmí  gledata  v  svet.  Kakó  pa  moreš 
z  mediimi  človeškimi  očmí  razločiti  devico  resnico  od  razuzdanke  laží  ? 
Koliko  lažíj  verjameš  za  resnico  in  koliko  resnic,  zlasti  takšnih,  ki 
»očí  koljejo«,  nečeš  verjeti?  Zatorej  sem  ti  odbral  oskrbnika  za  sprem- 
Ijevalca,  da  z  njega  pomočjo,  kakor  skozi  terno  do  lúči,  prideš  skozi 
laz  do  resnice.  On  ti  bode  Pariz  lepó  opisal:  nekaj  resnično,  nekaj 
resnici  podobno,  in  nekaj  bode  dodal  iz  svoje  domišljije,  ne  z  na- 
menom  lagati,  ampak  ugeniti  resnico.  Slikal  ti  bode  to  lépo  mesto 
človeški ;  jaz  bi  je  nemara  kázal  takšno,  kakor  sem  ti  óndan  pred- 
očeval  rimsko  mesto.  To  bi  ti  bilo  menj  prijetno.  Mene  Pariz  itak  ne 
zanimlje,  saj  poznám  to  selišče,  odkar  se  je  prelévilo  iz  >blatne  vasí.« 
Gledal  sem  na  vašem  planétu  že  mnogo  mest,  ki  so  nekdaj  imela 
slavo  in  lepoto  sedanjega  Pariza,  mest,  o  katerih  sedaj  niti  sledu  ni. 
Taká  mesta  se  v  časovnem  teku  preminjajo  in  ponavljajo ;  mení  so 
pa  do  pristude  jednolična  in  dolgočasna,  ker  so  Ijudje  povsod  tisti 
ubožci  in  bedaki.  Sploh  mi  je  prijetnejši  pogled  na  veliko  mravljišče 
v  smrekoví  šumi  nego  katerokoli    človeško  bivališče.  — 

Abadon  izgine.  Vstopi  oskrbnik  in  privéde  s  seboj  človeka,  ki 
obleče  Samorada  po  najnovejši  francoski  šegi ;  priredí  mu  lase  in  brado 
ter  ga  sploh  takó  olika  v  pol  ure,  da  bi  tega  ne  mogla  opraviti  naj- 
boljša  knjiga  v  sto  dneh.  Samorad  se  nikoli  ni  imel  takó  rad  kakor 
tisto  uro,  saj  ni  bil  nikoli  še  takó  lep  in  takó  zdravega  obraza. 

Sedel  je  z  oskrbnikom  v  eleganten  voz,  in  vozila  sta  se  po  mestu 
in  okolici  blizu  pet  ur.  V  petih  urah  se  človek  naveliča  tudi  najlepših 
zabav  in  prizorov.  Iz  početka  je  bil  Samoradu  Pariz  prekrasno  mesto, 
proti  kateremu  bi  bil  Dunaj  samo  veliká  vás.  Tudi  Ijudje  so  se  mu  zdeli 
bolj  velikomestni  in  olikani,  veselejši  in  lepši  nego  na  Dunaji.  Napósled 
pa  so  mu  bile  krásne  stavbe  samo  potratno  nakopičeno  kamenje ; 
umetni  nasadi,  perivoji  in  čistá  jezerca  zgolj  spačeno  oponašanje  ne- 
dosežne  prirode,  in  Ijudje  v  Parizu  sluge  gladú  in  strastij  kakor  drugjé 
po  širi  zemlji.  Vse  mu  je  bilo  toliko  priskutno,  da  bi  bil  teh  pet  ur 
rajši  prespal.  — 

Po  obedu,  pri  katerem  se  je  zopet  odlikovala  umetnost  fran- 
coskega  sokáča,  naznani  Abadon,  da  so  danes  on,  Samorad  in  oskrbnik 
povabljeni  na  večerno  zabavo  k  podjetnemu  bankirju  Padelesu.  Samorad 
bode  tam  barón  Veseljenko,  bogat  veleposestnik  iz  ilirskih  pokraj  in 
nekdanje  carjevine  Napoleona  L  Abadon  je  tam  že  star  znanec  kakor 
vitez  Gonoba,  grški  kapitalist,  ki  svoje  grmadne  dohodke  troši  za  na- 
kupovanje  umetnin  in  za  kratkočasno  potovanje  križem  sveta  ter 
hkrati  izkuša  sebi  vedno  prijazno  srečo  na   borzi.    Oskrbnik,  tudi  star 
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znanec  pri  bankirjevih,  pa  je  pi.  Plahtalič,  vsemogočni  poslovodja 
viteza  Gonobe  in  zajedno  lastnik  obširnih  kamenišč  na  ilirskem  Krasu. 
Kakó  se  bode  sploh  vésti  med  zbrano  bankirsko  gospôdo,  naj  pa  Sa- 
morad  o  priliki  opazuje  na  pi.  Plahtaliči,  ki  je  pri  tej  gospôdi  popol- 
noma  kos  svoji  nalogi. 

Ko  se  dostojno  pripravijo  in  pride  določena  ura,  sédejo  však  v 
svojo  kočijo  in  oddrdrajo  k  bankirjevi  paláci.  Ondu  najdejo  zbrano 
mnogobrojno  gospôdo  moških  in  ženskih,  vse  v  lišpu  in  svitu.  Bankir 
Padeles  pozdravi  baróna  Veseljenka  práv  uljudno  in  izrazi  z  izbornimi 
besedami  svojo  radost,  da  more  vzprejeti  takó  odličnega  gospoda  v 
svojih  salonih.  Takisto  priljudna  in  vzornih  besed  je  bankirjeva-  so- 
proga,  póstarna  okrogla  ženíca,  ki  govorí  francoski  z  nemškim  zate- 
zanjem.  Vitez  Gonoba  baróna  Veseljenka  seznani  z  mnogimi  gospodi, 
ki  so  vsi  práv  olikanega  vedenja  in  se  nič  ne  spotikajo  ob  barónovi 
francoščini,  ki  je,  dasi  natančna  po  slovnici  in  vadnih  knjigah,  nedo- 
statna  in  preokorna  za  živahno  in  dovtipno  občevanje  v  pariškem 
salónu.  — 

Povpraševanj  in  pogovorov  je  bilo  za  Samorada  skoraj  preveč. 
Bankirja  Padelesa  je  zanimalo  vprašanje,  ali  se  pridno  gradé  železnice 
v  nekdanji  francoski  Iliriji,  in  kakó  se  na  trži.šče  pribavljajo  prirodni 
zakladi  tistih  pokrajin,  ki  so  báje  grmadni  in  jedva  načeti.^ 

Namesto  baróna  Veseljenka  odgovorí  opravitelj  Plahtalič,  da  se 
železnice  gradé  práv  pridno,  da  pa  veliko  prog,  ki  bodo  pot  iz  Pariza 
do  vztoka  izdatno  okrajšale,  čaká  še  potrebnega  kapitála,  katerega 
upamo  dobiti  iz  Pariza  zlasti  sedaj,  ko  je  panamskí  prekop  obtičal  v 
blatu  in  smradu.  Barón  Veseljenko  sam  gradí  privátne  železnice  do 
svojih  bogatih  rudokópov  srebrá  in  bakra  in  do  svojih  pragozdov 
debelih  orehov  in  ilirskih  céder,  katerih  ima  nad  dvajset  štirijaških 
mirijametrov.  —  Bankirja  Padelesa  so  taká  podjetja  živo  mikala,  in 
obetal  je  izdatno  udeležbo   svojo  in  svojih  továrišev. 

Bankirjeva  soproga,  ki  se  je  delala  nekaj  bolj  omikano,  negoli 
je  nje  mož,  pripovedovala  je  baronu  Veseljenku  med  drugim,  da  je 
nekoč  videla  črnogorsko  poslanstvo  iz  Ilirije,  da  so  Crnogorci  takó 
lepí  Ijudje  kakor  on,  da  še  niso  pozabili  francoščine  iz  dobe  prvega 
Napoleona  in  da  se  je  njih  prelepi  národní  noši  res  kár  čuditi.  Bogata 
mora  bití  tista  Crna  gora !  Cudila  se  je  ilirskemu  národnému  plesu 
» čardášu «,  in  h  valila  glasbeno  umetnost  »čeških  bratove,  (»fréres  Bo- 
hemiensc  se  na  Francoskem  zôvejo  cigáni),  ki  so  čarobno  igrali  ná- 
rodne plese  Ilircev  in  sosedov  jim,  junaških  Cerkesov  .  .  . 
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Barón  Veseljenko  se  je  seznanil  z  gospó,  ki  pa  je  bila  morda 
gospodičina.  Ta  je  govorila  francoski,  kakor  bi  bila  domá  iz  Ljubljane. 
Pravila  je,  da  je  bila  nekoč  v  Ljubljani,  da  je  čula  celo  Slovensko 
govorico.  Ta  jezik  je  pa  báje  takó  grd,  da  ga  govoré  Slovenci  le 
tedaj,  kadar  jih  tujci  ne  poslušajo.  Vprašala  je  tudi  porogljivo,  kdo 
je  bil  tisti  Vodník,  kateremu  na  čast  Ljubljančanje  toliko  plešejo  však 
predpust  ? 

Star  gospod  je  trdil,  da  v  Zagrebu  govoré  največ  madjarski  in 
da  bode  do  konca  tega  stoletja  vztočno  jadransko  Primorje  do  cela 
pomadjarjeno. 

Poslovodja  Plahtalič  je  skupini  malobesednih  bankirjev  razkladal, 
da  Francozje  niso  pametno  ravnali,  ko  so  pri  panamskem  prekopu 
pihali  žerjavico  za  tuje  koristi,  dokler  ni  v  nji  začel  pokati  kostanj, 
ki  jih  je  osmodil  in  oslepil.  Tam  dôli  v  Iliriji  bi  se  dalo  zaslužiti  käj 
več;  ondu  je  denarja  malo,  dela  in  blagá  pa  veliko.  Tam  dôli  denar- 
nemu  môžu  ne  gledajo  takó  pod  róke  kakor  tukaj  v  Parizu,  in  časniki 
tudi  ceneje  nego  v  Parizu  trobijo  v  rog  tistega  podjetnika,  ki  kúpi 
njih  prepričanje.  Zgovorno  je  dokazoval,  da  morajo  bankirji,  ki  za- 
snujejo  veliko  podjetje,  pribaviti  samí  sebi  prvi  gotovi  dobiček  ali 
smetano  vsega  dobička.  Veliká  ideja  je  sama  na  sebi  tolikanj  vredna, 
da  je  svet  nikoli  ne  prepláca.  Kapitalist,  osnovatelj,  gré  kakor  kralj 
v  boj  za  veliko  idejo,  ki  se  bode  prej  ali  slej  izvestno  uresničila  in 
človeštvu  redno  in  nepregledno  vrsto  let  dajala  gotove  koristi.  Kdor 
izmed  kraljev,  vladarjev,  hoče  pridobiti  sláve  v  bóji,  preliti  mora  veliko 
krvi  svojih  podložnikov.  Uprav  takó  je  z  velikimi  podjetniki,  bojevniki 
za  utelesitev  velikih  idej.  Zatorej  misii  grmadna  drhal  malih  Ijudij 
podlo  in  tesnodušno,  če  sodi  vladarja  denarjev  z  drugo  mero  nego 
vladarje  Ijudij  in  če  obsoja  denarstvene  mogotce,  osnovatelje  svetovnih 
podjetij,  ker  ti  posnamejo  svoj  dobiček,  primeren  veličastvu  ideje,  kadar 
snujejo  takšno  podjetje,  dočim  tisti  mali,  poslušní  Ijudje,  ki  so  prihra- 
njeni  svoj  drobiž  vteknili  v  hvalisano  podjetje,  ne  najdejo,  česar  so 
pričakovali,  in  izgubé,  kar  so  imeli.  Oni  so  baš  žrtva  denarstvene 
vojske  na  slavo  denarstvenih  kraljev.  — 

Rad  bi  bil  barón  Veseljenko  ugovarjal  načelom  in  dôkazom  po- 
slovodje  Plahtaliča;  toda  pohvala  poslušalcev  je  bila  takó  búrna,  da 
je  Veseljenko  nejevoljen  prisédel  k  drugi  skupini.  Ondu  so  sedeli 
posebe  veliki  denarni  mogotci,  tisti,  ki  računjajo  samo  z  milijoni  in 
milijardami.  Med  temi  je  sedel  Abadon -Gonoba,  in  videlo  se  je,  da 
njega  preudarna  beseda  veliko  veljá  in  da  je  pogovor  jako  važen 
in  resen. 


Nejaz  Nemcigren :  Abadon.  265 

Samoradu  -  Veseljenku  družba  ia  takó  zvaná  veselica  ni  ugajala. 
Ljudje  so  bili  praznični,  toda  njih  pogovori  so  se  sukali  ob  skrbéh 
in  opravkih  delavnikovih.  Veselica  je  bila,  a  bilo  ni  veselih  obrazov. 
Neprijetno  mu  je  bilo  dalje  gledati  na  malem  prostoru  toliko  tistih 
predrznih  nosov,  bodečih  pogledov  in  pohlepnih  ustnic,  ki  značijo 
vnuke  očaka  Abraháma.  Potožil  je  to  o  priliki  Abadonu-Gonobi.  Ta 
ga  mirno  potolaži:  —  Zakaj  ti  ne  prijajo  moji  stari  prijatelji?  Naj- 
starejši,  najmenj  mešani  národ  so.  Oní  imajo  najstarejšo  vero,  najsta- 
rejšo  omiko  in  knjigo.  Naj  imajo  torej  tudi  na  životu  nekaj  posebnega, 
kar  jih  diči  nad  méšanico  drugih  národov  z  mlajšo  zgodovino  in 
omiko.  Od  veleuma  Mojzesa  iz  davnih  vekov  do  velebogatina  Rot- 
schilda  v  sedanji  dobi  so  bili  vedno  preganjani  in  zatirani,  vender 
nikdar  pregnani  in  zatrti,  in  sedaj  ima  njih  denár  in  njih  vpliv  celo 
moč  prvé  velesile.  Zakaj  bi  torej  ne  smeli  biti  nekamo  ošabni.^  Sicer 
te  Plahtalič  takoj  odvéde  med  Ijudi  tvoje  vere  in  tvoje  pasmine.  Zelim 
ti,  da  nájdeš  ondu  boljših  značajev  in  boljše  zábave.  — 

Kakor  na  migljaj  pristopi  Plahtalič  in  odvéde  baróna  Veseljenka 
v  prostore  na  divno  razsvetljenem  vrtu.  Tam  ga  seznani  s  srednje- 
priletno,  bogato  opravljeno  gospó  in  z  nje  hčerjo  (vsaj  takó  se  je 
povedalo),  mlado  cvetočo  žensko  v  ukusni  žalni  opravi.  Samorad  se 
je  presenetil,  ko  je  to  mladenko  spoznal  za  tisto  žensko,  ki  je  pred 
nekaj  dnevi  v  perivoji  pri  dvorci  v  Monaku  tožila  za  mladim  gospodom, 
ki  je  visel  mrtev  na  platáni.  Presenetila  ga  je  tudi  nje  lepota  tolikanj, 
da  je  zdajci  pozabil,  kakó  je  Abadon  tedaj  obsojal  to  žensko.  Ime  ji 
je  bilo  Darinka,  in  govorila  je  pristno  hrvaški.  Samorad  se  je  torej 
otresel  težavnih  spôn  francoskega  jezika,  in  mladi  dvojici  se  je  skoro 
zdelo,  da  sta  v  veliki  družbi,  hrvaško  govoréč,  samá  in  prostá.  Raz- 
govor  je  bil  čimdalje  živahnejši  in  prosto  je  govorilo  srce  s  srcem 
pod  tujim  nebom  v  milem  zvoku  domačega  jezika. 

Lepa  Darinka  je  pripovedovala : 

—  Detinská  leta  sem  prebila  v  iztočni  Istri,  ondu,  kjer  se  sedaj  raz- 
cvita  zdravišče  Opatija.  Moj  oče,  pomôrski  kapitán,  rojak  z  otoka  Krka, 
kúpil  je  tam  majhno  posestvo  s  prijetno  gospôdsko  hišo  tik  morja.  Milo 
se  spominjam  slikovitega  Kvarnera,  pogleda  na  sivo  morje,  na  Trsat  in 
spominjam  se  otokov  Cresa  in  Krka,  smelo  strmečih  iz  morja.  Ne  morem 
pozabiti  genljivih  nápevov  tamošnjih  pomorščakov,  in  še  sedaj  mi 
zvení  v  ušesih  národná  pesem :  >Popuhnul  je  tihi  vetar  .  .  .  Tihi  vetar 
od  Levantac,  ali  »Vrbniče  nad  morem,  Visoka  planino,  Trajna  nina 
ni  nenac  1  —  Kolikokrat  sem,  sanjavo  gledajoč  preko  morja,  kakor 
bi  v  dalji  uzrla  očetovo  ladjo,  tožno  pela  nepozabno  pesem:   »0j,    talasi 
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mili  ajte«  .  .  .  Zdelo  se  mi  je,  da  tudi  moj  oče,  plovéč  tam  v 
daljnem  oceánu,  poje  to  pesem  in  da  mi  nosijo  valovi  odmev  očetnih 
glasov : 

»0j,  talasi  mili  ajte, 

Camac  dalje  moj   tjerajte; 

A  ti  more  mirno  stoj, 

Dok  se  u  dom  vrátim  svoj  !   .   . 

Dok  se  u  dom  vrátim  svoj !« 

Toda  žal,  oče  se  ni  vrnil  na  svoj  dom.  Morje  ga  je  nosilo  in 
živilo  malone  vse  njegove  dni;  morje  ga  je  napósled  vzprejelo  v  hladni 
grob  sredi  Indijskega  oceana.  Po  očetovi  smrti  je  moja  mati,  Fran- 
cozinja,  prodala  letovišče  pri  Opatiji,  in  preselili  sva  se  v  Nizzo,  nje 
rojstveno  mesto.  Tam  sem  ob  mirnem  mestnem  življenji  hodila  v 
mnoge  šole,  učila  se  potrebnostij  in  nepotrebnostij,  rasla  in  dorasla, 
mladina  pak  je  rékala,  da  nisem  grda.  Naselil  se  je  v  Nizzi  mlad 
francoski  trgovec,  ki  je  prinesel  dôkaj  denarja  s  seboj  iz  zapadne 
Indije.  Nekdanji  znanec  mojega  očeta,  seznani  se  z  mojo  materjo  in 
z  menoj.  Bil  je  duhovit,  pošten  in  blag  človek.  Zaljubila  sva  se  in 
poročila.  Ni  je  bilo  srečnejše  žene  od  mene!  Ko  sva  bila  nekaj  dnij 
poročena,  izkrca  se  v  Nizzi  siromašen  mož  z  rjavo  žensko.  Priala  sta 
iz  zapadne  Indije,  izprašala  bivališče  in  razmerje  mojega  možá,  in  ta 
je  bil  poklican  pred  sodišče  .  .  .  Ves  prepaden  in  zmeden  se  vrne  od 
sodišča.  Vprašam  ga,  slutéč  bolezen  ali  nesrečo  v  trgovini,  kaj  mu  je. 
On  pa  molčí  in  gleda  kakor  blazen  náme.  Skriváj  in  ponôči  se  napoti 
proti  Monaku,  kakor  bi  bežal  pred  menoj.  Vsa  v  stráhu  in  skrbéh 
hitim  za  njim  in  ko  dospem  do  njega,  gorjé  mi!  Moj  mož  visí  mrtev 
na  platáni  vašega  letovišča,  kar  ste  vi,  gospod  barón,  opazovali  samí  1 
Jezik  nima  besed,  da  bi  izrazila  svojo  žalost;  ako  bi  jo  pa  mogla,  vi 
te  žalosti  ne  morete  pojmiti,  ker  ne  veste,  kakó  globoko  čuti  žensko 
srce!  Premagala  sem  obup  in  se  vrnila  v  Nizzo.  Ondu  sem  zvédela, 
da  je  tista  rjava  ženská,  ki  je  prišla  s  siromašnim  môžem  iz  zapadne 
Indije,  mojega  možá  pravá  žena,  da  je  tisti  mož  nje  oče  in  da  sta  s 
seboj  privédla  tudi  petletnega  siná  mojega  možá.  Takó  je  pristopila 
k  nesreči  še  sramotal  Sedaj  sem  vdova,  ako  sem  bila  žena,  in  prišla 
sem  se  v  Pariz  posvetovat  s  pravniki,  da  vsaj  nekaj  zase  rešim  od 
precejšnje  ostaline  nesrečnega  ali  morda  brezvestnega  možá,  ki  naj  mi 
oprostí,  ako  ga  sodim  preostro.  Z  materjo  bivam  v  tistem  hotelu 
kakor  vi,  in  ne  zamerite,  da  sem  se  v  vaši  bolezni,  ko  vam  je  viselo 
življenje  kakor  na  niti,  sočutno  zanimala  za  vas.  Saj  je  moralo  biti 
tak(5  .  ,  .  Moj  rojak  ste,    in  kakor  mi  je   povedal  Plahtalič,    podobná 
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je  va.^a  usoda  moji  nesreči :  jaz  sem  izgubila  možá  šesti  dan  po  poroki, 
vi  svojo  zaročeno  nevesto  šesto  uro  po  poroki.  — 

Ne  bodem  ponavljal,  kaj  sta  vse  govoričila  Samorad  in  Darinka. 
Opomnim  samo  toliko,  da  je  bila  Darinka  premeténa  ženská  in  da  je 
dobro  vedela,  koliko  vredni  sta  ženská  mladost  in  lepota,  kadar 
se  zánji  oglasí  povoljni  kupec.  Znala  je  pokladati  svoje  srce  na 
medeni  jezik,  in  nje  očí  so  sijale  takó  iskro  in  presunljivo  kakor 
kačje  očí.  Dá,  kačje  očí!  Cesto  sem  opažal  strupene  gade.  Očar- 
Ijive  očí  imajo  in  takó  ravnodušno  in  vabeče  vračajo  človeku  po- 
gled,  da  se  skoraj  zmotiš  in  pogladiš  gadu  podbradek  z  golo  roko. 
Pod  čarobno  netečimi  pogledi  lepe  Darinke  je  bil  Samorad  kakor 
razgret  vosek;  popolnoma  je  pozabil  svoje  Cvetáne  in  práv  nič  ni 
popravljal  Plahtaličeve  pravljice  o  svojem  vdovstvu.  Déčko  Amor  in 
njega  podložní  zli  duhovi  so  se  že  jako  radovali  čárovnice  Darinke 
in  očaranega  baróna  Veseljenka;  onda  pa  je  Darinkina  mati,  ki  se 
je  v  tem  bavila  tú  in  tam,  pristopila  z  gospodom  Plahtaličem  in  po- 
miluje izrekla,  da  mora  s  hčerjo  nocoj  posetiti  še  drugo  obitelj.  Po- 
slovili  so  se  na  skorajšen    sestanek.  — 

Ni  se  še  Samorad  oh  ladil  in  ni  še  uredil  svojih  čustev,  ko  s  e  mu 
pridruží  Abadon  -  Gonoba  in  ga  opozorí  na  drugo  mlado  žensko,  ki  v 
stranskem  salónu  nekamo  sameva.  Seznani  ga  ž  njo,  z  očetom  in 
materjo.  To  je  bila  prijazna,  zgovorna  obitelj ;  toda  videlo  se  je  vsem, 
da  se  priljudnosti  ne  vadijo  še  dolgo  in  da  so  se  morebiti  ne  zaradí 
izobraženosti,  ampak  vzpričo  zunanjih  neprijetnih  vplivov  v  poznejših 
letih  izpremenili  v  prijazne  in  oskromne  Ijudi.  Samorad- Veseljenko  je 
skoro  opazil,  da  jim  je  prijeten  družabnik,  da  jih  je  nemara  že  kdo 
opozoril  nánj  in  da  bi  se  ne  upirali,  ako  bi  želel  stopiti  k  njim  v 
obiteljsko  zvezo.  Dana  mu  je  bila  ugodna  prilika  z  mlado  gospó  go- 
voriti  práv  slobodno;  govorila  sta  pa  nemški,  kar  je  obema  glaje 
teklo  nego  francoščina. 

Ta  mladenka  je  bila  vdova  Ljudmila,  tista  žena,  ki  jo  je  dal 
Abadon  Samoradu  videti  na  čarobne  naóčnike  kakor  ženo  mladega 
gospoda,  obešenega  v  parku  njiju  dvorca,  ko  sta  bivala  v  Monaku. 
Bila  je  čudovito  lepa  žena  in  iz  očíj  v  očí  gledana  dôkaj  mičnejša 
nego  tisto  jutro  iz  dalje  od  Monaka  do  karpatskega    prigorja. 

Govorica  se  je  razvila  in  ogrela  ter  je  skoro  tekla  kakor  med 
starimi  znanci.  Ljudmila  je  povedala,  da  se  je  nje  Ijubljeni  mož  usmrtil 
v  Monaku  in  da  je  bil  žrtva  američanskega  dvoboja,  ko  je  šlo  za 
njega  čast  in  za  poštenje  njegove  žene.  Po  tem  brezupnem  usodnem 
udarci   je   pribežala  k   svojim    roditeljem  v   Pariz,    kjer  je  oče  že  delj 
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časa  družabnik  in  deležnik  pri  podjetjih  bankirja  Padelesa.  Vrnila  se 
bode  čez  nekaj  dnij  v  domovino,  da  ondu  uredí  domače  stvarí  in  prodá 
vse  imetje.  Potlej  hoče  očeta  prositi,  da  se  vsi  preselijo  v  Ameriko, 
kjer  bode  pozabila  vse,  kar  je  prebila  v  Evropi,  če  bode  možno.  V 
novem  svetu  med  novimi  Ijudmi  bode  začela  novo  življenje. 

Samorad  je  sočutno  poslušal  to  povest,  in  vzbudila  se  mu  je 
želja,  da  bi  spremil  to  gospó  v  novi  svet  in  v  novo  življenje.  Ljudmila 
se  mu  je  zdela  v  svoji  žalosti  nad  vse  lepa  in  divná.  Izražala  je  svoje 
misii  in  svoja  čustva  takó  odkritosrčno  in  s  takó  izbrano  dostojno 
besedo,  da  je  bil  Samorad  uverjen,  kakó  nje  duh  visoko  nadkriljuje 
njegovega  duhá.  Temne  očí  so  ji  sijale  takó  mirno,  da  se  mu  je  zdelo, 
kakor  bi  gledal  skozi  nje  v  globočino  nje  preblagega  srca  in  kakor 
bi  v  tem  srci  iz  nočné  žalosti  odseval  nekov  zor,  ki  obeta,  da  Samo- 
radova  podoba  počasi  zakrije  spomin  na  bledega  možá.  Práv  veselo 
so  dovolili  Samoradu,  da  smé  skoro  posetiti    Ljudmilino  obitelj. 

Prisedel  je  Abadon  -  Gonoba  jako  nejevoljnega  obraza  in  podrl 
vse  prijetne  razgovore.  Za  malo  časa  se  je  Samorad  odslovil,  ker  ga 
je  Abadon  pozval  v  druge  prostore,  kjer  ju  je  čakal  opravnik  Plahtalič. 

Tam  se  Abadon    obrne  k  Samoradu  s  porogljivo  opomnjo: 

—  No,  dobro  se  baviš  v  Parizu  1  Cvetána  bi  bila  jako  zadovoljna 
z  nocojšnjim  tvojim  vedenjem  I  Práv  takšen  si  kakor  »Ribič«  vašega 
pesnika  Prešérna,  »ki  napréj  brez  mirú  svoj  čôln  derví«,  ko  so  se 
valovi  morjá  razdelili  in  so  se  iz  njih  prikázala  morská  dekleta.  Tudi 
za  teboj  bi  se  lahko  klicalo:  »Zgubljén  je  vtopljén,  se  bojím«,  da  te 
nisem  še  o  pravem  času  otél  skál  in  viharjev.   — 

Samorad  se  zardí  in  reče: 

—  Dovolite  mi,  gospod,  práv  resno  zatrdilo,  da  Cvetáne  nisem 
pozabil  ni  trenutek.  — 

—  Verjamem,  odgovorí  Abadon,  da  si  mislil  nánjo,  vender  samo 
toliko,  da  si  nje  lepoto  primerjal  lepoti  nocojšnje  morské  déklice  Da- 
rinke  in  gorske  Vile  Ljudmile  in  potlej  menil,  da  je  lepota  Cvetánina 
slična  lepoti  Darinkini,  Ljudmila  pa  da  je  izmed  vseh  treh  najlepša.   — 

—  Tega  ne  taj  im,  niti  ne  potrdim.  AU  oprostite,  gospod,  opomnjo, 
da  se  vaša  sodba  o  teh  dveh  ženskah,  kakor  ste  jo  izrekli  v  Monaku, 
ne  ujema  z  nocojšnjim  mojim  opazovanjem.  — 

—  Slobodno  stavljaj  svojo  sodbo  nad  mojo.  Práv  spominjaš  pa 
me  Shakespearejevega  igrokaza  »Sanja  iz  kresne  nočíc,  kjer  vilinska 
carica  Titanija  poljublja  in  s  cveticami  venca  prizačarano  oslovsko 
glavo  brljavega  tkalca  Snutka.  Tudi  ti  si  se  zmotil  o  glavi  vse  zábave. 
Darinka  in  Ljudmila  vender  nista  bili  hkrati  ženi  jednega  možá.    Mož 
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ni  bil  hkrati  graščák  v  Karpatih  in  trgovec  v  Nizzi  ter  ni  mogel 
umreti,  po  moji  povesti,  ker  je  izgubil  pri  igri,  in  po  básni  tvojih 
krasotic,  za  ameriškim  duelom  ali  zaradi  prihoda  svoje  žene  Ameri- 
čanke .  .  .  Kaj  pa  ti  praviš,  Plahtalič?  — 

Plahtalič  se  ponižno  prikloni  in  odgovorí: 

—  Vdove  Ljudmile  ne  poznám  osebno.  O  nje  očetu  sem  čul, 
da  je  bil  sila  bogat  tvorničar ;  opešal  pa  je  bajé  takó,  da  sedaj  dela 
za  oskromno  plačilo  v  pisárni  našega  bankirja  Padelesa.  Gospodičino,  ki 
se  danes  zôve  vdova  Darinka,  poznám  pa  že  nekaj  let.  Nekoč  je  bila 
pri  družbi  jahačev  in  glumačev.  Vrlo  je  skákala  skozi  obroč  in  plesala 
po  vrvi.  Plesala  in  pela  je  tudi  v  malomestnih  gledališčih.  V  Monaku 
in  v  Nizzi  je  bila  že  dve  letí  zaporedoma.  Pri  svojih  Ijubovnikih  pa 
nima  sreče:  lanski  se  je  ustrelil,   letošnji  obesil.  — 

—  Takove  osebe  vender  ne  dohajajo  med  takó  odlično  gospôdo, 
kakeršna  je  nocoj  tukaj  zbrana,  pregovarja  Samorad. 

—  Ta  odlična  gospôda!  zagrohoče  se  Abadon.  To  so  borzni 
igralci  in  njih  varovanci,  pravše  oslepljenci :  vsi  zgolj  hodníčni  značaji ! 
Njih  imetek  je  vedno  na  gibeži,  in  njih  sláva  je  puhla,  kakor  z  vo- 
díkom ali  z  lahkim  plinom  napihnjen  mehur,  ki  se  dviga  v  zrak  celo 
nad  egiptovske  piramide!  Bahato  računjajo  s  svojimi  milijoni,  ki  jih 
narejajo  kár  v  poslovnih  knjigah  :  stavljajoč  za  vrednotne  številke 
menj  ali  več  ničel.  O  svojih  podjetjih  govoré  kakor  tvoj  selski  pre- 
kupovalec,  ki  tolikanj  blebetá  o  zalogah  in  vagonih,  kadar  kupuje 
suhe  slive  in  koruzo.  Zánj  ima  železnica  premalo  strojev  in  vóz,  za 
te  ustanovitelje  in  podjetnike  pa  zemlja  premalo  prostora,  da  bi  mogli 
na  nji  uresničevati  svoja  snovanja,  osrečujoča  vse  človeštvo.  To  so 
pijavke  v  véliki  meri,  katere  izsesavajo  kri  kar  deželoma  in  národoma. 
Z  lažjó,  s  prej  naročenimi  slepilnimi  brzojavi,  zvijačno  pritiskujé  na 
postená  nevšečna  podjetja,  prekanjeno  dražéč  ceno  živil,  potrebnih 
vsem  Ijudem,  izdajaje  državne  tajnosti,  takó  ti  naglo  nakopičijo  veliko 
dobička  na  jedni  stráni  in  poderó  veliké  imovine  na  drugi  stráni.  To 
so  Ijudje,  ki  se  ne  sramujejo  propovedovati,  da  se  je  treba  cesto 
oplaziti  ob  kazenskem  zakoniku,  prémer  se  pridobí  milijon.  Vender 
imajo  veliko  moč  in  veljavo  pri  evropskih  državah,  katerim  so  v  de- 
narnih  potrebah  drago  in  drago  plačani  pomočniki.  Ta  njih  moč  in 
veljava  je  kakor  mora,  ki  tlači  pridno,  delavno  evropsko  prebivalstvo. 
In  bolje  se  vam  bode  godilo  stoprav  tedaj,  kadar  državniki,  razbistreni 
po  zlih  izkušnjah,  pozno  nekoč  spoznajo,  da  se  državi  potrební  denár 
in  uspešno  osrečevanje  vladanih  národov  lahko  doseže  tudi  brez  teh 
novodobnih    rokovnjačev  .  .  .  Mislil   si    nemara,    da   sem   te  uvédel  v 
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res  odlično,  duhovito  francosko  družbo,  kjer  se  shaja  cvet  poštenjakov 
in  omikancev.  Ne  zameri  mi,  če  ti  povém,  da  za  také  kroge  nisi  pri- 
pravljen,  nisi  zadostno  omikan.  Tam  bi  bil  možiček ;  tukaj  si  se  pa 
veljavil,  in  to  jedino  zato,  ker  si  bil  bogati  barón  Veseljenkol  Slepili 
smo  mi  to  družbo,  zlasti  Plahtalič  je  bil  velikán  v  tej  umetnosti,  pri- 
Ijubljeni  takim  môžem,  pa  tudi  óni  so  nas  slepili  brez  kvare  za  nas  .  .  . 
To  je  nazvi-gospôda  laži  -  bogatašev,  ki  s  svilenimi  klobuki  pokrivajo 
podlá  čela  in  z  gladkimi  rokavicami  ostré  kremplje  umazanih  rók  1 
Omenil  si,  da  se  ta  družba  ogiblje  ženskih  oseb  sumnjivega  poštenja. 
Ravno  narobe  je  res.  Bolj  se  ogiblje  pravega  poštenja  nego  navi- 
deznega  poštenja,  in  ko  bi  ti  gledal  toliko  bistro  kakor  jaz,  videl  bi, 
da  se  tukaj  negujejo  in  šopirijo  žive  podobe  vseh  sedmih  naglavnih 
grehov  ...  In  ta  bankir  Padeles,  ta  te  izvestno  zanimlje !  Čudiš  se 
udobnosti  in  opravi  krasnih  prostorov,  katere  nara  je  danes  otvoril 
in  razkazal.  Ta  hiša  in  ta  vrt  nista  še  plačana.  Ta  zlatnina,  ta  nakit, 
in  te  dragocene  posode,  vse  to  ni  pristno  blagó.  Te  nasladne  slike 
slovečih  slikarjev  so  slabo  ponarejene,  in  te  visoke,  zánje  plačane  cene 
so  zlagane.  Kaj  pa  je  takému  môžu  pravá  umetnost,  ko  gleda  bolj 
na  bogato  okrašeni  okvir  negoli  na  sliko  v  njem  ?  Opažal  si,  kakó  je 
bil  mož  pozoren  in  uljuden  in  kakó  je  tebi,  tujcu,  zaupno  govoril  o 
svojih  velikih  namerah.  Vse  to  je  dim  in  pena.  Mož  čuti,  da  se  mu 
majó  tlä  pod  nogami,  in  zato  išče  podpore  pri  svojih  povabljencih, 
zlasti  pri  méni.  Pomoci  ne  bode,  odmeknile  se  bodo  dosedanje  opore, 
in  mož  se  poruši.  Cez  teden  dnij  zagospodujejo  v  tej  hiši  drugi 
Ijudje;  gospod  Padeles  bode  v  državnem  zapóru  čakal  obsodbe  zaradi 
raznih  prevar,  in  potlej  ga  vzame  noč.  Ljubezniva  gospá  Padelesova 
pa  bode  zopet  kakor  nekdaj  za  drag  denár  posredovala  med  bogatimi 
razuzdanci  svojega  plemena  in  med  krščanskimi  in  nekrščanskimi  nazvi- 
materami  in  vzgojiteljicami  lepih  Evinih  hčerá  .  .  .  Takó  se  godí  v 
Parizu  med  podjetnimi  finančniki,  in  práv  sedaj  je  blato  panamskega 
prekopa  zaneslo  toliko  smradu  nad  to  mesto,  nekdaj  sloveče  zaradi 
poštenosti.  Veséli  se,  da  v  tvoji  domovini  umetnost,  kakó  naj  se  brez 
kázni  vára  in  kakó  naj  se  človek  bogati  ob  bližnjikovem  imetku,  ne 
uspeva  še  takó  kakor  v  daljnem  západu,  in  deluj  nato,  da  se  tisti  ko- 
ristolovci,  ki  jih  je  Plahtalič  vabil  k  vam,  ondu  ne  vgnezdijo  takó 
skoro  in  takó  lahko.  — 

—  Kakó  naj  se  Evropa    otrese   jarma    velikih    denarstvenih  sil, 
ki  tlači  pridelke  zenilje  in  rók   in  nas  ovira  v  družabnem  gibanji  ?  — 

—  Ne  vém,    kakó    prideš   sedaj    in    tukaj    do    takega    vprašanja^ 
vender  na  jednostavno  vprašanje  podajam  takisti    odgovor,  s  katerim 
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ti  pa  ne  bode  ustreženo.  Reč  bi  bila  práv  lahka.  Dŕžave  naj  imajo 
modre,  pravične  državiiike;  stanovíte,  dobre  ústave,  po  katerih  se  brez 
sile  in  prenaglice  umika,  kar  je  staro  in  slabo,  in  takisto  nadomešča, 
kar  je  novo  in  dobro;  ter  končno  vestne  in  značajne  národne  zastop- 
nike.  Posamezniki  naj  se  pa  vedejo  po  starem  reku  tora  et  labora«, 
in  po  znanem  reku  slovečega  Američana:  >Kdor  vas  učí,  da  obo- 
gatite  drugače  nego  z  marljivostjo  in  varčnostjo,  ne  poslušajte  ga : 
slepar  je  in  otrovnik*.  To  je  lahko  izreči,  izvésti  pa  skoraj  nemožno, 
ko  vsi  bolehate  na  posebni  bolezni  svoje  dobe.  Z  rokami  in  nogami 
hitite  v  močvirje.  Ko  ste  toliko  zabredli,  da  vam  voda  šili  v  grlo,  pa 
stojé  nogé  mimo  v  blatu  in  roké  se  drzé  križema.  Tedaj  tožite  in 
premodrujete  svoje  nadloge,  toda  ne  obide  vas  krepostna  misel,  da 
bi  dvignili  roké  in  obrnili  nogé  nazaj  k  rešnemu  brégu  .  .  ,  Sicer  pa 
menim,  da  te  ne  pece  toliko  vesoljna  Evropa,  kolikor  nekaj  malo  oseb 
na  tej  marogi  vašega  planéta.  — 

—  Res  je,  gospod,  že  prej  sem  vas  hotel  vprašati  po  razmerji 
dveh  oseb,  ki  sta  me  razžalili.  Neka  gospá  se  je  rogala  Slovencem  in 
nekov  gospod  Hrvatom.  — 

—  Bodi  ti  ustreženo.  Najprej  ti  móram  povedati,  da  v  tej  družbi 
nihče  ne  žali  vedomá.  Pač  pa  hoče  biti  marsikdo  duhovit  in  dovtipen ; 
ker  pa  tega  ne  zna,  zabrede  preko  mejá  olikane  dôstojnosti.  Tista 
gospá  je  porojena  Ljubljančanka,  hči  nižjega  uradnika ;  bila  je  nekdaj 
lepa  in  je  prišla  po  raznih  potih  in  razpo  tjih  napósled  v  Pariz,  kjer 
sedaj  nosi  dolžnosti  zakonske  družice  brez  pravice  zakonske  žene.  Nje 
nazvi-mož  je  práv  tisti  gospod,  ki  ti  ni  pohvalil  Zagreba.  Porojen  je 
v  hrvaškem  Primorji,  a  vere  je  pravoslávne.  Bil  je  marljiv  in  varčen 
brivec,  pribril  se  je  do  Pariza  in  si  toliko  nabril,  da  sedaj  zahaja  med 
malé  kapitaliste,  kakeršen  je  Padeles.  Da  gospá  kakor  >stara  Kranjicat 
po  pristransko-nemčujoči  in  nedostatni  vzgoji  mrzí  Slovence  in  da 
gospod,  kakor  pravoslavnik,  Madjare  bolj  čisla  nego  rodne  braté,  to 
ti  je  sedaj  umevno.  Takovi  čudaki,  katerih  je  več,  nego  bi  kdo  sodil, 
ti  so  posebnost  národov,  ki  se  stoprav  vzbujajo,  in  so  takim  národom 
toliko  potrební  kakor  šibe  učencem,  kí  zaostajajo  v  pridnosti.   — 

—  Izvolite  mi  še  povedati,  kakó  je  prišla  vdova  Ljudmila  v  to 
družbo?   — 

—  No,  vender  si  izustil  vprašanje,  katero  ti  je  bilo  ves  čas  na 
jeziku !  ...  Ta  Ljudmila  je  pravá  ubožica  in  to  čuti  že  sama.  Mož 
je  zaigral  poslednje  novce  v  Monaku  v  družbi  tiste  Darinke,  ki  je  bila 
nedávno  tebi  toliko  Ijubezniva.  Vlastelina  v  Karpatih  bode  skoro 
prodana,    in    od    izkupila  ne  ostane  za  Ljudmílo   práv  nič.    Oče,  ki  je 
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bil  bogat  trgovec  in  tvorničar,  zamotal  se  je  v  mreže  prekanjenih 
podjetnikov.  Denár  so  pobrali,  možá  so  vrgli  golega  v  reko  nazaj. 
Sedaj  mož  slúži  Padelesa  za  majhno  plačo.  S  tem  živí  sebe  in  raz- 
vajeno  ženo ;  sedaj  je  prispela  še  hči  z  majhnim  detetom,  da  vsi  dele 
hudo  siromaštvo.  Nocoj  so  nastavili  lepo  vdovo  v  bankirjevih  salonih, 
da  bi  se  kdo  ujel  in  to  drago  bitje  s  katerimkoli  poštenim  našlo vom 
prevzel  v  varstvo  in  preskrbo.  Nocoj  se  lov  ni  obnesla  in  prihodnjič^ 
ne  bode  srečnejša.  — 

—  Tej  vdovi,  gospod,  pomagajte ;  saj  vidite,  da  je  ob  prepadu 
in  da  je  vredna  vsega  usmiljenja!  — 

—  S  čim  hočem  pomagati?  Kaj  ne,  z  denarjem  po  homeopa- 
tiškem  načinu,  ko  je  baš  denár  v  nesrečo  pehnil  njo  in  njeno  obitelj? 
Daj  jim  denarja,  preobrazi  vso  puščavo  saharsko  v  gozd  samih  da- 
teljnovih  palem  in  podari  ga  jim.  Onda  se  bodo  z  novim  bogastvom 
v  njih  vzbudile  staré  strasti  in  razvade,  náuk,  pridobljen  v  nesreči, 
bode  naglo  pozabljen,  kakor  nam  to  káže  vsakdanja  izkušnja,  in  beda  se 
vrne  v  podvojeni  strahôti.  Sedaj  imajo  spomin  na  jedno  vrsto  srečnih 
dnij ;  potlej  bi  imeli  spomin  na  dvojno  táko  vrsto  in  trpeli  bi  končno 
podvojeno  kesanje.  Kaj  bi  jim  to  koristilo  ?  Rekel  sem  ti  že,  da  se 
bode  ta  vdova  pokorila  vse  žive  dni.  Sreča  zánjo,  da  teh  dnij  ne  bode 
veliko  1  — 

—  To  je  žalostno,  gospod  1  — 

Práv  vsakdanja  reč.  Ce  hočeš,  popišem  ti  nje  življenje.  To  je 
podoba  navadne  vzgoje  bogatih  hčerá  in  slika  posledic  takšne  vzgoje, 
sploh  človeška  komedija  s  tragiškim  zvršetkom.  — 

—  Prosim,  gospod.  — 

—  Nje  oče  je  bil  sin  srednjeimovitega  trgovca.  Ta  sin  se  je 
marljivo  učil  in  vežbal  v  trgovini,  slep  in  gluh  za  vse  druge  vede. 
Lotil  se  je  trgovine  in  skoro  je  znatno  obogatel  po  opreznosti,  ne- 
umorni  delavnosti  in  varčnosti.  V  dobi,  za  ženitev  najbolj  pripravni, 
ni  utegnil  misliti  na  ženitev,  ampak  ženil  se  je  bolj  v  letih^  ko  si  je  smel 
že  nekoliko  odpočiti,  zakaj  denarja  je  bilo  že  veliko  ptidobljenega. 
V  zákon  je  dobil  jedinko  bogatega  tvorničarja,  in  to  se  je  vse  do- 
govorilo  po  trgovinskih  pismih.  Ta  jedinká  je  bila  lepa  ženská,  toda 
zamudila  je  zlati  čas  za  možitev  zaradi  neke  kričeče  malenkosti,  katera 
je  utihnila  stoprav  čez  dve  leti.  Nekamo  bolj  pozno  in  na  trgovinski 
način  v  zakonski  jarem  uprežena  poročenca  sta  bila  jako  srečna.  Mož 
se  ni  mnogo  bavil  z  ženo,  ker  ga  je  nad  vse  zanimala  nje  dota: 
dobra  veliká  tvornica.  Mlada  žena  pa  tudi  možá  ni  motila  v  trgovini, 
samo  da  je  bilo  dosti  pomočkov  in  prilik  za  razkošno  življenje  in  za 
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ošabno  razkazovanje  in  tiošenje  bogatih  dohodkov.  Cez  dve  leti  se 
je  porodila  Ljudmila,  njiju  jedino  dete.  Veselja  ni  bilo  konca  ni  kraja. 
Oče  je  trdil,  da  je  hčerka  njemu  podobná,  mati  je  takisto  trdila  o 
sebi,  drugi  pa  so  skriväj  šepetali,  da  je  to  dete  podobno  kričeči  ma- 
lenkosti  iz  polpreteklih  časov.  Bodisi  táko  ali  ináko ;  mož  in  žena  sta 
tekmovala,  kdo  bode  hčerico  bolj  božal  in  mehkužil,  in  takó  je  bila 
končno  prvá  Ijubljenka  tudi  prvá  oblast  v  hiši.  Zgodaj  je  spoznala,  da 
so  roditelji  zeló  bogati  in  da  smé  zaničevati  vsakogar,  kdor  ni  toliko 
imovit.  Zdelo  se  ji  je  popolnoma  umevno,  da  ji  oče  in  mati  ne  od- 
rekata  nobene  žélje,  in  bila  ji  je  posebna  slast,  trdo  ukazovati  svojim 
váruhinjam ;  te  pa  so  morale  molčé  trpeti  nje  trmo  in  nagajivo  trpin- 
čenje.  Prišel  je  čas  šolanja.  Ljudmila  je  imela  dôkaj  učiteljev  in  uči- 
teljic,  ki  jih  je  mati  menjavala  po  hčerini  volji.  Učila  se  je  vsega, 
karkoli  je  poželela,  in  samo  tega.  Naučila  se  je  vsega  izborno  in  ne- 
dosežno.  Gorjé  učitelju,  ki  bi  bil  Ljudmilin  napredek  po  resnici  obsodil  1 
Takó  je  znala  hčerka  neprekosno  francoski  in  angleški,  peti,  igrati 
na  klavir,  risati  in  slikati.  Plesati  in  jahati  je  pa  znala  res  práv 
dobro.  Da  bi  se  učila  tudi  käj  potrebnega  za  vsakdanje  življenje  in 
za  gospodinjstvo,  tega  bogata  mati  ni  dopustila:  »Tega  naj  se  učé 
ubožne  hčere;  pri  nas  bode  vse  to  nadomestil  denár. «  Za  hčerino 
izobražbo  prezgodaj,  za  materino  ošabnost  prepozno  je  pri.sla  doba, 
ko  je  Ljudmilina  lepota  vzbujala  pozornost  mladih  gospodov  in  zavist 
menj  imovitih  vrstníc.  Mati  in  hči  sta  pregovorili  tvorničarja,  da  je 
prodal  svojo  trgovino  in  tvornico  za  sveče  in  milo.  Preselili  so  se  v 
véliko  mesto,  živeli  ondu  práv  bohotno  ob  dohodkih  naloženih  de- 
narjev,  in  mati,  ki  je  od  nekdaj  nekamo  medlela  po  plemenitaših,  bila 
je  práv  veselá  obširnega  občevanja  s  plemenito  gospôdo,  sevéda  največ 
s  táko,  ki  je  ubožala  in  Ískala  posojil.  Hčerka  je  med  svojimi  častilci 
najbolj  čislala  lepega  mladeniča,  částnika  pri  konjici,  potomca  staré, 
toda  ubožane  plemenite  rodbine.  Trdila  je,  da  ima  ta  mladi  barón  naj- 
lepše  očí,  najslajšo  govorico  in  najolikanejše  vedenje;  uniforma  mu 
prija  najlepše,  in  nihče  ne  zna  plesati,  jahati  in  s  kočijo  dirjati  takó 
čudovito  kakor  on.  Ta  mora  biti  nje  mož  —  ako  ne,  pôjde  v  sa- 
mostan.  Oče  je  kanil  pregovarjati,  da  je  ta  gospodič  zapravljivec, 
lahkoživec  in  igrač,  da  se  je  pečal  in  razpečal  z  mnogimi  dekleti  in 
da  je  sploh  malopridnež,  kar  ga  je.  Hčerka  se  raztogotí:  Najsi  je 
malopridnež,  lep  malopridnež  je,  in  moj  mora  biti!  Mati  je  pritegnila 
hčeri :  Slabá  svojstva  gospoda  baróna  so  zgolj  obična  razgrajanja 
mladine  iz  plemenitih  krogov.  Mladenič  se  mora  nekoliko  izrojiti. 
Potlej,  ko  bode  venčan  z  Ljudmilo,  poleže  se  mu  mladostna  vihravost, 
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in  gospod  barón,  očaran  po  lepoti  in  duševní  h  vrlinah  Ijube  žene,  bode 
vzor  mirnega,  Ijubeznivega  zakonca.  Oče  se  je  udal  večini  glasov, 
kúpil  je  na  hčerino  željo  in  na  velik  dobiček  prodajnikov  lépo  gra- 
ščino  v  Karpatih,  nekdaj  rôdno  imovino  baronovih  prednikov,  in  jo 
je  podaril  mladima  zaročencema.  Zakladal  ju  je  pa  še  dan  na  dan  z 
denarjem,  ker  graščinski  dohodki  niso  zadoščali  potrebám  plemenitega 
zeta,  kamoli  razvajenim  slastém  mlade  baronice.  Baronova  tašča  je 
bila  takisto  od  dné  do  dné  ošabnejša  in  potratnejša.  Sedaj  je  moral 
oče,  oziroma  tast,  gledati  na  to,  da  svojim  kapitálom  poviša  obrestno 
stopinjo,  sicer  bi  ne  mogel  zdelovati  z  povekšanimi  razhodki  ,  .  .  Tisti 
čas  so  nekateri  Američani  premetenih  glav  in  umazanih  rok  prera- 
čunjali,  da  si  utegnejo  pridobiti  nekoliko  milijonov,  ako  na  mlade 
rastoče  američanske  železnice  oprezno  navédejo  in  potlej  od  njih  ta- 
kisto oprezno  odvédejo  varno  naložené  evropske  kapitále.  Naš  trgovec, 
barónov  tast,  prišel  je  vabnikom  teh  Američanov  v  pest.  Potérjal  je 
večino  svojih  posojii,  prodal  dobre  evropske  popirje,  veliko  vsoto  vzel 
v  zajem  na  graš6"no  svoje  hčere  in  to  vse  je  vteknil  v  ameriške  že- 
leznice, trdno  prepričan  in  sósebno  pregovorjen  po  bankirji  Padelesu, 
da  v  dveh  treh  letih  podvojí  svojo  imovino.  Iz  Amerike  se  niso 
vracali  niti  kapitali,  niti  niso  prihajale  obresti.  Mož  sam  se  je  napotil 
čez  »véliko  vodo*  in  tam  je  na  svoje  očí  videl,  da  je  opeharjen  ve- 
likansko,  práv  amerikansko.  Tiho  se  je  vrnil  v  Evropo  in  tiho  je 
razprodal,  kar  je  imel.  Poklical  je  zeta  prédse,  da  mu  razodene,  kakó 
se  je  vse  preobrnilo,  in  mu  je  izročil  precejšnjo  vsoto,  češ,  da  je  to 
poslednji  denár,  katerega  more  odriniti.  Sváril  je  zeta,  naj  bode  varčen ; 
in  če  ostane  in  pametno  gospodari  z  ženo  na  graščini,  ne  bode  se 
jima  godilo  slabo.  On  pa  pôjde  v  Pariz,  in  če  se  vrne  nekdanja  sreča, 
obogatel  bode  novic.  Zet  je  napotil  Ljudmilo  na  graščino,  sam  pa  je 
poskusil  še  jedenkrát  slobodno  poživeti,  predno  se  v  Karpatih  po- 
medvedi.  Denarje,  katere  mu  je  bil  tast  odštel  s  solzami  v  očéh,  nesel 
je  na  veter  in  doigral  je,  kakor  si  videl,  v  Monaku.  Ljudmila  ni 
mogla  ostati  na  graščini.  Gospodariti  in  gospodinjiti  ni  znala;  vedela 
je  samo,  kakó  se  denár  izdaja,  ne  pa,  kakó  se  pridobiva.  Pobegnili 
so  služabniki^  kateri  že  prej  niso  spoštovali  trde,  ošabne  gospé,  drug 
za  drugim,  in  pritisnil  je  upnik  za  upnikom.  Prišla  je  v  Pariz,  iz  dežja 
pod  kap.  Oče  slúži  práv  malo,  ker  so  mu  po  tolikih  prevarah  in 
prevratih  opešale  duševne  in  telesne  močí.  Vender  mora  sam  rediti 
vse.  Mati  in  hči  še  toliko  ne  znata  gospodinjiti,  da  bi  detetu  mleko 
stopili  ali  zašili  kakovo  cunjico.  V  toliki  bedi  živé,  da  bi  použili  celo 
papigo,  katero  je  Ljudmila  s  seboj  prinesla,  toda  mati  in  hči  ne  vesta, 
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kakó  se  pišče  oskube  in  speče.  Stari  gospod  je  ves  zmeden  in  obupan. 
Pred  nekaj  dnevi  mi  je  potožil  svojo  bedo,  in  posodil  sem  mu  deset- 
tisoč  frankov.  Od  teh  je  dal  ženi  za  nujne  potrebe  petsto  frankov; 
vse  drugo  je  nesel  na  borzo,  da  káj  priigrá.  Kar  je  imel,  izgubil  je 
še  tisti  dan.  Zenski  sta  pa  skoraj  ves  denár  obrnili  na  lišp,  da  sta 
mogli  danes  dostojno  stopiti  v  to  družbo  ali  na  lovišče.  Sedaj  sodi 
sam,  kakova  bodočnost  se  odkriva  mladi  neizkušeni  vdovi !  .  .  .  Sicer 
pa  sedaj  odidem  počivat.  Te  štiri  ure  paži,  da  se  ne  izgubiš  v  Parizu, 
in  drži  se  Plahtaliča.  — 

Samorad  je  ostal  sam.  Z  vdovo  Ljudmilo  ni  mogel  več  govoriti, 
kakor  bi  bil  rad,  ker  je  že  odšla.  Plahtaliča  ni  hotel  motiti  pri  igri, 
v  kateri  je  očito  dobival.  Torej  se  jame  pogovarjati  z  gospodom 
srednjih  let  in  práv  sočutnega  obličja.  Ta  gospod  je  govoril  nemški  z 
laškim  naglasom  in  se  je  že  delj  čaša  izkušal  seznaniti  s  Samoradom. 
Práv  prijazno  je  novincu  v  Parizu  povedal  marsikaj  koristnega  in  mu 
svetoval,  kakó  naj  se  vede,  da  ne  pride  v  zadrege.  Nasproti  je  pa 
Samorad,  ravno  te  dobre  náuke  pozabivši,  bil  odkritosrčnejši,  nego  bi  se 
mogel  opravičiti  pri  Abadonu,  ki  ga  je  na  večer  sváril  odkritosrčnosti. 

Pridruží  se  Plahtalič,  povabi  Samorada  na  drugo  strán  ter  pové, 
da  je  oni  prijazni  gospod  član  skrivne  poliCije  in  da  paži  sósebno  na 
tujce.  Samorad  izpové,  kaj  je  vse  govoril  s  tem  prijaznim  gospodom. 
Nato  se  Plahtalič  vznemiri  in  práv  oprezno  uredí,  da  skoro  izgineta 
brez  hrupa. 

Ko  sta  na  česti,  razodene  Plahtalič,  da  policija  zasleduje  Samo- 
rada, ker  je  v  Monaku  tisto  jutro,  ko  je  sošolcu  Zivku  Trati Iku  da- 
roval denarja,  v  igriški  banki  izginilo  precéj  novcev  in  ker  so  se 
potlej  nekateri  pogrešani  bankovci  vrnili  iz  Samoradovih  rók,  ko  je 
ponôči  stavil  v  igrišči.  Treba  mu  bode  torej  bežati  iz  Pariza,  kakor 
je  takrat  z  Abadonom  bežal  iz  Monaka.  Celo  v  svoj  hotel  se  ne  smé 
vrniti,  ako  neče  biti  še  nocoj  zasačen.  Počakati  se  pa  mora,  da  Abadon 
prespí,  zakaj  brez  njega  ne  moreta  ukreniti  ničesar. 

Samorad  se  odloči  za  pohajkovanje  po  mestu,  še  dôkaj  živahnem. 

Stopita  v  veliko  zabavišče,  v  visoke  dvorane  in  na  čarobne 
vrtove,  kjer  je  svetlo  kakor  podnevi.  Polno  Ijudstva  je  bilo  tam  vseh 
národov,  največ  mladine.  Spanci  so  peli  in  pili  čokolato.  Lahi  so  de- 
klamovali in  srebali  kavo.  Angleži  so  imeli  pred  seboj  žgano  vino  in 
so  molčé  motrili  vso  družbo.  Nemci  so  se  napájali  iz  velikih  kozarcev 
piva  in  so  prezirno  kritikovali  gostoljubno  Francijo.  Slovani  so  si 
natakali  vina  iz  skupne  steklenice  ter  so  se  hkrati  bratili  in  pre- 
pirali  .  .  .  Vsem  glava  pa  so  bili  Francozje.  Ti  so  peli  in  pili  in  go 
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voľili;  nikar  da  bi  se  prepirali,  smijali  so  se  ter  se  živahno  gibali  v 
prirodneín  zadovoljstvu.  In  te  Francozinje  med  njimi:  lepí  životi,  vitke 
rastí,  zanimljivi  obrazi,  žarne  očí!  Kakó  Ijubko  in  lahko  se  vité  in 
plešejol  Povsod  kipí  neumorna  veselost,  sala,  dôvtip  in  nasmeh  — 
kakor  bi  vec  smrti  ne  bilo  1 

Plahtalič  opomni,  kakó  se  ta  francoska  mladina  vede  olikano 
in  dostojno. 

Samorad  odgovorí,  da  se  neka  ženská  vender  vitinči  nekoliko  pre- 
razposajeno.  Umolkne  pa,  ko  spozná  strméč  in  nejevoljen,  da  je  ta 
ženská  vdova  Darinka,    v  katero  se  je  bil  nocoj  tolikanj   zagledal.   — 

Takoj  se  mu  vsa  družba  priskuti,  zaprosi  torej  Plahtaliča,  naj 
ga  odvéde  drugam.  Toliko  da  to  izpregovorí,  že  začuje  pri  mizi  tik 
sebe  glasen  oduren  smeh  iz  ženskih  ust.  Ozré  se  na  omizje  in  vidi 
vdovo  Ljudmilo  v  živahnem  pogovoru  z  mladim  predrznim  částnikom, 
vso  veselo  in  razvneto.  Nje  oče  dremlje  ob  mizi,  mati  pa  se  živo 
pogovarja  s  starejšim  částnikom,  ki  se  tudi  vede  práv  smelo.  Samorad 
se  prikloní,  toda  mati  in  hči  se  delata,  kakor  da  ga  nista  opazili. 

Samorad  naglo  odide  in  reče  sam  sebi :  —  Abadon  vender  práv 
sodi  in  pozná  svoje  Ijudi  1   — 

Krenila  sta  potlej  iz'ulic  v  ulice  in  prišla  v  kraje,  kjer  je  bilo 
menj  svetilk  in  že  malo  šetalcev.  Tam  so  se  stĺkali  znaki  največje 
bede,  tisti  gladni  ponočnjaki,  kateri  v  smetéh  in  v  odpadkih  iščejo  ka- 
kersnihkoli  malenkotin,  ki  se  morebiti  dadó  obrniti  v  denár  za  nasi- 
čenje  gladnega  želodca.  Ostrmel  je  Samorad,  ko  je  videl  v  razkošnem, 
bogatem  Parizu  toliko  bede.  Zasmilili  so  se  mu  zlasti  bledi,  medli 
dečki  v  raztrganih  cunjah;  spomnil  se  je,  da  ima  mnogo  denarja  pri 
sebi,  in  jel  ga  je  deliti  med  te  potrebne  siromake.  Ali  je  bilo  to  veselja 
in  vrišča!  Cim  dalje  je  stopal,  tem  več  drobnih  rók  se  je  iztezalo  proti 
njemu,  in  po  malem  je  pritegnilo  tudi  dôkaj  odraslih,  práv  katilinskih 
postopačev.  Prosili  in  rotili  so  ga  ter  bili  gluhi  za  njega  klicanje,  da 
nima  več  drobiža  pri  sebi  in  da  drugoč  zopet  pride.  Iz  težka  se  iz- 
muzne  iz  veliké  gneče  v  gostilno  nevabne  zunajnosti.  Gostilna  je  bila 
prazna,  in  medla  luč  je  brlela  v  nji.  Vsa  drhal  tiščí  skozi  vráta.  Sa- 
morad se  utáborí  za  veliko  mizo.  Drhal  šili  vánj  od  leve  in  desne 
straní  pod  mizo  in  nad  mizo.  On  odriva,  suje,  brca,  toda  nával  ne 
opeša.  V  svojem  stráhu  in  v  istiniti  stisk  i  pozabi  vse  francoščine  ter 
zakričí  v  domačem   jeziku  na  ves  glas :  —  Pomagajte,  Ijudje  božji !  — 

Zdajci  se  iz  ozadja  dvigne  in  odzove  mož  orjaške  rastí,  ki  z 
grožnjami  in  kletvami  námah  odpraví  vso  drhal  in  prijazno  pozdraví 
poznega  gôsta. 
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Samorada  je  sicer  zaskrbelo,  da  je  v  tej  zágati  izgubil  tovariša 
Plahtaliča;  vender  se  skoro  umirí,  ko  mu  gostilničar  pové,  da  je  Francoz 
z  dušo  in  telesom,  da  pa  vender  ni  pozabil  svoje  domovine  —  isterskega 
Primorja.  Bil  je  mnogo  let  pomorščak,  v  Toulonu  v  južni  Franciji  se 
je  oženil,  predlanskim  preselil  v  Pariz  in  tukaj    zdeluje  še  dôkaj  dobro. 

V  Ijubem  domačem  jeziku  prinese  beseda  besedo,  mlada  krčma- 
rica  pa  steklenico  staré  črníne  iz  domačega  Primorja.  Rojaka  sta  se 
fotila,  da  francoska  zemlja  ne  rodí  také  kapljice.  Samorad  se  je  ogrel, 
in  Francoz  -  Primorec  mu  je  bil  nad  vsem  Parizom.  To  je  tudi  hotel 
dokazati  pri  plačevanji.  Ko  drugjé  ni  imel  več  denarja,  spomni  se,  da 
ga  je  bil  Plahtalič  naučil,  kakó  se  more  denár  spraviti  práv  varno. 
Samorad  torej  izuje  čevelj,  potegne  iz  dná  čevljevega  bankovec  za  tisoč 
frankov  in  naprosi  rojaka,  naj  ta  list  vzprejme  v  plačilo  za  vino  in  v 
spomin  na  rojaka  od  Save. 

Roka  roko  umije.  Primorec  torej  opomni,  da  je  v  tem  predmestji, 
daleč  od  sredine  mesta,  opasno  hoditi  ponôčij  da  ima  pa  on  prijetno 
sobico,  kjer  si  Samorad  lahko  brez  skrbí  odpočije  in  prebije  to  noč. 
Samorad  vzprejme  ponudbo  iskreno  vesel ;  rojaka  načneta  drugo  stek- 
lenico in  novic    obsojata  vsa  francoska  vina. 

Ko  se  takó  vtapljata  v  domače  vinstvo  in  v  pogovor  o  do- 
mačih  spominih,  stopijo  v  sobo  in  se  dostojno  javijo  trije  možjé  resnih 
obrazov.  Prvi  je  tisti  prijazni  gospod  od  tajne  polícije,  s  katerim  se 
je  Samorad  toliko  prezaupno  pogovarjal  v  Padelesovih  dvoranah.  da 
ga  je  moral  Plahtalič  odvésti  iz  družbe.  Ta  gospod  se  izpriča  kakor 
poverjenik  policijskega  oblastva.  Ona  druga  možáka  sta  policijska 
strážnika,  in  bere  se  jima  na  obrazu,  da  se  jima  nikdo  ne  sme  po- 
stavljati  v  brán.  Uradnik  prijazno  naprosi,  naj  barón  Veseljenko  izvoli 
sesti  v  voz,  ki  čaká  pred  durimi.  Ta  prijazna  prošnja  je  bila  pa  tolikanj 
odločna,  da  je  ni  kázalo  odklanjati. 

Primorec  -  Francoz  pojasni  to  prošnjo,  rekoč:  —  Ne  zamerite, 
rojak  moj,  da  je  prišlo  do  tega.  Ker  znám  mnogo  jezikov,  vzprejet 
sem  med  policijske  služabnike.  Vestno  opravljam  svojo  službo,  in 
sramoto  bi  delal  rojakom  svojim,  ako  bi  ne  bil  pošten.  V  Pariz  za- 
hajajo  rovarji  od  vseh  Vetrov  in  národov,  lopovi  v  platnú  in  v  svili. 
Vi  ste  prišli  v  mojo  gostilno  pozno  ponôči  in  z  drhaljo  sunmjive 
vrednosti,  med  katero  ste  razsipali  denár  ...  Za  steklenico  vina  ste 
mi  vsilili  noto  za  tisoč  frankov;  potegnili  ste  jo  iz  čevlja,  in  ta  nota  — 
kakor  blagoizvoli  gospod  komisár  potrditi  —  očito  je  ponarejena  .  .  . 
Torej  vidite,  da  sem  moral  ravnati  po  svoji  službeni  dolžnosti  ter 
oblastvu,  ki  čuva  občo  varnost,  dati  glas  in  znamenje  po  svojem  tele- 
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grafu  .  ,  .  Práv  od  srca,  kakor  vaš  rojak,  vam  želim,  da  se  izmotate 
iz  te  zádrge.  Če  ste  nedolžni,  onda  se  tudi  bodete;  zakaj  ves  svet 
priznáva,  da  francoska  sodišča  preiskujejo  zločine  strogo  po  postavi, 
takisto  to,  kar  obtežuje,  kakor  to,  kar  olajšuje,  in  da  sodniki  sodijo 
nepristransko  po  pravici  takó  tujca  kakor    domačina.  — 

Ni  minilo  pol  ure,    in  Samorad  je  sedel  na  klop  samotne  célice 
v  policijski  ječi.    Obstražno  so  se  za  njim  zaklenile  okované  duri.  — 

(Dalje  priliodnjič.) 


Gazele. 


Ji 


7- 

Lahiia  ziblje  v  jutra  mraku  se  meglica, 
Nad  gorámi   môtuo  trepetá  danica. 
Z  jutrom  se  vojskuje  uoč  bežeča, 
Dôkler  ue  premaga  dueva  porodica. 
Med  Ijudmí  jednako  je  borjeuje : 
Jedna  témna,  druga  svetla  polovica. 
Zmoter  boju  —  jaseň  vzor,  najlepša 
V  večui  je  resnici  vzrasel  nam  cvetica. 
Pridi  čas,  da  vsaka  duša  zvesta 
Vzoru  blagemu   posveti  se  družica ! 


Jeden  del  življenja  svojega  sem  že  prežil, 
Rádost  mi  družica  bila,  strah  sodrug  je  bil. 
Kakor  se  za  mračnim  jutrom  jasno  zasvetlí, 
Jaseň  méui  se  takó  za  mračuim  dan  vrstil. 
Cesto  iz  nocí  se  svetle  dan  rodí  temáu, 
Méui  se  iz  sreče  dobe  čas  meglén  rodil. 
Dôkler  ne  objame  pokoj  zopet  mi  srcá, 
Z  nádejami  dušo  svojo  bodem  si  pojil. 
Ko  mi  rádost  v  dom  privéde  zaželeui  čas, 
Srčno  bode  kakor  ptičja  pesem  spev  se  moj  glasil .  .  . 

Rastislav. 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spísal  dr.  Šimon  Subic,   profesor  ua  vsenčilišči  v  Gradci. 
Palje.) 

V.    Denarni  potresi. 

|okIer  imajo  mogočni  podjetniki  neomejeno  oblast  v  rokah,c 
■  takó    nadaljujem    svoje    razpravljanje,    >ne    plačujejo    vec, 

nego    morajo.     Delavci    pa    zahtevajo    več,    nego  je  práv. 

Odtod    prihaja,    da    so    vedno  nezadovoljni  i  prvi  i  drugi 


in  da  si  neprestane   nasprotujejo.< 

>Kdo  pa  določuje  tvarini  ceno?c  vpraša  Sokrat  radovedno.  »Ako 
se  podjetniki  in  delavci  pričkajo  zaradi  plačila,  ne  vém,  če  ne  trpí 
občinstvo  zaradi  cene.« 

>Sevéda  trpí  kakor  sploh  však  kupovalec,  toda  cene  venderle 
k  sreči  ne  more  določevati  izdelovatelj  sam.  Ustanavlja  se  na  trgih. 
Kakeršno  je  ondu  razmerje  med  ponudbo  in  povpraševanjem,  takšna  je 
cena  blagu.  Kadar  ni  dovolj  blagá  in  izdelkov,  takrat  se  cena  poviša  ; 
kadar  pa  ga  preostaja,  tedaj  se  zniža.c 

>In  kakó  bi  bilo  takrat,  kadar  bi  imel  národ  v  svojem  varstvu 
vse  imenje?  AU  bi  ne  umerjal  jednostranske  cene,  katere  bi  se  ne 
bilo  môči  ubraniti  ni  občinám   ni  posamičnikom  ?c 

»Tega  se  ni  bati,  ako  bi  imel  zvedené  in  zanesljive  nadzornike. 
Te  pa  si  lahko  vôli  sam.  Sploh  se  ni  bati,  da  bi  gospodar  nalašč 
škodoval  samému  sebi.  Da  se  mu  ne  pripetí  käj  takega,  moral  bode 
pažiti  na  meje  med  ponudbo  in  povpraševanjem.  Käj  imenitno  je 
torej  vprašanje,  kakó  je  mogoče  národu  preskrbeti,  da  prideluje  ravno 
dosti  vsakeršnega  blagá  in  ne  izvršuje  izdelkov  ni  preveč  ni  premalo. 
Dokler  je  gospodarstvo,  bodisi  s  pridelki,  bodisi  z  obrtovanjem  v  po- 
samičnih  rokah,  tačas  si  je  pač  težko  pridobiti  potrební  pregled.  Najsi 
podjetnik  vé,  koliko  potrebuje  vsega  na  leto,  zvédeti  pa  venderle  ne 
more,  koliko  rók  se  polastí  dotičnega  pridelovanja  in  izdelovanja.  Ni 
tega  ne  more  védeti,  koliko  se  bode  pridelalo  in  izdelalo  v  tej  ali  óni 
kronovini  v  obce.  Koliko  je  treba  pripraviti  tega,  koliko  ónega  blagá, 
to  preračunjajo  obrtniki  dandanes  večinoma  po  tržni  ceni  in  po  vpra- 
ševanji  za  blagom  in  izdelki.  Kadar  je  tržná  cena  visoka,  obično  vsa- 
keršni  obrtniki  mimo  delavcev,  ki  jim  zadoščajo  z  izdelki  za  navadno 
potrebo,  najemajo  še  dôkaj  drugih  delavcev.  Čim  več  pa  jih  zahtevajo, 
tem  menj  jih  je  na    izbiro  in  tem  dražji  so.    Takó  si  podjetniki  samí 
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dražé  izdelke.  Poleg  tega  si  pa  kopičijo  tudi  toliko  blagá,  da  vsega 
niti  razpečavati  ne  morejo.  Kaj  je  posledica?  Preveč  blagá  in  izdelkov 
so  vrgli  zajedno  na  trg;  izgubilo  je  ceno ;  za  blagó  in  izdelice  niso 
prejeli,  kolikor  so  računjali.  Šlo  je  v  izgubo.  Kaj  je  z.opet  posledica 
ternu?  Podjetniki,  katerim  usihajo  dohodki,  morajo  omejiti  delovanje 
in  tudi  ne  morejo  delavcev  plačevati  takó  visoko.  Nezadovoljni  s 
takšnim  prikrajáevanjem  delavci  ali  popolnoma  odhajajo  iz  službe  ali 
pa  izostajajo  samo  za  nekaj  čaša.  Odtod  prihaja  tisto  izostajanje  iz 
službe,  katero  nazivljejo  , str  a  j  k'.  Kakó  se  podjetnik  obváruj  takšne 
škode,  dokler  je  obrt  ves  raztresen  po  tolikih  posamičnih  rokah?  Kaj 
težko  mu  je  neprestano  pažiti  takó  verno  na  vsakeršne  trgovske  iz- 
premine  in  na  škrite  lokavosti  drugih  kupovalcev  ali  svojih  nasprot- 
nikov,  da  bi  se  izognil  vsaki  nesreči.  Moral  bi  tudi  poznati  zmožnost 
ali  nezmožnost  svojih  dolžnikov,  kolikor  se  tiče  poplačevanja  ostankov 
in  kljuk.« 

»Zdrava  pamet  mi  pravi,c  odgovorí  Sokrat,  »da  bi  morali  tudi  pri 
posamičnih  podjetjih  óni  opazovalci,  ki  marljivo  zasledujejo  povprečno 
količino  potrebnih  pridelkov  in  izdelkov,  védeti  precéj  točno,  koliko 
porabi  Ijudstvo  na  leto,  torej  koliko  n.  pr.  govédine,  dróbnice  in  pe- 
rutnine,  koliko  žita  in  sočivja,  koliko  jajec  in  zabele,  koliko  kožuho- 
vine  in  sukná,  koliko  preje  in  platná,  koliko  klobúkov  in  dežnikov, 
koliko  rudnin  in  kovin,  koliko  premoga  in  drv  in  koliko  vsakovrstnih 
drugih  tvarin.  Ne  odrekam,  da  bi  tudi  obrtnost  in  trgovina,  raztre- 
sena  po  posamičnih  rokah,  vsaj  v  srednjih  létinah  ne  bila  poznala 
občih  potroškov,  ali  tega  ni  možno  reči  o  slabih  létinah,  kadar  kmet 
nima  denarja,  da  bi  ga  prinesel  na  trg,  in  takisto  ne  o  bogatih  lé- 
tinah, ko  se  žito  in  sadje  tolikanj  obnese,  da  mu  ostaja  denarja  nad 
navadne  potrebe.  Ob  takih  létinah  se  razpečá  na  trgih  dôkaj  več 
blagá  in  izdelkov.  Vse  pa  bi  bilo  urejeno  bolje,  da  vodi  národ  sam 
vsa  podjetja,  ves  obrt  in  vso  trgovino.  Dovôlj  bi  mu  bilo  dotike  z 
vsako  potrebo;  vedel  bi,  koliko  rók  se  je  lotilo  dotičnega  pridelovanja, 
in  vselej  bi  lahko  ustregel  občinstvu.  Iz  lahka  bi  se  preskrbelo,  kar 
je  práv,  da  bi  v  národnih  skladiščih  in  založnicah  nikdar  ne  pohajali 
ni  pridelki  ni  izdelki,  da  bi  jih  pa  tudi  ne  preostajalo.  V  svojih  knjigah 
bi  imel  národ  natančne  opazke,  takó  namreč,  da  bi  vedel  določno  po- 
vedati,  koliko  je  treba  te  ali  óne  stvarí.  —  Recimo,  da  je  prevzel 
národ  v  svoje  roke  vsa  Ijudska  opravila  in  upravo  vsega  imenja. 
Tedaj  bi  vodil  vse  tvornice,  delavnice,  vse  obrtne,  poljedelske  in  ru- 
darske  pôsle.  Konec  bi  bilo  vsem  težavam  v  pridelovanji  in  izdelo- 
vanji  vsakeršnih  tvarin.  Pogledal  bi  v  knjige  in  précej  vedel,  kakó  je 
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treba  razdeliti  delovanje  po  gotovem,  potrebnem  številu  med  délav- 
nice  in  delavce.  Sedaj  bi  se  ne  bilo  bati  óne  izgube,  ki  je  prej  zaradi 
napačnega,  nepotrebnega  ali  celo  preobilega  pridelovanja  uničevala 
toliko  podjetij,  raztresenih  na  vse  kraje.  Dokler  med  pridelovanjem 
in  porabljanjem  ni  bilo  vidne  zveze,  nikakor  se  ni  mogla  množina 
pridelkov  ujemati  s  potrebo ;  določiti  ni  bilo  možno,  koliko  naj  ta 
koliko  óni  podjetnik  priredí  tega,  koliko  ónega  blagá.  Posamičniki  so 
torej  pridelovali  brez  pregleda;  največ,  da  so  zvédeli  na  trgu,  ali  njih 
tvarine  pohajajo  ali  preostajajo,  nikoli  pa  ne,  koliko  izdelujejo  drugi 
podjetniki  tega  blagá.  Posamičnik  torej  izdeluje  in  prideluje,  dokler 
mu  blagó  ne  preostaja,  ker  ga  ne  more  prodati,  ali  dokler  ne  zvé  na 
trgu,  da  zaradi  znižane  cene  niti  ne  utegne  plačati  dragih  delavcev. 
Kje  pa  naj  si  išče  zaslužka,  ob  čem  naj  živí  sam,  ob  čem  njega  rodo- 
vinci.'*  —  Na  obrtnem  polji  se  med  posamičnimi  podjetniki  skoro  ne 
godí  bolje  nego  v  bitvi,  samo  da  se  ne  pobijajo ;  pač  pa  se  spopri- 
jemljejo  tukaj  delavci  z  delavci,  ondu  delavci  z  obrtniki.  Ce  je  kdo 
vzmogel  käj  vec,  prisvojil  si  je  ta  ali  óni  obrt  ter  je  začetkoma  delal 
in  prodajal  v  izgubo,  dokler  ni  zadusil  slabših  továrišev  svoje  stroke. 
Takó  jih  je  prisilil,  da  so  morali  prodajati  v  izgubo,  ako  so  hoteli 
živeti.  Tudi  óni,  ki  niso  imeli  dovolj  denarne  zaloge,  opešali  so  in 
ustavili  obrt.  Toliko  pa  da  se  je  takó  otresel  tekmecev,  poskočil  je 
s  ceno  in  si  nedolgo    potem    vrnil,    kar  je  izgubil  prej  ž  njimi  vred.« 

»Ali  ni  to  kazniva  pregreha  zoper  tuje  imenje.-^*   vpraša  Sokrat. 

»Sevéda  je.  Toda  kaj,  ko  se  nobeno  sodišče  ne  bavi  z  naspro- 
tovanjem  na  trgu!  Brezsrčnost  in  samopašnost  je  imovitejšim  podjet- 
nikom  gonila  vodo  —  denár  —  na  njih  málin.  Slepá  sebičnost  jih  je 
vzpodbadala,  da  so  iz  občega  imenja  spravljali  čim  več  denarja  v  svoje 
žepe,  ne  vprašajoč,  koliko  Ijudem  potisnejo  beraško  palico  v  róke! 
Kjer  se  jim  pa  ni  posrečilo  uničiti  nasprotnikov,  nastopili  so  drug 
pot.  Osnovali  so  obrtno  ali  trgovinsko  družbo,  da  določujejo  svojemu 
blagu  in  svojim  izdelkom  ceno  po  svoji  volji.  Sodružniki  skriväj  pre- 
kupujejo  tvarine  in  spravljajo  manj.še  podjetnike  v  svojo  oblast.  Kadar 
dobé  trgovino  gotovega  blagá  v  svojo  pest,  =•  oglasé  se,  rekoč:  ,Naše 
je,  toliko  veljáľ  Ta  osnova  je  izpremenila  boj  med  strokovnimi  na- 
sprotniki  v  boj  med  bogatimi  podjetniki,  med  kupujočim  občinstvom 
in  med  manjšimi  trgovci.  Také  obrtne  in  trgovske  zveze  neusmiljeno 
odirajo  manjše  trgovce  in  ž  njimi  vred  vse  občinstvo  s  previsoko 
ceno  svojega  blagá.  Zvijačno  spravlja  bogatin  ubožnejše  podjetnike  v 
zadrego  in  pogubo  ter  si  obrača  njih  izgubo  v  svoj  prid.  Ali  ni  to 
peklenska  osnova  pridelovanja?* 
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»In  če  vprašaš,«  reče  Sokrat,  »kaj  jih  tira  do  tolike  krivice,  zdĺ 
se  mi,  da  nič  drugega  nego  strast  v  podobi  pogoltnosti:  sebičnost, 
lakomnost  po  denarjil  Kupom  denarja  žrtvujejo  oditniki  čisto  vest 
in  vse  poštenje;  i  dušo  in  telesom  se  zapišejo  denarju  in  postavijo 
véliki  kapitál  na  svoj  oltár  za  mali  k  a  sveta!  Kakó  vender  mo- 
rejo  posamični  podjetniki,  družbe  in  občine  takim  samogoltnikom  prepu- 
ščati  skrb  za  potrebe  svojega  življenjal  Zakaj  se  vse  občinstvo  ne  združi 
proti  njim?  V  takem  razmerji  sevéda  niti  misliti  ni  na  pravo  blaginjo.« 

»Mimo  tega  ne  pozabi,«  pristavím  jaz,  »da  rabijo  odrtniki  in 
bogatini  še  druge  zvijače,  s  katerimi  jemljó  denár  lahkovernežem. 
Kadar  si  prisvojé  več  posamičnih  podjetij  določene  stroke,  združijo 
jih  v  veliko  podjetje  in  razglasé,  da  prinašajo  krásne  letne  dohodke. 
Velikému  podjetju  ustanové  posebno  upravništvo.  S  pogrešnimi  po- 
ročili  moti  in  vábi  upravništvo  nerazsodne  Ijudi,  dokler  jih  ne  ujame 
v  mreže.  Sedaj  vrze  na  trg  delnice,  katere  hvalijo  plačani  agentje  na 
vsa  ústa;  lahkoverno  občinstvo  pa  se  kár  puli  zánje.  Takó  spravijo 
bogataši  dolžna  pisma  svojega  podjetja  v  gotovino,  in  potem  jim  ni 
käj  do  tega,  kaj  se  zgodí  z  dobro  prodanim  podjetjem.  Čim  menj 
jim  ostane  delnic,  tem  menj  imajo  izgubiti,  tem  menj  se  menijo  za 
bodoči  uspeh.  Večinoma  se  taká  podjetja,  osnovana  na  pretegnjene 
delnice,  razrušijo  káj  žalostno.  Bogataši  sicer  še  pravočasno  otmó 
svoj  denár,  občinstvu  pa  ostanejo  delnice  brez  nobene  vrednosti  — • 
Ijudsko  imenje  sedaj  ni  drugega  nego  prazen  popiri  .  .  .  Takega  ne- 
vrednega  dejanja  se  nakopiči  časih  toliko,  da  ga  občinstvo  ne  more 
več  prebiti.  Otrese  se,  odreče  vse  zaupanje  takému  obrtu  in  vsemu, 
kar  je  združeno  ž  njim.  Kadarkoli  prikipí  brezupnost  do  tega  vrhunca, 
nastopijo  óne  zadrege  obrtništva,  pred  katerim  se  odpré  brezdno  in 
požré  obogatele  obrtnike  z  ubožnimi  vred  in  potré  mnogo  občega 
imenja.  Na  tem  vrhunci  se  vrŠé  tisti  nenádejani  izpremini  denarne 
sreče,  katere  se  imenujejo  krize.  Teh  pa  dandanes  neče  bití  konecl 
Toliko  da  se  trgovci  nekoliko  umiré,  toliko  da  se  zopet  vzbudí  ne- 
koliko  zaupanja  do  obrtnih  podjetij,  toliko  da  se  jame  krepiti  občin- 
stvena  blaginja,  že  se  v  tej  ali  óni  podobi  odpré  tisto  brezdno  in 
ponoví  neizrečne  pogube  vesoljnega  imenja.  Ali  kaj  pravim  imenja ! 
To  ni  imenje,  ako  imaš  toliko  in  toliko  delnic  ali  dolžnih  pisem,  za- 
pisanih  na  ta  ali  óni  obrtl  Kakó  malo  je  vender  iz  večine  v  delnicah 
pravé  vrednosti  proti  umišljeni  vrednosti,  do  katere  jih  povzdiguje 
prekupovanje  v  tistih  dneh,  ko  se  na  trgih  izdelki  dotičnega  obrta 
hitro  izpreminjajo  v  denár.  Kadar  pa  na  trgu  preostaja  neprodanega 
blagá,  ker  ni  kupovalcev,  kakó    hitro  ti  pozebe  vse  zaupanje  do  tak- 
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šnega  popirnatega  denarja!  Ponôči  se  ti  utegne  uničiti  —  bog^t  si 
šel  spat,  siromak  vstaneš,  če  óna  tvornica,  katere  se  udeležuješ  z  del- 
nicamr,  ne  more  vec  delovati,  bodisi  zaradi  prenizke  tržné  cene  svojih 
izdelkov,  bodisi  zato,  ker  so  izostali  dclavci.  Zadrega  tvornice,  katera 
se  tiče  tebe,  utegne  biti  iz  začetka  posamična.  Sčasoma  se  pridružijo 
druge  tvornice.  Piačila  zaostajajo.  Zaslužka  ni.  Dolgovi  pritiskajo. 
Denár  pohaja,  da  ga  ni  dobiti  za  obrtne  dolžne  liste  ali  da  delnic  ni 
mogoče  prodati.  Iz  strahú,  da  ne  pride  izgfiiba,  porodí  se  brezupnost. 
Ta  pa  vrze  in  zavrže  vse,  celo  to,  kar  bi  bilo  še  káj  vredno,  ako  bi 
se  cenilo  mirno.  Čim  več  deželá  zadevajo  také  zadrege,  dejal  bi,  po- 
gubni  potresi  trgovskega  in  obrtnega  denarja,  tem  dlje 
se  čutijo  njih  omamní  in  pogubni  nasledki,  tem  bolj  trpí  vzpričo  ta- 
kega  bridkega  križa  vesoljna  blaginja.c 

•  Izvirov  takih  trgovinskih  in  obrtnih  potresov,  pogubnih  za  vso 
blaginjo,<  méni  Sokrat,  »ne  bode  možno  odpraviti,  dokler  se  ne  končá 
sebičnost,  pogoltnost  in  sleparstvo.  Končá  se  pa  šele  takrat,  kadar 
se  odsekajo  korenine  tistemu  drevesu,  kjer  rastó.  To  drevo  pa  je 
denarna  osnova  trgovine,  obrta  in  sléharnega  delovanja.  Vse  gré 
za  denarjem  in  ž  njim;  brez  njega  so  zaprta  vsa  pota.  Dokler  Ijud- 
stva  niso  toli  močna  in  srčna,  da  ne  odpravijo  vse  denarne  močí  in 
ne  preosnujejo  društvenega  življenja  na  podlagi  vesoljnega  delovanja, 
godilo  se  jim  bode  kakor  tistim  mestom,  katera  razruši  potres  —  na 
grobljah  in  razvalinah  je  treba  po  vsakem   potresu  zidati  iz  nová.  c 

»Kaj  pa  če  bi  poskusili  z  vzgojo  izpremeniti  človeško  nrav  ter 
jo  oprostiti  strastíj  in  sebičnosti }  Takó  bi  se,  vsaj  po  Darwinovi 
teoriji,  lóže  dosegla  rešitev  nego  po  preosnovi  na  drugo  občinsko  pod- 
lago.  Darwin  dokazuje,  da  še  slepá  priroda,  kakor  jo  imenujemo  mi 
slepci,  po  potrebi  preraja  svoje  stvarí  in  jih  prilikuje  okolnostim  ; 
kaj  bi  se  torej  človek  s  svojim  umom,  povzdigovanim  do  neba,  in  s 
toliko  svojo  pametjo  ne  iznebil  pogubnih  strastíj  1« 

>Prerajaj  in  prestvarjaj  človeka  z  vzgojo,  kolikor  ga  hočeš,« 
zavrne  me  Sokrat,  >strastíj  in  sebičnosti  mu  ne  vzameš,  dokler  je  človek! 
O  posamičnikih  ne  govorim,  samega  sebe  izjemati,  to  se  tudi  ne  spodobi, 
dasi  nisem  iskal  plače  svojemu  pouku.  Ni  samo  navada  tista  železná 
srajca,  ki  vodi  človeka,  sile  življenja  so,  zlasti  pa  veljava  denarja.  V 
človeškem  dúhu  samem  tudi  tičí  nekova  neukrotna  sila,  ki  goni  človeka, 
da  si  pridobiva  veljavnost.  Dokler  torej  denarju  ne  vzameš  te  močí, 
da  si  lahko  ž  njim  pridobiš  sléharno  veljavnost,  človek  ne  opustí 
strastnega  hrepenenja  po  denarji,  nego  neprestano  bode  redil  v  sebi 
strupene  korenine  ónih  pogubnih  družabnih  potresov.* 
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»Res,  vzrokov,  da  se  pojavljajo  zadrege,  dovôlj  je  povsod  pri 
sedanji  denarni  osnovi.  Poglej,  kamorkoli  hočeš,  povsod  je  več  hudega 
nego  dobrega.  Káj  veliko  nevarnostij  prihaja  odtod,  da  se  daje  preveč 
blagá  na  up  ali  kredit.  Kadar  oslabí  trgovina,  pohaja  denár  tistim, 
ki  so  dajali  blagó  na  up.  Ker  pa  brez  denarja  ne  morejo  plačevati 
delavcev,  térjajo  plačilo  zaupanih  tvarin,  in  sedaj  se  pokaže,  da  je  šlo 
na  up  mnogo  več,  negoli  je  bilo  sploh  denarja  v  vseh  rokah.  Nikdar 
torej  ni  mogoče  zadostiti  z  denarjem  zajedno  vsem,  ki  so  dajali  na 
up.  Tedaj  nastopi  nezmožnost  plačevanja.  Zaradi  nje  izgine 
vera  v  obet.  Izpremení  se  upanje  v  brezupnost,  odpré  se  zrelo  neiz- 
rečnega  prepadanja  prejšnje  vrednosti.  Vse  gré  pod  nič,  celo  to,  kar 
bi  bilo  v  mirnih  dneh  res  še  käj  vredno.  In  vse  to  potegne  s  seboj 
v  prepad  tudi  blagost  vesoljnega  Ijudstva.  —  Zlato  in  srebró,  katero 
dajemo  za  blagó,  to  je  gotovo  merilo  vrednosti,  kredit  sam  po  sebi 
ni  ničesar  vreden.  Up  ni  drugega  nego  vera,  da  se  izpolni  obet. 
Denár  ima  svoje  meje,  up  in  obet  nimata  nobenih.  Obet  izgubí  vso 
vrednost,  kadar  zánj  v  potrebi  ne  dobimo  denarja,  in  kadar  je  uničen, 
pogubí  se  takisto  vse,  kar  se  je  kjerkoli  opiralo  na  kredit.  Vsi  tej 
bedi  je  prvi  vzrok  sedanja  denarna  osnova,  to  pa  podpira  neprezor- 
nost  posamičnih  podjetij,  iz  katerih  ni  môči  spoznati,  nl  kolika  je  po- 
treba občinstva,  ni  koliko  se  izdeluje  vsega  blagá,  ni  kolikega  zaupanja 
so  vredni  ali  kakó  trdni  so  posamični  podjetniki.  Iz  vsega  tega  pri- 
hajajo  nevarnosti :  pridelovanje  nad  potrebo,  preplácané  delnice  in  pre- 
napet  kredit.  —  Pravo  blaginjo  pa  ovirajo  še  nekateri  drugi  vzroki. 
Jednega  je  spoznati  iz  pregovora,  ki  se  je  porodil  v  dobi  posamičnih 
podjetij :  ,Denar  je  po  svojem  bistvu  boječ.'  Saj  pa  je  tudi  lahko 
boječ,  ko  mu  pretí  tolikanj  pogubel  V  tistih  nezanesljivih  časih,  só- 
sebno  nekaj  let  po  trgovskih  in  obrtnih  potresih,  počiva  veliko  po- 
skritega  denarja  brez  obrestij.  V  tistih  dneh  ni  treba  za  nobeno  izde- 
lovanje  toliko  rók,  kolikor  se  jih  je  v  boljših  časih  živilo  ob  svojem 
delu.  Sedaj  iščejo  delavci  tolpoma  zaslužka  tudi  med  kmeti,  katerih 
se  sicer  po  krivici  ogibljejo.  Zadovoljni  bi  bili,  ako  bi  jim  sedaj  dal 
kmet  zaslužiti  vsaj  toliko,  da  bi  živeli  ob  delu.  In  glej,  kaj  ston'  sila! 
Ce  ne  dobé  ni  na  kmetih  ni  po  mestih  vsaj  toliko  posla,  da  bi  živili 
sebe  in  družino,  kaj  ti  storé  —  upró  se !  Z  uporom  preté  vladi,  ker 
jih  ne  preskrbí  vsaj  s  kakovim  občim  delom  1  —  Koliko  pa  je  mrt- 
vega  denarja  po  blagajnicah  in  zakladnicah  1  Ali  ne  hrani  sama  Prusija, 
ki  je  po  zadnji  francoski  vojski  prejela  pet  milijard  odškodnine,  večino 
tega  denarja  in  zlatá  na  kupih,  samo  da  bi  imela  hitro  kaj  v  roki, 
ako  bi  nastopila  nová  vojska  1  Koliko  mrtvih  močíj  —  rók  brez  plod- 
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nega  ali  produktivnega  dela  —  ima  vláda  med  vojaki!  Koliko  nerodovi- 
tega  ali  mrtvega  dela  provzroča  tudi  vse  tisto  preobširno  poslovanje  po 
raznih  uradih!  Koliko  delavnih  močíj  pa  uničuje  celo  vzajemni  boj 
obrtnih  strôk !  Koliko  imenja  je  pogubilo  zgolj  nasprotovaiije  !  Práv  to 
nasprotovanje  je  menda  največji  nezmisel  na  polji  Ijudskega  gospodar- 
stva,  práv  za  práv  bi  mu  pristajalo  ime  samo  mor!  Vsa  skrivnost 
uspešnega  delovanja  tičí  v  jedinosti,  vzajemnosti  in  združenera  delovanji.* 

Sokrat  povzame:  »Odpiraš  mi  pregled  večine  tistih  virov,  iz 
katerih  prihaja  toliko  nesreče ;  rad  bi  pa  tudi  zvédel,  ali  so  denarne 
zmede  kvarne  dúhu  ali  ne?  Na.štel  si  podjetnikom  nekaj  slabih  svojstev : 
strast,  pohlepnost,  sebičnost,  zvijačnost,  sleparstvo  i.  t.  d.,  ki  ne  značijo 
baš  dobrega  vpliva  na  morálo.  Ce  provzročuje  ta  neugodni  vpliv  celo 
pregrehe,  ne  vém.  Sicer  pa  tudi  v  naših  starih  časih  na  trgovskem 
in  obrtnem  polji  ni  bilo  vse  brez  madeža.  Izvestno  se  spominjaš,  da 
je  bil  v  klasiški  dobi  Hermes  ali  Merkúr  zajedno  bog  trgovcev  in  bog 
tatov !  To  gotovo  ni  brez  pomena  !  V  vaših  sedanjih  časih,  ko  so  se 
tolikanj  poostrile  nezgode  na  Hermovem  polji,  bojim  se,  da  trpí  poleg 
Ijudske  blaginje  tudi  pravo  vedenje  ali  Ijudska  nravstvenost. « 

»Takó  je  !  Potreba  pri  vede  siromaka  v  izkušnjavo,  pohlepnost 
po  večjem  imenji  zavéde  imovitega  človeka,  da  si  prisvojí  käj  tujega. 
Iz  hrepenenja  po  denarji,  v  katerem  si  mislijo  Ijudje  združeno  vso 
blaginjo,  izvira  tolikanj  hudobnostij  in  pregreh.  Nad  devetdeset  stotin 
vseh  pregrešnih  del  izhaja  iz  neprirodne  razdelitve  vsega  imenja  in  iz 
bridkega  boja  za  vsakdanje  potrebe,  iz  pogubnega  denarja.  Denár  je 
korenina  tistemu  usodnemu  drevesu,  ne  drevesu  spoznanja  nego  ne- 
sreče, katero  dandanes  s  svojim  sadjem  ostruplja  vse  človeštvo  od 
divjaka  do  izobraženca!  Okolo  tega  drevesa  nastavlja  dŕžava  zákone, 
sodnike,  redarje  in  biriče,  češ,  da  takó  obrani  okolico  strupenega  zlá. 
Ali  kaj  pomaga,  ko  zahteva  sama  od  svojih  podložnikov  toliko  stru- 
penega sadja,  da  se  z  njega  močjó  ali  z  davki  vršé  državna  opravila ! 
Takó  provzročuje  dŕžava  sama,  da  se  širi  strup  usodnega  drevesa 
med  vsem  Ijudstvom,  od  berača  do  bogatina,  od  pastirja  do  uradnika ! 
Z  najostrejšími  kaznimí  komaj  zabranjuje,  da  se  ne  pogubí  družabni 
míľ,  takó  silno  vleče  denár  náse  tuje  roké!  Kdo  pa  bi  se  tému  čudil, 
ko  se  dobivajo  zánj  vse  prijetnosti  in  ko  pretí  brez  njega  beda,  lakota 
in  smrti  Kjer  je  käj  trgovine,  osebnega  posestva^  denarnih  terjatev, 
povsod  so  sodišča  preobložena  z  vsakovrstnimi  pravdami.  Vse  se 
prepira  zaradi  plače,  zaradi  dolgov,  sosed  dolží  soseda,  da  je  prikrajšan 
v  denarji  ali  imenji !  Ni  je  iz  lepa  stvarí,  če  ne  ženské,  da  bi  se  zaradi 
nje  Ijudje  takó  spoprijemali  kakor  zaradi  denarja.  Koliko  jeze,  koliko 
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sovraštva!  ...  In  glej  lenuha,  kateremu  se  ne  Ijubi  delati ;  ondu  pi- 
jančuje  po  krčmah.  Tam  zasledí  možá,  ki  nosi  polno  mošnjo  denarja 
s  trga.  Vzbudí  se  mu  usodna  misel :  Ko  bi  imel  toliko  denarja,  ali 
bi  živel !  Zdajci  ga  obide  strast,  misii  že,  da  je  denár  njegov.  Zalázuje 
možá,  ubije  ga  v  gozdu  in  opleni.  Razbojnik  je!« 

»Temu  zločincu  bi  pa  zaželel,*  reče  Sokrat,  »da  bi  imel  v  prsih 
nekdanjega  mojega  démona.  Ta  bi  ga  kaznoval  takó,  kakor  ga  ne 
more  nobeden  vidnih  sodnikov!« 

»Stopiva  za  njim  sedaj,  ko  prinesó  umorjenca  k  pogrebu.  Vidiš 
ga,  tam  le  v  óno  krčmo  je  stopil.  Pojdiva  za  njim.  K  péči  v  kot  si 
dá  postaviti  bokal  sladkega  vina ;  váse  ga  vliva  kakor  vodo  1  Ali  pa 
ne  vidiš,  kakó  ga  izprelétuje  rdečica  in  bledost,  kakó  so  nemirne  očí, 
kakó  se  mu  tresejo  roke,  kakó  drhtí  po  vsem  životu.?  Iz  vsega  vedenja 
vidiš,  da  ima  v  prsih  démona  —  mi  mu  pravirao  vest.  K  pogrebu 
je  zazvonilo.  Razbojnik  skoči  izza  mize,  k  oknu  ga  šili,  da  bi  videl 
pogreb.  Zdajci  ugleda  krsto,  plané  iz  sobe,  potegne  molek  iz  žepa, 
stopi  med  pogrebce  in  gré  ž  njimi.  Toda  čim  dlje  gré,  tem  bolj  se 
obračajo  vse  očí  vánj.  Na  obrazu  se  mu  vidi  notranji  boj  nemirne  veští. 
Mislil  je,  da  je  kdo  vé  kakšen  korenjak,  toda  pred  grobom  se  zgrudi 
na  tlá  in  nehoté  vzklikne:  ,Kleti  denár  ľ    Birič  pristopi,  jetnik  je  !« 

>Sedaj  vidim,«  reče  Sokrat,  »da  stanuje  moj  démon,  bog  pra- 
vičnega  kaznovanja,  tudi  v  drugih  človeških  prsih.  c 

>Na  poti  domov  srečava  zamišljenega  možá  bledega,  nemirnega 
obraza.  Kaj  mu  je.-^  Skrbí  ga  mučijo.  Domá  bolna  družina,  dolgá  čez 
glavo,  zaslužka  nikjer,  denarja  ni  dobiti  n\  za  najnujnejše  potrebe,  najsi 
bi  dal  zánj  življenje.  V  glavi  se  mu  zmede  —  širomak  zblazní  1  .  .  . 
In  óni  meščan,  sicer  trdnejših  možgán,  venderle  si  ne  vé  pomagati, 
tolikanj  hud,  neznosen  je  boj  za  živež.  Ne  dovólj,  da  ga  tare  duševná 
bolest,  telesná  bolezen  ga  vrze  na  posteljo.  Sedaj  pa  ga  pridejo  rubit, 
ker  ne  more  plačati  majhnega  dolgá.  In  glej,  mili  naši  zakoni  pust4 
da  se  zvrší  káj  takega !  Nečast  mu  je  to,  katere  ne  more  prebiti. 
Seže  po  samokres,  ustrelí  se  —  poštenjak  I  .  .  .  Kaj  pa  óni  tam,  ki 
živí  v  tolikih  častéh  ?  Toliko  ima  prijateljev,  vse  šili  v  njega  družbo. 
In  kakšne  veselice  od  večera  do  večera,  da  se  mize  šibe  pod  šam- 
panjcem  1  Bogat  mož  je  in  blagajnik  več  društev.  Toliko  mu  zaupajo, 
da  mu  še  nikoli  niso  pregledali  ni  računov  ni  blagajnice.  Kaj  pa  še 
—  saj  pijó  pregledovalci  samí  šampanjca  pri  njegovi  mizi  1  .  .  .  Pač, 
sedaj  pa!  Pregloboko  je  segel  v  denarnico.  Ko  pridejo  pónj  na  dom, 
izpije  nekaj  strupa    —    mrtev  se  zgrudi  pred  biriče!« 

(Dalje  prihodí) jič.) 
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ríšla  je  pomlad  veselá, 
Solnce  šije,  svet  ogreva; 
Vse  se  giblje,  klije,  raste, 
Zajec  skáče,  kos  prepeva. 


Starček  se  pred  hišo   greje, 
Z  gláve  snel  je   pokri valo ; 
Ko  pomlad  se  vrne,    bo  li 
Zopet  soluce  mu  sijalo  ? 


Od  cvetíce-do  cvetíce 
Pridiia  se  čebela  trudi ; 
Cmrlj  za  ujo  brenči    in  bere, 
,, Slabá  letina  !"  se  čudi. 


Toiiče  kozolce   prevrača 
Tam  po  trávi  in  razgraja ; 
Sultanu   to  ui    po   volji, 
Vauj   zaganja  se  in  laja. 


Pisani  metulj  se  ziblje, 
Išče  tudi  on  medu  si  ; 
Ťukaj  malo,  tamkaj  malo 
Lahkoživček  ga  pokúsi. 


Kmet  za  plugom  sključen  stopa 
S    težkim   kmetovskim  korakom  ; 
Vrana  pa  za  njim,   kaj   neki 
Išče  tod  za  siromakom? 


A  skrijanec,  čuj,  nad  njivo 
Grlo  svoje  spet  poskúša  ; 
Letos  poje  kakor  lani, 
Kmet  trptn  ga  ne  posluša. 


II. 


AH   eden  ga  posluša: 
Bied,  šibák   gospod  iz  mesta ; 
Po  stezi  zavil  je  gori, 
Ne  godí  mu  prašná  cesta. 


Bíjaj,  síjaj,  solnce  gorko, 
Dušo  mu  ogréj  in  ude; 
Vetrič  pihaj  in  odpihaj 
Solski  prah   in   misii  hude. 


Jazbec  jázbino  je  pustil, 
Mesto,   izbo  on  zaduhlo ; 
Pustil  grške  in  latinské 
Knjige  z  učenostjo  puhlo 


Mračno,  mož,   razvédri  čelo, 
Sape  se  nasrkaj  čisté ; 
Vetrom  daj   ,, šupine"  svoje 
In  uevkretne  ,,aoriste". 


Mož  ni  nápačen,  a  bliže 
Ze  jeseni  ko  pomladi ; 
Ob  sencéh  lasjé  sivé  mu, 
Bele  niti  íma  v  bradi. 


Vetrom  Cezarja,   Salusta, 
Cicerona  in  Nepota; 
Tacita  in  Kseuofonta, 
Platóna  in  Herodota ! 


Krepko  sôpe ;  otesnéle 
Prsi  širi  sapa  sveža ; 
Luč  okó  mu  pije  žejno, 
Lajša  se  mu  údov  teža. 


Zemlja  stará  vsako  leto 
Pomladi  se  spet  spomladi ; 
Ko  človeku  se  zgubanči 
Lice,  nič  mu  ga  ne  vgladi. 
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III. 


Tik  stezé  se  v  solnci  greje 
Mureu  v  svetli,  črni  sukiiji ; 
Dolga  mu  je  bila  zima 

V  oi)i  temni,  mrzli  luknji  I 

Zlato  soliice,  mlada  zemlja  ! 
Vse,  kar  vidi,   veselí  ga ; 
Ogleduje,  premišijuje 
In   vesel  z  rožički   miga. 

V  gozd  popotnik   pride  s  polja ; 
Vse  vzbujeno,  poralajeno  ! 

Pod  nogó  šumí  mu  listje, 
Okrog  ujega  vse  zeleno ! 

Mlade  bukvice  ob  poli 
Se  šopirijo   preširno ; 
Od  stopiuj   se  glas   razlega, 
Drugo  tiho  vse   in   mirno. 

Kaj,  da  ne  pojejo    tiči 
Iz  goščave   v   nebo  jasno  ? 
Gnezda  znašati  mudí  se, 
Da  ne  bo   mordä  prekásno  ! 

Po  stezi  zavije  doli ; 
Bela  pot  pod   njim  zablésti ; 
Poleg  poti  klop  ga  vábi, 
Dobro  bode  malo   sésti. 


IV. 


Misii  mu  začnó   rojiti 
Cudne  po  zabuhli  glavi; 
,,Kaj  ko  bi  se  mureu  ženil  ?" 
Tiho  sam  pri  sebi  pravi. 

,,Da  bi  te  — "  !    —   Koraki  glasni 
Motijo  ga  v  misii   taki. 
,,Ni   mirú !"  — ■   smuk  v  luknjo  !    mirno 
Dalje  stopajo  koraki  ! 

Lep  kraj !    In  ta  kraj  jé  njemu 
Znan !    Vijolice  dišeče 
Tod  je  uekdaj  med  grmovjem 
Bral  in  jagode  rudeče ! 

V  tistih  časih,  ko  i  njemu 
Zorná  je  pomlad  sijala  ; 
Kje  je  zdaj?  Oj,    daleč,   daleč! 
Kakor  sanje  je  zbežala ! 

Isti  kraj,  samo  drevesa 
Tii  pred  njim  stojé  visoka, 
Kjer  so  jagode  prej  rasle 
In   vijole  kraj   potoka ! 

Za  potokom  trávnik   pisan, 
Ob  stranéh  mu  živa  seč  je ; 
Konci  njega  beli  dvorec, 
In  za   dvorcem  temno  smrečje. 


Tú  sedí,  glavó   podpira 
Z  dlanjo  si  desnice  svoje; 
Solnce  bliža  se  zatonu, 
Zdajci   v  gošči  kos  zapojé. 


Beli  dvorec  !   —   zdaj  očem  ga 
SUriva  drevje  zeleneče  —  ; 
Beli  dvorec,  Ijubi  dvorec 
Dom  je  bil  mu  mlade  sreče  ! 

V. 

Pesniki  pojó  to   pesem 
Vsem  národom,   v   vsaki  méri : 
Peli  so  jo   in  jo   bodo, 
Kakor  vé  in  zna  katéri. 


Pesem  poje,  staro  pesem, 
Ki  izpéta  ni  nikoli ; 
Pesem,  ki  jo  Salomon  že 
Pel  na  zlatem  je  prestoli. 

In  po  dneva  trudu  poje 
Hlapec  jo  v  poletni  noci, 
Ko  ga  hrepenenje  vodi 
K  Ijubici  v  leseni    koči. 


Svet  se  je  ne  naveliča. 
Svet  je  níkdar  ne  pozabi  ; 
In  po  svoje  kos  jo  poje, 
Ko  družico  svojo  vábi. 

Pevec  kos !  tí  tič  hudobní. 
Staré  vzbujaš  mu  spomine; 
S  petjem  vzbujaš  siromaku 
Tí  zaspale  bolečine  ! 
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VI. 


V  dvorci  —  ali  pac  stojí  še  ? 
Lépe  sanje,  krátke  sanje !  — 
Lépi  so  cvell  mu  duevi, 

Z  žalostjo  zdaj  misii  nanje. 

Mlad  je  bil ;  mladóst  je  sreča, 
Sama,  draga  ni  iiam  dana ; 
lu  tá  naglo  nam  izgiue, 
Kakor  mine  rosa  rana. 

Oj,  mladóst!  Kaj  je  brez  tebe 
Vse,  kar  svet  poveličava ! 
Kaj  zlato,  gradovi  beli, 
Kaj  brez  tebe  čast  iu  sláva ! 

Bogatin  ti,    sivoglavi ! 
Kar  je  drágo,  vse  je  tvoje; 
A  s  teboj  ue  meuja  hlapec 
Mlad,  ki  nima  strehe  svoje  ! 

Kómur  vec  mladóst  ne  šije, 
Vé,   prepozno  !    kaj  je  sreča ; 
Kaj  je  zdravje,    izučí  nas 
Bolečina  le  skeleča. 

Ztlravje  vrne  se   boluiku,  — 
Ko  mladóst  se  poslov  ila, 
Želja,   prošuja  in  molitev 
Več  ne  bo  je  privábila. 

Sém  ga  je  zaueslo  uékdaj,       » 
Ko  Ískal  je   doli,  gori 
Ziveža,  kakór  ga  išče 
Gladua  vrana  po  razori. 

Oj,  gorjé  mu,   ki   v  mladosti 
Sil:i  sdi  ga  služiti, 

V  tuji  hiši  neukretuim 
Páglavcem  glavé  bistriti  ! 


Hlapec  njemu  se  ne  pravi, 
Vendar  on  trdó   hlapčuje ; 
Tujec  je;   celo  prijaznost 
Siromaka  ponižuje. 

Vendar  srečen  ón !    Prikazen 
Blaga  trud  mu  je  sladila; 
Pol  otrok  in  pol  devica, 
Lepa  kakor  gorska  vila ! 

Tá  pogled !  Kedár  nevihta 
Po  morjá  širiui  rjove. 
Lune  svit  takó  pošije 
Na  razdražene  valové  I 

In   ta  glas!   O  poluuoči 
Zvon  takó  božični  poje ; 
Glas  je,   kakor  kader  mati 
Teši  bolno  dete  svoje ! 

Cudná  duša  tá  slovenská, 
Premehkó  je  jedro   njeno; 
Ali  skorjo  ima    zunaj, 
Skorjo,  duša  tá,  jekleno ! 

Bog  sam  večni  jo  razúmi. 
On,  ki  duše  je  ustvaril; 
Duše  tudi  one,   ki  jih 
Nam  Slovencem  je  podaril. 

Kri  bi  on   prelil  bil  zanjo,    - 
Vendar   v   svoji  je  slepoti 
Mnogokrat  z  besedo  ostro 
Duio  rauil  ji,  siroti. 

Ona  je  molčé  trpela 
Neprijaznost   in  krivico ; 
Kakor  zvonček  bel  otožuo 
Je  povešala  glavico.   —    — 


Mine  dau  za  dnem;    vihamo 
Njima   zdaj,   in  zdaj  je  jasuo  ; 
„Ona  čaká,  glej !  govôri, 
Hiti,  da  ne  bo  prekásno !" 


Dan  ločitve  pride  !  Srce 

Kŕči  se  mu  v  težki  uri. 

Sam  je.   —  ,,Pojdi,  7.  Bogom,  dragn ! 

Reči."   —   Kar  otlpró  se  dnri. 


VU. 


In  prikáže  se  glavica, 
Jok  v  očéh,   po  licih  bieda.   — 
On  pokonci !    Sel  je,  z  njim  je 
Nerečeua  šla  beseda !  —  —   — 


«9 


290 


Josip  Stritar :  Olga. 


Sreča  ni  šla  z  njim;    ostala 
Tam  mu  je  pri   dragi  devi !   ■ 
Umirí  se  s  časom ;   gladko 
Dalje  so  mu  tekli  duevi, 

Kakor  reka,  ki  po  ravnem 
Polji  teče  tiho,  leuo, 
Brez  ovinka,  brez  ovire, 
Gólo  je  obrežje  njeno.  —  — 

Ko   se  gnezdo  mu   razdere, 
Kraj   nezgode  kos  ostavi; 
Ko  jim  tukaj  je  premrzlo, 

V  jnžno  strau  lete  žerjavi. 

Duh  njegov  takú  pobegiie 

V  daljiie,   daljne   staré  čase, 
Med  Helene  in  Rimljane, 
Da  se  z  iijih  modrostjo  pase. 


Tam  s  Platónom  in  Zenonom, 
—  Z  Aristotelom  se   brati ; 

Z  resnim  Tacitom  modruje, 

Čas  s  Horacijem  si  kráti. 

/ 

Bog  pozdraví  vas,   možaki, 
Poštenjaki  staré  mére, 
Dasi  ni  še  vam,   pagani, 
Luč  svetila  pravé  vére. 

Kdor  sedaj   ta  svet   premišlja, 
Dan  na  dan  se  gnjus  mu  množi ; 
Po  postení  družbi   vaši 
Iz  té  pušče  se  mu   toži. 

Ljudoljubje  na  jeziku, 
V  srci  biva  misel  druga ; 
Od  naróda  do  naróda 
Siri  se  panamská  kuga ! 

Glava  in  srcé  bolí  ga 
Po  tovarišíji  slabi ; 
K  vam  beží,  postení  starci, 
Da  pri  vas  svoj  čas  pozabi. 


On   takó;   le   včasi   duh  mu 
Tihe  sreče  kraj   obišče, 
Kakor  lastovka,   ki   tožno 
Obletava  pogorišče.    —   — 

Dom  je,   neki,   zapustila, 
Bog  vé,   kje  zdaj  draga  biva  I 
Nikdar  ní   potem  je   videl, 
Slišal  ní,   če  je  še   živa. 

Ali  v  sanjah   pa  jo   vidí, 
V  sanjah   ga  tolažit  hodi ; 
Z  onega  sveta  jo  morda 
Hrepenenje  k  njemu    vodí. 


VIII. 

Sam  sedí   v  samotní  izbi 

V  žalost  potopljen  globoko. 
Tiho,   tiho !   kar  začuti 
Okrog   vráta  rahlo  roko. 

Líce  k  lícu  prisloní  se, 
Ono  mehko,  sladko  lice ! 
Slast   neskončna  ga   prešine, 
Slast  od  blažené  device !   — 

V  slasti  mu  trepeče  duša, 
Slast  vse  ude  mu    pretresa ; 
Sólze  mu  lijó  od  sreče, 
Sládke  sólze  iz  očesa.   — 


IX. 


,,Mama,   trudna!"  —  ,,  ,,Semkaj  sedí! 
„Ali  mož !"    —   ,,,,Ne  grize,  kalí! 
Oprostite,  da  Vas  motim. 
Mením,  da  ste  malo  spali!""  — 

Gleda  on,  debelo  gleda, 
Kakor  dete  gleda  plaši\o, 
Kakor  da  je  strah  zagledal 
Ali   sploh   prikazen  strašiio. 


Vendar  strašná   ní  prikazen : 
Ženská  z  déklico,  gosposka. 
Ne  premlada,   ali  lepa ; 
Roka  njena  bela,  ozka ! 

Lepa  je  na  vrtu  roža, 

V  dobi,   ko  se  razcveteva, 

Lepa  tudi,  ko  krasoto 

Vso  očesu   razodeva !    —   — 
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V  dnigem  kouci  tam  na  klopi 
Gleda  ona  ga  po  straní  ; 
Sraeh  se  bliska  ji  po   lici, 

V  smeh  sta  ustui  ji   nabraní.    —   — 

Tá  pogled !    ta  glasek  !    Dušo 
Slast  mu   tista  spet  prešiuja. 
„Ona  in  nobena  druga  ! 
Ali  ona  se  te  ne  spominja!" 

—  „  „Däj  gospodu  tudi,  Klara, 
Da  poduha  cvetke  tvoje; 

Vi  ne  Ijubite  vijolic? 

Jaz  pa,  IJubljenke  so  moje !"  "   — 

—  „Moje  tudi!    Kolikrat  sem 
Tod  jih  bral  v  življenja  máji ! 

In  ne  sam!"  —   —   ,1 , Jaz  pa  sem  djala, 
Da  ste  tujec  v  našem  kraji  I" " 


—  „Vi  ste  tu  domá?"  —  „  „Poleti 
Tú  živím,   pozimi  v  mesti ; 

Tam,   —  od   tod  se  pač  ne  vidi    — 
Dvorec  v  moji  je  posesti.""   — 

—  „Nekdaj  se  je  videl;  drevje 
Gósto  ga  sedaj  zakriva ; 

Vse  se  je  izpremeuilol"  — 

—  „„Tudi  mi!""  —  „Dá,   milostivá!' 

„Mama,  jaz  sem  žejna."   —   „  „Malo 

Se  potrpí,  srce  moje; 

Ali  pa  kar  sama  pojdi, 

Jaz  sem  trudna  še  od  hoje." "   — 

Lepa  je  beseda  mama, 
Se   divjak  jo  rad  posluša ; 
Kaj,  da  ni  po  volji  njemo, 
K i  je  vendar  dobra  duša! 


Kakor  srna  skokonoga, 
Déklica  med  drevjem  zgine, 
Vse  je  tiho  nekaj    čaša; 
On   napósled  molk  prekine. 


X. 


„Ljnbo  dete,  hčerka  Vaša!"    — 
,,„Moja?  Ne,  gospod  češceni ! 
Sestra  moja  v  zadnji  uri 
Izročila  jo  je  meni !"  "   — 

V  Pragi   vdova  je   umrla, 
Kjer  sem  dolgo  pri   nji  bila; 
Sama  v  tujem  mestu,  lani 
Spet  sem  se  domdv  vmila.""    — 

„Olga!"   —   „„Olga?  Čudno,   Olga 

Res  imé  je  moje  pravo  ; 

A  kakó  me  Vi  poznáte, 

To,  gospod,  ne  gré  mi  v  glavo.""     - 

„Mislite  nazaj !  Oj,  mnogo, 
Muogo  let  je,    mlad  nčitelj 
Príšel  je  v  rodbino  Vašo, 
.Sam  negoden,  odgojítelj. 

Gospodična  Vi  ste  bili, 

Rekel  bi,   v  šestnajstem  leti"    — 

„  „Sedemnajstem,  prosím!""    —     ,, Dobro  í 

Déklica   v  nnjlepšem  cveti."   — 


„  „On  je  bil  —  ne  káj  prijazen, 
Strog,  osoren,   nezgovoren ; 
Kar  uaravnost,  na  debelo, 
V   védenji  precéj  okoren. 

Dobro  ga  imam  v  spominn, 
Kakor  káže  Vam  ta  slika, 
Vendar  sem  imela  rada 
Tega  čuduega   svetnika. 

O  —   práv  .  .  .  rada !  Že  prileteu 

Mora  bití,   če  živí  še; 

Blizu  ní  ga  več  mi  bilo. 

Kar  je  šel  iz  naše  hiše.'' "   — 

..Olga!   Vi  me  le  poznati 
Nočete!  Práv  se  godí  mi!"  — 
„„Vi  ste  tisti?  Glejte,  glejte ! 
Bog  toréj,  gospod,   Vas  sprími!"" 

„Z  Bogom !  zdraví  ostanite, 
Dalje  Vam  ne  bom  nadležeu , 
Vendar,   da  sem  Vas  še  enkrat 
V'ídel,  sem  Bogú  hvaležeu."   — 
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,,,,Z  Bogom!  to  je  pravo;  z  Bogom 
Reče  se,  ko  se   odhaja; 
Ne  takť),   ko  nekdaj,    veste, 
To  že  bolje  mi  ugaja. 

Toda,  kaj  takó  hitite?""  — 
„Solnce  je  že  šlo  za  gore."   — 
„„Zeuka,  menite,  bo  huda, 
Vi  bojíte  se  pokore.""   — 

,Jaz  pa  žena!"   —    „„Samec  torej  ? 
Niste-li  našli  nobeue?""   — 
„Treba  iii."   —  mj.V  pozuejših  letili 
Mdžu  je  potreba  žene. 

Ženské  roke  mu  je  treba.""   — 
„Mati   moja  so  pri   meni."    — 
,„,Dober  sin  ste  Vi !    pomoci 
Treba  sami  stari   žeui. 

Vam  je  treba  krepke  roke  ; 
Učenjaki  ste   čudaki ; 
Umno   treba  Vas  vladati, 
Ali  to  ni  dano   vsaki. 

Dá,   žeiiiti  bo  se  treba  !" "    — 
„Ce  pa  nočem?''    —   „„Mati   Vaša 
rioče,  nji  je  treba  hčere ; 
Kje   bo   jtrava,    to  se   vpraSa. 

Tudi  jaz,   ki  ni   mi   sile, 
Se   premislim  môrebiti ; 
Ko  je  ženská  že   v   srpani, 
Zadnji   čas  se  je    možiti. 

Prostá  sem  sedaj   in   sKma 
In,   kar  kíij   velja   —   bogata  ; 
Kaj   venela  bi  samica? 
Ko  prostóst  mi  šije  zlata  ! 

Ľahko   si   možá  izberem, 
Dasi  že   medlí  mi  lice ; 
Mulie  se  na  méd   lovijo, 
In   možjé  se  na   petice ! 

Mlad  uajprej,  sevéda,  bodi, 
Let  imam  dovolj  že  sama  ; 
In  Adonis  po  lepoti, 
Vse  bo  gledalo  za  nama  ! 

Slikarja  lahkó   si    vzamem, 
Zmagovitega  vojaka ; 
Gledališkega  igralca. 
Kupca,  le  ne   —  učeujaka ! 


Učenjak  postená  duša, 
Mnogo  zna,  vse  korenito, 
Le  Ijubiti  ne;  če  Ijubi, 
Ljubi   kakor  ris,  srdito!""    — 

,, Dobre  volje  ste,  zakaj  ne? 

Duhoviti  in  šegavi ; 

lu  hudobní  tudi !  Sladko 

Vam  je  maščevanje.   —  Zdravi!"   — 

,,,,Ne  takó,   gospod !  še  malo 
Ostanite,   prosím ;   v  glávo 
Prišla  mi  je  čudná   misel ; 
Kaj,   ko   to  bi  bilo   pravo? 

Vi  se  žéiiite ;  —  le  tiho !  — 
Jaz  bi   se  možila   rada ; 

Vi  ste  mož  že  malo  v  letih, 
Jaz   pa   —   tudi  nisem  mlada. 

Kaj   Ískala  bi  po  svetu  ?   — 

V  dči  mi,  v  obraz  poglejte ! 

Ne  takó  !   Takó,   možato ! 

Ali  —   bi   —   me,    —   kaj?     Povejte! 

—  ,,01ga  !  —  Smem-li    verojeti  ? 
O  ne,  tá  pogled  ne  laze!"   — 
,,  ,,Ne  prenaglo  !   —    tíi  se  moje 
Vsmiljenje  edino  káže. 

Vsmiljenja  oba  sta  vredua. 
Vi   in   zlastí   Vaša   mati; 
Ona  stará,   Vi  nerodní, 
Treba  vama  pomagati. 

Dolira  snaha  hočem  biti, 
Lépo  stregla  bom  ženici ; 
Kuhala  ji,  kar  je  dobro  ;    — 
Hči,  ne  tujka  ji,   v  resnici. 

Tudi  mož  se  ne   pozabi, 
Ne,  skrbela  bom  za  njega; 
Najprej,  da  se  bo  mi  nosil, 
Kakor  je  gosposka  šega. 

Ták  moj  mož  ne  sme  mi  biti ! 
Tá  zavratuica,  tá  griva!""   — 
In  začne  mu  popravljat), 
Skrbna  ženka  Ijubezniva. 

Zvezde  gledale  so  z  neba, 
Kakor  gledajo  od  veka, 
Videle,  kar  se  najlepíe 
Vidí,  si-ečna  dva  človeka  ! 
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On,  ko  brba  mu  po  glavi 
Mehka,  blažená  ročica, 
Zgrabi,  k  ustom  jo  pritisne, 
Kje  bi  bila  tíx  krivica? 

Ali  kaj  se  tu  zgodí  mu?  — 
Ne  domá  poprej,  ne  v  soli, 
Ne  po  ustih  ne  nikamor 
Ni  udarjen  bil  nikoli. 

2^aj  pa,  kaka  mu  sramota, 
Ko  strahuje  sam  otroka ! 
Eno  zdaj  dobí  po  ustih : 
„Pravi  mož  ne  liže  roke !"  — 

On  pa,  kdo  bi  bil  to  mislil ! 
Bolečino  in  sramoto 
Voljno  in   molčé  prenáša, 
Moško  zadusí  togoto.  — 

,,Moški  ste  strašnó  nerodni ! 
Predno  kleri  káj  ugaue  I 
To  smo  ženské  že  drugače 
Bistroumne  in  pretkane ! 


Jutri  pridite,  v  nedeljo, 
Točno  ob  enajsti  uri, 
V  lepi,  prazničui  obleki, 
Ter  potrkajte  na  duri. 

Z  mateijo,   ne  pozabite  ! 

Snubit,  kakor  je  navada  ; 

Točno,  da  se  ne  premislim ; 

Z  Bogom  !  —  Jaz  ne  čakám  rada !" 

Ona  vmolkne,  kos  zapoje ; 
Sladko  čmi  kos   prepeva, 
Pesem  spremlja  ga  po  potí. 
Sladko  v  srci  mu  odmeva.    — 

*     *     * 
Zaletaval  se  je  malo 
In  sfc  sabo  je  govoril ; 
Kdor  ga  srečal,  si  je  mislil: 
Mož  si  ga  je  natovoriL 

Svet  površen  in  preuagel 
Mnogokrat  krivično  sodi. 
Kar  se  tudi  tukaj  vidi, 
Vendar  njemn  to  ne  škodí. 


Jaz,  ki  vam  pripovedujem, 
In  poznám  ga,  bi  se  čndil, 
Ko  bi  mož,  poštén  in  vesten, 
Dan  in  uro  bil  zamadil. 


Josip  Stritar. 


H 


Balada  o  zvončkih. 

edolžni  zvončki  v  solnčnatih  bregéh, 
Ki  novi  Vesni  rojstni  god  zvonite. 
Sni  mladi  staré  zémlje  se  mi  zdite, 
Katere  sánjala  je  v  zimskih  dnéh. 

Sneg  še  pokriva  vrhe  in  doline, 

Nad  snegom  topel  vetrec  redko  piše, 

In  solučni  žarek  od  hladu  trepeče; 

Mordá  še  predno  dan  deuašnji  mine, 

Na  čelo  smrt  svoj  péčat  vam  zariše. 

In  konec  bode  vaše  mlade  sreče  —   — 

Cemú  li  brišem  si  očí  solzeče, 

Kaj   vračajo  v  spomin  se  mladi  čaši. 

Sni  mladi  mi,  ko  zrem  vas  v  belem  krasi, 

Nedolžni  zvončki  v  solnčnatih  bregéh? 


Fr.  Gestrin. 


294 


Evgeu  Lah :  O  pomenu  iiaših  krajevuih  imen. 


O  pomenu  naših  krajevnih  imen. 

Sestavil  Evgen  Lah. 
(Dalje.) 

III. 

ja  je  tudi  naša  kranjska  zemlja  iz  sebe  poganjala  kalí,  da 
je  bila  dalje  po  nekaterih  krajih  plodnejša  nego  po  diugih, 
videli  so  Kranjci  že  zgodaj.  Rodovitosti  kranjske  zemlje 
nas  spominjajo  vasí  Kal,  Lučarjev  Kal,  dvoje  Kališ,  Kalce 
in  Tolsti  vrh.  Veliko  več  zemlje  je  bilo  pa  prvotno  góle  in  suhe,  torej 
samé  po  sebi  nerodovite.  To  nam  pričajo  vasí  Zgornje  in  Spodnje  Golo, 
Golek,  Golnik,  Goliše  in  Goli  vrh,  Suha  (vasíj  tega  i  mena  je  več), 
Susa,  Sušje,  Zyornja  in  Spodnja  Sušiča,  Suhor,  Suhorije,  Suhi  dol  in 
Suhadole;  končno  Plesa,    Veliká  in  Mala  Plešivica. 

Ker  je  bila  torej  zemlja  večinoma  nerodovita  in  ker  bi  se  bila 
gotovo  tudi  prvotno  rodovita  zemlja  izneverila  in  lenuhom  odrekla 
svojo  pomoč,  češ,  da  niso  samo  »fruges  consumere  nati,«  ampak  da 
si  morajo  v  potu  obraza  služiti  svoj  kruh  in  ga  tudi  zaslužiti,  morali 
so  se  naši  pradedje  lotiti  poljedelstva ;  kmetovati  so  jeli,  kakor  kme- 
•  tujejo  naši  rojaki  večinoma  še  dandanes. 

Ko  so  si  pa  jeli  pomagati  z  obdelovanjem  in  umetnimi  pomočki, 
prepričali  so  se  skoro,  da  ugajajo  različni  zemlji  različni  pridelki.  Danes 
govorimo  po  navadi  o  gozdih  in  njivah,  o  travnikih  in  pašnikih,  po 
vinskih  krajih  pa  še  posebe  o  vinógradih.  Takó  se  po  naših  pojmih 
delí  produktívna  zemlja,  kateri  je  nasproti  še  peščica  neproduktivnega 
sveta.  So  li  že  starodávni  Kranjci  svet  delili  tako  zistematiško  ali  ne, 
o  tem  se  ne  dá  reči  nič  pozitivnega.  Da  so  imeli  pa  za  to  vender  že 
nekoliko  poj  ma  in  razuma,  prepričamo  se  práv  lahko.  Razločevali  so 
že  glavne  pojme;  to  nam  kažejo  vasí  Gojzd,  Njiva,  Trávnik..  Le  na- 
mesto  pašnika  jim  je  rabil  še  nedoločeni  izraz  Gmajna.  Pri  nekaterih 
teh  oddelkov  so  pa  tudi  že  poznali  podrobnejše  razločke.  Poznali  niso 
n.  pr.  le  gozda,  znan  jim  je  bil  tudi  Boršt,  Zahorst  in  Podboršt^  Hosta 
in  Podhosta,  Gaj.  Da  so  gozd  časih  tropiško  nazivljali  les,  kazeta  nam 
vaši  Leseno  Brdo  in  Lesce  i.  dr.  Posekaní  svet  so  imenovali  že  tedaj 
Frato.  Tudi  niso  poznali  zgolj  njiv,  ampak  takisto  Dolffe  Njive,  Havčje 
Njive,  Voleje  Njive  in  Zupanje  Njive.  Malé  njive  so  imenovali  práv 
upravičeno  Nivice  (vas  pri  Ratečah  in  med  Kropo  in  Selcami  pod  Jamni- 
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kom),  več  njiv  skupaj  polje,  toda  o  tem  smo  že  govorili.  Mimo  obiČnega 
trávnika  so  poznali    več    Trat    in  Senozet,   mimo   Gmajne  pa  Gmajnco. 

Ker  so  nekdanji  Kranjci  takó  natančno  razločevali  posamezne 
gozde,  smemo  reči,  ne  da  bi  bila  naša  trditev  prazna,  da  so  gotovo 
že  dobro  poznali  različno  drevje.  Oglejmo  si  najprej  sadno  drevje.  Da 
so  sploh  poznali  pojem  sad,  priča  nam  jednako  imenovana  vas.  Naj- 
popularnejše  in  povsod  po  Kranjskem  razširjeno  sadje  so  jabolka  in 
hruške.  Da  to  ni  Kranjcem  časih  kár  z  neba  letelo  v  ústa,  to  j?  skoro 
gotovo.  Však  pomislek  pa  izgine,  če  pomislimo  na  vasí  Jablanico  (več) 
in  Jahlan,  dalje  na  vasí:  Zgornjo  in  Spodnjo  Hrušico  in  PodhniŠko, 
Hriiševo,  Hruševje,  Hruškarje  in  Bimo  wis.  Hrušek  pa  niso  že  takrat 
le  jedli  in  morebiti  sušili,  ampak  narejali  so  od  njih  most;  to  nam 
jasno  dokazujeta  vasí  Hruševec  in  Hriiševka,  scilicet  hruševa  voda.  Po- 
sameznih  jabolčnih  vrst  niso  še  poznali,  pac  pa  sta  jim  bili  znani 
izmed  hrušek  Vodenica  in  KiUina.  Češpelj  še  ni  bilo,  torej  tudi  ne  češp- 
Ijevca,  pač  pa  so  imeli  slive.  To  nam  pričajo  vasí  Slivje,  Slivica  in 
Slivnica.  Razločevali  posameznih  sliv  sevéda  še  niso;  čemu  tudi,  ker 
niso  niti  jabolk.  Zeló  znana  jim  je  morala  biti  že  črešnja;  to  nam 
svedočijo  vasí  Crešnica  (več),  Malé  in  Veliké  Crešnice,  Crešnjevk  i.  dr. 
Razločevali  so  pa  tudi  že  črešnje  in  višnje.  Saj  se  o  tem  lahko  pre- 
pričamo  iz  vasí  Višnje  in  iz  mesta  Višnje  gore.  Práv  dobro  so  že  po- 
znali oreh ;  moral  je  biti  pa  že  takrat  proti  mrazu  zeló  občuten,  ker 
mimo  Orehovlja,  Orehovice  in  Orešja  se  je  drugjé  posrečil  le  Orehek. 
Práv  pridno  so  že  trli  lešnike  in  jih  Ískali  po  Lešeiji  (v  zatiški  okolici). 
Dostikrat  niso  bili  kár  navadni  lešniki,  ampak  že  pravi  Lešnjaki  (v 
bloški  okolici).  Leskovo  olje  je  moralo  biti  že  takrat  dobro  raazilo  za 
malopridnike,  ker  so  ga  rabili  dôkaj  pridno,  o  čemer  nam  pričata  Le- 
skovec  in  Leskovica.  Naši  kostanjarji  so  morali  že  takrat  dobro  tržiti ; 
da  so  Kranjci  radi  jedli  kostanj,  kazeta  nam  vasí  Kostanj  (pri  Kam- 
niku)  in  mesto  Kostanjevica.  Vasí  Rožično  in  Rozicev  vrh  končno  spo- 
minjata  sadu,  ki  sicer  pri  nas  ni  domač,  ki  je  pa  moral  biti  semkaj 
zanešen  in  našim  Ijudem    vender  že  zgodaj  znan. 

Katerega  sadja  pa  še  niso  poznali .''  Najprej  grozdja,  kar  je  tem 
čudneje,  ker  so  pridelovali,  točili  in  pili  vino  (morebiti  ponarcjeno). 
Znane  jim  niso  bile  breskve,  marelice  in  fige,  kar  je  pa  lahko  umevno, 
ker  so  še  dandanes  pri  nas  le  lokalnega  pomena.  Poznali  niso  i  z  jed- 
nakih    razlogov  oranž  in  datljev,    znane  jim  pa  tudi  niso  bile  nespije. 

Preidimo  k  drevju,  ki  sestavlja  naše  gozde.  Kranjska'  je  morala 
biti  svoje  dni  jedna  najgozdatejših  dežel.  Se  dandanes,  ko  je  vender 
ves  Kras  opustošen,  ima   nad  40^/0  gozda  in  je  v  tem  oziru  peta  av- 
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stro-ogerska  pokrajina  ter  ima  še  vedno  lepe  in  obsežne  gozde.  To 
káže  na  marljive  in  umne  loke  naših  Ijudij,  ki  so  spoznavši  veliké  ko- 
risti, katere  jim  donašajo  gozdi,  zasajali  našo  zemljo  z  vsakovrstnim 
drevjem.  Ta  bogata  razlika  je  tudi  vplivala  na  mnogovistna  krajevna 
imena  te  skupine. 

Začnimo  z  ónim  drevesom,  ki  nam  prispodablja  mehki  slovanskí 
značaj,  začnimo  s  slovansko  lipo.  Na  Kianjskem  poznamo  Novo  in 
Staro  Lipo,  Lipico,  Podlipo,  Prilípe,  Lipnik  in  več  Lipnic,  Liplje,  Veliké 
in  Malé  Lipeljne,  Lipovec  in  L^povico.  Nasproti  lipi  postavljamo  trdi 
nemški  hrast,  ki  se  ponavlja  v  vseh  možnih  verzijah  po  naših  kranj- 
skih  vaséh.  Na  Kranjskem  dobiš  Hrast  m  Hrastek,  Hrastje  (več)  in 
HraŠe,  Hrastno  in  Hrastnik,  Hrastovle  in  Hrastovico,  Hrastenice  in  Tlrastov 
dol.  Če  so  pa  Kranjci  pri  sadnem  drevji  poznali  ne  le  drevje,  ampak 
tudi  sadje,  katero  so  pridno  jedli,  zakaj  bi  ne  bili  poznali  mimo  hrasta 
tudi  želoda  (vas  Zelodnik),  ki  so  ga  gotovo  pokladali  prašičem.  Po 
hrastih  pa  so  tudi  šiške,  tedaj  ne  samo  blizu  Ljubljane.  Poznali  so 
pa  tudi  dob  in  cér.  Za  to  imamo  obilo  dôkazov  v  vaséh  Dob,  Dobe, 
Dobje,  Poddob,  Dobovec,  Dobni  dol,  Dobeno,  več  Ľobrav  in  Dobravica. 
Istotakó:   Cerje,  Cerovec,    Veliko  in  Malo  Cerovo  in   Cerov  log. 

Ločili  so  tudi  že  bukev  in  gaber:  vasí  Bukovec  in  Bukovje,  Bu- 
kovica  in  Bukovšcica,  Buková  gora  in  Zabukovje.  Znan  jim  je  bil  takisto 
žir:  vasí  Zir,  Zirovnica  in  Zirovski  vrh.  Gabra  nas  spominjajo  vasí  Veliki 
in  Mali  Gaber,  Gaberje,  Gaberce,  Gabrovo,  Gabrovka,  Gabrovnica  in  Ga- 
berska  gora.  Zeló  priljubljen  jim  je  moral  biti  javorjev  les,  kakor  še 
dandanes  vidiš  skoro  v  vsaki  kmetskí  hiši  káj  javorjevega  hišnega 
orodja.  Z  javorjem  v  zvezi  so  vasí  Javor,  Javorje,  (dvoje),  Javornik 
(trije),  Javorjev  dol,  Zgornja  in  Spodnja  Javorsica  i.  dr.  Jednako  raz- 
širjena  je  breza;  tu  imaš  Brezo,  tam  polno  Brezij,  med  njimí  najpo- 
znatejšo  kranjsko  božjo  pot.  Ne  daleč  od  te  dobiš  tri  Podbrezja.  Drugje 
zopet  Zgornje  in  Spodnje  Brezovo.  Brezovíc  je  vse  polno,  bodisi  že 
Zgornjih  ali  pa  Spodnjih.  Končno  ne  stneta  izostati  Brezová  reber  in 
Brezová  gora.  Lepí  drevesi  sta  tudi  jeseň  in  t  o  pol.  Da  so  ji  Kranjci 
poznali  že  dávno,  pričajo  nam  vasí  Jaseň,  Jesenice  (dvoje)  in  Jesenov 
vrh  na  jedni,  Topol,  Topole  in  Topole  na  drugi  stráni.  Tudi  glogov  les 
jim  ni  mogel  biti  neznan,  kar  nam  káže  Glogovica  pri  Zatičini.  Poznali 
so  brst  in  jelšo:  vasí  Brstovec,  Jelša,  Jelše,  Jelševec  in  Podjevše;  takisto 
vrbo  in  bezeg:  vasí  Bezgovica,  Vŕba,  Zgornja  in  Spodnja  Vrbica,  Vrbovo, 
Vrbnje,  Vrbovec  in  Vrbiče.  Drenov  les  lahko  doseže  visoko  starost, 
umevno,  da  so  ga  že  tedaj  poznali :  vasí  Drenovec,  Drenovo,  Drenik, 
Drenov  gric  in  Drenova  gora.    Toliko  o  listnatem  drevji. 
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Kaj  pa  igličasto  drevje?  Na  Kranjskem  imamo  Smrecje,  Smreč- 
njek  in  Podsmreko.  Že  od  nekdaj  so  tudi  poznali  ponosno  jelko  in  jo 
strogo  ločili  od  smreke.  Jelke  spominjajo  vasí  Jelovo,  Jelovec,  Jelovica, 
Podjele  in  Podjelovim  hrdom.  Obema  soroden  je  borovec,  ki  ima 
svoji  zastopnici  v  vaséh  Borovci  in  Borovaku.  Jako  redko  drevo  po 
Kranjskem  je  tisa.  Posebno  lep  izvod  dobiš  na  Lipnici  pri  Rádovljici, 
tesno  ob  neki  vaški  hiši.  Nje  lastnik  ti  ponosno  razklada  nje  visoko 
starost  in  vesel  dovjoli,  da  si  utrgaš  vejico  za  spomin.  Dasi  redka, 
mora  biti  veiider  že  dolgo  znana ;  nji  na  čast  se  imenuje  vas  Tisovec. 
O  lepem  mecesnu  nimamo  sledu. 

Dejali  smo  že,  da  so  naši  Ijudje  ločili  gozd  in  njivo,  trávnik  in 
pašnik.  Omenili  smo  že,  da  ni  zadoščal  samo  pojem  njiva,  da  so  po- 
znali tudi  njivico,  polje,  poljane,  trato,  senožet,  gmajno  in  gmajnico. 
Cemú  pa  je  bilo  Kranjcem  vse  to  ?  AH  je  nastalo  kár  samo  od  sebe  r 
Ali  so  zraven  stali,  roke  križema  držali  in  morebiti  gledali,  ali  celo 
poslušali,  kakó  rase?  Ce  je  hotelo  rasti,  ni  zadoščala  samo  mokrina, 
treba  je  bilo  tudi  käj  vsaditi.  To  so  naši  Ijudje  dobro  vedeli,  o  čemer 
pričajo  vasí  Sad,  Sadnik  in  Sadinja  vas.  To,  kar  so  sadili,  imenovali 
so  seme,  katero  so  dobivali  iz  Semiča.  Predno  se  je  pa  ta  proces 
zvršil,  bilo  je  treba  zemljo  po  njivah  posebe  povleči  in  zrahljati,  tem 
skrbneje,  če  je  bila  ledina  (vasí  Ledine  in  Ledinica).  Poznali  so  tudi 
že  potrebno  orodje,  ker  bi  sicer  ne  mogli  po  njivah  napravljati  razorov 
(vas  Rozore  pri  Dobrovi).  Sicer  pa  pričata  o  tem  tudi  prímorskí  vasici 
Pluzne  in  Bránica,  od  koder  so  dotíčne  pojme  gotovo  zgodaj  zanesli 
k  nam.  Kar  so  obsajali  in  sploh  obdelovali,  delali  so  zato,  da  tudi 
káj  pridelajo.  Če  so  sadili,  tedaj  so  tudi  želi  (vasica  Žeje)  ^  želi  so  pa 
s  srpom,  katerega  so  jeli  spoznavati  tudi  po  bližnjih  Primorcih  (vas 
Srpenica).  Morali  so  znatí  kositi,  ker  so  imeli  že  travnike;  do  tega 
sklepa  nas  dovaja  vec  Kosez  po  Kranjskem.  Pri  nas  se  po  navadi 
žito  žanje  in  tráva  kosí.  Casih  pa  niso  imeli  povsod  še  teh  názorov, 
in  zdelo  se  jim  je  morebiti  prikladneje,  da  so  tu  pa  tam  tudi  travo 
želi,  n.  pr.  v  Senožečah.  (Dalje  prihodujič.) 


1 


Spominčice. 


EVo  pel  mi  bo   mrtvaški  zvon, 
Ni  treba  se  solziti 
In  Indi  rožic  na  moj  grob 
Ni  treba  zásadití. 


Saj  bodo  vzrasle  cvetke  mi 
Iz  spevov  zadušenih, 
Spominčice  o  nádejah, 
S  solzami  pokropljeuih  ! 

Breda. 
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Jará  gospôda. 

Povest.    Spisal  Janko   Kersnik. 
(Dalje  ) 

V. 

íakaj  se  pa  ne  oženiš  ?« 

»I,  zakaj  se  pa  ti  še  nisi?« 

Ti  vprašanji  sta  bili  naglo  izpregovorjeni  drugo  za 
drugim.  Prvič  je  vprašal  sodnik  Vrbanoj,  drugič  adjunkt 
Pavel.  Drugo  vprašanje  j'e  bilo  odgovor  prvému;  nato  je  pa  zavladal 
molk  v  mali  družbi,  ki  je  sedela  nocoj  kakor  skoro  sléharni  večer  pri 
okorni  mizi  v  Kračini  kŕčmi. 

Sodnik  se  je  bil  popolnoma  vdomačil  in  je  tudi  že  poznal  —  ko- 
likor  toli  —  dobra  in  slabá  svojstva  ónih,  s  katerimi  mu  je  bilo  ob- 
čevati  dan  na  dan;  počasi  pa  je  spoznával  tudi  óne,  ki  so  mu  prihajali 
blizu  le  po  svojih  pravnih  opravilih.  AH  to  spozná  vanje  je  bilo  sila 
subjektivno  vzpričo  tega,  kakó  se  je  bila  vršila    njega  izobrazba, 

Kmetsko  vzgojen,  gimnazijsko  poučen,  na  vseučilišči  pa  posvečen 
vedi  za  kruhoborbo  —  v  tem  še  duhomorno  vojaško  leto  —  zahajal 
ni  nikdar  v  kroge^  kjer  vláda  blažilna  moč  izobraženih  žena,  in  sicer 
zato  ne,  ker  ni  imel  f^rilike  niti  volje,  da  bi  zahajal  kam  drugam.  Dobro  se 
mu  je  godilo  po  njegovem  mnenji  le  tedaj,  kadar  je  dobil  ob  praz- 
nikih  od  nekega  starega  strijca  nekoliko  goldinarjev.  Te  je  zapravil 
v  družbi  jednakomiselnih  továrišev,  bodisi  na  nedeljskem  izletu  ali  v 
kavarni,  odprti  vso  noč.  To  je  bilo  takrat,  ko  je  studiral  na  vseuči- 
lišči. Pozneje  pa  je  bilo  drugače.  Strijčevih  podpornih  goldinarjev  ni 
bilo  več;  plača,  katero  je  dobival  v  prvih  letih  svojega  službovanja, 
bila  je  sicer  majhna  ali  vender  tolika,  da  mu  ni  trebalo  stradati. 
Sevéda  je  moral  štediti,  in  to  ni  bilo  težko.  Vstajal  je  ob  sedmih, 
nekoliko  se  izprehajal,  šel  potem  v  úrad,  opóldne  zopet  k  obedu  v 
oskromno  predmestno  krčmo,  potem  za  pol  ure  v  kavarno  in  nato 
zopet  v  úrad  do  šeste  ali  sedme  ure  zvečer.  In  potem  ?  Pol  ure  v 
kavarno  pogledat  najnovejše  večerné  liste  in  nato  zopet  v  staro,  toda 
ugodno  krčmo  na  predmestji,  kjer  je  vitka  točajka  Nežika  takó  resno 
in  skrivnostno  povedala,  kaj  je  nocoj  svežih  jedil  in  kaj  jih  ni.  Tam 
je  sedelo  več  kolegov,  in  v  živahnem  razgovoru  o  dnevnih  dogodkih 
so  minevali  večeri.  Zapeli  so  časih  še  káko  pesem,  o  posebni  priliki 
poklicali  » Štefan*  vina,  toda  nad  vsemi  je  že  ležalo  tedaj  nekaj  kakor 
tesnoba,  ki  stiska  vojaka  pred  bojem.    In  boj,  pravi  boj  za  obstanek. 
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za  prvo  službo  —  za  avanziranje,  ta  boj  je  bil  še  pred  njimi,  in  dasi 
niso  znali  —  skoro  že  med  njimi! 

Potem  je  prišlo  prvo  stalno  imenovanje.  Vrbanoj  je  prišel  za 
adjunkta  k  majhnemu  sodišču  južne  Kranjske  in  bil  tam*  več  let.  Urad- 
nega  dela  je  bilo  dovólj,  izven  urada  pa  nobene  také  družbe,  da  bi 
se  smelo  reči :  Vrbanoj  se  je  učil  v  nji ;  ne,  sam  je  oddajal  od  svojega. 
Ondu  je  med  učitelji,  trgovci,  davčnimi  uradniki  in  sploh  Ijudmi,  ki  so 
bili  gledé  izobrazbe  za  dobro  stopinjo  pod  njim,  na  katere  pa  je  bil  v 
vsem  neuradnem  času  in  občevanji  navezan,  prebil  skoro  ves  svoj 
prosti  čas  ter  se  pri  vadil  tudi  nekovi  vznesitosti,  češ :  >  Vender  sem 
boljši  od  vas  vseh  in  več  nego  vi! c  Kakor  je  raslo  to  prepričanje, 
takisto  je  čimdalje  bolj  mrzil  druge  boljše  gospôdske  družbe.  V  obližji 
je  stanovala  v  prijaznem  gradiči  plemenita  obitelj,  katera  je  vedno 
rada  vzprejemala  sosedno  gospôdo;  Vrbanoj  je  bil  ondu  samo  jeden- 
krát, ali  potem  se  mu  je  zdelo  vse  —  preošabno ;  razloga  ternu  ni 
vedel,  tičal  pa  je  ta  razlog  zánj  jedino  le  v  tem,  da  je  prišel  v  družbo, 
katera  mu  je  imponirala  s  svojo  splošno  in  družabrío  omiko.  — 

>Zakaj  se  pa  nista  oženila  že  oba.^c  dejal  je  tretji  v  družbi, 
notár  Valentin,  ki  se  je  sléharni  večer  shajal  s  prijateljema.  »Danes 
je  bila  Orlova  Julika  tukaj  —  glejta,  to  bi  bilo  nekaj'c 

Zasmijali  so  se  vsi  trije ;  Pavel  in  Andrej  sta  vzela  oba  zajedno  kozarec 
v  roke  in  izpila  kratek  požirek,  Valentin  pa  je  novic  zažigal  svojo  pipo. 

>Danes  je  bil  menda  glavar,  okrajni  glavar  tukaj  U   reče  Vrbanoj. 

»Uradni  dan  je  bil! c  méni  Pavel. 

»In  Julika  se  mu  je  predstavila  kot  zagoriška  učiteljica,*  pristavi 
Valentin.  >No,  gledal  jo  je  izvestno  kakor  —  pravil  ali  trdil  ne  bodem, 
kakó  —  pač  pa,  kakor  že  zná,  kadar  je  v  zadregi!  Saj  vesta  oba  in 
spominjata  se,  da  je  naš  okrajni  glavar  poznal  Juliko  že  tedaj  kakor 
mi  vsi  trije.  Samo  tega  ne  vém,  je  li  bil  takrat  z  nami  na  Kremeňu  ^ 
—  Oh,  sevéda!  Kakšen  božji  volek  je  bil!  Med  drugimi  se  je  šetal,  mi 
se  nismo  brigali  zánj,  mlajši  je  bil  od  nas,  domá  pa  tam  na  sosedni  gra- 
ščini,  in  mogočnega  strijca  je  imel,  plemiča,  in  sam  je  takisto  plemič  — < 

»Saj  si  ti  tudilc  zasmeje  se  Vrbanoj,  kakor  bi  hotel  odmekniti 
razgovor  drugam. 

»Ali  kakovrc  deje  Valentin.  >Meni  vse  plemstvo  ni  pomagalo 
ničesar !< 

»Onemu  pa  je!«  reče  Pavel. 

»Julika  je  potem  prišla  k  moji  ženi  in  pravila,  kakó  Ijubeznivo 
se  je  vedel  glavar.  Kakó  lahko  je  to!  In  če  pomislim  na  nekdanja 
leta  —  tedaj  ga  je  gledala  Julika  kakor  preprostega  otroka,  in  sedaj  —  < 


JOO 
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»Dejal  bi,  da  ga  tudi  sedaj  ne  gleda  drugače,«   méni  Pavel  resno. 

»Hoho!<  zasmeje  se  Vrbanoj,  in  to  takó  zaničljivo,  da  ónadva 
kár  osLipneta.  Sodnik  je  že  vedel,  da  biva  Orlova  Julika  v  tem  okraji, 
toda  daljšega  pbmenka  o  nji  še  ni  bilo  v  tej  družbi.  Tudi  so  se  bili 
vsi  tľije  že  prijateljski  razgovarjali  o  svojih  dijaških  letih  in  o  življenji 
na  počitkih,  samo  ónega  dogodka  na  Kremeňu,  o  katerem  je  bil  pripove- 
doval  Pavel  Valentinu,  omenil  ni  nihče  vpričo  sodnika.  Valentin  je  bil 
prvi,    ki  se  je  z  nocojšnjo    opazko   doteknil  tega    kočljivega    spomina. 

»Ančika,  ali  zopet  spite  ?«  zaklíče  Vrbanoj  v  prvo  sobo,  zakaj  óna- 
dva sta  umolknila  po  njega  zadnjem  zasmehu.  »Ančika!  Pridite  semkaj  1« 

Déklica  pride  in  hoče  vzeti  steklenico,  da  jo  novic  natoči.  Vrbanoj 
jo  prime  za  roko,  z  desnico  pa  okolo  paša  in  jo  potegne  k  sebi,  rekoč: 

>Midva  sva  še  —  drug  za  drugega!  Kaj  ne,  Ančika?« 

Déklica  ne  odgovorí  ničesar,  ampak  se  mu  naglo  izvije;  Valentin 
se  smeje,  Pavel  pa  jezno   gleda  ta  prizor. 

»Taka  déklica,  to  bi  bilo  še  nekaj !«  nadaljuje  Vrbanoj  po  Anč- 
kinem  odhodu.  »Videti  je  nepokvarjena,  pridna,  lepo  lice  ima,  in  pa, 
in  to  je  glavno :  nič  tistega  gospôdskega,  česar  še  opisati  ne  morem, 
tistega,  kar  mi  je  takó  zoperno.c 

»Vzemi  jo!  Zakaj  je  ne  vzameš  ?  Vse  prste  si  oblizne!*  poroga 
se  Pavel,  ali  takó,  da  nekaj  kakor  ježa  zvení  iz  njega  besed. 

iSamó  čudim  se,  da  je  še  ti  nisi,  ko  jo  vender  že  poznáš  toliko 
čaša  I  c   zavrne  ga  Andrej. 

»Saj  si  lahko   premislim  1« 

»Ko  bi  vaju  ne  poznal,  prijatelja,  dejal  bi,  da  se  šalita,*  oglasí 
se  notár;  tampak  v  vajinih  besedah  tičí  nekaj,  iz  česar  skoro  sklepam, 
da  bi  se  res  dolgo  ne  upirala,  nego  se  ženila,  práv  resno  ženila  pri 
tejle  neumni  púnici.« 

Pri  teh  besedah  se  Ančika  vrne  z  vinom. 

Sedaj  jo  Pavel,  nikar  da  bi  odgovoril  Valentinu,  prime  okolo  paša; 
toda  Ančiki  je  bilo  nocoj  vse  preveč;  práv  nejevoljno  odpahne  Pav- 
lovo roko  in  odide  iz  sobe. 

»Glej  to  je  usoda  takih  déklic  1  Iz  roke  v  roko!  In  najsi  je  še 
takó  dôstojná  in  postená,  venderle  je  cvet,  katerega  svalkaš  po  rokahl« 

»0h,  kje  pa  nájdeš  sveže  cvetove?«  zavrne  ga  Vrbanoj  kinično. 
»Toda  pustimo  to  U 

In  vsem  trém  je  bilo  takó  práv;  menili  so  se  o  drugih  rečéh, 
a  tudi  ne  več  dolgo;  prejšnji  prizori  in  govori  so  ostavili  nekaj  ne- 
prijetnega,  kar  se  nocoj  ni  dalo  več  izbrisati. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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O  slovenskih  in  nemških  čitankah  na  naših 
srednjih  šolah. 

I.     Nekdanji    ,cvetniki*   in  sedanje   , čítanke*. 

V  nobeni  stroki  srednješolskega  šlovstva  nismo  Slo venci  bolj  zaostali, 
nego  gledé  ónih  knjig,  ki  so  vsekakor  najvažnejše  za  pouk  nasega  mate- 
rinskega  jezika,  t.  j.  v  slovenskih  čitankah.  Milo  se  je  moralo  delati  sloven- 
skému učitelju,  ko  je  videl  in  vedel,  kakó  krásne  čitanke  za  materinščino 
so  na  razpolaganje  nemškim  in  laškim  dijakom,  a  pri  slovenskih  urah  je 
moral  jeraati  v  roko  —  ,Cvetnik*,  bodisi  katerikoli,  drug  bornejši  od 
drugega,  in  kar  je  bilo  še  najhujše :  ob  konci  šolskega  leta  áVihoparne,  do 
ostude  prežvečene  knjige  ni  mogel  položili  iz  rók,  globoko  vzdihnivši :  ,Hvala 
Bogu,  prebili  smo  jo!*  Ne!  Prihodnje  leto  si  moral  ukaželjne  dečke  pitati 
z  istimi  do  čistá  oglodanimi  kostmí  ravno  pri  ónera  predmetu,  ki  je  i  naj- 
omikanejsim  národom,  Francozom,  Nemcem,  Italijanom,  in  bi  moral  biti 
tudi  nam  središče  vsegapouka:  v  materin  ščini.  Kaj  čuda,  da  je  bil 
bas  slovenski  pouk  pri  nas  vse  do  najnovejšega  čaša  i  učiteljem  i  učencem 
nekako  —  recimo  kár  naravnost  ' —  breme,  kateremu  se  je  izmed  učiteljev 
odtegnil,  kdor  se  je  le  mogel.  Filologi,  katerim  je  bil  iz  večine  poverjen 
ta  pouk,  dasi  morda  sicer  podkovani  in  rezki  latinci  in  grki,  s  slovenščino 
niso  vedeli,  kakó  in  kam ;  načrta  ni  bilo  nikakeršnega,  cvetniki  kukavni. 
Posledica  je  bila,  da  so  bili  nekateri  učitelji  v  materinščini  silno  popustni, 
kar  so  dijaki  tak  oj  opazili  z  bistrim  očesom  —  »deca  so  greh  i  smehc  velí 
belokranjski  pregovor  —  ter  so  slovenské  ure  izkoriščali  za  zabavo  in  ulk ; 
vestnejši  učitelji  pa,  hotéč  tudi  v  slovenski  pouk  uvésti  tisto  rezkost  in 
eksaktnost,  kateri  so  bili  vajeni  pri  grščini  in  latinščini,  oklenili  so  se  — 
slovnice,  a  ž  nje  otepanjem  in  premlevanjem  vender  niso  naudušili  mladine.  1) 
Silno  malo  pa  je  bilo  učiteljev,  ki  so  premagali  vse  te  težave  in  nadoraestili 
nedostatna  učila  z  bogatim  svojim  znanjem  in  —  last,  not  least  —  z  naudu- 
šenjem  do  predmeta.  —  Da  v  tej  sličici  nisem  pretiral  ničesar,  to  mi  iz- 
vestno  potrdijo  ne  samo  bivši  in  sedanji  učitelji  slovenski,  ampak  tudi  vsi 
njih  učenci,  ki  so  se  šolali  po   >cvetnikih«. 

Kdo  ali  kaj  je  bilo  vzrok  ogrozni  suhoparnosti  naših  čitank  —  ali  morda 
njih  zlagatelj?  Gotovo  ne!  Janežič  je  bil  kot  veščak  in  kot  šolnik  izvestno 
najsposobnejši  mož  za  ta  pôsel;  to  je  dovôlj  dokázal  s  svojimi  slovnicami, 
s  katerimi  je  postavil  slovniško  strán  slovenskega  pouka  na  takó  trdni  terne  Ij, 


')  Prim.  XIV.  izmeíl    tDnnajskih    sonetovc    Strítarjevih:    »Oj    učeník    slovenskega 
jezika  !«   i.  t.  d. 
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da  sloní  ob  njem  še  dandanes.  Vzroka  nara  je  iskati  v  stvári  sami,  v  ubožni 
naši  književnosti.  Dobro  je  poznal  Janežič  imenitni  pedagoški  izrek,  da  je 
to,  kar  je  najboljse,  komaj  dovôlj  dobro  za  mladino.  AU  odkod  naj  bi  bil 
jemal,  kje  izbiral  najboljse  rečí  za  mladino,  ko  niti  dobrih  nismo  imeli  skoro 
nič,  ko  so  bili  vsi  književni  proizvodi  razven  Prešérnovih  ^  komaj  enmalo 
branja  vredni?* 

Toda  na  svojo  veliko  sramoto  morajo  priznati  naši  šolniki,  da  so  se 
dali  prehiteti  od  književnosti,  in  zlasti  izza  leta  1880.  je  bolj  in  bolj  zevala 
nerazmerica  med  bujno  in  vsestranski  se  razcvitajočim  slovstvom  in  sušičnimi 
cvetniki.  Silno  potrebo  nove  slovenské  čitanke  za  srednje  šole,  katero  smo 
vsi  živo  čutili  že  dávno,  opisuje  gospod  dr.  Sket  v  predgovoru  III.  či- 
tanki,  rekoč :  y,  Anton  Janežič  sarn  je  bil  sklenil,  da  sestavi  ,cvetnika'  tudi 
za  tretji  in  četrti  razred,  ali  žal,  prezgodnja  smrt  mu  je  že  leta  1869.  pre- 
trgala  nit  življenja  in  ustavila  njegov  naklep.  —  Od  tedaj  je  preteklo  nad 
dvajset  let,  in  slovenská  učeča  se  mladina  je  zastonj  čakala  na  novo  Slo- 
vensko čitanko.  Ravno  ta  slučaj  pa  priča  jasno,  kako  trudapolno  in  mučno 
delo  je  pri  nas  sestavljati  čitanke,  bodisi  za  nižje,  bodisi  za  višje  razrede 
srednjih  šol.  Znano  mi  je,  da  je  bilo  več  zaslužnih  slovenskih  profesorjev 
že  začelo  nabirati  gradivo  za  slovenské  čitanke  za  nižjo  gimnazijo,  med 
njimi  zlasti  gospoda  profesorja  M.  Fleterhiik  in  Fr.  HuBad,  toda  drugo 
slovstveno  delovanje  jim  je  bránilo  izvršiti  svoj  namen.  * 

Tu  pa  se  pisatelj  baš  navedenih  vrstic,  g.  prof.  dr.  Jakob  Sket,  po- 
prime resno  te  stvarí,  in  v  primerno  kratkem  času  ni  saraó  predelal  Jane- 
žičevih  ^cvetnikov*,  oskrbevši  njih  poznejše  natiske,  med  njimi  zlasti  korenito 
>>Cvetnik  slovenské  slovesnosti*,  ki  je  izšel  kot  » Slovenska  čitanka  za  peti 
in  šesti  razred  srednjih  šol«  že  v  drugi  pregledani  izdaji  (v  Celovci,  1892.), 
ampak  sestavil  je  tudi  na  novo  » Slovenské  čitanke*  za  nižje  gimnazije,  za 
však  razred  svojo,  došlej  troje.  ^)  Potemtakem  nedostaje  samo  še  trém  gimna- 
zijalkam  Sketovih  čitank,  namreč  četrti,  sedrai  in  ôsmi. 

Ker  je  g.  izdajatelj  sam  o  vsaki  priliki  (v  »predgovorih«)  izrekel  željo, 
naj  mu  prijatelji  naše  mladine  blagovoljno  naznanijo  vse  nedostatke  v  čitankah 
ter  odkrito  izrečejo  misii  svoje  o  njih,  torej  gotovo  i  njemu  samému  ne  more 
biti  čez  voljo,  ako  izpregovorimo  ne  samo  o  podrobnostih  njegovih  čitank, 
gledé  katerih  nam  je  káj  pri  srci,  ampak  o  tej  priliki  globlje  posežemo  ter 
malce  razpravljamo  o  temeljih  in  pravilih,  po  katerih  so  sestavljene  ali  naj 
bi  bile  sestavljene  naše  čitanke.  Načelno  to  razpravljanje  bi  se  utegnilo 
komu  pač  videti  nekoliko  zakesnelo,  sedaj  ko  je  izšlo   že  nad  polovice   vseh 

í)  Te  vrstice  sem  bil  iiapisal  že  iz  dávna,  ko  me  obvesti  prijatelj  kolega,  da 
»Citanke  za  tretji  razred  srednjih  šol«  vis.  naiično  ministerstvo  ni  odobrilo;  kateri 
vzroki   pa  so   bránili   potrditvi,    tega  mi   prijatelj    ni    védel   (lovedati. 
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čitank;  toda  prepozno  vender  ni,  ker  se  je  vzpričo  živahnejše  uporabe  slo- 
venskih  učil  nádejali  kmalu  novih  natiskov  že  izšlih  čitank.  Mislim  pa,  da 
je  g.  izdajatelju  i  samému  do  tega,  da  se  razgovor  ne  vrtí  samo  o  takih 
j>osamičnostih,  katere  človeka  nehoté  dregnejo  v  nos  pri  uporabi  knjige, 
kakor  se  je  n.  pr.  to  zgodilo  v  oceni  g.  Jos.  Jenka  v  i.  štev.  letošnjega 
>Dom  in  Svetac,    dasi  je  mnogo  ondašnjih  opazk    upravičenih. 

(Dalje  prihodiijič.) 

V.  Bezek. 


K  zgodovini  Wolfovega  slovensko-nemškega 

slovarja. 

(Konec.) 

Dr.  J.  B 1  e  i  w  e  i  s  je  pisal : 

»Prvo,  kar  je  treba,  je  odstránili  ovire,  ki  so  dozdaj  zadriavale  tisek  slovarja. 
Ovira  glavna  je  pa  ta  «),  da  raanjka  rasu  a  volja  izpoliiiti  oporoko  preblageg^ 
knezoškofa  Wolfa.  Ce  je  rajuki  Janežič  z  majhnimi  svojimi  močmi  v  kratkem  spravil 
na  dan  —  oba  dela  slovarja,  no!  Wolfova  moč  je  veliká!  Druga  ovira  je  b)  napačua 
misel,  da  Wolfov  slovar  mora  biti  to,  kar  velikausko  delo  kake  akademije.  Naj  se 
bere  predgovor  k  nemškem-slovenskemu  delu  in  videlo  se  bo,  da  slovar  ta  naj  vstreza 
dejanskim  potrebščinara  šol,  iiradnikov,  iu  sicer  javuega  življeuja.  Tu  dvojno 
oviro  odstrauiti,  bode  naj  skrb  si.  deželnemu  zastopu  in  kmala  imamo  d  o  ber  slovar  v 
rokah.  Naj  nihče  ne  misii,  da  more  biti  kak  slovar  ^omuibas  numeris  absolutasc  tacega 
nima  noben  národ  in  ga  ne  bode  imel,  dokler  se  ne  ustavi  omikovanje  iu  olikovanje 
jezikov. 

Slovar  slovensko-nemški  že  bi  bil  zdaj  gotov,  ako  se  leta  1871.  ne  bilo  vredništvo 
njegovo  iz  rok  N  a  vrátil  ovi  h    eskamotiralo  v  drnge   ali  morebiti    v   nobene. 
V  Ljubljani   15.  jnlija    18 74. c 

G.  L.  Svetec  je  na  vabilo   odgovoril  dež.  glavarju: 

»Ker  sem  zadržan,  da  ta  dan  ne  morem  v  Ljubljano  priti,  dovolite,  da  Vam  v 
tej  reči  na  krátko  pismeno  svoje  mnenje  razodenem.  Kolikor  jaz  vem,  je  zadnji  stan  te 
reči  ta,  da  so  bili  pred  2 — 3  leti  Ijubljanski  seminaristi  naprošeui,  da  so  vse  za  slovar 
nabraue  besede,  zlasti  tudi  zbirko  rajuega  g.  Zalokarja  na  listke  vsako  besedo  posamezi 
—  spísali.  Ali  se  je  to  zgodilo  ali  ne,  jaz  ne  vem  Ako  se  ui,  mora  zdaj  to  prvo  delo 
biti,  ako  je  pa  to  storjeno,  potem  je  vse  pripravljeuo,  da  se  slovar  izroči  zvedenému 
uredovalcu  (redaktorji),  ki  vse  to  blago  kritičuo  obdela,  v  red  dene  in  za  ti.<;k  pripraví. 
Pred  vsem  drugim  je  pa  potreba,  da  se  nájde  en  človek,  kteri  bi,  kakor  prejšuja  leta 
g.  sedanji  prošt  dr.  Pogačar,  vzel  slovar  pod  svojo  skrb,  da  bi  nepreuehoma  na  to  gledal, 
da  delo  napreduje;  da  bi  bil  v  vedni  dotiki  z  gosp.  knezoškofom  in  skrbel  za  to,  da  so 
materiálna  sredstva  zmirom  pripravljena. 

Ker  je  slovar  ako  se  le  to  porabi,  kar  je  že  zdaj  pripravljeiiega,  velikausko  delo, 
ktero  bi   en  sam    uredovalec,   naj  si  je  najpridnejši,    težko    zmagal   v  tako  kratkem   času, 
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kakor  je  želeti,  da  bi  se  dovŕšilo,  za  to  dajem  v  prevdarek,  ali  ne  bi  kázalo,  da  se  delo 
izroči  več  uredovalcem,  tako  da  prevzame  vsaki  po  uekaj  črk  v  izdelovanje  vse  to  pod 
enim  glavnim  uredovalcem,  kteri  bi  imel  koneční    pregled  in  zadujo  uredbo. 

Prejšnja  leta  sem  jaz  izrekel  misel  in  te  sem  še  dan  dauašuji,  da  naj  se  ta  slovar 
ne  izdeluje  preobširuo  in  preučeno,  ampak  po  osnovi  in  meri,  kakor  je  uemško-sIovenskT 
del  ;  drugače  se  dovršitev  tega  dela  preveč  odkladá  in  se  živi  potrebi  sedanjcga  ačsa 
predolgo  ne   ustreže. 

To  je  ob  kratkem  moja  misel  zastran  tega  in  jaz  pristavljam  le  še  to,  da  naj  bi 
se  postavil  v  Ljubljaui  stalni  odbor  od  3 — 5  údov,  kterega  skrb  bi  bila,  da  napelje  vso 
to  reč  na  pravi  tečaj   tako,   kakor  sem   v   začetku  svojega  pisma   omenil.« 

Enketi  dne  16.  Julija  1874.  leta  je  predsedoval  dež  glavar  Kalten- 
egger,  zapisaval  je  deželni  tajnik  M.  Kreč,  čegar  s  svinčnikom  pisani  zá- 
pisník leží  pri  aktu  št.  3949  de  1874.  Dotični  akt  s  pismoma  dr.  Bleiweisa 
in  Svetca  se  je  našel  po  Krečevi  smrti  1889.  leta  na  njega  pisalni  mizi  — 
nerešen.  Torej  deželni  odbor  ni  odgovoril  niti  knezoškofu,  niti  deželneniu 
sodišču.  Iz  zapisnika  posnemljem : 

Dež.  glavar  je  naznanil  došla  mu  pisma  in  poročal,  kar  je  pozvedel 
od  dr.  Pogačarja,  da  je  bil  namreč  Navrátil  pripravljen  sestaviti  slovar, 
toda  njegova  poniidba  je  bila  odklonjena.  Prof.  Pajk  je  potem  prevzel  delo 
in  ga  že  izdelal  do  pet  tiskanih  pôl,  takó  da  utegne  biti  do  prihodnjega 
dež.  zbora  že  dovršenih  20  pôl.  Naj  bi  se  précej  začeli  nabirati  naročniki. 
Uradnega  naznanila  knezoškofijskega  v  tej  stvári  je  skoro  [)ričakovati.  Troški 
za  uredovanje  in  natisek  nemško-slovenskega  slovarja  so  znášali  17.000  gld. 
Vpraša  se,  kakó  bi  se  dalo  nabrano  gradivo  kritiško  razvrstiti  in  delo  zvršiti. 

Dr.  Razlag  dvoji  z  juridiškega  stališča,  ali  je  deželni  zbor  upra- 
vičen,  da  se  vtika  v  to  stvar,  vender  je  dobro,  da  pové  svoje  mnenje. 
Takšen  slovar  bi  mogli  sestavljati  samo  štirje  raožjé  .•  Miklošič,  Caf,  dr.  Krek 
in  Levstik.  Ker  pa  nobeden  teh  neče  prevzeti  dela,  moralo  se  bode  izroéiti 
drugim.  Od  Pajkovega  dela  naj  se  poskušne  póle  pošljejo  njemu  in  drugim 
v  pregled;  ako  bi  ne  ugajalo,  poišči  se  drug  veščák,  če  ne  drugače,  pótem 
javnega  razpisa.  Izreka  se  proti  Svetčevemu  nasvetu,  da  bi  prevzelo  delo 
več  pisateljev,  ker  bi  potem  ne  bilo  jednotno. 

Solar  se  izreče  za  prof.  Pajka,  ker  je  filološko  izobražen,  toda  vpraša 
se,  bode  li  tudi  dokončal  delo.     Zavezati  bi  se  raoral  do  gotovega  obroka. 

Dež.  glavar  omenja,  da  dr.  Pogačar  dvoji,  da  bi  Pajk  sam  zvršil 
to  delo. 

Dr.  Costa:  Deželni  odbor  ni  poklican,  da  bi  razsojal,  kdo  in  kakó 
izdelaj  slovar,  temveč  upravičen  je  le  pažiti  na  to,  da  se  delo  sploh  izvr- 
štije.  Nabrano  gradivo  pa  se  ne  dá  lahko  urediti.  Navrátil  bi  bil  za  to  naj- 
sposobnejši.   Kar  je  Levstik  razglasil  za  poskušnjo,  ovrgel  je    Miklošič. 
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Dr.  Zarnik:  Miklošičeva  kritika  o  Levstikôvem  delu  v  >Novicah€ 
je  hvalila  delo  kot  genijalno,  le  da  je  preobširno.  Odločno  bráni  éast  I.ev- 
stikovo  kot  filológa. 

D  e  ž.  g  la  var  vpraša,  ali  se  gosi^odje  strinjajo  s  tem,  da  bi  se  Pajk 
zavezal  dokončati  delo? 

Dr.  Razlag:  Pisatelju  in  njegovira  sodelovalcem  se  mora  določiti 
gotova  nagrada  za  pólo,  kadar  se  bode  sklepala  pogodba,  in  ko  bi  se 
knezoškof  bránil  prevzeti  vse  troške,  tedaj  bi  deželni  zbor  gotovo  dovolil 
káj  podpore. 

Šolar:     Pajk  naj  se    povabi  k  delu,    sodelovalcev  mu  ni  treba  dati. 

Dr.  Zarnik:  Najbolj  bi  koristilo  slovstvu,  ko  bi  se  napravil  slovar, 
kakeršnega  je  izdelal  Dal  za  niski  jezik.  V  ta  namen  naj  bi  se  z  Levstikom 
začela  obravnava  še  jedenkrát.  Sevéda  bi  se  moral  Levstik  za  trdno  zavezati, 
do  kdaj  bi  končaj  delo. 

D  e  ž.  g  I  a  v  a  r  vzprejme  vse  to  na  znanje,  ima  pa  pomisleke,  da  bi 
se  delo,  ko  bi  se  izročilo  I^vstiku,  predolgo  zavleklo  in  ali  bi  hotel  knezo- 
skof  prevzeti  večje  troške,  'ľudi  bi  bil  potem  slovar  izdelan  po  dveh  sistemih, 
slov  ensko-nemški  po  drugem  kakor   nemško-slovenski. 

Xa  njega  vprašanje,  ali  se  delo  prepusti  prof.  Pajku,  ugovarjal  ni 
nikdo.   — 

S  tem  je  bila  konéana  enketa^  pa  tudi  končano  delovanje  deželnega 
odbora  za  slovar.  Xa  dopis  knezo.škofov  in  dopis  deželnega  sodišča  deželni 
odbor  ni  odgovoril  in  ni  naznanil,  da  se  je  vršila  enketa  in  s  kakšnim 
uspehom. 

Ko  je  bil  dr.  Pogačar  leta  1875.  imenovan  za  knezoškofa,  obrni!  se 
je  bil  iz  nová  do  Levstika,  da  bi  izdelal  slovar.  Levstik  se  je  res  zopet 
lotil  dela  z  znano  svojo  temeljitostjo,  toda  knezoškof  je  uvidel,  da  po  tem 
poti  nikoli  ne  pridemo  do  slovarja,  in  Levstik  je,  ker  se  s  knezoškofom  ni 
mogel  sporazuraeti  zaradi  slovarjeve  uredbe,  delo  ustavil. 

Stvar  je  potem  mirovala  do  leta  1880.  Meseca  avgusta  tistega  leta 
se  je  podpisanec  po  želji  nekaterih  tukajšnjih  rodoljubov  peljal  v  Goričane 
h  knezoškofu,  da  ga  naprosi,  naj  skrbí  za  izdavanje  namerjanega  slovarja. 
Knezoškofa  dra.  Pogačarja  je  razveselilo,  da  so  nekateri  slovenskí  filologi 
pripravljeni  sodelovati  pri  slovarji,  in  obetal  je,  da  skliče  shod,  h  kateremu 
hoče  povabiti  veščake.  Naročil  je  tačasnemu  škofovskemu  kapelanu  A.  Kob- 
larju,  naj  prej  vpra.ša  prof.  M.  Pleteršnika,  bi  li  on  prevzel  uredovanje  slovarja ; 
prof   Pleteršnik  je  nato  obetal  pogojno,    ako  mu  pomagajo  drugi  filologi. 

Knezoškof  dr.  Pogačar  je  potem  jjovabil  nekaj  gospodov  k  posveto- 
vanju,  katero  seje  vrsilo  dné  4.  októbra  1880.  leta  pri  škofovskera  kapelanu 
A.  Koblarji  vpričo  knezoškofa.    K  siiodu  so  prišli  prof.  dr.   Krek  iz  Gradca, 
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Ijubljanski  profesorji  Pleteršnik,  Levec,  T.  Župan,  Kermavner,  Vodušek, 
Wiesthaler,  in  podpisanec.  Levstik,  dasi  povabljen,  ni  se  hotel  udeležiti. 
Prof.  Krek  je  mislil,  naj  bode  slovar  osnovan  takó,  da  bi  bil  na  vrhunci 
sedanje  leksikalne  znanosti,  torej  obširen.  Knezoškof  je  ugovarjal,  da  bi  ga 
niorali  potem  Slovenci  zopet  čakati  leta  in  leta  in  da  bi  preveč  veljal;  da 
je  bilo  že  prvega  dela  natisnjenega  več  nego  treba  in  da  se  ne  predaja 
povoljno.  Zato  da  je  treba  bolj  praktičnega  in  ne  takó  obširnega  slovarja, 
na  podlagi  že  nabranega  gradiva.  Tej  želji  so  se  navzočniki  koncern  uklonili 
in  izbrali  odbor  za  príprave  slovarja.  V  ta  odbor  so  stopili  vsi 
navzočni  profesorji  in  Koblar.  Prof.  Krek  je  obetal  prevzeti  končni  pregled 
gradiva,  po  odboru  priprav Ijenega,  in  ostati  v  vedni  zvezi  z  delujočim  od- 
borom, kateremu  je  bil  za  podpredsednika  izbran  prof.  Pleteršnik.  (Gl.  >Slov. 
Národ*,  št.   229.    1880.  leta).  — 

Toliko  o  zgodovini  Wolfovega  slovensko-nemškega  slqvarja  do  leta  1880. 
O  daljnem  delovanji  tačas  izvoljenega  odbora,  o  pripravah  za  slovar  in 
njega  končni  uredbi  bode  menda   poročal  prof.  Pleteršnik  v  obetanem  pred- 

govoru  k  prvému   delu. 

Dr.  y.  Vosiijak. 


K  prvému  sešitku  slovensko-nemškega  slo- 
varja Wolfovega. 

(Dalje.) 

hrbotáťi :  puran  brbóče.  —  bríľdka  f.  =  gorenjski:  drglja,  otroška 
igrača:  orehu  se  izvrtajo  tri  luknjice,  jedna  proti  drugi,  a  tretja  spodaj. 
Skozi  nje  se  izpravi  jedro  in  vse,  kar  je  v  lupini,  skozi  nasprotne  luknjice 
se  porine  klinčec  takó  porezan,  da  se  lahko  obrača.  Nánj  se  na  drugi  kraj, 
kjer  gleda  iz  luknje,  pritrdi  ali  spet  cel  oreh  ali  káj  drugega  okroglega.  Na 
klinčci  je  privezana  debela  nit  sredi  oreha,  ki  se  potegne  skozi  spodnjo 
luknjico,  namotá  na  klinčec,  in  če  se  za  njo  potegne,  obrača  se  klinčec  z 
orehom  z  brčanjem.  (Vidovec  kraj  Varaždina.)  —  bríkaíi  pritscheln.  — 
bribor  m.,  neko  drevo ;  ako  ženská  poje  njega  seme,  verujejo,  da  zanósi 
brez  moškega.  —  brébrovina  f.  berberis  vulgaris.  —  brecati  se,  sich  vor 
Schrecken  recken.  —  bremeuen,  menná  •=■  noseč:  Vramec  kron.  46^  Eli- 
zabet  osta  noseča  ali  bremenna.  —  brmkati  =  grude  na  orani  njivi  z  mo- 
tiko  drobiti  (gorenjski).  —  brzskven  adj.  Pfirsich-Habd.  ad.  391  Skvorc 
84.  in    brcskvin,    Mikloušič    izb.    —  brezána  f.  ime    kravi.     —    brezánhc 
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ídim.  od  breMiiek  brezánjek,  Anhohe,    erhohter  OrL  Habd.  ad  566  stavái  na 

Ijedan  brežančec  zače  je  karati.   44  gda  bi  on  (Adam)  bil    na   jednom  bre- 

žanku  vu  paradižorau    sedel...  i  prečesto.     —    brezánčič:    Habd.  ad.   360, 

íza  tem  sta  biskup  na  jeden  brežančič  i  Ijuctvu  reče:..  .   —  brezdziti  se  = 

ivedriti  se.   —  briga,   brígica  f.  ime  kobili.  —  brisäčnjak  m.  sprava,    kjer 

ívisí  brisač  ali  brisa.  —  brííje  n.  das  Scheren    Vramec    kron.   89    ovca    na 

britje  pelana.  —  brizdzälka  f.  Klystierspritze,  Lalangue  med.  332.  —  brišóile 

í.  pi.  die  Karbonade,    vidi  bržola.  Gašp.   3.437   cvrči  pripekano  meso  kakti 

Ibrižole  pri  ognju.   —  brkati  brkam    reizen.    —    ^rkav    adj.  =  kosmat.  — 

\brkiio  n.  =  obrvi.  —  brnčak  m.   =  brčalka,  —  hrnjáča  f.  =  braná  die 

[Egge.  —  briij'e  n.  kravji  gobec.   —  brodarija  f.  das  Schitferwesen.  Vranie 

í  rob.    2T71.    prez    potrebnoga    vu    brodariji     znanstva,    —    brodifije   n.   das 

Schiffen,     Matakovič    i.   263    2.39.    —    brodolZiinlje    n.  Schiffbruch    Vranie 

206,   2. 1 7 1.   —    brodostäja    f.    der    Hafen.    Vranie  rob.   2.311    Portsmouth 

ne  samo  brodostäja,    nego  isti  varaš  tako  se  zove,  ima  segumu    brodostaju. 

Kristianovič    nač.    10  je  na  brodostaju  dospel.  —  brodotirina  f.  ein  gestran 

detes  gescheitertes    Schiff,  Vranie  rob.  2' 191  komaj  mogel  je  vreme  doéakati, 

da  z  novic  odtisnuti  i  brodoterini    nazad  se  dopeljati  bude  mogel.  —  bro- 

dovisče  n.  =  brodišče,  kronika   156.    —  brodľúimi    adj.    kronika    60''.    — 

brohdnje    n.  starkes    Husten    Lalangue    med.     132.    Kašelj    zaradi    velikoga 

brohanja  telo  muti.    184    krv  koja  s  kašlom  i  z  brohanjem    iliti    štropotom 

pljuč  cez  vusta  vun  se  hrta.   —  hrZiJiati    keuchend    husten.    —    hrojinje  n. 

das  Zählen.    Mul.    pos.     1449    sede    pri    penez    brojenju.  —  brokľit  m.  der 

Brokát    Zagrebec    1.44 1.    vu    morje    hita    vezda    baržun    vezda    brokát.   — 

brôkati  brôčem  =  hrokati :    svinja    broče.  —  brókniti  brôknem,  i  brôktati 

brôkčem,  broktniti ;  —  hrotnika,  briitníka  f.  neko  jabolko,  žolto,  sladko.   — 

brozdžľdka  f.   trozob    tolkač,  s  katerira    se  grozdje  iz  pute  v  présiko    vsuto 

tolče,  da  se  ,namošti*,  zove  se  i  greštalka.  —  brozdzáti,  grozdje  iz  pute  v 

presiko  vsuto    tolči,    zove    se   tudi   gréštati.    —  bručcUka    f.   =  brčälka.  — 

brľikanje  n.  ?  Skvorc  18  tak  se  je  treba  bojati  globušev  kakti  kebrov  brukanja, 

valjda  =  hrv.  brúkanje  derisio. —  bt  Ttkla  f.  =  burkla. —  brukvica  f.  Weidenruthe 

zum  Korbflechten.   —  brúliti  briillen,    schreien,  grunzen,    Trplák    psl.    7 44 

neprijatelje  tvoji  brúlijo  na  srejdi  v  tvojih    hižaj,    Gonzcy    92    svinje    briileč 

bežijo  domov.  —  bnuiäsí,  asta  (bmást)  bräunlich,  braun.  ogersl.  Nagy  návod 

93.    jeso    bejle,    črne,    žúte,    brnáste   i    pisane    krave    (51.   60.    76.    91.)  — 

brwičati  =  brenčati    Svagel    1148    čmele    veselo    brunče,    Kocijančič    Fil. 

4'2  9  pusti  nje   okolu    tvojeli    vuh    brunčati.  —  bniiiciiika  f.  neko    jabolko. 

—   brúta  =  brotníka,  i  brStne  jabuke.   —  brvince  n.  dem.  od  brvno,  ogr. 

Gôncy   73  eti  so  brvénca,   s  šterimi  je  dvor  vse  okouli  notri  zapravlen.   — 

brvinjc  n.  Balken  Habd.  zrc.  467   iz  jakoga   hrastovoga  brvenja.   —  búbat 

ao* 
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m.  die  Knopper,  zove  se  i  gubač,  skipek,  zevrglec,  vúčec.  —  bubáiijčec 
die  Beule,  Geschwulst,  der  Hocker.  —  biibánjek,  hánjka  m.  Anhôhe:  židi 
na  bubanjek  pak  boš  videl  dol.  Fuček  (iTf.  do  zemlje  bili  su  vnogi  ostri 
pečine  bubanjki  iliti  vrhunci.  2)  eine  Geschwulst  bei  Rind  und  Ross.  — 
bublenjak  m.  ime  konju.  —  búbniti  bubnem  einen  Faustschlag  versetzen 
Habd.  ad  998.  Zagr.  5''  177,  i  ungeschickt  fallen.  —  hUcati:  svinja  buca  na 
koga,  kadar  ji  ne  dá  mirú,';pa  hoče  nanj.  —  búclast  adj.  backicht.  - — 
bu^ak  m.  ime  prascu.  —  búčenje  n.  od  búHti.  Habd.  ad  167  varaš  se  na 
njega  buči.  —  bľičven  adj.  Kíirbiss-,   Vranie,   rob.    2' 1 2  bučvenimi   koščicami. 

—  búdi    pi.  m.    je    selski    term.    tech.    za     selske    komisije     (Kupljenovo). 

—  bUdnjak  m.  =  bobek.  —  budnjilo  n.  =  budnjak.  —  húfa  f.  krava 
trbiišasta.  —  biiJitéti  schwellen  Lalangue  pupk.  i'34  kadar  prestane  odtok, 
mcsečni,  cecki  po  malom  buhteju.  —  bajs  bUj's !  tako  se  kravám  sol  ponuja. 

—  bukov^íak  m.  ?  Habd.  ad.  821  jače  se  nekteri  i  brže  katanica  mušta- 
kovičem  kakovem  ali  drugem  disečem  vinom  ožere,  nego  njegov  gospodin 
petrovščakom,  goljakom.  bukovščakom,  slamum  etc.  —  bľikvan  m.  =  bukvež. 

—  búla  f.  ime  psici.  —  bľimba  =  bomba,  kron.  210.  —  bwnbák  in  bumbak 
m.  BaumwoUe.  Habd.  ad.  1159  Vranie  108.  1T17.  —  bäncek  m.  der 
Schinken.  —  bUiidas  m.  Schafhund.  —  bandica  f.  ime  psici.  —  bľuita  f. 
die  Beule  =  bunka  2.)  Vranie  rob.  1.234  —  biirdna  f.  ime  kravi.  — 
biirbúkati  búčem:  puran  burbuče.  —  barkica  f.  ime  psici,  —  burla  f. 
Fusswunde  Hal)d.  zrc.  133  Elizabet  je  krastavem  i  burlavem  Ijudem 
njihove  burle  i  kraste  špirála,  ad  593  kteri  grehi  jače  smrde  nego  vse 
burle,  vse  telovne  gube.  1058  da  bi  Ijudi  njihove  burle  videli,  brže  bi  jim 
se  smiluvali  Gašp.  2.714  i.  t.  d.  —  búrlav  adj.  wund  an  den  Fiissen,  fratt, 
kóji  ima  burle.  Habd.  zrc  55133  ad  102 1  1059  Skvorc  340  Zagr.  5^ 
237   Gašp.  r.557.   —  bUrlavec  m.   kdor  je  burlav.  Habd.  zrc.   59  ad    1058. 

—  buskanje  n.  fulguratio  Simunič  mar.  34  slov.  bi  bilo  bolskanje  stsl. 
blbskanije.  —  búsa  f.  majhna  in  debela  krava.  —  bästica  f.  Sammelbuchse 
in  den  Kirchen.  —  butica  f.  der  Mohnkopf  —  bútola,  búinla,  butoläča, 
biLtolénka  bátoliia  f.  neko  jabolko  beložolto.  —  buviťi,  búveti,  buvím  stieren 
Habd.  ad  558  gda  smo  v  goščenju,  i  dobre  volje  moramo  biti,  bumo  kot 
frátri  mučali,  ali  listor  v  zdele  kot  vôli  v  jasle  buveli  ?  —  buzati  lecken.  — 
biLzlänjka,  bužlenka  f.  neko  jabolko.  —  bzíčati  spritzen.  Škvorc  163  komu 
je  na  mesto  krvi  mleko  iz  grla  bzičalo.  2)  sibilare  Habd.  zrc.  35  kače  su 
špičastemi  jeziki  proti  njemu  bzičale.  —  bzikati  sibilare  Habd  ad.  545 
povsud  bzikaju  te  čemerne  kače  ubique  sibilant  hi  colubri.  2)  ri:  blikati 
bieseln. 

(Dalje  prihodnjič.) 

M.    Valja%>ec. 
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Prinos  k  slovenskému  knjištvu. 

(Dalje.) 
Izvestja  za  leto    i  8  7  S./g. 

Celje.  Drž.  gimnazija.  Krazan  (tisk.  pomotá  nam.  Krašan)  Franč.: 
Mineralogisch-geognostische  Untersuchungen  iiber  die  bei  Cilli  vorkommenden 
Eruptivgesteine.   37   str.    (Gl.  iste  gimn.  izvestje  za  leto    1875./6.). 

Lpibno.  Drž.  reálna  gimnazija  in  vélika  reálka.  Cilenšek  Martin :  Bau 
und  Thätigkeit  der  Foraminiferen  und  riffbildenden  Korallen.    27   str. 

Ljubljana.  Drž.  gimn.  Vodnsek  liatej:  Neue  Methode  íiir  die  Be- 
rechnung  der  Sonnen-  und  Monde sparallaxe  aus  Planetenvorubergängen  und 
Sonnenfinsternissen.   28  str. 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Ogórek  Josip:  Wann  hat  Cicero  die  beiden 
ersten  Catilinarischen  Reden  gehalten.  (Konec.)  23.  str.  (Gl.  novomeške  gim- 
nazije  izvestje  za  leto    1875./6.). 

Brixen.  K.  k.  Gymnasium  der  Augustiner  Chorherren  von  Neustift. 
Dr.  Mitterrutzner  Ivan  Zlat. :  Slavisches  aus  dem  ôstlichen  Pu- 
sterthale  (Drau-  und  Isel-Gebiet).  28  str.  Poslovenil  je  ta  članek  Miro- 
slav Málovrh :  Slovani  v  iztočni  Pustriški  dolini  na  Tirolskem.  V  Novo- 
mestu  (sic!).    1880.   34  str. 

Strassnitz  (Moravsko).  Drž.  mala  gimn.  Kiinimel  Emil  Friedrích : 
Die  zwei  letzten  Heereszíige  Kaiser  Heinrich's  III.  nach  Ungarn  (105 1  und 
1052)  mit  Riicksichtsnahme  auf  die  bairisch  -  kärntnische 
Empôrung.  (Nadaljevanje).   28  str.   (Gl.  iste  gimn.   izvestje  za  leto    1876.  '7.). 

Weidettau.  Drž.  gimn.  Glaser  Karol:  Die  Prothese  im  Griechischen, 
Romanischen  und  Englischen.   27.   str. 

Dunaj.  II.  okraj  (Leopoldstadt).  Drž.  mala  reálka.  Holnb  Fratií. : 
Das  ReichSamo's,  nach  gleichzeitigen  Quellen  und  neueren  Forschungen. 
14   str. 

Salzbiirg.  Drž.  reálka.  Pichl  Ftan^.  pi.:  Studie  iiber  daswahre 
Zeitalter  des  hl.  Rupert,  Apostels  der  Baiern.   40  str. 

Trantenan.  Drž.  reálka.  Pospiech  Alojzij:  Das  Congestum  Ar- 
nonis,  dessen  Bedeutung  und  Wert  fíir  die  älteste  Salz- 
burger  und  osterreichische  Geschichte.   22   str. 


Izvestja  za  leto    i  8  7  9,/8o. 

Dun.  Noz'o  Mesto.    Drž.  gimn.     Suklje  Frant.:   Zur  Geschichte  der 
Septemberereignisse  des  Jahres    1792.   46  str.   (Konec  sledí.) 
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Ljuhljana.  Drž.  gimn.  Voduhk  Matej:  Beiträge  zur  praktischen 
Astronómie.   38  str. 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn  Breznik  Franí.:  O  Sokratovi  metodi  s  po- 
sebnim  ozirom  na  Platonovega  Menona  in  o  pojmu.    13   str. 

Pasin.  Drž.  gimn.  Nemanič  Davorin  (Slovenec  ali  Hrvat  ?)  De  stoi- 
corum  Romanorum  primi  Caesarum  saeculi  factione  repugnante  contra  eam, 
qua  saeculum  tenebatur  rationem  deque  Taciti  quod  de  eius  factionis  con- 
siliis  atque  studiis  de  iisque,  qui  ea  sectabantur  fecerit  judicio  disputatio 
brevis.   24  str. 

Teschen.  (Združená  drž.  gimn.)  Petschar  (sic!)  Mihá:  De  Horatii 
])oesi  lyrica.  24  str.  (Spominjam  se  tudi  Petscharjeve  razprave  :  j,De  satyra 
Horatiana'^*'   v  nekem   novomeškem  izvestji). 

Kotor.  Reálna  in  veliká  gimn.  Rutar  Šimon:  Starine  bokokotorske. 
25   str. 

Trst.  Drž.  reálka.  Urbas  Viljem :  Zur  Behandlung  des  deutschen 
Sprachunterrichtes  an  den  Mittelschulen  mehrsprachiger  Länder.    28  str. 

Gorica.  Drž.  reálka.  Plokl  Franí. :  Reinmar  von  Hagenau,  seine 
Dichtung  und  sein  Verhältnis  zu  Walter  von  der  Vogelweide.  48  str. 

Hora  Kutnä.  Drž.  reálka  in  začasna  reálna  gimnazija.  Brania  Josip : 
Vzrúst  a  pád  ŕíšeVelkomóravské  dle  p  úvodní  ch  pramenúv 
a  nynéjšich  historiku.  (Rast  in  padec  kraljevstva  vélikomorav.skega  po 
prvotnih  virih  in  sedanjih  povestničarjih).   20  str.') 

(Dalje  prihodnjič.) 

V.  Bezek. 

1)  I/.piavek.  Kolega  g.  dr.  Fr.  Kos  me  je  blagovoljno  opozoril,  da  dr.  Ivan  Urban 
Jarník,  čegar  nemški  pisano  izvestje  sem  navedel  v  zadnji  »Zvouovi«  številki  na  str.  241., 
n  i  Slovenec,  kakor  sem  domneval,  ampak  C  e  h.  Treba  torej  omenjeui  navedek  pre- 
črtati. 

Književna   poročila. 

Slovensko   gledalisče.    Zgodovina   gledaiiskUi   predstav    in    drariiatitne 
knjizevnosti.  S  (íetirimi  slikanii.   Spisal  Anton    Trstenjak.  Izdalo  in  za- 
ložilo Dramatično  drustvo  v  Ljubljani.    V Ljuhljani.  Natisnila  t,  Národná 
Tiskarna'^  i8g2.  á"",  ip8  str. 

VI. 
»Dramatično  drustvo*  je  razposlalo  letos  svojim  članom  ukusno  opravljeno 
delo,  katero  je  pod  gorenjim  naslovom  spisal,  oziroma  sestavil  tajnik   »Dra- 
matičnega  društva*,  g.  A.    Trstenjak.     Knjiga  ima  dvojen  namen :  prvič  je 
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hotelo  >DramatiČDO  društvo*  ob  svoji  petindvajsetletnici  podati  slovenskému 
občinstvu  sliko  svojega  delovanja,  in  drugič  je  poslavilo  ž  njo  takó  ime- 
niten  praznik,  kakeršen  je  bila  otvoritev  novega  deželnega  gledališča  v 
Ljubljani. 

Gospod  pisatelj  delí  Slovensko  dramatiško  zgodovino  v  tri  dobe;  prvá 
se  šteje  od  Linharta  do  ustanovitve  >Dramatičnega  društva<,  druga  seza  do 
petindvajsetletnice  » Dramatičnega  društva«,  tretja  pa  se  je  pričela  z  otvo- 
ritvijo  novega  deželnega  gledališča.  Obe  prvi  dobi  opisuje  g.  Trstenjak  na 
podlagi  različnih  virov,  katere  časih  navaja  |K)d  črto,  jako  zanimljivo  in  do 
malega  tudi  točno,  ozira  se  pa  v  úvodu  svoje  knjige  tudi  na  oskromne  početke 
dramatiške  naše  umetnosti,  kolikor  jih  je  môči  zaslediti  pred  Zoisom,  ozi- 
roma  Linhartom.  V  prvem  delu  govorí  najprej  o  gledališči  pri  jezuvitih,  o 
pasijonskih  igrah  in  izprevodih  na  Véliki  petek.  Jezuvitje  so  prirejali  v 
Ljubljani  komedije  že  leta  1602.;  bile  so  navadno  pisane  v  latinskem  jeziku, 
izvajali  pa  so  jih  večinoma  v  semenišči  jezuvitski  učenci.  Ker  so  te  ko- 
medije dobro  uspevale,  jeli  so  jezuvite  posnemati  kapucini,  in  sicer  tem  lóže, 
ker  so  imeli  dober  aparát,  bratovščino  Redemptoris  mundi.  Že  leta  1598. 
so  zasnovali  javen  izprevod,  ki  se  je  vŕšil  na  Véliki  petek  vsako  leto,  leta 
1 6 1 7 .  pa  so  uprizorili  » izprevod  s  predstave  bridkega  trpljenja  in  smrti 
našega  Odrešenika*  ;  pozneje  so  dajali  tudi  dráme.  Jednake  dráme  so  bile 
uprizorjene  po  kmetih;  takó  se  je  n.  pr.  Kristusovo  trpljenje  leta  1730. 
predstavljalo  v  Kranji  (v  nemškem  jeziku).  Izprevodi  so  bili  tudi  v  Novem 
Mestu  in  v  Skoťji  Loki.  Pasijonske  igre  v  Skofji  Loki  so  se  vršile  (od  leta 
1721.)  v  slovenskem  jeziku  in  so  torej  začetek  slovenské  dramatike. 
Obširno  jih  je  popísal  v  »Izvestjih  muzejskega  društva<  leta  1892.  g.  A. 
Kohlar,  čegar  poročilo  je  ponatisnjeno  v  Trstenjakovi  knjigi.  —  Drugo  po- 
glavje  razpravlja  o  nemških  komedijantih  v  Ljubljani  ter  o  predstavah  v 
mestni  in  deželni  hiši.  Volk  Engelbreht  Auersperg  je  ustanovil  gledališče 
v  svojem  knežjem  dvorci  (sezidanem  leta  1642.),  kjer  se  je  igralo  p)ozimi 
v  véliki  dvorani,  poleti  pa  v  nalašč  napravljenem  paviljonu  na  vrtu.  Z 
Auerspergovo  vzpodbudo  so  sezidali  deželni  stanovi  jezuvitom  nov  konvikt 
(denašnjo  reduto).  V  svoje  gledališče  je  vabil  Auersperg  nemške  komedi- 
jante,  ki  so  hodili  v  Ljubljano  že  v  prvi  f)olovici  1 7.  veka.  Predstave  so 
bile  latinské  in  nemške;  leta  1660.  pa  se  je  pojavila  v  Ljubljani  prvá  laška 
opera.  Deset  let  pozneje  je  bila  prvá  slovenská  predstava,  in  sicer  izven 
mesta,  Pod  Turnom ;  igrali  so  nekaj  dnij  >raj*,  potem  pa  nad  sto  let  ni 
glasú,  da  bi  se  bilo  kdáj  igralo  v  slovenskem  jeziku.  — •  Ko  so  leta  1765. 
deželni  stanovi  pričakovali  cesarja  Jozefa  II.,  uporabili  so  staro  jahalnico 
za  gledališče;  obsezala  je  prostora  za  850  Ijudij.  Leta  1846.  se  je  to  gle- 
dališče prezidalo  in  prenovilo.    Predstave  so  bile  do  Zoisa  zgolj  nemške  in 
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laške.  Šele  Zois  je  vzpodbudil  Linharta,  da  je  spisal  prvi  dve  slovenskí  igri 
(glej  o  Linhartu  letošnjega  »Ljublj.  Zvona*  I.  in  II.  zvezek).  Tudi  Vodník 
je  moral  kaj  storiti  za  Slovensko  gledališče  in  je  poslovenil  igro  »Tinček 
Petelinček*,  katero  so  igrali  otroci  leta  1803.  v  Ijubljanskem  deželnem  gle- 
dališči.  Po  Zoisovi  smrti  je  zararla  slovenská  dramatika  in  se  vzbudila  šele 
leta  1848.,  dasi  so  še  pred  tem  letom  nekateri  pisatelji  oskrbeli  nekaj  dra- 
matiških  prevodov.  Leta  1848.  se  je  osnovalo  ^Slovensko  društvo*,  ki  se 
je  izreklo,  da  hoče  ustanoviti  národno  gledališče  v  Ljubljani.  Res  je  pri- 
redilo  dvanajst  besed  in  predstav  v  deželnem  gledališči ;  prvo  predstavo 
dné  8.  malega  srpana  1848  leta  (»Županovo  Micko«),  zadnjo  dné  19.  ržé- 
nega  cveta  1850.  leta  (»Kljukec  je  od  smrti  vstal «  in  » Vdova  in  vdovec*). 
Ko  pa  je  bila  leta  1851.  odpravljena  u-stava,  zadet  je  bil  slovenskému  gi- 
banju  smrten  udarec.  Res  da  se  je  še  osnovalo  delniško  društvo  za  usta- 
novitev  slovenskega  gledališča,  ali  to  društvo  ni  uspevalo.  Šele  ko  se  je 
leta  1 86 1,  ustanovila  Ijubljanska  čitalnica,  napočili  so  slovenskí  dramatiki 
boljši  čaši.  Čitalnica  je  priredila  do  1867.  leta  ;^6  predstav  na  svojem  odrú  ; 
njo  so  posnemale  ražne  druge  čitalnice.  Leta  1867.  pa  je  bilo  ustanovljeno 
sDramatično  društvo*,  s  katerim  se  pričenja  druga  doba  slovenské  dra- 
matike.   — 

Do  sém  seza  prvi  del  Trstenjakove  knjige.  Drugi  del  pripoveduje 
najprej,  kakó  se  je  osnovalo  Dramatično  društvo  v  Ljubljani.  Prvi  náčrt 
pravil  je  sestavil  Josip  Staré,  sedaj  kr.  profesor  v  Zagrebu,  in  na  podlagi 
tega  načrta  so  se  izdelala  pravila,  ki  so  bila  potrjena  leta  1867.  Društvo 
se  je  leta  1872.  nekoliko  preosnovalo  in  se  končno  leta  1891.  popolnoma 
prenaredilo.  —  Nastopno  poglavje  »Slovenci  v  starem  deželnem  gledališči* 
je  priobčil  naš  list  lani  ob  otvoritvi  deželnega  gledališča,  torej  se  nam  danes 
ni  treba  podrobneje  baviti  ž  njim.  Pod  naslovom  »Dramatična  književnost* 
našteva  potem  g.  pisatelj  izvirna  dramatiška  dela  in  prevode  ter  navaja 
dramatične  proizvode,  kateri  so  do  leta  1891.  izšli  v  » Slovenskí  Taliji«. 
Prelagatelji  so  navedení  po  abecednem  redu,  takisto  naslovi  tiskanih  iger. 
Nastopno  poglavje  drugega  dela  obseza  predstave  »Dramatičnega  društva* 
od  dné  24.  vinotoka  leta  1867.  do  dné  24.  malega  trávna  leta  1892.,  dalje 
navaja  sodelujoče  člane  »Dramatičnega  društva«  od  leta  1867.  do  leta  1892. 
in  sodelujoče  člane  leta  1892.  do  1893.  Nato  čitamo  še  zgodovino  drama- 
tične šole,  ki  se  je  otvorila  leta  1869.,  dobrotnike  »Draraatičnega  društva* 
in  končno  imenik  predsednikov,  tajnikov  in  blagajnikov  » Dramatičnega 
društva*.  — 

Tretji  del  je  posvečen  novému  deželnemu  gledališču  v  Ljubljani,  o 
katerem  je  takisto  naš  list  lani  priobčil  jednako  poročilo;  četrti  del  pa 
navaja    gledališke     pred.stave    po    Slovenskem    sploh,    sosebno    v    Ljutomeru, 
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Mariboru,  Celji  in  Idriji.  V  končnem  článku  » Slovenské  pasijonske  igre  na 
Koroškemc  spopolnjuje  g  pisatelj  svoje  jxjročilo  o  pasijonskih  igrah  z  mno- 
gimi  zanimljivirai  podatki.  — 

Vidi  se  iz  tega  tesnega  pregleda,  koliko  važnega  in  lepega  gradiva 
nam  podaja  knjiga  » Slovensko  gledališčet.  Izvestno  je  stalo  g.  pisatelja 
mnogo  truda,  predno  je  zbral  vse  ixxlatke  in  jih  spravil  v  celoto.  >  Slo- 
vensko gledališče*  je  v  obce  znamenite  delo  in  utegne  dobro  rabiti  poz- 
nejšim  raziskovalcem  slovenské  naše  draniatike;  vsekakor  pa  je  treba  po- 
pravili, oziroma  sjwpolniti  nekatere  podrobnosti,  zlasti  kar  se  tiče  drugega 
dela.  Dotične  oiX)mnje  piiobčimo  v  prihodnji  številki. 

(Konec  pňhodnjtč.) 


LISTEK. 

Slovenska  stenogra&ja.  Po  sestava  Frančiška  Ks.  Gabelsbergerja  priredil  pro- 
fesor Anton  Bezensek.  Drugi  popravljeni  natis.  Ljnbljana,  Izdala  >Matica  Slovenska* 
1893.  Tiskal  C.  Albrecht  v  Zagrebu.  —  To  je  najnovejsa  knjiga,  ki  je  izšla  v  zalogi  »Matice 
Slovenské*.  Pisatelj  sicer  pravi,  da  je  njega  knjiga  zgolj  popravljen  uatisek  slovenské 
steuograhje,  priobčeue  že  leta  1876.  v  >Jugosl.  Stenografii*  in  leta  1878.  v  posebni 
izdaji,  toda  po  nasih  mislih  se  sme  knjiga  zaradi  obilih  poprav  in  izprenietnb  imeuovati 
samostojno  delo,  nezavisno  od  prvé  izdaje.  »Slovenska  stenografija*  utegue  izvrstno  rabiti 
za  lolski  pouk,  kateremu  je  najprej  namenjena,  rabila  pa  bode  takisto  uspešno  vsakomur, 
kdor  se  hoče  po  svoji  pridnosti  priučili  steuografski  pisavi.  Osnovana  je  po  načelih 
Češke  stenografije  iu  se  dobro  prilega  nahému  jeziku ;  motijo  nas  samo  nekatere  ma- 
lenkosti,  ki  pa  nikakor  ne  podirajo  splošne  naše  pohvale.  Tako  n.  pr.  se  nam  vidi  znak 
za  Ij  odveč,  zakaj  labko  izhajamo  samo  z  /,  mimo  tega  je  raztegnjeni  znak  za  If  neraz- 
ločen.  Práv  tako  je  nerazločen  znak  za  sj,  ki  je  lahko  v  hitrici  prepodoben  znaku  za  so^ 
v  nekaterih  sestavah  pa  tudi  črki  g.  Zadoščal  bi  znak  za  j  s  pridejano  poševno  črtico. 
—  Pomisleke  imamo  dalje  tudi  zaradi  nerazločuosti  proti  znakoma  za  dj  in  vj\  znak 
za  z//  pa  bi  bilo  morda  prikladneje  začeti  nekoliko  pod  črto  z  zavojem  od  desne  na 
levo  strán,  namesto  od  leve  na  desno  strán,  podobno  nemškema  znaku  za  /,  ki  se  za- 
čenja  spodaj.  Namesto  vs  bi  bilo  bolje  steuografirati  us.  —  Pri  samozuakih  bi  želeli  za 
besedo  „Avstrija"  namesto  av  rajši  au\  to  bi  se  tudi  ujemalo  z  znakom  za  attío.  Da 
pisatelj  loči  „hočem"  in  „čem",  zdi  se  nam  nepotrebno;  obe  besedi  naj  imata  znak  ^^,- 
znak  za  „čem"  pa  bi  nt^nil  dobro  rabiti  kot  znak  za  „smem".  Namesto  znaka  za 
,,torej"  (znak  to  in  nad  črto  e)  bi  bilo  bolje  izpisati  „tore",  namesto  znaka  za  ,,zakou" 
na  črti  pa  zaradi  sestavljeuk  bolje  beležiti  spodnji  s  Beseda  „občina"  se  rajši  izpiši 
{ob  -\-  čina).  Zveze  ,,trebadase"  ni  môči  dobro  čitati,  bolje  „treba  dase".  Znaka  za 
predlog  po  ui  treba  bočiti,  sam  /  zadošča  vselej.  Za  skozi  pišimo  bolje  samo  sko.  Kdor 
se  bojí,  da  bi  se  ta  znak  čilal  ,, skoro",  piši  za  skoto  (=  skoraj)  znak  sko  s  črtico  na 
konci.  Znak  „vkljub"  bi  bilo  pisati  s  podobno  potezo  kakor  vt  in  vs\  „vsled"  pa  na- 
mesto ľsl  bolje  wsl  z  zavojem  od  desne  na  levo  strau.  Besedo  „povsod"  bi  bilo  namesto  z 
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znakoma  po  -\-  od  (nad  črto)  bolje  pisati  z  znakoma  p  -\-  so.  Kar  se  tiče  ziiaka  za  „samo", 
ugajal  nam  je  bolje  samoznak  v  prvi  izdaji.  Za  koučnici  ski  in  Mi  rabi  pisatelj  skupea 
znak  (s  z  navpično  črtico).  Ali  bi  ne  kázalo  pisati  dveh  različnih  znakov?  Za  ski  ostaní 
si  =  s[k)i,  za  ški  pa  analogno  ši  :=  š[k)i ;  takisto  rabi  pisatelj  za  sivo  znak  so  ^^  s[tv)o, 
jednako  pišimo  torej  za  štvo  znak  h  =  ll[iv)o  ali  pa  štv,  Sicer  pa  moramo  iz  nová 
poudarjati,  da  je  knjiga  sestavljena  izborno  in  točno  v  vsakem  oziru.  Gospodu  prof. 
Bezen.šku  smo  iskreno  hvaležni  za  njegov  trud  in  željno  piičakujemo  njega  debatnega 
pisma,  katero  bodo  slovenskí  stenografi  vzprejeli  takisto  veselo  kakor  „Stenografijo''. 
Pohvaliti  nam  je  končuo  lepi  in  razločui  tisek  bodisi  v  tekstu  bodisi  v  stenogramih. 
Upati  je,  da  šolsko  oblastvo  skoro  odobri  zaslužno  delo  prof.  Bezenška,  in  takó  se  utegue 
slovenská  stenografija  gojiti   vse  širSe   in   intenzivneje  nego  došlej ! 

H.  Pfeifer. 

»Slovenski  Národ*  je  prazuoval  dné  r.  malega  trávna  pe  t  ind  vajsetl  et  ničo 
svojega  izhajanja.  Uredništvo  je  ta  dan  priredilo  posebno  slavnostno  številko,  ki  je  prinesla 
na  prvi*strani  izvrstno  izvedene  slike  pokojnih  urednikov:  Antona  Tomšiča,  Josipa  Jurčiča 
in  Ivana  Zeleznikarja,  potem  pa  obilico  primernih  článkov,  katere  so  spisali  odlični  so- 
trudniki.  »Slovenski  Národ*  je  prejel  mnogo  častitek  iz  domačih  krajev  in  iz  tujine, 
sosebno  s  Hrvaškega.  Mi  s  svojega  stališča  se  iskreno  veselimo  petindvajsetletnice  našega 
dnevnika,  zakaj  »Sloveuski  Národ*  se  je  v  vsi  dobi  svojega  izhajanja  pozorno  oziral  na 
Slovensko  književnost  in  si  pridobil  zánjo  izrednih  zaslug,  priobčujé  v  »Listku«  izvirne 
proizvode  našili  najboljših  pisateljev  in  prevode  iz  tujih,  ósobito  slovanskili,  kujiževnostij. 
Prepričani  smemo  biti,  da  bode  tudi  dalje  takisto  vztrajno  in  odločno  deloval  za  našo 
književnost  in   našo    prosveto ! 

Pomladni  glasi.  Posvečeni  slovenskí  mladini.  III  Uredil  AloJziJ  Stroj.  Založili 
sotrudniki  v  Ljubljani.  Tiskala  Katoliška  Tiskarna.  1893.  IIO.  str.  —  Knjižica  je  okra- 
šena  s  podobo  Leona  XIII.,  obseza  pa  štiri  pesmi  in  pet  drugih  sestavkov.  Jezik  vse 
zbirke  je  čist  in  pravilen,  vsebina  pa  semtertja  zaostaja  za  ono  v  prejšnjih  dveh  letnikih. 
Najboljša  spisa  sta  životopis  Leona  XIII.  (dasi  je  marsikaj  v  njem  otrokom  težko  umev- 
nega)  in  povest  »Zaklad  v  hruški*.  »Pomladni  glasi*  so  letos  nekoliko  večji  nego  lani; 
cena  pa  jim  je  tista;  mehko  vezau  izvod  stane  namreč  20  kr.,  trdo  vezan  30  kr.,  po 
posti  5  kr.  več  in  se  dobiva  v  Katoliški  bukvarui.  Pismena  naročila  vzprejema  tudi 
g.  A.  Stroj  v  Ijubljanskem  semenišči.  Knjižica  je  navzlic  posamičnim  nedostatkom  pri- 
kladno   darilo  za  našo  mladino. 

Koncert  xGlasbene  Matice*  1)  Anton  Dvorak  je  jedna  onih  redkih  in  veli- 
častnih  prikaznij,  ko  se  umetnik,  od  prírode  razkošno  nadarjen,  toda  nepoznan  in  od 
materijalne  bede  tlačen,  po  silnem  náporu  in  železni  vztrajnosti  ob  svojih  močeh  brez 
vsake  druge  podpore  vzpné  iz  popolné  nepozuanosti  do  svetovne    sláve. 

Porodil  se  je  dné  8.  septembra  leta  1841.  v  Nelahozevsi  pri  Kralupu  na  Ceškem 
kot  sin  neimovitega  krčmarja  in  mesarja  Za  Ijudske  šole  se  je  učil  pri  domačem  učitelji 
Josipu  Spitzi  petja  in  vijoline    in  se  kmalu    toliko    izvežbal,    da  je  o  razuih    svečanostih, 


*)  Namerjali  smo  že  v  denašnji  številki  priobčiti  celotno  poročilo  o  poslednjič 
izvedenem  delu  Dvoľákovem  ,,Stabat  Mater",  in  sicer  najprej  za  úvod  životopis  Dvoŕákov, 
kakor  ga  je  na  programu  objavil  tajnik  pevskemu  zboru,  g.  prof.  A.  Síritof,  potem  pa 
oceno  dela  samega.  Toda  ker  nam  je  poročilo  preveč  naraslo,  odložili  smo  oceno  in 
priobčujemo  danes  samo  rečeni  životopis,  uverjeni,  da  bode  ž  njim  tembolj  ustreženo 
našim  čitateljem,  ker  je  sestavljen  po  najboljših  virih  in  došlej  sploh  jedini  slovenskí 
životopis  slavnega  skladatelja.  Ured, 
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plesih  in  tudi  v  cerkvi  pomagal  peti  in  gosti.  Leta  1853.  ga  pošije  oče  k  strijcu  v 
vasico  Zlonic,  da  bi  dovŕšil  tretji  razred  Ijudske  šole.  Tam  se  deček  iiči  zajedno  pri 
organistu  A.  Liehtnannu  tudi  klavirja,  orgelj  iu  nekaj  teorije.  Ko  je  leta  1855  v  Ceškem 
Kamnici  pri  organistu  Hanckeji  nadaljeval  svojo  glasbeno  izobrazbo  in  se  zajedno  priučil 
neníščini,  pozove  ga  oče  čez  leto  dnij  domov  v  Zlonic,  kamor  se  je  rodbina  preselila, 
in  odloči  siná,  da  se  izuči  mesarstva.  Ali  I5letnemu  Dvofáku  se  je  bila  godba  že  preveč 
priljubila,  da  bi  bil  mogel  biti  zadovoljen  s  takim  poklicem.  Goreče  je  želel  priti  v  zlato 
Prago  in  se  tam  vsaj  toliko  izobraziti,  da  bi  bil  kje  za  organista.  Po  dolgem  obotav 
Ijanji  privolí  oče  v  lo,  in  októbra  nieseca  leta  1867.  se  napoti  lóletni  Dvofák  v  staro- 
slávne Prago,  gnan  od  neukročenega  kopernenja  po  višji  'glasbeni  izobrazbi.  V  Pragi 
stopi  najprej  v  takrat  slavuo  Pitzschevo  privatno  orgljarsko  šolo  in  se  tri  leta  uči  kar 
najmarljiveje.  Ker  pa  mali  denarni  prispevki,  katere  mu  je  oče  iz  početka  mesečno  po- 
šiljal,  kmalu  usahnejo,  skrbeti  je  moral  Dvofák  sam  za  vsakdanji  živež  in  —  trpel  je 
mnogo  bede.  Pri  neki  zasebui  godbi  je  igral  na  vijolo  po  raznih  praških  gostilnah.  Ko  se 
je  leta  1862.  otvorilo  češko  začasno  gledališče,  oskrbovala  je  ta  kapela  gledališko  godbo. 
Ko  je  bilo  pa  mladému  gledališču  možno  ustanovili  svoj  orkester,  bQ  je  Dvofák  z  najbolj- 
šimi  svojimi  tovariši  člau  tega  orkestra  in  je  vztrajal  na  tem  mestu  do  leta  1873.  Takrat 
je  namreč  prevzel  posel  organistovski  v  Albertiuski  cerkvi  v  Pragi.  Ali  dohodki  niso  bili 
prej  ne  slej  veliki,  in  služiti  si  je  moral  kruh  s  privatnim  poučevanjem,  sósebno  ker  si 
je  bil  práv  takrat  izbral  srčuo  Ijubljeno  zakonsko  družico.  Navzlic  vsemu  napornemu  delu  pa 
je  vender  od  orgljarske  šole  shm  ves  svoj  pičlo  odmerjeni  prostí  čas  uporabljal  v  to,  da 
je  proučeval  rázna  dela  klasíškíh  mojstrov  in  se  sam  poskúšal  v  kompoziciji.  Ali  to  mu 
ni  bilo  tako  lahko ;  uedostajalo  mu  je  tako  rekoč  vsega :  klavirja  ni  imel  niti  svojega 
niti  izposojeuega  in  tudi  za  riakup  najpotrebnejšíh  knjig  in  muzikalij  ni  imel  potrebnega 
denarja.  Le  nekaj  prijateljev  je  našel  —  med  njimi  Bendla,  ki  je  pozneje  tako  zaslul  — 
in  z  njih  pomočjo  je  vsaj  nekoliko  zmagoval  stavljene  zapreke:  klavír  je  igral  na  ujih 
domib,  knjige  in  muzíkalije  pa  si  je  od  njih  izposojeval.  In  komponiral  je  v  tej  prvi 
dobí  svojega  delovanja  cele  skladanice  partitúr,  toda  le  —  za  svojo  mizníco ;  da  bi  kdaj 
slišal  svoje  skladbe,  ali  da  bi  se  mu  celo  natisnile  in  nagradíle  —  te  nade  ni  imel  ; 
komponiral  je  le,  da  bi  utešil  delaželjnega  dúha.  Mnogo  izmed  tega  je  pozneje  izdal, 
mnogo  pa  tudi  —  sežgal.  Sele  imenovanega  leta  1873.  je  prvič  javno  nastopil  z  velíko 
domorodno  ,,himno"  na  Hálekovo  pesem :  ,,Dedičí  Bele  gore".  Vzprejela  se  je  z  ne- 
opisnim  oduševljenjem,  in  Dvoŕáku  se  je  bilo  odslej  večkrat  močí  pokazatí  javnosti.  Že 
prihodujega  leta  1874.  se  je  proizvajala  prvá  njegova  opera:  ,,Kralj  in  ogljar". 
Prvotná  opera  tega  imena  se  ni  mogla  izvesti,  ker  so  se  pri  ízkušnjah  pokazale  nepre- 
magljive  težkoče.  Skladatelj  je  napravil  nato  v  treh  mesecíh  na  isti  libreto  do  cela  novo 
godbo,  in  opera  je  slavno  uspela. 

Ali  Dvofák  je  bil  še  vedno  komaj  najožjim  rojakom  nekoliko  poznan.  Sedaj  se 
dogodi  leta  1875.  znamenít  preobrat.  Ministerstvo  za  uk  in  bogočastje  mu  podelí  znatno 
državno  ustanovo  na  več  let  in  mu  tako  omogočí,  da  se  posveti  zgolj  kompoziciji.  A 
ne  samo  to;  skladbe,  pridejane  prošnjí  za  ustanovo,  prišle  so  v  roke  slávnemu  muziku 
Brahmsu  in  imenítnima  kritikoma  Ehlertu  iu  Hanslícku.  Ti  so  spoznali  izredno  nadar- 
jenost  skladateljevo,  opozorilí  javnost  na  nadebudni  talent,  in  Dvofáku  je  bilo  po- 
magano  za  vselej.  Zakaj  več  pri  njem  ni  trebalo,  nego  da  je  muzikalíški  svet  zvedel  o 
njegoví  eksistenciji :  za  vse  drugo  je  skrbel  njega  veliki  genij,  skrbela  pomladnočila  tvor- 
nost  njegova.  Že  leta  1877.  ga  pozove  Simrock,  naj  spíše  za  njegovo  založništvo  ciklns 
,,slovanskih  plesov".  Dvofák  veselo  vzprejme  ponudbo,  in  tako  je  nastal  leta  1878. 
umotvor,   ki  je  po  bliskovo    raznesel  mojstrovo    ime  po  vsem  muzikališkem  svetu.    Sedaj 
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jo  bilo  možuo  objavljati  tudi  starejše  skladbe.  Rešen  materijalnih  skrbij,  posvetil  se 
je  Dvoŕák  popolnoma  kompoziciji,  in  ker  ga  je  poveličevala  zavest,  da  sedaj  ne  piše 
vec  za  svojo  mizuico,  ampak  za  milijone  glasboljubwih  Ijudij,  izsipal  je  njegov  genij, 
ujačeu  v  delu,  s  čudovito  plodnostjo  vedno  novih  in  uovih  základov  pred  strmeči  svet: 
hkrati  se  je  zazualo  po  vsem  svetu,  da  je  Dvoŕák  skladatelj  práv  po  božji    milosti. 

O  nadaljnem  življenji  je  le  malo  povedati.  Da  je  bil  pozvau  profesorjem  na 
praškem  konservatoriji,  da  ga  je  modroslovna  fakulteta  imenovala  častnim  doktorjem,  da 
biva  sedaj  za  nekaj  let  v  Novem  Yorku  kot  ravnatelj  tamošnjega  konservatorija,  to  vse 
je  dovolj  zuano.  Le  nekaj  naj  se  še  izrečno  poudarja,  da  je  namreč  prvo  obce  in  ne- 
omejeno  svetovno  prizuanje  dosegel  pri  Angležih,  in  sicer  baš  s  svojo  ,,Stabat  Mater", 
ko  se  je  leta    1883.   v  Londonu  prvič   proizvajala. 

Dvoŕákova  plodovitost  je  tolika,  da  ima  njegovo  najnovejše  tiskano  delo  že  številko 
92.  Znamenitejša  dela  so  po  skupinah  razdeljena  ta:  i.  Orkestralna  dela:  a)  šest 
simfonij,  B,  Es,  D  op  60.,  Dm  op  70,,  F  op.  76,,  G  op,  88.;  d)  overture:  „K  Tylu"  op.  62., 
„Husitská"  op  67,  ,,Poletna  noc",  ,,Tľagi.ška"  in  „Koncertná  overtura" ;  ..c)  druge  orke- 
stralne  skladbe:  ,. Suita"  (D)  op.  39.,  ,, Slovanské  rapsodije"  op.  45.,  ,, Slovanskí  plesi" 
op.  46.  in  72.,  , .Legende"  op.  59.,  „Simfoniške  varijacije"  op.  78.  —  IL  Komorne 
skladbe;  Klavirski  trio  op.  21.,  26.,  65.,  serenáda  za  godala  op.  22.,  serenáda  za 
pihala  op.  44.;  kvarteti  op.  23,,  34.,  51.,  61.,  80.,  8r.,  87.;  notturno  op.  40.;  sekstet 
op.  48.;  kvintet  op.  77.  —  IIL  Klavirske  skladbe  so  mnogoštevilne,  med  njimi 
najbolj  znane:  ,, Dumke"  op.  12.  in  35,,  ,, Klavirski  koncert"  op.  ^^.,  „Iz  Šumave"  op. 
68.;  valčki  in  mazúrke.  —  IV.  Opere:  ,,Kr.'íl  a  uhlir",  ,, Šelma  sedlak",  „Dimitrij", 
,,Jakobin".  --  V.  Veliki  pevski  zbori:  „Himnus"  op.  30.,  ,,Stabat  Mater"  op.  58., 
.jSvatebny  košile"  op.  69.,  ,,Sv  Ľudmila"  (oratorij)  op.  71.,  ,,Psalm  149."  op.  79., 
,,Missa  solemnis"  op.  86  ,  ,,Requiem"  op  89.  in  najnovejši,  v  Ameriki  zložení  in  tam 
proizvajani  ,,Te  Deum".  —  VI.  Manjše  skladbe  za  petje:  Osem  dvospevov  po 
moravskih  národnih  pesmih  op.  20.  in  38.;  »Moravski  glasi"  (13  duetov  za  soprán  in 
alt)  op.    32. ;   ,,Ave  maris  stella",   ,,0  sanctissima"  in  mnogo  moških  zborov  in  pesmij.  — 

,,Stabat  Mater",  skladatelju  samému  najljubša  skladba,  bila  je  zložená  leta 
1876.,  instrumentirana  pa  meseca  septembra  in  októbra  leta  1877.  Izvajala  jo  je  najprej 
v  praški  Sofijini  dvorani  ,, jednota  hudebnícli  umélcu",  kateremu  diuštvu  je  kompozicija 
tudi  posvečena.  Svetovno  slavo  pa  si  je  pridobila  v  Londonu  leta  1883.  Od  tedaj  se 
izvaja  skoro  po  vseh  velikih  mestih.  Skladbaje  po  obliki  nekako  podobná  oratoriju,  kar 
pa  ni,  ker  nima  dramatiškega  razvoja.  Obdeluje  v  desetih  samostojnih  številkah  staro, 
20  kitic  obsezajočo,  v  latinskih  tercinah  zloženo  cerkveno  pesem  ,, Mater  Dei  dolorosa", 
katera  pa  se  navadno  imeuuje  po  začetuih  besedah  „Stabat  Mater".  Pesem  se  pripisuje 
laškemu  pesniku  Jacoponu  d  a  Todi  iz  rodu  plemenitih  Beuedettijev,  porojenemu 
sredi  13.  stoletja  v  Todi,  umršemu  leta  1306.  Prvotno  je  bil  pesnik  imovit  in  čislan 
odvetnik  v  Rimu,  toda  nagla  smrt  njegove  žene  ga  je  tako  genila,  da  je  stopil  v  red 
SV.  Frančiška  in  bil  potem  frančiškan.  Pesem  je  poleg  ,,Dies  irae"  Tomaža  Celanskega  (Ce- 
lano)  iz  istega  stoletja  najgenljivejša  in  najbolj  znana  latinská  pesem  srednjega  veka  in 
se  poje  ali  moli  v  cerkvi  kot  tako  zvaná  ,, sek  venca"  (sequentia)  zlasti  na  praznik  žalostne 
Matere  Božje  dné  25.  marca.  Predočuje  pa  se  nam  v  pesmi  bolest  Matere  Božje  ob 
smrti  Odrešenikovi.  —  Mnogi  skladatelji  so  se  že  lotili  te  pesmi ;  najznamenitejši  so 
med  starejšimi  Pakstrincx,  Pergolese  in  Astorga,  med  novejšimi  pa  Haydn,  Winter,  Rossint 
in  Dvorak.  (Konec  prihodnjič.) 

Slovensko  planinsko  društvo.  Jako  veselo  pozdravljamo  to  zelo  potrebno  vseslo- 
veusko   društvo,    katero  se  je    ustanovilo    po  muogih    zaprekali    in  si   izbralo    belo    Ljub- 
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Ijano  za  svoj  sedež.  Društvu  namen  je  spoznávali  slovenské  gore,  planine  in  kraški  svet 
ter  pospeievati  potovanje  po  Kraujskem,  Koroskem,  Štajerskem  in  Primorskem.  Društvena 
pravila  je  potrdilo  ministerstvo  uotraujih  stvarij,  in  početkom  meseca  sušca  si  je  odbor 
izbral  za  uačeluika  g.   prof.   Fr.   Orozna  ter  pričel  svoje  delovanje. 

Reči  moramo,  da  >Sloveusko  planinsko  dni^tvoc  v  kratkem  časn  svojega  obstanka 
vrlo  deluje  in  napreduje.  Došlej  je  zaznamenovalo  ta-le  pota:  na  goro  Sv.  Jošta  (860  ni) 
in  sicer  iz  Krauja  in  Sfcofje  Loke ;  na  doleujski  Kum  {12 19  nt)  iz  Hrastnika,  Trbovelj 
in  Zagorja;  na  Smarijao  goro  (671  m)  iz  Tacna  in  Medvol;  od  črnuškega  mostu  čez 
Kašico  (041  w)  v  Trzin  Dne  12.  suica  je  bil  prvi  društveui  večer  v  vrtni  dvorani  pri 
Maliči.  Po  zanimljivem  nagovoru  načeliiikovem  je  g.  prof.  V.  Borhner  predával  »o  Kam- 
niških  planina  hc.  Razlagal  uam  je  zelo  umevno  krásne  planine  na  znanem  reliefnem 
zemljevidu  Lergetporerjevem  in  na  drugem  zemljevidu,  nalašč  narisanem  za  to  predavanje. 
Mično  je  opisal  pot  na  Ostrico  in  slikal  veličastui  razgled  s  tega  vrh;i.  Po  ninogih  na 
ogled  postavljenih  fotografijah  je  bilo  predavanje  še  zanimljivejše  in  je  gotovo  marsikomur 
vzbudilo  hrepeneuje  po  ónih  v  nebo  kipečih  višinah.  Pevci  so  izborno  peli  nekaj  pri- 
niemih  pesmij,  gg.  Sch-weiger  in  Seidl  pa  sta  si  s  svojim  igranjem  na  citre  pridobila 
muogo  pohvale.  G.  Seidl  je  igral  in  poklonil  »SIoveuskemu  plauinskemu  društvuc  ualašč 
za  ta  večer  zloženo   polko   »Na  planine*,    katera  točka  se  je  vzprejela  jako  pohvalno. 

Društvu  je  že  pristopilo  nad  150  članov,  a  še  ranogo  premalo  za  tako  važno 
drnštvo.  Kakor  čujemo,  ima  odbor  jako  lep  in  obširen  náčrt  za  svoje  delovanje,  toda 
zvršiti  se  dá  le,  ako  bode  slavno  občinstvo  izdatno  podpiralo  to  mlado  a  krepko  druítvo. 
Stvarnik  saní  je  bogato  obdaril  Slovensko  zemijo,  katera  se  ponáša  s  krasuimi  planinami 
in   zuamenitostimi,  skritimi   v  kraških  otliuah. 

Pristopajte  novema  društvu,  katero  je  gotovo  vreduo  največjega  zauiminja,  ker 
hoče  našim  dezelam  ohraniti  slovenski  zuačaj  I  Slovenskí  napisi  naj  kažejo  pot  na  naše 
gore  in  planine,  slovenská  beseda  se  blésti  v  ravniui  in  na  plauini !  Ustanovnik  plača 
jedenkrát  za  vselej  30  gld.,  však  pravi  čian  pa  3  gld.  na  leto  in  I  gld.  vzprejemnine. 
Naslov  :    »Slovensko  planinsko  društvo*   v  Liubljaui. 

Matica  Hrvaška.  (Kouec.)  »Zabavua  knjižuica*  priobčuje  v  svojem  145. — 147. 
zvezku  najnovejše  delo  znauega  pri  po  vedo  valca  Vjenceslava  Novaka,  realistiško  nadah- 
ujeno  povest  »Pod  Ne  h  aj  e  m*,  nagrajeno  iz  základe  Dušana  Kotnra.  V  nii  se  nam 
jako  prijetno  opisuje  seujsko  življeuje  iz  polpreteklega  čaša.  Veiikih  značajev  pač  ni  v 
tej  povesti,  takisto  ne  veiikih  dogodeb,  toda  pisatelj  pripoveduje  do  cela  zanimljivo,  vé  o 
pravem  času  razveseliti  čitatelja,  dočim  nas  drugje  pretresa  tragika,  katera  se  pojavlja  v  teh 
krásno  opisanih  prizorih  iz  preprostega  življeuja.  Jako  sirapatiška  je  Jela  Miku'čičeva, 
poleg  uje  Ida  Martiuičeva;  izmed  moških  značajev  pa  nas  je  sósebno  zaaimal  bolni  pro- 
fesor Huger,  dasi  mu  je  prisojena  nekamo  premajhua  naloga,  in  njega  drug  »kozmopolit* 
Hadaček ;  major  Grôhl  je  utegnil  biti  nedávno  še  tipiiki.  Vsa  povest  je  prešinjena  z 
iskreuim  rodoljubjem  in  káže,  cla  je  pisatelj  do>ti  opazoval  svoje  Ijudi  ter  se  do  živega 
zaglobil  v  njih  delovanje  in  mišljenje.  —  Da  posla  vi  štiristoletnico,  odkar  je  bila  odkrita 
Amerika,  izdala  je  »Matica  Hrvaškat  knjigo  »Krištof  Kolurabo  i  otkriče  Ame- 
rike*, za  katero  je  pisatelj  Juraj  Cljm-' porabil  najboljše  vire.  Knjigo,  nagrajeuo  iz 
základe  Adolfa  Veber-Tkalčeviča,  krasí  51  slik,  dodaná  pa  ji  je  tudi  karta  Kolumbovih 
potovanj.  Nje  vsebiua  bode  zanimala  i  mlade  i  odrasle  čitatelje.  —  >  Zábavne  knjižnice* 
148. — 149-  zvezek  obseza  igrokaz  iz  naroduega  življeuja,  katerega  je  pod  naslovom 
»Pastorak«  spísal  Josip  Eugen  Tamic.  ^Pastorak*  Nikola  Ijubí  Anico,  hčer  vaškega 
krčmarja  Gjnkana;  rad  bi  jo  pa  vzel  v  zákon  tudi  njega  očuh  Marko,  bogat  kmet,  ka- 
teremu  se  je  lahkomiselni  Gjukan  precéj  zadolžii    Na  javni  dražbi  kupí  Marko  Gjukanovo 
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posestvo,  dela  se  pa  usmiljenega  iu  pustí  krčmarja  iii  Auico  i  dalje  v  hiši.  Z  bogatimi 
(larili  preslepi  gizdavo  dekle,  da  se  odreče  Nikolu  iu  odide  z  Markom  v  Bosuo,  kjer 
otvorila  krčmo  iu  kavaruo.  Nikola  vzamejo  k  vojakom.  Ko  se  vrue,  pozabil  je  uezvesto 
Anico  iu  se  zaroči  z  Marico,  družico  svojo  izza  mladih  let.  Marka  pripró  zaradi  tiho- 
tapstva,  Anica  krčmári  v  Bosui  dalje,  udá  se  pa  razuzdauosti,  iu  uaposled  ji  prisodijo 
petletiio  ječo,  ker  je  umorila  uezakonskega  otroka.  Skozi  roduo  vas  jo  odvedejo  v 
Zagreb.  —  To  suov  je  pisatelj  razpletel  v  štiri  dejauja,  katerih  vsako  se  završuje  z  jako 
efektuim  prizorom.  Zuačaji  so  očrtaui  jasuo,  dasi  uiiua  nol^edeu  »sijajaet;  ualoge,  dejanje 
se  razvija  hitro,  uprav  dramatiško,  iiaroduo  življeuje  je  opisauo  živo,  do  cela  zuačiluo. 
Originálna  osebuost  je  paudur  Bariša,  dobro  pa  so  se  posrečili  pisatelj  u  tudi  óui  trije 
tujci  Nemci,  ki  bi  radi  izžemali  preproste  kmete.  Iz  krátka:  Tomičevo  delo  se  beie  jako 
lepo  in  utegne  imeti  dober  uspeh  tudi  na  odrú.  Úprava  lirvaškega  gledališča  je  nagradila 
igrokaz  leta  1892.  s  prvim  darilom.  —  V  150. — 153  zvezku  prináša  »Zabavna  kujiž- 
nica«  slike  iz  tridesetih  let  pod  naslovom  »Osvit«.  V  krasnem  jeziku,  s  pesuiškim  za- 
nosom  popisuje  v  tej  knjigi  sloveči  pripovedovalec  Šandor  GJalski  dobo  hrvaškega  pre- 
poroda,  katero  so  leta  1835.  započele  »Narodne  Novine*.  Ljudevit  Gaj,  gróf  Janko 
Draškovič,  Rakovac,  Babukic,  A.  Mažuranic,  Stoos  in  kar  je  bilo  še  drugih  veljakov 
hrvaških,  ki  so  v  óui  dôbi  bránili  národne  svetiuje  proti  madjarizmu,  vsi  nastopajo  pred 
nami  zgodoviusko  resniéno,  risani  z  mojsterskim  črtalom.  Skozi  vse  pripovedovanje  pa 
se  vije  borba  platónske  Ijubezni  z  domovinsko  Ijubeznijo  Ivana  Kotromaniča  in  Madlene. 
»0.svit«  je  tak(í  lepa  knjiga,  da  ji  je  težko  dobiti  vrstnice,  in  sosebno  veselo  so  jo 
vzprejeli  tudi  slovenskí  člaui  »Matice  Hrvaške*,  zakaj  koga  bi  ne  zanimalo  požrtvovalno, 
odločno,  navdušeno  delo  preporoditeljev  národa  hrvaškega,  katero  se  takó  verno  opisuje 
v  tej  knjigi!  —  Kaj  naj  končno  porečemo  o  spomeniški  knjigi  »Matica  Hrvatska 
odgodine  1842.  do  godine  1892*,  katero  sta  sestavila  Tadt;  Smiliklas  in  Fr. 
Markovic?  Krásna  knjiga  se  hvali  pač  dovôlj  sama  !  Poleg  poročila,  katero  je  spisal  in 
lani  govoril  na  vélikem  zboru  )tMatice  Hrvaške«  T.  Smičiklas,  prináša  to  vzorno  delo 
životopise  in  podobe  8  zuamenitih  člauov  úprave  »Matice  Hrvaške*,  namreč  grófa  Jauka 
Draškoviča,  Ivana  Mažuraniča,  Matije  Mesiča,  Ivana  Kukuljeviča  -  Sakcinskega,  Avgusta 
Senoe,  Jauka  Jurkoviča,  Vekoslava  Babukiča  in  Stanka  Vraza,  potem  pa  opisuje  štiri 
znamenite  dobrotnike  »Matice  Hrvaške*  :  grófa  Ivana  Nep.  Draškoviča,  Dušana  Kotura, 
Antona  Mažuraniča  in  Adolfa  Vebra-Tkalčeviča.  Dodan  ji  je  še  suimek  iz  izviruega  Ma- 
žuraničevega  rokopisa  »Smrt  Cengič-age«,  in  sicer  zvršetek  tretjega  speva  »Cete«.  — 
Kot  založno  knjigo  je  izdala  »Matica  Hrvaška*  Plutarhove  životopise  glasovitih  Grkov 
in  Rimljanov  v  prevodu  Stjepana  Senca.  To  je  že  deveti  zvezek  prevodov  grškili  in 
rimskili  klasikov,  obseza  pa  životopise  Temistokla,  Aristida,  Kimona,  Perikla,  Alkibijada, 
Demostena  in  Aleksandra.  —  Književni  dar  »Matice  Hrvaške«  za  leto  1892.  je^  kakor 
se  vidi  že  iz  teh  površnih  črtic,  izreduo  bogat  iu  priča,  kakó  iutenzivno  se  razvija  lepo- 
slovua  in  znanstvena  književnost  med  bratskim  národom  hrvaškim.  Bog  daj  srečo  i 
nadalje  ! 

Pozdrav  istarskog  Hrvata.  Prvé  pjesme  spjevao  Rikard  Kataliniéyeretov  (Veljko 
Jeretov)  Zagreb  1891  —  Mladi  pesnik  Katalinic  je  zbral  v  tej  knjigi,  katera  se  nam  je 
nedávno  poslala  na  ogled,  okolo  poldrugo  sto  prvih  svojih  pestiiij,  posvečenih  domovini, 
spominu  pokojne  matere  in  Ijubezni.  Katalinic  je  sotrudnik  raznim  hrvaškim  listom  in 
káže  zlasti  v  svojih  noveiših  pesmih  lep  napredek.  V  »Pozdravu«  sicer  nismo  našli 
visokih  idej,  pač  pa  izraža  pesnik  svoje  misii  krepko  in  jasno,  zlasti  v  domovinskih 
pesmih,  katere  preveva  goreče  domoljubje.  Vse  pač  ni  dovršeno,  ali  uekatere  pesmi, 
n.    pr.    »Digo    sam  se»,     »0j   da  sam   vaU,     »Mojoj    pjesmi*,     ílsta   moc«,     »I)jevojačka 
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moč«,  »Smrti«,  »Izgiibljena«,  »Utopljenik«  i.  t.  d.  pričajo  o  lepi  nadarjeuosti,  ki  se  bode 
izvestuo  še  spopolnila  in  razvila.  Knjiga  bodi  toplo  priporočeua.  Kdor  si  jo  hoče  omisliti, 
obnii  se  do  ureduištva   tNarodiiega  Listac   v   Zadru. 

Nove  hrvaške  skladbe.  Naš  rojak  /^  S.  VilAar  je  izdal  pri  firmi  Breitkopf  in 
Härtel  v  Lipskem  štiri  hrvaške  plese  za  klavír  po  motivih  prostouarodue  hrvaške  glasbe ; 
v  Hartmannovi  zalogi  v  Zagrebu  je  izsel  zagrebški  album  plesov  s  14  kompozicijami 
raznih  hrvaških  glasbeuikov,  skladatelj  V,  G.  Broz  pa  je  izdal  uajuovejše  svoje  skladbe 
za  tamburaške  zbore. 

Gledališke  novice.  Našim  čitateljem  je  pač  še  živo  v  spominu,  kakó  sijajen 
uspeh  je  dosegla  lani  Češka  opera  na  Dunaji,  zlasti  Smetanova  >Prodana  nevesta*.  Práv 
takó  uspešno  se  igra  letos  to  delo  v  »Theater  au  der  Wien«,  in  sicer  v  nemškem  jeziku. 
Duuajsko  obciustvo  se  kár  ne  more  prečuditi  proizvodu  češko-slovanskega  genija.  — 
Hrvaška  umetnica  gospá  Marija  Ružička- Str ozzi  je  dné  11.  m.  m.  slávila  petiudvajset- 
letuico  svoje  dramatiške  delavnosti.  Zagrebšho  občinstvo  jo  je  pri  tej  priliki  obsulo  s 
krasninii  darovi  iu  odlikovalo  z  víharuimi  ovacijami.  Naše  čitatelje  utegue  zanimiti,  da 
je  gospá  Ružička- Strozzi  dné  23.  kimovca  1888.  leta  gostova-a  tudi  na  slovenskem  gledališči, 
in  sicer  v  »Debori«.  —  Naše  Slovensko  gledališče  je  priredilo  minulega  meseca  dve  pred- 
staví; prvá  (»Materín  blagoslovt)  je  bila  na  koríst  penzijskemu  in  podpornému  základu 
za   igralno   osebje,   druga   (»Cavalleria  rusticanat)   pa  na   koríst    kapeluiku  g.  Fr.  Gerbiču. 

Odlikovana  pesnika.  Občinski  svet  v  Pragi  je  podelil  Jaroslavu  Vrchlickemu  o 
priliki  njega  40.  rojstveuega  dné  in  Svatopltiku  Cechu  o  petindvajsetletuici  njega  kujižev- 
nega   delovanja  častno  darilo  po   tisoč   kron   v  zlatu 

f  Dr.  Fr.  V.  Jefabek.  Dné  31.  sušca  je  umri  v  Kraljevih  Viuogradih  ce.škí 
písatelj  prof.  dr.  Fr.  V.  Jerabek  v  57.  letu  dobe  svoje  Poleg  drugih  spisov  je  izdal 
več  dramatíških  del,  izmed  katerih  ímenujemo  dráme  »Očeiusiuc,  »Hana*,  »Svatopluk». 
igrokaz  >Pota  javnega  mnenja*,  sosebno  pa  socijalno  dramo  v  petih  dejaujih  tSlužabnik 
svojega  gospodat.  Ta  dráma  se  je  leta    1889.   v  prevodu  Fr.  Gestrina  igrala  tudi   pri   uas. 

Stoletnica  Kollárjeva.  Akademiška  češko  - slovaška  društva  na  Dunaji  se  pri- 
pravljajo,  da  poslavé  spomin  vélikega  Slovana  Kollárja  ter  bodo  ízdala  posebno  spo- 
menico,  za  katero  so  pisatelji  raznih  slovanskih  plemen  obetali  prigodue  doneske  Tudi 
hrvaško  vseučiliško  literarno  društvo  »Zastava«  ízdá  spomeníco  z  životopisom  Kollárjevim 
in   prevodom   ízbianih   sonetov   iz  dela    »Slávy  dcéra*. 

»La  geografia  per  tutti<  se  imenuje  znanstven  časopis,  ki  izhaja  tretje  leto  v 
Milanu.  Pod  uaslovom  »Gli  stndii  geograficí  in  mezzo  agli  Sloveni*  je  priobčil  v  svoji 
6.  letošnjí  številki  članek  o  našem  slovenskem  zemljepísji  iz  peresa  prof.  F.  Musonija  v 
Palermu.  Písatelj  priznahio  razpravlja  delovanje  naše  »Matice  Slovenské*  in  naš  napredek 
sploh,  potem  pa  nadrobneje  poroča  o  Rutarjeví  knjigi  »SIovenska  zenilja*,  katero  sodí 
jako  pohvalno. 

Popravki  k  >Baladam  in  Romancam*.  V  „Kazalu"  samem  mora  stali  Na- 
poleonom večer  (ne  :  Napoleon  večer).  Na  str.  7.  mora  v  3  strofi  stati  *  saboj  (ne  7' 
saboj)  —  sám  s  sáboj  govorí.  Na  str.  8  naj  stojí  na  konci  2.  verza  vejica.  Na  str.  28. 
mora  statí  v  i.  verzu  veselo  (ne  veselď).  Na  str.  45.  je  na  konci  1 1.  verza  ízpuščen 
pomožni  glagol  yV  (,,Prijetno  tu  pri  vas  je").  Na  str.  52.  naj  stojita  imperativa  bodi  v 
zadnje  strofe  zadujem  verzu  b  rez  akcenta.  Na  str.  59.  je  v  2.  strofe  2.  verzu  za  gla- 
golom  Uskele  izpuščen  refleksivni  pronomen  se  („Od  bajnih  leskeče  se  Idčij").  Na  str. 
61.  mora  na  konci  2  verza  od  zgoraj  (poróga)  statí  :  (ue  f).  Na  str.  75.  mora  na  konci 
3.  strofe  (čaše)  stati  pika  (ne  ?).  Na  str.  83  govorí  3.  strofo  tudi  Martin  sám,  torej 
mora  pred   strofoj   statí  znak   «.   Na  str.  88.    mora   na  konci  15    verza  za    besedoj    učenosti 
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stati  vejica  (ne  pika).  Na  str.  104.  so  akceutuirane  v  3.  verzn  5.  strofe  besede  tako-le: 
„Bolézen  so  úroki  hiídi"  —  ua  str.  105.  pa  v  3.  verzu  zaduje  strofe  takó :  „A,  mamka, 
tí  nisi  iiikóli."  Na  str,  116.  mora  v  5.  strofi  2.  verzu  stati  sój  (ne  svoj)  „Solnca  iiam 
priča  sój  zlat.  Na  str.  153.  mora  v  2.  strofi  od  spodaj  stati  z'jprejeti  (ne:  vprgjeti). 
Namestu  „mcŕ/"'   (prepozicija)  naj  rajši  povsod   stojí  „mi?/'". 

A.  Alkerc 

Popravek.  V  poslednjem  poročilu  o  »Izve3tjih  muzejskega  društva*  je  po  ne- 
Ijubi  pomoti  v  rokopisu  izostala  beležka  o  článku  »SIoveuski  ,mansus'  in  sloveuska 
,hoba'«.  Dotično  mesto  sluj  takó-le:  V  člauku  »Sloveiiska  osebna  imena  v  starih  listinaliic 
je  zbral  g.  prof.  y.  Scheinigg  iz  Redlichovega  dela  »Die  Traditiousbticher  des  Hoch- 
stiftes  Brixeu  vom  10.  bis  in  das  14.  Jahrhundert«  blizu  petdeset  slovenskih  imen,  ki 
se  nanašajo  na  posestva  brikseuskih  škofov,  iu  sicer  na  Bied  in  bleško  okolico.  Potem 
navaja  gosp.  prof.  dr.  ľr.  Kos  v  člauku  »Sloveuski  ,mansus'  in  slovenská  ,hoba'c  več 
vzgledov,  iz  katerih  je  razviduo,  da  so  bile  slovenské  kmetije  v  11.  in  12.  stoletji  na 
zemlji,  ■  kjer  sedaj  gospoduje  nemščina,  uamreč  po  Gorenjem  in  Spodnjem  Štajerskem, 
po  Gorenjem  Koroškem  iu  celo  po  Dolenjem  Avstrijskem. 

Listnica.  V  poslednjem  času  nam  je  došlo  ranogo  článkov  takó  pripovedne 
kakor  znanstvene  vsebine,  ki  so  nam  vesel  dokaz,  da  si  uaš  list  pridobiva  čimdalje  več 
zaupanja  med  gg.  pisacelji  slovenskimi.  Izmed  teh  spisov  priobčujemo  že  v  denašnji 
številki  »01goi:  iz  peresa  našega  dičuega  Stritarja,  katerega  smo,  žíil,  pogrešali  toliko 
čaša,  iu  v  prihodnji  številki  izide  tega  književnika  krásna  pesem  » Večerná*.  Izmed 
drugih  spisov  naj  bodo  tukaj  zlasti  navedené  te-le  večje  povesti  in  razprave :  »Kheven- 
hiillerjeva  vojska  na  Turke«,  spisal  prof.  Ivan  Steklasa,  »Svatba  na  Selih«,  spisal  Pod- 
gorií!an^  »Kako  se  branijo  rastline  nepoklicanih  gostov«,  spisal  prof  M.  Cilenšek,  »Afo- 
rizmi  o  prijateljstvu*,  spisala  Pavlina  Pujkuva,  »Tri  dni  ob  Sprevi*,  spisal  y.  Mantuaiii, 
»Ob]|uba«,  spisala  Pavlina  Pajkova,  »Herondovi  nimiambi*.  spisal  prof.  R.  Perušek, 
»Spomini  na  župnika  Trstenjaka*,  spisal  prof.  dr.  yanko  Pujk,  in  koučno  zauimljiva 
razprava  o  Koránu,  katero  nam  je  poslal  neimeuovan  pisatelj.  Gg.  pisatelje  prosimo 
uljudno  potrpljenja,  ako  jim  zaradi  tesnega  prostora  ne  moremo  tako  ustrezati,  kakor 
bi  radi;  njili  spisi  izidojo,  čim  prej  bode  mogoče. 

Radinski.  Hvala.  Prihodujič.  —  Dobroslav.  O  priliki.  Pošljite  nam  še  kaj.  — 
Brežan.  Kadar  bode  prostor  dopuščal.   —  Ogin.  Jedno  o  priliki. 

f  Radoslav  Lopašič.  Završuje  denašnji  list,  prejeli  smo  poročilo,  da  je  v  Za- 
grebu  dne  25.  m.  m.  po  daljši  bolezni  preminil  záslužní  podpredsednik  ^Matici  Hrvaškit, 
Radoslav  Lopašič^  umirovljeni  tajuik  kr.  deželne  vláde,  dopisujoči  čian  »Jugoslovanske 
akademije  znanostij  in  umetuostij*,  častni  član  mesta  Karlovca  i.  t.  d  Obširneje  se 
bodemo  pokojnika  spominjali  v  prihodnji  številki. 


,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po    4   pole    obsežen   v   veliki  osmerki    po  jeden   pot    na  mešec   v   zve/.kili     ter   stoj 

vse  leto  4  gld.   óo  kr. ,   pol  leta  2   gld.   30.,   četrt  leta    I   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezui  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr, 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo   »Národna  Tiskarna*   Kougresni    trg    št.    12.   v  Ljubljani, 


'ľiska    »N!Írodna  'ľiskarna*    v  Ljubljani. 
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Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


Štev.  6. 


V  Ljubljani,  dné   i.  ržénega  cvéta   1893.      Leto  XIII. 


Vec 


er  na. 


k 


ep  kraj  tíi,   vredeu  krátke  poraude  ! 

Tíi  séra  položím  na  mehki  mah 

Od  dolzega  pota    trudne  ude. 

Kakó  je  pobelil  me   cestní  prah  ! 

Prijetno  ležisče,   prijazea  les, 

Grmovje,  breze  in    smrečice  vmes ; 

In  duh  domač  mi   od  praprotí,   rése 

Cvetoče  in  gób  I  —  Pred  máno   vrsté  se 

V  daljavi  sinji  goré  za  gorami.    — 

Vse  tiho,  nič  pokoja    ne  drami 

Le  čmrlj  tä  brenčí,    po  resji  se  trudí, 

Da  vidi  človeka  tu,  menda  se  čadi. 

Pozdravljen  mi  bodí,    zuanec  moj ; 

Zakasuil  si   se  malo  uocoj  ! 

Na  nebu  solnce  se  niia  in  niia, 

Zatonu  za.  gáre  večerné  se  bliža. 

In  čede  zvonec  v  daljavi  se  gla-si  I    — 

Zivinica  krotká,  pasí  se,   paši 

Po  slemenu  mimo,   po  gori  zeleni ' 

Spomini  níladostni  se  vzbujajo  v  meni.  — 


Iz  tuje  dežele  čez  hrib  iu  raván 

Poletí,  moj  duh,   tjá  v  juzno  strán; 

Nazaj  v  pretekle  čase  —  minila 

So  leta  in  leta,    ne  vém  jim  števila  — 

Mladenič  takd  tam  ležal  je  v  trávi, 

V  nebo  je  jasno,  v  poletno  uebd 

Upiral  mlado,  bistro  oko 

In  misii  so  mu  rojile  po  glavi, 

Negodue  misii  I  Oblački  beli 

Pod  nebom  so  plávali,  dalje  hiteli, 

Híteli  so  dalje  brez  postaje, 

Kam?  kam?  V  nedogledne,  daljne  kraje!* 

In  duša  je  mlada  mu  koprnela 

In  duša  je  mlada  z  njími    želela ; 

Kam,  Ijubi  oblakí,   pod  nebom  hitite? 

Za  vami  želim,  seboj    me  vzemite, 

Da  vidim  svet,   življenje  spoznám, 

Zivljenje,  ki  je  pred  sábo  imam, 

Višine  spoznám,  globočine    njegove, 

Príkazní  želján  sem  videti  nove. 


II 


Nekdáj   in  zdaj !   Prej   vse  pred  teboj, 
Zdaj  vse  za  teboj !   Mladó  hrepeuenje 
Izpolnjeno  je;    spoznal  si  življenje 
In  videl  si  svet  I   —  Zivljenje,  oj ! 
Težavna  ti  človeku  si  pot, 
Nemira  polna  in  znoja  in  zmot ! 
Po  tebi  se  človek   ubíja  in  trudi, 
Mir  nájde,  ko  v  temno  jamo  se  zgrudi. 
Po  sreči  mu  vedno  srcé   hrepení, 


Za  njó,  za  njó  brez  mini  hití ; 
Ko  že  jí  je  blízu,  ko  že  jo  imá, 
Izmuzne  se  mu,    in  zopet  mu  miga; 
Takd  se  metulj  z  otrokom  igrá, 
Ki   teka  za  njím,  z  ročíco  loví  ga. 
In  ako  je  z  jasnega  solnce  neba 
Prijazuo  enkrát  ti  sijati  začelo, 
Srcé  ti  je  mimo  in  veselo,    — 
Že  sivá  meglica  izzh  gorá 

31 
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Josip  Stritar:   Večerná. 


Na  nebo  jasno  vzhaja  počasi 
In  grom  za  gorami  grozeč  se  glasi. 
In  zdajci   ti  up  pokončan   leží, 
Kedór  imá,  on  naj  se  bojí !    — 
Za  zvezdo  večerno,   zvezdo  lepó, 


Hití,  izteza  deček  rokó,   — 
Takó  za  resnico  človek  želján 
Hrepení   in  hití;   zaman,  zaman 
Ko  méni,   da  je  objél  jo  žé, 
Začuti,  da  so  mu  prazne  roké  ! 


III. 


Čemtí  nepokoj  in  trud?   Čemú 

Oranje,  sejanje  brez  sadií?    — 

In  vendar !    Starček  sé  suho  rokó 

Drevesa  sadí  v  rodovitno  zemljó, 

Brez  upa,  da  cvet  učaka  in  sad, 

Za  njim  užívaj  ga  zárod  mlad ! 

Spomladi  bodo  čebele  brneče 

Obirale  cvetje  rudeče  in  belo, 

Ko  bo  mu  v  zemlji  truplo  trohnelo ; 

In  jabolko  bo  dozorelo,  žareče 

V  jeseni  glodal    deček  vesel, 

Ne  vprašal,   odkod  je  sad  prejel, 

Hvaležno  se  deda   spominjal  ne  hó, 

Kí  zdavnaj  leží  mu  iu    spí  pod  zemljó. 

Po  gozdu  potika  se  divja  zver, 

Povsod  domá  in  domá  nikjér; 

Vse  njeno,  prostora  ni  za  dvé, 

Nič  poleg  njé  se  gibali  ne  smé !   —    — 

Rodbina   veliká  je   véliki  rod, 

Ki  znamenje  nosi  človeškega   líca ; 

Vesoljni  zemlji  je  človek  gospod, 


Človeku  naj  gospoduje  pravica; 
Usmiljenje  naj    uas  druži  in  vodi. 
Kar  tebe,  brat,  to  mene  bolí ; 
Kedór  največ  med  nami  trpí, 
Največ  usmíljenja    njemu  bodi !   — 
Ne  hlépi  po  sreči,    ne  híti  za  njó, 
Kedór  je  išče,  ne  nájde  sreče ; 
V  nemíru,  skrbéh  mu  dnevi  tekó, 
Od  želje  do  želje  mu  duša  trepeče.   - 
Resnice  naj  človek  išče  iu  išče. 
Po  nji  hrepeneč  premeri  naj  svet. 
In  ako  je  tudi  prišel  ji  na  sled, 
Nikdár  ne  vnide  v  njeno   svetišče !   — 
In  vendar,  lepó  je  človeku  živeti. 
Za  svojce  truditi  se  in  skrbeti. 
Za  národ  svoj,    za  človeštvo  vesoljno 
Trpeti  iu  delati    radovoljno 
Telesa  velikega,  človek,  si  ud. 
Kar  koli   storiš,   izgubljén    ní   trud ; 
Ne  misii  náse  samo,   veselo 
Ti  orji,  sejaj,  človeštvo  bo  želo. 


IV. 


Za  g<5re  je  solnce  zašlo ;  nižave 

Mračé  se,  gorá  visoke  glave 

Zaré  se,  na  nebu   večernica  šije, 

In  roso  cvetica    žejna  pije. 

Prijetno  diha   večerní  hlad, 

In  pesem  večerno  poje  strnad. 

Le  poj,   v  deželi  tuji  mi  poj, 

Iz  let  otročjih  ti  znauec  moj ; 

Tvoj  glas  tožeči  se  mi    prilega, 

V  srcé    mi    pesem    otožno   sega.    —  — 

Minil  je  lepi  poletui  dan, 

Poslednji  moj  bo  skoraj    končan ; 

Ko  zastor  črni  svet  mi    zakrije, 

Nikdár  več  solnce  mi  ne  zašije. 

Ko  bodem  stal  na  večnosti  pragi, 

Ko  bila  bo  ura:   —   Z  Bogom,  dragi, 

Najbližji  srcu  mojerau  vi ; 


Moj   národ,  ki  sem  te  Ijubil  takó, 
Vse,  kar  pod  solncem   živí  in  trpí. 
Pozdrav  moj   vzprejmi  in  moje  slovo  ; 
Vse,  kar  se  po  zemlji  giblje  in  hodí, 
Pozdravljeno  zdaj  mi  zadnjič  bodi  !  — 
—  In  ko  bo  pretekla    vrsta  let, 
Moj  duh  se  vrne  zopet  na  svet. 
Nad  Dravo  in  Savo  in  Sočo  se  vstavi, 
Z  višave  deželo  drago   pozdraví 
In  gleda  in  vidi  vesel  povsod 
Cvetočo  deželo,  srečen  rod ! 
Kjer  pred  je  razsajal  med    bratí  prepir. 
Zdaj  zloga  kraljuje,    sprava  in  mir. 
Preguane  so  pogubne  pošasti, 
Sovraštvo,  krivica,  podlost,  zavíst 
V  deželi  nimajo  več  oblasti. 
Ljubezni  bratovske  ogenj  čist 
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Vsa  srca  blagodejuo   ogreva, 
Iz  bistrih,   prijazuih  ocí  odseva. 
In  pesmi  pevci  nove  pojó, 
Naródu  učitelji  iu  proroki ; 
Vodníki  z  blaženo  mu  rokó 
Clovestva  kažejo  smoter  visoki.  — 
Ko  se  je  nagledal,  preko  mej 
Slovenskih  dalje  plavá,  in  glej  ! 
Povsod  domáci,    dragi  mu  glasi, 
Nikjer  nekdanjega   ni  mejnika; 
Dežela  moja,  kakó  si  veliká. 
Prišli  so  ti  dolgo  zeleni  čaši ! 
Ko  zopet  preteče  vrsta  let, 
Moj  duh  se  v  drugo  vrne  na  svet. 
Izpremenila  je  zemlja  lice. 
Vihar  je   potihnil,    zavladal  je  mir, 


Prišla  je  zlata  doba  pravice.   — 
Vsi  ena  čeda  in  en  pastir ! 
Ne  —  brez  pastirja  mimo  živé ! 
Ukrotil  je  človek  zverinske  strasti, 
Ki  so  ga  imele  v  svoji  oblasti; 
Končane  so  bratomome  vojské! 
Kjer  ní  hlapčevauja,    ní  npora, 
Vsem  íma  zemlja  dovolj  prostora : 
Ke<lór  se  trndi,  on  sad  uživa, 
Ko  se  je  utrudil,  mirno  počiva. 
Družina  veliká  so  vsi  oaródi. 
Pravica  vláda,  Ijabezen  sodi : 
Vresničilo  se  mu  je  hrepenenje, 
Človeško  človek  živí  življenje !  — 
.Mračí  se,  na  ndge,  dovolj    je  pokoja ; 
Domá  te  čaká  dražinica  tvoja !  — 

Josip   Stritar. 


Balada  o  vinu. 

v 

Vt'e  zlato  vince  v  čaši  se  bliščí, 
Hitreje  kri  v  človeku  piati  jame, 
Veselja  žar  se  v  prsih  mu  razvname. 
Oko  iskrí  se,  in  srcé  drhtí. 


I  jaz,  sin  grešnih  dedov,  čislam  viuo : 
Z  baržnnasto  rokd  me  žitje   boža, 
Lijoč  mi  v  prsi  radosti  brezdanje, 
Ovevajoč  z  neznanô  me  milino  — 
Pušíc  zbadljivih  mi  ne  čuti  koža. 
Ne  vzbúri  sivcev  hladno  modrovanje. 
Ne  stark  brezzóbih  mene  jezikanje, 
Radujem  se,  da  žijem, 
Smejoč  se  vsemn,  pijem,  pijem,  pijem, 
Ce  zlato  vince  v  čaši  se  bliščí. 


Fr.  Gestrin. 
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A  b  a  d  O  n. 


Bájka  za  starce.  Pripoveduje  Nejaz  Nemcigren. 

(Dalje.) 

VI. 

ariz  je  najveselejše  mesto  našega  veka.  Samoiad  bi  bil 
pritegnil  ternu  starému  reku,  ko  se  je  z  ©právnikom  Plah- 
taličem  razgledaval  po  najlepŠih  trgih  in  cestafi,  ko  se  je 
lll|  potlej  kakor  bogati  barón  Veseljenko  odlikoval  v  dvo 
ranah  gospoda  Padelesa  in  ko  je  napósled  na  javnem  veseliŠči  motril 
radostno  rajanje  in  razgrajanje  francoske  mladine.  Sedaj  pa  sedí  v 
medlo  razsvetljeni  sobici  na  trdi  klopi  za  durimi,  ki  se  odklepajo  samo 
zunaj,  in  Pariz  mu  je  kraj  näjbridkejše  žalosti.  Siromak  premišlja, 
kakó  pomilovanja  vredno  se  je  preobrnila  njega  usoda.  V  ječo  je 
pahnjen,  ker  je  izdal  ponarejen  bankovec,  a  sam  ni  vedel,  da  denarna 
listina  ni  pristna;  išče  ga  sodišče,  ker  je  bil  v  njega  rokah  ukradeni 
denár,  toda  on  ni  kradel,  niti  velcval  krasti ;  na  tuji  zemi  j  i  ga  čaká 
sodba  po  tujih  postavah,  nad  sto  mirijametrov  okolo  nima  prijatelja 
ali  znancal  Kdo  bode  pričal  za  njegovo  nedolžnost;  kdo  bode,  njemu 
tujcu,  zagovornik?  In  če  pové,  kakó  se  je  pogodil  z  Abadonom  — 
kdo  dokáže  to  pogodbo  ?  In  ali  ni  takšna  pogodba  hudodelstvo  že 
sama  na  sebi.''  Milo  se  mu  stoži  po  domovini;  toda  zdajci  se  siloma 
iznebí  tega  čustva,  da  ne  bi  slúžni  duhovi  ustregli  njega  hrepenenju 
po  rodnem  domu  in  ga  ne  prenesli  tjá,  kjer  je  zatožen,  da  se  je  ude- 
ležil  pri  zavratnem  úmoru  Petra  Pavliča.  V  teh  bridkostih,  ki  so  mu 
*  sklonile  glavo  in  dušo,  zakliče  pomočnika  Abadona;  toda  rešnik  se 
ne  odzove.  Brezupen  in  zbegan  se  spomni  čarobnega  obroča  na  vratu. 
Dotakne    se    ga    in    mu  velí,    naj   izkaže    svojo    moč  in  privábi  slúžne 
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duhove.  Zdajci  je  vse  živo  po  célici.  Po  tleh  se  plazijo-  močeradi,  kra- 
stače  in  modrasi.  Na  mizici  zraven  klopí  čepé  dihurji  in  črni  mački, 
pripravljeni  na  skok,  in  okolo  glave  mu  vofotajo  žarnoglede  sove  in 
črne  vrane. 

—  Poberite  se,  grda  golazen!  zakričí  Samorad.  Veselih  duhov  si 
želim,  ki  me  razvedré  in  odnesó    iz  te  temnice!  — 

Toliko  da  izgovorí,  že  se  preobrazijo  sove  in  vrane  v  krilatce 
s  krasnimi  ženskimi  obrazi.  Crni  mački  so  zamorčki  v  rdečih  haljinah, 
ki  v  srebrnih  posodah  ponujajo  naslade  in  krepčila.  Dihurji  so  škratje 
v  zelenih  suknjicah,  však  ima  kadilnico  v  roki,  iz  katere  dehtí  raz- 
košna  vonjava.  Močeradi,  modrasi  in  krastače  se  pa  kakor  spretni 
kováči  in  kopáči  lotijo  zidú  in  zdajci  izkopljejo  in  izdolbejo  pro- 
storen  predor.  Klop,  na  kateri  sedí  Samorad,  omehčá  se  in  razširi  ter 
skoro  zdrčí  skozi  predor  v  nočno   temino  pod  milo  nebo. 

Krilate  deklice  nesó  Samorada  v  mehki  nosilnici  po  zraku,  ob 
nosilnici  plavajo  zamorčki,  veselo  pojoč;  kovački  in  kopački  se  lové 
in  prekopicavajo  ter  piskajo  na  srebrne  piščalke  plese  in  koračnice; 
pred  izprevodom  pa  vihté  škratje  kadilnice  in  sipljejo  svetle  iskre  v 
črno  noč.  Samorad  zadremlje,  ne  vedoč,  kdaj  in  kakó. 

Bil  je  že  dan,  ko  se  je  predramil.  Stal  je  na  razornem  okroglem 
griči,  kjer  je  bilo  vse  polno  ostankov  opeke  in  razrušenega  zidovja. 
Okolo  griča  se  je  prostirala  nepregledna,  neobrasla  ravan  brez  sledu 
človeške  roke,  in  sredi  ravní  se  je  valila  léna,  umazaná  reka.  Ko  Sa- 
morad v  skrbéh  motrí  žalostne  mŕtvo  puščavo  okolo  samotnega  svo- 
jega  stališča,  približa  se  mu  starček  častitega  obličja.  Na  pisanem 
turbanu  ima  dijamant,  ki  se  leskeče  kakor  solnce;  odet  je  z  zeleno 
svileno  haljino  in  za  rdečim  širokim  pasom  nosi  starinsko  orožje  z 
umetno  okovanimi  ročaji,  ki  so  obsuti  z  biseri  in  dragimi  kameni. 
Starček  se  nemo  prikloní,  skrižavši  roke  na  prsih. 

—  Kdo  si  častiti  starček  ?  vpraša  strmeči  Samorad. 

—  Ne  búdi  mi  tožnih  spominov,  odgovorí  starček  resno  in  pri- 
jazno,  in  oprosti  mi  odgovor,  kdo  sem  in  odkod  prihajam.  Denašnji 
dan  mi  je  dana  prostost,  da  posetim  te  milé  kraje.  Ti,  neznani  tujec 
iz  daljnega  zapadá,  pa  dovôli,  da  te  vzprejmem  po  svoji  šegi  kakor 
gôsta  in  domačina.  — 

—  Iz  vsega  srca  sem  vesel  blagodušne  vaše  ponudbe,  tembolj 
ker  sem  takó  sam  in  ne  vém,  kakó  sem  dospel  v  to  neznano  de- 
želo.   — 

—  Umiri  se,  blagi  mladenič  I  Kakó  si  dospel  semkaj,  tudi  meni 
ni  znano.  Poznám  pa  to  deželo,    slavno  domovino  svojo.    Sedaj  bivaš 
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V  Aziji,  V  deželi  čudes  in  bajk,  v  domovini  neizčrpne  modrosti.  Mužnata, 
peščena  in  žalostno-gola  ravan,  ki  se  razprostira  nepregledno  okolo 
tebe,  to  je  nekdanja  Mezopotamija.  Ce  poznáš  na  západu  Francijo 
ali  Belgijo,  če  si  opazoval,  kakó  je  rodovita,  kakó  skrbno  in  umno 
obdelana,  védi,  da  je  nekdanja  Mezopotamija  visoko  presezala  se- 
danje  francoske  in  belgiške  poljane !  Ta  moja  domovina  je  bila  ze- 
meljski  raj,  bila  je  potlej  opustošena,  bila  pozneje  zopet  zemeljski 
raj  in  sedaj  je  drugič  puščava.  Toda  pride  še  čas,  ko  se  Vztok  pre- 
drami  iz  tisočletnega  spanja  v  staro  moč  in  slavo.  Takrat  se  tresi 
Západ  1  Ta  razdrapana  gorica  opeke,  sipe  in  zemeljske  smole,  na  kateri 
stojiva  sedaj,  podrtina  je  nekdanjega  nebotičnega  babilonskega  stolpa. 
Te  prostrane  gomile  okolo  naju,  ta  nakopičena  rovišča,  ostanki  so 
mesta  Babilona  in  nemé  priče  o  minljivosti  človeškega  napuha  že  blizu 
dvetisoč  let.  Sedaj  se  tukaj  potikajo  tigri  in  hijene.  Ako  bi  se  pa  to 
okamenelo  mesto  dvignilo  iz  podrtin  v  nekdanji  slávi  in  lepoti,  ako 
bi  se  oživilo,  kakor  je  bilo  za  carja  Nebukadnecarja,  onda  bi  ostrmel, 
blagi  mladenič,  vpričo  tolikih  čudes  in  vpričo  resnice,  ki  preseza  vse 
bájke  iz  tisoč  in  jedne  nocí.  Tedaj  bi  moral  reči,  da  ni  mesta  v  Zá- 
padu, ki  bi  se  merilo  z  nekdanjim  Babilonom  po  lepoti,  velikosti  in 
bogastvu.  In  glej,  kakšen  je  sedaj  Babilon !  Meni  ne  usahnejo  solze 
zaradi  usode  rôdnega  mesta !  Ti  prijatelj  iz  Zapadá,  pa  si  zapomni, 
da  je  to  grobišče  bodoča  podoba  vaših  zapadnih  mest.  Vaš  Rim,  vaš 
Pariz  bode  nekoč  podoben  tem  razvalinam;  pa  tudi  v  grobelj  veličan- 
stvu  bode  Babilon  presezal  Zapadove  razvaline  .  .  .  Ali  oprosti,  blagi 
tujec,  da  sem  se  toliko  razvnel   za  Ijubi  svoj  Vztok!  — 

Starček  migne  Samoradu,  in  oba  se  napotita  z  griča  k  mlakuž- 
nemu  bregu  motnega  Evfrata,  iz  katerega  puhtí  mrzličen  hlap.  Ob 
bregu  stopata  dalje  med  sledovi  mogočnih  židov  in  prideta  do  raz- 
sežne,  visoke  gomile.  Podrtine  se  umaknejo,  in  gladek  rov  se  jima  od- 
pré  pod  zemljo.  Takó  dospeta  do  visokih  bronastih  vrat.  Starček 
potrka,  in  razpahnejo  se  na  iztežaj.  Samorad  stopi  v  dvorano:  pro- 
strano,  visoko,  svetlo  kakor  dan.  Beli  strop,  okrašen  z  zlatimi  ara- 
beskami in  z  živimi  slikami,  nosijo  vitki  stebri  od  bliščečega  marmorja, 
kamor  sta  vloženi  slonová  kost  in  zlato.  Stene  krijejo  čudovite  pre- 
proge  in  vse  polno  nenavadnega  nakitja,  slike,  kipi,  dragocene  posode. 
Od  stropa  visé  nepreštevne  svetilke,  obsute  z  dragimi  kameni,  in  v 
svetilkah  goré-  mirne  dišeče  lúči  raznih  barev.  Samorad  se  ne  more 
nagledati  te  lepote. 

Na  vzvišenem  prostom  stojí  na  šarenici  od  svile  in  zlatih  nitij 
starinski    prestol    od    malahitä,    zlatá    in    slonové    kostí.    Bliska  se  od 
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dijamantov,  rubínov  in  smaragdov.  Starček  odene  Samorada  s  kra- 
Ijevskim  plaščem,  podá  mu  zlato  žezlo  v  desnico  in  mu  dene  na  glavo 
težko  kraljevsko  krono ;  potem  mu  migne,  naj  séde  na  prestol,  rekoč : 
—  Na  tem  prestolu  so  sedeli  Nebukadnecar,  babilonski  kralj,  Cir  Per- 
zijan  in  Aleksander  Véliki  iz  daljnega  Zapadá.  V  tej  dvorani  so  se 
jim  klanjali  kakor  bogovom  mnogojezični  národje  vélikega  Vztoka. 
AH  vse  je  minilo!  Aleksander  Véliki  je  práv  v  tej  dvorani  umri,  ko 
je  hotel  biti  bog.  — 

Samorad  séde  na  prestol,  starček  pa  poleg  njega  na  šarenico. 
Vráta  na  levi  in  desni  stráni  se  odpró.  Približajo  se  beli  in  črni  pri- 
tlikavi  sužnji,  razvrsté  se  v  skupine,  pokleknejo  in  ponujajo  Samoradu 
v  dragih  posodah  neznanih  krepčil  in  dragocenih  daril.  Dvorana  se 
razsvetljuje  čimdalje  bolj,  oživlja  se  in  polni.  Od  zadi  se  približajo, 
kolo  plešoč,  bele  in  črne  mladenke  izborne  lepote.  Vitka  telesa  so 
lahno  in  slikovito  odetá  s  pisano  svileno  tančico,  na  rokah  imajo  zlate 
zapestnice,  okolo  vratú  nanizane  bisere,  razpletene  lase  pa  jim  dičijo 
venci  od  cvetic  in  blestečih  dragih  kameňov.  Kolo  teh  krasotic  se 
bliža  Samoradu,  pojoč  pesmi  z  neznanimi,  milimi  napevi,  igrajoč  ča- 
robne  melodije  na  lire,  kakeršnih  še  ni  videl,  sestavljajoč,  razdružujoč 
in  zopet  sklepajoč  dražestne  skupine  in  plešoč  živahno  in  počasno, 
nasladno  in  resno  .  .  .  Samorad  zré  ves  omamljen  v  to  razkošno 
gibanje  lepote,  umetnosti  in  bogastva. 

—  Kaj  se  godí  okolo  mene .''  vpraša  starčka.  Starček  se  vzdrami 
kakor  iz  sanje  in  odgovorí: 

—  Vrnil  se  je  po  tisočletjih  dan  nekdanjega  šija  in  slavlja.  Iz 
grobov,  čez  katere  brije  tisoč  in  tisoč  let  trohnoba  in  pozaba,  vstali 
so  nekdanji  dvorjani  te  palače,  da  si  zopet  obudé  spomin  —  oh,  tožni 
spomin!  —  kakó  so  živeli  nekdaj,  ko  jim  je  sijala  živa  mladost  z 
lic  in  vrela  gorka  kri  po  žilah,  tedaj  ko  je  bilo  to  grobišče  ob  kalnem 
Evfratu  sredica  sfavnih,  dávno  pozabljenih  národov.  Tú,  sedaj  nad  sto 
metrov  pod  razvalinami,  tii  je  dvorana  nekdanjih  babilonskih  kraljev. 
Ali  ne  vidiš  tam  na  beli  steni,  kakó  se  ostro  odlikuje  izmed  zlatih 
arabesk  črna  pisava  krepke  roke,  danes  takisto  kakor  pred  več  nego 
dvetisoč  leti:  »Mene,  mene,  tekel,  ufarsin<  .^  To  so  bile  tiste  usodne 
besede,  katere  je  raztolmačil  prerok  iz  národa,  ki  je  jedini  ostal  neiz- 
premenjen  in  neizpreobrnjen  od  ónih  davnih  časov.   — 

Starček  je  še  poudarjal,  kolikokrat  so  se  tiste  pomembne  besede, 
katere  je  raztolmačil  prerok  Danijel,  uresničile  v  človeški  zgodovini, 
toda  uspeh    tega    poudarjanja  je    bil  pri  Samoradu  sličen  uspehu  ónih 
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besed  pri  kraljih  in  národih.  Samorad  ni  poslušal,  zakaj  zameknil  se 
je  hipno  v  nov  prizor. 

Odaliske  se  razstanejo  v  dve  vrsti,  pokleknejo  in  se  pripognejo 
do  tal.  Sredi  med  vrstama  pa  stopa  veliká  žena  v  bagreni,  z  zlatom 
pretkani  halji;  kraljevski  venec  od  brušenih  dijamantov,  ki  se  leske- 
čejo  v  vseh  barvah,  krasí  ji  ponosno  glavo.  Kolo  najlepših  devic  jo 
obkroži,  zapoje  veličasten  slavospev,  in  ves  izprevod  se  počasi  in  do- 
stojanstveno  bliža  Samoradovemu   prestolu. 

—  Kdo  je  ta  žena,  kraljica  po  lepoti  in  veličanstvu  ?  vpraša  Sa- 
morad. 

Starček  odgovorí:  — To  je  kraljica  Semiramida  in  tebi  se  bliža, 
da  se  ti  pokloni  kakor  svojemu  kralju  in  gospodarju.  Toda  svárim 
te,  varuj  se  nje  Ijubezni !  Na  kraljičinih  medenih  ustnicah  je  strup,  ki 
zdajci  umorí  Človeka,  ako  jih  poljubi.  Sojeno  je  tej  slávni  vladarici  mi- 
lijonov  podložnikov,  tej  blagi,  lepi  ženi,  da  je  vsakdo  smrtno  otrovan, 
kogar  hoče  osreČiti  z  Ijubeznijo.  — 

Zroč  to  krásno,  nesrečno  kraljico,  strmí  Samorad  čimdalje  bolj. 
Napósled  mu  v  kopernečih  očeh  ni  dvojbe,  da  je  kraljica  Semiramida 
njegova  živa  Cvetána.  Razvnet  plané  s  prestola,  hití  Cvetáni  naproti 
in  zakliče:  —  Híti  na  srce  moje,  Cvetána!  Vsa  žalost  je  pozabljena, 
in  nihče  naju  več  ne  razdružil  —  Rekši  objame  nje  život  in  ji  pritisne 
goréč  poljub  na  cvetoče  lice.  Roke  so  objele  koščeno  ogrodje,  ústa 
so  poljubila  hladno  mrtvaško  glavo,  ponosna  kraljica  je  razpala 
kakor  prah  in  pepel.  Pred  očmí  se  Samoradu  v  tem  hipu  zablisne 
kakor  strel  iz  velikega  topa ;  ótel  strelni  grom  mu  udari  na  ušesa,  in 
Samorad  se  zvrne  na  tlá  —  raz  klop  svoje  célice  v  policijski  ječi  v 
Parizu.  — 

Od  spanja  še  ves  vrtoglav,  uzré  skozi  dim  in  prah  v  jutranjem 
sómraku,  da  sta  se  v  zidu  napravili  dve  široki  razpoki.  Zid  med  raz- 
pokama  se  prekopicne,  in  skozi  predor  stopi  Abadon  ter  dvigne  Sa- 
morada,  rekoč :  —  Oprimi  se  me,  in  beživa !  Stropovje  pod  teboj  in 
nad  teboj  se  ruši  in  lomi,  zdajci  se  razvalí  vse!  — 

Abadon  odnese  Samorada  skozi  zidno  -vdrtino  kvišku  v  zrak. 
Za  njima  se  velik  del  ječe  podere  ter  pokajoč  in  treskajoč  uséde  k 
tlôm.  Gost  oblak  dima  in  prahu  zagrne  razvalino. 

V  znanem  zrakoplovu  Samorad  zopet  uživa  prosti  vzduh  in  po- 
gled  na  vzhajajoče  solnce.  Ali  ta  prizor  ga  ne  zanimlje.  Nekaj  je  za- 
mišljen  v  sanjo,  iz  katere  se  je  vzdramil  takó  iznenada,  nekaj  pa 
preudarja,  ali  je  ječa  med  pariškimi  židovi  opasnejža  nego  ječa  v  zra- 
koplovu Abadonovem.    — 


Nejaz  Nemcigreu :  Abadon.  329 

Dolgo  molčita,  napósled  vpraša  Samorad: 

—  Kakó  sem  prišel,  mogočni  gospod,  iz  ječe  v  Babilon  in  potlej 
toliko  v  ječo  nazaj,  da  ste  me  še  o  pravem  času  potegnili  iz  po- 
drtin?  — 

—  Navadna  človeška  reč,  odgovorí  Abadon.  Kakó  si  po  svoji 
nepopravni  brezznačajnosti  sam  sebe  priredil  za  ječo,  raenda  nisi  po- 
zabil.  Da  si  potlej  mogel  prespati  svojih  pet  ur,  prislepili  so  ti  moji 
duhovi  čudne  sanje,  nekaj  prijetne,  kar  še  pomniš,  nekaj  poučné, 
kar  se  ni  prijelo  tope  duše  tvoje.  Te  sanje  si  imel  za  resnico.  To  je 
umevno,  ker  je  človeško.  Priljubljena  so  vam  mamíla  in  trápila,  da 
lóže  trpite  krátko  svoje  življenje.  V  sedanjem  nervoznem  stoletji  ma- 
mite  in  trapite  svoje  živce  neposredno  in  posredno  z  alkoholom, 
opijem  in  z  drugimi  strupi,  z  razkošjem  in  z  nebrzdano  domišljijo. 
Staro,  prirojeno  mamílo  pa  so  vam  sanje.  To  je  najboljše,  celo  nekaj 
koristno  mamílo,  ker  je  sanja  najpodobnejša  istinitim  pojavom  vašega 
življenja,  v  katerem  tolikrat  nadomešča  videz  resnico  in  je  čestokrat 
domnéva  boljša  od  istine.  Za  sanjo  se  tudi  človeška  nrav  ne  maščuje 
takó,  kakor  mučita  stud  in  žal  dušo  in  telo  po  razuzdanem  tvezanji 
čutnic  in  mišic,  kadar  se  prenasičenje  in  gnus  ustavi  daljnemu  delo- 
vanju  preobilega  mamila.  Živo  se  ti  je  sanjalo,  da  si  bil  v  Nebukad- 
necarjevi  palači  v  starem  Babilonu ;  dejanski  si  pa  ostal  v  Babilonu 
sedanjega  veka,  v  palači,  katero  je  v  starem  Babilonu  tedaj,  ko  so 
Ijudje  imeli  krepke  živce  in  krátke  pravde,  nadomeščal  —  levinjak. 
Kaj  ne,  denašnji  svet  je  omikanejši  in  ozirnejši  ?  .  .  .  Znano  ti  je  go- 
tovo,  da  se  v  sedanji  dobi  naglega  človeškega  napredovanja  jako  očito 
javljajo  in  oblastno  gibljejo  novi  razumniki,  ki  se  zovejo  dinamitovci. 
Ti  podirači,  značilni  za  konec  tega  stoletja,  imeli  so  nekaj  opravila 
pri  policijski  ječi,  Moj  Plahtalič  se  jim  je  pridružil.  Saj  véš,  da  rad 
pomaga  povsod,  kjer  se  provzročujejo  iznenadni  vpiski  v  mrtvaško 
knjigo.  Plahtalič  in  tisti  brezozirni  popravljači  človeškega  razmerja  so 
se  dogovorili  ter  zvršili  svoj  naklep  in  drzno  svojo  umetnost  točno 
in  predorno.  Ti  si  otet;  jaz  pa  sem  toliko  podpiral  zid  in  tráme,  da 
si  uhitel  iz  kletke.  Sevéda,  dinamitova  moč  se  ne  dá  stesniti,  kakor 
bi  marsikdo  želel ;  rajši  učini  več  nego  menj.  Takó  je  bilo  tudi  sedaj. 
Poslopje  je  močno  vztrepetalo  in  se  po  nekod  razrušilo  do  tal.  Ljudij 
je  nekaj  ubitih,  nekaj  pohabljenih,  največ  samo  prestrašenih.  Saj  to 
ni  moglo  biti  drugače.  Nekaj  zasutih  zločincev  je  zaslúžilo  táko  smrt, 
in  človeški  hodničnjaki  jim  jo  privoščijo,  ker  bi  jih  človeška  pravica 
ne  smela  kaznovati  takó  ostro.  Pri  nekaterih  ubitih  nesrečnikih  se 
drugi  Ijudje  veselé  njih  smrti,  ker  so  ž  njimi  umolknile  tajne  resnice, 
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ki  bi  marsikoga  ugonobile,  da  jih  je  zvédel  preiskovalni  sodnik.  Tudi 
nekateri  nedolžniki  so  nagloma  in  iznenada  rešeni  težav  in  izkušnjav 
človeškega  življenja.  Takó  je  smrt  mnogim  práv  prišla.  Nasproti  so 
pa  nekateri,  ki  bi  si  bili  želeli  smrti  v  razvalinah,  toda  smrt  jim  je 
prizanesla.  Med  temi  je  bankir  Padeles.  Njega  so  tudi  nocoj  preselili 
v  to  hišo,  ker  so  zasledili  ražne  prevare.  Ostal  je  zdrav  in  krepak, 
in  res  škoda  bi  bilo,  ako  bi  tak  mož  ušel  zaslúžení  kázni  in  sramoti.  — 

—  Oh,  gospod,  to  je  strašno!  Zaradi  mene  toliko  pomora  in 
nesrečnikov  I  Ali  niste  mogli  tega  zvrŠiti  drugače  ?  — 

—  Ni  taká  sila,  če  nekdo  izgubí  življenje,  nekdo  pa  nogo  ali 
roko,  ali  vid  ali  sluh.  Ne  misii  dalje,  da  se  je  zvršilo  vse  jedino  zaradi 
tebe.  V  tej  razstrelbi  se  je  združilo  več  naklepov,  celo  tvoja  lepa  Da- 
rinka  je  zapletená  vánje.  Neumno  je  pa  tudi,  da  zahtevaš  od  mene, 
naj  jaz,  nadzemljan,  zaradi  tebe,  ubogega  človeka,  bolj  varujem  in 
ščedim  tvoje  sozemljane,  nego  vi  samí  drug  drugega  varujete  nesreč 
in  nevarnostij.  Radoveden  sem,  kakó  bi  se  bil  ti  sam  otimal,  ako  bi 
bila  tvoja  rešitev  možná  samo  s  pogubo  življenja  tvojega  bližnjika. 
Gotovo  bi  bil  modroval:  »Moje  življenje  je  več  vredno,  bolj  upravičeno 
za  obstanek ;  naj  se  torej  nevarnosti  izpostavi  drugo  življenje,  saj 
morda  ne  pogine!«  .  .  .  Vaši  teoretiki  pravijo,  da  je  človeško  življenje 
najdražja  reč  na  zemlji.  Vaši  praktiki  pa  delajo  práv  narobe,  in  moríte 
se  kár  grmadoma.  Kolíko  krvi  so  prelíli  vaši  imenitni  vojskovodje 
in  slávni  kralji !  Ali  še  véš,  kakó  je  kraljica  Tomirida  odsekani  glavi 
perzijskega  kralja  Cira  nasitila  žejo  po  krvi  ?  Blizu  tvojega  doma  med 
Slovenci  je  pel  sloveči  nemški  pesnik  Anastazij  Griin  v  romančnem 
ciklu  »Der  letzte  Ritter«   nastopne  vrstice : 

»Ein  Kônig  wird  er  werden ;    ali  Eins,  ob  bos  ob  gut; 
Keiu  Konig    starb  auf  Erden,  der  gäazlich    rein    von  Blut.    — 
Weiin  jetzt  dies  Hiru  verdorret,    danu  bruteťs  nie  davon, 
Wie  viel  der  Gräber  brauche  zum  Fundament  ein  Thron ; 
Stockt  jetzt  sein  Blut,    nie  stromet   des   Volkes  Blut  danu  hin 
Zu  íarben  seiueii  Purpur,  weil  er  zu  blass  ihm  schieu.« 

Koliko  nedolžne  krvi  je  prelila  dežel  nikdar  sita  dŕžava  starih 
Rimljanov  in  koliko  vaša  nad  tisočletna  verska  preganjanja,  v  katerih 
se  je  cesto  odlikovalo  zverstvo  nad  verstvom !  Vaša  svetovna  zgo- 
dovina  je  bolj  zgodovina  krvoprelitja  nego  človeškega  napredka;  smeti 
bi  bilo  malone  misliti,  da  vzajemno  prelivanje  človeške  krvi  národe 
takó  oživlja  in  jači  kakor  nebeská  rosa  travnike  ...  In  kakor  v  ve- 
likih,  rekel  bi,  v  mednárodnih  stvaréh,  takó  vam  je  tudi  v  malih  imo- 
vinskih  stvaréh    življenje  najcenejša  stvar.    Marsikateremu  gospodarju 


Nejaz  Nemcigreu  :   Abadon.  33 1 

je  več  do  zdravja  svojega  žrebeta  nego  do  blagosti  rôdnega  otroka. 
Marsikateri  trgovec  prodaja  pokvarjeno,  otrovano  živilo,  saraó  da 
je  dobiček  večji.  Véliki  brodnik  zavaruje  trhlo  ladjo  za  visoko  vsoto. 
Ladja  splava  po  morji,  in  ondu  najdejo  grob  poglavar  in  mornarji. 
Véliki  brodnik  pa  prejme  visoko  zavarovano  vsoto  —  svoj  naprej  pre- 
računjani  dobiček.  V  rudokopih  tramičite  rove  in  jámice  kolikor  možno 
slabo  in  skrbite  za  čisti  zrak  čim  menj  tem  rajši ;  ker  véliki  troški 
manjšajo  dobiček.  Pripetí  se  nesreča,  na  stotine  kopačev  se  zasuje  in 
zadusí,  stotine  družin  mora  prijeti  za  beraško  palico.  Gospodar  mili- 
jonar  pa  računja  svoj  dobiček  in  nima  za  to  grozno  bedo  drugega 
nego  gladko  pomilovanje,  in  če  se  more  videti  blizu,  nemara  tudi  pri- 
siljeno  solzico.  Stari  Rimljani,  kadar  so  bili  že  omehkuženi,  radovali 
so  se  krvavih  bojev  gladijatorskih  in  levov  v  levinjakih,  ki  so  me- 
sarili  mučence.  Vi,  takó  omikani  in  nervózni  Ijudje  ob  konci  19.  sto- 
letja,  pa  se  ne  morete  nagledati  vratolomnih  bojev  z  obdivjanimi  biki, 
vi  se  čudite  nesrečnim  Ijudem :  predrznim  vrvoplescem  in  krotilcem 
divjih  zveríj,  navdušujete  se  za  surové,  častne  dvoboje,  pri  katerih 
imata  čast  in  poštenje  navadno  naj  menj  odločevati  ...  In  ti  zahtevaš, 
da  bi  jaz,  nadzemeljski  duh,  prizanašal  tej  človeški  krvi,  vam  takó 
cenéni  ?  Meni  je  človek  ničia,  katerih  je  tisoča  toliko  vredna  kakor 
jedna  sama.  Sicer  pa  še  ne  véš,  kdo  sem  práv  za  práv.  — 

—  Oprostite,  gospod.  Vedno  me  je  gnalo  to  zvedeti ;  ali  nisem 
se  vas  úpal  vprašati.  — 

—  Cemú  ta  ponižnost.'   Bodi  ti  takoj    resnica  brez    ovinkov.  — 
Abadon  se  lahkotno  nasloni  na  stôl,  seže  po  lični  knjigi  na  mizi 

in  izpregovorí: 

—  Na  zemljo  je  prišla  doba,  o  kateri  govorí  deveto  poglavje 
razodetja  Ivana  blagovestuika.  Beri  v  knjigi:  »Zatrobental  je  peti  angelj. 
in  videl  sem  zvezdo,  ki  je  padla  z  neba  na  zemljo;  zvezdi  je  bil  dan 
ključ  do  zrela  brezdna.  Odprla  je  zrelo  brezdna.  Dim  vzhaja  iz  zrela 
kakor  dim  veliké  pecí  in  temní  solnce  in  zrak.  c  Ta  zvezda,  ki  je 
padla  z  neba  na  zemljo,  to  je  vaša  sijajna  veda.  Preumili  ste  zákone 
prírodné  in  podjarmili  toliko  njenih  močíj,  prednikom  vašim  neznanih, 
da  ste  zagospodarili  svoji  zemlji  celo  globoko  pod  nje  površino  — 
>v  brezdnuc,  katero  vam  je  odkrila  vaša  učenost.  Ali  ne  poznáš 
tam  ogromnih  skladov  premogovih?  Spomni  se  velikanskih  parostrojev, 
stolpom  podobnih  dimnikov,  kakeršni  se  dvigajo  pri  tvornicah,  razpo- 
stavljenih  po  vsi  omikani  zemlji,  pomisli,  koliko  se  dan  na  dan  požgé 
tega  premoga  iz  brezdna !  V  velikih  tvorniških  mestih  zrela  teh  paro- 
strojev in  dimnikov    res    izpuhtevajo    toliko   smradnega   dima  v  zrak, 
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da  solnčni  žarki  ne  morejo  predirati  skózenj  in  da  je  okužen  ves  vzduh, 
Citaj  dalje:  »Iz  dima  tega  zrela  so  se  razkropile  kobilice  po  zemlji,  in 
dala  se  jim  je  oblast  .  .  .  Zapovedalo  se  jim  je,  naj  ne  poškodujejo 
tráve  na  zemlji  niti  zelenja  niti  drevja,  ampak  samo  Ijudi,  ki  ni- 
majo  božjega  znamenja  na  čelih  svojih.  Dana  jim  je  bila  oblast,  ne 
moriti  Ijudij,  ampak  trpinčiti  jih  pet  mesecev;  in  njih  mučenje  je  bilo 
kakor  mučenje  škorpijonovo,  kadar  piči  človeka.  In  v  tiste  dni  bodo 
Ijudje  Ískali  smrti,  a  ne  bodo  je  našli;  želeli  bodo  umreti,  a  smrt  bode 
bežala  od  njih.«  In  kakove  so  tiste  kobilice?  Čitaj  dalje:  »In  kobilice 
so  bile  kakor  konji,  opremljeni  na  boj ;  na  glavah  so  jim  bile  kakor 
krone  od  zlatá,  in  njih  lica  kakor  lica  človeška  .  .  .  Oklepe  so  imele 
kakor  železné  oklepe,  in  hreščanje  njih  perutnic  je  bilo  kakor  ropot 
vóz,  kadar  z  mnogimi  konji  dirjajo  na  bojišče.c  Sedaj  pa  premisli  po- 
men  tega  prerokovanja!  Iz  velikega,  solnce  temnečega  dima  —  iz  veli- 
kánske porabe  premogovih  skladišč  in  izkoriščanja  prej  neznanih  pri- 
rodnih  síl  je  izšlo  veliko  izdelovanje  človeških  potrebščin,  nastal  je  velik 
promet  in  ta  je  prinášal  podjetnikom  velikega  bogastva,  vsem  Ijudem 
pa  veliko  poželjivost  in  potratnost.  Ljudstvo  se  je  hitro  množilo  kakor 
vselej,  kadar  se  odpró  novi  viri  blaginje,  in  razplod  se  je  vŕšil  po  starem 
pravilu:  >Národ  se  množí  hitreje  nego  njemu  potrebná  živila. «  Takó 
je  vzrasla  ogromna  premnožica  proletarcev,  siromakov,  ki  térjajo  vsak- 
danjega  kruha,  vpijoč,  da  imajo  pravico  do  dela,  pravše,  do  zaslužka. 
To  so  kobilice  prvé  vrste.  Zajedno  ko  so  rasla  veliká  obrtna  podjetja 
in  rasle  imovine  ter  se  je  množilo  prebivalstvo,  morale  so  napredovati  tudi 
dŕžave;  saj  se  sestavljajo  od  državljanov  in  se  morajo  ravnati  po  držav- 
Ijanih.  Kakor  so  veliká  obrtna  podjetja  uničila  mnogo  malih  (roko- 
delskih)  podjetij,  takisto  so  veliké  dŕžave  izpodrinile  mnogo  malih  dŕžav 
z  zemljevida  in  z  zgodovinskega  pozorišča.  Kakor  obrtna  podjetja  iz- 
koriščajo  prirodne  sile,  takisto  izkoriščajo  dŕžave  národne  sile;  in  kakor 
je  med  obrtnimi  podjetji  konkurencija  na  življenje  in  smrt,  takisto  sta 
med  dŕžavami  zavladali  hlastežna  zavist  in  vihravo  tekmovanje  za 
boljša  bránila  in  gonobíla.  Takó  stojí  dŕžava  proti  državi  opremljena 
na  brezupni  boj,  in  ustanovile  so  se  tiste  ogromne  vojne  tolpe,  ka- 
keršnih  stará  Evropa  ni  poznala.  Ta  stalna  vojska  so  kobilice  druge 
vrste  .  .  .  Te  prerokované  kobilice  ne  nadlegnjejo  vaših  tráv  in  vašega 
drevja.  Vaše  zelenje  rase  práv  bujno.  Od  vseh  krajev  svoje  zemlje 
ste  nabrali  najboljših  zelišč  in  najlepših  cvetic  za  živilo  in  sladílo 
svoje.  Vaše  poljane,  vaši  nasadi  so  kakor  čarobni  vrtovi  in  perivoji 
proti  nekdanjim  evropskim  sajenicam.  Vi  gospodarji  te  lepe  Evrope 
pa  vzdihujete  pod  mučenjem  prerokovanih  kobilic  v  skeleči  boli,  kakor 
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da  vas  vedno  pikajo  škorpijoni.  Gospodarji  tistih  velikih  stôl  po  v,  \z 
katerih  se  valí  dim  noč  in  dan,  lastniki  veliké  premične  imovine  tre- 
pečejo  pred  svojimi  belimi  sužnji,  bojéč  se  njih  zborov,  uporov  in 
razstielíl.  Vsi  dižavljani  pa  še  posebe  ječé  pod  neznosnim  bremenom 
stalne  vojska  —  kobiiic  z  železnimi  oklepi.  Ta  stalna  vojska  ovira 
mladino  v  razvoji  in  starino  v  pokoji  in  varčnosti;  ona  podaja  vaši 
Evropi  za  to  stoletje  občega  napredka  nečastno  znamenje  osurovelosti 
in  hlapčevstva,  kakor  bi  se  bile  dŕžave  ponižale  med  veliké  mašine 
in  bi  ne  bil  državljan  nič  vec  nego  brezčuten  in  brezvoljen  zob,  ta  na 
tem,  óni  na  ónem  kolesi  te  veliké  državne  mašine  ali  tega  velikega 
zahomotanega  malina,  ki  toli  ropoče,  kar  pa  zmelje  moke,  največ  sam 
použije  .  .  .  To  je  tistih  pet  mesecev  neznosnega  trpljenja  brez  smrti  1 
Ali  ta  doba  še  ni  končana,  in  vaše  trpljenje  se  morda  še  poveča. 
Tistih,  ki  imajo  bogastvo,  in  tistih,  ki  imajo  oblast,  lotila  se  je  namreč 
bojazen,  da  se  združijo  te  dvojne  kobilice,  ki  so  si  dosedaj  cesto  stala 
nasproti,  in  da  kobilicam  prvé  vrste,  umej  proletarcem,  anarhistom, 
socijalistom  in  nihilistom,  sploh  Ijudem,  ki  nimajo  ničesar  svojega 
razven  nádeje,  da  si  káj  pridobé,  Ijudem,  ki  ob  splošnem  prevratu 
ničesar  ne  izgubé  in  morejo  samo  káj  doseči  —  da  tem  nevarnim 
kobilicam  báje  priskočijo  kobilice  druge  vrste,  nezadovoljni  evropski 
sluge  v  vojni  uniformi,  Ijudje,  ki  so  se  po  svojem  pozivu  učili,  kakó  naj 
sa  ruši  in  morí,  in  so  pripravljeni  in  vajeni  gledati  smrti  iz  očíj  v 
očí.  To  bode  večina  nezadovoljnikov,  ki  bode  izkušala  proti  manjšini 
stanov,  imajočih  oblast  in  bogastvo,  siloma  prenarediti  družabni  red. 
To  bi  bil  res  prevrat,  kakeršnega  stará  Evropa  dosedaj  ne  pozná  1  Mar- 
sikatera  suknja,  ki  sedaj  odeva  jednega  človeka,  razdelila  bi  se  na 
deset  koscev ;  marsikatera  tvornica,  ki  je  sedaj  bogatila  jednega  in 
živila  tisočo,  razvalila  bi  se  v  grobljo  .  .  .  sploh  marsikaj  bi  se  raz- 
valilo  in  preobrniľo.  To  bodo  tiste  hude  kobilice  s  človeškimi  lici,  ki 
bodo  imele  na  glavah  kakor  krone  od  zlatá.  One  bi  si  namreč  pri- 
svajale  kraljevsko  oblast  na  zemlji.  katero  bi  izkušale  potvoriti  po 
nezrelih  svojih  nazorih.  In  toliko  bode  tistih  kobiiic,  da  bode  hreščanje 
njih  perutnic  kakor  ropot  vóz,  dirjajočih  na  bojišče  ...  V  tem  ne- 
znosnem  položaji  iščete  smrti,  toda  smrt  beží  od  vas.  Vsi  vidite,  da 
to  razmerje  med  različnimi  stanovi,  med  sosednimi  národi  in  ta  obo- 
roženi  mir  ne  more  trajati  dlje,  sicer  se  pogubite  vsi  za  samo  bla- 
gostjo,  pravše  dragostjo  takšnega  mirú.  To  stanje  vam  je  soparna 
tisina  pred  nevihto,  in  želite  si  vihre,  grozne  vojske  z  velikim  pomorom, 
samo  da  se  iznebite  te  tlačeče  tisine  in  tesnobe,  pridi  že  za  vojsko 
karsibodi ;  saj   večje  zlo  ne  more  nastopiti  od  sedanjega.  Toda  vojska 
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ne  pride,  in  nikjer  se  ne  pokaže  gromonosen  oblak  na  politiškem  ob- 
zorji  —  »smrt  beží  od  vasU  —  Beri  še  v  jednajsti  vrsti,  kdo  je  gospodar 
tem  kobilicam,  člove.ški  rod  mučečim!  »In  imele  so  nad  seboj  kralja, 
krilatca  iz  brezdna,  kí  se  zôve  hebrejskí  »Abaddon«  in  grški  »Apoliyonc, 
(latinskí  Exterminans,  slovenskí  Gonôba)*.  To  sem  jaz  Abádon-Gonôba: 
zli  duh  laží  in  prevare,  licemerstva  in  krivice  —  sploh  vodilni  genij 
vaše  dobe  1   — 

Abadon  odloží  knjigo,  primakne  stôl  bliže  Samoradu  in  nadaljuje  • 
—  Kakor  si  ravnokar  čital,  dana  mi  je  veliká  oblast,  katere  ne 
moreš  preumeti.  V  tem  hipu,  ko  govorim  s  teboj,  vodím  tisoče  drugih 
opravil  in  prestvarjam  laž  za  resnico,  prevaro  za  pravico :  bogatinu 
kážem,  kakó  naj  brez  kázni  zatira  ubožca,  tatu  ponarejam  ključ  in 
podajam  dleto,  da  razpahne  jekleno  blagajnico,  rovarju  podajam  netíla, 
da  zapáli  in  razruši  zgradbo  človeške  pridnosti,  krivoprisežniku  držim 
desnico  kvišku,  da  se  iznebí  postené  svoje  dolžnosti,  učenjaka  učím 
kakó  naj  s  popačenimi  víri  in  s  krivimi  dokazi  pobija  resnico,  državniku 
na  krmílu  pravice  in  úprave  narekujem,  kakó  naj  báje  na  podlagí 
postave  tare  jasno  pravico  in  slobodo  .  ,  .  Mojih  pomočkov  še  n  i 
preštel  nihče.  Ťukaj  slepim  z  nádejo  velikega  dobička,  da  se  varčen 
poštenjak  zavéde  v  izgubo  in  zločinstvo,  tam  okitim  zavéden  obraz 
z  nedolžnostjo,  da  zabrede  dostojanstvenik  v  grehoto  in  sramoto, 
ondukaj  nastavím  licemerskega  svaritelja,  da  se  zmane  poštenje  čistega 
značaja,  ondu  sem  umotvor,  kí  kvári  ukus  in  nravnost,  povsod  sem 
véšča,  kí  zavaja  zemljana  s  postené  steze  v  mlakužol  Skrivam  se  celo 
za  vero  in  sveti  križ,  da  lóže  mečem  otrovane  sulice  na  svoje  nasprot- 
nike,  ki  se  proti  meni  branijo  toliko  teže,  ker  ne  smejo  zadeti  mojega 
ščita  in  bránila  .  .  .  Kralj  sem  prijateljstva  brez  Ijubezni,  radodarnosti 
brez  milosrčnosti,  odlik  na  prsih  brez  značaja  v  srci,  umetnosti  brez 
vzora,  postave  brez  pravice,  pobožnosti  brez  vere,  kralj  lupine  brez 
jedra,  pleve  brez  zrna,  sploh  gospodar  vseh  pobeljenih  grobov  .  .  . 
Meni  so  podložní  licemercí,  kí  skriváj  pijó  víno,  javno  pa  oznanjajo 
vodo,  kí  skriváj  uvažujejo,  da  je  mesó  slabotno,  javno  pa  srdíto  lučajo 
kamenje  na  blížnjika,  kateremu  se  je  spodrsnílo  na  opolzli  stezi  skozi 
življenje.  Mení  so  podložní  vsi  neznačajnikí  in  úskok  i,  katerí  iz  tábora 
slobode  in  národne  Ijubezni  prestopijo  v  tábor  klečeplazov  í.n  koristo- 
lovcev;  vsi,  kateri  javno  zatajujejo  in  preklícujejo  vzore  in  verno  pre- 
pričanje  svojega  srca  in  se  vneinajo  za  prepričanje,  kakeršno  se  jím 
narekuje  od  zunaj  alí  od  zgôrí.  Meni  so  podložní  govorníki  in  stvar- 
jateljí  javnega  mnenja,  ki  s  puhlimí  besedami  delajo  dim,  da  se  skózenj 
ne  vidí  resníca,  in  se  vedó  po  reku  iz  početka  tega  stoletja:   » Beseda 
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ti  je  dana,  da  ž  njo  zakrivaš  svoje  misii,  c  Meni  so  podložni  národni 
kolovodje  in  časnikarji,  ki  se  vznemirjajo  za  posestno  stanje  velikih 
národov,  kadar  ponižen  národič  zahteva  uresničbo  prirodnih  pravic, 
potrebnih  za  svoj  obstanek,  in  podložni  so  mi  vsi  oblastniki,  ki  merijo 
pravico  po  pravilu :  >Kdor  ima  več,  njemu  se  prideni  še  več,  zakaj 
kdor  je  imel  dosedaj  malo,  vajen  je  že  oskromnega  imetja«  .  .  .  Moje 
kraljevstvo  je  obsežno,  toda  vladanje  me  ne  stane  ne  gladkih  držav- 
nikov  niti  stalne  vojske,  ker  vsi  podložniki  se  mi  pokore  radovoljno. 
Kakor  vi  Ijudje  prostovoljno  plačujete  davek  v  tobaku  ali  v  opojnih 
pijaČah,  práv  takó  meni  moji  podložniki  prinašajo  svoje  darí  in  dávke, 
in  sicer  čimdalje    več.  — 

Samorada  je  vidno  mrazilo  ob  tem  govoru.  To  opazivši,  nasmehne 
se  Abadon  in  pravi  prijazno :  —  Vender,  prijatelj,  ne  boj  se  me !  Ker 
je  moje  kraljevstvo  toliko,  da  je  gotovo  preveliko,  nisem  takó  vlade- 
hlepen  in  trd  gospod.  Dopuščam  tudi  izjeme,  in  práv  pri  tebi  hočem 
poskusiti,  ali  je  meni,  ki  vedno  želim  zlobo,  možno  učiniti  jedenkrát 
dóbrost.  Nikar  ne  misii,  da  ravnam  s  teboj,  kakor  se  mačka  poigrá 
z  miško,  predno  jo  zadavi.  Ampak  meni  je  ostal  sled  ali  morda 
samo  spomin  nekdanjih  vrlin,  in  loti  se  me  vsaj  jedenkrát  na  tisoč 
let  nepremagljiva  slast,  da  stopim  na  dan  s  temi  vriinami  in  priskočím 
ubogemu  zemljanu,  kateremu  se  opoteka  na  ozki  brvi  čez  reko  strastíj 
in  izkušnjav.  Žal,  došlej  mi  je  takov  poskus  vedno  spodletel,  in  po 
svoji  kleti  usodi  sem  vedno  učinil  zlo,  kadar  sem  želel  dobro.  Tebe 
ščitim  kakor  dosihdob  še  nikogar:  pobral  sem  namreč  življenje,  katero 
si  sam  vrgel  od  sebe.  Morda  opravim  v  tem  novem  slučaji  bolje; 
vender  kar  si  počenjal  do  sedaj,  ne  opravičuje  mojih  nádej.  — 

—  Oh,  gospod,  verjemite  mi,  da  vam  popolnoma  zaupam  in  da 
sem  vam  ves  udan.  Trdno  se  nádejem,  da  me  rešite  sedanjega  stanja, 
katero  se  mi  zdĺ  kakor  hud  sén.  — 

—  Rešiti  te,  to  je  tudi  moja  volja.  Vender  védi,  da  pri  svojem 
moralnem  poskusu  s  teboj  posnemam  in  móram  posnemati  tisto  bitje 
nad  sabo,  čegar  imena  ne  izrekam  brez  jada  in  trepeta.  Vedno  sem 
ti  puščal  človeško  prostost,  ali  sváril  sem  te  hkrati,  da  je  ne  zlorabljaj. 
Ti  sevéda  si  ravnal  kakor  navaden  človek:  zloben  čin  nagli,  dobra 
volja  pa  kesní;  bližnja  slast  vnema,  gorjé,  ki  pretí  za  slastjó.  prezira 
se.  Pomagal  ti  bodem,  ravnal  se  bodem  pa  tudi  nadalje  po  višjem 
vzorci,  puščajoč  ti  človeško  slobodo,  katere  ti  ne  smem  vzeti,  dasi  mi 
jo  ponujaš  .  .  .  Treba  je  najprej  pretehtati,  kaj  si  došlej  zakrivil; 
potlej  bode  resno  poudariti,  kakó  bi  se  vracal  v  izgubljeno  blagost. 
korak  za  korakom.    Za  sedaj    nama    zadošča,    če    se    baviva  s  prvim 
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korakom.  Premotriva  torej  najprej  tvoje  dosedanje  čine.  —  Največ  si 
deloval  z  zlatom  ali  z  njega  namestnikom,  z  j  ako  opasno  stvarjó.  Od 
neba  prihaja  luč,  toplota,  vlaga,  vzduh ;  vse  to  je  v  blagost  vsem  stva- 
rém,  ki  na  zemlji  rastó  in  umirajo.  Zlato,  železo,  premog,  žveplo,  vse 
to  pa  prihaja  izpod  zemlje,  iz  dná  tiste  zemlje,  ki  je  bila  ukleta  ob 
podedovanem  grehu.  Ti  zemeljski  darovi  so  vam  nakopali  veliko  bede 
in  nadloge,  in  Ijudje  so  bili  najsrečnejši  v  tisti  »zlati  dôbi«,  ko  še  niso 
poznali  zlatá.    — 

Samorad  izpregovorí:  —  Najprej  sem  velel,  naj  se  dvema  ribi- 
čema  prinese  vsakemu  po  kilogram  cekinov.  — 

—  To  sta  bila  ribiča  tiste  korenine  kakor  imenitni  galilejski  ribiči, 
ki  so  preobrazili  svet.  Tvoja  ribiča  sta  vrgla  ponudeni  dar  v  Savo 
in  sta  ostala  srečna  v  svojem  uboštvu.  Ali  zlato  je  bilo  ukradeno. 
Moji  duhovi  so  cekine  tam  ugrabili,  kjer  so  jih  najbliže  našli,  to  je 
pri  Petru  Pavliči.  Tam  so  jih  tudi  pozneje  vrnili,  ko  jih  je  gospod 
pogrešal  .  .  .  Da  se  je  gospod  toliko  vznemiril  zaradi  tistih  cekinov, 
da  ga  je  skoraj  prizadela  kap,  in  da  so  potlej  njega  svatje  tiste  cekine 
pobirali  po  tleh  in  po  mtzi  za  svoje  žepe,  za  to  si  odgovoren  ti.  Go- 
vôri  dalje!  — 

—  Vratarju  Misku  sem  podaril  zlato  uro.   — 

—  Moji  duhovi  so  tudi  pri  tej  priliki  ravnali  po  starem  zákonu, 
ki  se  javlja  v  vsem  tvorjenji.  Zvršili  so  svojo  nalogo  z  najmanjšimi 
pomočki  in  so  ti  stisnili  v  roko  najbližjo  dragoceno  uro,  ki  so  jo  kár 
v  hiši  našli  pri  Petru  Pavliči.  Vratar  sedí  sedaj  v  ječi  zaradi  tiste  ure 
in  ne  bode  oproščen  sodbe,  dokler  ne  izpričaš,  da  je  tista  ura  dar  iz 
tvojih  rók.  To  je  tvoja  postená  dolžnost.  Vender  nerád  prevzameš 
njegovo  kazen.  Vi  Ijudje   delate  rajši  narobe.     Govôri  dalje.  — 

—  Nekdanjemu  sošolcu  Zivku  Tratilku  sem  podaril  nekoliko 
novcev,  da  bi  nadaljeval  svoje  studije.  — 

—  To  je  bila  veliká  bedastoča.  Denár  je  prišel  po  ravno  ozna- 
čenem  pravilu  iz  igriške  banke  v  Monaku,  kakor  ti  je  že  povedal 
Plahtalič.  Doletela  te  je  za  ta  čin  sumnjiva  čast,  da  sedaj  tvoja  slika 
poveličuje  album  mednarodnih  sleparjev  in  da  se  ti  je  ogibati  zlasti 
francoske  policije.  Sevéda,  ti  si  došlej  cesto  premišljal  izvor  mnoge 
znane  in  neznane  stvarí.  Odkod  pa  moji  duhovi  dobivajo  denár,  nisi 
utegnil  premišljati  niti  vprašati.  Moral  bi  pa  védeti,  da  se  takisto  zvrší 
hudodelstvo,  naj  ga  koderkoli  vzemó  —  ukradejo,  ali  pa  naredé  samí, 
pravše  —  ponaredé.  Zivku  Tratilku  pa  si  s  svojim  darom  pomogel 
od  stalne  službe,  kateri  se  je  že  dôkaj  privadil,  do  prejšnjega  veter- 
njaštva  in  pustolovstva.    S  tvojim    denarjem  je   hitel  na   Dunaj  in  od 
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)ndu  skoro  v  Budapešto,   kjer  se  je  že  prej  dlje  čaša  bavil  nečastno, 
^a  veselo.    Možjé,  katere  je   bil  prejšni    čas    precéj  okaiiil,  zapazijo,  da 
[ivender  še  živí  veternjak,  ki  je  bil   svoje  dni  razglašen  za  mrtvega,  in 
jkrenejo,  kar  je  primernega.    Tratilek  je  nekaj   zaslutil  in  se  umeknil 
|v  primorsko  mesto.    Možjé  v  Budapešti    ne  mirujejo,    in  v  primorsko 
I  mesto  pride    brzojav,  naj    redarji  primejo  Tratilka.    Otelo  ga  je  zgolj 
Inaključje.  Brzojav  je  bil  madjarski,  telegrafiški  uradnik,  sicer  odličnjak, 
kar  se  tiče  znanja  prometnih  jezikov,    razbral  je  iz  madjarskega  tele- 
grama  samo  toliko,    da  se  novica    tiče  njegovega   znanca  Zivka    Tra- 
tilka; priročil  mu  je  torej  ta  telegram.    Zivko  Tratilek  je  bil  pa  bolj 
véšč  madjarščini  in  se  je  mahoma  umeknil  iz  območja   avstroogerske 
policije.  Sedaj  biva  v  Ameriki  z  neznatnim  ostankom  tvojega  daru-  — 

—  Zakoncema  Ivanu  in  Bari  Jaroslavičema,  starima  znancema, 
dal  sem  položiti  na  cesto  tisoč  goldinarjev.   — 

—  Tudi  ondu  je  denár  deloval  po  prirodnem  svojem  nagibu.  V 
jutro,  ko  sta  našla  denár,  prodajala  se  je  pri  sodišči  zvršilno  Jarosla- 
vičeva  koča  in  górica.  Pristopijo  mož  Ivan,  žena  Bara  in  gorenjski 
tovórnik:  mož,  da  izprosi  milosti,  ónadva,  da  dražbata.  Ko  Bara  položí 
pri  sodišči  zahtevano  varščino,  Gorenjec  bistro  pogleda,  seže  po  sto- 
tinjaku  na  mizi,  opomni  sodnika  na  skrivno  znamenje  na  bankovci,  in 
sodnik  dá  Baro  prijeti.  Pri  nji  se  nájde  še  drugih  devet  stotinjakov, 
in  vsi  imajo  znamenja,  katera  je  tovórnik  naprej  povedal.  Tovórnik 
je  potlej  kúpil  Ivanovo  kočo  in  górico  za  slepo  ceno.  Ivan  in  Bara 
sta  ostala  v  záporu,  njiju  deca  pa  je  šla  po  svetu  iskat  kruha  in 
usmiljenih  Ijudij.    — 

—  Ubogi  otroci,  tem  móram  pomagati !  — 

—  Pomagati.^  Da  otroci  vedó,  kakó  si  pomagal  njih  roditeljem, 
ustrašili  bi  se  tvoje  pomoci.  Tem  sirotám  bode  pomagano  brez  tebe. 
Potreba  jim  bode  učiteljica,  in  usodne  besede:  *V  znoji  svojega 
obraza  bodeš  uži  val  svoj  kruh  c  bodo  jim  blagoslov  .  .  .  Vender 
govôri  dalje.  — 

—  Našel  sem  v  Parizu  rojaka  krčmarja  in  mu  podaril  bankovec 
za  tisoč  frankov,  ki  je  bil  báje  ponarejen,  teda  brez  moje  vednosti.  — 

—  Da  pôjde  po  vrsti,  naj  pristavím  jaz  nekaj.  V  dvorani  ban- 
kirja  ali  danes  nekdanjega  bankirja  Padelesa  si  tudi  nazvivdovi  Darinki 
v  roko  stisnil  dvetisoč  frankov,  ko  je  dala  razumeti,  da  je  brez  dro- 
biža.  Ta  prikaz  tvoje  Ijubeznivosti,  ali  bolje  neumnosti,  záte  ni  bil 
veliká  žrtev;  bil  je  pa  veliká  pridobitev  za  Darinko,  ki  še  nikoli  ni 
štela  toliko  novcev.  Ljubezniva  Darinka  slúži  sedaj  tajni  policiji,  katera 
z  nje  pomočjo    omrežuje  in  loví   salonske   sleparje  ali   visokostolbarje. 
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kakor  si  že  čul,  da  se  Satan  preganja  z  Belcebubom.  Darinka  te  je 
takoj  spoznala,  z  dobro  preudarjeno  Ijubeznivostjo  je  skrbela  hkrati 
za  svoj  žep  in  za  policijsko  oblastvo ;  ti  si  ji  iskreno  razodel  vse  svoje 
razmerje,  ona  pa  je  nate  opozorila  ónega  prijaznega  gospoda,  ki  je 
tudi  v  tisti  službi.  Z  ónim  gospodom  si  potlej  takisto  občeval  práv 
iskreno  in  mu  povedal  celo  svoje  pravo  ime  in  pravo  domovje.  Takó 
je  bilo  tedaj,  ko  si  se  s  Plahtaličem  šetal  po  stranskih  pariških  ulicah, 
že  pripravljeno,  da  te  ugrabijo,  kadar  se  vrneš  v  svoj  hotel.  Bilo  je 
samo  naključje,  da  si  prišel  tistemu  prijaznemu  gospodu  prej  v  pest, 
nego  je  pričakoval.  Ta  gospod  te  je  pri  bankirji  Padelesu  tudi  fo- 
tografiral  na  svoj  skrivni  aparát,  katerega  nosi  vedno  s  seboj. 
Albume  evropskih  rokomavhov  in  sleparjev  sedaj  diči  dvojna  tvoja 
podoba,  in  v  malo  dneh  bodeš  znana  in  iskana  oseba  vsi  policiji 
večjih  evropskih  mest.    Tega  pač  ni  bilo  treba.  — 

—  Dovolíte,  gospod,  da  ugovarjam.  Po  navadnem  poti  ni  možno 
od  nocoj  do  jutri  zvečer  dospeti  iz  Hrvaškega  Zagorja  v  Monako.  V 
Monaku  nimajo  sledu,  kdo  je  denár  jemal  in  kakó  ga  je  vzel  za  be- 
lega  dné.  Tudi  ni  kaznivo,    če    slučajno  izdam  ponarejen  bankovec.  — 

—  Ne  moti  me  s  takim  pregovarjanjem  1  V  Monako  si  prišel 
po  zrakoplovu,  to  so  Ijudje  videli.  Zrakoplov  pa  vozi  dôkaj  hitreje 
nego  železniški  vlak.  Da  je  bil  denár  ukraden,  to  je  dognana  reč,  saj 
se  večji  bankovci  zapisujejo  po  številkah,  ki  jih  nosijo,  in  uprav  tak.šni 
pogrešani  novci  so  prišli  iz  tvojih  rók  nazaj  v  banko.  Kar  pa  se 
tiče  ponarejenih  listov,  pravi  že  star  pregovor,  da  je  denár  pogledati, 
predno  ga  prejmeš  ali  izdaš.  Tam  v  Monaku  povrhu  tudi  preiskujejo 
način  tvojega  igranja.  Kadar  si  stavil  večjo  vsoto,  pritískal  se  je  k 
vrtavki  neznan  Človek,  ki  je  bil  vsekakor  premeten  rokournik.  Krog- 
lice  in  kocke  so  že  zastajale,  pa  so  se  zopet  obrnile,  samo  da  si  ti 
dobil.  Soigralci  so  strmeli  vpričo  te  čudne  sreče,  in  skrajni  čas  je  bil, 
da  te  je  oprezni  Plahtalič  odtegnil  od  igriških  miz  .  .  .  Toda  pri 
Darinki  sva  še.  Ona  ima  sedaj  primerno  dosti  novcev.  Proti  tebi  je 
bila  dôkaj  Ijubezniva,  vender  je  bila  bolj  policijska  služabnica  nego 
ženská;  zakaj  zdel  si  se  ji  še  premlad  ali  prejar.  Pač  pa  ji  ugaja 
tisti  policijski  uradnik,  katerega  je  počasí  popolnoma  vnela  in  obma- 
nila.  On  in  ona  sta  že  na  morji,  hitéč  v  Ameriko;  on  je  pa  v  Parizu 
ostavil  ženo  in  majhno  deco.  Kaj  bode  posledica  ?  Ona  dobí  v  Ameriki 
bogatejšega  častilca,  zapuščeni  zavedenec  bode  moral  napósled  prijeti 
za  motiko  in  lopato  in  se  bode  koril  z  nevajenim  delom,  dokler  ga 
ne  reši  bela  smrt.  In  kaj  naj  počne  njega  mlada  žena  v  Parizu  brez 
imetka,    brez    dobrotnih    Ijudij  ?  .  .   .  Tisto    kleto    zlato,    ki    prihaja  iz 
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rzemlje,  trosil  si  torej  vedno  v  nesrečo;  pomislil  nisi  nikoli,  da  je  denár, 
Ezmerno  rabljen,  zdravilo  in  tolažilo  za  človeške  nadloge,  nezmerno 
irabljen  pa  strup.  Zlasti  bode  strup  v  rokah  kačje  Darinke.  O  tem 
[se  bodeš  moral  nekoč  tudi  zagovarjati,  ali  še  hujši  bode  odgovor 
iradi  tolike  razstrelbe.  Ako  bi  bil  sinoči  jezik  brzdal,  kakor  sem  te 
fopominjal  práv  resno,  ne  bilo  bi  toliko  mrtvih  in  ranjenih  Ijudij,  toliko 
íubožcev,  ki  so  izgubili  rednika.  To  vse  kliče  po  zadostilu  in  osveti. 
íAko  bi  ugovarjal,  da  ni  bilo  treba  tolike  razstrelbe  in  moritve,  povénri 
i,  da  si  me  klical,  da  si  od  mojih  duhov  zahteval  rešitve  iz  zapora 
da  si  že  tedaj,  ko  sem  pogasil  ognjiček  v  tvoji  pristaví,  moral  za- 
[paziti,  kakó  moja  pomoč  ne  deluje  z  najmanjšimi  pomočki  kakor 
[pomoč  mojih  podložnih  duhov.  Jaz  sem  mogočen  duh,  in  sled  mojih 
|«topinj  se  na  široko  pozná  slično  moji  môči.    Govôri  dalje!  — 

—  Mislim,  da  sem  izpovedal  že  vse.  — 

—  To  vse  ?  Veliko  preveč  je  za  jedno  ubogo  dušo,  toda  ni  vse. 
[Svojo  Cvetáno  Ijubiš  takó  iskreno,  da  si  v  nocojšnji  sanji  samo  za 
f  jeden  poljubek  na  nje  ustnice  hotel  iti  v  goto  vo  smrt,  dasi  te  je 
i  starček  sváril.  Ta  Ijubezen  te  pa  ni  ovirala,  da  si  tudi  nocoj,  ne  v 
[sanji  nego  bedéč,  z  lahkomiselnim  samoljubjem  netil  Ijubezen  vdovi 
[Ljudmili :  v  tem  gorkem  srci,  katero  se  še  ni  zacelilo  za  žalostjo  po 
[Ijubljenem  móži,  katerega  si  tam  v  Monaku  s  sleparsko  igro  umoril. 
[Kolik  hudodelnik  si,  če  misliš,  da  je  rahlo,  globokočuteče  žensko  srce 
[igrišče  za  moško  prešérnost  ?  Ti  si  iskro  zanetil,  in  kdo  sedaj  pogasí 
ppožar,  ki  páli  to  nesrečno  srce.'  Ona  je  v  svoji  nekročeni  strasti  vsa 
[prevzeta  od  Ijubezni;  danes  te  pričakuje  na  dom  in  skoro  pred  oltarjem. 
Iln  kaj  je  storila  ravnokar:  Neomejena  Ijubezen  do  tebe  je  zamorila 
[materinsko  Ijubezen,  in  Ljudmila  je  odpravila  tisti  zadržek,  ki  je  bil  morda 

la  poti  vajinemu  zákonu.  Poglej  zopet  skozi  moje  naóčnike!  Tam 
|vidiš  v  siromašni   sobi   ubožne  hiše  tisto  dete,    katero  si  nekoč  videl, 

cakó  se  je  v  zdravem  spanji  nasmihalo  liki  angeljček,  in  odsev  tega 
zdravega  veselja  je  dičil  lica  zadovoljne  matere.  Sedaj  pa  dete  spí 
nevzdramno  spanje,  in  lica  so  bieda  in  otrpla.  Ljudmila  pa  v  topi 
brezupnosti  gleda  na  učinek  svoje  strastí.  Kakó  bodeš  odgovarjal  za 
to  žensko }   — 

—  Prosim,  gospod,  s  povzdignjenimi  rokami,  prizanesite  mi  I 
Toliko  udarcev  ne  prebijem !  — 

—  Miruj,  prijatelj !  To  še  ni  tvoj  sodni  dan.  Živci  so  ti  zdravi 
in  prebijejo  lahko  še  käj  več.  Samo  še  jedno  reč  morava  urediti, 
potlej  pa  odvijem  tezalnico  .  .  .  Od  Ljudmile  smem  prestopiti  k  Cvc- 
táni  —  k  polpozabljeni  nevešti.    Morda  še  pomniš,  kakó  si  za  sväto- 
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vanja  sedel  na  peci,  kakó  si  se  zmuznil  za  Cvetáno  v  nje  sobo,  kakó 
je  takrat  glas  póčil  med  svati,  da  si  utonil,  in  kakó  je  gospod  Peter  Pavlič 
ugledal  tvoje  lice  med  vráti  za  Cvetánino  glavo.  Mož  je  bil  že  prej 
ves  razburjen  od  bolečine  v  nogi,  od  vina,  jeze,  strahú,  in  pretila  mu 
je  že  sľčna  kap.  Ko  pa  uzré  tvoje  togotno  lice,  prevzame  ga  grozna 
misel,  kakor  bi  mu  bil  ti  sam  z  onega  sveta  prišel  očitat,  da  te  je  umoril. 
Nenadejani  strah  je  možá  podrl,  srčna  kap  ga  je  prizadela.  To  je 
resnica,  ali  sodni  spisi  govoré  drugače  .  .  .  Morda  se  še  spominjaš, 
da  se  je  Peter  Pavlič  nasrkal  vina  do  veliké  mere  in  da  se  je  Cvetána 
od  svatovske  mize  in  sama  pótrudila  v  kuhinjo  po  ča.šico  črne  káve 
za  ženina.  Tolikanj  nenavadna  postrežnost  nevestina  pri  svatovskem 
obedu  je  vzbudila  občo  pozornost.  Káva  je  ženinu  práv  teknila,  ko 
so  si  svatje  silno  razdraženi  pravili  bridke  resnice;  in  ko  jo  je  popil, 
zgrudil  se  je  cez  malo  trenutkov.  Nekaj  je  ostalo  na  dnu  čaše.  V 
tistem  ostanku  so  potlej  sodni  veščaki  našli  strup.  Zasledovalo  se  je 
dalje  in  izteknila  se  je  v  Cvetánini  spalnici  oprezno  skrita  tikvica 
takovega  strupa,  kakeršen  se  je  zasledil  na  dnu  kavine  čaše.  Tista 
tikvica  je  bila  zavitá  v  popirnat  odtržek,  na  katerem  je  bil  obrisek 
iz  tvoje  roke.  Sodnik  je  potlej  preiskoval  tudi  na  tvojem  domu,  in 
tam  se  je  pokazalo,  da  se  óni  odtržek  natanko  ujema  z  ostankom 
nariska,  najdenega  v  tvoji  delavni  sobi.  To  je  bil  náčrt  za  popravo 
strešja  pri  Cvetánini  pristaví  ob  Sotli,  in  ti  si  ga  svojeročno  podpísal 
tri  dni  pred  poroko  Cvetánino  s  Petrom  Pavlíčem.  Veščaki,  kakor 
véš,  nezmotni  učenjaki,  izreklí  so,  da  je  tisti  strup  pruská  kislina 
(acidum  hydrocyanatum),  ki  je  takó  huda,  da  cesto  učiní  hipno  smrt, 
in  soglasno  so  povedali  svoje  mnenje,  da  so  našli  sled  in  duh  pruské 
kisline  v  žénínovem  telesí  in  da  je  mož  umri,  ker  se  mu  je  zaudal  ta 
strup.  Umevno  je  potemtakem,  da  je  Cvetána  obtožena  umora  svo- 
jega  možá  in  da  si  ti  obtožen  udeležbe  pri  tem  hudodelstvu.  Javni 
tožitelj  bode,  držéč  se  kazenskega  zakonika,  zahteval  za  oba  smrtno 
kazen,  in  če  se  porotniki  uverijo,  da  sta  krivá,  obsodi  sodišče  na 
vajino  smrt.  — 

—  Gospod,  oprostite  mi  slovesní  izrek,  da  nisem  podal  níka- 
kovega  strupa.  To  je  vse  zgolj  kovarstvo.  Práv  tisti  náčrt,  podpisan 
šele  tri  dni  pred  Cvetánino  poroko,  mora  izpričati  mojo  in  Cvetánino 
nedolžnost.  V  zadnjih  treh  dneh  ni  bilo  nobenega  občevanja  več  med 
mojim  in  Cvetániním  domom,  in  ko  sem  se  jaz  odpeljal  z  doma  proti 
Savi,  ležal  je  ves  náčrt  na  moji  mízi  cel  in  nepretrgan.  Spletke  proti 
Cvetáni  in  proti  mení  so  se  osnovale  in  zvršíle  tisto  noč  ali  v  jutru 
po  Pavlíčevi  smrti.     Strup  so   drugí    vsuli  v  kateríkoli  ostanek  kavine 
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tgošče,  Šteklenie  tikvic  je  najti  v  vseh  starejših  hišah,  in  v  odprti  de- 
[lavni  sobi  mojega  stanovanja  je  vsakdo  lahko  odtrgal  kos  očito  na 
[mizi  ležečega  načíta,  saj  je  bilo  tisto  noč  po  materini  smrti  tudi  na 
I  mojem  dómu  vse  v  neredu ;  znani  Pavličevi  sorodniki  so  pa  gotovo 
l^tudi  prišli  kropit  mojo  mater.  — 

—  Verjamem,  ker  sam  to  vém.  Toda,  prijatelj,  sodišče  tega  ne 
vé  in  da  bi  verjelo,   treba  je    trdnih    dôkazov.    Zatorej  moraš  ti  sam 

[stopíti   iz    svojega   skrivališča    in    pred   sodišče,    da    neustrašeno    raz 
|odeneš  resnico  in  osvetliš  kovarstvo  sebi  sovražne  obitelji.  — 

Samorad  pogleda  Abadona  nekamo  bojazljivo,  kakor  bi  se  upiral 
ŕnjega  nasvetu,  in   pravi: 

—  Nerád  nosim  k  sodišču  svoj  vrat;  vender  pôjdem,  ako  bode 
treba.  Kakó  pa  se  bráni  Cvetána.^  — 

Abadon  se  očito  razsrdi :  —  To  je  pravá  človeška  Ijubezen  1  Ni 
še  dolgo,  odkar  so  tvoje  besede  Cvetáni  darovale  vse  tvoje  življenje, 
však  utrip  tvojega  srca;  rotile  so  se,  da  greš  zánjo  v  ogenj  in  smrt. 
Prazne  besede !  Sedaj,  ko  ji  tvoje  pričanje  pri  sodišči  vrne  nedolžnost  in 
pošteno  ime,  sedaj,  ko  gré  za  nje  življenje,  sedaj,  ko  vpričo  sodišča 
utegneš  tudi  sam  sebe  oprati  grozne  sumnje;  sedaj  se  malodušno 
upiraš  in  nje  mlado,  nedolžno  življenje  izpostavljaš  smrti,  samo  da  si 
ohraniš  mršavo  svoje  bitje,  dasi  ti  je  potlej  vse  žive  dni  nositi  na 
čelu  obsodbo  zaradi  zavratnega  umora !  In  drzneš  se  celo  vprašati, 
kakó  se  ubožica  zagovarja!  — 

—  Ne  zamerite,  gospodl  To  je  bilo  samo  prvo  moje  čustvo. 
Sploh  sem  takó  zmeden,  da  ne  morem  več  preudamo  govoriti.  Opro- 
stite, če  vam  povém,  da  nisem  strašljivec  in  da  sem  že  gledal  smrti 
v  očí.  Saj  sem  se  že  dvakrát  dvoboril  z  nabitimi  samokresi.  — 

—  Res  ne  govoriš  preudarno.  Ako  bi  bil  jaz  človek  —  mladenič 
—  in  bi  Ijubil  žensko,  kakeršna  je  Cvetána,  izvestno  bi  se  sramoval, 
molčé  zatajevati  svojo  Ijubezen,  dočiin  poudarjam  srčnost,  izkazano  v 
surovem  dvobojskem  igranji  .  .  .  Vender  poslušaj  dalje.  Cvetána  je 
v  ječi  in  se  zagovarja  primerno  svojemu  položaju.  Od  začetka  se  je 
bránila  z  iskreno  resničnostjo  duše,  kateri  je  tuja  vsa  zloba.  Samot- 
nost  v  ječi,  strah,  da  se  ji  prisodi  smrtna  kazen,  nedostatek  spretnega 
tolažnika  in  prigovarjanje  pristranskih  Ijudij,  vse  to  vkupe  neugodno 
vpliva  na  neizkušeno  mlado  žensko,  kateri  značaj  še  ni  utrjen.  Sedaj 
bega  med  neobčutnostjo  in  obupom  ter  se  odločuje,  ali  naj  po  na- 
svetu kratkovidnežev  prizná  očitano  hudodelstvo,  da  si  hlinéč  resnico 
in  kes  morda  otmé  življenje  in  nemara  še  kdáj  doseže  pomilostitev, 
ali  naj  po  glasu    svoje    veští    pretrpí    smrt    ali    dosmrtno  ječo    kakor 
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mučenica  za  resnico  in  nedolžnost  svojo.  Zapuščena  sirota  sedaj  oma- 
huje  med  lažjó  in  resnico,  med  prostovoljno  sramoto,  katera  ji  morda 
reši  to  časno  življenje,  omadeževano  za  vse  žive  dni,  in  med  nepro- 
stovoljno  sramoto,  prisojeno  ji  samo  po  človeški  pravici,  katera  j  i  pa 
zagotoví  v  zámeno  za  krátke  dni  zemeljskega  življenja  nerazkaljeno 
radost  in  večno  opravičbo  ónkraj  groba.  Zli  duhovi  nadlegujejo  in 
zavajajo  to  rahlo  dušo,  in  če  Cvetána  obupa  o  zmagi  resnice  in  pra- 
vice, onda  je  izgubljena  in  napósled  prizná  vse,  česar  jo  dolžé.  — 

—  Ni  možno,  gospod,  da  bi  zašla  od  steze  veští  in  pravice !  — 

—  Sevéda,  ker  sedaj  nimate  vec  tistih  tezalnic,  katere  so  nekdaj 
rabili  proti  Ijudem  bolj  krepkih  in  topih  čutnic  in  še  bolj  topih  nrav- 
stvenih  názorov !  Cvetána  pa  je  rahločutna,  blaga  ženská  v  cvetoči 
mladosti,  vzgojena  ob  bogastvu  za  življenje  med  omikano  družbo  in 
za  bodočnost  brez  gmotnih  skrbíj.  Nikoli  ni  mislila  na  življenske 
težave,  na  sovraštvo,  na  prevare  in  kovarstvo,  na  hudodelstvo,  ječo 
in  smrtno  kazen.  Nje  sedanji  položaj  je  mnogo  hujši  od  nekdanje 
torture.  V  svoji  samotnosti  muči  sama  sebe  do  obupa,  in  ta  múka 
omámi  človeka  kakor  vrtoglavica.  Vrtoglav  človek  v  omotici  sam 
izpustí  trdno  svoje  držalo,  da  se  pogrezne  v  prepad,  ko  bi  bil  rešen, 
ako  bi  mirno  mižal  in  se  krepko  držal  z  rokami.  Omotica  mu  je  to- 
likanj  neznosna,  da  gré  rajši  v  gotovo  smrt,  nego  bi  čakal  počasne 
rešitve.  Cvetána  v  neznosni  duševní  muki  tudi  utegne  izpustiti  držalo 
resnice  in  veští,  samo  da  se  reši  te  múke,  čim  prej  tem  rajši.  Nje 
usoda  je  naglo  odločena,  ako  prizná,  česar  jo  dolžé.  In  če  ji  je  prebiti 
smrtno  kazen,  v  sedanjem  stanji  bode  želela  rajši  prej  umreti  nego 
pozneje  ...  Ti,  junák,  iskal  si  zaradi  manjše  múke  smrti  v  savskih 
valovih ;  sedaj  pa  pričakuješ,  da  bode  rahlodušna,  šibka  ženská  v  hujši 
šili  srčnejša  od  tebel    O  človek,  o  možl  — 

—  Pôjdem,  gospod,  k  obravnavi ;  toda  prosim  vas,  idite  z  menoj, 
bodite  mi  zagovornik  1    — 

—  Vaše  zakonike  pač  poznám  bolje  nego  vaši  sodniki  in  zago- 
vorniki.  Zagovarjati  pa  ne  smem,  ker  nisem  vpisan  v  imenik  zago- 
vornikov.  Toda  berem  ti  v  očéh,  da  želiš  práv  za  práv,  naj  grem  jaz 
namesto  tebe  k  obravnavi.   — 

—  Oh,  prosim  vas,  gospod,  s  povzdignjenimi  rokami,  bodite  moj 
namestnik  !  Kar  vém  jaz,  veste  tudi  vi;  tudi  vam  je  znano  še  mnogo 
drugega,  kar  bi  bilo  na  korist  meni  in  Cvetáni,  Vas  tudi  nobeno  vpra- 
šanje  ne  bode  spravilo  v  zadrego.    V  zahvalo  vam  dam  ...  — 

—  Kaj  daš,  siromak.?  Saj  nimaš  ničesar,  kar  bi  ti  ne  mogel 
slobodno  vzeti ;   vender  pôjdem  namesto  tebe  k  obravnavi.    — 
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—  Kakó  storite  to,    ali  brez  mene  r  — 

—  Ne  práv  brez  tebe,  vender  porabim  samo  slabšo  polovice 
tvoje  osebe.  Izpolnila  bodeva  pogodbo,  katero  sva  nekoč  dogovorila 
v  višavah  nad  Italijo.  Pri  obravnavi  potrebujem  tvojega  obličja,  tvo- 
jega  jezika,  sploh  tvojega  života,  ker  morajo  sodniki  videti,  da  stojiš 
ti  pred  njimi.  Tačas  bodeš  ti  slobodná  duša  brez  telesa  in  radoval 
se  bodeš  slasti  nadzemeljskih  duhov.  Jaz  pa  bodem  nosil  in  ščitil  člo- 
veško  tvojo  kožo,  ne  da  bi  je  izročil  tvojim  sodnikom.  — 

—  Doklej  bode  to  trajalo  ?  — 

—  Začne  se  takoj,  če  dovoliš.  .  Treba  je  čim  prej  Cvetáno  po- 
tolažiti  in  poučiti.  Učinek  bode  gotovo  uspešen,  ker  bode  mislila,  da 
govoriš  ti  ž  njo.  Prestane  pa  tvoje  breztelesje  tudi  v  malo  dneh.  Ako 
sta  oproščena,  vrnem  ti  to  krhko  tvorivo,  katero  zovete  život,  še  tisti 
dan  na  tvojem  domu  in  ti  hkrati  izročim  Cvetáno  nedoižno  in  nad 
vse  veselo.  Ali  če  nista  oproščena,  kaj  potlej  r  Tebi  brez  težave  oddám 
tvoje  telo  nekje  v  Ameriki  ali  v  Afriki,  kjer  te  ne  doseže  roka  člo- 
veške  pravice.  Cvetáne  pa  ne  morem  nikamor  premekniti,  ker  nimam 
oblasti  do  nje,  dokler  je  čistá  nje  duša.   — 

—  Pregovorite  jo  ali  rešite  jo  proti  nje  volji !  Ko  bode  združená 
z  menoj,  iz  vsega  srca  vas  zahvali  za  ta  blagodušni  čin.  — 

—  Pregovoriti  obsojenko,  da  se  odtegne  prisojeni  kázni,  ali  celo, 
da  se  sedaj  odtegne  zvršitvi  smrtne  kázni  in  vstopu  v  večno  življenje 
samo  zato,  da  nekoliko  čaša  pozneje  nemara  v  grehoti  ostavi  to 
ničevo  življenje  in  se  pogrezne  v  večno  trpljenje,  to  bi  bila  veliká 
zavédba  nedolžne  duše  !  Ce  pa  jo  otmem  proti  nje  volji,  bilo  bi  to  veliko 
hudodelstvo.  Sicer  sem  že  rekel,  da  je  brez  nje  volje  ne  morem  oteti, 
dokler  ji  je  duša  nedolžna.    Zatorej  je  nje  rešitev  negotova  reč.  — 

—  Ako  je  vam  negotova,  onda  mi  je   obupati.  — 

—  Pa  pusti va  Cvetánino  rešitev.  Za  namestek  dobiš  vdovo  Ljud- 
milo  brez  težav.  — 

—  Nikar  se  ne  šalite,  gospod,  z  mojo  bedo  I  Domotožje  me 
tolikanj  prevzemlje,  in  prvá  Ijubezen  se  ponavlja  takó  silno,  da  bi  dal 
vse  za  Cvetánino  rešitev.  — 

—  Zopet  te  gnusne,  prazne  besede!  Kaj  moreš  dati?  .  .  .  Pač, 
nekaj  pravic  imaš  do  Cvetáne.  Če  mi  jih  prepustíš,  deloval  bodem  lóže. 
Torej  premisli  in  odloči!  Pôjde  pa  težko  brez  greha  in  hudodelstva.  — 

—  Ustopam  vam  vse  svoje  pravice  do  Cvetáne,]  da  mi  jo  le 
privédete  prosto  in  na  varno  mesto.  — 
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—  AH  mi  torej  dovolíš,  da  pomandram  duŠevno  nedolžnost  tvoje 
Cvetáne,  samo  da  jo  otmem  kázni  in  jo  privédem  k  tebi  na  varno 
mesto  ?  Dobro  preudari  1  — 

—  Gospod,  meni  se  kar   vrtí  v  glavil  — 

—  Saj  se  ne  mudí.  Volja  ti  je  prostá,  premisli  in  potlej  od- 
govôri.  — 

Samorad  se  zamisli  .  .  .  Zrakoplov  se  nese  pod  nebom  dalje,  in 
Samorad  gleda  pod  seboj  lepo  svojo  domovino,  svoj  dvorec  in  Cve- 
tánin  gradič  v  lepoti  jasnega  jutra;  vidi  tudi  znano  jetnišnico,  v  kateri 
obupava  Cvetána.  Zdĺ  se  mu  celó^  da  jo  vidi  na  klopi  visokoobzida- 
nega  dvora,  toda  práv  je  ne  more  razločiti,  ker  ji  je  glava  sklonjena. 
Napósled  izusti  Samorad  s  tresočim  glasom: 

—  Mogočni  gospod,  ravnajte  milo  z  menoj  in  s  Cvetáno  1  Ustopam 
vam   svoje  pravice,    kakor  sem  rekel.  — 

—  Dobro  torej!  Ako  bode  Cvetána  obsojena,  dobim  jo  v  svojo 
oblast,  pogubivši  nedolžnost  nje  duše,  in  resim  jo  vse  kázni  tega  sveta, 
naj  móram  razdrobiti  ovire  bodisi  zločinoma.  Potlej  privédem  tebi, 
obsojenemu  hudodelniku,  grešno,  obsojeno  hudodelko.  To  se  zgodí  v 
Ameriki  deset  dnij  po  obravnavi.  — 

Abadon  se  obrne  in  zamrmrá  polglasno :  —  To  je  pravá,  zma- 
govita  Ijubezen !  Zvršiti  se  smé  hudodelstvo,  zamoriti  Ijubljeni  duši 
cvet  nedolžnosti,  samo  da  samec  doseže  svojo  samico!  Res  globoko 
si   pádel,  zarod  človeški !  — 

Potem  se  obrne  k  Samoradu,  rekoč:  —  Vse  je  gotovo  in  dogo- 
vorjeno,  samo  daj  mi  še  život !  — 

Abadon  iztegne  roko.  Samorada  hudo  zabolí,  po  vseh  udih,  ali 
hipno  prestane  boleČina.  Vpraša,  kaj  pomeni  ta  bol,  pa  vec  ne  čuje 
svojega  glasú.  Zrakoplov  naglo  odhaja  in  se  manjža.  V  njem  se  vidi 
jedino  Samoradov  život;  ta  je  pa  nem  in  negiben  za  želje  svojega 
lastnika.   — 

(Dalje  prihodujič.) 


Jasnému  nebu. 


lasni   uebeški   obôk, 

Lepa  je  tvoja  milina, 
Cárobna  tvoja   modrina, 
Jasni  uebeški  obók. 


Méni  podoba  se  zdiš 

V  sanje,  nad  zémljo  vznesene, 
Duše  sladko  zatopljéue 

Méni  podoba   se  zdiš. 

Miroljub, 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spisal  dr.  Šimon  Šubic,   profesor  na  vseučilišči  v  Gradci. 
(Dalje.) 

VI.    Na  Martu. 

z  tvojih  poročil.c  reče  Sokrat,  >vidim,  da  bode  Zemljane 
še  dolgo  dolgo  čaša  tepla  šiba  božja,  predno  dosežejo 
tisto  srečno  življenje,  kakeršno  uživajo,  ne  vém  že,  od 
kdaj,  prebivalci  na  sosednem  planétu  Martu.  Skoda,  ako 
bi  ti  ga  tukaj  opisoval  s  prazno  besedo.  Tam  leží  še  vedno  tisti  ne- 
beskí kameň  ali  aeorolit,  kateri  je  pádel  na  Zemljo  pri  Egospotami  v 
mojem  rojstvenem  letu.  Bodi  nama  voz  do  Martovega  sveta,  ki  se 
ondu  na  nebu  prijazno  leskeče  v  rdečkastem  svitu. « 

Toliko  da  Sokrat  izpregovorí,  že  sediva  na  veliki,  črnikasti  skali, 
podobní  železní  rudí,  ki  letí  z  nama  takó  hitro  po  vsemirji,  da  se  kár 
iskre  prašé  okolo  naju.  Oziraje  se  na  Zemljo,  vidím  je  čimdalje  več, 
dokler  ne  ugledam  cele  polkrogle.  Ali  je  bil  to  razgled!  Ves  svet 
okolo  tečajev  je  bil  odet  z  ledom  in  snegom,  druga  pian  pa  je  bila 
večinoma  pokrita  z  morjem  in  razkosano  kopnino,  katere  je  bilo  ve- 
liko  več  na  severní  stráni  nego  na  južní.  Hitro  so  mi  izgínila  manjša 
in  večja  mesta,  ízginile  vsakeršne  reke ;  veliká  jezera  in  manjša  morja 
níso  bila  videti  večja  nego  modre  lise  ali  vodotoki.  Suha  zemlja,  ne- 
koliko  v  rjavkasti,  nekoliko  v  zelenkastí  obleki,  bila  je  videti,  kakor 
bi  vsa  razdrapana  plávala  po  sinjí  planoti  velíkega  morja!  Tedaj  pa 
so  se  dvignili  oblaki  z  Zemlje,  prepregli  obnebje  in  zakrílí  Zemeljski 
planét  z  belo  odejo.  Cim  bolj  se  je  zaradí  večje  razdalje  manjšala 
Zemlja,  tem  bolj  belkasta  je  prihajala  nje  krogla. 

Ko  drevíva  mimo  Lune,  izpreminja  se  vse;  Luna  káže  nekakšno 
pusto  in  skalno  Zemeljsko  líce,  Zemlja  pa  plavá  po  obnebjí  kakor 
velikánska  luna.  Začetkoma  se  razliva  od  nje  nekova  mesečna  svet- 
loba;  čim  bolj  pa  se  odpeljavava,  tem  bolj  se  krčí  nje  obseg  in  tem 
bolj  se  gostí  nje  svit. 

Toliko  da  se  nekoliko  zagledam  v  rdečkastí  Martov  síj,  kí  se 
nama  navídezno  približuje  iz  nebeških  prostorov,  že  me  vzbudí  Sokrat, 
rekši:   >Sedaj  se  ozri  nazaj  na  Zemljo!* 

Ozrem  se.  Kje  pa  je?  Oh,  tam-le,  toda  takó  je  majhna,  da  ní 
videti  večja,  nego  se  vidí  z  Zemlje  zgodnja  danica.  In  svetila  se  je 
Zemlja  z  vso  svetlobo  svojo,  združeno  v  jedni  točki,  takó  živo,  kakor 
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se  najlepše  sveti  Venera  na  Zemlji,  skoro  ko  miiie  mrak  po  solnčnem 
zatonu.    Iz  mojega  rojstvenega  planéta  se  je  naredila  lepa  zvezda. 

»Sedaj  pa  paži  na  Marta  in  njega  obnebje;  skoro  bodeva  pri 
njem.« 

Pogledam  proti  Martu  in  ostrmim.  >Pa  ne  da  bi  me  bil  zavédel?« 
vzkliknem  ves  iznenádejan,  »ne  zdĺ  se  mi,  da  bi  bil  to  nov  svet;  do 
malega  vidim  tisto  lice,  kakeršno  mi  je  kázala  Zemlja,  predno  se  mi 
je  skrila  za  oblakijf 

»Noč  je,  in  terna  te  moti;  razloček  spoznáš  nekoliko  pozneje, 
ko  stopi  solnce  na  obzorje.  V  tem  pa  porabi  čas  in  ozri  se  po  Mar- 
tovem  obnebji.« 

»Kaj  je  to?  Ti  si  bil  in  ostaneš  šaljivec !  Sedaj  vidim  še  na- 
tančneje,  da  bi  me  rad  zmotil.  Ali  nisva  zopet  nad  Zemljo?  Kaj  pa  da 
ne!  Glej,  tam  na  severni  stráni  stojé  krivá  kola  ali  véliki  voz,  tam 
proti  jugu  Ja  kopova  palica;  nad  nama  pa  se  razteza  Rimska 
cesta.   To  je  zgolj  tisto  nebo,  kakor  je  na  Zemlji. « 

»Le  počasi,*   reče  Sokrat.    »Ondu  je  lahka  meglica,  tjä  poglej!« 

Pogledam,  kár  se  prikáže  prijazna  lunica  izza  megle  na  jutranji 
stráni. 

» Sedaj  pa  se  ozri  še  proti  večeru;  tudi  ondu  se  razbegava  po- 
nočna  megla  Martovega   nebá.« 

»Kaj,  ali  ne  stojí  tam  za  megleno  razpoko  druga  lunica.?  Res 
je,  ščip  je,  ona  pa  je  ob  krajci.  Käj  takega  pa  res  nikoli  ni  videti 
na  Zemlji !« 

Dočim  strmim  v  lunici  in  njiju  sijaj,  dviga  se  solnce  na  vzhodu. 
Ne  mine  še  dobro  jutranja  zora,  že  razliva  solnce  samo  svoje  žarke 
po  vsem  obzorji. 

»Rekel  sem,  da  ne  sodi  prehitro,c  méni  Sokrat.  »Kaj  pa  sedaj 
praviš,  če  primerjaš    ta  svet  staroznani  Zemlji .?« 

>0j,  to  ni  moj  rôdni  svet,  to  se  précej  vidi !  Res,  tam  okolo 
tečajev  je  vse  zmrzlo  kakor  na  Zemlji,  na  tečaji  pa  vidim  prosto 
morje.  Pa  ne,  da  bi  tudi  Márt  imel  svoje  .f*  Saj  seza  ogromna  večina 
ledú  in  snegá  tja  po  tisti  stráni,  kamor  seza  suha  zemlja  najdelj  od 
polutnika.  c 

Resnično,  to  ni  Zemlja,  to  je  nov  svet!  Prijazni  solnčni  svit  mi 
razkazuje  Martovo  obličje,  in  lóže,  nego  stojéč  na  Zemlji  pred  slikano 
mapo,  razločujem  sléharne  posamičnosti.  Pod  mano  se  razprostirajo 
morja  in  kopnine,  otoki  in  jezera,  zemeljske  in  morské  ožine,  snežniki 
in  ledeniki.  Najbolj  pa  se  ločita  Márt  in  Zemlja  v  tem,  da  sta  kop- 
nina  in  morje    razdeljeni    do    cela   drugače.    Suha  zemlja  na  Martu  ni 
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razdrapana  takó  silovito,  niti  takó  razcepljena  v  polotoke  kakor  na 
Zemiji.  Na  Martu  se  razprostira  suha  zemlja  v  podobi  širokega  pasú 
ob  sredi  Martove  kiogle.  Na  severno  strán  seza  nekoliko  dalje  od 
polutnika,  vender  ne  popolnoma  celi  dve  tretjini  vse  razdalje  od  se- 
vernega  tečaja.  Sredozemeljski  Martov  pas  leží  torej  iz  večine  pod 
najgorkejšim  solncem.  Površje  tega  pasú  prerezujejo  semtertjä  mogočni 
morski  toki,  kateri  drzé  vsi  razven  jednega,  gredočega  vzporedno  s 
polutnikom,  počez  preko  pasú  suhe  'zemlje,  takó  da  se  vežejo  ž  njimi 
vode  severnega  in  južnega  velikega  morja. 

Spoznalo  je  moje  okó,  da  ni  laž,  ampak  resnica,  kar  nam  je  na 
Zemiji  v  Martovo  mapo  narisal  Schiaparelli,  sloveči  zvezdoznanec  v 
Milanu.  — 

V  Martovem  ozračji  se  nama  užgé  voz  od  hitrosti  in  drgnjenja. 
Najino  sedalo,  meteoriška  skala,  spomni  se  nekdanjega  svojega  žiga, 
izpremení  se  v  utrinek  in  se  razpoči,  da  se  na  vse  kraje  zaprašé  iskre 
od  nje. 

iNama,  neizgornima  duhovoma,  ogenj  ne  škoduje,*  dé  Sokrat. 
»Vse  bode  po  volji,  ako  nama  le  stari  moj  bog  Zen  podelí  vidno 
telo,  martovčansko  obleko,  tebi  pa  še  posebe  dar,  da  bodeš  umel  tu- 
kajšnji  jezikjc 

V  tistem  hipu  se  tudi  že  izpremeniva  v  vidna  človeka.  Zdajci 
vidim,  da  se  nama  nekaj  bliža  po  zraku:  zračna  ladja  je.  Martovčani 
na  ladji  naju  ugledajo,  in  hipoma  jih  pet  zletí  proti  nama.  Kakor 
amerikánski  orel  kondor,  ki  zgrabi,  vzdigne  in  odnese  po  zraku  ovco 
ali  zver,  takisto  naju  zgrabita  dva  neznano  močna  možá,  I  kar  in 
Dedal,  však  po  jednega,  in  naju  odneseta  v  ladjo,  ki  plavá  v  tem 
času  mirno  dalje  po   zraku. 

»No,  pozdravljen  nam,  prijatelj!  Dolgo  čaša  smo  te  pogrešali.t 
Takó  nagovorí  Sokrata  krmar  na  ladji,  ko  spozná  svojega  starega 
znanca  in  prijatelja.  >  Povedal  nam  bodeš  káj  več,  kadar  utegnemo, 
sedaj  pa  se  mudí.« 

Po  mení  ni  vprašal  nihče,  dovôlj  jim  je  bilo,  da  je  dejal  Sokrat : 
•Tovariša  priporočam  izredni  gostoljubnosti  vaši. c  Prijazno  so  se  ozrli 
náme  in  prikimali. 

•Spodobilo  bi  se,<  reče  Sokratov  prijatelj,  »óa.  bi  vama  takoj 
postregli  s  toplo  kopeljo,  toda  oprostita,  dobitá  jo  šele  na  tleh.  Nas 
priganja  namreč  sedaj  druga  skrb.  Dolgo  smo  pazili  na  utrinjavke, 
sedaj  je  pa  ravno  pred  vama  jedna  švignila  mimo  ladje ;  nekaj  dro- 
biža  smo  ujeli,  večji  aeorolit  pa  je  treščil  na  tlá.  dobro,  da  vémo,  kam. 
Le  pojdimo  pónj.c 
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Ni  še  izgovoril,  že  se  je  obrnila  ladja  pod  njega  krmilom  in 
hitela  proti  tlóm,  tjá,  kamor  je  pádel  aerolit.  V  tem  pripoveduje 
Sokrat,  kar  vé  o  tem  aerolitu.  Pravil  je,  da  je  pádel  nekdaj  pri  Egos- 
potami  na  Zemljo.  Ondu  se  je  tolikanj  silno  zarinil  med  skalovje,  da 
ga  nikakor  ni  bilo  môči  najti.  Ko  ga  je  od  svojega  nekdanjega  bogá 
Žena  izprosil  za  voz,  da  bi  se  midva  prepeljala  na  Márt,  našel  ga  je, 
toda  od  silnega  tlaka  se  mu  je  ob  kraji  prirasla  Zemeljska  skala,  takó 
da  se  je  velik  kos  te  skale  odtrgal  z  aeorolitom,  ko  ga  je  izpulil  iz  tal. 

»Ali  bode  to  veselje,c  reče  Martovčan,  »käj  takega  še  ni  bilo 
na  Martu !  Če  je  takó,  in  porok  nam  je  tvoja  beseda,  gledali  bodemo 
na  Martu  skupaj  združené  prstí  treh  svetov  :  aerolit  ali  kos  razdeja- 
nega  sveta  iz  visokih  prostorov,  odlomek  skale,  kakor  praviš,  sosednega 
planéta  Zemlje,  in  tikoma  teh  tujih  tvarin  tudi  prst  in  tvarine  našega 
domačega  planéta  Marta.* 

Približuje  se  tlóm,  nisem  se  mogel  nagledati  prekrásne  krajine 
na  široko  razprostrtem  suhem  kótu  med  velikanskima  morskima  to- 
koma.  Koliko  prijaznejše  lice  mi  je  kázalo  Martovo  površje  od  ónega 
suhe  Zemljel  Ves  ta  kraj  —  Sokrat  ga  je  imenoval  Novo  Pelopo- 
nezijo  —  ni  imel  ničesar  óne  divje  romantike,  kateri  se  čudijo  Zem- 
Ijani  v  Svici.  Tú  ne  vidiš  snežnikov,  niti  sivoskalnih  strmin  in  le  malo 
ne  previsokih  in  tudi  ne  robatih  gorá,  obraslih  z  lesom ;  vidiš  pa  dosti 
voda  in  mnogo  rek  po  zelenih  dolinah.  Dosti  je  ravnega  plodnega 
polja,  katero  mejí  ne  prebregovit  svet.  Kjer  so  večji  bistri  studenci 
in  večje  reke,  vidiš  vse  polno  vrtov  z  obilim  sadjem  in  po  njih  prijazna 
selišča.  Teh  pa  je  toliko  skupaj  kakor  skoro  nikjer  na  našem  do- 
mačem  svetu.  To  morajo  biti  srečni  prebivalci,  zakaj  lepo  obdelane 
njive  se  širijo  okolo  selišč.  Za  rodovitim  poljem,  na  katerem  lahka 
sapa  pripogiblje  bogato  klasje,  stojé  po  ravnini  in  bližnjih  bregovih 
bukovi  in  smrečji  gozdi,  na  solnčnih  goricah  pa  rase  trta. 

Vsega  zamaknjenega  v  ta  rajski  prizor  me  vzdrami  Sokratov 
klic:  »Stopimo  z  ladjel  Tam  vidiš  óna  Martovčana,  ki  sta  naju  prej 
ujela  v  ptičji   obleki.c 

Res  sta  zletela  z  drugimi  tovariši  tjá,  kamor  je  pádel  aerolit. 
Sedaj  migata  z  rokami  in  naju  vabita,  naj  gremo  za  njimi.  Ko  do- 
speva  do  njih,  stojé  kakor  straža  okolo  razsutega  kameňa.  »Hitro, 
hitro,  podvizajte  sel«  Res  je  bilo  treba  hiteti;  večji  kosovi  aerolitovi 
so  bili  še  takó  razgreti^  da  se  je  kár  kadilo  od  njih,  dasi  so  precéj  glo- 
boko  tičali  v  tleh. 

Vprašam  se  natihoma,  kaj  sedaj.  Ali  ne  bodo  pozvali  k  takó 
imenitnemu    prikážu    učenega    geológa  ?    Ko  takó  premišljujem,  ukáže 
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krmar  naše  ladje,  naj  mu  postavijo  mizico  in  prinesó  z  ladje  risála 
in  česar  je  še  treba.  Nato  zabeleži  vse,  kar  se  mu  zdĺ  zanimljivega 
o  aerolitu,  nama  pa  reče:  >Ce  nerada  počakata  konca  mojih  poslov 
z  aerolitom,  pa  stopita  v  bližnje  salo,  da  käj  dobitá.  Ti  Sokrat,  véš, 
da  pri  nas  ni  treba  obosa,  brez  katerega,  kakor  si  pripovedoval,  na 
Zemlji  še  duša  ne  pride  iz  lepa  v  večnost !« 

Ko  se  krmar  takó  pošali,  pogleda  me  Sokrat,  češ,  ali  odideva 
aii  ostaneva.  »Saj  véš,  da  nisem  lačen  na  telesi  kakor  ti  ne,«  odgo- 
vorim  mu;  >vedi  pa  takisto,  da  se  ne  ganem,  predno  ne  pozvem  vsega, 
kjerkoli  bi  bilo  pozvedeti  káj  novega  na  tem  planétu,  c 

Zdajci  pristopijo  óni  trije  možjé,  ki  so  se  prej  ločili  od  nas. 
Prvi  s  perutnicami  pod  levo  pázduho  prinese  v  desnici  cel  šop  živih 
ptičev,  katere  je  nalovil,  frčé  po  zraku.  Drugi  z  nekakšno  puško  preko 
rámen  drží  zajcu  podobno  žival  v  rokah,  zraven  njega  pa  teka  práv 
naš  domači  pes,  ki  verno  gleda  na  plen  svojega  gospoda  in  miga  z 
repom.  Tretji  nosi  čez  ráme  na  drogu  mrežo,  pod  desno  pázduho  pa 
podolgast  ribiški  sodec  poln  rib.  To  vidéč,  velí  krmar,  naj  gré  še 
jeden  po  dobrega  vina  na  bližnjo  gorico  v  národno  klet ;  tukaj  da  je  ključ, 
naj  le  preskrbí  dosti  starine.  Vinógradnik  z  bližnje  gorice  pristopi, 
vzame  ključ,  opáše  si  obleko  s  perutnicami,  pa  kár  sfrčí  in  naravnost 
na  gorico.  >Sedaj  pa  vama  ni  treba  nikamor,«  reče  krmar,  >kuhar 
na  ladji  bode  skoro  pripravil  toliko,   da  se  okrepčata.c 

Nato  velí  továrišu,  naj  mu  prinese  drobnogled  in  ga  postaví  na 
mizo,  da  bi  na  aerolitiškem  pesku  in  prahu  ogledoval  to,  česar  ne 
more  spoznati    prosto  okó. 

Marljiveje  bi  pri  nas  na  Zemlji  razven  denarja  ne  pobirali  ni- 
česar,  nego  so  Martovčani  nabirali  razbite  kosce  aerolitove  in  njega 
prah.  Krmar  jih  je  bil  videl  že  mnogo,  ali  nikdar  ni  znal,  odkod  se 
je  pripodil  aerolit ;  sedaj  pa  je  vedel,  da  sta  tukaj  združená  dva  aero- 
lita :  svetovni  in  Zemeljski.  Izmed  večjih  košov  so  se  dali  käj  lahko 
razločiti  óni,  ki  so  došli  iz  vsemirja,  in  tisti,  ki  so  se  utrgali  od  Ze- 
meljske  skale.  Dasi  se  je  letá  nekoliko  osmodila,  vender  sva  s  So- 
kratom  dobro  vedela,  kaj  prihaja  od  Zemlje  in  kaj  ne.  Tudi  krmar 
in  njega  tovariš  sta  dobro  poznala  svetovni  drobiž,  Zemeljskih  tvarin 
pa  nista  imela  nikoli  takó  blizu  pred  seboj.  >Kolikokrat,c  dejal  je  krmar, 
>premišljala  sva  in  se  menila,  da  ima  Zemlja  bržkone  nekaj  jednakih 
tvarin  kakor  Márt.  Toda  kaj  prazno  ugibanje  —  tukaj  so  pristopi  1  e 
tvarine  sámel* 

Ostanki  Zemeljske  skale,  ki  se  je  bila  razpočila  šele  v  ozračji 
Martovem  ali  pa  takrat,  ko  je  padla  na  tlä,  bili  so  v  notranjem  telesi 
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še  takó  neizpremenjeni,  da  je  krmar  kár  hitro  vedel  povedati,  na  ka- 
terem  hribu  se  dobiva  tisto  kamenje  na  Martu.  Zdajci  se  spustí  jeden 
továrišev  v  ptičji  obleki  v  zrak  in  naravnost  na  tisti  hrib,  pobere 
kameň  in  ga  takó  hitro  prinese  na  ogled,  da  v  tem  se  aerolita  nismo 
utegnili  pregledati  na  vse  straní.  Da  povem  resnico:  Martov  kameň 
je  bil  čez  in  čez  takšen,  kakor  bi  bil  šel  pónj  na  Zemljo  in  bi  ga  bil 
ulomil  od  tiste  skale. 

Ko  stopimo  k  aerolitu  vesoljnih  svetov,  reče  krmar,  da  je  käj 
takega  Martovčanom  dobro  znano,  in  obeta,  da  nama  pokaže  jed- 
nake  aerolite,  katere  hranijo  v  svojih  muzejih.  » Dokázalo  nam  je  na- 
tančno  preiskovanje  na  proste  očí,  z  mikroskopom  in  kemiškim  raz- 
krojem,  da  nima  aerolit  nikdar  v  sebi  prvine,  kakeršne  bi  ne  imel 
Märt,  in  da  sta  v  njega  truplu  vedno  nad  dve  tretjini  Martovih  prvin. 
Vse  to  pa  priča,  da  so  si  svetovi,  bližnji  in  daljni,  vsi  sorodni  po 
svojih  prvinah  in  tvarinah.« 

»Meteorno  kamenje, «  nadaljuje  krmar,  »ki  padá  iz  utrinjavk  na 
Márt,  ni  drugega  nego  ostanek  razbitih  svetov.  S  takimi  je  napolnjeno 
vsemirje,  po  katerem  plavamo  s  svojim  osolnčjem.  Aeoroliti  nam  torej 
kažejo,  da  se  prvine  Martove  in  Zemeljske  ne  dobivajo  samo  po  pla- 
netih  našega  osolnčja,  nego  tudi  po  drugih  solnčnih  krdelih,  ki  so 
oddaljena  na  lúčne  veke.  Vse  tiste  tvarinske  močí,  ki  ustvarjajo  red- 
nost  in  lepoto  našega  sveta,  vse  se  dobivajo  tudi  po  svetovih  ónkraj 
osolnčja.  Porok  tému  so  premnogi  kristali,  katere  smo  dobivali  po 
notranjem  teiesi  aerolitov.  Kdor  ne  verjame,  pristopi  naj  k  mikro- 
skopu. Ťukaj  pa  odbijem  vpričo  vas  kos  starega  aerolita,  ki  je  pri 
Egospotami  pádel  izpod  neba;  prah,  sósebno  tega,  ki  prihaja  iz  srednje 
razpoke,  dam  pod  mikroskop.     Mnogo    kristalov  je  videti,  le  poglej  !« 

»Res  da  jih  vidim  také,  kakeršni  so  óni  na  odlomku  kameňa, 
prinešenega  z  gore.  In  še  nekaj  drugih  je  videti  —  kaj  pa  so  ti  jako 
svetlí  in  simetriški  kristalci.?* 

Krmar  pogleda  in  se  začudi,  rekoč:  »To  je  práv,  da  vaju  lahko 
slučajno  prepričam,  odkod  prihajajo  demanti,  katere  ogledujemo  tukaj. 
Znano  je  nam,  ki  smo  vajeni  raziskovati  tvarine  aerolitov,  da  so  v 
njih  razven  drugih  kristalov  tudi  demanti.  Iz  teh  nahajališč  in  iz  težav, 
ponarejati  demante,  prepričali  so  se  prirodoslovci,  da  je  demantovo 
stvarjenje  združeno  z  rojstvom  in  koncem  svetov!  Zakaj  tista  ogromna 
vročina,  bodisi  ob  njih  pôrodu,  bodisi  ob  njih  konci,  kadar  so  vsa- 
keršne  tvarine  v  silnem  ognji,  izčistila  je  ogljík;  óni  orja.^ki  tlak  glo- 
boko    pod  tlémi  pa  ga  je    stiskal    takó  silno,  da    se  je  ohladeli  ogljík 
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zgostil  in  uledil.  —  Vam,  pričam  o  izviioi  in  propasti  nekdanjega  va- 
šega  sveta,  pa  bodi  večni  pokoj  v  našem  muzejilc 

Rekši   spraví  aeorolite  varno  v  skrinjico. 

•Prirodoslovje  sicer  ni  moja  stvar,c  povzame  Sokrat,  >iskal  sem  le 
pojmov  lepote  in  modrosti  in  vsega,  kar  je  resnično  in  pravično.  Teda 
prepričal  sem  se,  da  je  red  prvi  zákon,  na  katerega  se  opirajo  vse 
kreposti  človeške.  Domišljam  si  torej  o  vaših  prirodnih  močéh,  ka- 
tere  izvršujejo,  kakor  smo-  ravnokar  slišali,  svoj  posel  zvesto  v  naj- 
strašnejših  dôbah.  da  ostajajo  vedno  in  povsod  zveste  služabnice 
svojega  namena,  katerega  jim  je  naložil  Stvarnik  od  veka  do  veka. 
Kje  dobiš  posla,  da  bi  še  ob  pogubi  ne  pozabil  svojih  dolžnostij!« 

>Redstvo  je  zákon  združevanja  atómov  ali  najmanjših  —  po 
naših  mislih  nerazdelnih  —  prvinskih  trohic  tukaj  na  Martu.  In  glej, 
jednako  redstvo  ti  razodevajo  prvine  kjersibodi  na  svetovih  v  brez- 
končni  dalji,  in  razodevale  so  jih,  kakor  nam  pričajo  tuji  aeroliti, 
pred  tisoč  in  tisoč  milijoni  leti,  takrat  ko  so  bili  ti  aeroliti  še  zdru- 
žení s  svojim  svetom,  kakor  je  Martovo  skalovje  združeno  s  svojim. 
Isto  redstvo  prirodnega  delovanja  se  ti  oznanja  povsod.  Ali  ne  hití 
priroda,  kakor  bi  ne  mogla  učakati  pomladi,  že  pozimi  delati  ledenih 
cvetic  po  oknih  v  naših  sobah }  Kakor  bi  se  ji  sanjalo  o  rajskih 
slikah  prihodnjega  rastlinstva,  katero  obrodí  spomladi !  Jedine  skriv- 
nostne  močí,  ki  silijo  prirodo  na  Martu  in  —  kakor  vé  povedati  So- 
krat —  tudi  na  Zemlji  k  umetnim  prirodninam,  morajo  se  pojavljati 
po  vseh  drugih  svetovih.  Torej  ni  drugače  možno,  nego  da  ima  pri- 
rodino  delovanje,  nje  učinkovanje  in  porajanje  bodisi  rastočih,  živih 
ali  neživih  stvaríj,  povsod  sorodne  in  toli  jednake  oblike,  kolikor  do- 
pušča  dotično  razmerje  toplote,  lúči  in  ozračja  tistega  sveta.  Torej 
ni  dvojití,  da  bi  se  však  svet  ne  odíčíl  z  vsakeršnimi  rednimi  obli- 
kami  žitja,  kadar  doseže  stanje,  primerno  porajanju.* 

>Rdečíca  me  oblíje  vsekdar,c  izpregovorí  Sokrat,  »kadarkoli  se 
spomnim,  kakó  drzno  smo  svoje  dni  zahtevali  na  Zemlji,  naj  bi  bil 
Zen  vse,  kar  je  na  nebu  in  na  Zemlji,  ustvaril  zaradí  človeka  in  nje- 
govega  sveta.  Zarečemu  solncu  ni  bilo  drugega  posla  nego  ogrevati 
in  obsevati  Zemljo,  Luna  ní  bila  drugega  nego  ponočna  svetilka,  svetle 
zvezde  pa  so  bile  ustvarjene  samo  zato,  da  so  dičíle  nebo  in  razve- 
seljevale  človeško  srce!« 

Potolažím  ga,  rekoč:  »Vam  starím  Grkom  ni  bilo  kaj  zameriti 
takih  mislij !  V  tístih  dneh  še  niste  vedeli,  kakšna  podoba  je  Zemlji ; 
vam  je  bila  Zemlja  plošča,  plavajoča  na  brezkončnem  morji.  Kaj 
malo   móž  jo   je  jeio  spoznavati  za  to,    kar  je,  za  okrogel  svet.    Do- 
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mišljali  pa  so  si  najizobraženejši  národje,  razvea  nekaterih  vaŠih  mod- 
rijanov,  da  sloní  Zemlja  na  velikánski  kornjači  ali  na  hrbtu  velikána 
Atlanta !  Saj  še  ni  dolgo  ternu,  kar  so  celo  učenjaki  sploh  verjeli 
Aristotela,  kateri  je  naklonil  Zemlji  mirno  stališče  sredi  neba.  Sram 
bi  pa  moralo  biti  po  pravici  omikanih  následníkov  Kopernikovih, 
kateri  je  prvi  reŠil  čast  in  vrednost  božjega  stvarstva.  Spoznal  je 
Kopernik,  da  Zemlja  ni  drugega  nego  majhna  podružnica  obširnega 
osolnčja.  Sedaj  pa  vé  vsakdo,  kdor  se  ne  bráni  vednosti,  da  je  Zemlja, 
takisto  Márt,  však  planét  zase,  le  trohica  prahu  proti  veličastnim  zu- 
nanjim  svetovom  in  solncem.« 

»Kaj,«  začudi  se  krmar,  »ali  je  mogoče,  da  celo  v  poznih  So- 
kratovih  dneh  Zemljani  še  niso  spoznali  stvarstva?  Kakó  pa,  da  ste 
se  takó  zamudili  ?  Mi  na  Martu  bi  celo  več  ne  pomnili,  kdaj  se  je  to 
razjasnilo  pri  nas;  pred  koliko  in  koliko  stotisoč  ali  milijonov  naših 
let  so  Martovčani  spoznali  stvarstvo,  tega  bi  nihče  ne  vedel,  da  ni- 
mamo  posebne  knjige  ,Sve  to  vne  Vešti',  ki  nam  je  sveta  zaradi 
svoje  starosti.* 

»Ker  se  ravno  dotikamo  svetoznanstva,  prosim,  oprostite  mi,  da 
vprašam,  kakó  merite  čas  na  Martu,?* 

>Vsak  Martov  obhod  okolo  solnca,*  odgovorí  krmar,  »imenujemo 
leto.  Martovo  leto  štejeôóS^/s  dnij.  Dan  na  Martu  je  dolg  24  Zemeljskih 
ur  in  39  minút.  Da  se  ne  motiš  v  pojmih,  ki  so  morda  vam  Zem- 
Ijanom  menj  znani,  naj  pristavím,  da  pride  Márt  vsako  svoje  leto 
jedenkrát  okolo  solnca  in  da  se  zavrtí  však  svoj  dan  jedenkrát  okolo 
samega  sebe  ali  okolo  svoje  osí.  —  Solnčni  sij  delí  dan  na  dvoje; 
na  no  č  in  na  svetlobo  ali  dan  v  ožjem  zmislu,  Povprek  jemljemo 
oba  dela  jednako  dolgo,  Póldne  ali  beli  dan  od  solnčnega  vzhoda  do 
zapadá  ob  jednakonočji  delimo  na  deset  Martovih  ur.« 

Rekši  seže  v  žep  in  potegne  iz  njega  uro,  rekoč :  >Poglej,  sedaj 
ravno  mine  tretja  ura  denašnjega  belega  dné.«  —  Kaj  ugledam  na 
kazalu.-^  Po  večjem  krogu  nad  številkami  stojé  naša  Lunina  znamenja: 
Lunin  srp,  prvi  krajec,  ščip,  zadnji  krajec  in  mlaj.  »Kaj  pa  pomenijo 
ta  znamenja?* 

Krmar  pokaže  na  bližnjo  Martovo  luno,  rekoč:  »Glej  tam-le 
lunico;  kar  ti  káže  tukaj  kazalec,  to  vidiš,  če  pogledaš  na  lunico.  Kaj 
ne,  prvi  krajec  je,?  Pri  nas  je  vsakdo  izza  mlada  takó  vajen  izpre- 
minom  lunine  svetlobe,  da  mu  pri  jasnem  obnebji  nikdar  ni  treba 
pogledati  na  uro:  lunica  na  nebu  ga  spremlja,  najsi  gré,  kamor  hoče, 
in  nosi  za  njim  časovno  in  dnevno  mero  zanesljiveje,  nego  ti  jo  na- 
znanja  žepna  ura,  katero  kaj   rada  zadene  ta  ali  óna  napaka  v  kolesji. 
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Lunine  ure  pa  ni  treba  nikdar  popravljati ;  gré  ti  dan  za  dnevom,  leto 
za  letom    po  jednakem   svojem  zákonu,   odkar   pomnijo    Martovčani.< 

>Ustrežeš  mi,  c  odgovorim  radovedno,  >ako  izpregovoriš  o  tem 
zákonu.  Glej,  na  Zemlji  se  hvalijo  zvezdoznanci,  da  poznajo  pravi 
zákon  gibanju  vseh  svetov,  ker  vedó  natanko  preračunjati  mrak  in 
druge  príkaze.  Večina  učenjakov  si  celo  domišlja,  da  se  jim  razodevajo 
skrivnosti,  kakó  so  se  planetje  .  porodili  iz  solnca.  Ta  domišljija  je 
znana  kot  Kant  -  Laplacova  ideja  ali  teorija.  Prvotná  plinova  krogla 
orjaškega  solnca,  ki  se  je  začetkom  stvarjenja  našega  osolnčja  raz- 
tezala  tjä  ónkraj  Neptunovih  mejá,  vrtela  se  je,  kakor  trdé,  hitreje 
in  hitreje.  Narastala  je  brzina.  metu  in  ž  njo  tudi  sredobežna  moč 
tolikanj,  da  se  je  nad  polutnikom  utrgal  s  solnčnega  telesa  plinov 
pas.  Le-tá  se  razdrobí  na  več  košov,  ki  se  pookroglijo.  Sčasoma  se 
te  krogle  združijo  v  večjo  kroglo,  in  to  je  pôrod  plinovega  planéta. 
Planetje  se  gibljejo  po  tisti  stráni  kakor  njih  materina  solnčna  krogla 
in  se  vrte  jednako  hitro  kakor  solnčno  površje  tam,  kjer  so  se  ločili 
od  njega.  Potem  se  krčita  novi  planét  in  solnce ;  však  posebe  zmanjša 
svojo  kroglo.  Končno  se  popolnoma  ločita,  in  však  plavá  zase  po 
vesoljnem  prostoru.  —  Da  se  res  godí  käj  takega  ob  pôrodu  pla- 
netov,  to  pričajo  posebni  poskusi.  V  pripravni  tekočini,  v  kateri  obvisí 
na  sredi  krogla  olja,  vrte  to  oljnato  kroglo  okolo  nje  osí  čimdalje 
hitreje,  dokler  sredobežna  moč  od  nje  ne  odtrga  pasú,  ki  razpade  v 
kosce  in  kroglice.  Torej,  pravijo,  potrjuje  poskus,  kar  učí  teorija,  Ali 
Martova  bližnja  lunica,  imenovana  Phobus,  dela  jim  res  veliko  pre- 
glavico.  Nje  tek  namreč  nasprotuje  tej  teoriji,  ker  se  celo  trikrát  hit- 
reje vrtí  okolo  Marta  nego  Márt  okrog  svoje  osí  I  Torej  jim  je 
lunica  Phobus  grozna  upornica,  ki  pretí  podreti  náuk   Kant-Laplacov.« 

>Prav  je  takó,c  pristaví  krmar,  >naj  jih  Phobus  le  opomínja 
njih  zmote  !  Takšen  v  resnici  ni  pôrod  planetov,  níkakor  ne!  Ali  na 
Zemlji  zvezdoznanci  ne  poznajo  planéta  Saturna  in  mogočníh  krogov 
okolo  njega?  Kadar  bodo  umelí,  kaj  so  ti  krogi  in  kaj  pomenijo  njih 
razpoke,  takrat  pač  spoznajo  resnični  pôrod  planetov,  ako  ga  ne  spo- 
znajo  že  prej.    No,  morda  se  pogovoriva  kesneje  še  kaj  več  o  tem.  c 

»Zdí  se  mi,  da  umejete  vi  Martovčani  marsíkaj  bolje  o  stvarstvu 
nego  mi  na  Zemlji !  Kaj  pa  vam  je  znano  o  starosti  planetov,  in  sicer 
o  starosti  Marta  in  Zemlje?  Radoveden  sem,  ali  se  vaše  znanje  ujema 
z  našim.  Nam  je  dokazoval  A  Ritter,  da  se  solnce  dandanes  še  vedno 
močneje  razgreva,  ker  se  krčí;  površne  plastí  namreč  pritiskajo  na 
spodaj  ležeče,  in  takó  rase  toplota.  Nje  je  toliko,  da  se  je  komaj 
peti    del    izžariva  po    vesoljnem    prostoru,    ostanek    pa    čimdalje    bolj 
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ogreva  solnčno  telo.  To  bode  trajalo,  dokler  ne  prestane  skrčevanje. 
Potem  nastopi  ohlajanje,  kakor  se  je  godilo  in  se  še  godí  na  Zemlji. 
Vzpričo  takega  skrčevanja  se  skrajša  solnčni  premer  vsako  leto  za 
92  metrov.  Ko  se  je  Zemlja  porodila  iz  solnca,  tedaj  se  je  solnčno 
telo  zadevalo  ob  Zemljo.  Sedaj  se  je  pa  že  tolikanj  skrčilo,  da  se  mu 
je  površje  odtegnilo  od  Zemlje  malone  za  20  milijonov  milj.  Iz  na- 
vedenega  letnega  skrčevanja  in  iz  te  razdalje  je  preračunjal  Ritter,  da 
se  je  Zemlja  pred  48  milijoni  leti  porodila  iz  solnca  1  Najmenj  48  mi- 
lijonov let  šteje  torej  Zemlja;  pozná  se  ji.pa  starkí  tudi  na  zgrban- 
čenem  obrazu  nje  silná  starost.  Po  jednakem  računu  bi  bilo  vašemu 
Martu  že  nad  53  milijonov  let.« 

Nato  reče  krmar:  »Sokrat  je  po  svoji  zemeljski  smrti  obhodil 
veliko  svetov  do  Stvarnikovega  prestola;  predno  ti  razodenem  svoje 
znanje,  mika  me  slišati,  kaj  vé  on  o  starosti  svetov.  Ti,  Sokrat,  nisi 
samo  videl  toliko  velikih  mest  in  tujih  národov,  kakor  so  se  hvalili 
Homérovi  očaki,  užival  si  celo  srečo  in  veselje,  da  si  ogledoval  stvar- 
jajočega  Bogá,  ondu  v  silni  razdalji,  kjer  se  iz  káosa  pokončanih  svetov 
porajajo  novi  svetovi.  —  Kaj  si  tam  slišal  o  starosti  svetov,  kaj  o 
starosti  Zemlje  in  Marta?* 

>Z  Zenom  nisva  izpregovorila  ni  besedice  o  tej  stvári,«  odgovorí 
Sokrat.  »Bog  ne  pozná  starosti  —  njemu  je  sedanjost  vse,  kar  je  bilo, 
kar  je  in  kar  bode.* 

>Kaj  pa,«  vprašam  sedaj  jaz,  »ali  sta  se  morda  z  nebeškim  klju- 
čarjem,  s  svetim  Petrom,  kaj  menila  o  tem.f** 

»Tega  ne;  zvédel  sem  pa  od  njega,  da  je  bil  svoje  dni  preprost 
ribič  in  da  se  razven  s  svojim  poslom  —  ključi  do  nebeških  vrat  ne 
mirujejo  nikdar  —  ne  bavi  z  ničemer  takó  rad  kakor  s  spomini  na 
tiste  srečne  dni,  ko  sta  on  in  njega  gospod  Bog  potovala  po  zemlji. 
Kar  povedati  ne  more,  kakó  dobro  mu  dé  to,  kar  je  takrat  storil 
dobrega  svojim  bližnjikom.  Ničesar  ti  torej  ne  vém  naznaniti  o  sta- 
rosti svetov;  toda  če  ti  je  práv,  pa  po  vej  ti,  krmar,  kaj  veste  na  Martu 
o  starosti  svojega  in  našega  sveta.* 

Krmar  odgovorí:  »Mart  šteje  naših  50  milijonov  in  Zemlja  naših 
56  milijonov  let.« 

»Evo  til«  vzklikne  Sokrat,  »takšni  ste  matematiki!  Vém,  zakaj 
se  ne  ujemajo  vaši  računi.  Ko  sem  iskal  pojmov  lepoti,  pravici,  resnici 
in  drugim  krepostim,  kolikokrat  sem  pač  zabredel  1  Okolnosti,  vzroki, 
učinki  in  nazori  však  po  svojem  izpreminjajo  misii  o  jedni  in  tisti 
stvári,  da  se  našemu  dúhu  malone  nikoli  ne  razjasní  pravo  notranje 
bitje.    Pri  vaših  računih  pa  tudi  brez    pojmov    ne    dobite   podlage,  da 
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bi  se  opirali  nánjo,  torej  nič  ložjega,  nego  da  se  zmotite,  posnemaje 
okolnosti  po  svojih  računih.  Kdor  pa  žida  na  količkaj  drugačno  pod- 
lago,  sklepa  povsem  drugače.« 

Sokrat  še  ne  zvrší  svojega  modrovanja,  ko  zapažím,  da  krmar 
rahlo  zakliče:   >  Hermes,  ali  je  vse  pripravljeno  ?  c 

»Radostno  ju  bodo  vzprejeli,c  slove  odgovor. 

Sedaj  pristopi  krmar,  rekoč:  >Oprostita,  telefoniral  sem  srenj- 
skemu  očetu,  da  je  prijatelj  Sokrat  s  továrišem  med  nami.  Odgovo- 
rivši  vaju  je  pozdravil  v  svoji  občini  in  naznanil,  da  sta  občinska  in 
njegova  gôsta,  dokler  vama  bode  drago.  Pričakuje,  da  prideta  z  nami 
k  njemu  na  obed.  Zajedno  vama  naznanja,  da  ima  Sokrat  s  svojim 
továrišem  vred  staro  svojo  pravico,  katero  je  užíval  že  prej,  kadarkoli 
se  je  mudil  na  Martu,  pravico,  da  smé  po  vseh  národnih  društvih  in 
zavodih,  po  vseh  národnih  gostilnah  in  skladiščih  ustrezatí  sléharnim 
potrebám  svojim.  Naprosená  sta  tudi,  da  vzprejmeta  iz  mojih  rók 
však  svojo  nakaznico,  kateri  se  pozneje  prilepita  vajíni  fotografijí. 
Ničesar  ne  sumnjata,  da  vaju  misií  kdo  zalezovati :  prostá  sta  na  vse 
kraje,  pri  vsakem  poslu,  kakor  so  prostí  vsí  Martovčani,  ali  ker  sta 
tujca,  nič  ne  škodí,  ako  bodeta  srčno  priporočena  posebni  naklonje- 
ností  in  gostoljubností  vseh  prebivalcev.  Izvolita  si,  kar  vama  je  Ijubše, 
ali  se  odpeljemo  z  vodno  ladjo  po  morji  ali  pa  z  zračno  po  višini; 
leteli  ne  bodemo,  ker  še  nista  vajena.  Priporočam  pa,«  nadaljuje  proti 
Sokratu,  >da  bi  se  peljali  po  zraku;  veslal  bodem  takó,  da  bode  tvoj 
tovariš,  kí  še  ne  pozná  poljá  na  Martu,  lahko  hítro  ogledoval,  kakó 
imamo  obdelana  polja  in  kakó  razdelujemo  stanovališča  in  selišča  po 
svojih  vrtéh.c 

Vsí  stopimo  torej  na  zrakoplov,  kí  se  dvigne  kakor  rahlo  plovéč 
ptič  visoko  proti  solncu.  Ponudijo  mi  razpetega  platná  proti  solncu, 
ali  bolj  vročega  solnca  smo  vajeni  na  Zemlji,  in  razgled  je  takó  lep, 
da  si  ne  želim  nobene  strehe.  Kakšna  krasota  povsod!  >Tukaj  ne- 
koliko  počijmo,  ako  je  mogoče,f  rečem  krmarju,  >rad  bi  se  ozrl  po 
vsem  obzorji,  mení  neznanem.c  Zdajcí  se  dvigne  ladja  više.  » Dobro,  c 
Že  se  mi  odpíra  brezmejna,  nekoliko  hribovita  pokrajina.  Samo  proti 
severní  strání  jo  po  nekod  zapira  nevisoko  hríbovje,  proti  jugu  pa 
se  šíri  do  morja,  in  razgled  seza  po  morji  do  sinjega  neba.  Prešinejo 
me  neizrečna  čustva  brezkončne  prírode,  obhaja  me  zavest  skrivnega 
veličastnega  bitja,  katero  vláda  po  vseh  svetovih  z  večnimí  svojimi 
zakoni  ter  ohranja  vse  te  nepopisne  krasote ! 

»Alí  naj  si  ogledamo  naše  kraje  tudí  bliže?c  vpraša  krmar.  Ne- 
zmožen  govorití  samo  prikimam.  Zrakoplov  se  približa  tlóm.  To  níso 
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več  óne  paše  tam  na  vzvišeni  planjavi,  kjer  smo  prej  počivali ;  čim 
dalje  rodovitejše  njive,  lepši  travniki  se  vrsté  pred  nami,  med  večjim 
poljem  pa  zelené  posamični  gozdiči.  Po  mejah  ob  njivah  je  vse  za- 
sajeno  s  sadnim  drevjem.  AU  kakšno  drevje  je  to  !  Bodisi  bukovje, 
smrečje  ali  druga  listovina  in  sadje  —  vse  je  tolikanj  višje  nego  na 
zemlji,  da  povsod  iščem  gozda  pod  gozdom !  In  glej  ondu,  kamor  se 
bližamo,  valovito  širjavo  na  primorjil  Kakó  idiliško  so  po  nji  razde- 
Ijene  vasíl  Prelepi  vrtovi  se  dotikajo  vrtov,  poslopje  pa  se  nikjer  ne 
naslanja  ob  sosedovo,  nego  bele  hiše  gledajo  posamič  iz  zelenih  vrtov. 
In  kakó  snažna  so  vsa  pota  med  pohištvi  in  vrtovi !  Zraven  pa  je 
vsa  naselbina  do  cela  preprežena  z  bistrimi  studenci,  vodotoki  in  vo- 
dami. To  je  izvestno  bogata  dežela !  Dvojiti  ni,  da  bi  ne  živeli  tukaj 
srečnejši  Ijudje  nego  na   Zemlji ! 

(Dalje  prihodnjič.) 


Drobné  pesmi. 


T. 


i  lilija  nadzemsko  čistá, 
Odsév  nebeSkega  krasií  ! 

Na  tebe  ni  še  pala  slana, 
In  piš  osiíl  ti  ni  cvetií  , 


Razcvela  mi  je  nadá  v  srci, 
Zveneti  morala  je  spet  ; 

V  usode  knjige   sklep  je  pisan, 
Za  mene  ni  pomládni  cvet ! 


Vprašal  nisem,  če  me  Ijubiš, 
Vprašal  te  ne  bom  nikdár; 

Nem  upiram   pôgled  vate, 
Nemo  nosim  v  srci  žar. 


Daleč  v  sivomračnem  gozdu 
Skrito   rase  diven   cvet  .  .  . 

Tajná  je  Ijubezen  moja, 
Car,  nikomur  razodet. 


Zamán  Ijubezen  moja, 
Zamán  je  za  vseléj ; 

lu  vender  Ijubim  tebe 
Srčneje  še  ko  prej. 


Srcé  mi  več  ne  upa, 
Srcé  ne  koperní ; 

In  vender  še  gorkeje 
Za  tebe  mi  gorí. 


Željé   in   nade   mení 
Uničil  je  vihár; 

Ljubezni  pa  ne   more 
Zatretí  mi  nikdár ! 


Rádinski. 
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Sestavil  Evgen  Lah. 
(Dalje.) 

IV. 


^oda  pustimo  nekdanje  ekonome  in  vprašajmo  se  rajši, 
^Ca>Í:  kakšne  so  bile  nekdanje  rastline  in  kaj  vse  se  je  pridelalo  ? 
Imele  so  že  takrat  korenine  in  stebla,  o  čemer  nam  pri- 
čajo  vasí  Velikí  in  Mali  Koreň,  Podkoren,  Korenika  in  Steblo. 
Njive  niso  bile  vedno  le  čisté  njive,  travniki  tudi  ne  čisti  trav- 
niki ;  časih  se  je  zmotil  med  nje  kak  grm  (vasí  Grm  in  Grtnole).  Toda 
teh  grmov  so  se  takoj  okoristili;  rezali  so  si  palice  (vas  Palčje),  ki 
so  jih  rabili  za  različne  namene.  Jednega  teh  namenov  nam  pa  ozna- 
čuje vas  Butoraj,  rabili  so  jih  namreč  za  butare,  drugega  pa  zvemo, 
če  pomislimo  na  leskovko.  Na  zemlji  ni  nedostajalo  trnja.  O  tem 
nam  pričajo  kraji  Velikí  in  Malí  Tni,  Tmje,  Tryíovo,  Trnovec,  Trnovíca, 
Tniovče  in  Trnjava  in  koj  ob  kranjski  meji  kár  cel  gozd  trnja  Tmovski 
gozd.  Tudi  osata  in  plevela  je  moralo  biti  dosti,  sicer  bi  ne  bilo  treba 
,toliko  trebiti  in  čistiti  {Trebnje,  Trebie  in  Trd)ivnik,  Trebdevo  in  Tre- 
belnó). 

Najvážnejší  poljski  pridelek  je  bilo  gotovo  že  takrat  žito,  le  s 
tem  razločkom,  da  niso  poznali  še  toliko  vrst.  Znana  jim  je  bila  pač 
pšenica  (vaši  Pševo  in  Pšeničná  polica),  oves  (Ocsiše)  in  ajda  {Ajdovica). 
Od  trávnikov  so  dobivali  travo  (vas  na  Kočevskem),  s  katero 
;SO  gotovo  že  takrat  kŕmili  svojo  živino.  Kosili  so  pa  tudi  že  dvakrát 
in  so  práv  redno  že  takrat  imenovaH  jedno  košnjo  seno,  drugo  otáv  o, 
I  kar  práv  jasno  kažejo  kraji  Senuše,  Senožd  in  Senozeče  na  jedni, 
Otave,  Otavica  in  Otavnica  na  drugi  stráni. 

Poznati  so  morali  pa  tudi  že  proso,  sicer  bi  ne  bili  jedli  še  kaše 
;/vas  Kašca). 

Ajda  in  kaša,  kje  pa  je  zelje  ?  Saj  pravi  vender   že  Vodník  : 

>Na  igaruih  tropine,   pa  kisUga  zelj'a 
Bob,  kaia  vse  míne,  ko  prídem  od  dela.  c 

Saj  je  tudi  kranjsko  zelje  jedno  najimenitnejših,  kar  bi  gotovo 
ne  bilo,  da  nima  za  sabo  starodávne  minulosti.  Iz  tega  umovanja 
in  iz  te  zadrege  nas  rešita  vasí  Zdno  in  Zelnik.  Kar  je  Kastorju 
Poluks,  to  je  zelju  repa.  Tudi  kranjska  repa  sloví,  sósebno  ona  iz  loške 
in   kranjske  okolice.   Da  je  tudi  repa  že  poljski  veterán  za  Kranjsko, 
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to  nam  svedočijo  vasí  Repce,  Repnje  in  Reparje.  Krompir  sevéda  še  ni 
bil  znan,  ker  se  je  na  Kranjskem  kakor  povsod  drugje  udomačil  šele 
pozno.  Priljubljeni  in  zeló  razširjeni  prikuhi  sta  grah  in  fižol,  sósebno 
fižol.  Fižol  še  sicer  ni  bil  znan  po  vseh  vrstah,  poznali  so  ga  pa 
sploh  vender  že,  takó  tudi  grah.  Treba  mi  je  le  opozarjati  na  vasí 
GraJiovo  in  CeŠnovec.  Fižolu  in  še  marsičemu  drugemu  se  dobro 
prílega  čebula;  tudi  na  to  so  že  mislili  naši  praktični  pradedje;  le  po- 
glejmo  vasí  Cepulje  in  Cvibolj.  K  svinjini  spadá  hren,  v  kisu  je  pa 
dobra  primaka.  Zakaj  bi  ga  tedaj  tudi  ne  bili  poznali  (Hrenovice). 
Jagode  so  poznali  že  vsakovrstne:  navadue  rdeče  jagode,  maline, 
robide  in  borovnice.  Kdor  ne  verjame,  naj  pomisli  na  Jagodnik,  Ma- 
lence,  Malimek,    Malenski  vrh,  Robidnico  in  Borovnico. 

Prašiče  so  jako  pridno  pitali  z  bučami  (Bučka,  Veliká  in  Mala 
Bucna  vas). 

Botaniki  so  bili  še  zeló  slabi.  Mimo  naštetih  poljskih  pridelkov, 
katere  so  sevéda  poznali  tudi  v  cvetji,  če  so  hoteli  rabiti  njih  sad, 
poznali  so  le  še  rožo,  koprivo,  bršljan,  praprot,  bičje  in  trst.  Saj  o 
tem  se  moramo  prepričati,  če  pomislimo  na  kraje  Roznik,  Rožni  vrh, 
Rôzni  Pah,  Rožno  polje,  Koprivnik,  Brslin,  Praprot,  Praprotno,  Praprece, 
Praprotno  polico,  Praprotno  brdo,  Bicje,  Bisko  vas  in  Trstenik.  To  so 
pa  že  koj  vedeli,  da  nobena  cvetica  dolgo  ne  traja,  da  kmalu  zvene 
in  usahne.  Tega  nas  spominjata  vasí   Veniiše  in  Vevce. 

To  se  jini  mora  tedaj  reči,  praktični  so  bili  naši  Ijudje.  Le-tó, 
kar  jim  je  donášalo  kakeršnekoli  koristi,  poznali  so  in  rabili,  kar  jim 
je  pa  škodovalo,  to  so  trebili  in  pokončavali.  Kar  pa  na  njih  živ- 
Ijenje  ni  vplivalo  neposredno,  kar  jim  ni  moglo  niti  koristiti  niti  ško- 
dovati,  za  to  se  niso  menili. 

Slišali  smo  že,  da  so  bili  naši  Kranjci  jako  praktični  zoologi  in 
botaniki,  v  teoriji  pa  so  bili  jako  slabi  ali  vsaj  zeló  nedostatni.  Toda 
kaj  jim  je  bilo  te  tudi  treba?  Saj  takrat  še  ni  bilo  govora  o  znan- 
stvu,  poskusih,  najdbah  in  zistemih! 

Tretja  prirodoslovna  stroka  je  rudninstvo.  Oglejmo  si  še  to, 
morebiti  dobimo  tia  vse  drugačno  razmerje.  Glej  ga,  premetenca  1  Tudi 
tukaj  se  je  oziral  po  tem,  kar  mu  je  donášalo  trajne  koristi,  ne  pa 
po  minljivem  in  dostikrat  tudi  varajočem  blesku,  uprav  po  pregovoru, 
da  ni  vse  zlato,   kar  se  sveti. 

Kjer  je  bilo  toliko  pečin,  strmín,  golin  i.  t.  d.,  tam  je  morala 
nehoté  vsakega  človeka  v  očí  zbosti  skala,  tam  je  moralo  biti  dosti 
kamenja.  »Čemú  je  prirodi  toliko  kamenja?  Nji  sami  ga  je  preveč,  meni 
pa  tudi  dela  napotje.  Kaj,  ko  bi  se  ga  nekoliko,  vsaj  kar  ga  je  preveč , 
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vzelo  prirodi  in  morda  porabilo  záse?«  Takó  nekako  je  modroval,  in 
ni  bilo  treba  dolgih  pomislekov,  ker  iznajde  jo  bistra  glava  in  méni: 
t  Ta  bode  najbolj  pravá.  Sezidam  si  hišo  od  kamenja,  ta  bode  še  naj- 
trdnejša*  (prej  so  imeli  namreč  lesene).  Zdajci  je  bilo  tú  vse  potrebno 
gradivo :  pesek,  šuta,  ilovica,  apno,  opeká  i.  t.  d.  (vasí  Peščenik,  Sufna, 

lllovJca,  Ilova  gora,  Zgornji  in  Spodnji  Apleyiik,  Apnenik,  Staro  Apno, 
Cegelnica  in  Cegovnicá)  Nastale  so  cele  kamenité  vasí:  Kameň,  Kamtie, 

iKamenje,    Zgomja  in  Spodnja  Katnnica,    Kamua  vas    in    Kamna  gorica, 

[nastalo  je  kamenito  mesto  Kamnik. 

Jedna   najkoristnejših,    recimo    najkoristnejša    ruda  je  železo,  po- 

írabna  za  stotine  različnih  koristnih  namenov,  boljša  in  koristnejša  od 
vseh  dragocenih  rud.  To  so  vedeli  že  Rimljani,  odkod  sicer  pregovor  : 
>Ferro  nocentius  aurum*;  to  so  pa  vedeli  tudi  naši  Ijudje,  ki  so  nje 
korist  hvaležno  priznávali  in  nji  na  čast  krstili  Zelezno,  Zeleznik  in 
Zeleznike.  Pravijo,  da  so  začeli  zidati  železnice  šele  v  našem  stoletji. 
Ne  verjamem :  naši  Ijudje  poznajo  Železnica  neki  že  od  pamtiveka ; 
verjetno,  morebiti  tudi  resnično,  premeteni  so  bili  zadosti.  Znano  je, 
da  se  po  Kranjskem  močno  kuha  oglje;  gotovo  pa  se  Kranjci  s  tem 
poslom  ukvarjajo  že  dolgo;  tega  nas  spominjata  vasí  Voglje  in  Za- 
voglje.  Ko  še  ni  bilo  vžigalic,  zažigali  so  Kranjci  svoje  historiške 
pipice  s  kremeňom  in  gobo.  Se  dandanes  konservativni  starci  s  svojim 
kresilom,  kremeňom  in  gobo  niso  takó  redki  in  ne  živé  samo  v  Kre- 
menihi  in  Kremenici,   ampak  po  vsem  Kranjskem. 

Svoje  dni  je  morala  biti  po  Kranjskem  jako  živahna  trgovina 
s  smolo.  Se  rajni  Jurčič  nam  v  svojem  »Desetem  bratú  <  pripove- 
duje  o  tem,  ko  govorí  o  originalnem  smolarji,  o  ónem  Kerjavlji, 
ki  je  hudiča  presekal  in  koži  puščal.  Morda  je  to  zadnji  ostanek 
iz  smolnatih  časov,  ko  so  imeli  svoj  Smolnik  in  svojo  Smolino  vas. 
Da  so  morali  za  naše  kotlarje  vážni  baker  tudi  že  nekdaj  poznati, 
priča  vas  Bakerc. 

Za  žlahtne  rude  še  niso  imeli  toliko  pojma,  poznali  so  jih  le 
bolj  iz  pravljic.  Da  so  jih  pa  vender  že  poznali  vsaj  po  imeni,  doka- 
zujejo  vasí  Opále,  Srebrniče,  Zlatník,  Zlatna  in  Zlati  rep. 

(Dalje  prihodujič.) 


360  F- :  t  Jozef  Cimperman. 


I  tJOŽKK   CIMPKRlVrAN.  I 

Slovenskí  národ  je  dné  5.  m.  m.  zopet  izgubil  jednega  svojih  najod- 
ličnejših  sinov,  možá,  čegar  delovanje  obseza  več  nego  četrtstoletja,  pisatelja 
in  pesnika,  čegar  ime  se  blestí  na  odličnem  mestu  v  književni  zgodovini, 
plemenitega  trpina,  čegar  visokega  duhá  ni  mogla  ukloniti  nobena,  niti  naj- 
bridkejša  beda  —  izgubil  je  svojega  Jozefa  Cimpermana.  Odveč  bi  bilo 
poudarjati,  kaj  je  bil  pokojnik  naši  književnosti,  saj  je  naš  list  leta  1890. 
priobčil  došlej  najtočnejši  popis  o  njega  delovanji  in  življenji ;  sveta  dolžnost 
pa  se  nam  vidi,  da  se  danes  žalnega  srca  spominjamo  dragega  prijatelja, 
ki  je  ostal  zvest  ^Ljubljanskemu  Zvonu*  v  vsi  dobi,  kar  izhaja,  prijatelja, 
ki  je,  lahko  rečemo,  v  poslednjih  letih  delal  in  živel  samo  zánj!  Odpri 
katerikoli  letnik  našega  lista,  povsod  čitaš  njega  proizvode,  dovŕšené  po 
vsebini  in  obliki,  povsod  opažaš  mimo  tega  veščo  roko  pokojnikovo,  ki  je  izredno 
vestno  skrbel  za  tehniško  popolnost  našega  lista.  »Ljubljanski  Zvon*  žaluje 
po  svojem  sotrudniku,  žaluje  po  pesniku-učitelji,  ki  je  vzgajal  in  vzgojil  do 
rnalega  vse  mlajše  pesnike  naše,  žaluje  napósled  po  korektorji,  s  katerim 
se  ponáša  le  malokateri  list !  .  .   . 

Razven  soneta,  ki  ga  priobčujemo  spodaj,  Cimperman  ni  ostavil  ne- 
natisnjenih  proizvodov.  Mnogo  je  snoval  poslednje  čase,  kakor  nam  je  pri- 
povedoval  v  prijateljskih  razgovorih,  imel  pripravljene  mnogo  tvarine  za 
novo  vrsto  sonetov,  katerim  je  posvetil  že  nekaj  let  skoro  vse  svoje  pesniško 
delovanje  —  vse  náčrte  je  vzel  s  seboj  v  grob,  on,  pesnik  po  božji  milosti, 
ki  bi  bil  lahko  še  tolikanj  bogatil  leposlovno  književnost  Slovensko !   .   .    . 

Večen  spomin  njega  veliki,  njega  plemeniti  duši,  lahka  mu  zemlja 
domača !  F. 
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očasi  venec  pesmij  rase  mojih,  Ne  hvalim,  kakor  starci,  dnij  nekclanjih, 
Ker  naše  tare  jili  nezloge  slaná  Da  so  bili  slovenstvu   »zláta  dôba«, 

In  je  Ijubezen  družná  poteptana  .  Saj  pomnim  dôkaj  mrzkega  prepira. 

Med  strastnim  hrupom  v  bedonosnih  bojih. 


Spominjam  klavern  lepših  dnij  se  svojih,  A  kdor  po  znakih  sodil  bi  zunaujih, 
Ko  truma  bratovski  smo  bili  zbrana,  Desetkrat  hujša  dnij  je  naših  zloba, 

Za  prebujenje  národno   užgana,  Ki  malo  žida   in  tem  več  podira. 

Čebele,  ne  osé  v  sovražnih  rojih.  |  Jozef  Cimperman. 
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Jará  gospôda. 


Povest.    Spisal  Janko   Kersnik. 

•     (Dalje. 

VI. 
[obrega    pol    leta    pozneje    je    grobeljski    župnik  v    nedeljo 
zjutraj    med    prvo    mašo    z  lece    oklical    prvič,    drugič  in 
tretjič  gospôda  Andreja  Vrbanoja  in  gospodičino  Ančiko 
Kračino  ter  povabil   vsakogar,    ki  bi  vedel  o  zadržku  na- 
merjanega  zákona,  da  se  zglasí  v  postavljenem  obroku. 

Ta  novica  je  udarila  poslušalcem  siloviteje  na  uhó  nego  evan- 
gelij  o  poslednji  sodbi;  vse  je  bilo  presenečeno,  gospôda  in  kmetskí 
Ijudje;  samo  Matižarjeva  Katra,  ki  je  sléharno  nedeljo  klečala  ob 
stranski  izpovednici  in  bila  zamaknjena  jedino  v  pobožnost  in  v  po- 
koro  grehov  svojih,  ni  se  menila  za  lahni  šum,  ki  je  nastal  po  cerkvi. 
Ko  je  odšel  župnik  z  lece  in  se  opravljal  v  zakristiji  za  sv.  mašo, 
stikalo  je  vse  glave  in  šepetalo.  Davkarjevim  trém  gospodičinam,  se- 
dečim  v  kiopi  pred  oltarjem,  zastajala  je  sapa,  toda  napele  so  ústna, 
češ:  »To  smo  že  védele  —  káj  pravega  dobil*  Poštár  in  poštarica 
sta  se  pogledovala,  kakor  bi  jima  trebalo  zdajci  odpraviti  trgovinskega 
ministra  z  »extra-pošto«  ;  oba  grobeljska  trgovca,  ki  sta  prihajala  v 
cerkev  navadno  tedaj,  ko  je  župnik  završeval  svojo  propoved,  in  sta 
potem  le  pazno  poslušala  oklice  in  oznanila,  zmožna  sta  bila  v  prvem 
trenutku  samo  jedne  misii:  »Kje  bode  kupoval?*  ali  takoj  sta  lažnivo  za- 
trjevala  drug  drugemu:  2>0h,  to  sem  že  dávno  vedel !«  —  Notarjeva 
gospá,  katera  je  imela  svoj  sedež  pod  lečo  med  dvema  kmetskima 
gospodinjama,  ni  mogla  najti  v  svoji  molitveni  knjigi  začetka  sv.  maše 
in  je  brskala  zadi  med  litanijami;  najrajši  pa  bi  bila  ušla  domov 
vzbudit  soproga,  zakaj  Valentín  je  bil  len,  ni  hodil  k  maši  in  je  spal, 
dokler  ni  moral  v  pisarno.  Da  Vrbanoja  in  Ančíke  danes  ni  bilo  v 
cerkvi,  to  je  umevno,  saj  tisti  po  krajevni  navadi  ne  gré  v  cerkev, 
kogar  >mečejo  z  lece« ;  adjunkt  Pavel  pa  tudi  ni  bil  vsakonedeljski 
obiskovalec,  in  práv  danes  so  ga  radovedneži  pogrešalí.  Učitelj,  kí  je 
oskrboval  službo  organístovsko,  razgovarjal  se  je  takó  živahno  s  svo- 
jimi pevkami  o  najnovejšem  dogodku,  da  je  pozabil  pedálov,  ko  je 
pozvonil  zvonček  ob  zakristiji,  oznanjajoč  mašnikov  pristop,  ali  tudí 
to  je  bilo  brez  pomena,  zakaj  cerkveníkov  pomocník,  ki  je  vlekel 
mehove,  šepetal  je,  pozabivší  svoj  posel,  vedno  še  z  davčnim  ekse- 
kutorjem,  kateremu  je  bila  naloga  petí  bas  v  cerkvenem  zboru.    Med 
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íkmetskim  Ijudstvom  po  cerkvi  pa  je  šlo  od  ust  do  ust :  >0h,  ta  An- 
ŕčika,  ta  ima  srečo!«  —  >Ta  Kráča,  ta  jo  zadeneíc  —  iNo,  sedaj 
fbode  pa  še  bolj  vihal  svoj  nos  U  —  >Skrijce  si  bode  napravil!*  — 
»0d  samega  bogastva  ne  bode  vedel,  kje  bi  se  popraskal,  kadar  ga 
[zasrbí!«  —  »I  kaj,  bogastvo?  Steti  bode  moral,  šteti;  saj  je  dolžan 
|tisti  Ančiki!*  —  >Pa  pri  sodišči  —  tam  bode  opravil,  kar  bode  hotel; 
jaz  bi  se  ne  pravdal  ž  njim,  če  bi  imel  sto  pričl*  —  >Béži,  béži,  še 
Imenj  bode  opravil!  Skrijc  je  škrijc  —  tlačil  bode  Kračo,  samo  zato, 
[da  bode  lepše  videti  !c 

Takó  je  šumelo  od  ust  do  ust,  od  ušesa  do  ušesa,  in  šele  ko 
so  po  náporu  cerkvenikovega  pomočnika  zapele  orglje,  poleglo  se  je 
šepetanje.  Po  končani  maši  pa  je  hitela  govorica  z  Ijudmi  na  vse 
štiri  straní.  — 

Adjunkt  Pavel  je  čakal,  da  dobí  svojo  kavo.  S  kavo  vred  mu 
je  prinesla  strežnica  tudi  najnovejšo  novico  o  sodnikovi  zaroki.  Kakor 
v  obce  ni  bil  vajen  govoriti  s  strežnico  več,  nego  je  bilo  neizogibno 
treba,  takó  tudi  danes  ni  črhnil  besedice,  ampak  pazno  je  vlival  kavo 
na  sladkor  v  čaši.  Stoprav,  ko  je  dekla  odšla,  pogledal  je  po  golih 
stenah  svoje  sobe,  na  umazaná  tlä,  potem  se  ozrl  na  pajčevine  v  kótu 
nad  pečjó  in  nato,  smodko  užigajoč,  stopil  k  oknu,  kjer  je  imel  raz- 
gled  na  dôkaj  širo  ravan,  po  kateri  se  je  vil  med  sivim  vrbovjem  in 
košatimi  jeseni  majhen  potok.  Zadi  je  vstajalo  zeleno  gorovje,  pro- 
strano  in  valovito;  tú  in  tam  so  se  z  obrastenih  brd  lesketale  bele 
stene  posamičnih  hiš.  Prizor  je  bil  lep,  in  jutranje  solnce  ga  je  še 
bolj  krasilo. 

Pavel  pa  je  le  nekoliko  trenutkov  gledal  prijazna  sela,  ki  so  se 
mu  v  solnčnem  odsvitu  smijala  takó  Ijubko. 

»Tú  jeden  dom,  tam  zopet  drug,  tú  žena  in  otroci,  tam  zopet 
práv  takó  i*  —  To  je  izustil  skoro  glasno.  >In  sedaj  ta  Vrbanoj  !< 
pristavil  je  nehoté.  Obrnil  se  je  od  okna  in  nejevoljno  bacnil  par  ne- 
osnaženih  čevljev  izpod  nog. 

»Zavidam  mu  je  ne,  te  —  te  Ančike!* 

To  je  še  mislil,  ko  je  pil  svojo  kavo.  Nekamo  jezno  je  postavil 
čašo  na  mizo. 

^In  pa  —  da  nikomur  ni  zinil  besedice!*  To  mu  je  sedaj  najbolj 
vrelo  po  glavi,  ko  se  je  odpravljal  z  doma. 

V  pisarno  prišedši,  nájde  pismoVrbanojevo,  vkateremmu  sodnik  na- 
znanja,  da  ima  za  nekaj  tednov  dopust  in  da  njemu  izroča  uradno  nadome- 
ščanje.  Ko  se  zvečer  oglasi  pri  Krači,  tudi  Ančike  ne  vidi  ondu;  odšla 
je  bila  v  mesto  in  za  nekaj    tednov    se  vrne  s  potovanja  —  soproga 
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sodnikova.  Takó  so  zvédeli  vsi  naši  znanci,  pijoči  nocoj  pri  KraČi  na 
zdravje  in  srečen  zákon  obeh  zaročencev. 

Umevno  je,  da  se  je  skriváj  mnogo  šepetalo,  ugibalo  in  zabav- 
Ijalo;  kadar  pa  je  izprožil  kdo  napitnico,  oblizano  in  nališpano  po 
visokozvenečih  frazah  o  iskrenem  častitanji  in  prijateljstvu,  vpilo  je  vse 
križem:   «Živela!«   in:   »Mnogaja  leta!* 

Očeta  Krače  ni  bilo  domá,  odpeljal  se  je  k  poroki,  katera  bi  se 
zvršila  drugi  dan ;  Mince  pa  je  po  očetovem  in  žéninovem  naročilu  točil 
vino  zastonj,  kolikor  ga  je  hotela  gospôdska  soba,  hlapcem  in  vaškim 
fantom  pa  je  postavil  polno  vedro  na  dvorišče. 

VIL 

Pozno  je  bilo,  ko  sta  se  vracala  Pavel  in  Valentín  domov.  Za 
njima  so  iz  odprtega  okna  Kračine  krčme  hrumeli  neubráni  glasovi 
divjega  zbora,  ki  je  mučil  nocoj  že  tretjič  »Zagorske  zvonove«,  tam 
iz  nasprotne  dobrave,  kjer  so  odšli  po  stranskih  stezah  grobeljski  fantje 
v  sosedno  vas,  pa  je  odmevalo  njih  ukanje. 

Pavel  in  Valentín  ves  dan  nísta  bila  skupaj  in  zvečer  v  kŕčmi 
se  tudí  nísta  mogla  ízgovorití  o  denašnjem  dogodku,  takó  važnem 
za  grobeljsko  družbo;  vedno  je  bil  kakov  sosed  vmes  z  vprašanji  in 
opomnjami. 

Sedaj  sta  bila  samá. 

»Kaj  praviš  ti?*   vpraša  prvi  Valentín. 

sRadoveden  sem,  kaj  ti  menišl«    izogne  se  Pavel. 

»Bedastoča  —  največja  bedastoča!  Le  ne  vém,  kam  se  je  za- 
gledal !  V  tiste  črne  očí,  v  ta  tankí  život }  Vrag  ga  vzemi,  ako  bi 
ne  dobil  ženské  s  temi  svojstvi  in  poleg  tega  vsega  drugega,  česar  je 
treba  takému  môžu.  O  denarjí  ne  govorim  —  on  je,  kar  se  tiče  potreb- 
ščin,  oskromen  mož  in  se  bode  vedno  ravnal  po  razmerji,  kakeršno 
vzmore,  ampak  ženské  ízobrazbe  je  treba!  Kaj  bode  s  to  neumno 
púnico,  ki  se  je  naučila  pisati  in  čítatí  za  silo,  kí  sešteje  nekaj  številk, 
kadar  jih  je  treba  napisatí  s  krédo  na  vráta,  ki  ti  zná  prinesti  dobro 
spenjeno  pivo,  češ,  da  je  vselej  sveže,  kadar  se  ji  natakanje  posreči; 
ki  pa  pozná  vsaj  v  mislih  vse  tiste  javne  in  skrivne  grehe  teh  krčmar- 
skih  beznic,  po  katerih  se  moramo  klatíti,  ako  hočemo  govoriti  drug 
z  drugím  —  kaj  bode  s  táko  ženo?« 

»Kdo  bi  trdil,  da  taká  žena  ne  more  osrečiti  možá,  kakeršenje 
Vrbanoj .?« 

Pavel  je  dejal  to  nekamo  lahkomiselno,  samo  da  je  nasprotoval 
prijatelju,  ki  se  je  bil  nenavadno  razgrel. 
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>Ti  tega  sam  ne  veruješ  —  sicer  bi  — c 

»No,  kaj  bi  sicer  ?f  hití  Pavel. 

»Sicer  bi  jo  bil  ti  prej  vzel  nego  Vrbanoj!*  končá  razburjeni 
Valentín. 

Njegov  tovariš  se  posiljeno  nasmehne  —  na  ta  argument  mu  ni 
[bilo  najti  hitrega  in  odločnega  odgovora.  Obstaneta  na  mostu,  ki  se 
:tú  vzpenja  nad  potokom,  šumečim  v  globokem  jarku  pod  njim.  Lunini 
žarki  se  odsvitajo  iz  belih  pen,  ki  se  gosté  dôli  med  razjedenim  ka- 
menjem. 

»Da  sem  odkritosrčen,  dragi  moj.c  zine  zdajci  Pavel,  >  móram 
reči,  da  bi  mi  bila  ta  deklica  všeč ;  zakaj'  tudi  ne  .'*  Toda  —  takó  — 
kár  za  Ijubezen!  Za  ženo  bi  je  ne  marallt 

»No,  venderíc  deje  notár  malone  zadovoijno.  >In  zato  pritrdiš 
tudi  ti,  da  je  ukrenil  Vrbanoj  nekaj  práv  neumnega,  nekaj,  kar  je  od- 
ločilno  zánj  in  za  vso  njegovo  prihodnjost !  In  kakor  sodim,  ne  bode  to 
korak  k  sreči  njegoviU 

>  Zakaj  bi  ne  bil  r  c 

>Pomisli,  Vrbanoj  ne  bode  vedno  sodnik  tú  pri  nas,  in  njega 
Ančika  tudi  ne  bode  vedno  taká  lepa  vitka  deklica,  katero  poljubiti 
mora  biti  posebna  slast.  Golobje  življenje  med  štirinii  stenami  pre- 
stane —  morda  že  takoj !  Andrej  brez  dvojbe  še  avanzira ;  svetovalec 
bode,  morda  pride  še  više ;  v  večjih  mestih  bode  služboval,  in  tam 
mu  bode  treba  ožje  družabne  dotike  s  kolegi,  vrstniki  in  njih  druži- 
nami :  kakó  bodo  gledali  to  neveščo  točajko,  ki  do  tedaj  že  izgubí 
vse,  kar  ima  sedaj  lepega  in  prikupnega:  mladost  in  črne  očí,  šega- 
vost  in  vitko  rast,  ki  pa  se  ne  bode  znala  obračati  na  desno  ali  levo 
in  ne  bode  vedela  odgovora,  kadar  bodo  škrite  pušíce  letele  nánjo  v 
družbi,  katera  je  ne  bode  štela  jednakopravne  po  izobrazbi,  bodisi 
splošni,  bodisi  samo    družabni.c 

»Napačno  sodiš,  dragi  moji*  zine  Pavel  nekamo  živo;  tkoliko 
jih  poznáš  tudi  ti  takih  žena,  ki  kár  naravnost  na  laž  postavljajo 
tvoje  modrovanje.  Mlada  žena  je  zmožna  vsake  izobrazbe;  taká  bode, 
kakeršno  si  vzgojiš  I* 

>  Ako  me  Ijubi !  Ako  me  takó  Ijubi,  kakor  sanjamo  mi  časih  o 
ženski  Ijubezni,  in  če  ji  je  poleg  Ijubezni,  katera  mora  biti  čistá,  brez  vsa- 
kega  egojizma,  vcepljena  v  srce  kal  tistega  ponosa  —  —  — < 

>No  —  kakšnegarc  zasmeje  se  Pavel  na  glas,  ko  Valentin  ne- 
koliko  prestane,  ne  da  bi  končal  stávka.  >Menda  si  pri  konci  s  svojim 
modrovanjem.^*    pristavi  ironično. 
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»Imenuj  óni  ponos,  kakor  ga  hočeš,  samosvest,  vzgojo,  nrav- 
nost  — « 

» Čakaj,  pomagam  ti  U  deje  Pavel  smehoma ;  »imenujem  ga  kal 
tistega  pravega  ženstva,  katerega  iščemo  takó  zaman!« 

»Prav  pravišU  pritegne  Valentín  resno.  Našel  ni  izraza  pojmu, 
kateri  je  pa  vender  še  obema,  dasi  sta  ga  imenovala,  plával  nekamo 
temno  pred  očmí. 

Bila  sta  že  pred  notarjevim  stanovanjem. 

»Ne  jézi  sel  —  Videl  bodeš,  kakó  imenitna  gospá  bode  še  ta 
Ančika !  Skoda  —  sedaj  je  ne  smemo  več  objematil*  deje  adjunkt 
kinično. 

»Ti  bi  jo  sedaj  morda  še  rajši  nego  prej!<  praví  Valentín  ne- 
kolíko  nezadovoljno,  »in  to  menda  navzlíc  svoji  izborní  teoriji  o  vzgoji 
žena  po  njih  soprogihU 

»Spat    pojdi  spat,    Tinče,     in  tího  hodí  po  stopnicah  —  petelin 

bode   skoro   pel!c     praví    adjunkt    smehoma    in   krene    proti    svojemu 

stanovanju. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Pridi  zopet,  čas  pomládi! 


n 


ojega  srcá  gredica, 

Miiog  si  že  pognala  cvet ; 
Do  cvetice  zdaj  cvetica, 

Kdaj  priklija  bujno  spet? 

Zima  je  zaméla  tudi 
Srčui  moj  odcveli  vrt ; 

Môrda,  seme  drôbno,  v  grudi 
Mrzli  zadusí  te  smrt? 


Zunaj  divno  mladoletje 
Severov  odgnal  je  piš, 

Le  po  steklih  rase  cvetje 
V  okuih  zameténih  hiš. 

Pridi  zopet,  čas  pomládi, 
In  ovenčaj   hrib  in  dol, 

Pesmij  v  srci  mi  nasádi, 
Raja  mu  prinési  pol ! 
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[o  slovenskih  in  nemških  čitankah  na  naših 

srednjih  šolah. 

(Dalje.) 

Vse  Sketove  >čitankec   so  že  izšle    izza  ,Navoda  o  pouku  gim- 

lazijskem*   (»Instructionen  fUr  dea  Unterricht  an  den  Gymnasien. c    I.   An- 

iluss    an   die  Verordnung    vom    26.   Mai    1884,  Z.    10128,    304  str.  vel. 

smerke.)  Z^tegadelj  se  je  postavil    g.  izdajatelj    na  jedino  pravo  in  možno 

ilišče,  poudarjajoč  že  v  prvi  izdaji  čitanke  za  V.  in  VI.  razred  srednjih  šol, 

la  pravila,    ki    se    podajajo    za    nemški    pouk  v    omenjenem 

lavodu,  veljajo  v  glavnih    potezah    tudi  za  jezik  slovenskí. 

Však  drug  pot  bi  bil  kriv.     Naučno    ministerstvo  v   »instntkcijah€   za 

Juijeden  deželni  jezik  avstrijski  ni  izdalo    posebnih  napotkov,   samo  za  nem- 

ščino  jih  je ;  tej    pa  je  odmerilo  jako    določno  in  točno  meje  in  poti.     Kaj 

je  torej  preostalo  drugega  i  skupščinam  i  pojedincem,   kateri  so  se  bavili  s 

preustrojitvijo  učnih  náčrtov  za  druge  deželne  jezike,  nego  da  so  si  prikro- 

jevali    mutatis    mutandis    ministerská    določila  o  nemškem  pouku  (na  m.  r, 

str.    71. — 104.). 

II.     Nemške  čitanke  in  instrukcije. 

Odslej  je  sestavljalcem  nemških  in  obtorej  tudi  slovenskih  čitank  precéj 
trdno  odkazan  pot.  Da  je  to  že  jako  veliká  pridobitev,  prizná  mi  vsakdo, 
ki  vé,  po  kakó  raznolikih  in  mnogovrstnih  načelih  in  načrtih  so  se  sestav- 
Ijale  nemške  čitanke.  O  kaki  jednovitnosti  ni  bilo  ni  govora,  in  do  spo- 
razumljenja  ni  bilo  nič  upanja.  Organizacijskemu  náčrtu  (»EntwTirf  der  Orga- 
nisation  der  Gymnasien  und  Realschulen  c .  1849.)  J^  ^^^^  glavno  vodilo,  da 
bodi  čítanka  vezilo  med  posamičnimí  učnirai  predmeti,  in  odpravijo  naj  se 
iz  nje  jezikovne  in  stvarne  težkoče,  ki  bi  ovirale  razumevanje  vzprejetih 
beríl ;  čítanka  naj  vse  druge  predmete  spopolnjuje,  oživlja  in  poglablja.  Toda 
proti  tej  enciklopedistiki  srednješolskih  čitank  so  se  dvignili  protivniki,  trdeč, 
naj  čitanke  uvajajo  učence  v  domače  slovstvo  in  naj  tedaj  vzprejemljejo  samo  taká 
berila,  katera  ali  sama  pripadajo  domácemu  slovstvu  ali  pa  se  ga  tesno 
dostajejo.  O  takih  in  jednakih  zmerih  in  nazorih  so  živahno  razpravljali 
Nemci  po  časopisih,  v  predgovorih  í.  t.  d.  In  da  ta  borba  in  to  tekmo- 
vanje  ni  našlo  pri  nas  primernega  odzíva  in  posnemanja,  vzrok  je  samo  beda 
in  siroščina  našega  slovstva,  o  kateri  smo  govorili  že  zgoraj.  Naših  čitank 
izdajateljem  se  ni  bilo  bati  nikakeršne  konkurencije,  a  zbok  tega  tudi  ni 
bilo  nikakeršnega  napredka. 

Vse  subjektivno  ugibanje  in  samovoljno  ukrepanje  o  načrtih,  po  ka- 
teríh  naj  se  snujejo  nemške  in  tedaj  tudi   drugojezične  čítanke,  pa  so  podrla 
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naučnega  ministerstva  navodila  o  nemškem  pouku  na  gimnazijah.  Ne  da  bi 
priporočala  te  ali  óne  vrste,  tega  ali  ónega  izdajatelja  čitanke,  vender  jasno 
in  rezko  določujejo  zvrho  in  namen  nemškim  čitankam,  in  sicer  za  vsako  učno 
stopinjo  posebe;  kakor  rdeča  nit  se  pojavlja  v  vseh  določilih 
o  nemškem  štivu  vodilna  misel,  da  njega  značaj  bodi  for- 
ma 1  e  n.  Ta  težnja  se  poudarja  vedno  in  vedno,  za  spodnje  gimnazijalke 
celo  izključljivo.  Pod  zaglavjem  »Lecture«  (namreč  na  spodnji  gimnaziji, 
gl.   na  m.  r.  str.    79.)   čitaš: 

»Nemško  štivo  na  gimnaziji  ima,  práv  takó  kakor  latinsko  ali  grško,  kot  del  je- 
zikovnega  pouka  zlasti  formalen  značaj.  To  se  je  čestokrat  preziralo,  ker  se  je  uprav 
nemškemu  štivu  določevalo  kot  zvrha  tvarinsko  poučevanje  in  se  je  iz  njega  napravilo 
torišče  najraznoličnejšega  mnogovedstva,  dä,  nakladalo  se  mu  je  (namreč  nemškemu 
štivu),  popolnoma  prezirajoč  njega  namen,  uvajanje  v  také  vednostne  stroke,  katerih  se 
sicer  učni  náčrt  gimnazijski  ni  dotikal,  katere  se  pa  tudi  nemščine  kot  učnega  predmeta 
ui  daleko  niso  dostajale.  Res  je  sicer,  da  mladino  zlasti  zanimajo  snoví,  toda  to  zani- 
manje  se  mora  neopazno  izkoristiti  v  prospeh  oblikovnega  čustva  Zemljepisue,  zgodo- 
vinske,  prirodoslovne  tvarine  se  vzprejemijejo  v  obce  samo  na  prvih  učnih  stopinjah  in 
samo  zategadelj,  ker  njih  vsebino  učenci  zlasti  umevajo  in  se  zánjo  zanimajo  in  ker  naj 
se  pri  učencih  že  zaraua,  dasi  nevedomá  utrdi  nazornost  o  oblikovnem  obravnavanji  (o 
upodabljanji)  takih  predmetov.  Ni  se  bati,  d  a  bi  se  krátili  gimnaziji  etiške 
vzgoje  zmotri  s  tem,  ker  se  poudarja  formálni  značaj  čitauja.  Zakaj 
ako  se  štivo  takó  obravnava,  to  ne  treba,  da  bi  se  razdvajali  vsebina  iu  oblika,  pač  pa 
se  spozná  vzajemnost  obeh.  Uprav  na  mladino  močno  vpliva,  ne  da  bi  se  le-tega  za- 
vedala,  prírodná  jednovitost,  ki  se  javlja  med  vsebino  in  obliko;  otrok,  ki  se  je  naučil 
pesence  s  prikladno  vsebino,  niti  ne  pomisli,  da  bi  utegnila  tista  vsebina  imeti  tudi  drii- 
gačno  lice.  Kar  se  pa  tu  javlja  samo  ob  sebi,  instinktivno,  to  naj  pospeši  pouk  v  poz- 
nejših  letih  do  samosvestnosti.  Ta  vzajemnost  med  vsebino  in  obliko  pa  streže  stili- 
sliškim  in  etiškim  učnim  namenom  s  tem,  da  primeri  v  plemeniti  obliki  obse- 
zajo  tudi  plemeuito  vsebino.  Oblikovno  ali  formaluo  pa  se  dá  razpravljati  štivo 
šele  tedaj,  kadar  se  je  popolnoma    proučila  in   premotrila  njega  vsebina.* 

Toda  tudi  v  višjih  razredih  naj  se  poudarja  po  težnjah  gimnazijskih 
instrukcij  pri  nemškem  čitanji  vedno  in  vedno,  dá,  celo  bolj  in  bolj  for- 
málna strán  zlasti  v  óni  prebodni  dobi  (v  V.  soli),  ko  se  gimnazijci  pri- 
pravljajo  na  to,  kar  je  po  mislih  instrukcijskih  práv  za  práv  neposredna 
zvrha  nemškega  štiva,  t.  j.,  ko  se  uvajajo  v  nemško  národno 
s  1  o  v  s  t  v  o.  Poslušajmo  zopet  instrukcije  ;  o  čitanji  na  višji  gimnaziji  velevajo 
v  obce  (n.  o.  m.    str.   92.): 

«Napredovanje  od  nižje  do  višje  gimnazije  se  káže  v  tem  oddelku  nemškega 
pouka  zla§ti  v  dvojnem  oziru.  Po  jedni  piati  namreč  se  opira  čitanje  že  na  širšo  pod- 
stavo  stilistiškega  opazovauja;  njega  formálni  značaj  se  javlja  torej  še  bolj 
iz  raži  to,  stilistiška  posamičnost,  ki  se  ima  omeniti,  že  ni  več  osamela  v  za  vešti  učen- 
čevi,  ampak  pridružuje  se  celi  vrsti  že  pridobljenih  jednakorodnih  predočeb.  Možno 
bode  torej,  iz  množine  jednakovrstnih  konkretnih  pojavov  predreti  do  splošnega  spo- 
znanja,   a  to  spoznanje   ne    ostane  mŕtvo  znanje,  ker  je  vzniklo  iz  samosvojega   opazovanja. 
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[Po  drugi  piati  pa  se  čitanje  sedaj  bolj  in  bolj  príbiižaje  svoji  neposredni  zvrhi,  avajanja 
ty  národuo  slovstvo;  ker  se  je  namreč  utrdilo  oblikovno  raznmevanje,  možno  je  sedaj, 
[jzbirati  si  za  čitanje  težja  in  celotua  klasiška  dela.c 

Sele  v  VI.  soli  naj  se  začnó  po  »instrukcijah«  uvajati  učenci  v  ná- 
|rodno  slovstvo  s  celotnirai  podatki  iz  njega  povestnice.  1)  —  Toda  tudi  slov- 
ístvenega  pouka  glavna  strán  je  ,  instrukcijam  *  poleg  historiškega  pomena  ven- 
( derie  formálna,  in  njega  formalno  razkladanje  vedno  in  vedno  pokladajo 
učiteljera  na  srce.  Radi  tega  tudi  odločno  odsvetujejo,  naj  se  pri  čitanji 
izvirnikov  v  soli  ne  poseza  nazaj  daleé  preko  srede  18.  stoletja.  O  moji 
trditvi  se  lahko  uveri  čitatelj  iz  omenjene  knjige  na  straneh  92. — 104.  — 
Ker  je  stvar  načelne  vážnosti  in  se  bode  strogo  ozirati  nánjo  pri  bodočih 
naših  čitankah  za  višjo  gimnazijo,  naj  navedem  takoj  na  tem  mestu  pod 
črto  iz  ondotnih  navodil  najznamenitejša  in  najznačilnejša  mesta.  2) 


1)  Na  m.  r.  str.  95.:  »VI.  Classe.  Die  Einfiihrung  in  die  Natioualliteratur  durch 
Lecture  verbiudet  sich  hier  zuerst  mit  zusamraeahängenden  Mitlheilungeu  iiber  die  Ge- 
schichte  derselben.t 

*)  >Es  ist  wohl  zu  beachten,  dass  uicht  die  Mittheiluug  einer  »Poetikc  bezweckt 
wird  (namreč  v  V.  šoIi),  sondern  einzig  jene  Befestigung  und  Steigeruug  des  Stilverständ- 
nisses,  welches  die  Bediiigung  zur  Auffassang  einer  Kunsiform  ist.  Die  Aufgabe  ist  eine 
formelle,  nicht  eiue  materielle  c  (str.  92.).  —  >Die  formalen  Gesichtspuucte  werdeu  hier 
(namreč  v  V.  sob,  ko  se  razpravlja  uároduí  epos)  durch  das  Interesse  fiir  die  volks- 
thumlichen  Stoffe  ausgiebig  unterstutzt.t  (str.  92  3.).  —  »Eiuerseits  die  Sprachform  der 
ältesten  Werke,  audererseits  der  znnächst  formale  Charakter  der  SchnL 
lectii  re,  endlich  die  uugleich  grôssere  Fruchtbarkeit  der  Auschaunug  von  Werkeu  aus 
der  neubochdeutschen  classischen  Zeit,  alles  dies  verbietet,  in  der  Schullectiire  von  Ori- 
ginalen  noch  beträchtb'ch  iiber  die  Mitte  des  18.  Jahrhundertes  zurtickzugehen  oder 
dieselbe  unter  Verná  chlässigu  ng  ihrer  formalen  Zwecke  bloss  zur  lit  e 
rarhistorischen  lUustration  zu  machen.c  (str.  93.}.  —  »Von  hier  ab  (namreč  v  VL  soli, 
potem  ko  se  je  zavŕšila  v  8 — 10  (!)  tednih  zgodoviua  vsega  slovstva  tja  do  začetka 
18.  stoletja)  tritt  die  Schullectiire  wieder  ganz  in  den  Vordergrund  und  zwar  in  ihrer 
Eigenschaft  als  formales  Bilduugsrait tel.  Es  muss  daher  gleich  hier  bemerkt 
werdeu,  dass  weder  die  Lecliire  der  Originalwerke  der  neubochdeutschen  Classiker 
vorwiegend  nach  literarbistorischen  Motiven  ausgewählt  und  augeorduet  werden  darf, 
noch  ausschliessl  ich  au  ihrem  Faden  das  Leben  der  grossen  Dichter  darzustellen  ist.  Es 
wäre  auch  nicht  moglich,  Schiilem  auf  dieser  Stufe  den  gauzeu  Entwickiuugsgang  etwa 
Lessiugs  oder  Goethes  durch  die  Schullectiire  zu  verdeutlichen.  Die  formalen  Zwecke 
der  Lectiire  sind  also  die  Hauptsache,  gegen  die  alles  andere,  so 
wiinschenswert  es  sein  mag,  zurtickstehen  muss;c  (str.  96.).  —  *Der  Ge- 
sichtspunct  der  Auswahl  aus  den  Oden  (namreč  Klopstockovih)  darf  nicht  der  rein  lite- 
rarhistorische  sein ;  man  miisste  sonst  zu  viel  Zeit  und  unfruchtbare  Miihe  auf  die  Wand- 
lungeu  der  Manier  des  Dichters  im  Alter  verwenden.  Die  Lectiire  will  hier  vielmehr 
das  Gefiihl  fiir  Rythmus  und  die  Empfindung  fiir  die  Uebereinstimmu  ng 
zwischen  Inhalt  und  Form  bilden;*  (str.  97.).  —  »Der  starké  stilistische  Ge- 
gensatz  zu  Klopstock  empfiehlt,  zu  Beginn  des  zweiten  Semesters  (uamreč  VI.  šole) 
Proben  aus  Wieland  zu  lesen ;  auch  an  ihnen  ist  die  Uebereinstimmung  von 
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Zakaj  smo  si  privoščili  takó  obsežen  citát  iz  ^  instrukcij  *  ?  Zato,  ker 
ob  le-teh  sloní  vsa  naša  razprava,  nánje  se  opira  vse  naše  dokazovanje,  in 
na  njih  podlagi  hočemo,  kolikor  je  v  naših  močeh,  načelno  rešiti  jedenkrát 
za  vselej  vsa  vprašanja,  dostajajoča  se  slovenskih  čitank. 

Nečem  sicer  pisati  slavospeva  »instrukcijam«,  dasi  sem  subjektivno 
uverjen,  da  so  njih  temeljne,  vodilne  misii  gledé  nemškega  pouka  pravé 
poleg  vseh  hib  v  posamičnostih ;  toliko  pa  je  gotovo,  da  so  z  a  k  o  n  i- 
tostne,  avtoritativne,  da  se  mora  pokarjati  njih  úkazom  in  nasvetom, 
kolikor  more  in  zná,  však  učitelj,  zlasti  pa  tudi  sestavljalec  nemških  in  po- 
sredno  torej  tudi  slovenskih   čitank. 

Inhalt  und  Form  zu  beobachten;*  (str.  97.).  —  »Die  Lectiire  (namreč  iz  Her- 
derja  v  VII.  soli),  welche  Sliicke  aus  den  »Fragmenteii  zur  deutschen  Literatúr*,  aus 
den  Blätteni  „von  deutscher  Art  und  Kunst",  ans  der  Vorrede  zu  den  Volksliedern  umfasst, 
dieut  ebensosehr  den  stilistischen  wie  den  literarhistorischen  Zwecken;" 
(str.  98.).  —  „Schullectiire  von  Gedichten  seiner  Jugendzeit  (namreč  Schillerjeve)  ver- 
meide  man  aus  form  a  len  und  paedagogischen  Zwecken;"  (str.  99.).  —  Tudi  v  od- 
stávku o  nalogah  (Aufsätze;  str.  10 1. — 103.)  se  mnogo  poudarja  formálni  poraeu;  zavr- 
šujoč  dotičui  odstavek  velevajo  (str.  103.) :  „Es  kommt  iibrigens  uicbt  auf  die  Mannigfal- 
tigkeit  der  Stoťíe  an,  im  Gegentheile  wird  der  Lehrer  gut  thuu,  sich  im  Stoffe  zu 
beschränkeu  und  dafiir  aufManuigfaltigkeit  der  Forme  n  bedacht  zu  sein, 
ja,  er  wird  fiir  die  Fertigkeit  seiner  Schiiler  am  besten  sorgen,  wenn  er  denselben  StofF 
in  einigen  Aufgaben,  von  leichteren  zu  schwereren  fortschreitend,  bearbeiten  lässt;" 
(str  lOj.).  Glede  šolskih  nalog  pa  ukazujejo:  ,,Die  inventio  der  letzteren  (namreč  šol- 
skih  nalog)  darf  keinesfalls  schwierig  sein;  hier  eignen  sich  besondere  The- 
mata,  die  auf  formale  Gesichtspuncte  der  Lectiire  sich  bezieheu;"  (str.  103.).  — 
O  pripraví  pismenih  nalog  učé:  „Die  Arbeit  des  Schiilers  nimrat  (ja  doch)  diesen  Weg : 
er  deukt  iiber  den  Stoff  des  Themas  nach,  es  fállt  ihm  dies  und  jenes  bei  —  aber 
er  besitzt  es  erst,  wenn  er  ihm  Form  gegeben,  es  aufg  e  zei  chne  t  hat; 
und  niemals  ist  seine  geistige  Arl)eit  intensiver  als  bei  der  Formgebuug,  da  eutwickelt 
sich  ihm  erst  der  Stoff,  da  erzeugt  ein  Gedanke  den  andern"  i.  t.  d.;  (str.  103.  &  104.). 
—  Niivod  o  popravljanji  nalog  pa  se  okoiičuje  tako-le  :  »Das  Ziel  aller  auf  die  Cor- 
rectur  der  Aufsätze  verwendeten  Arbeit  aber  soli  sein,  im  Schiiler  die  klare  Vorstellung 
von  der  nach  Inhalt  und  Form  angemessenen  Bearbeitung  des  Themas  zu  erzeugen." 
(str.  104.).  —  Že  tukaj  naj  mimogredé  poudarim,  da  je  po  ,,iustrukcijah"  učni  zmoter 
nemškemu  pouku  v  V.  .soli  celo  drugačeu  negoli  v  VI.  in  v  nastopnih  razredih  (gl.  na 
o.  m.  str.  92.  in  si.).  Dočim  se  v  peti  poučuje  empiriškim  potem  poetika,  pričné  se  v 
šesti  že  slovstvena  povestnica.  Takó  bodi  v  obce  uravnan  i  slovenski  pouk,  ako  naj 
veljajo  zánj  v  glavnih  potezah  ona  pravila,  ki  se  podajajo  za  nemščino  v  instrukcijah. 
Ce  je  pa  to  res,  ondaj  n  i  možno,  d  a  bi  ustrezala  istá  čítanka  uč  n  im  zvrham 
pete  iu  šeste  šole,  in  S.<etova  ,, Slovenska  čítanka  za  peti  in  šesti 
razred"  bi  morala  rabití  samo  v  peti  soli,  uvajajoč  v  poetiko. 

(Dalje  prihodnjič.) 

V.  Bezek. 
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K  prvému  sešitku   Slovensko -nemškega  slo- 
varja Wolfovega. 

(Konec.) 
cágniti,  cágnem,  impf.  zaghaft  sein.  Lalangue  med.  107  koj  predi 
srdito  i  bahato  je  se  držal,  p>otlam  cagne  i  pokornoga  se  čini.  2)  mager 
werden,  dete,  svinjče  cagne.  —  cakájzdriti  cakäjzdrim  herumschleppen : 
vuvek  ga  mora  sobum  cakájzdriti  —  kaj  te  hlače  cakajdriš?  —  cľdka  f. 
die  Schaukel,  cälkati  sc'naukeln.  —  cUmplati  gehen  nach  Wolfsart.  Nagy 
nav.  88  dvá  lačníva  vuká  sta  prouti  njima  camplala.  —  cänjkar  m.  der 
Hadernsammler.  —  capás  m.  ein  Fussteig  quer  hiniiber,  idem  po  capášu  ; 
Abweg.  Cešče  se  sliši  cepáš.  —  capíkniú  capíknem  =  crkniti.  —  cäpkati 
=z  po  blatu  tancati.  —  cäprag  m  die  Schabracke  Habd.  zrc.  742  miš 
načne  negda  i  zlatom  našvene  vilahne,  obruse,  ručnike,  rubce  i  škrlatne 
baržunaste  škofijom  ši  vane  ságe,  poplune,  caprage,  halje  etc.  Tudi  imata 
besedo  v  slovarji  Habdelič  in  Belostenec.  —  cärga  f.  der  Wortstreit, 
cärganje  das  Streiten  mit  Worten.  —  cármú  cärnem  impf.  abmagern.  — 
cárovnik  m.  der  Zauberer  Gasperoti  3*87 6,  4221  za  čarovnik.  — cavonéti 
ogrs.  Nagy  nav.  112  glavou  i  šinjek  ji  (puri)  mozolaa  goula  koža  pokríva, 
na  štere  konci  driigi  zrás  cavoní  doli  (herabhangen ?)  —  cícek  m.:  devoj- 
kini  cecki  je  neko  sladko  jabolko.  2)  cecek  -^  Saugwerkzeug.  3)  die 
Pfanne  des  Gewehrs.  —  cicavka  f.  Nagy  nav.  44  imeníijte  eti  vu  šouli 
bodouča  vsa  ona  dugovanja,  štera  bom  jas  s  palicov  kazao  .  .  .  rovatek 
tégivka,  olouvnik,  papir,  piska,  ténta,  pero,  kalamáriá,  krájda,  pérnik,  cécavka, 
zaveča  nouga . . .  —  cecni  =cecátji,  cecnadečicaSvagel  i'390. —  cedtč  díča  m. 
posoda,  s  katero  se  vino  podceja.  —  cédula  cedúlica  f.  Zettel  Zettelchen  (od 
schedula).  Krajačevič  182  Fuček  206,  i  v  Varaždinu. —  cékati  cekara  = 
cécati.  —  cekiiiec  m.  =  cekinek.  —  ceketáú  cekéčem,  mnogo  mrmrati 
komu,  kadar  se  skregajo  ali  sporekó.  —  cíkniÚ  ceknem  ogr.  Trplák  psí. 
3  8"  1 9  vadliijem  nepravdenost  mojo  i  ceknem  se  za  grejh  moj  grč.  aísľi.vŕ.Tco 
stsl  poi>eko  se  o  grésé  moems.  a  77/4  Ý,^o).Í7/r,-x  stsL  vijskribéh^b  se 
ceknem  se^  Nagy  nav.  88  busulsz.  te?  cekneš  se  ti?  En  nem  busulok  jas  se 
ne  ceknem;  tedaj  besorgt  sein.  —  célec  m.  unbetretener  Weg.  Mulih  pos. 
1434.  —  celehen  adj.  samo:  cšl  celehen  n.  pr.  Habd.  zrc.  32i  po  vseh 
teh  leteh  cela  celehna  ostaje  vekivečnost  ad.  234  kteri  k  jednému  obroku 
lahko  je  pojel  sirovo  tele  celo  célehno  i.  t.  d.  —  celiš  ni.  Vranie  rob.  i"i43 
tkalec  potrebuje  svoj  tkalečki  stan,  brdo  i  preju  i  snovače  i  celiš  .  .  . 
celiš  pak  se  dela  iz  mele  —  cilebko  m.  ime  konju.  —  celôča  f.  =  célost 
czndrati  greinen,  kaj  nad  njim  cendraš  r  —    ctpan  ca    f.   neka    trda  bledo- 
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žolta  češnja.  —  cepá^  tudi  capá^,  ali  rejše,  via  trita  po  slovarji  Habdeliče- 
vem  in  Belostenčevem ,  v  obce  Querweg  idem  po  cepašu,  figúr.  Abweg. 
Kocijančic  P'abiola  XXIII  gde  sveti  Ferenc  Salesius  način  iz  cepaša  puta 
iziti  navuča.  —  cepléziti  in  ceplúziti  cepležim  ceplužim  schnitzeln,  čisto  na 
drobno  kaj  rezati  ali  strugati.  —  cepovje  n.  Matakovič  2.249  on  bog,  kóji 
mladícam,  cepovjú,  povrtelju  i  trávam  tak  darežliv  je,  da  .  .  .  —  cerovka 
í,  Art  Melóne  Habd.  ad.   580  vidi  lepu  cerovku  dinju. 

M.    Valjavec. 

Prinos  k  slovenskému  knjištvu.') 

(Dalje.) 
Izvestja  za  leto    1880. /i. 

Dnnajsko  Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Snklj'e  FranĽ.  Zur  Geschichte 
der  Septemberereignisse  des  Jahres  1792.  (Nadaljevanje.)  28  str.  (Gl.  iste 
gimnazije  izvestje  za  leto   1879./80.) 

Maribor.  Drž.  gimn.  Horák  Franí.  (Moravec):  Das  Bacherge- 
birge  (Monographie  I.  Theil).    20  str. 

Ptuj.  Dež.  mala  gimn.  Glowacki  Jiil. :  Ueber  die  Stellung  des  Un- 
terrichtes  in  der  Mineralógie  an  unseren  Mittelschulen  und  insbesondere  an 
den   Gymnasien.   8  str.   (Gl.  iste  gimn.  izvestje  za  leto   1876. /y.). 

Gorica.  Drž.  gimn.  Mawnica  Henrik :Aquileja  zur  Romerzeit. 
28   str.  in  jedna  tabla. 

Inšpruk.  Drž  gimn.  Hoíevar,  dr.  Fran^. :  i.)  Ueber  das  Combinieren 
zu  einer  bestimmten  Summe.  23  str.  2.)  Zur  Lehre  von  der  Theilbarkeit 
der  ganzen  Zahlen.   5   str. 

Tesche7i.  (Združená)  drž.  gimn.  Fetschar  Mihael:  De  Horatii  poesi 
lyrica.  II.   20  str.    (Gl.  iste  gimn.   izvestje  za  leto   1879./80.). 

Koíor.  Slovanská  reálna  in  veliká  gimn.  Rutar  Šimon:  Starine  boko- 
kotorske.    (Nadaljevanje).    27.   str.  (Gl.  iste  gimn.  izvestje  za  leto  1879./80.). 

Serajevo.    C.  kr.  reálna   gimn.    Pendek   Raj'ko:    De  scholarum  Ber- 
nensium  origine  et  auctoribus,    argumento  et  indole.   32   str. 
Izvestja  za  leto    1881./2. 

Gradec.  Druga  drž.  gimn.  Krašan  Franč.:  Beiträge  zur  Geschichte 
der  Erde  und  ihrer  Vegetation.  i8.  str.  (Gl.  celjske  gimn.  izvestje  za  leto 
1875. /6.  in  leto    1878. /9). 

')  »Prinosu  k  slov.  knjištvu*  leta  1879. /80.  naj  se  pristaví:  Brno.  Druga  nemška 
drž  gimuazija  prináša  leta  1880.  spis  prof.  Janka  Fajka  »Principien  der  Newtouischen 
Inductionsmethode.    17  str. 
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Ljiibno  (Leoben).    Dež.  srednja  šola.    Pápež   Ivan   (poroj.  v  Boštanji 

na  Kranjskeni  leta    1838.,    sedaj  na  dež.  veliki    realki  v  Gradci):    Das  ge- 

íwohnliche    Interpolationsverfahren    bei    den    decadischen    Logarithmen,   den 

^natiirlichen  trigonometrischen  Zahlen  und  deren  Logarithmen  und  die  Grenzen 

íseiner  Zuverlässigkeit.   64  str. 

Maribor.  Drž.  gimn.  Horák  Franč. :  Das  Bachergebirge.  II.  Theil. 
^2  1   str.  (Gl.  iste  gimn.  izvestje  za  leto  1880.- 1.). 

Celovec.  Drž.  gimn.  Scheinigg  Ivan :  Die  Assimilation  im  Ro- 
Isenthaler  Dialect.  EinBeitrag  zur  kär  ntnisch-slove  nischen 
ÍDialectforschung.   23   str. 

Brno.  Druga  nemška  drž.  gimn.  Pajk  Janko:  Grundsätze  der  wis- 
-  senschaftlichen  Forschung.    15   str. 

Maribor.  Drž.  vel.  reálka.  Neubauer  Karol :  DasKlosterSt.  Paul 
im  Lavantthale  in  den  Jahren   1091  — 115  9.  35   str. 

Celovec.  Drž.  vel.  reálka.  Hartman,  dr.  Vine. :  Das  Ossiacher 
Seethal  und  seineRänder.  EinBeitrag  zur  näherenKenntnis 
der  Kärntner  Seen.   46  str.  in  jedna  karta. 

Trsí.  Drž.  vel.  reálka.  Swida,  dr.  Franč. :  Ein  historischer 
Streifzug  durch  Triests  Umgebung.  36  str.  (Gl.  iste  reálke  izvestje 
za  leto    1876./7.).  (Dalje  prihodnjič.) 


V.  Bežek. 
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v. 

o  jesiku  Presémovctn. 
(Dalje.) 
Poročevalcu  o  znanstveni  razpravi  mora  biti  sevéda  prvá  naloga  ta, 
da  navéde  iz  razprave  také  točke,  katere  se  mu  zdé  posebno  vážne  z  ozirom 
na  različna  mnenja,  oziroma  o  katerih  se  mu  zdĺ,  da  treba  pisateljevo 
trditev  ali  razlago  kakorsižebodi  korigirati.  Kar  je  práv  tolmačenega,  ne 
káže  ponavljati.  Ako  pa  se  v  nekaterih  točkah  ne  strinjam  z  g.  pisa- 
teljem,  menda  mi  tega  nihče  ne  bode  zasukaval  takó,  da  slovničarim  p)0 
svoji  glavi  in  da  se  delám  močnejšega  slovničarja  od  drugih.  Vsaka  glava 
rodí  svojo  misel.  Vodi  me  jedino  zanimanje  za  Prešérna  in  za  pravo  tolma- 
čenje  njegovega  teksta,  a  tudi  zanimanje  za  slovenščino  sploh,  katero  izku- 
šamo  však  navrniti  v  svojo   strugo  .  .  . 
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Upravičeno  (zdĺ  se  mi)  potegnil  se  je  g.  pisatelj  (str.  6.)  za  samo- 
glasniški  r  v  besedah  drviti  (jagen)  in  kríáti  (krachen).  Drviti  (agitare)  je 
pac  verbum  causativum  od  dreti  (abripi,  auferri,  fortgerissen  werden,  sich 
reissend  fortbewegen),  tedaj  der  :  drv  =  ter  :  {s)trv  =  ver  :  vrv  (priponka 
Vh)  —  prim.  mer  :  mrva  (frustum),  mrviti  (friare).  —  Nekaj  vzroka,  zakaj 
ne  káže  pritegniti  razlagi,  češ,  da  je  drviti  vzet  iz  nemščine  (got.  dreiban, 
strv.  nem.  triban  i.  t.  d.  —  gl.  Letop.  1883.  pag.  201.),  je  pac  tudi  to, 
da  je  naš  glagol  narejen  po  4.,  a  ne  (kakor  večinoma  vsi  glagoli,  vzeti  iz 
nemščine  na  posodo)  po  5.  vrsti.  Drugič  je  pa  tudi  ondu  korenski  zlog 
dolg,  v  slovenski  besedi  pa  (vsaj  v  gorenjščini)  kratek.  Če  je  pa  v  láščini 
slišati  zadréviii  z  jasnim  é,  tedaj  to  pač  spominja  glagola  trti  :  tréíi,  ne 
dokazuje  pa  še  izvira  iz  nemščine  za  našo  besedo  in  tudi  ne  nepravilnosti 
za  pisavo  drviti,  drvím,  če  bi  se  že  tudi  ne  ozirali  na  veljavni  argument, 
da  je  pisal  Prešéren  dosledno  svojemu  narečju  in  da  mu  te  pisave  nikakor 
ne  gré  siloma  izprevračati. 

Med  kri^ati  (schreien  —  krik)  in  krMti  (krachen  —  krúk)  naj  se 
razločuje.  (Primeri  Mik.  Et.  W.  140  sub  krik  i.  in  6.)  Tedaj  diiri  zakrté 
die  Thiire  erkracht.  Diiri  razkričé,  to  pa  že  celo  ne  veljá,  zakaj  glagol, 
sestavljen  s  predponko  raz,  moral  bi  biti,  da  bi  se  tukaj  sploh  rabil,  tudi 
refleksiven.  Saní  ob  sebi  je  namreč  brez  povratnega  zaimena  transitiven  (raz- 
kričati  káj,  schreiend  verbreiten).  Primeri :  raztreíČiti  se,  razbiti  se,  razkrsiťi 
se,  (zerschellen  intr.);  raztopiti  se,  razpustiti  se  (zerrinnen);  razprhti  se, 
razkaditi  se  (zerstieben) ;  razlcmiti  se  (zerbrechen  intr.)  i.  t.  d.  —  Kveč- 
jemu  torej:   duri  se  razkrčé,   t.  j.,  hreščéč  se  razleté.   — 

Trditev,  da  Prešéren  rad  izpušča  samoglasnike  (str.  9.),  dala  bi  se 
spopolniti  še  z  nekaterimi  značilnimi  vzgledi ;  n.  pr. :  stôpjo  (m.  stopijo  30.  6.), 
várval  (m.  varoval  30.  20.)^  límance  (m.  limanice  85,  10.),  verjét  (m. 
verjeti  87.  4.),  úrjo  (m.  urijo    87.   7.)  i.  t.  d. 

Da  stojí  v  navedenih  vzgledih :  z  plameňa  26.  5.;  z  vójence  30.  6.; 
z  póliiiga  sercá  137.  7.;  z  Ijubézni  141.  3.  z  mesto  'z  =  iz,  to  je  brez- 
dvojbeno  res.  Da  bi  se  pa  na  sledečih  dveh  mestih: 

Deb'  úka  žéja  me  iz  tvôj'ga  sveta 
Speljála  ne  bila,  goljfíva  kača!   in 
Bila  je  lépa,  Bogomíla !  tvoja 
Podoba,  ki  speljála  ga  je  'z  boja 

iz  prepozicijonalnih  izrazov  »iz  tvoj'ga  sveta«  in  »iz  boja*  dalo  sklepati, 
da  stoji  speljála  mesto  'speljála  =  'zpeljala  =  izpeljala  —  to  je  popol- 
noma  neverjetno.  Jednako  brezumno  je  takšno  izvajanje,  kakor  če  bi  kdo 
v  zvezi  »decedere  ex  Asia*  zahteval  mesto  »decedere«  pa  »excedere«,  zakaj 
glagolova  sestava  pač  ni  zavisna  od  prislovnega  določila,  s  katerim  se  sreča 
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kakem  stávku.  Speljati  pa  v  navedenih  zvezah  ni  práv  nič  različen  od 
stega  glagola,  n.  pr.  v  zvezi  speljati  na  led,  speljati  v  nevartiost  (prim. 
i^abiti  v  sotesko,  zvoditi  za  nos).  Spoditi  (verjagen)  je  spoditi  (ne  zVpoditi) 
)odisi  iz  dežele  ali  v  deželo.  Ce  je  kdo  pred  hišo,  lahko  ga  spodina  ali  v 
lišo,  ali  od  hiše ;  če  je  v  hiši,  spoditi  ga  je  mogoče  iz  hiše.  Zbešati  je 
sbežati  ali  v  snbo  ali  iz  sobe ;  nikomur,  mislim^  ne  pride  na  misel  pisati 
>í>bežal  je  iz  sobe*.  —  Da  je  pa  ločitev  predlogov  s  in  iz  zeló  težavna, 
je  znana  stvar  (prim.  Mikl.   Gr.   IV.  pag.   529.). 

Čudno  slove  (str.  12.)  trditev :  ^.Povsod  je  odbil  ,z/'  skupine  ,vp^]  glej 
'glagol  ,prašam'*  ...  i.  t.  d.  Po  jedni  stráni  bi  opozoril  na  oblike:  vpré- 
iene  30.  7.,  vpre  78.  13.,  7ipíje  loi.  7.,  vpije  123.  2.,  na  drngi  stráni 
pa  mislim,  da  veljaj  ta  trditev  morda  samo  za  besedo  praíati,  da  pa  to 
ní  dovôlj  jasno  izraženo.  A  tu  je  zopet  druga  težava,  zakaj  pri  glagolu 
praSati  nimamo  ničesa  odbijati,  saj  je  deblo  prosi  (ne  vprosi  —  M.  Et. 
W.   265.).   - 

Napačna  je  tudi  nadaljna  trditev :  »jedenkrat  pak  je  stavil  na  mesto 
začetnega  ,z/'  samoglasnik  ,í?'  oprašala  58.  10.  c  —  Prešéren  ni  postavil  o 
mesto  v,  am  pak  oprašati  je  svoja  posebna  sestava  s  pomenom  ,abfragen*, 
(opraševati,  Umfrage   halten  o  iz  ob,  áiA^í,  um). 

Lenora  gôr'   in   dôli   vsé 

Je  vferste  oprašala  —    tO    se    pravi : 

Lenora  je  od  krdela  do  krdela,  od  vrste  do  vrste  obhodila  vračajočo  se 
vojsko,  poprašujoča  po  svojem  Vilhelmu,  pa  ni  ničesa  zvedela  o  njem  — 
opraševala  je,  da  je  vse  oprašala,  a  zánj  ni  vedel  nihče,  kar  jih  je  prišlo 
domov. 

Upravičeno  ugovarja  g.  pisatelj  (str.  15.)  razširjeni  trditvi  slovničarjev, 
češ,  da  je  moškemu  samostalniku  na  an  —  kristjan  —  Prešéren  (v  verzu: 
»Kristjáne  v  cérkev  hódijo*,  50.  4.)  še  ohranil  stari  množinski  imenovalnik 
na  e :  kristjane.  G.  Tertnik  pravi :  A  mi  ne  dvomimo,  da  je  oni  imeno- 
valnik ,kristjane'  le  množinski  imenovalnik  ženskega  spola.  Saj  stoji  ju- 
dovsko  dekle  na  onem  mestu  ravno  v  nasprotji  s  kristjatiami,  s  kristjan- 
skimi  dekleti.  Kristjane,  kristjanska  dekleta  vidi  jndovsko  dekle ;  one  se 
])o  trgu  sprehajajo  in  f>o  svojih  Ijubih  ozirajo,  a  judovsko  dekle  mora  doma 
sedeti.  —  Jednina  ónemu  ženskému  imenovalniku  množinskemu  kristjane 
je  kristjana;  tudi  to  je  dni  n  o  je  poznal  Prešéren  in  jo  zapisal  v  » Krstu 
pri  Savicic  182.  9.:  »Povédať  móram  ti,  de  sim  kristjana*.  Kar  je 
rabil  v  jednini,  ternu  se  pač  ni  izogibal  v  množini.  —  Res  čuditi  se 
je,  kakó  morejo  slovničarji  obliko  kristjane  v  navedení  zvezi  proglasati  za 
masculinum!  Gledé  ženskih  samostalnikov  na  a7ia  poleg  moških  na  an  pri- 
raeri:  bratan  (Neffe),   bratana  (Nichte);  glavan  (Grosskopf),  glavana  (fe- 
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mina  magno  capite) ;  vrán  (corvus),  vrana  (cornix).  —  Sicer  pa  je  samo- 
stalnik  kristjana  zlasti  udomačen  v  cerkveni  slovenščini,  in  pozná  ga  tudi 
národná    pesem.      Primeri     ^Slovenské    pesmi    krajnskiga    národa*,    IV.  zv. 


strán   29.: 


Druz'ga  v  gori  ne  dobijo, 
Ko  kristjano  Katarino  .  . 


Odpovejmo  se  torej  tému  nedokázanému  in  nikakor  ne  verjetnemu 
názoru^  da  nam  je  Prešéren  v  obliki  kristjajie  ohranil  káko  starinsko 
posebnostl  (Dalje  prihodujič.) 

L.  P. 


VI. 

Slovensko   gledališče.    Zgodovuia   gledali^kih   predstav    in   dramatihie 
knji&ev7iosti.  S  četirimi  slikami.  Spisal  Anton   Trste7ijak.  Izdalo  m  za- 
ložilo Dramatično  druUvo  v  Ljíibljani.    V Ljuhljani.  Natisnila  ^Národná 
Tiskama'^  i8g2.  8^,  ip8  str. 

(Dalje.) 

Na  stráni  26.  piše  g.  T.,  da  je  mineraloška  zbirka  v  našem  deželnem 
niuzeji  darilo  baróna  Žige  Zoisa.  To  trditev  je  treba  popraviti  takó,  da  je 
Zois  res  namerjal  podariti  svojo  zbirko  za  muzej,  toda  ker  so  ga  zadele 
veliké  trgovinske  izgube,  ni  zvršil  svojega  namena.  Po  njega  smrti  jo  je 
kúpil  cesar  Frančišek  I.  (leta  1823.)  za  6000  gld,  in  jo  podaril  muzeju. 
(Primeri  j^Die  Erofifnung  des  Landes-Museums  in  Laibach,  wie  selbe  den 
4.  October  1831  zur  Feier  des  allerhôchsten  Namensfestes  Sr.  Majestát  un- 
seres  allgeliebten  Kaisers  abgehalten  wurde.  Laibach,  mit  Edlen  v.  Klein- 
mayr'schen  Schriften.    1832.*) 

Na  stráni  72.  čitamo:  »Tako  se  je  zgodilo,  da  društvo  leta  1878/79 
ni  priredilo  nobene  javne  predstave,  c  K  tému  moramo  opomniti,  da  se  je 
dné  23.  sušca  1879.  leta  priredila  javna  predstava  v  čitalnici,  in  sicer  sta 
se  predstavljali  igri   >Pokojni  moJ€   in   >Nemški  ne  znajo.« 

K  opomnji  (str.  72.),  da  se  je  ^^ Dramatično  društvo*  začetkom  gle- 
dališke  dobe  iS'/S./'jg.  pogajalo  z  Ludwigom,  ravnateljem  nemškega  gleda- 
lišča  v  Ljubljani,  ali  bi  ne  hotel  nadaljevati  slovenskih  predstav,  pristavili 
bi,  da  to  ni  bilo  prvo  takšno  pogajanje.  Že  meseca  malega  trávna  1874. 
leta,  ko  je  deželni    odbor  z  gledališkim    ravnateljem  Kotzkim  obnavljal  po- 
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jgodbo  za  dobo  18 74-/7 5.,  izrekel  se  je  odbor  >Dramatičnega  društvac  iz 
fsvojega  nagiba  proti  deželnemu  odboru,  da  bi  Kotzkemu  za  dobo  1874.  75. 
Iprepustil  slovenské  predstave,  ako  bi  mu  Kotzky  dal  potrebnih  garancij, 
[kar  se  tiče  repertoára  in  uprizarjanja  slovenskih  predstav.  Z  dopisom  z  dné 
Í24.  malega  trávna  1874.  leta  štev.  2480.  je  deželni  odbor  naznanil,  da 
Lotzky  ne  more  prevzeti  vodstva   slovenskih  predstav. 

Na  stráni  73.  pravi  g.  pisatelj,  da  »čitamo  1.  1881.  imena  slovenskih 
ralcev  na  nemško-slovenskem,  torej  dvojezičnem  gledališkem  listu,  t  G.  T.  ima 
Ptukaj  v  mislih  predstavo  dné  12.  malega  trávna  x 881.  leta,  v  kateri  je  nastopil 
[igralec  Ernest  Nedelko,  ako  se  ne  motimo,  panonsko-štajerski  Slovenec.  Te 
í  predstave  pa  ni  priredilo  »Dramatično  društvo*  in  tudi  se  ni  štela  med 
[predstave  tega  društva,  saj  gledališki  list  —  bil  je  slovensko-nemški  in  ne 
'  nemško-slovenski  —  niti  nima  zaporedne  številke  slovenskih  dramatiških 
'predstav.  Nedelko  je  bil  popolnoma  vešč  slovenskému  jeziku  in  je  pri  tej 
predstavi  v  igri  »Dva  gospoda  pa  jeden  sluga<  igral  Ivana  v  slovenskem 
jeziku.  Poleg  te  igre  so  predstavljali  naši  igralci  glumo  »Gluh  mora  bitie, 
za  njo  pa  se  je  še  igrala  nemška  igra  »Im  Vorzimmer  seiner  Excellenzc 
Samo  v  tej  igri  je  nastopila  g.  M.  Nigrinova  kot  guvemanta,  da  je  izpre- 
govorila  nekoliko  besed.  Drugi  igralci  so  bili  člani  nemškega  gledališča, 
med  njimi  tudi  Gecelj,  kateri  je  potem,  ko  mu  je  >Dramatiéno  društvo  c 
odpovedalo,  pristopil  nemškemu  osebju  in  bil  v  dobi  i88o.;8i.  angažiran. 
Čisti  dohodek  (bil  je  jako  majhen)  spravil  je  Nedelko  sam.  »Dramatično 
društvo  f  ni  moglo  in  tudi  ni  imelo  vzroka  braniti  s%ojim  igralcem,  da  so 
tovarišu  slovenskega  rodu  hoteli  pomoci  do  nekoliko  drobiža  za  potnino, 
mimo  tega  je  namerjalo  društvo  Nedelka  angažirati  poléti  za  učitelja,  v  gle- 
dališki dobi  pa  za  igralca  in  režiserja  slovenskih  predstav,  toda  zahteval  je 
več,  nego  se  mu  je  moglo  dati.  —  Toliko  v  pojasnilo,  da  se  besede  g.  Tr- 
stenjaka  ne  bodo  umele  napačno. 

Poročujé  nadalje  o  slovenskih  predstavah  do  leta  1887.,  ko  je  po- 
gorelo  deželno  gledališče,  omenja  g.  pisatelj  samo  površno,  da  se  je  tedaj 
jDramatično  društvo*  preselilo  v  čitalnico,  kjer  je  prirejalo  predstave  do 
lanskega  leta.  AU  res  v  vsi  tej  dobi  ni  bilo  najti  nobene  podrobnosti,  katera 
bi  se  bila  zabeležila?  ,Dramatično  društvo*  si  je  na  predlog  g.  dr.  Staréta 
postavilo  s  precejšnjimi  troški  (3000  gld.)  poseben  oder  v  čitalniški  dvorani, 
ki  je  bil  takó  izvrsten,  kakeršnega  si  je  bilo  le  želeti  na  tolikanj  tesnem 
prostom,  in  na  tem  odrú  so  se  vršile  predstave,  katere  tvorijo  v  svoji  celoti 
nekakšno  preporodno  dobo  novejše  naše  dramatiške  umetnosti,  dobo,  o  ka- 
teri bi  nekoliko  priznalnih   besed  izvestno  ne  bilo  odveč!   — 

Nekaj  večjih  hib  in  nedostatkov  smo  zasledili  v  poglavji,  kjer  se  na- 
števajo  prevodi.    >Nasledki  skrivnostne   prisegec   in   >Ukročena  trmoglavostc 
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(str.  90.)  nista  dve  različni  igri,  nego  to  je  zgolj  jeden  in  isti  prevod  Birch- 
Pfeiťferičnega  igrokaza  »Der  Goldbauer«.  (Primeri  sicer  str  124.  in  str.  136.). 
Nekaj  podobnega  se  je  pripetilo  na  stráni  92.  pri  igrokazu  »Marijana«  in 
»Marie  Jeanne*  in  na  stráni  100.  pri  igrokazu  »Alfons  ali  velikodušni 
morski  kapitán*,  katerega  čitamo  niže  iz  nová  pod  naslovom  » Velikodušni 
morski  kapitán*.  (Primeri  str.  121.,  134.,  130.,  132.).  —  Sicer  so  pa  tudi 
pri  posamičnih  prelagateljih  izpuščeni  nekateri  prevodi.  Takó  je  Andrejčkov 
Jože  poleg  navedenih  iger  preložil  »Stiri  temperamente*  (navedené  na 
str.  103.),  Alešovec  igro  ^.Nacelj  v  operi:  Hudičev  Róbert*,  Babnik  Ivan 
burko  v  dveh  dejanjih  »Vtopljenca*,  Bartoľ  Gregor  » Veselo  igro«,  Bavdek  J. 
operete  (navedené  na  str.  102.  in  103.):  »Monsieur  et  madame  Denis*, 
»Nezgoda  na  stráži*  in  »Ponočnjaki«,  mimo  tega  opereto  »Žitar*  ;  Gecelj 
Josip  igri  »Novoporočena*  in  »Prepozno«  (to  igro  je  popravil  g.  L.  Pintar 
in  jo  pripravil  za  tisek);  Hostnik  Davorin  igri  »Le  fils  naturel*  in  »Lote- 
rijski  list*  ;  Končan  Fr.  burko  >Lump«,  Mohorčič  Ivan  »Polusedmih«  in 
»Pič  ali  Róbert  Hudič*,  NoUi  Josip  in  Resman  Ivan  igro  »Gospod  regis- 
seur*  (glej  sicer  str.  104.)  in  Schmidt  Fr.  igro  >Neomožena«.  —  Omeniti 
je  še,  da  je  Grumov  Ivan  =  Ivan  Vrhovec,  Hrabroslav  V.  N.  =  Volkov 
Hrabroslav  (prvi  preložil  Weilnovo  »Eddo«  ;  ker  pa  njega  prevod  ni  bil  za 
tisek,  oskrbel  je  nov  prevod  Cimperman),  M.  P.  in  P.  =  M.  Pleteršnik,  Ra- 
dovič  =  Anton  Levec,  R.  P.  =  Rajko  Perušek  (poslovenil  tudi  »Staro  škatljo*). 
Igre  »Karolčkova  prvá  Ijubezen*,  »Strehar«  in  »Osem  dnij  pameten*  (str.  99.) 
je  preložil  Val.  Prešern  sam  —  bil  pa  ni  turški  polkovni  zdravnik  v  Sumli 
nego  zemljiški  knjigovodja,  ki  je  pred  nekaj  leti  umri  v  Kranji  —  samo 
igro  iPogumne  Gorenjke*  je  preložil  skupno  z  Umkom,  in  sicer  on  sam 
drugo  in  tretje  dejanje,  Umek  pa  prvo  dejanje.  —  Prelagatelj  „Mine  Barn- 
helmske"  in  „Sovražnika  ženstva"  (str.  102.  in  103.)  je  pokojni  Matej  Lut- 
man.  —  Kakó  je  zašla  Ogrinčeva  i  z  vi  r  na  gluma  „Kje  je  meja"  med  pre- 
vode? (str.  98.;  glej  sicer  str.  105.,  kjer  je  to  delo  pravilno  navedeno  kot 
izviren  proizvod).  (Konec  prihodi.jič.) 


L  I  S  T  E  K. 

XXVIII.  redni  véliki  zbor  »Matice  Slovenské*  bode  dné  7.  t.  m.  ob  5.  uri 
popoldue  v  mestwi  dvoraui  Vrsta  razpravam:  i.  Predseduikov  ogovor.  2.  Letno  poročilo 
tajnikovo  o  odborovem  delovanji  v  dobi  od  dné  I.  ržéiiega  cvéta  1892.  leta  do  dné 
31.  vélikega  trávna  1893.  leta  3.  Račuu  o  društvenem  uovčnem  gospodarstvu  v  dobi 
od  dné  I.  prosiuca  do  dné  31.  giudna  1892.  leta.  4.  Volitev  treh  računskih  pregledo- 
valcev.  5.  Proračun  za  leto  1894.  6  Dopolnilna  volitev  jednajstih  društvenih  odbor- 
nikov.    7.  Posamezni  nasveti  in  predlogi. 
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Izvestja  muzejskega  društva    priuašajo   v  svojem    2.  sešitku  to-le  vsebiuo :    y. 

Pčlnik  popisuje  izkopiue  ua  Gori  pod    cerkvijo  Sv.   Magdaléne  pri  Stnariji,  kar  se  jih  je 

lo  v  zadiijih  dveh  mesecih;  S    Riilar  objavlja  novo  zbirko  jako  lepih  be>ed  za  nemško- 

ŕeiisko    starinoslovsko    termiuologijo ;     J.    Scheinigg    iiadaljuje    razpravo    o    sloveiiskih 

sebuih  imenih  v  starih  listiuah ;     A.  Koblar  spopohijuje   članek  prof.  J.  Vrhovca  o  zgo- 

lovini  pošte  na  Kranjskem  (glej    »Ljablj.    Zvon*    1888.)    in  razglaša    potem    drobtiue  iz 

irlanskih    arhivov ;    končuo    pa  S.    Robič  opisuje    45    vrst  kranjskih    listnatih  mahov.     V 

í»MaIih    zapiskih«     čitamo    poročilo    iz    Italije  o  starinoslovski    in  zgodoviuski    znauosti  v 

rRimu  {S.  Rutar),  člaučič  o  stolpii  Ijubljauskega  Gradú  [A.   KobLír)  in  beležke:    »Kranjski 

Jel  Ijubljanske    škofije    leta   1605. <,     »Darovanje  sveč  v  Ijubljaiiski    stolnici  leta    1597.*, 

»Slovstvo    o    domoznanstvu    sloveuskih    dežeU,     »Ptiči  v  tivolskem  gozdu  pri  Ljubljaui« 

íStariuske  najdbe  pri  mestu  Kranjic.     Napósled    priobčujejo    »Izvestja«    darove  dežel- 

lemu  muzeju  leta    1893.   ter  zápisník  knjig  iu   časopisov,   kar  so  jih  poilala  zvezua  društva 

[od  dné  21.  junija    1892.   do  dné    23    januvarja     1893.    leta.     —    Vsem    prijateljem    domo-» 

[znanstva  priporočamo    »Izvestja  muzejskega  društva*   kar  najtopleje.  A.   Kaspret. 

Postojna,  sloveča  postojnska  jama  in  njena  okolica.  Pomuožeua  izdaja  s 
črtežem  in  dvaindvajsetimi  podobami  jame,  Postojne  in  njene  okolice.  Po  raznih  virih 
spisal  y.  B.  Postojna.  Tiskal  iu  založil  Kihard  Seber.  1893.  Str.  62  Cena  25  kr.  — 
Kujižico  je  treba  pohvaliti  zaradi  ličue  zunaujosti  in  vrlo  pogojenih  slik  ;  opisovanje  je 
točuo  in  zanesljivo,  tako  da  bode  delce  prijalo  vsakomur,  kdor  si  ogleda  postojiusko 
jamo.  V  jezikovnem  in  stilistiškem  oziru  pa  bi  potrebovala  kujižica  uprav  korenitih 
poprav. 

Grammatica  delia  lingua  slovena,  Knjigama  Patrouato  v  Vidmu  naznanja, 
da  je  izdala  italijausko  Slovensko  slovuico,  katero  je  po  tretji  izdaji  dr.  Sketove  uemško- 
slovenske  slovnice  priredil  prof.  dr.  yozef  Loschi.  Knjiga  obsezi  490  strauij  v  mali 
osmerki  ter  ima  ua  konci  slovensko  italijauski  iu  italijausko-sloveuski  slovar.  Vezan  izvod 
veljá  štiri  lire.  Naročila  vzprejema  Libreria  Patrouato,  via  delia  Pošta,    15,  Udine. 

Koncert  xGlasbene  Matice*.  (Konec.)  »Stabat  Mater*  obseza  deset  samostojnih 
toček,  izmed  katerih  razodeva  vsaka  zase  moč  genija.  V  kratkem  úvodu  (H-mol)  se  glasí 
skozi  osem  taktov  v  vsem  orkestru  le  jeden  tou,  s  katerega  se  vzpenjajo  posamičui  gla- 
sovi  dnig  za  drugim  v  oktavah,  slikaje  veličastno  in  pretresujočo  situvacijo:  Kristus  visi 
na  križi,  in  njega  mati,  potrta  od  preveliké  bolesti,  stoji  pod  križem.  Ti  posamičui 
kvišku  kipeči  glasovi  v  zvezi  z  izraznim  glavnim  motívom,  ki  se  polagoma  oglaša  v  ce- 
lotnem  orkestru,  izražajo  srčno  žalost  in  tožne  poglede  objokaue  matere  na  svojega  siná. 
Glavui  motiv  (»Stabat  Mater*)  se  stopnjuje  od  uajudauejšega  miruega  izraza  do  najmo- 
gočuejšega  dramatiškega  in  srce  pretresujoŕega  fif-učinka  vsega  orkestra.  Že  sam  kroma- 
tiški  glavni  motiv  —  základni  kameň,  na  katerem  je  postavljena  vsa  stavba  prvega  dela 
—  povišuje  v  zuačilni  svoji  plastiki  s  padajočo  znierjó  in  ízrazovito  kromatiko  muzikališki 
izraz  bolesti.  Kontrapuuktiško  izvajauje  glavnega  niotiva,  široké,  v  plemenitem  klasiškem 
dubu  izvedene  modulacije,  tematiško  barveuo  slikanje,  katero  doseza  skladatelj,  prestav- 
Ijaje  motiv  iz  tožnega,  potrtega  H-mola  v  jasní,  živejši  D-dur,  in  ritmika,  ki  se  ziblje 
sedaj  mimo  in  jeduostavno,  sedaj  zopet  živahueje  in  mnogovrstneje,  končno  neprisiljeno 
tekoča  melodika  in  genijalnost  muzikalnih  mislij  —  vsa  ta  klasiško-temeljita  izobraženost 
in  genijalno-velikauska  tvorna  sila  Dvoŕakova,  spojená  z  vsemi  pridobitvami  novodobne 
lehnike  v  harmoniji  in  instrumeutaciji,  vsi  ti  bistvení  znaki  Dvoŕakovega  skladanja  dičijo 
že  prvo  številko  njegovega  dela  Koutrapuuktiški  zapletki  v  úvodu,  ožínoma  vojeui,  v 
vsakem  glasu  za  dva  takta  pozueje  vstopajoči  motivi  se  izvajajo  v  pevskem  in  orke- 
stralnem    delu,    izraz  se  stopnjuje  v  melodiških    sekvencah  vedno    silueje  do  mogočuega. 
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skrajno  bolest  označujočega  zmanjšaiiega  septimnega  akorda  (ff),  s  katerega  preide  glavni 
motiv  naglo  v  žarni  Ddur.  Glasbeno  izražeiia  misel  vsega  prvega  dela  je :  »S  križa  je 
prišla  človeštvu  rešitev.*  V  jasnem  duru  se  razvije  na  perutih  vzletnega  ritma  široká, 
čarnozvočna  melodija  iu  polagoma  prehaja  na  prvotni  stavek  v  úvodu,  za  katerim  pevski 
del  povzame  vso  stavbe  uvoda,  nastopaje  s  tekstom  v  posamičnih  glasovih  in  izvršujé 
mogočne  misii  v  úvodu  s  silnejšími,  srce  pretresujočimi  tôni  človeškega  glasú.  Solistiški 
kvartet,  vpleteu  med  zbor,  pomnožuje  mnogovrstuost  vse  polifonije.  Oblika  prvé  točke 
je  klasiška  trozložnost  s  pouovljenim  prvim  delom,  ki  se  završuje  po  sijajno  izvédenem 
cresceudu  in  decrescendu  v  svetlem  blažilnem  H-duru  kot  žarna  glorijola  na  sveto  glavo 
mučenega  Kristusa. 

Druga  točka,  kvartet  »Quis  est  homo«  je  muzikalno  izraženo  premišljevanje  in 
pomilovanje  Marijiue  bolesti  ob  smrti  Kristusovi.  Delí  se  na  dva  oddelka.  Prvi  del  je 
izvéden  do  cela  tematiški  v  obliki  proste  čveteroglasne  fúge  z  glavno  melodijo,  polno 
miline,  in  s  stranskimi  kontrapunktiškimi  figúrami,  katere  se  práv  po  Bachovem  načinu 
kakor  arabeske  vijejo  okolo  glavne  melodije.  Konec  tega  dela  oznanja  s  plemenito 
tožnimi  glasovi,   posamičnimi  tresaji  na  bobenicah,  smrt  Odrešenikovo. 

Tretja  točka  je  zbor  »Eia  Mater*,  pravi  biser  vse  skladbe.  Pristne  slovanské 
melodije  Dvoŕakove,  njih  miline  in  lepote  se  kažejo  poslušalcu  v  lahkoumevni  obliki, 
in  čudalep  je  duhoviti  način,  kakó  plo  veci  ritem  vzvišuje  mračnost  koloritovo.  Glavni 
motiv  je  v  basu,  višji  glasovi  pa  ga  z  lahnim  zibanjem  ritmiški  imitirajo;  imitatoriški 
odgovarjaje  drug  drugemu,  razvijajo  se  organiški  iz  njega  in  tvorijo  umetne  prepletke 
najkrasnejših  melodij.  Značaj  tega  zbora  je  povsem  jednoten,  vzvišeu,  in  smelo  trdimo, 
d  a  tému  zboru  ni  lahko  najti  mnogo  primerov  v  svetovni  literaturi  podobnih  del.  Ta 
zbor  je  vzor,  kako  se  strogi  kontrapunkt  izvajaj  melodiški.  Znamenitá  je  končna 
kadenca  z  medijante  na  toniko  C-mola. 

Cetrta  točka  je  basov  sólo  (»Fac  ut  ardeat*),  široká,  recitujoč  proseča  melodija, 
kateri  kontrastuje  odgovarja  nežni  čveteroglasni  ženskí  zbor  kakor  zbor  angeljev  (»Sancta 
Mater*).  Proti  koncu  je  točka  dramatiški  vznesená  v  melodiji  in  orkestralnem  spremlje- 
vanji.  Stavek  petega  zbora  »Tui  nati*  je  zgrajen  na  jednotaktovnem  motivnem  ogrodji  in 
se  giblje  sedaj  mirno  gôri  in  dôli,  umetno  prepletaje  in  samostojno  vodéč  motive,  sedaj 
pa  mu  je  tok  zopet  drevéč.  Srednji  stavek  je  fugato,  izvéden  v  markantuih  temah  in 
melodiških  kontrapunktih.  Obdelujé  neznaten  motiv,  káže  se  Dvofak  mojstra,  jednako- 
rodnega  najslávnejším  skladateljem. 

Tenorsolo  »Fac  me  vere«  v  šesti  točki  izraža  iskrenejšo  prošnjo  v  petji  z  ostrejším 
tonovskim  načinom  H-durom,  z  visoko  léžo  pevskega  glasií  in  z  visokimi  ležami  sprem- 
Ijajočih  vijolin.  Prijeten  izpremin  se  pojavlja  v  tem,  da  uporablja  skladatelj  tukaj  zgolj 
moški  zbor  kot  kontrast  proti  drugim,  mešanim  zborskim  stavkom  vsega  dela.  Vsa  šesta 
točka  je  konsekventno  odpevanje  sólista  in  zbora.  Plemenita  jednakomernost  melodije 
se  v  drugi  polovici  vzpné  do  večje  dramatiške  živahnosti.  Zanimljivo  je  spremljevanje 
vijolin  v  visokih  ležah ;  to  spremljevanje  se  giblje  v  lepih  kontrapunktiških  figurah,  in 
visoki  zvoki  dajó  zborskemu  stávku    poseben  sijaj. 

Zbor  »Virgo  virginum*  v  sedmi  številki  prištevamo  najlepším  točkám  Dvofakovega 
dela.  Njega  največja  lepota  tiči  v  tem,  da  se  vokálni  zborski  stavki  menjavajo  z  orke- 
stralnimi  medigrami;  zlog  zborov  je  a  capella.  Motiv,  spominjajoč  klasiškega  oratoriškega 
zloga,  izvéden  je  v  dúhu  Bachovem,  dočim  káže  drugi  motiv  tega  zbora  v  prosečem 
ízrazu  nežno  in  jasno  melodijo.  Baš  milini  melodije  in  ízražanju  muzikálne  misii,  ki  je 
lahko  umevno  tudi  lajiku,  pripisovati  je,  da  ta  zbor  in  takisto  krásna  tretja  točka  »Eia 
Mater*   tolíkauj   vpliva  na  poslušalca. 
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V  ôsmi  točki  je  dvospev  med  sopránom  in  tenorjem  (»Fac  ut  portemc)  zanimljivo 
lotiviško  delo,  izvédeno  v  zlogu  klasiških  oratorijev.  Glasova  obeh  sólistov  se  gibljeta 
imitatoriških  nasprotjih,  dočim  prihaja  klasiški-lepa  iustnimentacija  mnogovrstnejša 
Epričo  tebnike  uovodôbnega  orkestra  in  novodôbue  modulacije. 

Nastopni  altsolo  >Iuflammatus«  je  pristen  biser  klasiški-Tzvišeue  lepote;  dah 
ichov  in  Häiidlov  veje  iz  te  arije.  Tematiško  nporabljanje  motívov,  pleroenita  melodika, 
ihovite  oblike  spremljevanja  in  preproste  modulacije  so  bistveni  zuaki  tega  vznesenega 
íva. 

Poslednja  točka,    kvartet    in    zbor    »Quando  corpas    morieturc    je  v  stavbi,   izrazu 

v  kontrapanktiški  sočasui   izvédbi    dveh  glavnih    motívov,    v  povzdigovauji    in  stopnje- 

inji  glasov  in  harmonij,  v  mogočui    iustmmentaciji  in  silovito    krepkem    >Amenf-fugatu 

ajmogočnejša    točka  vse  skladbe.     Začenja  se  orkestralno    takó  kakor  prví  zbor.     Drugi 

tmed  sočasuih  motívov  tega  zbora  je  vzet  iz  sekvence  prvega  zbora.  Stopnjevanje,  katero 

ise  v  prvem  zboru  kot  izraz  bolesti  dvigne  do  zmanjšanega  septimnega  akorda,  vzvíša  se 

v  slávi  (Paradisi  glória*)   do  polnega,  mogočnega  in  jasnega  trizvoka  v  G-duru.   — 

Vso  skladbo  Dvofakovo  završuje  »Amen«-fugato  z   dvema   temama  (allegro  molto), 

Bgato,  kí  je  po  mogočuem   izrazu  svojem  jeduake   vrediiosti  s  slavnim    íHalleluja-zboromc 

Händlovega   >Mesije«.     Prvá  téma  je  vzeta  iz  motiva    >Stabat    Matere    in  preložená  iz 

-móla  v  svečaui  D-dur,    dočim  je  driiga    zajeta    iz    sekveučue    stopujatve    prvega  zbora. 

^a  točka  se  izvaia  jako  težko  zaradí  kromatike,  velikánske  uovovrstne  modulacije,  hitrih 

koloraturuih    figúr,    najraznovrstuejše,    krepke    ritmike    in    glasovnih    nastopkov  na  nepo- 

udarjeníh  taktovuih    delih.    — 

»Stabat  Mater*  je  torej  delo,  kí  se  lahko  meri  z  največjimi  oratoríji,  delo,  ka- 
terega  nikolí  ne  bode  močí  prezirati  v  svetovní  glasbeni  literaturí,  iz  krátka,  delo,  s 
katerim  se  po   pravici  ponáša  vesoljna  glasba  slovanská  I  —  /  — 

Obci  zbor  iDramatičnega  društvac  je  bil  dué  29.  milega  travixa.  Predsednik 
g.  dr.  Ivan  Tavcar  je  pozdravil  člaue  in  potem  poudarjal,  da  se  društvo  lahko  zado- 
voljuo  ozíra  na  minulo  društveno  dobo,  zlasti  od  novega  leta.  Zahvalno  se  spominja 
izdatnih  podpor  deželnega  zbora  in  Ijubljauskega  mesta,  zahvalja  pa  tudi  vse  ízvršujoče 
člane,  zlasti  íntendancijo.  —  Društvení  tajnik  g.  Á.  Trstenjak  je  nato  poročal  o  društ- 
venem  delovanjí  od  poslednjega  rednega  občega  zbora  in  v  svojem  poročiln  omenjal 
vseh  važnejšíh  momentov  v  tej  dobi.  Predlagal  je,  naj  se  g.  dr.  B.  Ipavec  zaradí  svojíh 
zaslug  za  društvo  imenuje  za  častnega  čiana.  —  Na  vprašanje  g.  ívana  Hribarja,  ali 
se  je  odbor  ,,Dramatičnega  društva"  dogovarjal  z  deželnim  odborom  zaradí  pomnožitve 
slovenskih  predstav,  odgovori  g.  dr.  V.  Supan,  da  se  je  izposlovala  jedua  predstava  na 
mešec  več.  G.  Hribar  predlaga  po  tem  pojasnilu,  naj  se  odbor  pred  prihodnjo  dobo 
ieželnega  zbora  obrne  uaravnost  do  tega  zastopa,  da  se  dovolijo  „Dramatíčuerau  druítvu" 
,0  tri  predstave  na  teden.  —  G.  Gustáv  Pirc  želí,  naj  se  angažirajo  vsaj  še  dve  pevki 
iu  jeden  tenor,  poleg  njih  pa  operní  pevec  g.  J.  NoUi.  Jako  umestno  bi  bilo,  ako  se 
ustanoví  Slovensko  gledalisko  društvo,  kí  bi  pobiralo  radovoljne  doneske  za  slovensko 
gledališče.  —  G.  dr.  K.  vitez  BUiwňs  se  stríuja  s  tem  predlogom  in  še  nasvetuje;,  naj 
,,Dramatičuo  društvo"  zaradí  večjih  troškov  naprosí  povišanja  dosedanjíh  podpor.  Vsi 
predlogi  se  vzprejmó,  takisto  predlog  g.  Ivana  Hribarja,  da  se  ízreci  zahvala  režiserju 
g.  Bot Uniku  in  kapelnikn  g.  GerbUu,  in  predlog  g.  dr.  Ivana  Tavčarja,  da  se  izreci  za- 
hvala tudi  gospé    Borštnikovi. 

Nat<5  je  poročal  blagajuik  g.  dr.  V.  Supan  o  denamem  poslovanji.  Društvo  je 
imelo  prometa  nad  40.000  gUl.  Zbor  odobrí  njega  poročilo  in  zajedno  pritrdi,  da  se 
najame  pomožen  úradník  za   mauípulacijske  pošle.    —   G.  dr.  K.  TrilUr  predlaga  pri  po- 
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samičuih  nasvetih,  naj  se  tudi  poleti  poučuje  v  dramatišlci  soli ;  pouk  naj  bi  poleg 
g.  Borštnika  oskrboval  g.  Nolli.  —  G.  notár  Ivan  Gogola  želí  práv  takšne  šole  za  pevce. 
Oba  predloga  se  vzprejmeta.  — • 

Za  poročilom  blagajuikovim  se  je  zvršila  volitev  novega  odbora.  Izvoljeni  so  bili 
ti-le  gospodje:  dr.  Ivan  Tavcar  (predseduik),  dr.  K.  vitez  Bleiweis,  Fr,  Drenik,  M. 
Hubad,  dr.  V,  Krisper,  G.  Pirc,  dr.  y.  Staré,  dr.  V.  Supan  in  y.  Šubic.  Novi  odbor 
se  je  précej  koustituiral  iu  si  izvolil  za  podpredsedaika  g.  dr.  viteza  Bleiweisa,  za  tajnika 
g.    Pirca  in  za  blagajnika  g.   dr.   Supana. 

Obci  zbor  »Plsateljskega  podpornega  društva*  se  je  vŕšil  dué  13.  m.  m.  po 
običuem  redu.  Predsediiik  dr.  y.  Vuhijak  se  je  v  svojem  nagovoru  s  toplimi  besedami 
spomiujal  pokojnega  pisatelja  yoíefa  Cimperniana  iu  predlagal,  naj  se  pokojuiku  postavi 
dostojen  nagrobni  spomeník.  V  ta  namea  so  že  darovali  gg.  deželui  poslanci  Ivan 
Hribar  5  gld.,  Janko  Kersuik  5  gld  ,  Anton  Klein  2  gld.,  J.  Lenarčič  3  gld  ,  dr.  Ivan 
Tavčar  5  gld.,  Fr  Vi.šuikar  2  gld.  iu  dr.  Jozef  Vo^njalc  5  gld.,  skupaj  27  gld.  —  Tajuik 
prof.  R  Perušek  je  poročal  o  društvenem  delovanji  v  miuulem  letu.  Odbor  se  je  se.í>el 
trikrát,  da  je  rešil  tekoče  društvene  stvarí;  zabavnih  večerov  pa  je  priredilo  društvo  tri. 
Društvenikov  je  bilo  vsega  vkupaj  75,  in  sicer  je  štelo  društvo  I  častuega  člana,  8  usta- 
novnikov,  19  rednih  in  47  podpornih  članov.  —  Iz  poročila  blagajnika  A.  Fimtka  je 
razviduo,  da  je  bilo  leta  1892.  dohodkov  185  gld  98  kr.,  troškov  pa  88  gld.  76  kr., 
izmed  teh  85  gld.  za  podpore;  ostanka  v  blagajnici  je  bilo  torej  dné  i.  januvarja  t.  1. 
97  gld.  22  kr.  Vsa  dru.štvena  imoviua  je  znášala  koucem  miuulega  leta  1237  gld.  94  kr. 
Za  Prešérnov  spomenik  se  je  nabralo  došlej  935  gld  50  kr  ;  ako  se  k  tej  glavnici  pri- 
štejejo  obresti  51  gld.  20  kr.  in  odbijejo  troški  16  gld.  35  kr.,  pokaže  se  glavnica 
970  gld.  35  kr.,  ki  je  naložená  v  mestni  hrauilnici  Ijubljauski  in  v  »Kmetski  posojilnici 
Ijubljanske  okolice*.  —  V  odbor  so  se  vzklikoma  izvolili  dosedanji  odborniki,  namesto 
prof.  V.  Bežká,  ki  je  med  letom  odšel  v  Gorico,  pa  A.  Trstenjak.  —  Kar  se  tiče  na- 
grobne  ploče  Jozefu  Cimpermanu,  prepusti  se  skrb  zánjo  odboru,  in  potem  se  obci 
zbor  sklene. 

Národní  Dom.  Odboru  »Narodnega  Doma*  je  došlo  na  svoječasni  razpis  1 7 
projektov  za  zgradbo  »Narodnega  Doma*  v  Ljubljani,  izmed  katerih  je  posebna  porota 
v  seji  dné  7.  m.  m.  priznala  prvo  darilo  v  znesku  tisoč  krou  náčrtu  arhitekta  in  stav- 
binskega  mojstra  Františka  Skabrouta  v  Pragi,  drugi  dve  darili  po  petsto  kron  pa  arhi  - 
tektu  Antonu  Wolfu  v  Ljubljani  in  skupno  arhitektoma  Kariu  Maschku  in  Rudolfu 
Tonniesu  na  Dunaji.  Izmed  obdarovanih  náčrtov  ni  sicer  nobedeu  neposredno  uporabea 
za  grajenje,  vender  bode  na  podlagi  prvoimenovanega  načrta  moci  primerno  re.šiti  dano 
nalogo. 

I2  muzejskega  društva.  Dné  25.  aprila  t.  1.  je  predával  g.  y.  Peínik  v  slo- 
venskem  jeziku  o  starinah,  katere  je  izkopal  na  gradišči  pod  cerkvijo  Sv.  Magdaléne  pri 
Šmariji  na  Dolenjskem.  Skoro  vse  izkopine  spadajo  v  hallstättsko  dobo.  Iz  njih  léže 
vidimo,  kakó  so  pokopavali  mrliče  in  nasipavali  goniile.  Občo  pozornost  je  vzbudila  situla, 
okrašena  s  peterovrstnimi  podobami,  in  poleg  te  druga  s  pridvigi,  ki  kažejo  možé  s  ši- 
rokimi  klobuki.  Slávni  angleški  stariuar,  g.  A.  E.  Evans,  voditelj  oksfordskega  muzeja, 
ki  si  je  dné  7.  aprila  t.  1.  osebno  ogledal  gradišče,  dognal  je,  da  je  naprfsled  imeuovana 
situla  iz  ilirske  dobe,  zakaj  podoba  klobúka  se  popolnoma  ujema  z  óno,  katero  je  videl 
na  ilirskih  penezih.  Predavatelj  je  potem  razkazoval  zapenjačo  (fibulo),  ki  nima  sebi 
jednake.  Na  dvekolesnem  vozu  šedi  mož,  ki  vodi  tri  konje,  spredi  je  golob  z  razpetimi 
krili.  Vrhu  tega  je  g.  Pečnik  predložil  še  mnogo  drugih  redkih  starin  iz  istega  gradišča : 
dva  .šlema,   koralde  (zavratnice),    zapestnice,    obnožnice,    obeske,    zlato   peno  in    ražne  na- 
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crasuiue.  Vse  to  káže,  da  je  takrat  na  Kranjskem  živel  národ,  ki  se  je  rad  lepotil  iu 
tse  veselil  gizdave  oprave.  G.  preda%atelj  je  vpletel  v  svoj  govor  razue  refleksije,  iz  ka- 
^terih  smo  razvideli,    da  je    zvedeii  stariuar.     Mnogobrojni  poslušalci,    med  njimi  uekateri 

leželui  poslanci,   pohvalili  so  g.  Pečuika  z  živahnimi    dobroklici. 

A.  Kaspret. 

sRazmere    gorenjskib    kmetov    okolo    leta     1500. c     tKmetovalecc    je  v  svoji 
},  letošuji  številki  začel  priobčevati  to  razpravo,   katero  je  v  našem  listu  leta   1891.  ob- 
javil g.   prof.   A.   Kaspret.   C.   kr.   kmetijska  družba,   ki  v  svojem  uradnem   glasilu  po  dveh 
Btih    pouatiskuje    Kaspretov    spis,  daje  s  tem    najlepše    priznanje,    da  je  gôri  omenjena 
Irasprava  temeljita,  poučná  in  zanimljiva    sósebno  za   zgodovino    kranjskega  kmetijstva. 

Stenograf.  Glasilo  hrvatskog  stenografskog  družtva  n  Zagrebu  —  Došla  nam  je 
I.  in  2.  številka  letošnjega  ,, Stenografa",  katerega  izdaja  prof.  Fr.  Magdic  v  Zagrebu. 
IX>ist  prináša  mimo  drugih  zanimljivostij  tudi  odJelek  o  slovenskí  stenografiji,  in  zato 
[bodi  toplo  priporočen  našim  stenografom  v  izdatno  podporo.  Iz  poročila  o  četrtem 
[shodu  čeških  stenografov  leta  1891  posneinljemo,  d  a  sta  dotičnemu  zuanstveno-brzopis- 
^nemu  odboru,  v  katerera  čitarao  poleg  drugih  imeni  gg.  Bezeuška  in  Magdiča,  došla 
[tudi  dva  nová  stenografska  sestava;  jednega  je  poslal  g  Plichal  (Ig.  Zeplichal),  drugega 
[  g.   Župan. 

Novo  hrvaško  gledališče  v  Spletú  se  je  otvorilo  dné  6.  m.  ra.  s  predstavo 
Demetrove  tragedije  ,,Teute'',  pri  kateri  so  sodelovali  odlični  uraetniki  zagrebškega  gle- 
dališca.  Otvoritev  se  je  zvršila  jako  slove^no  vpričo  mnogoštevilaih  gostov  iz  vseh  po- 
krajin  hrvaških. 

Ý  Radoslav  Lopašič.  Omenili  smo  že,  da  je  dné  25  malega  trávna  umri  Ra- 
doslav  T.opašié,  ziiameuiti  hrvaški  zgodovinar  in  nabiratelj  hrv:iških  spomeiiíkov.  Porojeii 
leta  1835.  v  Karlovci,  slúžil  je  po  dovršenih  studijah  za  kotarskega  pristáva,  pri^el 
kesneje  za  sodnika  v  Severin,  leta  1875.  P*  ^  Zagreb,  kjer  so  ga  imeuovali  za  vladuega 
tajnika.  Pred  tremi  leti  je  bil  umirovljen.  Lopašičeva  pridnost  je  bila  neumorna.  Naj- 
rajši  se  je  bavil  s  hrvaško  zgodoviuo  in  je  v  tridesetih  letih  svojeročno  prepísal  in  zbral 
preko  desettisoč  važuih  starih  listiu.  V  književuosti  se  je  oglasil  leta  1862.  s  spisom 
,,Srart  Petra  Zrinskoga  i  njegova  druga  Franje  Frankopanat,  ki  je  izšel  v  ,,Leptiru", 
potem  pa  je  sodeloval  pri  raznih  listih  in  priduo  pisal  za  „Matice",  ki  je  objavila  njega 
krásno  monografijo  ,,Karlovac",  „Dva  hrvatska  junáka :  Mirko  Mesič  i  Luka  Ibrišimovič' 
in  „Bihač".  Spis  ,,Gradovi  u  bivšoj  hrvatskoj  Krajini"  dá  „Matica"  skoro  v  tisek.  Leta 
1883.  je  bil  Lopašič  izbrau  za  dopisujočega  člana  jugoslovauske  akademije,  za  katero 
je  sestavil  svoje  največje  delo  tActa  históriám  Confinii  militaris  croatici  illustrantia*. 
liročil  ji  je  tudi  vážne  „Hrvatske  sporaeuike"  in  preznamenite  ,,Hrvatske  urbare"  od 
srednjega  veka  do  XVIIL  stoletja,  ki  skoro  izidejo  v  tiskú.  —  Lopašičeva  smrt  je  bridka 
izguba   za  hrvaško  znaustveno  književno>t;    bodi   mu   blag  spomin  I 

t  Mirko  Bogovié.  Dné  4.  m.  ra.  je  umri  v  Zagrebu  jeden  najplodovitejših  pi- 
sateljev  nekdanje  ilirske  dobe,  Mirko  Bogovic,  v  77.  letu  svojem.  Izmed  njegovih  del 
navajamo  sosebno  pesemske  zbirke :  ,,Ljubice",  ,,Smilje  i  Koviije",  „Domorodne  glase", 
„Vinjage"  in  ,,Strelice".  Mimo  tega  je  spisal  dráme  „Fraukopan",  ,,Stjepan,  poslednji 
kralj  bosauski"  in  ,,Matija  Gubec",  katera  se  prišteva  najboljšim  hrvaškim  drámam.  Za 
absolutizma  je  ustanovil  list  ,,Domobran",  katerega  so  mu  pa  ustavili  ;  leta  1852.  je  ure- 
doval  zabavuik  „Neveu".  Dasi  se  je  na  stará  leta  izneveril  prvotnim  svojim  názorom, 
v  književuosti  si  je  venderle  pridobil  častno  ime.  Bil  je  čian  jugoslovanske  akademije 
od  nje  ustanovitve,  t    j.  od  leta   1867. 
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Prenos  posmrtnih  ostankov  grófa  Janka  Draškoviča.  Lauski  obci  zbor 
»Matice  Hrvaške*  je  skleuil,  da  se  čim  prej  iz  Gorenje  Radgone  na  Stajerskem  preuesó 
posmrtní  ostanki  grófa  Janka  Draškoviča  Trakošcanskega,  ustanovitelja  in  prvega  pred- 
sednika  »Matici  Iírvaški*.  Slavnost  se  bode  vršila  ta  mešec,  in  sicer  po  tem-le  redu: 
Dné  12.  t.  m.  se  izkoplje  truplo  in  položi  v  krsto,  prihodnjega  dné  se  prenese  v  cerkev 
S  v.  Petra  v  Goreuji  Radgoni,  da  se  ondu  obslužijo  svečaue  zadušuice,  dné  14.  se  odpelje 
krsta  s  prvim  jutranjim  osebuim  vlakom  južne  železnice  (ob  4.  uri  20  min.)  na  Spielfeld, 
Maribor,  Celje  in  Zidani  Most  v  Zagreb,  kamor  dospé  s  popoldanskim  vlakom  (ob  4.  uri 
30  min.)  na  južní  kolodvor ;  odtod  se  prepelje  še  tistí  večer  na  državni  kolodvor.  Dné 
15.  ržénega  cvéta  zjutraj  ob  7.  uri  bode  svečani  izprevod  z  državnega  kolodvora  v  stolno 
cerkev,  kjer  se  bodo  ob  8.  uri  brale  svečane  zadušuice,  in  odtod  na  centralno  poko- 
palíšče  ua  Mirogoj,  kjer  položé  ostauke  Draškovičeve  med  njega  ilirske  sodruge  v  arkado 
za  »hrvaške  preporoditelje*.  —  Závodí  in  društva,  kí  se  hoté  ali  korporatívno  alí  po  od- 
poslanstvih  udeležití  tega  ízprevoda,  zglasé  naj  se  vsaj  do  dné  8.  t.  m.  pri  upraví  »Ma- 
tice  hrvaške.* 

Gunduličev  spomeník.  Odbor  za  Gunduličev  spomenik  naznanja,  da  se  dné 
26.  t.  m.  ob  10.  uri  zjutraj  odkrije  Gunduličev  spomenik  v  Dubrovníku,  krásno  delo 
kiparja  Rendiča.  Spomenik  je  okrašeu  ob  stranéh  s  štirimi  basreliefi,  ízmed  katerih  pri- 
kazuje prví  zmagovalca  Vladislava,  drugi  dubrovniško  Slobodo  ;  na  tretjemje  vpodobljeu 
prizor,  ko  Kizlaraga  odvaja  Sunčanico,  hčer  Ljubdragovo  (»Osman«,  VIII.  spev),  in 
na  četrtem  prizor,  ko  sv.  Vlaho,  zaščitnik  mesta  Dubrovníka,  blagoslavlja  krščanske  ju- 
nake.  —  Udeležba  pri  tej  slávnosti  bode  velikánska,  kakor  se  spodobi  spomínu  genijalnega 
pesníka. 

Slovanské  starine.  Laní  se  je  ustanovila  pri  carskem  arheološkem  društvu  v 
Moskví  posebna  komisija,  kí  namerja  proučití  slovanské  starine  v  ónem  širokem  zmislu, 
kakor  ga  je  započel  sloveči  Šafárik.  V  nje  področje  spadá  torej  arheologija  in  zgodovína 
posamičnih  slovanskíh  plemen,  takisto  njíh  kujiževnost  in  jezik,  kolikor  se  namreč  tičeta 
slovauskih  starín.  Komisija  vabí  i  posamičníke  í  društva  na  sodelovanje,  bodisi  da  se  jí 
pošiljajo  primerní  nasveti,  bodisi  učená  dela  in  občasná  izdauja.  Naslov:  Imperatorskoe 
moskovskoe  arheologičeskoe  obščestvo  v  Moskví. 

Listnica.  Dolorosus.  Nezrelo,  misel  obrabljena.  —  Tone  na  B.  Vi  ne  poznáte 
metrike  niti  po  nje  začetníh  pojmih!  Kakšna  pa  je  Vaša  »poezija«,  o  tem  samo  ta-le 
vzgled : 

»Tí  pa,  luna,  kdaj  popelješ 

S  svitom  zopet  me  do  nje? 

Kdaj  se,  dragi  čas,  povrneš, 

Kdaj  spolnite  se  željeŕt: 

Človek  bi  malone  mislíl,   da  ste  mesečni  !   —  Slavko.  Také  stvarí  niso  za  iias.   —   Davo- 
rinov.  Jednega  ali  dva ;  sicer  pa  nadaljujte,  bodemo  videli. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po    4   pole    obsežen   v   velikí  osmerkí    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stoj 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kŕ. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  óo  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  uredník  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo   »Národna  Tiskarna*   Kongresní    trg    št.    12.   v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tiskama*   v  Ljubljani. 


Štev.  7.         V  Ljubljani,  dné  i.  malega  srpana  1893.      Leto  XIII. 


Bájka  o  odprtem  nebu. 

Po  národnih  motivih. 

JL,am  ob   vrtni  ograji  stojí  on  ž  njoj. 

»Glej,  kak  veder  tá  kresni  je  večer  nocój !« 

>>Ali   véš,   kaj   nocój  se  na  nebu  godí? 
Pómniš  bajko  Slovensko  iz  starih  dnij? 

»»Na  trenutke  nocój  se  nam   ôdpre  nebo  — 
O  presrečen  tist  človek,  ki  vidi  tó ! 

»^On  v  tem  hipu  pregleda  nebesá  do  dná, 
Vidi  angeljev  trume  in  vidi   Bogá. 

»»Vso  krasôto,  vse  čare  presvetih  uebés, 
Vso  svetlôbo  nadzemsko  on  vidi  zarés. 

»»In  učaka  naj  srečnež  še  sto  let  makár, 
Ou  odprtih  nebés  ne  pozabi  nikdár. 

»»Naj  preróma  vsa   mesta  ou  križem    sveta, 
Iz  spomina  ne  zgine  mu  slika  neba. 

»>In   če  tudi  na  veke  pogúbljen  bi  bil, 
Na  nebo  bi  spomín  mu  trpljenje  hladil. 

»»A  le  tému,   kdor  véruje   v  srci   trduó. 
Na  nocojšni  se  večer  odpira  nebo  .  .  .€€ 

»Od  mladóstnih  že  nisem  več  véroval  let   — 
Zdaj   v  nocójšno  ti  bajko  jaz  vérujem  spet  I 

»Dá,  jaz  vérujem,  Viljka  I   .  .  .  Rokó  mi  podaj ! 
Pa  naj  gledam  I  Nemara  mi  ôdpre  se  raj. 

»Morebiti  ...  Že  vidim!  —  »»0h,  kjé,  povéj.  kjé?«« 
»Res,  že  vidim  —  kakó  se  Qebésa  dele  . 

»In  sedaj   vse  nebo   mi  odprto  stojí 
Bog  Ijubezni  na  zlatem  prestolu  sedí. 
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Miroljub  :   Večne  lúči. 


»Srecli  svetega  raja   čaruje  tá  bog  — 

lu  razkošje   ti  bajno   vse  vidim  okróg  .  .  . 

»To  od  kamenčkov  žlahtuih  leskeče  sa  vse 
In  od  bíserjev  samih   bleskeče  se   vse   .  .  . 

»Na  desnici  bog  srečo  pri  sebi  iniá, 
Na  levici  pa  nádeja  mu  se  smehijá  .  .  . 

»Glej,  in  angelji  vence  iz  rožic  pletó 

In  pa  himne  o  blaženstvu  svete  pojó  .  .  .« 

»»Kjé  tam  gori  to   vidiš?  Naj   vidim  jaz,  naj!«« 
»Saj  v  očéh  le  tú  tvojih  jaz  vidim  tá  raj  !« 


A.  Aškerc. 


>J?i* 


Večne   lúči. 


0 


Ikod   takó  ste  zablestéle  náme, 

Prelépe  lúči   ognjevite   vé  ? 
Nikol  i  zemsko  še  ok(5   n  i   zrlo 

Zvezdá  nebeških,  ki  takó  goré; 
Omamljena,  potrta  vsa  od  slraba, 
Pred   vami   duša  mi   trepeče  plaha. 

Na  strune  moje  žarni  svit   vam  padá 
In  póta  išče  v  srca  tesni  hrám  ? 

Odkod }  Cemú  ?  Vé  zlatozárue  lúči, 
Kaj   hôti  srcu,  strunam  silni   plam  ? 

Prevéč  bleskôta  njega  očarljiva, 

Ok<5   pred  njim   in  duša  se  zakriva 

lu   vender  iz  prahli  se  upajoča 
Ozreti  kopernita  k   vam  navzgor, 

In   vender    —    večno  sij    ua  moje   strune 
In   v  srce  méni   vsemogočni  zor : 

Za   vami   želja   več  mi   ne  ugasne, 

Nadzemskí   vzôri   —   večne    lúči  jasne . 

Nezabna  srcu   vaša  je  lepôta : 
Umika  jutra  se  ji  mladi   kras, 

Umika  zora  na   večernih   gôrah, 
Bledita  solnce,  mešec  mimo   vas, 

Uklanja   vse  vam  v  svétovnem  se  krrígu, 

Ideje  večne,  porojene  —  v  Bógu  .  .  . 


A  jaz  nikoli  nisem  préšle  čase 
Krasôte  vaše  ueizmerne  zri, 

Ko   v  mladih   prsih  se  bixdila  duša, 
Ko  sem  za  vzôri  koperneče  mri, 

In  srčna  pesem  moja  ni   vas  znala, 

Ko  si  v  višave  pota  je  iskala ! 

Zakaj   poznal   vas  nisem   pevec  slabi  ? 

Kakó  mi  prsi  tiha  bol  teži ! 
Morda  le  nisem  hotel  vas  spozuati 

In  v  mraku  svoje  žíl  najlepše  dni  .  . 
Nikar,  vé  lúči,  takega  spoznanja, 
Da  v  srce  črv  se  ne  zaje  kesanja  ! 

Odstirate  zdaj   mojemu   se   vidu, 

Kot  zémlji   vzhoda   plameneči   dan  .  . 

Kakó  brez  vas  li,  srečorôsne  zvezde, 
Kakó  bi   moral   biti  svet  teman  ! 

Kakó  ua  mračna,   trda  njega   pota 

Bolest   prežala  bi   samd  in  zmotá ! 

Močí  darite  méni,   večne  lúči, 

Da  morem  zreti   v   vaš  mogočni  svit, 

Na  strune  pevcule  trosíte  žarkov, 
In  sreče  bodi  v  vas  mi  raj  odkrit  - 

A  z  mauo  svet  naj    plameň   vaš  ogreje. 

In  svet  naj,   vzôri  božji,   vas   umeje  !    — 
Miroljub. 
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A  b  adon/^ 


Bájka  za  starce.  Pripoveduje  Nejaz  Nemcigren. 
(Dalje.) 

VII. 


'anjalo  s  e  je  že  meni  in  nemara  tudi  tebi,  blagovoljni  čita- 
^Jl  telj,  da  sediva  spodobno  oblečená  v  imenitni  družbi.  Za- 
nimljivo  reč  govoriva,  in  na  naju  so  upite  vse  očí.  Hkrati 
2j  pa  za  paži  va,  da  sva  bosá  ali  da  nimava  druge  prepo- 
trebne obleke.  Preplašiva  se,  umikava  se,  toda  ni  se  nama  môči  iz- 
muzniti  iz  družbe  ali  naglo  doseči  odevalo,  čegar  nedostatek  čutiva 
takó  mučno. 

Slična  zadrega  je  zadela  našega  Samorada  Veselina,  ko  se  je 
zavédel,  da  nima  več  navadnega  svojega  telesa :  tiste  gmotne  stvarí, 
ki  mu  je  došlej  nosila  duševne  bitje,  ne  da  bi  bil  pazil  na  to;  ali 
tiste  zunajnosti,  ki  je  došlej  pred  svetom  vpodabljala  in  predočevala 
njega  osebo  in  pojedinost.  Cimdalje  bolj  ga  je  pekel  ta  nedostatek.  — 
Zmedel  se  mu  je  pojem  o  prostoru.  Okrog  in  okrog  je  čutil  zgolj 
praznino  in  sam  sebi  ni  mogel  odgovarjati,  kje  je  in  ali  sploh  kje 
biva  v  tej  brezobrazni  praznoti.  Takisto  ni  mogel  umeti,  kaj  je  čas; 
zakaj  okolo  njega  in  v  njem  se  ni  nič  gibalo,  izpreminjalo,  vrstilo: 
vse  je  bilo  kakor  trenutek,  a  ta  trenutek  je  bil  kakor  neizpremenjen 
in  okamenel. 

Bal  se  je  grobotihega  mirú  v  neznanem  brezčasji  in  brezprostorji. 
Ali  česa  naj  se  bojí,  ko  se  ne  javlja  nobena  stvar,  ne  káže  nobena  po- 
doba niti  prijazno  niti  sovražno,  ko  ničesar  ne  čuje  in  ne  čuti  ter  ne  vidi 


•)  Na  stráni  337.  vrsta  ló.  čitaj  v  posledujem  zvezku:  »V  jutru  potem,  ko  sta 
našla  deuar*  in  ne:  >V  jutro,  ko  sta  našla  denár.*  —  Na  stráni  331.  vrsta  6.  bodi 
»rove  in  jamiče*   uaraesto   ^^ove  in  jainice.*   (Jamič  m.  =  Schacht ) 
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3^^  Nejaz  Nemcigren:  Abadon. 

okolo  sebe  ne  lúči  ne  temé!  Vender  ga  je  strah  samega  sebe,  da 
ne  zájde  kam,  od  koder  ni  vrnitve,  ali  da  se  duh  ne  razredi  v  zgolj 
atóme,  ki  se  nemara  vec  ne  združijo  v  dosedanjo  jednoto. 

Ko  ga  v  strašilni  samoti  mami  bojazen  in  negotovost,  ali  je  živ 
ali  mrtev,  zaželí  se  iznebiti  tega  omahovanja  in  se  privaditi  brezte- 
lesnemu  življenju.  Toda  volja,  trdua  volja  ga  skoro  popolnoma  ostavi 
v  tem  sanjavem  položaji,  in  tudi  zavest  samega  sebe  mu  jako  opeša, 
Vpraša  se,  kje  mi  je  telo?  Zdajci  se  mu  duh  nekamo  sesrédi,  in  Samorad 
vidi  pred  seboj  in  okolo  sebe  privajeno  spalno  sobo  v  svojem  dvorci. 
V  znani  postelji  mu  telo  mirno  spí  in  diha,  pri  postelji  pa  sedí  brat- 
milosrdnik,  ki  mu  pazno  pokladá  ohlajene  rutice  na  čelo.  V  sprednji 
sobi  govorí  njegova  mati,  slabotna,  vender  zdravá,  z  zdravnikom  dr. 
Kresom.  Natanko  čuje  Samorad,  kakó  zdravnik  za  gotovo  obeta,  da 
se  bolniku  zdravje  skoro  povrne.  Samorad  bi  rad  vprašal,  rad  stisnil 
zdravniku  roko,  toda  zaman  se  naperja  in  javlja.  Dr.  Kreš  ne  zazná 
njega  navzočnosti.  In  ko  potlej  izkuša  predramiti  sam  svoje  speče 
telo,  še  poteze  na  lici  ne  more  izvabiti.  To  se  mu  zdĺ  jako  čudno; 
vender  to  čustvo  ni  jakše,  nego  da  slučajno  vidi  svojo  fotografijo.  — 

Vpraša  dalje,  kje  mi  je  Cvetána.''  Námah  jo  vidi.  Ona  in  so- 
rodna  j  i  vrstnica  se  peljeta  po  ravni  česti  proti  Zagrebu,  gospod 
Peter  Pavlič  pa  z  vajeti  v  roci  vodi  čile  konjiče.  Nadrobno  čuje,  kaj 
gospodičini  govorita,  in  ogreva  ga  novica,  da  skoro  okreva  in  da  bode 
potlej  poroka  s  Cvetáno.  Toda  to  čustvo  ni  jakše  nego  za  knjigo, 
v  kateri  bi  čital  jednak    prizor  iz  srednjega  veka.  — 

Samoradu  se  dozdeva,  da  te  podobe  ne  morejo  biti  resnične,  ker 
ima  njega  telo  Abadon,  Cvetána  pa  je  v  ječi.  Kakor  bi  trenil,  nájde 
se  v  jetnišnici,  v  tesni,  mračni  sobi.  Tam  sedí  Cvetána,  k  tlóm  zroč, 
bieda  in  objokana.  Zraven  nje  sedí  mož,  ki  ima  Samoradovo  obleko 
in  pravo  obličje  njegovo.  Zivahno  govorita:  mož  popolnoma  s  Samo- 
radovim  glasom,  ženská  takó  zvonko  kakor  istinska  Cvetána,  Kaj  se 
pomenkujeta,  pa  Samorad  ne  more  umeti,  in  ko  Abadona  vpraša,  kakó 
se  piete  Cvetánina  pravda,  ne  zmeni  se  nihče  za  to  vprašanje,  kakor 
bi  nihče  ne  bil  čul  ničesar.  — 

Kakor  senca  pred  solncem  se  razidejo  ječa,  Cvetána  in  mož  s 
Samoradovim  obličjem,  zopet  je  samota  in  praznota  okrog  in  okrog; 
Samoradov  duh  pa  zopet  dvoj  i,  kaj  je  bilo  v  teh  prizorih  resnica,  kaj 
slepilo,  priti  ne  more  do  jasnega  razsodka.  Če  zopet  misii,  da  je  Cve- 
tána v  ječi,  zopet  jo  uzré  med  mračnimi  židovi;  če  misii,  da  je  domá 
na  svoji  graščini,  takoj  jo  vidi,  da  se  pojoč  seta  po  vrtu  in  povija  cvetice 
v  šopek;  in  če  misii,  da  je  na  česti,   zopet  jo  vidi  na  progi  proti  Za- 
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grebu  .  .  .  Ce  obrača  pozornost  sam  na  svojo  osebo,  zdĺ  se  mu,  da 
stojí  na  razvalinah  gradú  Cesarvára  nad  Klanjcem  in  da  ondu  motrí 
znane  domáce  kraje,  ki  se  niso  izpremenili.  Ako  si  tega  ne  verjame, 
pa  zopet  ne  vidi  in  ne  čuti  ničesar  v  grobotihi  praznini.  —  AH  je 
sedaj  poletjer  —  Kakor  bi  trenil,  zaziblje  se  rumena  pšenica  po  po- 
Ijanah.  —  Ali  je  morda  zima  ?  —  Takoj  padá  gost  sneg  daleč  okolo. 

—  Ali  sem  na  luni  ?  —  Précej  se  ustavi  na  vrhu  ugaslega  ognjeni'ka 
in  okrog  in  okrog  gleda    razorano  skalovje  brez  znakov  živega  bitja, 

—  Morda  sem  na  solnci  ?  —  V  trenutku  se  pogrezne  v  morje  svet- 
lobe,  toda  svetloba  ga  ne  blešči,  in  vročina,  ki  vse  raztaplja  v  sopar, 
njega  ne  greje. 

Vrine  se  mu  pridomišljaj,  da  je  práv  za  práv  videl  in  čul  samo 
to,  kar  si  je  vpodabljal  sam  sebi,  in  vse  takisto,  kakor  si  je  želel  ali 
domišljal.  —  Ali  je  morda  vse  bitje  zgolj  nebitje,  ali  življenje  morda 
zgolj  domneva  ?  Vender,  ves  svet  ne  more  biti  zgolj  domneva  1  Naj 
je  níčesa  in  nebitja  kolikor  toliko,  nad  vsem  tem  je  vender  nekaj  isti- 
nitosti  in  rečnosti.  Bitje  in  istinitost  sem  izvestno  tudi  jaz.  Saj  mislim, 
saj  želim.  —  Celo  živ  móram  še  biti.  —  Saj  ne  hrepenim  po  ne- 
kovem  izgubljenem  življenji,  saj  ne  čutim  teže  napak  in  pregreh  svoje 
duše,  kakor  bi  mi  bilo  stopiti  pred  večnega  Sodnika.  — 

Takó  je  omahoval  in  preudarjal  Samorad  sam  v  sebi.  Onda  se 
spomni  kakor  v  sanji  pogodbe  z  Abadonom,  ki  ni  še  pretrgana,  in 
si  zaželí  njegove  pomoci.  Skoro  začuti  pod  seboj  kakor  tlä,  in  pred 
njim  stojí  živa  podoba  tistega  zakladokopa  in  poslovodje,  čegar  na- 
slovu   »Plahtalič<  smo  se  že  privadili.  Plahtalič  izpregovorí  prijazno: 

—  Mogočni  gospodar  Abadon  mi  je  ravnokar  poročil,  da  se 
vrlo  dolgočasite  v  sedanjem  nenavadnem  stanji,  in  mi  ukázal,  naj 
stopim  k  vam  in  ravnam  po  njega  navodilu.   — 

Samorad  odgovorí  osupel:  —  Ne  zamerite,  gospod  Plahtalič, 
če  iskreno  povém,  da  mi  je  Abadon  najmenj  ustregel  baš  z  vašo 
osebo.  — 

—  To  iskreno  javljanje  resničnih  vaših  mislij  brez  ovinkov  mi 
práv  ugaja.  Tem  lóže  bodem  deloval  na  vašo  korist,  kakor  mi  je 
strogi  úkaz  ostrega  gospodarja.  — 

—  Da  bi  le  bilo  res,  kar  govorí  vaš  jezik  !  — 

—  Res  ali  ne  res,  to  se  sedaj  ne  vpraša.  Dosti  bode  še  pozneje 
prilike,  da  bodete  preiskavali  to  malenkost.  Sedaj  nama  je  ščediti  s 
časom,  da  hitro  opravim  svoje  naroČilo.  Najin  gospodar,  ali  da  vas 
ne  žalim,  moj  gospod  in  vaš  sluga,  Abadon,  povedal  mi  je,  da  ne 
morete  prebiti  brezčasja  in  brezprostorja  in  da  se  ne  znáte  gibati  brez 
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telesa.  Zatorej  mi  je  podal  telesu  podoben  obodek,  da  vánj  vtaknete 
dušo  svojo,  da  se  ne  bojite  za  nje  izgubo  in  da  s  tem  obodkom 
človeški  čutite,  gledate  in  poslušate  ter  morete  občevati  s  telesnimi 
bitji.  — 

To  izrekši,  vzame  Plahtalič  iz  žepa  torilce,  ne  večje  od  navadne 
tobačnice,  sname  mu  pokrovček,  in  iz  torilca  vzrase  dostojno  oblečen 
moški  stas.  Obraz  mu  je  Abadonov.  — 

—  S  tem  telesom,  nadaljuje  Plahtalič,  bodete  zdelovali  práv 
lahko.  Sevéda  ni  pravo  telo,  samo  videz  je  pravega  telesa.  Vender 
se  bode  gibalo,  gledalo  in  poslušalo  kakor  pristno  človeško  telo;  ali 
to  telo  ne  zahteva  ne  živeža  ne  spanja  in  ne  pozná  bolečine  in  trud- 
nosti.  Brez  teže  se  bode  gibalo  kakor  blisek,  in  če  je  presekáte  ali 
prestrelite,  vedno  ostane  celo  in  jednotno.  Abadon  sedaj,  ko  rabi  vaš 
život,  ne  potrebuje  tega  človečjega  leva  in  ga  vam  prepu.^ča  do  bo- 
doče  zámene.  Kár  zaželite,  in  duh  vam  sine  v  prazni  lev.  Ta  prikazen 
se  oživí,  in  kakor  pristen  človek  bode  posredovala  med  vami  in  vso 
tvári  no  zemeljsko  in  nadzemeljsko.   — 

Samorad  se  nekamo  obotavlja  stopiti  v  to  pošast,  katera  se 
máje  pred  njim  kakor  z  vodíkom  napolnjen  oblonček,  ki  ga  drží  dete 
za  nit,  predno  ga  izpustí  v  zrak.  Plahtalič  je  ponujal  in  ponujal  ter 
že  mašil  meh  zopet  nazaj  v  torilce,  ko  se  Samorad  končno  odloči, 
da  poskusi  to  ničevo  telo  vsaj  za  trenutek. 

Zdajci  začuti,  da  je  prenovljen  človek.  Kakó  prijetno  je  to  telól 
Kakó  lahko  se  giblje,  bistro  vidi  in  čuje  ter  slastno  v  njem  prebiva 
duh,  ne  spomnivši  se,  da  je  novi  život  prazen  meh,  čegar  koža  je 
senca  in  videz! 

—  Hvala  Abadonu  za  ta  darí  vzklikne  Samorad.  Takoj  poletim 
k  Cvetáni,  da  ji  povém  tolažilno  besedo.  — 

—  Prijatelj,  ne  takó  naglol  odzôve  se  Plahtalič.  Ne  k  Cvetáni, 
ne  k  Ljudmili !  Pomislite,  z  Abadonom  imate  dogovor,  da  hočete 
storiti  samo  to,  kar  sta  prej  vzajemno  preudarila  gledé  na  možne  po- 
sledice.  Povem  vam  torej,  da  bodete  s  tem  telesom  v  sedanjem  in  v 
prihodnjih  stoletjih  videli  samo  toliko  zemlje  in  zemljanov,  kolikor 
vam  bode  Abadon  posebe  dopustil,  in  da  se  bodete  zlasti  ogibali  vsake 
dotike  s  svojimi  sorodniki  in  z  njih  potomci.  Pač  vam  je  sloboduo  to 
pogodbo  prekršiti;  toda  mislim,  da  vas  ni  treba  opominjati  dosedanjih 
žalostnih  izkušenj  v  tem  oziru.  — 

—  To  je  res  hudo  I  Obetalo  se  mi  je  toliko  slobode,  toda  nihče 
ne  trpí  večje  sužnosti  od  mene.  — 
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—  Oprostite,  gospod!  To  je  zgolj  opreznost,  nevsečna  na  prvi 
ipogled,  a  vender  potrebná.  Kalcó  bi  mogli  nepristranski  gledati  svet. 
[ako  bi  se  vam  bilo  vedno  bati,  da  nájdete  koga  svojcev,  ki  je  vreden 

rraje  ali  pomilovanja,  ali  morda  še  käj  hujšega  ?  — 

—  Dovolite  mi  še  vprašanje,  kdo  ste  práv  za  práv.?  — 

—  Čudim  se  ternu  vprašanju,  ko  iz  mojih  ust  ne  pričakujete 
[resnice.  Oseba  sem  kakor  vi,  morda  človek,  morda  duh.  Toliko  je 
[gotovo,    da  oba    vkupe  dejana    na    lekarniško  tehtnico.    še  pol  grama 

ne  odvzdigneva  in  da  sem  že  cesto  bival  tam,  koder  vas  bodem  sedaj 

spremljal.    O  tem,  kar  bodete  videli  in  čuli,    pa  vam  bode  vedno  slo- 

I  bodná  takó  vera  kakor  dvojba,    Sicer  pa  ne  bodem  dajal  povoda,  da 

'bi  me  mogli  staviti  na  laž.  Takó  je:   »Clara  pacta,  amicitia  longa.«  — 

—  Kje  sva  sedaj,  gospod  Plahtalič.?  — 

—  Na  grobu  poslednjega  pravnuka  po  dedu  vaše  Cvetáne,  in  ta 
se  je  kopal  na  novi  celini,  ki  se  nekoč  iz  morja  povzdigne  med  Indij- 
skim  in  Tihim  oceánom.  Več  o  tem  vam  ne  morem  ali  ne  smem 
povedati.  — 

—  Tam  blizu  počiva  neki  tudi  vaš  základ,  opomni  Samorad 
šaljivo.  — 

Toda  Plahtalič  odgovorí  práv  resno :  —  Ustregli  ste  mi  s  to 
opomnjo.  Priliko  imate  s  temi  očmí  gledati  moj  základ,  samo  dotekniti 
se  ga  ne  smete.   — 

Takoj  sta  videla  grmadno  gomilo  črnih,  neredno  nametanih  skál 
in  pod  njo  v  močno  kovanem  zaboji  obilico  čistih,  velikih  demantov 
in  drugih  dragih  kameňov.  Bila  je  veliká  vrednota,  ki  bi  stala  gotovo 
nekaj  milijonov  frankov.  — 

—  Hvala,  gospod  Plahtalič.  Odvedite  me  v  mojo  domovino,  ako 
je  bode  še  käj  v  tisti  čas!   — 

—  Že  sva  v  domovini  —  odgovorí  Plahtalič.  Sedla  sva  na  vrh 
najvišjega  hrasta  na  gôri  Slemeni.  Odtod  imate  diven  razgled  na  vse 
Zagorje,  na  gorice  in  poljane  ob  Sotli,  na  ravan  med  Krko  in  Savo 
in  na  prostrano  Hrvaško  Posavino,  daleč  zadi  obrobljeno  z  nizkimi 
griči  in  z  oblaki,  ki  se  vam  vidijo  sedeči  na  ravni  zemlji.   — 

—  Ali,  prijatelj,  kakó  je  to,  da  ne  vidím  do  veličastnega  Za- 
greba,  da  mi  je  zakrita  dika  trojedne  kraljevine?  — 

—  Marsikaj  je  minilo,  kar  je  slulo  za  vaših  dnij  .  .  .  Ondu,  kjer 
se  je  pred  stoletji  dičil  kraljevski  Zagreb,  obrasta  vam  sedaj  bujná 
hrastova  suma  redke  stavbinske  razvaline,  poslednje  nemé  priče  o  ve- 
likosti  kraljevskega  mesta.  Sava  in  Kolpa,  Krka  in  Krapina  tekó  slo- 
bodno  kakor  nekdaj,  razdejavši  staré  jezove;    ali  človeške  zgradbe  se 


392  Nejaz  Nemcigren:  Abadon. 


pokore  starému  zákonu  o  vednem  izpreminjanji.  Celo  drug  národ  biva 
sedaj  na  tej  še  vedno  rodoviti  zemlji.  — 

—  Anti  vender  niso  Madjari  napósled  izpodrinili  Hrvatov  v  sta- 
roslavnem  Zvonimirovem  kraljevstvu  ?  — 

—  Hrvatje  so  umrli,  Madjari  so  izbrisani  iz  zgodovine  tiste  dobe. 
Rod,  ki  sedaj  lépo  vašo  domovino  imenuje  svojo,  prišel  je,  kakor 
nekdaj  Hunci  in  Madjari,  iz  Vélike  Azije,  od  naróčaja  matere  vseh 
národov,  katera  je  cesto  poslala  krepkih  svojih  mlajših  sinov  v  Západ, 
da  pomladé  in  pretresejo  otrplo  Evropo.  — 

—  Žalostno  je,  gospod,  nad  grobovi  svojega  národa  gledati 
samo  velikánske  gozde  in  jednolična  polja,  namesto  nekdanjih  grádov 
in  mest  pa  zgolj  nizke  okrogle  slamnate  koče !  Dvigniva  se  na  sever ! 
Tam  so  rojaki  Slovenci.  Ta  bolj  vztrajni  in  žilavi  del  našega  národa 
je  morda  prebil  novo  azijsko  poplavo  kakor  nekdaj  Hunce,  Avare  in 
druge  barbare.  — 

Trenutek  mine,  in  že  plavata  nad  Ijubljanskim  poljem.  Bele  Ljub- 
Ijane  ni  več.  Ljubljanski  hrib,  na  čegar  prostornem  temeni  je  ob  konci 
devetnajstega  stoletja  stala  preprosta  kaznilnica,  dičijo  samo  nekateri 
ostanki  židov,  žalostno  štrleči  izmed  borovja,  in  okrogel  visok  stolp 
brez  oken  in  brez  strehe.  Na  temeni  tega  stolpa  pohajkuje,  kakor  bi 
bil  strážnik,  človek  srednje  rastí,  odet  s  kožuhovino  in  pokrit  z  bukovo 
gobo.  Takov  mož  je  užival  diven  razgled  na  Ijubljansko  polje,  na  ve- 
ličastne  planine  ob  severu  in  na  zelene  goré  ob  jugu. 

Samorad  milo  potoži : 

—  Hujša  je  prevara  tukaj  nego  pri  Zagrebu !  Ko  sem  prvič 
videl  Ljubljano,  kakó  mi  je  ugajala  nje  leža  in  slikovita,  mnogovrstna 
okolica!  Videl  sem  veliko  mest,  vender  Ljubljane  ne  pozabim  nikjer 
in  nikdar.  Koliko  prostora  je  imela  ta  sredica  slovenské  zemlje  za 
krásno  veliko  mesto,  in  sedaj  je  vse  razrušeno,  zapuŠčeno  in  z  grmovjem 
pokritol  Na  ravnem  barji  je  bilo  prostora  za  tisoč  in  tisoč  pridnih, 
imovitih  kmetovalcev,  in  sedaj  je  vse  to  polje  nepregledno  jezero,  ka- 
tero  zapirajo  umetni  ježovi  in  silne  zatvornice  práv  tam,  kjer  je  bila 
Ljubljana  nekdaj  najlepša.  Grád  ljubljanski  je  tedaj  nekamo  resno  in 
tožno  gledal  na  mesto  in  po  lepi  razsežni  pokraj ini,  kakor  bi  žaloval, 
da  v  hribu  pod  njim  še  vedno  spí  veliká  vojska  iz  slavnih  časov  in 
da  s  to  vojsko  vred  še  vedno  tam  pri  kamenití  mizi  brezskrbno  ob 
meči  sloní  in  dremlje  nepremagani  kralj  Matjaž.  Ko  sem  gledal  ta 
grád,  želel  sem  mu,  da  se  nekoč  razvedrí  in  razširi,  da  se  na  pro- 
stornem temeni  sijajno  dvignejo  kraljevske  palače,  vredne  prekrásne 
dežele  okolo  in  okolo,  in  da  bi  se   tam  po  zlatih  dvoranah  šetal  vzbu- 
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jeni  kralj  Matjaž,  ko  premaga  vse  sovražnike  pri  sedmerovršiční  smreki 
tam  na  sorškem  polji  ...  In  kaj  je  sedaj  to  gradišče;  še  kaznilnica 
ni  vec,  samo  stolp  za  poldivjega  gozdnega   čuvaja!  To  je  žalostno!  — 

—  Prirodna  prememba,  odgovorí  Plahtalič.  Stoletja  in  stoletja 
prinesó  marsikaj  iznenadnega,  Ljubljana  ni  več  rabila  za  mesto  in 
razpadla  je.  Barje  se  je  prestvarilo  v  umetno  jezero,  takisto  mnoge 
druge  nekdanje  doline.  Savinja  na  primer  je  z  visokim  ježom  zaprta 
pod  Celjem,  práv  takó  Sava  pod  Litijo,  Krka  pod  Novim  Mestom. 
Soča,  Dravá,  Žila  morajo  tudi  polniti  nová  umetna  jazera.  — 

—  Cemú  to  silovito  pokvarjanje  rodovitega,  obdelanega  sveta  ť  — 

—  Ta  národ,  ki  sedaj  gospodari  tukaj,  dela  in  skrbi  za  pozno 
bodočnost.  S  temi  umetnimi  ježovi  izboljšujejo  zemljo,  Povodnji  do- 
našajo  dobre  zemije  z  višav,  ta  zemlja  se  vseda  v  jezerih.  Nižji  kraji 
se  varujejo  preplave,  ker  zatvornice  urejajo  odtok,  in  izpušča  se  vedno 
samo  toHko  vode,  kolikor  ni  kvarno  za  nižji  svet,  dočim  je  v  jezerih 
vedno  prostora  za  prítok  vsake  povodnji.  AH  vse  to  je  imelo  še  drug 
namen.  Ko  so  prihrumeli  novi  barbari  v  vaše  dežele  in  ukrotili  staré 
prebivalce,  niso  le-teh  mogli  uničiti  hitreje  nego  takó,  da  so  morali  pre- 
magani  slovenski  robi  in  tlačani  samí  graditi  te  velikánske  jezove  in 
samí  zagrinjati  z  novim  občim  potopom  sledove  svoje  omike  in  spo- 
mine  na  Ijube  domáce  kraje.  Poslednji  Slovenci  so  bili  prisiljeni,  da 
so  takó  samí  kopali  svoje  grobove.    — 

—  Res  pravi  barbari  so  to!  — 

—  Kakor  si  misliš.  Tudi  v  našem  devetnajstem  stoletji  bi  mar- 
sikateri  národ,  ki  sam  sebe  nazivlje  plemenitega  in  bratoljubega,  po- 
topil drug  národ,  naj  rečem,  kár  v  žlici  vode,  samo  da  ima  za  takov 
národomor  dosti  pomočkov.  Takšen  národomor,  ki  se  po  jedni  stráni 
zôve  vnebovpijoče  bratomorstvo,  po  drugi  stráni  pa  izvrševanje  po- 
trebne samoohrane,  godil  se  je  prej  polagoma,  kakeršni  so  pač  bili  po- 
močki.  Ti  tuji  barbari  so  pa  takov  pomor  opravili  hitreje,  ker  so  bile 
njih  močí  po  takem.  Cim  mocnejší  je  močni  sosed,  tem  prej  uniči 
slabšega.  — 

—  AU  je  torej  po  tem  prevratu  ostalo  še  káj  Slovencev  ?  — 

—  V  Evropi  poznám  še  jednega.  Da  ga  vidiva,  morava  se  po- 
mekniti  više  v  goré.  Tam  blizu,  kjer  kipí  v  nebo  bela  glava  snežníka 
Tríglava,  uzrete  med  planinskimi  velikáni  na  južnozapadni  stráni  strmo 
piramido  golega  Bogatína.  V  tej  gori  je  prostorna  jama,  večno  raz- 
svetljena,  ki  hrani  v  sebi  bogastvo  suhega  zlatá  in  dragih  kameňov. 
V  jamo  drží  priroden  rov.  Vhod  vánj  nájdeš  samo  ondaj,  ako  si  pod 
Tríglavom  utrgal    čarobno   >rožo  mogôtoc,   ki  ti  odpré    ključanice  do 
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vseh  základov.  Videl  je  že  marsikdo  to  rožo  na  strmih  stenah  in 
čeréh.  Ako  je  pa  čez  strmine  in  prepade  zlezel  in  splezal  do  nje  in 
segel  pónjo,  prijel  je  namesto  rože  jeznega  strupenega  modrasa,  in  bilo 
je  po  njem.  Poslednji  Siovenec  je  pa  vender  našel  tisti  rov,  ker  je 
bil  prvi  Siovenec,  ki  ondu  ni  iskal  zlatá.  Nama  je  ta  rov  tudi  odprt, 
in  v  špiiji  najdeva  starega  možá,  neizmerno  učenega.  — 

—  Poslednji  Siovenec,  nad  vse  učeň  in  vender  jamnjak  —  tro- 
glodit!  Kdo  bi  to  verjel.?  — 

—  Meni  bi  se  zdelo  čudneje,  odgovorí  Plahtalič,  ako  bi  si  slo- 
venskí učenjak  s  Slovensko  učenostjo  primodrijanil  palačo!  Po  vrhu 
je  ta  mož  poslednji  Siovenec.  Vaš  národ  ni  zvonca  nosil  v  zemeljski 
zgodovini,  torej  tudi  za  poslednjega  trpina  ne  smete  zahtevati  bolj.še 
usode.  — 

Po  teh  porogljivih  besedah  se  spustita  k  Bogatinu.  Plahtalič 
odvalí  skalno  ploščo,  prislonjeno  h  gorski  steni,  splazita  se  po  rovu 
in  konči  stopita  v  prostorno  dupljo,  ki  je  svetla,  kakor  bi  ji  svetila 
elektriška  luč.  Tam  sedí  na  mahoviti  klopi  za  prirodno  kamenito  mÍzo 
sključen  sivček  dolge  razmr.^ene  brade.  Obleka  mu  je  medvedova  koža, 
prevezana  s  trto.  Ves  zamišljen  v  drobné  listke,  razpostavljene  po 
mizi,  zapazi  prišleca  stoprav  tedaj,  ko  stojita  tik  mize.  Samorad  ga 
ogovorí  v  pristni  slovenščini.  — 

Môžu  se  zaiskre  očí,  in  veselá  rdečica  mu  sine  v  lice.  Z  glasom, 
práv  krepkim  za  takovo  starost,  odgovorí: 

—  Bog  te  sprimi,  Ijubeznivi  rojak,  ki  si  me  po  stoletjih  zopet 
razveselil  z  milim  zvokom  jugoštajersko-zagorskega  narečja  iz  devet- 
najstega  stoletjal  Prosim  vas,  gospod,  ponovite  še  jedenkrát  počasí 
svoje  besede,  da  razločijo  topa  moja  ušesa  nadrobno,  ali  pravilno  po 
svojem  narečjí  izgovarjate  naglašení  svoj  a  (ô)  in  svoj  u  (ii)  in  ali 
zavíjate  bolj  panónski  ali  bolj  karantanskí  ?  — 

Samorad  storí,  kakor  je  ukázal  gospod.  Ta  pa  zmaje  z  glavo, 
rekoč:  —  Zäl,  pokvarjeno  narečje;  to  je  žalosten  plod  šole  in  knjige  1 
Ali  poznáte  káj  več  narečij,  ali  ímate  v  sebi  káj  jezikoslovske  žílice.'^  — 

—  Oprostite,  blagi  gospod,  nekaj  narečij  poznám  nekoliko;  nísem 
pa  jezikoslovec  in  slovenščine  in  hrvaščine  sem  se  naučil  več  s  knji- 
gami  nego  ob  pogovarjanji  z  národom.  Postreči  vam  pa  vender 
morem  z  marsikatero  jezíkovno  drobtinico,  ker  po  čudnem  naključji 
sem  živ  pristen  človek  iz  devetnajstega  stoletja.  Vi,  blagi  gospod,  pa 
živíte  nekaj  stoletij  za  mano.  Zatorej  vas  práv  lepó  prosim,  da  mi 
izvolíte    käj    razodeti  iz  poznej.^ih    stoletij    in  zlasti    povedatí,    kakšna 
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usoda  vas  je  pregnala   od  učenjaških  stolic  v  jame    medvedov  in  jaz- 
tbecev.  — 

Mož  se  nekoliko  zamisli  in  napósled    izpregovorí :  —  Zäl  mi  je, 

da  se  morava  raziti.  Vi  poznáte  záme  slovenščine  premalo.  Jaz  nisem 

prišel  od  južnih  slovenskih  krajev,  vender  poznám  narečje  vašega  do- 

tmačega  kóta,  kakor  se  je  govorilo  v  devetnajstem  stoletji,   bolje  nego 

ívi.  Vi  govorite  jezik  jednega  stoletja  in  še  tega   práv  nedostatno;  jaz 

[poznám  pismeni  jezik  in  vsa  narečja  iz  več  nego  tisoč  let.  Kar  veste 

[drugih    rečíj  iz  devetnajstega    stoletja,    tudi    ne   obogaté    moje    vede ; 

[mariveč  prišli  bi  v  zadrego,    če  vprašam    kaj    več   iz    vašega    stoletja, 

na  primer,  kdaj  se  je  prvič  natisnil    slovenski  stavek  z  gajico,  katere 

Ivečje  slovniške   napake  so  v  Prešérnovem    >  Krstu   pri  Savicic,  iz  ka- 

štere  slovnice  se  je  učil  slovenščine  pesnik  Koseski?    Spodobno  pogo- 

stiti    vas    tudi  ne  morem ;    prostora    imam    sicer  dovolj,    ali  za  hrano 

morem  postreči    samo  z  gorskim  mahom,  s  sladkimi    koreninicami  in 

z  raztopljenim  ledom,   ker  v  teh  goličavah  nimamo  studené  vode.  Kar 

vém  iz  poznejših    vekov,    pa    lahko    povem    na  krátko,    in  to  vas  ne 

bode  zanimalo:    Spisal  sem  in  za  tisek  pripravil  slovnico  slovenskega 

jezika,  v  kateri   je  po  jezikoslovnih    pravilih  natanko  in  neovržno  do- 

ločeno,    kakó    se   govôri    slovenski  čez    petsto  let.    Ta    slovnica  je  v 

štirih  stoletjih  po  vaši  dobi   najimenitnejši  čin  med  Slovenci.    To  vas 

pa  ne  zanimlje,  ker  nimate  poj  ma  o  vážnosti  takšne  slovnice.  Žal  mi 

je  torej  ...   — 

—  Veselite  se  rajši,  seže  mu  Samorad  živahno  v  besedo.  Morda 
si  niste  práv  zapomnili,  da  živim  v  devetnajstem  stoletji  in  med  slo- 
venskim  národom.  Naš  národ  sedaj  veliko  piše  in  tiská,  rad  čita  in 
se  postavlja  na  noge  takó  krepko,  da  se  zaiadi  njegovega  napredka 
vznemirjajo  vsi  številnejši  sosedni  národje.  Izročite  mi  svojo  slovnico, 
preskrbim  vam  nje  tisek,  bodisi  ob  svojih  troških,  in  popišem  v  pred- 
govorčku,  kakova  sreča  mi  je  podala  v  roke  to  veleučeno  knjigo. 
Povém  vam,  da  takó  zaslujete  kár  štiristo  let,  predno  ste  prišli  na 
svet,  in  to  je  nekaj !  — 

Te  iskrené  besede  ganejo  starčka.  Objame  in  poljubi  Samorada 
ter  izpregovorí  z  glasom,  trepečočim  od  veselja :  —  Prisezite  mi  v  roko, 
da  izbavite  tisek  moje  slovnice  I  Onda  ste  moj  slovenski  gost,  in 
povém  vam  iz  poznejših  časov  že  še  marsikaj,  kar  vas  bode  bolj  za- 
nimalo nego  jezikoslovje.  Ali  oprostite  opomnjico,  da  je  ne  pozabiva 
pozneje.  Dovolili  mi  bodete,  da  pred  tiskom  pregledam  vaš  predgo- 
vorček  k  svoji  slovnici;  ker  ne  verjamem,  da  pišete  po  jedino  pravi 
slovnici,  kakeršno  sem  nekoč  predával  neposlušnim  učencem.   — 


39^  Nejaz  Nemcigren  :  Abadon. 


Samorad  seže  starčku  v  roke.  Tä  si  dá  potlej  predstaviti 
gospoda  Plahtaliča,  kateremu  reče  nekaj  prijaznih  besed.  Vsi  trije 
sédejo  na  klop  mahovko.  Starček  seže  pod  klop  po  glinasto,  na  pol 
ubito  lulo  in  po  velik  tobačji  mehir  ter  pravi:  —  Od  nekdaj  mi  je 
bila  poleg  jezikoslovne  učenosti  največja  slast  pipa  poštenega  tobaka. 
Dovolite,  da  si  jo  zakurim.  Najprijetnejši  pomenki,  najbolj.še  misii  se 
snujejo  uprav  tedaj,  ko  se  tobakov  dim  vrtinči  proti  stropu.  Račita 
povedati,  kakšna  usoda  vaju  je  zanesla  na  to  kamenito  morje;  potlej 
izpregovorim  tudi  jaz  o  marsičem.  Samo  o  politiki  vém  práv  malo, 
ker  se  s  to  zvijačno,  nevarno  rečjó  nisem  smel  pečati,  dokler  sem  bil 
v  službi,  potlej  sem  bil  pa  zánjo  prestar  in  preokoren.  — 

Samorad  in  Plahtalič  povesta  svoje  dogodke,  ki  so  nam  že  ve- 
činoma  znani,  nekaj  nas  pa  ne  zanimljejo.  PlahtaliČ  je  slikal  čudne 
dogodke  svojega  življenja  takó  čudno,  da  sta  poslušalca  kár  strmela. 
Iz  dolge  vrste  lažíj  naj  povém  samo  to,  da  je  bil  med  drugim  tudi 
profesor  kitajskega  jezika  in  slovstva  na  kitajsko- ameriški  akademiji  v 
Pekingu,  in  to  mu  je  naklonilo  napósled  dovolitev  starčka,  kakor  jezi- 
koslovnega  tovariša,  da  smé  preložiti  njega  slovnico  na  kitajski  jezik.  — 

Potlej  pripoveduje  starček,  da  je  v  dvaindvajsetem  stoletji  slul 
pod  učenjaškim  imenom  »Slovogoj«.  Bil  je  profesor  slovenskega  jezika 
v  Tržiči,  kamor  so  njega  dni  prestavili  véliko  gimnazijo  iz  Kranja, 
in  je  spisal  mnogo  jezikoslovnih  razprav  zlasti  o  slovenskih  narečjih 
in  podnarečjih.  Razven  omenjene  slovnice  je  spisal  najboljšo  slovnico 
v  slovenskem  jeziku  iz  dvaindvajsetega  stoletja  in  ondu  neovržno  do- 
kázal, da  do  tedaj  še  nihče  ni  pisal  pravilno  slovenskí.  Zeló  in  kakor 
po  dogovoru  so  ga  napadli  drugi  zavidni  slovničarji.  Vnela  se  je  srdita 
•  abecedná  vojska  c  kakor  v  devetnajstem  stoletji  med  bohoričico  in 
»žabico«.  Več  let  je  trajala,  pa  ni  se  mogla  končati  z  njega  zmago; 
ker  uprav  ta  vojska  je  dala  tedanji  vladi  pôvod,  da  je  posegla  vmes 
z  železno  roko.  Izdan  je  bil  strog  úkaz,  da  je  slovenskí  uk  in  jezik 
odpravljen  na  vseh  in  vsakeršnih  šolah  slovenskih  in  prepovedan  tisek 
vsake  slovenské  besede.  Takó  se  je  končala  poslednja  abecedná  vojska, 
in  Slovogoj  ni  dosegel  gotove  zmage  na  veliko  veselje  svojih  na- 
sprotnikov. 

Ko  je  bila  slovenŠčina  izgnana  iz  učilišč,  odpustili  so  tudi  Slo- 
vogoja  iz  službe,  in  pobegnil  je  v  Bohinj,  kamor  so  se  báje  nekoč 
zatekli  odstavljeni  staroslovenskí  bogovi.  Vzel  je  s  seboj  vse  svoje 
bogastvo:  knjige  in  spise;  denarja  ni  imel,  ker  je  bil  oskromen  slo- 
venskí učenjak.  V  tej  samoti  se  mu  je  čez  nekaj  let  pridružil  nek- 
danjí  učiteljskí  tovariš  z  učenjaškim  imenom  Rudovar,  najučenejší  po- 
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znavatelj  rudnin  in  kemijskih  spojin.  Pobegnil  je  v  bohinjsko  dolino 
pred  azijskimi  barbari,  ki  so  takrat  že  močno  napadali  in  napósled 
premagali  nezložno  Evropo  .  .  . 

—  V  dolini  nama  ni  bilo  več  varno,  nadaljuje  Slovogoj.  Torej 
sva  pospravila  vse  svoje  učenjaško  bogastvo  v  planine,  kjer  je  Ru- 
dovar  po  čudnem  naključji,  katerega  mi  ni  hotel  nikoli  pojasniti,  našel 
to  jamo,  nepoznano  vsemu  svetu.  V  tej  jami,  katera  je  čudovito  pri- 
jjetna  in  kakor  nalašč  pripravljena  za  učenjake,  prebila  sva  dolgih 
dvesto  let.  Ťukaj  sem  pred  blizu  sto  leti  dovŕšil  novo  svojo  slovnico, 
katero  sedaj  za  novih  sto  let  gladim  in  spopolnujem  z  uČenimi  dodatki. 
Nikar  se  ne  čudite  ternu!  Morda  ste  že  nekaj  čulí  o  roži  mogôti, 
vsega  niste.  Moj  tovariš  Rudo  var  je  opazoval,  kakó  je  hudo  ranjen 
orel  vgriznil  v  steblo  redke  rože.  Orel  je  takoj  okreval,  zagnal  se  v 
svojega  preganjalca  in  ga  razsekal.  Tisto  rožo  je  Rudovar  utrgal, 
preiskal  nje  sok  in  se  čudom  začudil,  ko  je  v  tem  šoku  našel  to.  česar 
so  zaman  Ískali  stari  alkimisti:  tisti  modrijanski  kameň,  ki  izpremení 
navadni  prah  v  zlato,  in  kar  je  mnogo  več  vredno,  človeško  življenje 
podaljša  za  nekaj  stoletij.  Odsihdob  nama  je  bila  roža  rm^ôta  na- 
vadni živež.  Kapljica  ali  prašek  zadošča  malone  za  teden  dnij.  Telo 
se  mi  je  omladilo,  in  duh  je  bister  in  živahnejši  nego  kdáj.  Brez  te 
čarobne  rože  bi  ne  bil  spísal  takó  temeljite  slovnice.  Skrbela  sva  tudi 
za  ugodnost  in  bodočnost.  Navadila  sva  orie  in  brkaste  jastrebe  — 
vsakdanje  svoje  družabnike  —  da  nama  strežejo;  in  bistri  orli  so  nama 
nanosili  od  nepristopnih  čeríj  in  goličav  toliko  tiste  rože,  da  imava 
živeža  vsaj  še  za  dvesto  let.  Samote  sem  se  navadil,  ker  zadoščam 
sam  sebi,  kakor  se  to  spodobi  modrijanu;  obleka  mi  je  medvedja 
koža,  živež  tista  roža.  Več  ne  potrebujem.  Ľahko  bi  bil  neizmerno 
bogat.  Sedim,  kakor  vidita,  na  zlatu  in  med  zlatom,  katerega  je  vse 
polno  okolo  nas  v  velikih  in  majhnih  kepah.  Jaz  te  potrate  ne  po- 
trebujem. Vzemita  s  seboj  zlatá,  kolikor  moreta ;  in  prosím  vaju,  vze- 
mita  ga  obilo,  da  odrineta  vse  tiskovne  troške  moje  slovnice,  in  pre- 
skrbita  se  z  zlatom  tudi  za  drugi  in  tretjí  natisek  ...  —  Moj  Rudovar, 
nepristopen  značaj  in  dôkaj  oduren  mož,  pa  ni  bil  toliko  modrijan, 
da  bi  se  bil  privadil  takému  samotarjenju.  Pohlep  po  slávi  in  oblasti 
ga  je  po  dvesto  letih  zavédel  med  nove  gospodarje  naše  domovine. 
Bránil  sem  mu,  rotil  sem  ga,  toda  zaman.  Gnalo  ga  je,  da  izdá  tajnost 
večnega  zemeljskega  življenja  trinogom,  ki  so  pomorili  najine  rojake. 
Strašná  slepota !  In  vse  to  samo  zato,  da  doseže  blestéč  red  ali  viso- 
kobobnéč  naslov  I  Vzel  je  s  seboj  živeža  za  jedva  tri  leta,  in  ker  se 
že  pet  let  ni  vrnil,    sodim,    da    častihlepnik  ni  dosegel,    česar  je  ískal, 
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in  da  je  pri  teh  barbarih  bržkone  našel  zavratno  smrt.  Takó  sem 
ostal  sam,  pokopan  pod  silno  goró  in  venJer  živ,  vedno  delujoč, 
vedno  se  učéč,  ali  od  tega  nimava  koristi  niti  jaz,  niti  národ  moj, 
kateri  je  že  dávno  zamrl.  Rad  bi  se  posvetoval  s  pametnim  človekom, 
ali  smem  sam  sebi  ustaviti  življenje,  če  opustim  uživanje  rože  mogôte; 
ker  prebil  sem  že  dvesto  let  nad  navadno  človeško  mero.  Ali  kje 
naj  iščem,  kje  nájdem  takega  človeka  med  temi  barbari,  jaz  poslednji 
Slovenec,  poslednji  kristjan  v  Evropi  ?  — 

Solza  je  zaigrala  Slovogoju  v  očesi,  in  beseda  mu  je  zastala. 
Naglo  izpregovorí  Plahtalič: 

—  Dovolíte,  gospod  Slovogoj,  da  izrečem  nasvet,  ki  bi  bil  vam 
prijeten  in  slovenskému  národu  koristen,  ako  se  mu  odzovete.  Jaz  in 
gospod  Veseliu  izvestno  živiva  v  devetnajstem  stoletji.  Sedaj,  ko  ob- 
čujeva  z  vami,  občujeta  devetnajsto  in  štiriindvajseto  stoletje.  Moč 
vas  imava  presaditi  nazaj  v  devetnajsto  stoletje,  če  le  privolite.  Prosím 
vas,  storite  to!  Svoje  kapljice  in  praške,  svoje  knjige  in  spise  odnesete 
iz  te  jazbine  in  se  preselite  z  nama  ali  v  Ljubljano  ali  v  Zagreb  med 
vrie  svoje  rojake.  Daljšali  si  bodete  življenje  s  tistimi  čudotvornimi 
leki  in  užívali  veselo  blaženo  starost,  ker  nájdete  rodovita  tlä  za  seme 
svoje  učenosti  in  iskreno  príznanje  vsega  národa,  katerega  bodete 
kakor  prerok  svárili  in  mu  odkrívali  preteče  nevarností.  — 

Na  te  Plahtaličeve  besede,  katerim  se  pridružijo  prošnje  Samo- 
radove,  zamisli  se  starček  globoko,  potlej  kane  iz  črne  šteklené  tikvíce 
sragico  vonjavega,  oljnatega  soka  na  jezik  in  izpregovorí  po  dolgem 
molku  z  žalostnim  glasom: 

—  Preudarjal  in  preudaril  sem  príjazno  ponudbo,  toda  móram 
jo  odklonití.  V  živem  spominu  svojega  duhá  sem  gledal  pred  seboj 
kakor  v  izprevodu  vse  dobe  domovinske  povestnice  od  devetnajstega 
stoletja  do  dné,  ko  sem  príbežal  v  to  skalno  zavetje;  toda  v  teh  víharnih 
dôbah  med  vsemi  rodoví,  kí  so  živelí  in  trpeli  v  teh  stoletjih,  ne 
nájdem  udobnega  mesta  zase  in  za  takovo  svojo  delavnost,  ki  bi  ko- 
ristíla.  In  ali  naj  grem  zopet  med  Ijudi  novic  trpet  svoj  zastonjski  trud 
in  nápor,  tajno  zavist  prijateljev  in  očito  kleveto  sovražníkov  ter  vse 
omame  in  razmame  dolgega  življenja  —  in  vse  to  med  Ijudmi,  ki 
celo  níso  moji  vrstniki?  Nikakor  nel  Povém  vama,  da  rajši  zdajci 
izdihnem  grešno  svojo  dušo,  nego  bi  obnovil  samo  jeden  dan  življenja 
med  Ijudmi.  Opraščam  vama  to  iskreno  ponudbo;  saj  ne  vesta,  kaj 
sta  ponujala !  Pred  vama  je  bodočnost  zakrita  z  gostim  zagrinjalom, 
jaz  pa  sem  videl  in  ízkusil,  kar  je  za  tem  zagrinjalom.  Žalostná  je 
ta  bodočnost,    če  jo  gledaš  od    daleč,    kakor  jo   gledam   sedaj  jaz;    a 
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prežalostna  je,  če  jo  moraš  prebití  sam  .  .  .  Torej  bode  najbolje,  da 
pod  to  belo  goro  dalje  samotarim  mrtev  za  vse  Ijudi  in  čakám  ure, 
ko  se  bode  račilo  božji  dekli,  beli  smrti,  posetiti  poslednjega  in  po- 
zabljenega  Slovenca  in  ga  rešiti  čudne  usode  .  .  ,  Res,  neumevna  mi 
je  usoda !  .  .  .  Ko  pridem  čaši  pod  milo  nebo  in  gledam  od  vrat  svo- 
jega  bivališča  po  nekdanji  slovenskí  zemljí,  zdĺ  se  mi,  da  sem  podoben 
preroku  Jeremijí  na  razvalinah  jeruzalemskih.  Dá,  prijatelja,  žalostná, 
potokov  solz  vredna  doba  je  za  menoj!  Da  se  je  Evropa  o  pravem 
času  zavédla,  kakó  morališki  prepadá;  da  je  spoznala,  kakó  dirja  v 
pogubo  ;  da  si  mogotci  nalašč  niso  tíščali  očíj  in  ušes  proti  žugajočim 
znamenjem  in  preroškim  svarilom;  da  so  gospodujoči  velikí  národje 
hoteli  priznati  resnico,  tolíkanj  a  zaman  jím  očitano:  da  ni  bolj  pod- 
lega  in  krivičnega,  nego  če  tlači  velik,  močen  národ  malega  in  slabega, 
in  da  ni  bolj  vzvišenega  in  častnega,  nego  če  velik  národ,  spoznavši 
svoje  dostojanstvo  in  svojo  dolžnost,  popraví  in  odpraví  staro  krivico 
proti  malému  národu:  onda  bi  se  dívji  razbojnikí  še  sedaj,  v  štiriin- 
dvajsetem  stoletji  potĺkali  po  stepah  in  puščavah  vzhodne  Azije  brez 
upa,  da  premagajo  Západ.  Evropa  bi  bila  srečna  in  mogočna,  mir  in 
sprava  bi  vládala  med  národi,  in  naš  míli  rod  slovenskí  bi  se  raz- 
cvítal  v  blaženem  zadovoljstvu  in  neprikračení  posesti  vseh  prírodní  h 
svojih  pravíc.  Izpolníle  bi  se  bíle  besede  našega  Jenka  íz  devetnajstega 
stoletja,  ki  so  nekoč  dičíle  prezgodnjí  grob  njegov: 

>Kó  jaz  v  gomQi  črui  bom  počival, 
lu  rélen  mah  poraste  nad  menoj  ; 
Veselih  časov  srečo  bo  užíval, 
Imel  bo  jasne  dneve  národ  moj  !c 

Kakšna  pa  je  sedaj  resnica.-  Národ  je  umri,  toda  po  vsi  pravici  bi 
moral  žívetí  .se  dôkaj  stoletíj.  Jaz  jediní  sín  tega  národa  pa  sem  ostal 
kakor  nekakov  strašílen  spomín,  kakor  knjiga  v  knjížnicí,  písaná  v 
pozabljenem  jeziku;  a  po  prírodní  pravici  bi  moral  že  dávno  umreti.  — 

—  Samorad  seže  starčku  v  roke  in  praví  gínjen  : 

—  Oprostite  nama,  blagí  gospod,  da  sva  vam  prízadela  bridko 
uro  žalostnih  spomínovl  Nečeva  vas  delj  nadlegovati,  in  če  dovolíte, 
poslovi va  se,  samo  da  nama  podaste  svojo  slovnico.   — 

Slovogoj  udrží  Samorada  za  roke  in  odgovorí  živahno:  —  Osta- 
nita  pri  mení,  dokler  vama  drago!  Vedno  mi  bodeta  práv  Ijuba  gôsta. 
Zalost  mi  je  res  veliká,  alí  če  jo  delíta  z  menoj,  bode  menj  bridka, 
kakor  tudí  očité  solze  menj  pekó  nego  škrite.  Bojita  se  nemara  dolgo- 
časja ;  vender  vedita,  da  nisem  vedno  jezikoslovec,  in  tudí  moje  biva- 
lišče  ni  takó  napačno,   kakor  se  vama  vidi  na  prví  pogled.    Več  sob 
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imam  pripravljenih,  in  po  vseh  sveti  tista  luč,  ki  se  ustvarja,  kadar 
gorí  základ.  Tú  notri  v  Bogatinu  pa  gorí  základ  vedno  .  .  .  Toda  poj- 
dimo  nekoliko  na  solnce!  Vabim  vaju  na  prijeten  izprehod,  in  tam 
pod  milim  nebom  se  bodemo  lazgovarjali  menj  žalostno.  — 

Stopijo  pred  rov.  Slovogoj  zapíska  na  piščalko,  in  hkrati  se  v 
višavi  nad  njim  zbere  tolpa  planinskih  orlov  in  še  večja  tolpa  velikih 
brkastih  jastrebov  (sópov).  Slovogoj  jih  zadovoljno  gleda  in  pravi 
Samoradu:  —  Odkar  sem  se  razstal  z  Ijudmi,  od  tedaj  so  mi  te  ujede 
vsakdanje  družice.  Privadili  smo  se  drug  drugemu,  in  po  dolgi  vaji 
so  se  ti  silni  ptiči  ukrotili  mojim  poveljem.  Storé  in  prinesó  mi,  kar 
jim  pokažem,  in  takó  so  umni,  da  skoro  govoré.  Vender  govoriti 
jih  nisem  učil,  da  se  ne  naučé  tudi  lagati  in  obrekovati.  Orli  me  nosijo 
na  mojih  izprehodih,  sópi  so  pa  moja  vojska,  ki  je  vedno  zvesta  in 
me  nič  ne  stane.  Ako  bi  ne  imel  te  vojske,  dávno  že  bi  bil  tukaj 
najden  in  umorjen.  Vedita,  ti  novi  barbari  obhajajo  vse  goré,  in  ne- 
kateri  plavajo  práv  izvrstno  po  zraku.  Ce  pa  kdo  izmed  njih  zájde 
blizu  mojega  domovanja,  onda  ga  moji  ptiči  précej  uzró  z  bistrimi 
očmí,  zasadé  vánj  ostré  kremplje  in  ga  razsekajo  z  jeklenimi  kljuni. 
Takó  varujem  svoj  skriti  dom  .  .  .  Lepo  vreme  je  danes,  zrak  je 
čist,  in  pogled  nese  v  daljo  kakor  malokdaj.  Rada  bi  kaj  čula  o  slo- 
venskí zgodovini  iz  moje  dobe.  To  se  najbolje  pripoveduje  na  vrhu 
Triglava.  kjer  se  tudi  lahko  marsikaj  pokaže.  V  četrt  ure  dospemo 
tjá  gôri,  jaz  z  orli,  vidva  pa  itak  hodita  po  zraku  kakor  po  zemlji. 
Ko  se  tam  nagledamo  in  nakramljamo,  pa  se  vrnemo  v  Bogatin, 
vidva  k  počitku,   jaz  k  slovnici.  — 

Samorad  veselo  vzprejme  to  povabilo.  Plahtalič  pa  omeni:  — 
Prosim  uvaževati,  da  ima  gospod  Veselin  pogodbo,  ki  ga  nekaj  veže. 
On  ne  smé  gledati  ali  poslušati  zgodovine  bodočih  časov  iz  dobe,  v 
kateri  živé  potomci  njegovega  deda.    — 

Samorad  ga  nejevoljno  zavrne :  —  Samo  dogodivščin  svojih  so- 
rodnikov  ne  smem  videti  ali  slišati ;  vse  drugo  mi  je  slobodno ,  in 
sploh  si  ne  dam  še  huje  kratiti  te  malé  prostosti,  ki  mi  je  puščena. 
Torej  prosim,  gospod  Slovogoj,  zamolčite  iz  svoje  povesti  vse,  kar  bi 
se  morda  tikalo  Ijudij  z  Veselinovim  imenom,  vse  drugo  pa  smem  in 
želim  poslušati.  — 

Slovogoj  blagovoljno  izusti :  —  Jako  mi  ugaja,  da  morem  v  svoji 
povesti  ustreči  obema  častitima  gospodoma.  Kar  sem  videl  in  čital 
slovenské  zgodovine,  v  nji  poznám  pač  preveliko  trpinov  a  nobenega 
veselina.  Torej  se  bodem  lahko  ogibal  povesti  o  Ijudeh  Veselinovega 
imena.    Sicer  pa  je  bilo    tudi  po    de  vetná  jstem  stoletji  kakor  prej  ali 
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laključje  ali  zlá  usoda,  da  so  tisti  slovenskí  otroci,  ki  so  vzrasli  v 
|veselji  in  bogastvu,  káj  radi  zatajili  materin  svoj  jezik  in  svoje  koleno, 
^udi  pozneje  je  bila  našemu  národu  >krušna  mati«  največ  kmetská 
íiša,  katero  nam  je  nekdaj  takó  nepozabno  opeval  naš  Šimon  Gre- 
rorčič.  Torej,  kár  brez  skrbí  na   Triglav !  — 

Slovogoj     zopet     zapiska     na     piščalko.      Osem    orlov    séde    tik 

|njega  na  kamenito  ploščo.    Starček   prinese  iz  rova  stol-naslanjač,  na 

caterem  so    navezane    vrví    in    verižice,  ujarmi    po  štiri  orie  na  desno 

|ln  levo    strán,    vzame  v  roko    dolgo    šibo,  séde  na    stôl  in  glasno  za- 

)rlizgne. 

Orli  dvignejo  stôl  in  ga  odnesó  po  zraku,  kakor  káže  starček 
šibo  zmér  svojemu  vzletu.  Sumotno  vofotaje  ga  spremlja  na  desni 
Kn  levi  stráni  nad  sto  velikih  brkastih  sérov.  Naglo  se  nesó  proti 
[severovzhodu.  Globoko  v  dolini  se  vidi  temno  bohinjsko  jezero,  okrog 
okrog  obrobljeno  z  visokim  mecesnovjem,  in  še  vedno  grmí  kakor 
[nekdaj  slap  Savice  v  navpičnih  stenah  visokoskladnega  Ogradnika. 
rlzprevod  beží  dalje  nad  okroglimi  planinskimi  jezerci,  kjer  se  v  mirni 
[črni  vodi  zrcalijo  ogromne  bele  pečine,  razmetane  in  nakopičene  po 
fgrobotihi  skalni  puščavi  med  gorskimi  velikáni.  Skoro  se  ustavijo  na 
[.temeni   »snežnikov  kranjskih  siv'ga   poglavarjac. 

Sopi  in  orli  se  razsedejo  ob    prepadih.     Samorad  in  Plahtalič    si 

íizbereta    však    svojo    skalo  izmed    groblje,   v  kateri   je   cesto  cepila  in 

skrušila  strela.  Slovogoj  pa  stopi  na  najvišji  rob,  obrne  se  proti  vzhodu, 

krepkó  si  vzravná    telo,  katero  je  bilo    prej    videti    sloko  in  šibko,  in 

na  slovesno  resnih  potezah  razvnetega    obličja  mu  ni  več  sledu  suho- 

parnega  jezikoslovstva  in  mátore  starosti. 

Molčé  se  zamaknejo  vsi  trije  v  divni  razgled. 

(Dalje  prihodujič.) 

Pozdraví  Ijubici. 

JLuaročil  ribi  sem  pozdrave,  Naročil  sem  pozdrave  ptici, 

Naj  iiése  Zorki  jih  v  daljave :  Oj,  lahkokrili  golobici : 

Med  p^tem  ribič  slä  ujel.  Med  pótem  jastreb  jo  je  vzel. 

Sedáj   pa  pôjdem  sam  v  dolino, 
Ko  nájdem  miljenko  jediuo, 
V  pozdr.Hv  poijubim  jo  vesel 

L.  Habétov. 

aó 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spisal  dr.  Šimon  Subic,   profesor  na  vseučilišči  v  Grafici. 

(Dalje.) 

VII.    Prazgodovina    na  Martu. 

]o  se  vzdramim  iz  svoje  zamaknjenosti,  prime  me  Sokrat 
za  roko,  rekoč:  »Ne  bodi  več  takó  zamišljen,  dosti  čudo- 
vitega  te  še  čaka.« 

Priveslali  smo  do  primorskega  sela;  ime  mu  je  bilo 
Kolón,  in  sicer  od  málinskih  koles,  ki  so  dvigala  vodó  iz  nižin  na 
vi.šjo  ravan  ali  na  poljane.  Zdajci  se  obrne  ladja  na  morski  breg,  séde 
na  oder  v  lopo,  vezanemu  kozki  podobno,  in  streha,  ki  se  je  bila  od- 
krila  pred  njo,  zagrne  se  zopet  nad  njo. 

Ko  stopiva  s  Sokratom  na  tlä,  vzprejme  naju  v  imeni  soseske 
in  národa  siv  poštenjak,  občinski  oče  Arhont.  Zvesto  nama  seže  v 
roko  ter  naju  predstavi  svoji  družini,  ki  je  po  lepem  vrtu  prihitela 
za  njim.  Bila  je  hišna  mati  Hrizila,  nje  hčerka  Harita  in  sin  Krát, 
vsa  družina  krepke  rastí,  sin,  dasi  mlad,  vender  postaven,  hči  pa  žala, 
deviška. 

»V  tem  času,  ko  solnce  takó  pripeká,  c  reče  Arhont,  »tedaj  je 
najprijetneje  pri  nas  za  hišo  na  vrtu  ali  pa  v  gaji,  kakor  si  kdo  izvoli. 
Sokrat,  saj  pozna.š  vse  te  kraje;  ondu  v  senci  se  ohladita,  ako  vama 
je  práv.  Morda  bi  pa  prijatelju  ugajalo  na  notranjem  steberskem  dvo- 
riaci, ondu  je  tudi  hladno  pod   kipovjem. « 

»Pojdiva  po  veži  skozi  hi.šo  in  čez  dvorišče  v  gaj,  toliko  da  si 
mimogredé  ogleda.^  kipovje  na  dvorišči,  ko  bi  pri  obedu  beseda  na- 
nešla  nánje.«   S  temi  besedami  me  Sokrat  odvéde  s  seboj. 

Pohištvo  občinskega  očeta  se  je  odlikovalo  po  svoji  oskromnosti, 
kakor  se  pri  Ijudski  vladi  spodobi  sléharnemu  državljanu,  sósebno  pa 
načelniku  večje  pokrajine,  ako  se  hoče  obvarovati  vsakeršnih  sumni- 
čenj.  Pristop  v  hišo  in  na  dvorišče  je  bil  skozi  vežo.  Malo  dvorišče 
je  bilo  na  vseh  stranéh  obkroženo  s  korintskim  stebrovjem.  Ťukaj 
sredi  pohištva  in  vender  pod  milim  nebom,  v  dotiki  z  nebeškim  zrakom, 
zvezdami,  luno  in  s  solncem,  tukaj  je  bilo  zavetje,  rabeče  družinskemu 
okrepčevanju,  Lepó  zavarovan  cestnega  suma  in  prahu,  bil  je  prijazni 
prostor  kakor  nalašč  za  vzprejemanje  gôstov. 

»Ali  véš,  česa  pogrešam  tukaj  ?«   vpraša  me  Sokrat. 
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>Saj  si  še  nisva  ogledala  vsega,€  odgovorim  mu  ves  zavzet, 
►kolika  lepota  je  to!  Lepšega  kipovja  še  v  Atenah  niste  imeli  dosti.« 
>Res  da  ne!  AH  to,  česar  pogrešam,  bilo  nam  je  takó  prirojeno, 
si  stari  Grki  sredihišnega  stolpovnika  kár  misliti  nismo  mogli  brez 
)ltarja  ali  brez  ognjišča,  vedno  pripravljenega  za  darovanje  na  čast 
irsevarovalnemu  Ženu.  Ťukaj  ni  niti  Žena  niti  oltarja.  Ako  jih  vprašaš, 
cje  imajo  svoje  bogove,  položé  ti  dlaň  na  srce,  rekoč:  ,Tukaj  si  je 
^zvolil  svoj  sedež  Gospod,  ki  nas  sicer  vedno  gleda  z  brezštevilntmi 
>čm!  z  neba  ľ  —  Bogá  vpodabljati  ali  ga  celo  včlovečevati,  zdĺ  je  jim 
frozna  predrznost.  Kar  hoče  biti  večno,  ne  smé  biti  podložno  telesnim 
istvom,  to  se  dá  čutiti  le  na  dúhu.  c 

» Tvoje  besede  me  spominjajo  tvojega  bogá,  s  katerim  si  báje 
luvájal  nove  bogove,  kakor  so  ti  očitali.  Trdil  si,  da  ga  imaš  v  prsih, 
in  imenoval  si  ga  svojega  démona.* 

»Res,    moj  démon  v  prsih    ni  bil   človek,    ugeniti  pa  tudi    nisem 

pmogel,    da  bi  bil  nov    bog,    kakor  so   me  dolžili.    Zavedal  sem  se,  da 

[^moj  démon  ni  bil  zgolj  proizvod  domišljije.  Nekovo  čisto  bitje  je  bil, 

cakor  le  more  biti  samo  na  sebi.    Slišal  sem  ga  časih  takó  natanko, 

cakor  se  le  sliši    glas  ónega,  ki  govorí  z  menoj    notri  v  telesi.    Koli- 

cokrat  sem  si  mislil:    Sedaj  in  sedaj   mi  razodene    vsc  globočine  mo- 

Jrosti.    Dejal    pa   je:    .Ozri    se  po   vesoljnem    stvarstvu,    ki  je  polno 

lodrosti.    Ako  nájdeš  kje  käj  brez  modrosti,    ne  išči  vzroka  v  stvar 

Stvu,    temveč  v  sebi  in  v  dotiki    svoji  s  svetom.'    Kar  se  tiče    mojih 

)treb,  dovólj  mu  je  bilo,    da  mi  je  v  posebnih  primerih  veleval,  kaj 

li  je  storiti  in  kaj  opustiti.    Česar  nisem  storil,  tega  sem  se  pozneje 

Izvestno  kesal.  Prepričan  sem,  da  je  to  dusno  bitje  polno  uma,  da  mi 

je  prijazno  in  da  je  vredno  vsega  zaupanja.« 

>Kdor  se  hoče  udeleževati  dobrôt  in  nasvetov  dobrotnega  tvojega 
)itja,  mora  pač  imeti  mirne  prsi,  oproščene  sléharne  strastí.  Morda 
|Í5va  tukaj  na  Martu  zadela  med  takó  srečne  sinove  proste  prirode,  da 
zdravím  in  neotemnelim  duševnim  očesom  ogledujejo  óno  večno  bitje, 
caterega  iščemo  mi  v  notranjem  svojem  telesi  in  po  vesoljnem  stvarstvu. 
i*ač  ga  čuti  povsod,  kdor  ga  hoče,  ali  pokazati  si  ga  ne  moremo. 
^ató  se  ga  menda  na  Zemlji  trudimo  obraziti  v  vidni  človeški  podobi.* 
Takó  govoréč  sédeva  v  senci  na  klop  ravno  nasproti  velikole- 
pemu  kipovju  sredi  stebratega  dvorišča,  obrnjenemu  proti  vhodu  skozi 
vežo.  Prej,  ko  sem  prvič  stopil  pred  kipe,  prevzela  me  je  tolikanj 
njih  krasota,  da  sem  moral  kár  pogledati  na  druge  stvarí.  Komu  bi 
.se  ne  omilila  skupina  krasnih  marmornih  podobi  Na  podnožji  reza- 
nega  granita  sta  se  dvigala  spredi   kipa  Kentavra  in  Sfinkse. 
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Kentaver  je  najlepša  grška  kiparska  zamisel,  na  pol  plemenit 
konj,  na  pol  človek;  namesto  konjskega  vratú  mu  je  zrasel  gorenji 
del  človeškega  moškega  ali  ženskega  telesa,  práv  kakor  je  res  človek 
z  vso  krasoto  prsij,  rok  in  glave,  Sfinksa  pa  je  kiparska  podoba 
starih  Egipčanov,  na  pol  lev  do  vratú,    na  pol  ženská  ali  mož. 

Tukajšnja  kipa  sta  oba  moške  podobe.  Stojéč  na  zadnjih 
nogah,  zaganjata  se  proti  višjemu,  nekoliko  bolj  zadi  stoječemu  kipovju. 
Tam  v  podnožji  se  dviga  s  tal  mogočna  marmorna  skala  v  podobi 
oblaka;  na  skali  stojí  zračna  ladjica  ali  zrakoplov.  V  ladji  je  videti 
junaški  mož,  dvigujoč  z  desnico  za  sabo  deviško  žensko,  ki  se  opira 
z  jedno  nogo  na  oblak,  z  drugo  na  ladjo,  v  levici  pa  držéč  strunato 
orodje,  podobno  liri;  junák  ozarjenega,  navdušenega,  devica  radostnega 
in  zaupnega  obraza.  Junákov  kip  naznanja  srečnega  zmagovalca,  ki  z 
liro  srčno  izreka  ognjevito  svojo  hvalo  večnému  svojemu  odrešeniku. 
Po  junaku  in  devici  se  zaganjata  in  vzpenjata   Kentaver  in  Sfinksa. 

Se  nisva  s  Sokratom  dokončala  svojega  premišlje\^nja  o  kipovji, 
ko  nama  pride  naproti  oče  Arhont  in  naju  povabi,  naj  greva  ž  njim 
v  gaj  za  hišo.  Ondu  nas  je  na  otoku  sredi  majhnega  ribnika  priča- 
kovala  ostala  rodbina.  Ťukaj  nas  je  vzprejelo  v  gosto  senco  tropiško 
drevje  in  velikolistno  grmovje  s  prekrasnim  cvetjem,  ki  je  dehtelo  po 
vsi  okolici.  V  najgostejši  senci  sedemo  k  pogrnjeni  mizi.  Izmed  jedil 
sva  vzela  s  Sokratom  toliko,  da  nisva  užalila  skrbne  gospodinje  in 
nje  hčere,  zveste  pomočnice.  Hrizila  se  ni  mogla  naveseliti,  da  ji  je 
prinesel  krmar  nekaj  najukusnejše  zverine,  ptičev  in  najboljžega  vina. 
Toda  kaj  mi  je  bilo  do  jedíl  Ob  mizi  prijazni  Ijudje,  po  tleh  in  po 
drevji  polno  ptičev,  po  ribniku  povodne  déklice  z  ribjim  repom,  kra- 
seče  se  z  ločjem  in  lotosovim  cvetjem,  po  skalnatih  obronkih  Siréne, 
poskužajoče  se  v  petji  s  Tritoni,  ki  piskajo  na  polževke!  Tudi  morski 
starec  Protej  je  tukaj,  izmenjevalec  podobe  in  prerokovalec  usode. 
Stopím  k  njemu,  vprašam  ga,  kakova  mi  bode  usoda.  Zasuče  se  stari 
šaljivec,  zakaj  pozabil  sem  ga  stisniti  v  pest,  da  bi  se  mi  pred  od- 
govorom  ne  izpremenil  —  namesto  njega  stojí  pred  mano  papiga,  za- 
molklo  kričéč  »Krokok,  krokok!«,  iz  dalje  pa  se  sliši  sraka,  vpijoča 
»Primi  ga,  primi  gal«  Nehoté  se  zasmeje  družba  ob  mizi,  in  Hrizila 
mi  reče,  naj  sedem  k  mizi  in  opazujem  Proteja,  ki  dolgo  ne  strpí  no- 
bene  podobe. 

Da  bi  me  oprostil  zadrege  zaradí  šaljivega  Proteja,  vpraša  me 
oče  Arhont,  kakó  mi  käj  ugaja  kipovje  na  dvorišči.  »Káj  dobro,* 
odgovorim  mu  in  pristavím:   »Kaj  pa  pomeni.?« 
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>S  kratkimi    besedami  ti    ne  morem    povedati    vsega;    za  sedaj 
imó    védi.  da  je  spomenik    národnih    pračasov  in  da  pomení    rešitev 
nekdaj  preteče  pogube.   Več  zvéš  polagoma  kesneje.c 

»Ce  káže  spomenik   rešitev  iz  napadá  Kentavra  in  Sfinkse,  zakaj 
si  umetnik  ni  izvolil    ónega    hipa,    ko   je    obraz    bežečih    rešencev 
cražal  strah   in  grozo?€ 

»Naš  umetnik  bi  groze  ne  bil  toliko  cenil  kakor  krepost  mirú. 
ľoda  v  dobi  zmage  ni  bilo  več  groze,  pač  pa  je  morila  naše  praočake, 
)redno  je  bil  izumljen  zrakoplov.* 

>S  kratkimi  besedami  odkrivate  nekaj  starih  dogodkov  imenitne 
rase  prazgodovine.  Zvédel  bi  pač  rad  vse,  kar  se  tiče  vašega  kipovja, 
toda  potrpežljivo  bodem  čakal  pravé  prilike.c 

»Za  danes  popóldne,*  pravi  oče  Arhont,  >kliče  me  národen  posel 
nekaj  ur  v  bližnjo  sosesko.<  Proti  družini  obrnjen  velí:  >Vam  vsem 
Eročam  draga  naša  gôsta ;  dajte  jima  toliko  prostosti,  da  se  odpo- 
Hjeta,  skrbite  pa  tudi,  da  jima  ne  bode  dolgčas,  dokler  se  ne  vrnem.« 
Po  očetovem  odhodu  se  tudi  Hrizila  ni  mogla  dolgo  muditi ;  odšla 
po  gospodinjskih  opravkih  in  je  naju  prepustila  sinú  in  hčerki. 
Ladovedno  poslušata  Sokrata,  vmes  pa  izprašujeta  tudi  mene  o  seda- 
ijosti  na  Zemlji,  ker  jima  Sokrat  najrajši  pripoveduje  samo  o  staro- 
iavnosti.  Čas  poteka;  stališče  solnca  in  lunic  káže  cez  pol  popóldne, 
CO  se  na  izprehodu  po  gaji  in  vrtu  končno  približamo  hiši. 

»Mati  je  na  hiši,  cveticam  priliva,«  vzklikne  Harita.  »Rada  bi  ji 
Ha  pomagat,  kdo  gré  z  menojr< 

>Ali  greš?€    vprašam  Sokrata. 

> Sedaj  še  ne  morem;  ravno  hočem  s  Kratom    nekaj  ogledati  v 
^bližnjem  drevoredu.  Meni  je  itak  vse  dobro  znano  okolo  hiše,  spremi 
ti  devico  in  stopi  ž  njo  do  matere,  saj  vama  že  miga  s  hiše.« 

>Mati  bode  veselá,  da  prideva,<  reče  Harita  ter  pospeší  korake, 
spotoma  pa  mi  razkazuje  vse,  kar  se  mi  zdĺ  zanimljivo.  Ko  dospeva 
do  matere,  pogleda  ji  Hrizila  v  očí,  položí  ji  roko  na  čelo  in  pravi  : 
>Saj  ni  treba,  da  bi  hitela  kakor  srna  pred  gostom.  Komur  te  zaupa 
Sokrat,  zaupava  te  tudi  midva  z  očetom.  Zapomni  si  to  in  sedaj  mu 
pokaži,  kar  se  ti  zdĺ  vrednega.« 

Na  ravni  strehi,  okolo  katere  so  vihrali  vrhovi  visokih  jelk, 
palem  in  cipres,  zasajen  je  bil  rajski  vrtiček.  > Ťukaj, «  povzame  Ha- 
rita, >imamo  zavetje,  kakor  si  ga  ni  želeti  bolj  zavarovanega  proti 
zunanjim  zijalom.c  In  res,  vsa  streha  je  bila  ob  krajéh  ograjena  s  cve- 
točimi  grmički  in  cveticami.  Ob  kotih  so  stále  zelene  lopice,  prepre- 
žene  z  vonjavim  cvetjem.     >Sédi  tukaj    na  solnce    ali  v  senco,  kamor 
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je,«  pristaví  Harita,  »povsod  čutiš  vonj  ne  samo  bližnjega  cvetja  nego 
tudi  vonj  z  vťta    in  iz  gaja.« 

»Ali  imate  tolikanj  krotké  ptice,  da  kár  posedajo  po  tleh  in  po 
grmovji?  Saj  je  vse  pisano  od  njih.« 

»Okolo  hiš  in  po  vrtéh  se  jih  ne  dotika  nihče^  zato  so  takó 
krotké,  da  nam  žvrgolé  kár  okolo  glave.< 

»Kaj  pa  storite  z  ujedo,  kadar  se  pripodí  iz  gozda?« 

»Takih  še  nisem  videla  dosti;  oče  pravijo,  da  ustrelé  vsakega 
orla,  kadar  se  prikáže,  t 

»Čas  je,  da  si  nekoliko  oddahnem,«  povzame  mati  Hrizila  in  séde 
v  zeleno  lopo.  Takisto  midva.  »Sedaj  bode  pa  Arhont  précej  domá,« 
nadaljuje  mati,  ne  da  bi  bila  pogledala  nl  na  žepno  ni  na  hišno  uro. 
Torej  vprašam  rado  vedno:    »Po  čem  pa  veste,  da  pride?« 

»Odhajaje  mi  je  dejal,  da  pride,  kadar  se  srečata  lunici  na  nebu. 
Da  govorim  s  priliko:  luni  sta  kakor  pišče  in  kokos;  večja  ostaja 
bolj  na  svojem  mestu,  manjša  sicer  poletava,  vender  se  vedno  vrača 
h  kokoši.* 

Zdajci  se  začuje  z  dvorišča  zvončkanje.  »Arhont  naznanja,  da  je 
stopil  na  vrt;  pojdimo  mu  naproti.*  —  Ko  pridemo  na  vrt,  vzprejela 
sta  ga  že  Sokrat  in  sin  Krát. 

»Ali  si  káj  truden,  Arhont?*   vpraša  ga  Hrizila  sočutno. 

>Nič  ne,  saj  sem  se  vozil,  in  ondu  se  je  izšlo  vse  ugodno.  Dasi 
se  večeri,  vender  Še  utegnemo  stopiti  z  gostoma  na  bližnjo  višino 
Akropol  o,  da  se  razveselita    rajskega    razgleda  ob  solnčnem    zatonu.* 

Tedaj  odidemo  vsi  razven  gospodinje,  ki  ostane  domá  s  hišnim 
varuhom  psičkom  Filaksom. 

»Takih  razgledov,  kakeršni  so  tukaj,*  reče  spotoma  Arhont,  »ni 
káj  pridá  na  našem  planétu.  Tukaj  pod  sabo  vidimo  vso  lepoto  tro- 
piške  prirode,  nad  sabo  pa  vso  krasoto  neba,  celo  sedaj,  ko  zahaja- 
joče  solnce  zlatí  višine  in  doline.  Skoda  le,  da  so  tlá  neprezorna  in 
da  se  vama  ne  odpira  naróčaj  naše  zemlje,  kjer  bi  strméč  gledala 
Martovo  okamenelo  zgodovino.   Tú  sedanjost,  ondu  praminulostl* 

Solnce  zaide.  Hitro  se  zmračí,  in  še  hitreje  zagrne  noč  vse  ni- 
žave  pod  nami.  Roka  božja  zažgé  svetovne  lúči  na  nebu. 

»Kakovi  novi  zvezdi  pa  sta  to  nad  solnčnim  vzhodom-f*  AH  se 
morda  váram?* 

;jPrav  vidiš,  Venera  je  in  —  vaša  Zemlja,  najlepša  zvezda  Mar- 
tovega  neba.  Nje  luč  je  belo-rdečkaste  svetlobe.* 

»Torej  imate  dve  prekrásni  danici;  na  Zemlji  imamo  jedino 
Venero  1    Z  Martom    nam  nikakor  ne   vračate  Zemeljske  zvezde.    Pri- 
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jazno  -  rdečkasti  Márt  se  nam  rad  skriva  na  Zemlji ;  ako  se  to  leto 
pokaže  na  obnebji,  pa  ga  drugo  leto  ni  videti.c 

>Kar  ostaja  Márt  vam  Zemljanom  dolžan  o  svoji  velikosti, 
utegnil  bi  vam  vrniti  s  prazgodovino  in  sedanjostjo  svojo.  Kolikor 
mu  nedostaje  velikosti,  to  in  še  veliko  več  bi  vam  lahko  dal  po  sta- 
rosti in  modrosti.  Ne  bode  dolgo,  da  se  prepričate  samí  o  tej  resnici. 
Sedaj  pa  se  bode  treba  vrniti,  zrakoplov  se  bliža.« 

Poslednjič  se  ozrém  po  veličastni  okolici.  Ťukaj  pod  nami  vsa 
lepota  rastlinstva,  ondu  na  obnebji  pa  dika  vesoljnih  svetov :  od  Juž- 
nega  križa,  od  Maghelanovega  megličnega  ozvezdja  do  velikanskega 
krdela  krivih  kol  nad  severnim  tečajem  matere  Zemlje!  — 

Ko  sedimo  zvečer  ob  mizi,  stoječi  na  stebrovitem  dvoru  pred 
kipovjem,  spomni  se  oče  Arhont,  da  mi  je  obetal  käj  povedati  o  pra- 
zgodovini  Martovi.  Piičné  torej : 

»Na  Martu  ni  bilo  vedno,  kakor  je.  Po*njega  pôrodu  iz  solnč- 
iiega  kolobarja  zgolj  svetovne  sile  in  grozen  káos.  Na  debelo  se  je 
še  kadil  okolo  njega  svetovni  prah.  Pristopijo  svetovne  močí,  pometó 
prah  okrog  njega.  Iz  tega  nov  kolobar,  iz  kolobarja  dve  luni.  V  tem 
pa  se  Márt  takó  razgreje  in  raztopí  od  káosa,  da  sveti  lunicama 
kakor  solnce  nam.  Toda  majhen,  kakor  je,  ohladí  se  hitro  v  kratkih 
milijonih  letih.  Strdí  se  mu  površje.  Grbanči  se  začetkoma  gladka 
skorja.  Hribovje  nastaja.  Oblivajo  ga  nalivi  z  gosto  oblačnega  pod- 
nebja.  Vode  izpirajo  in  rušijo  kamenje  po  gorah,  meljejo  pesek  ter 
delajo  nasipe  in  prstene  skladové  po  ravninah  in  dolinah.  Prikáže  se 
blato  po  toplih  močvirjih.  V  blatu  se  vname  prvotná  rastlinska  in 
živalska  rast.  Kar  je  doraslo,  pogine  in  pognojí  tlä  ter  pripravlja  črno 
prst  prihodnjim  bitjem.  Na  ostankih  slabih  prvotnih  ustrojev  se  raz- 
vijajo  čvrstejši  organizmi.  V  tem  pa  prírodné  sile  neprestano  rušijo 
in  razsipljejo  višave  in  podsipajo,  kar  je  poginilo  rastočega.  Čim  bolj 
se  ohlaja  Martova  krogla,  tem  bolj  se  krčí  odeja,  skorja  njegova. 
Novic  se  dviga  hribovje  in  vzdiguje  s  seboj  nasute  skladové  polne 
organizmov.  Z  blatnimi  in  prstenimi  skladoví  vred  so  okameneli  za- 
mrli  organizmi  rastlín  in  živalij.  V  Martovih  tleh  počiva  torej  njega 
okamenela   prazgodovina.t 

»Goré,  to  so  pravé  piramide,<  povzame  Sokrat,  »bolj  neminljive 
od  ónih  kamenitih  grobelj,  katere  so  gradili  stari  egiptovski  kraljevi 
rodoví  na  Zemlji  za  večná  svoja  pokopališča.* 

»Tudi  hribaste  piramide  na  Martu  so  zgolj  silovita  pokopališča, c 
reče  Arhont;  »v  njih  počiva  brez  števila  rodovin  živalstva  in  rastlin- 
stva, práv  takó  kakor    okamenele    egiptovske  mumije,  čakaje  rešitve. 
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Toda  ternu  okamenelemu  življenju  ne  dojde  prej  vesoljna  rešitev  nego 
tedaj,  ko  nastopi  prestvaritev  zastarelega  sveta.  Takrat  se  razdrobé 
najtrše  granitne  goré,  kar  jih  že  prej  ne  izperó  vode,  takrat  bode 
stari  svet  raztopljen  praznoval  vstajenje  od  smrti,  in  njega  pomla- 
jene  ostaline  se  bodo  vzajemno  družile,  da  pričnó  krožni  tok  novega 
življenja.  Na  takih  velikanskih  spomeníkih  je  pod  zemljo  zgodovina 
svetov  naslikana  dôkaj  natančneje  nego  egiptovska  zgodovina  na  pi- 
ramidah  s  svojimi  hieroglifi.  —  Koliko  so  izpremenile  mirne  prírodné 
sile  na  Martu,  odkar  pomnijo  Ijudje,  pozná  se  tudi  iz  starih  basnij. 
Hribovje  se  je  znižalo  po  vsem  Martu.  Akropola  je  bila  v  starih  časih 
tolika  gora,  da  ji  je  pokrival  vrhove  večen  led  in  sneg.  Po  nje  str- 
minah  in  grapah,  po  brezdnih  in  gozdih  so  tulili  voličovi  in  medvedje, 
po  nižjih  toplejših  pokrajinah  pa  so  Ískali  levi  svojega  pléna.  Napadali 
so  naše  praočete,  ali  ti  so  planili  na  volkove,  leve  in  medvede,  po- 
bijali  jih,  spekli  njih  srca  na  ognji,  pojedli  jih  in  se  navdušili  z  levjo 
močjó.  Treba  jim  je  pa  tudi  bilo  také  srčnosti,  dokler  so  živele  óne 
strahote,  ki  jih  káže  kipovje  v  podobi  Kentavra  in  Sfinkse.  V  ná- 
rodnem  muzeji,  katerega  vama  še  pokažem,  ne  bodeta  se  načudila 
fantastiški  grdobščini  iz  Martovih  tal,  sósebno  okamenelemu  Kentavru, 
Sfinksi  in  pračloveku!  Čim  bolj  seje  staral  Márt,  tem  bolj  se  je  krčilo 
morje  in  tem  bolj  se  je  širila  kopnina.  Po  prvotnem  pôrodu  organ- 
skega  žitja  je  oblivalo  morje  malone  vse  povr.sje;  začetkoma  so  se 
rodile  zgolj  pomorske  živali  in  povodne  rastline.  Drugi  pôrod  je  prišel, 
ko  je  že  nekaj  otokov  stopilo  iz  morja;  porodile  so  se  močvirske 
rastline  in  žužki  najnižje  vrste.  Trdnejši  organizmi  so  se  porodili  na- 
pósled,  ko  se  je  že  dôkaj  trdnih  tal  vzdignilo  iz  morja.  Počasno  zmanj- 
ševanje  morské  vode,  pomnoževanje  suhe  zemlje  ali  potrebnega  pod- 
nožja  za  organski  razvoj,  to  so  znamenja  dohajajoče  ploditve  sléhar- 
nega  sveta.  Čim  bolj  se  ohlaja  svet,  ki  je  bil  iz  početka  raztopljen 
in  vroč,  tem  več  vode  popija  zemlja,  tem  bolj  se  sušé  večje  dežele 
in  tem  manjša  prihajajo  morja.  Mimo  tega  se  je  Márt  v  tolikih  mili- 
jonih  letih  svoje  dobe  tudi  nekoliko  obložil  s  prihodki  iz  vsemirja :  z 
meteori,  utrinjavkami  in  planetnim  prahom ;  to  vse  je  padalo  nánj  na 
njegovih  potih.  Razven  svojega  telesa  je  moral  vrteti  tudi  to  tujo 
težo  okolo  osí,  torej  mu  je  pešala  brzina  vrtenja,  podaljšal  se  mu  je 
dan.  Tedaj  pa  je  morje,  katero  je  prej  gnala  vrtilna  sila  proti  sred- 
njemu  pasu  na  Martu,  jelo  ostavljati  okrajine  ob  sredi;  umikalo  se 
je  proti  tečajema  in  pustilo  za  seboj  mnogo  kopnine.  VaŠi  Zemlji  se 
tudi  ni  godilo  drugače.  Ali  kakor  opažamo  na  Martu ,  ta  njena 
kopnina  ne  meri  niti  cele  tretjine  morskega  površja.    Na  Martu  se  je 
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ipa  od  večje  starosti    naraslo    toliko  kopnine,    da   je    več   suhe    zemlje 

nego  morja.    Izpreminjalo  se  je  pa  tudi  ozračje.  Začetkoma  prenapol- 

njeno  s  soparji  in  plini,  sčistilo   se  je  polagoma.    Kisíka  potrebuje  ži- 

valstvo    za    svoje    življenje.     Dasi  ga  nekaj    vrača  rastlinstvo,  ko  pre- 

bavlja    ogljíkovo    kislino,    vender  ne  vrača  vsega.    Zmanjšuje  se  torej 

.množina  vlage  in  kisíka,  ozračje  ima  od  veka  do  veka  menj  teh  tvarin. 

Ohlajanje,  mraz,  suhota,  pretanko  ozračje,  ki  nima  dovôlj  redilnih  snovíj, 

[vse  to  oznanja  óno  počasno   zamiranje  rastlinskega  in  živalskega  raz- 

ivoja,    katero    strahoma    opažamo  na    vaši    Luni,    umirajoči    zgolj    od 

starosti.* 

•  Govoril  si  resnico,*  pritrdim  besedám  Arhontovim,  »tudi  Zemlja 
je  rodila  vedno  krepkejše  živali,  ko  se  je  ohlajala,  in  končno  po  ledeni 
dobi  tudi  človeka.  Vzgajala  je  miljenca  božjega  v  besnem  boji  z  živ- 
Ijenskimi  potrebami.  Kjer  je  boj  najljutejši,  ondu  je  pomoč  božja  naj- 
bližja.  Človek  se  je  zavédel  samega  sebe;  Stvarnik  mu  je  dal  tudi 
nekaj  urna  in  pameti,  da  bi  razvijal  duševne  in  telesne  základe,  ne  pa, 
da  bi  ugibal,  kakó  zatirati  drug  drugega.  Žal.  sedanjemu  Zemljanu  je 
od  prvotnega  bojevanja  z  elementarnimi  in  zverinskimi  silami  ostalo 
še  toliko  podedovanih  močíj,  da  ž  njimi  še  dandanes  mogočniki  za- 
tirajo  svoje  bližnjike.* 

>Kaj }  Zemljani  bi  ne  bili  porabili  tistega  božjega  daru,  ki  ga 
imenuješ  um,  na  srečo  vsega  človeštva?  Káj  takega  mi  ne  gré  v 
glavo. « 

>Prav  takó  je.  Sloveči  pesnik  Goethe  celo  trdi  v  .Faustu',  da  bi 
človek  na  Zemlji  živel  srečneje,  ako  bi  mu  Bog  ne  bil  podaril  nekaj 
tJste  nebeské  lúči,  katero  imenuje  človek  um,  pa  jo  takó  zlorablja, 
fda  z  umom  vred  živí  bolj  zverinski  nego  živali  samé!  Najzadovoljnejši 
[s  svojo  usodo  so  še  óni  národje,  katerih  ni  oblizala  takó  zvaná  civi- 
l^lizacija,  iztok  človeškega  uma.  Da  ti  imenujem  táko  Ijudstvo:  Eskimovci 
so,  potomci  severoamerikanskih  divjakov.  Veseli  so,  dobrovoljni.  blago- 
dušni,  gostoljubni  in  srečni,  dasi  so  zgolj  siromaki.  Vojske  ne  poznajo ; 
na  smeh  jim  gré,  kadar  slišijo,  da  se  omikani  národje  boré  celo  zaradi 
samé  ženské,  n.  pr.  Helene,  ali  zaradi  pestí  malovredne  zemlje.  Boj  z 
vsakeršnimi  silami,  sósebno  z  mrazom,  takó  se  izgovarjajo  omikanci, 
utrdil  je  Eskimovce  tolikanj  na  telesi  in  na  duši,  da  bi  se  skoro  dejalo  : 
Eskimovci  so  národ  dejanskih  modrijanov.  Omikanci  torej  pričakujejo, 
da  se  okrepí  človeštvo,  ako  ne  prej,  vsaj  v  tisti  pozni  dobi,  ko  se 
bodeta  ohlajali  podnebje  in  Zemlja.  Ti  lahkoverniki  mislijo,  da  se  s 
hladnejšim  podnebjem  umiré  tudi  človeške  strastí  in  da  bode  prihajalo 
človeštvo  do  čimdalje  večje  plemenitosti,  ne  samo  v  mislih  nego  tudi 
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V  dejanji.  V  prihodnjih  ledenih  dôbah  bode  torej  báje  prebivalo  na 
Zemlji  nekovo  višje  človeštvo,  kakeršno  se  bode  šele  porodilo;  takó 
namreč  trdi  Darwinov  náuk  o  prilikovanji  k  okolnostim  in  zunanjim 
odnošajem.  Ti  Ijudje  bodo  šele  tisti  blagodušni  in  pravični  Zemljani,  kateri 
se  ne  bodo  vojskovali,  da  bi  kradli  dežele,  in  kateri  bodo  pravični  in 
pošteni  brez  sodišč  in  pobožni   brez  svetišč.« 

»0d  srca  vas  pomilujem, «  odgovorí  Arhont  ves  ganjen,  »ako 
pričakujete  dejanskega  človekoljubja  šele  od  prihodnje  ledene  dobe  ali 
celo  od  uspeha  Darwinove  teorije!  Naš  Márt  je  dôkaj  manjši  od 
Zemlje.  Ko  bi  Zemlji  raz  vil  površje,  zavil  bi  ga  trikrát  vánje  in  še 
bi  ostalo  nekaj  povoja.  Márt  je  tudi  starejši  toliko  in  toHko  milijonov 
let.  Dosti  bolj  se  je  utegnil  ohladiti  nego  Zemlja  in  se  je  tudi  ohlajal 
hitreje,  ker  je  toliko  manjši.  Na  nebu  mu  šije  slabše  solnce,  za  tretjino 
manjše  nego  Zemljanom,  in  njega  žarenje  ima  dvakrát  menj  vročine, 
malone  samo  toliko  kakor  na  Zemlji  poleti  kaki  dve  uri  pred  za- 
tónom.  Glej,  in  vender  imamo  tú  poleg  polutnika  Še  toplejše  pod- 
nebje^  nego  ga  ima  Zemlja  po  svojih  zmernih  pasovih  I  Kakó  vender 
morejo  umni  Ijudje  na  Zemlji  pričakovati  srečnejšega  življenja  šele 
od  ohlajanjaU 

»Tudi  na  Zemlji  je  dovôlj  móž,  ki  se  čudijo  tému  upu,  veci  na 
pa  jih  drží  z  Darwinom,  češ,  da  sila  in  čas  izpreminjata  telesa  in  jim 
dajeta  ude  in  močí,  ki  utegnejo  premagovati  nasprotne  življenske 
sile!  Do  tega  jim  ni,  koliko  tisoč  ali  milijonov  let  bi  potrebovala 
priroda  za  to  umišljeno  boljšo  dobo.  Ce  Darwinova  teorija  ne  laze, 
to  se  bode  človek  v  prihodnjih  vekih  tolikanj  izpremenil,  ne  samo  po 
dúhu,  ampak  sósebno  po  obrazu  in  po  rasti,  da  bodo  pozni  potomci 
zgolj  iz  radovednosti  razstavljali  sedanje  okamenele  Ijudi  po  svojih 
muzejih,  kakor  razstavljamo  mi  mamute,  nosoroge  in  krokodileU 

»Ako  že  res  pričakujete  rešitve  od  zračnega  ohlajanja  in  ako 
bi  se  res  radi  oteli  nasprotnih  strastíj,  pa  se  pomeknite  iz  južnotoplih 
okrajin  proti  severu !  Dosti  je  takih  krajev,  kjer  je  dovólj  mraza  kakor 
pri  Eskimovcih  na  Grenlandiji.  Ali  prerokovati  vam  od  mraza  ni  káj 
uspeha.  Na  Martu  so  nas  vodila  druga  pota  do  obce  sreče.  Ťukaj  je 
bilo  dolgo  trpljenje  za  štirinogov,  katere  vam  kažejo  podobe  na  dvo- 
rišči.  Naši  pradedje  so  se  korili  in  utrjali,  dokler  niso  spoznali,  da  jih 
nobena  stvar  ne  reši  tolikih  zadreg,  predno  se  vsestranski  ne  združijo. 
Korenite  združitve  si  pa  nikakor  ni  môči  misliti  brez  resnične  Ijubezni 
do  bližnjika.  Odrekli  so  se  torej  vsem  predsodkom,  priznali  jednako 
vrednost  vsakemu  stanu,  vsaki  osebi  in  podelili  vsakomur  v  vseh 
stvaréh  jednake  pravice  ter  se  takó   dejanski    udeležili  resničnega  clo- 


Dr.  Šimon  Subic:   Pogubni  malik  svelá.  411 

vekoljubja !  Tudi  pri  vas  na  Zemlji  menda  dejanskega  človekoljubja 
ne  zatajujete  zaradi  podnebja;  vzroku  morajo  biti  globočje  korenine, 
morda  tičí  celo  v  družabni  osnovi.  Dejal  bi  skoro,  da  ugledaš  te  ko- 
irenine,  ako  pazno  pregleduješ  prazgodovino  našo.  Ťukaj  je  národ 
takó  srečen,  da  ne  more  biti  srečnejši.  Naša  zgodovina  te  bode  učila 
^spoznávali  pomôcke  in  pota,  po  katerih  je  národ  osrečil  samega  sebe. 
ľoliko  ti  pa  povém  že  sedaj :  odreči  se  moraš  svojim  dosedanjim 
^mislim,  kakó  se  doseže  sreča.< 

»Koliko  sem  se  trudil,<  povzame  Sokrat,  »da  bi  očistil  pojme 
[o  sreči,  ali  zaman !  Toliko,  mislim,  dognali  smo  že  moje  dni,  da  je 
inajprej  treba  zadovoljivosti.  Bodi  zdrav,  nagrebi  si  imenja  čez  glavo, 
če  nisi  zadovoljiv,  porodí  se  ti  strast  iz  prvé  nedolžne  želje.  Kadar 
pa  se  udáš  strasti,  ne  dá  ti  poželjivost  po  tujem  blagu  več  mirú. 
Zakaj  bogastvo  samo  ne  dá  človeku  nikdar  zadovoljnosti.  Brez  te  pa 
ni  mogoče  duševne  sreče.< 

>Res  je,  kar  praviš,t  menim  jaz,  >toda  tajiti  ne  moreš,  da  se  še 
drugi  modrijani  samí  niso  dosti  ujemali  s  tvojimi  mislimi,  kakó  naj 
bi  se  živelo,  da  bi  bilo  življenje  res  vredno  življenja !  Sofokel  pravi : 
,V  globinah  življenja  biva  veliko  strahov,  in  sicer  toliko,  da  je  vpra- 
šanje,  kaj  je  bolje,  živeti  ali  ne'?  Odgovarja  si  sam  takó-le:  ,Dokler 
živimo,  moramo  zakrivati  brezdno  življenja  z  rožicami  lepote  in  s 
srčnim  razveseljevanjem.  Ozke  so  meje,  postavljene  človeštvu,  med 
katerimi  utegne  však  človek  razvijati  óne  žlahtne  in  lepe  kalí,  iz  ka- 
terih mu  pricveté  in  dozorí  vsaj  nekaj  sadu  človeške  sreče.'  —  Poslu- 
šajmo  pa  tudi,  kakó  sodi  Protagora:  ,Voljno  zatajevanje  svojih  željá, 
pogrešanje  úžitkov,  krepost  brez  radosti  —  to  vse  nahajamo  kveč- 
jemu  v  mislih,  nikoli  pa  v  srci  grškem.  Rokodelskega  truda  in  znoja 
v  zadoščanje  vsakdanjih  potreb  Grk  ne  ceni  posebno,  zato  prepušča 
težka  dela  tujcem  in  sužnjem.  —  Mnogo  slik  ima  radost:  ta  je  išče 
v  vinjenosti  čutja,  drugi  v  uživanji  lepote,  in  drugi,  bogovom  sorod- 
nejši,  iščejo  je  nad  meglami  v  večni  čistobi  neba,  kjer  ti  ni  ne  skrbíj, 
ne  željá!'  —  Da  spoznamo  misii  vseh  grških  strank,  povej  še 
Anaksagora  svojo  misel :  ,Prostovoljno  se  klanjati  vesoljnemu  umu, 
krotiti  strast  in  poželjivost  svojega  telesa,  to  je  krepost  in  čuváj  slé- 
harnega  veselja,  pravé  sreče;  to  je  tista  trdnjava:  apatija,  v  kateri 
ne  more  človeka  premagati  in  usoda,  preteča  bogovom,  dokler  si  ne 
dá  vzeti  svoje  zadovoljnosti.'  —  Slišali  smo  torej  nekaj  lepih  besed 
iz  ust  starodavnih  grških  modrijanov;  ali  kdo  je  še  pozvedel,  da  bi 
se  z  lepim  govorništvom  dale  odpraviti  zadrege,  sósebno  tiste,  zaradi 
katerih  trpí  malone  vse  človeštvo  na  Zemlji  ?  Lepó  je  res,  če  vé  kdo 
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takó  govoriti  ali  pisati,  da  seza  drugemu  v  srce,  toda  prvo  je  tú  dejanje 
in  zopet  dejanje,  ternu  pa  je  treba  vzgledov.  Ali  niso  vaši  praočetje 
tudi  na  Martu  poskúšali  na  vse  kraje,  predno  so  našli  pravi  pot  od- 
reŠitve?  Človek  se  moti,  dokler  živí,  moti  se  vse  človeŠtvo,  vender 
ne  brez  uspeha.  Premetuje  se  iz  zadrege  v  zadrego,  nekaj  napredka 
pa  venderle  ostane,  če  ne  drugega,  vredno  je  že  to  nekaj,  da  se  je 
izvestna  zmotá  odpravila-  za  vselej,  če  pridejo  poročila  v  roke  po- 
tomcev  in  če  ti  käj  uvažujejo  izkuŠnje  svojih  praočetov.« 

»Tudi  na  Martu  c,  izpregovorí  Arhont,  »uporabljali  so  naši  dedje 
že  pred  milijonom  let  izkušnje  minulih  vekov.  Vedeli  so  si  obračati  v 
obci  prid  poročila  nekdanjih  dôb.  Začetkom  zadnjega  milijonletja  je 
silno  napredovalo  človeštvo  na  Martu.  Čudéč  in  strméč  so  gledali 
Ijudje,  kakó  so  se  prirodne  sile  razvijale  iz  tvarin,  v  katerih  so  spale 
vse  veke  minulosti  zakrite  človeškim  očém,  dokler  jih  ni  srčnost  ali 
razbornost  poklicala  na  dan.  Iz  ónih  raznovrstnih  rudnin,  dotlej 
na  videz  mrtvih,  pognala  je  nekova  tajná  moč  vesoljnih  svetov  iskri 
svoj  žar,  katerega  je  vzbudil  človek,  korenito  raziskujé  občo  prirodo. 
Tista  prirodna  moč,  elektrika,  ki  poganja  iz  rudnin  žareče  iskre  — 
cvetje  svoje  —  ponudila  je  praočetom  silno  svojo  hitrost  za  poročanje 
človeških  mislij  od  dežele  do  dežele,  od  konca  do  konca  sveta.  Toda 
ne  samo  glasnik  úkazov,  tudi  prenašalec  človeškega  glasú  in  govora 
se  je  porodil  iz  elektrike.  Iz  živih  naših  ust  vzprejema  elektrika  naš 
glas,  bodisi  govor  ali  petje,  nosi  ga  brzo  kakor  silno  hitra  luč  v 
daljne  kraje  in  ga  ondu  vliva  poslušalcu  v  ušesa  takó  zvesto,  kakor 
bi  stal  govornik  ali  pevec  poleg  njega  v  sobi,  dočim  je  sto  in  sto 
milj  daleč  od  njega.  V  tistih  starodavnih  časih  je  že  pregnala  sopar 
íz  strojev  na  železnicah,  vpregla  svoje  čarobne  močí  in  iz  lahka  tirala 
dolge  vrste  težkih  vóz.  In  kakó  rahlo  in  tiho  jih  je  tirala,  kakor  bi 
plávali  po  kolovozu,  ondu  kjer  so  prej  otlo  sopihajoči  párni  stroji 
na  vso  moč  komaj  bruhali  dalje  I  Glej,  že  v  tisti  starodavnosti  je  na 
Martu  skrivnostna  moč  elektrike  podirala  meje  med  národi  in  snovala 
družeče  veží  med  njimi.  Z  družnimi  mislimi  je  spájala  Ijudstvo  z  Ijud- 
stvom,  dasi  so  jih  takrat  še  ločile  visoke  goré,  peščene  in  morské 
planjave.  Napočila  je  doba  občega  združevanja,  vzklilo  je  upanje,  da 
se  národje  nekoč  spoprijaznijo,  pobratijo.  Prikazovala  se  je  zarja  res- 
ničnega  in  pravega  človekoljubja :  Ijudje  so  spoznávali,  da  so  si  vsi 
posamičniki  jednako  vredni,  da  imajo  vsi  jednake  pravice  1  Ne  vprašuj, 
zakaj  ni  že  takrat  nastopila  zlata  doba  na  Martu.  Pač  bi  bila  nastopila 
da  ni  poleg  mamutov  in  krokodilov  porodila  trinogov,  krutih  oblast- 
nikov :  Kentavrov  in  Sfinks.    Na  pol  človeške   podobe,   govoréč    svoj 
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posebni  jezik  in  nekoliko  pri  pameti,  kolikor  se  je  ravno  tikala  njih 
pridá,  provzročevali  so  ti  štirinogi  nesrečo  vse  človeške  družbe.  Bili 
so  strastni,  porodili  so  požrešnost  in  sebičnost,  silo  so  imeli  za  pra- 
vico.  Te  nakazni  so  zdrgnile  pódse  vse  vrednosti.  V  tistih  vekih  je 
bila  družabna  osnova  taká,  da  se  ni  dobilo  nič  brez  denarja,  za  denár 
pa  vse:  čast  in  obilica  vsega,  česar  zahteva  poželjivo  srce,  brezskrbno 
mehkužno  življenje,  iz  krátka:  za  denár  se  je  dobivalo  vse.  Zato  si 
je  pridobil  denár  izredno  veljavo  in  čast;  žrtvovalo  mu  je  Ijudstvo 
pravično  delovanje,  usmiljenje  do  ubogih  rokodelcev,  Ijubezen  do  bliž- 
njika  in  celo  prírodné  pravice  človeka!  Spoznávali  so  denár  za 
občega  malika!  —  Ljudstvo  pa  je  tedaj  častilo  tudi  nje,  pri  ka- 
terih  je  ležal  denár  na  kupih,  malikovalo  je  tudi  veleposestnikom,  bo- 
gatinom  in  kapitalistom!* 

»Kaj  pravita,  prijatelja,*  vpraša  naju  Harita,  >da  takó  zamak- 
njeni  poslušava  z  materjo .?  Takó  je  vselej,  kadar  oče  káj  pripoveduje 
iz  prazgodovine.  Národ  ima  sicer  povsod  dovôlj  knjižnic,  veliké  zbirke 
so  napolnjene  zgolj  z  zgodovinskimi  poročili,  in  povsod  so  káj  po- 
strežni,  bodisi  da  pride  mož  ali  ženská,  za  vse  imajo  dôkaj  prostornih 
čitalnic,  toda  ker  je  knjig  toliko,  pa  se  ženská  res  ne  more  spoznavati 
po  najboljših  imenikih  ali  popisih.  In  ko  dobiš  debelo  knjigo.  katero 
želiš,  ali  ti  je  treba .  potrpljenja,  predno  prideš  do  zaželene  vsebine !  In 
tukaj  zopet  ne  dobiš  vsega  skupaj,  kar  bi  rad  zvédel;  večinoma  moraš 
vsake  stvarí  iskati  v  diugi  knjigi.  Kdo  bi  tudi  zahteval,  da  bi  bil 
vzpričo  tolikih  minulih  vekov  samo  jeden  predmet  celotno  popisan  v 
jedni  knjigi!  Zato  pa  z  materjo  takó  zvesto  poslušava,  kadarkoli  oče 
káj  pripoveduje;  iz  očetovih  ust  zveva  vse  kar  najnatančneje. « 

>Res  je,«  povzame  Hrizila,  »kar  govorí  moja  hči.  Tajiti  pa  ne 
gré,  da  ston'  národ  vse,  kar  je  mogoče,  da  si  olajšuje  pozvedbe  o  tej 
ali  óni  stvári.  Zato  ima  vsaka  knjižnica  veliko  dvoran,  kjer  učenjaki 
neprestano  in  práv  umevno  razlagajo  svoje  stroke.  Toda  kakó  bi 
vedel  práv  za  tisto  uro,  ko  pride  na  vrsto  stvar,  katera  te  zanimlje! 
Baš  zato  pa  obe  takó  ceniva  očetovo  pripovedovanje,  da  nama  ne 
uide  ni  besedica.* 

>Sedaj  se  pa  poslovimo  za  nocoj.c  dé  Arhont.  » Harita,  pokaži 
gôstoma  spalnici!  Ne  pozabi  jima  pokazati  tudi  zvončnega  pritískala, 
da  pokličeta  strežnico,  ako  bi  česa  zaželela.  Vse  druge  stvarí  púšti  za 
nocoj.  Pozno  je  že.« 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Kakó  se  branijo  rastline  nepoklicanih 

gostov. 


Spisal  M.   Cilenšek. 


f>  ^-Jlemelisko  povľšje  je  odeto  z  nebrojno  množino  raznovrstnega 

^m^/ÁcÉ  rastjá,  katero  je  premodri  Stvarnik  takó  uravnal,  da  rabi 
gospodarju  zemlje  v  raznovrstne  namene.  Biez  rastlinstva 
si  ne  moremo  misliti  človeka;  zavisen  je  od  njega  takó,  da 
se  takoj  zgrudi  v  prah,  ako  bi  mu  izginilo  bilje.  Sevéda  bi  utegnil  v 
prvem  trenutku  kdo  ugovarjati,  češ,  živali  vender  niso  pod  nič  in  njih 
meso  nam  gré  sósebno  v  slast.  Vsega  tega  ne  zanikavamo  in  tudi 
ne  moremo,  toda  prvá  podlaga  jim  je  vender  rastlinstvo,  katero  jih 
neposredno  ali  posredno  oskrbuje  s  hrano.  Zverí  se  res  ne  pasó  po 
tratah,  temveč  prežé  kje  v  kótu,  da  napadejo  in  razmesarijo  nedolžno 
žrtev,  ki  se  je  brez  slutnje  približala  krvoloku.  Ali  to  niso  mesojedci, 
ampak  njim  je  pogrnjena  miza  v  prosti  prirodi,  kjer  navadno  ni  težko 
dobivati  grižljeja.  —  Ker  se  torej  vse  živalsko  in  človeško  življenje 
naslanja  na  rastlinstvo,  ker  mu  je  to  neizogibno  potrebno  in  ker  brez 
njega  niti  najmanjše  organsko  telo  ne  more  živeti,  zato  se  nam  n  i 
čuditi,  ako  nahajamo  v  njem  nekovo  čudotvorno  moč,  katera  je  po- 
mlaja  in  na  drugo  roko  bráni  neizogibne  pogube.  Ta  moč  je  v  cvétu, 
iz  katerega  se  naredí  plod  in  rodí  kaljivo  seme.  Cemú  neki  bi  bila 
rastlina  brez  cvetú?  Vsakdo  bi  ji  oponašal  prostor,  kjer  je  pritrjena 
v  zemlji,  iz  katere  pije  hraneče  snoví;  oponašal  bi  ji  svetlobo  in  zrak 
in  sploh  vse,  česar  potrebuje  k  svojemu  razvitku!  In  ne  delal  bi  ji 
krivice,  zakaj  izginila  bi  v  svojem  času  s  površja  brez  sledu,  in  do- 
tični  prostor  bi  ne  vzprejel  druge,  temveč  ostal  bi  prazen,  gol  — 
strašni  nasledki  1  Da  ternu  ni  takó,  vémo  predobro,  in  dostikrat  nad- 
legujejo  zanikarneža  ražne  zelí,  katerih  ni  nikdar  vabil,  h  katerim 
nikdar  ni  hodil  v  svate.  Prišle  so  práv  sáme,  da  na  novem  domu 
ustanové  delavnico  in  dovŕšivší  nalogo  svojo,  zapusté  vidne  sledí  brez- 
mejnega  razmnoževanja. 

Rastline  se  torej  razmnožujejo  in  sicer  po  kaljivem  semeni,  ka- 
tero dozorí  iz  cvetú.  Vzemi  ji  cvet,  in  vzel  si  ji  vse.  Za  rastline  je 
cvet  največjega  pomena,  in  vsaka  je  prikrojena  takó,  da  cveté  ob 
svojem  času,  hotéč  doseči  svoj  namen  in  zvršiti  prevažno  nalogo. 
Toda  rastlina  je  v  neprestanem   vzajemnem  delovanji,  in   sicer  takó  z 
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neorgansko  prirodo  kakor  z  živalstvom ;    vzpričo  tega  razmerja  pa  so 
možne  raznovrstne    motitve,    katere  vplivajo  na   cvet.  Nekoliko  so  to 
ítakó  zvani  priiodni  dogodki,  kakor  slaná,  suša,  vetrovi  i.  t.  d.,  nekoliko 
jpa  živali,  katerim  je  po  večnih  zakonih  odkázaná   rastlinska  hrana. 

Najočitejše  so  poškodbe  po  velikih  živalih,  zlasti  po  prežveko- 
?a1cih,  kopitarjih  i.  t.  d. ;  menj  očité,  dasi  zaradi  tega  ne  menj  čutne, 
|pa  so  óne  po  manjšem  živalstvu,  sósebno  po  polžih  in  žužkih.  Polži 
so  jako  nevarni  nepoklicani  gostje.  Res  je  sevéda,  da  jih  ni  pogo- 
ŕstoma  v  cvétu,  toda  vender  ne  zato,  ker  jim  menda  cvetni  deli  ne 
íprijajo,  ampak  zato,  ker  se  jih  rastline  obranijo  precéj  lahko.  Rastlina 
[se  jih  že  odkriža,  ako  ji  je  prilepila  príroda  ondu,  kjer  mora  nepo- 
^klicani  gost  navzgor,  nekaj  nizdolu  strčečih  ščetin  in  bodic.  Le  pomis- 
irte,  kakó  mehak  Je  njega  život  in  kakó  občuten  za  vsakovrstno  ost ! 
Toliko  da  se  je  nerodnež  prislinil  do  takega  jez;i  in  zadel  ob  bodico, 
že  obrne  voz,  ne  menéč  se  za  to,  kakó  bi  morda  po  drugi  stráni 
zlezel  do  cveta,  in  slini  nizdolu.  Toda  ta  izku.šnja  ga  ní  poučila  práv 
nič,  in  o  prvi  priliki  ga  zopet  nájdeš  kje  prilepljenega  na  steblu.  Tudi 
mnogovrstni  mehki  žužki,  zlasti  mehke  ličinke,  práv  radi  pohrustajo 
nežne  cvetne  dele,  ako  le  morejo  do  njih.  Toda  navadno  se  morajo 
na  potovanji  po  rastliiiah  ustaviti  pred  napravo,  ki  jim  zastopi  pot. 
Izmed  žužkov  z  mehko  odejo  so  jako  škodljive  nekrilate  zelne 
u.ší  ali  listne  ušíce.  To  so  vam  povsod  nepoklicani  gostje,  kjerkoli  se 
naselé.  Iskati  jih  ni  treba,  povsod  jih  je  vec  nego  dovôlj.  In  kar  je 
sósebno  važno,  kár  na  stotine  jih  nahajaš  po  spodnji  stráni  nežnejših 
listov,  po  recljih  posanieznega  cveta  in  celih  razcvetij.  Tíi  se  nastanijo 
navadno  v  takó  gostih  gručah,  da  rastlinskega  površja  niti  videti  ne 
moreš ;  ondu  zabodejo  svoje  dolgo  tanko  sesalo  in  vlečejo  sok  iz  rast- 
line. Da  ji  takó  izsesavanje  ne  gódi,  menda  ni  treba  naglašati,  saj  si 
gotovo  že  opazil,  da  dotični  deli  zaostajajo  v  rasti ;  izgubé  svojo 
prirodno  barvo,  namehurijo  in  spačijo  se  takó,  da  ne  morejo  več 
opravljati  svoje  službe.  V  cvétu  ne  nájdeš  pogostoma  listnih  ušíc,  in  to 
sevéda  zaradi  tega  ne,  ker  se  ne  morejo  priplaziti  do  njega.  Morebiti  bi 
pa  vender  kdo  tému  oporekal  in  trdil,  da  jim  ni  do  cvetnih  delov  in 
da  rajši  srkajo  drugje.  No,  pa  poskusi  in  položi  živalce  na  cvet !  Práv 
nič  se  ne  bodo  ustavljale  in  izbirale,  temveč  zadrle  bodo  sesalo  in 
pile  sok  —  dokaz,  da  jim  gré  ta  hrana  v  slast.  Položiš  U  ušíco  na 
kosmat  ali  pajčevinat  ali  ščetinat  in  bodéč  list,  giblje  se  jako  nerodno, 
ker  se  zamotá  z  dolgimi  nogami  v  kosmatinice  in  obtičí,  kakor  da 
je  privezana  z  vrvmí,  ali  pa  se  rani  ob  ostrih  zobcih  in  trdih  ostéh. 
Takih    listov    in    listnih    skupin    se   ogibljejo    nekrilate    ušíce,    kolikor 
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najbolj  morejo,  in  nahajaš  jih  po  steblih  in  cvetnih  recljih  samo  do 
tjá,  kjer  se  začenjajo    omenjeni    izrastki    na    obodih    in  čašnih  lističih. 

Veliko  več  pa  je  takih  žužkov,  katerih  telo  ni  mehko,  ampak 
okovano  s  trdnim  kitinastim  oklepom.  Tem  niso  zapreke  niti  najostrejši 
zobci  niti  najtrše  ostí ,  práv  lahko  se  izmuznejo  med  njimi  in  korakajo 
na  viš.  Toda  ravno  med  njimi  je  mnogo  takih  vrst,  katere  provzro- 
čujejo  s  svojim  posetom  zeló  kvarno  motitev  cvetnih  delov,  in  to 
zlasti  tedaj,  ko  se  je  cvet  odprl,  pričakujoč  posetnikov,  ki  naj  prenesó 
njega  cvetni  prah  na  brazdo  sorodne  pojedinke.  Najnaravneje  je  pač 
to,  da  se  ne  strinja  njih  telesná  velikost  z  napravo,  kakeršno  je  dobil 
cvet  po  materi  prirodi,  da  namreč  živalce  vzpričo  prepičle  telesne 
obilosti  ne  dosezajo  niti  prašnic,  napolnjenih  s  cvetnim  prahom,  niti 
brázde,  da  bi  obvisel  prah  na  nji,  kadar  iščejo  medu,  ponajveč  skri- 
tega  na  dnu  cvéta.  Takó  nastane  dvoj  na  škoda.  Prvič  se  porazgubí 
méd,  namenjen  le  takim  žužkom,  kateri  omogočijo  po  svoji  telesni 
postavi  opražitev,  t.  j.  prenos  cvetnega  prahu  iz  jednega  cvetú  na 
brazdo  sorodnic.  Kjer  pa  ni  vode,  izostanejo  pripravni  posetniki  in  na 
drugo  roko  sevéda  izostane  tudi  oprašitev.  Drugič  se  mnogokrat  pripetí, 
da  je  dno  napolnjeno  z  nepoklicanimi  gosti,  in  takó  je  mogoče,  da  ne 
morejo  óni,  ki  bi  zvršili  oprašitev,   potisniti  sesala  do  dná. 

Zužki  s  trdnim  kitinastim  oklepom  so  ali  krilati  ali  nekrilati. 
Prvi  prihajajo,  ako  živé  ob  rastlinski  hrani,  naj  več  po  zraku,  letéč  na 
cvet,  drugi  pa  morajo  po  steblu  in  listih  kvišku,  da  dospó  do  slaščice. 
Ti  nekrilati  žužki  niso  cvétu  nikdar  na  korist,  in  to  tudi  taki  ne,  ki 
so  dosti  veliki,  da  bi  osmukali  s  prašnic  cvetni  prah  ali  dosegli  brazdo. 
Blagovoljni  čitatelj  pač  lahko  razsodi,  kakó  je  neki  to  mogoče.  Po- 
misli  naj  zlasti  tó-le.  Nekrilati  žužek  se  je  priplazil  v  cvet,  nasrkal  se 
ondu  medlí  in  se  doteknil  tudi  prašnic.  Na  njega  kosmatinicah  obvisí 
kolikor  toliko  cvetnega  prahu,  in  takó  obložen  se  odpravlja  z  rastline, 
da  pride  do  druge,  kjer  zopet  lahko  nekoliko  posladká.  Ali  pot  je 
dolg,  zakaj  treba  je  na  zemljo  in  zopet  splezati  po  steblu  in  listih  vi- 
soko  visoko  v  zrak.  •  In  če  tudi  ne  jemljemo  v  poštev  čaša,  koliko 
nevarnosti  pretí  cvetnemu  prahu  na  tem  dolgem  potovanji!  Ni  H 
morda  res,  da  se  lahko  osmuče  ob  listih,  steblih  in  kocinah;  in  potem, 
kakó  lahko  pride  v  oblast  vetru!  Tudi  dež  bi  ga  pokvaril.  Kdo  pa 
nam  je  dalje  porok,  da  je  cvet,  do  katerega  se  priplazi  nekrilati  žužek 
in  navzlic  vsem  neugodnostim  prinese  s  seboj  nekaj  cvetnega  prahu, 
tudi  tisti  cvet,  ki  je  zánj  pripraven.?  Kakó  lahko  se  namreč  pripetí, 
da  žužek,  prišedši  z  rastline  na  zemljo,  leze  dalje  in  si  poišče  druge, 
nesorodne  rastline,  ne  da  bi  se  menil  za  prejšnjo.     Ves  trud  je  bil  za 
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ítonj.  Iz  vsega  tega  se  vidi,  da  imajo  časih   zeló  drobní  cvetovi,   celo 

taki,  v  katerih  bi  tudi  najmanjši  žužki,  prerivajoč    se  do  medovnikov, 

ísmukali  cvetni  prah,    oziroma    prišli  z  brazdo   v  dotiko,    posebne  na- 

)rave,  ki  jim  branijo  do  medu  in  to  zaradí  tega,  ker  ne  morejo  zvršiti 

ikó  vážne  naloge  —  ker  ne  morejo  oprašití  brázde  sorodne  rastline. 

''se  také  žužke  prištevamo  nepoklícanim  gostom.  —  Popolnoma  dru- 

iče  pa  se  vedó  krilatí   žužki.  Práv  spretno  brenčé  po  zraku  od  cvetú 

io  cvetú;    tu    vzamejo  s  prašnic    cvetnega   prahu    in    ga    odložé  ondu 

'na  brázdi.     Ti    ne    poznajo    nobene    dalje,    nobene   ovire.     Sosebno  pa 

ugaja  rastlinám  to,  da  ti  gostje  dostikrat  kár  zaporedoma  zahajajo  le 

k  jednakim  cvetovom  in  opravljajo    nevedé  in  nehoté    službo,  ki  je  z 

ozirom    na    vesoljstvo    nepopisnega    pomena.     To    so    vam    poklicani 

gostje,  ki  so  cvetu  dobro  došli,  da  ohranijo  rastlini  zárod. 

Izmed  nekrilatih  žužkov  te  vrste  so  jako  nadležne  povsod  raz- 
širjene  nekrilate  mravlje,  ki  káj  rade  iztikajo  za  medom.  Kjer  so  se 
utaborile  n.  pr.  listne  uši'ce,  pridružijo  se  jim  skoro  tudi  mravlje,  da 
srkajo  slaščico,  ki  se  prvim  cedí  iz  posebnih  cevíj.  Da  jih  je  povsod 
polno,  kjer  nezavarovan  leží  med,  sladkor,  sladkornata  tekočina,  slad- 
kornato  posušeno  sadje  i.  t.  d.,  to  je  dovólj  znano.  Kar  se  tiče  medu 
v  cvetu,  bati  se  jih  je  tudi  zato,  ker  sladkornate  snoví  ovohajo  že 
iz  dalje  in  hodijo  tudi  ponôči  za  hrano.  Da  pa  nájdeš  teh  živalc  le 
malokdaj  v  cvetu,  to  provzročujejo  mnogovrstne  náprave,  katere  jim 
zapirajo  pot  do  medovnikov.  Ce  se  pa  takšna  napráva  ni  razvila,  ali 
če  cvetu  ni  vec  potrebná,  pritihotapijo  se  takoj  mravlje  in  začnó  go- 
spodariti  po   svoje. 

Izmed  naših  domačih  rastlín  je  v  zadnjem  pogledu  jako  poučen 
véliki  odolin^);  lepa  rastlina  z  velikímí  zijalastimi  cvetí,  kí  rase 
najrajši  po  starem  zidovjí.  Dokler  ni  brázda  oprasená,  zaprt  je  cvetni 
venec  in  nobena  mravlja  ne  more  do  rnedú.  Kadar  pa  séde  n.  pr. 
na  cvet  čmrlj,  butne  krepko  óbenj,  in  zdajcí  odstopita  venčeví  ustnici 
druga  od  druge  in  on  potisne  dolgo  svoje  sesalo  v  medovník.  Ako 
je  bil  že  prej  na  jednakem  cvetu  in  je  sedaj  prítovoríl  iz  njega  cvet- 
nega prahli,  iznebí  se  ga  tú,  zakaj  cvetni  delí  so  takó  ustvarjeni,  da 
príde  kosmatín  do  brázde  in  do  prašníkov.  Na  brázdi  odloží  svoj  tovor, 
iz  prašnic  pa  si  naloží  novo  butaro  na  ráme;  in  hajdi  naprej  s  tre- 
buhom  za  kruhom.  Takó  se  potí  siromak  od  jutra  do  večera  zase  in 
za  svoj  zárod,  in  niti  ne  sanja  se  mu,  koliko  preimenitnega  dela 
je  opravil.  Ali  glejte  čuda!  Kadar  je  brázda  oprasená,  pojenjava  na- 
petost  in  med  górenjo  in  spodnjo  ustnico  se  napraví  precejšnja  od- 
•^  Antirrhiunin   majus. 
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prtina,  dovôlj  veliká,  da  more  mravlja  skozi  njo  v  cvet,  kjer  poliže 
iz  medovnika  slaščico,  kolikor  je  je  ostalo  čmrljem  in  drugim  krepkim 
gostom.  Vse  to  je  popolnoma  umevno,  zakaj  opisana  napráva  nima 
za  cvet  več  pomena,  kadar  je  rastlina  dosegla  svojo  zvrho.  Na  drugo 
strán  pa  ne  moremo  očitati  prirodi  skoposti;  obratno,  práv  pogo- 
stoma  se  primeri,  da  razsiplje  svoje  darove  ne  gledé  na  to,  kdo  jih 
uporablja.  Čemú  bi  neki  zapirala  še  sedaj  mravljam  pot  do  kruha, 
ker  ji  ne  morejo  več   škodovati  ? 

V  obce  pa  moramo  povedati,  da  je  mnogo  krilatih  žužkov,  ži- 
večih  ob  rastlinski  hrani,  ki  so  ali  poklicani  ali  nepoklicani  gôstje. 
To  je  zavisno  od  tega,  kakó  navadno  zahajajo  k  rastlinám.  Žužki,  ki 
se  navzlic  svojim  krilom  plazijo  po  rastlini  na  viš,  želéč  dospeti  do 
medli,  stoj  é  v  jedni  vrsti  z  ónimi,  katerim  je  priroda  menda  pozabila 
podariti  táko  orodje.  Celo  óni,  ki  pribité  le  po  zraku  na  cvet,  niso 
vselej  dobro  došli ;  to  pa  je  zavisno  od  pota,  po  katerem  se  sučejo 
proti  medovniku.  Vse  to  bodemo  natančneje  obravnavali  pozneje  in 
pokazali  častitim  čitateljem,  kakó  so  ustvarjeni  cvetovi  in  kakó  se 
branijo  nepoklicanih  gôstov. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Pozdrav. 


Ti 


etí  na  sever  mi   oblak, 
Takó  ponosen  in  legak  ! 
Nad  mestom   belim   obstojí, 
Pregleda  hiše  in  Ijudí. 
Zdaj   v  jedno  liiš   pozré  molčé ; 
Zakaj  mu  lica  plamene?  .  .  . 


To  ni   oblak  pod   nebom   bil, 
Moj  duh  je  plával  lahnokril. 
Tam  deve  zri  je  vitki   stas, 
Nje  ust  srebrni  slišal  glas. 
Nizdolu  vzdihnil  je  pozdrav. 
Do  južnih  vrnil  se  nižav  .  .  . 

y- 
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O  pomenu  naših  krajevnih  imen. 

Sestavil  Evgen  Lah. 
(Dalje.) 

V. 


Igledali  smo  si  našega  kmeta  in  ga  spoznávali  v  njega  sicer 
starokopitnih,  vender  večinoma  praktičnih  nazorih.  Po- 
glejmo  še  nekoliko  v  obrtniško    življenje.    Dejali  smo  že, 

I  da  je  kranjska  príroda  in  zemlja  zeló  bogata,  in  slišali, 
da  jo  je  naš  ratar  pridno  uporabljal  zase.  Vprašajmo  se,  ali  je  tudi 
naš  obrtnik  káj  mislil  na  Vodníkove  besede:  »Glej,  stvarnica  vse  ti 
ponudi,  le  jemať  od  nje  ne  zamudi.* 

Tudi  naši  obrtniki  že  od  nekdaj  niso  bili  leni.  Dobro  in  mar- 
Ijivo  so  pletli  in  predli.  Odkod  sicer  vipavske  Šttirije,  mimo  domžal- 
skih  tudi  bohinjski  Slamniki,  laško  Retije,  kostanjeviške  Vrvi^  zatiški 
Bič,  loške  Mdlé,  dolenjska  Metlika,  kraški  Košani,  čemú  sicer  šmárijsko 
Laniše  in  litijski  Kolovrat? 

Reku  smo  že,  da  so  dostojno  cenili  korist  in  pomen  železa.  To 
bi  pa  sicer  ne  bilo  mogoče,  da  ga  niso  tudi  uporabljali.  Bili  so  pa 
dobri  kováči,  to  nam  pričajo  vasí  Kovski  vrh,  Kovačja  cas  in  Kooačji 
/rad,  Kovor  in  Lopata.  Imeli  so  svoje  Naklo,  kladivo  (vas  Kladje). 
Da  je  bil  njih  obrt  že  močno  razvit,  da  seje  uspel  celo  do  industrije, 
kažejo  nam  vasí  Plavž,  Stará  Fiižina,  več  Fuzin  in  Cajnarji.  Kolar- 
skega  obrta  nas  spominja  vas  Kolarice.  Bili  so  tudi  že  zvédeni  klju- 
čavničarji.  Imeli  so  svojo  Ključevico;  dobivali  so  sósebno  dosti  naročil 
za  izdelovanje  zapahov,  ker  so  se  varovali  premno  gih  tatov.  Saj  smo 
že  slišali,  da  so  imeli  takrat  tatovi  zeló  dobre  dní,  ker  je  bilo  malo 
stráž,  biričev  in  sodnikov.  Zlasti  po  Kočevskem  prebi valstvo  ni  bilo 
varno  in  se  je  skrbno  zapiralo.  Tam  imajo  kár  svoj  Prôriegel,  Gross- 
ri&jfil,  Unterriegel  in  Ranisriegel.  Ker  so  imeli  obilo  železa  in  svoj 
Rudnik,  treba  je  bilo  tudi  rudarjev,  da  so  rudo  izkopavali.  Imenovali 
so  jih  knape,  in  domá  so  bili  iz  Knapovega  v  loških  hribih.  Da  so 
imeli  že  takrat  mizarje,  ni  dvojbe ;  kdo  bi  bil  sicer  izdeloval  mnoge 
FoUce  in  Klopce  in  druga  mizarska  dela }  Poznati  so  morali  že  kleparski 
obrt,  sicer  bi  jim  ne  bile  znane  Zice,  Zlebi  in  Zlebič.  Tesarsko  delo, 
dasi  najpreprostejše,  šlo  jim  je  tudi  že  dobro  izpod  rók;  stesali  so  si 
Stango,  Kal  in  Kij ;  poznali  so  pa  tudi  Kolovec  in  Količeuo.  Lončarji 
in  steklarji  močno  potrebujejo  kita.  Ker  so  tudi  to  lepilo  že  poznali, 
kar  vidimo  iz  Kitnega  vrhu,  morala  sta  jim  biti  znana  tudi   imenovana 
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obrta.  Dejali  smo  že,  da  je  bilo  svoje  dni  po  Kranjskem  dôkaj  div- 
jačine  in  da  so  jo  tudi  močno  pregaujali,  toda  ne  le  zaradi  ukusnega 
mesá,  ampak  tudi  zaradi  kože,  ki  so  j  o  dajali  strojit  in  so  jo  prodajali 
za  lepe  novce.  Tega  zeló  hvaležnega  posla  nas  spominjajo  kraji 
Oderga,  Ogulin  in  Kozljek.  Ne  le  s  kozami,  tudi  s  ptičjim  perjem  so 
morali  tržiti  práv  dobro.  Ustreljenemu  ptiČu  so  vzeli  perje  in  i  menovali 
ta  proces  smukanje  (vas  Smuka  pri  Zužemperku).  Osmukano  perje  so 
práv  dobro  spravljali  v  denár.  Kupci  so  je  rabili  za  blazine  in  za 
»tuhinje«  po  posteljah,  katere  so  morale  biti  znane  tudi  po  Kranjskem 
(Zgornji  in  Spodnji  Tuhinj).  Govorili  smo  že  o  tem,  da  so  si  Kranjci 
zgodaj  zidali  hiše  in  da  so  imeli  vso  tvarino  za  ta  namen. 
Obrtnike,  ki  so  bili  bolj  pridni  v  tem  poslu,  imenovali  so  zidarje.  Da 
je  to  res,  pričajo  vasí  Zidani  tríost,  Prezid  in  Podzid. 

Se  dveh,  dandanes  sósebno  razširjenih  in  nekamo  sósebno  po- 
pularnih  obrtov  ne  smemo  prezreti,  ta  sta:  čevljarski  in  krojaški  obrt. 
So  li  že  naši  pradedje  nosili  denašnje  pravilne  dolge  .škornje,  ki  pri- 
padajo  národni  nošnji,  ali  so  jim  bili  znani  navadni  čevlji,  ali  so  že 
poznali  različne  kroje  in  oblike  obúval,  o  tem  nimamo  pozitivnih  po- 
ročil.  Jedno  pa  je  gotovo  :  poznali  so  hribovske  lesene  coklje,  za  ka- 
tere so  izdelovali  po  različnih  krajih  potrebne  lesene  žeblje.  Tega 
obúvala  nas  spominjajo  Coklovci,  dá,  cela  pokrajina,  to  je  Coklarija  s 
svojim  Coldhurgom.  Sklenimo  obrtniški  krog  z  najložjimi  zastopniki. 
Morda  niso  bili  takó  spretni  v  vdevanji  kakor  dandanes.  Če  so  namreč 
nit  potegnili  skozi  iglino  uhó,  zagotovili  so  si  jo  z  velikanskim  ozlom, 
da  jim  ni  usla.  Dasi  pa  so  bili  še  nespretni,  o  njih  bitji  sta  neovržna 
dokaza  vasí  Iglenik  in  Vozajl.  Tudi  niso  delali  po  jednem  kroji ;  imeli 
so  že  dosti  ukusa  in  poznali  različne  Nose  in  Nosice. 

Ali  so  se  obrtniki  že  takrat  ločili  v  ukazujoče  mojstre,  delajoče 
pomagače  in  pretepane  učence,  o  tem  se  ne  dá  sklepati.  Skoro  go- 
tovo so  pa  vender  že  poznali  pri  delu  različne  stopinje.  Dokaz  tému 
je  naša  Mojstrana,  ki  bi  sama  ne  imela  nobenega  pojma,  ker  vsi 
gotovo  niso  bili  mojstri. 

Kakor  obce  znano,  bila  je  tlaka  odpravljena  šele  v  novejših 
časih ;  nobene  dvojbe  torej,  da  je  morala  biti  znana  našim  Ijudem 
(vas   Tlaka  pri  Moravčah). 

Naši  Ijudje  so  tudi  že  kuhali,  toda  ali  so  imeli  kuharje  ali  ku- 
harice,  o  tem  zgodovina  molčí.  Tudi  ne  vémo  nič  natančnejšega, 
kakšne  posode  so  potrebovali.  Da  so  bržkone  poznali  lonce,  sklede 
in  koze,  to  smo  že  dokázali,  ker  sta  jim  bila  znana  lončarski  obrt  in 
koza,  Posebno  gotovo  pa  je,  da  so   kuhali  v  ponvah    [Ponova  vas  pri 
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riji).  Toda  to  vam  je  bila  kuha  brez  netila.  Vžigalic  še  niso  po- 
lali,  s  kresilom  pa  tudi  ni  vedno  šlo.  Kaj  so  hoteli  :  jesti  so  morali, 
irovo  ni  bilo    vse   dobro.    Hajdi  v  Kropo    po  kropa,    na  katerem  so 

k  skuhali  dobro  zabeljenih  štrukljev  {Stniklova  vas).    Odprta  ognjišča, 

lič  dimnikov,  vrhu  tega  veliká  malomarnost  in  neopreznost  —  kaj 
ida,  ako  je  bilo  na  Kranjskem  toliko  požarov,  da  ga  skoro  ni  kraja 
ri  nas,  kateremu  bi  bilo  prizanešeno  v  tej  stvári :  vasí  Zažar,  Grinada, 
lovice  (vec);  odtod  tudi  toliko  pogorelcev  in  cela  vas  tega  imena. 
ridka  izkušnja  učí;  treba  se  je  bilo    ozreti  po   pomočkih    proti  ternu 

leraentu,  treba  je  bilo  najprej  tudi  večje  skrbnosti  in  opreznosti. 
íastali  so  dimniki,  in  treba  je  bilo  dimnikarjev,  ki  so   sajaste  dimnike 

bridno  snažili  [Sajovec  in  Sajevice). 

(Dalje  prihodnjič.) 


k 


Drobné  pesmi. 


4. 


Jubezui  ?  Med  nama  mogoče  je  ni ' 

Kje  Ijubi  zvezda  témui  oblak? 

Kje  Ijubi  jutro  večerní  mrak? 

Ljubezni  ?  Med  uama  mogoče  je  ni ! 


Obrni,  obrni  od  mene  ok«5! 

Ti,  dékle    nežno,   ti  živa  pomUd, 
Umoril  bi  tebe  jesenski  hlad  .  .  . 

Obrni,  mladenka,  od   mene  oko  ! 


5- 


Iz  srca  vroč^a  globiue 

Molitva  mi  kipí ; 
In  dviga  se,  hití  v  višine, 

Oblake  razdeli. 


Do  solnca  in  do  zvezd  vztrepeče, 
Odprfe  se  ji  nebo ; 

Hití  k   Očetu  in  proseče 
Izreka  žéljo  tó : 

»Na  pota  sipaj  nji  svetlobo, 

Pomládi  večne  raj ; 
A  nji  namenjeno  grenkobo 

Pa  méui,  méni  daj  I  c 


Jesenski  piš  taléč  besní 
Po  polji,  po  dobra vah; 

Odnáša  listje,  ž  njim  dreví 
Po  bríbih  in  planjavah. 


Zakaj  ne  moreš,  silni  piš, 
V  srcá  mi  globočine, 

Da  žalostne  mi   odpodiš 
Iz  njega  vse  spomine.^ 

Rádinski. 
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Jará  gospôda. 

Povest.    Spisal  Janko   Kersnik. 

(Dalje.  • 

VIII. 

Imeniten  dan  se  j'e  bližal  Grobljanom. 

Več  mesecev  že  je  propovedoval  župiiik  ob  raznih 
prilikah  z  lece,  da  bode  letos  práv  sto  let,  odkar  je  bila 
ustanovljena  domača  fara,  in  da  je  treba  kár  najslovesneje 
praznovati  ta  spomin.  Njega  besede  niso  padale  na  kamenitá  tlá,  zakaj 
kmetsko  in  trško  prebivalstvo,  katero  se  navadno  ni  štelo  med  našo 
gospôdo,  bilo  je  takoj  silno  vneto  za  posebno  proslavo  te  stoletnice. 
Očetje  in  žene,  vsi  so  bili  jedini  in  tudi  popolnoma  zadovoljni  s  tem, 
da  bode  s  slovesno  božjo  službo,  s  pokanjem  topičev  in  z  »ofrom  za 
cerkvene  potrebe*  vse  opra.vljeno;  zvečer  potem  sevéda  godba  v 
krčmah,  nekoliko  plesa  za  mlade  Ijudi,  starim  pa  zajamčena  pravica, 
da  se  nekoliko  napijó. 

Pri  gospôdi  pa  župnikov  poziv  tudi  ni  ostal  glas  vpijočega  v 
puščavi.  Trebalo  ji  je  res  že  posebne  prilike,  da  stopi  iz  svojega  vsak- 
danjega  gibanja  in  da  vsakdo  pokaže,  kaj  in  kakó  zná  tudi  tedaj, 
kadar  ne  gledajo  nánj  samo  domáce  očí. 

Ampak  slavnost  farne  stoletnice  bi  bila  premajhna,  da  je  ostala 
samo  med  cerkvenimi  stenami  in  se  končala  zvečer  v  zatohli  kŕčmi 
s  pretepom  domačih  in  tujih  fantov;  prvo  je  za  župnika,  drugo  je 
za  kmeta,  za  gospôdo  pa  ne  ostaja  skoro  nič.  AU  kakor  vselej  v 
kritiških  slučajih,  takó  se  je  oglasilo  tudi  tú  več  rešilcev,  ki  so  izvirne 
svoje  ideje  vrgll  med  kritiški  ugibajoče  občinstvo. 

Učitelj  se  je  spomnil,  da  grobeljska  šolska  mladina  še  nima  svoje 
zástave,  dasi  jo  imajo  že  dávno  vse  sosedne  šole;  notár  Mali  pa,  ki 
je  poleg  svojih  uradnih  opravil  čutil  vedno  neutešljivo  potrebo,  da 
se  je  vtikal  v  vse  možne  druge  javne  pošle,  presenetil  je  nekega  ve- 
čera družbo  pri  Krači  s  predlogom,  da  je  o  priliki  farne  stoletnice 
ustanoviti  —  gasilno  društvo. 

Razgovora  je  bilo  veliko;  o  šolski  zastavi  ne  toliko,  zakaj  tú 
se  je  vsakdo  z  majhnim  doneskom  odkúpil  jedenkrát  za  vselej ;  predlog 
o  gasilnem  društvu  pa  je  provzročil    obširno  razpravo. 

»Kje  dobiti  denár  ?« 

>Kje  člane.-^c 
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»Vse,  vse  —  ako  se  le  hoče!< 

Takó  je  šumelo  po  Kračini  sobi.  Vrbanoj,  ki  je  bil  nocoj  izje- 
loma  posetil  družbo  —  zakaj  odkar  je  bil  oženjen,  prihajal  je  le  ma- 
|lokdaj  v  krčmo  —  vrgel  je  sedaj  in  sedaj  v  razgovor  ironično  opazko, 
cateri  pa  ni  bilo  pravega  odziva.  Vsi  so  zmatrali  vprašanje  o  gasilcih 
^ako  resnim  in  se  stvarno  razgovarjali  jako  živo. 

Le  adjunkt   Pavel  je  trdovratno    molčal  in  vlekel    ob  svoji  pi  pi. 

»No,  ti  pa  ne  zineš  nobene  —  sevéda,  ker  pripadáš  pravim  ko- 
íarjem  —  danes  tukaj,  jutri  tam! c  razvname  se  zdajci  notár.  > Skoro 
)i  ti  želel,  da  ti  zgorí  tisti  tvoj  kovčeg  s  tiemi  pári  nogavic !  Morda 
si  ga  celo  zavaroval  za  cel  tisočakpc 

»Ne  jézi  se,  Tinče!*   zasmeje  se  Pavel;    »jaz  cesto  ugibljem  käj 
Irugega.    Gospôda    slávna,    usojam  si  vas    opozarjati  na  drugo  važno 
Stvar,c   pristaví  z  zlobnim  naglasom,    >ki  se  pa  tiče  vprašanja,  katero 
|8te  že  rešili,  kakor  misliteU 
.Kaj.?  Kakó.?  Katero  .^c 
»Jaz  menim  šolsko  zastavolc 

>No  ta  je  vender  srečno  pod  kapom!<  deje  davkar. 
»I  sevéda!  Denár  je  tú,  zastáva  se  tudi  hitro  kúpi  —  blagoslav- 
|ljala  se  bode  tudi  —  ampak  — c    Adjunkt  hudomušno  prestane. 
»No,  kaj   —  ampak.? c  hití  učitelj. 

>Kumice  še  nimate  —  kumice  je  treba  U  pristaví  Pavel  hladno. 
Ta  opazka  provzroči  za  nekoliko  trenutkov  splošen  molk. 
íKumice.  ki  zabije  prvi  žebelj  v  banderišče,  ki  podarí  lep  svilen 
[trak,  z  zlatom  in  srebrom  pretkan  in  prevezan  ter  ga  pripne  na  ban- 
lerišče,    potem  pa    pogostí    šolsko    mladino    —  te  je  treba,    gospôda 
loja,  o  tem   se    razgovarjajmo !  c     Takó  je    modroval   Pavel    nekamo 
[svojeglavno. 

»To  je  lahko  dobití,  c  deje   notár. 

»Ne  vém,  ne  vém^c  mení  dvojéč  doktor-ranocelnik ;  »ta  čast 
veljá  nekaj  desetakov;  ne  vém,  ne  vémU 

>Res  je,<  pristaví  poštár  in  ziblje  glavo;  >šestdeset,  sedemdeset 
—  morda  sto  goldinarjev  Jc 

>Kaj  bodete  ugíbali,  gospodje.'c  oglasí  se  Vrbanoj;  »tukaj 
nimate  izbirati  —  k  notarjeví  gospé  pojdíte;  Tinče,  ki  si  itak  preveč 
slúži,  bode  že  plačalU 

>Kajpada!c  zavme  ga  notár  na  pol  smehom,  na  pol  nejevoljno ; 
>jaz  vém  boljšo  kumico:    sodnikovo  gospó  1  Domačinka  je,  najmlajša 
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med  našimi  gospémi  in  žena  najvišjega  dostojanstvenika,  kar  jih 
imamo  v  trgu  —  živela  kumica:   gospá  VrbanojevaU 

>Živela!«  pritrdijo  sodrugi,  toda  v  vsem  vzkliku  ni  nič  odkritega, 
nič  veselega. 

Davkar  se  je  spomnil  svojih  treh  hčerá  in  njih  tihe  jeze  na  An- 
čiko,  poštár  še  vedno  ni  mogel  pozabiti,  da  je  bila  prej  točajka,  Tinče 
je  pa  s  svojim  predlogom  hotel  biti  zlobnejši,  nego  se  mu  je  posre- 
čilo,  zakaj  tudi  on  se  še  ni  mogel  práv  privaditi  Ančiki  kot  sodnikovi 
soprogi.  V  medsebojnem  pogovoru  jo  je  še  vedno  silno  težko  nazival 
»gospó<.  Trgovca,  ki  sta  nocoj  tudi  sedela  v  družbi,  kričala  sta  sicer 
na  ves  glas  in  pritrjevala  predlogu,  pod  mizo  pa  sta  se  tiho  sporaz- 
umljena  dregala  s  koleni. 

Vrbanoj  se  je  na  pol  protivil;  toda  videti  je  bilo  vender,  da 
mu  ta  misel  ugaja.  Učitelj  pa  je  ves  vnet  v  jednomer  hitel:  »Vi  do- 
volite,  gospod  sodnik,  da  naprosím  prečastito  vašo  soprogo  —  kaj 
ne,  da  dovolíte?* 

Doktor  je  pritrjeval:  >Sevéda,  sevéda!*  v  tem  pa  po  stari  navadi 
trkal  davkarja  na  ráme  in  v  svoji  zlobni  sali  pristavil:  iGlej,  prijatelj, 
takšna  čast  gré  samo  gospém,  samo  gospémU  Davkar  mu  je  odgo- 
voril  samo  z  divjim  postranskim  pogledom. 

Pavel  se  je  pri  tem  izvrstno  zabával;  govoril  ni,  toda  videl  in 
čul  je  vse  dejanje  in  besedovanje  ob  miznem  okrožji  in  čutil  tiho  za- 
došČenje.  Bil  je  sploh  čudná  zmes  lahkoživega  in  vender  resnega,  ne- 
brižnega  in  vender  strastnega  človeka.  Podoben  je  bil  plavaču,  ki  je 
vajen  trdno  in  vestno  plavati  blizu  brega,  kateri  pa,  kadar  ga  slučajen 
val  potisne  proti  sredini  reke,  ni  zmožen  misliti  več  na  breg,  ampak 
samo  na  to,  da  plavá  dalje  —  dalje  na  površji  —  brez  misii,  kolike 
čaša  mu  bode  vztrajala  moč. 

Z  Vrbanojem  sta  bila  na  videz  dobra  prijatelja;  toda  jednaka 
službena  leta  in  poleg  tega  uradna  podrejenost  njegova  sošolcu  sod- 
niku,  óni  prizor  iz  dijaških  let,  različni  nazori  —  vse  to  je  storilo,  da 
je  bila  ta  prijateljska  vez  silno  tanka.  In  skoro  po  Vrbanojevi  poroki 
je  Pavel  —  sam  ni  znal  ni  kdaj  ni  kakó  —  pogrešal  Ančike ;  pri  Krači 
mu  ni  več  godilo,  drugje  še  menj;  zato  je  ostal  sicer  zvest  stari  pri- 
vajeni  mizi,  ampak  vesel  je  bil  le  tedaj,  kadar  je  vrgel  preporen 
predmet  v  družbo,  dasi  se  sam  ni  rad  spuščal  v  boj. 

Čutil  je  tudi,  da  mu  boljša  polovica  let,  prisojenih  mu  po  člo- 
veški  previdnosti,  polagoma  poteka ;  on  pa  še  vedno  takó  sam  — 
takó  sam !  Da  se  še  ni  oženil,  to  je  bilo  pri  takem  značaji  popolnoma 
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[umevno.  Dasi  se  žensk  ni  bal,  ampak  lahkoživo  in  nebrižno  pričel  tú 
in  tam   luajhno  Ijubezen,    premiSljal  in  presojal  je   vender  vselej  resno 

iin  tehtno,  kakó  bi  bilo  môči  ženo  in  potem  —  otroke  rediti  in  vzgajati, 
)oleg  tega  pa  svojemu  životu  dajati  vsega,  česar  je  vajen.  In  račun 
bil  vedno  pasiven.  Takó  je  trdno  in  vestno  plával  ob  bregu  sam- 
fevem,  slučajnega  valčka  pa  še  ni  bilo,  da  bi  ga  odnesel  proti  sredini. 

Ko  se  je  Vrbanoj  oženil,  udarila  je  Pavlu  misel  v  glavo,  da  bi 
)il  on  takisto  lahko  vzel  to  —  Ančiko.  In  samoljubje,  ali  nekovo 
fdiugo  čustvo,  tajno  in  neopisno,  dejalo  mu  je,  da  bi  Ančika  imela 
[morda  njega  rajši  nego  Vrbanoja.  Sedaj,  ko  je  bila  izgubljena  zánj, 
[zdela  se  mu  je  tem  vabnejša,  in  to  čustvo  mu  je  raslo  od  tedna  do 
[tedna,  od  meseca  do  meseca. 

Vrbanojev    ^kon   je    bil    došlej   srečen.    Praznovati  jima  je  bilo 

skoro    obletnico  svoje   poroke,  in  Grobljani,   ki  so  imeli  iz  prvá  silno 

ŕveliko    govoriti  o  tej   >jarogospôdski<    Ančiki,    utihnilt    so    polagoma. 

[Semtertjá    se   je   še    vnel    razgovor  o  novem    klobúku,    katerega  ji  je 

f  kúpil  sodnik  za  praznike  in  katerega  je  ona  —  čudom  se  je  bilo  ču- 

iditi  —  nateknila  na  glavo  práv  takó,  kakor  je  moralo  biti.  Davkarjeve 

Sgospodičine  so  tudi  práv    veselé    pripovedovale,  da  gospá    sodnikova, 

íko  jih  je  posetila,    ni  vedela,    ali  bi  sedla  na   desno  ali  na  levo    strán 

[njih  zofe,  katera  je  bila,  kakor  so  čestokrat  poudarjale,  pokrita  z  naj- 

[novejšo  moderno  preprogo.   Samo  izkušenosti  davkarjeve  Evfemije  se 

je  posrečilo  Vrbanojevo    privesti    na    pravi    prostor  takó,  da  nihče  ni 

[zapažil   nje   nerodnosti;    pol    ure   pozneje    pa    je  vedel   to  v  Grobljah 

reakdo,  kdor  je  imel  le  količkaj  razsodnosti  v  takih  važnih  rečéh. 

Za  nekoliko  mesecev  pa  tudi  teh  in  jednakih  pravljic  ni  bilo 
fet.  Ančika  si  je  pridobila  dobro  prijateljico  —  Valentinovo  soprogo. 
fihČe  ni  vedel,  tudi  gospé  sami  ne,  kakó  je  to  prišlo,  saj  je  imela 
)1.  Malijeva  celo  nad  deset  let  več  od  Ančike,  in  notár  tudi  ni  käj 
id  videl  te  njiju  razmere ;  toda  navzlic  vsemu  je  bila  gospá  Vrba- 
lojeva  malone  však  dan  pri  Valentinovi  soprogi,  in  to  pogosto 
)bčevanje  z  mirno,  izobraženo  ženo  ji  je  biJo  najboljša  šola.  Práv 
skreno  pa  vender  nista  mogli  občevati;  nekova  nevidna  stena  je  bila 
led  njima. 

V  zadnjem  času  je  tudi  adjunkt  Pavel  večkrat  prihajal  k  notar- 
jevim.  Bistro  okó  gospé  Malijeve  je  skoro  zapažilo,  da  se  ti  poseti 
vršé  najgotoveje  tedaj,  kadar  je  bila  Vrbanojeva  pri  nji,  in  da  se  Pavel 
ni  nikdar  izognil  priliki,  spremiti  jo  domov.  Govorila  je  o  teh  opazo- 
vanjih    tudi    svojemu    soprogu,    toda    Valentín   jo  je    zavrnil    malone 
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osorno:  »Béži,  béži !  Mogoče,  da  ravná  takó  zgolj  iz  nagajivosti,  ali 
pa  mu  je  dolgčas !  Resnega  ni  nič ;  ti  Pavla  ne  poznáš  ;  sploh  pa  — 
čemú  hodi  ta  Vibanojka  zmerom  semkaj  ?c 

>Meni  ugaja;    nepokvarjena,  dobra  stvarca  je  to!«   pravi  ona. 

»HahaI«  zasmeje  se  Valentin;  »ti  tudi  poznáš  še  malo  žensk, 
draga  moja!« 

»Gotovo  ne  toliko  kakor  ti,«  deje  soproga  nekoliko  zbadljivo, 
»in  takó  temeljito  znanje  bi  me  tudi  ne  zanimalo!  Kar  se  tiče  Ančike, 
no,  tu  si  ti  morda  käj  bolje  poučen  — « 

Valentin  se  sedaj  zasmeje  na  ves  glas. 

»Saj  véš,  kakó  sem  prej  sodil  in  kakó  sodim  še  sedaj  o  tej 
Vrbanojevi  ženitvi!  Toda  jaz  sem  jeden  tistih  Ijudij,  katere  je  lahko 
prepričati.  Bog  ti  daj  srečo,  Ijubica  moja,  da  vzgojiš  Jz  te  Ančike  káj 
posebnega,  nji  v  prid,  Vrbanoju  v  srečo!  Pavlu  pa  na  podtikaj  slabih 
nakanlc   —  —  — 

»Jaz  tudi  mislim,  da  je  gospá  Vrbanojeva  najprej  poklicana  za 
ta  častni  posel,*  rekel  je  adjunkt  práv  resnega  lica,  ko  je  potihnil 
prvi  šum.  Valentin  ni  vedel,  kakó  in  zakaj  se  je  v  tem  trenutku 
spomnil  ravnokar  omenjenega  razgovora  s  soprogo.  Vse  ga  je  dirnilo 
nekamo  neprijetno. 

>Bodemo  videli !«  izpregovorí  v  tem  sodnik,  in  v  teh  besedah 
J9  bila  tudi  zagotovljena  njegova  in  Ančkina  udeležba  pri  namerjani 
slávnosti. 

Valentin  vender  ni  mogel   mirovati. 

»Torej  —  blagoslavljanje  šolske  zástave,  zabijanje  žebljev,  sláv- 
nostní govor  — « 

»Tega  bodeš  ti  govoril,*   zakričí  adjunkt. 

»Četudi!«  deje  Valentin. 

»Potem  ustanovíte  v  gasilnega  društva  —  banket  — c  pristaví 
Pavel. 

»Zvečer  pa  bal  pare  —  v  rokavicah  in  brez  rokavic!  Prosim  go- 
spod  učitelj,  da  ne  pozabite  nobene  učiteljice  našega  okraja  —  vse  je 
treba  povabiti  —  deklet  imamo  premaloU    pošali  se  notár. 

>Čuješ  li,  prijatelj  davkar?«  vzklikne  doktor  in  zopet  potrka 
svojemu  sosedu  na  ráme  ;  tdeklet  imaš  premalo,  tega  ti  ni  še  nihče 
rekel!* 

»Ne  vém,  ali  si  pil  preveč  ali  premalo.''*  razhudi  se  davkar, 
dočim  se  drugi  glasno  smejejo. 


I 


Dolénjec:  Déklici.  427 


»Premalo,  premalolc  zagrohoče  se  ranocelnik,  »zakaj  če  bi  bil 
preveč  —  saj  véš:  in  vino  veritas  —  tedaj  bi  tudi  jaz  na  vse  kriplje 
trdil,  da  imaš  tudi  ti  preveč  —  deklet  I« 

Davkar  si  ni  mogel  več  pomagati ;  hudomušnemu  sosedu  je  vrgel 
debelo  psovko  v  uhó,  da  jo  je  slišal  samo  ta,  a  niož-doktor  je  imel 
trdo  kožo  in  se  ni  menil  za  také  malenkosti. 

>Da  mi  zagoriške  učiteljice  ne  pozabite!«  šili  poredni  Valentin, 
»jaz  ji  bodem  še  posebe  pisal.« 

•  Dobro,  dobro  !«   razveselí  se  Vrbanoj. 

Pavel  je  storil,  kakor  da  je  preslišal    zadnji  opazki. 

>Pa  gospoda  Frančiška  iz  Babinega  polja!  Kaj  ne,  gospod  po- 
štár?*  vzklikne  na  glas, 

»Vrag  ga  vzemil*  zagodrnjá  letá;  in  ko  odmeva  smeh  vse 
družbe  od  štirih  sten,  pristavi  še  v  dúhu  s  postranskim  razkačenim 
pogledom  na  zlobnega  adjunkta:   »In  vas  ž  njim  l< 

(Dalje  prihodnjič.) 


^<^ 


Déklici.  . 

EVdor  vidi  te,   déklica,   vsákdo  te  hvali  Kot  v  jadernem  viní  hitevajo  vali, 

Id   v  svoje   pogovore  %pleta.  Potapljajo  v  préslost  se  leta. 

Zar  tvojih   pogledov   mladeuiče  páli,  Pomládi   cvetica  se  rdí   ua  obali, 

Ljubezen  jim  v  srcih  zauéta.  Pozimi  je  s  suegom  odetá, 

A  na'te  pogléd  moj   globoko  me  žali,  Kar  lepega   v  solučaem  se  viru  zrcali. 

Ker  zuane  so  zanjke  mi  sveta.  Za  pleu  si  begočnost  obeta 

Opasna  lepota  !  Miuljiva  lepota  ! 

Da  tudi  obrazi  usihajo  zali. 

Ne  mislite,   cvétna  dekleta. 
Ko  starosti  so  se  vam  dnevi  prikrali, 

Zakličete  tóge  prevzeta: 
Cvetovi  obraza  nam  niso  ostali, 

Ostala  so  srca  brez  cveta. 

Pogubna  lef>ota  ! 


Dolénjec. 
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Neznan  rokopis  slovenskí  v  deželnem  muzeji 

goriškem. 

Poroča  m.   p. 

Milo  se  storí  človeku,  kadar  čuje,  kakó  se  pogubljajo  živi  zanesljivi 
viri,  glasne  priče  minulih  časov  celo  denašnji  dan,  ko  že  vsakdo  vsaj  na 
videz  káže  zanimanje  za  vse  spomeníke  minulosti  in  na  vsa  ústa  obsoja 
pregrešna  dejstva  ónih,  ki  ali  nevedomá  ali  zlobno  ali  iz  kateregakoli  vzroka 
uničujejo  ali  ne  zabranjujejo  pogube  zgodovinskih  spomeníkov.  In  vender 
se  vršé  vpričo  nas  taká  —  rekel  bi  —  herostratska,  vandalská  dejanja,  ne 
da  bi  se  mogel  človek  ustavljati.  Kaj  tudi  stóri  o  s  e  b  a ,  ako  celo  poklicani 
faktor  j  i  ne  mogó  ali  ne  hoté  storiti  tega,  kar  se  pričakuje  od  njih  ?  Zato 
pa  moramo  zahvaljati  vse,  ki  po  svojih  močéh,  in  naj  so  še  takó  oskromne, 
izkušajo  oteti  také  zgodovinske    spomeníke. 

Kakor  mnogo  drugih  važnih  arhivov,  moral  bi  biti  uničen  tudi  arhiv 
grófov  Strassoldov.  Prijazno  naključje  pa  je  naneslo,  da  je  g.  prof.  H.  Ma- 
jonica  za  deželni  muzej  goriški  otél  ta  arhiv,  ki  je  bil  že  na  poti  v  tvornice 
v  Stražišči  pri  Gorici.  Med  obilico  ])erganienov  in  drugih  listín  je  bil  tudi 
slovenski  rokopis. 

Rokopis  šteje  tri  zvezke  (15  cm  široké,  19  cm  dolge).  Prvi  zvezek  ob- 
seza  slovenské  propovedi  od  str.  9. — 214.  in  je  trdo  vezan.  Na  načelni 
platnici  bereš : 

Ternio  I.  Inflruzioni.  Duino  li  14.  Giugno  P:  B:  Coope  :  794.  @o 
íu§  eiu  íaftcr  tft,  fo  gteĎtá  bod^  fctnen  gi'iebeit  —  3)er  2;itgeub  nur  attein, 
^aí  @ott  bte§  Oíiicf  íieící)teben.  Duino  b.   17.  Suni)   794.   1794. 

Na  naslovni  stráni  je  zapisano  s  črno   tinto : 

Verordnungen.  —  ©o  \ix%  cin  Safter  ift,  [o  gtebÍ!?  bod)  fetnen  ^rieben  — 
3)eľ  ííugenb  nur  aííein,  ^at  @ott  bteŔ  ©íiicf  be[d)iebcn.  —  @in  9)íenfd)  ber 
@ott  getjord^t,  ermäíjít  ben  íieften  2;()ei(;  —  Stn  Wt\\\^,  ber  ©ott  Devíä^t, 
Deríä^t  feiit  eigcn^  §etí.  —  Inu  Pridige.  Fac  :  Con  :  cujus  thema :  Leges 
imperantij  obligant  in  confcientiá.  Nai  le  fo  dopadlive  te  pregrefhnoíli,  toku 
vender  ne  pernefsejo  mirú,  le  famo  tugentam  je  bog  njega  perdrushiu. 

Do  stráni  (incl.)  8.  so:  Verordnungen.  Na  str.  9.  pa  se  začenja  pro- 
poved:  Evangelium  na  zheterto  nedello  po  Velikí  nozhi.  Propovedovanja 
sezajo  do  str.  214.  Na  str.  215.  je:  Inhalt.  Vrhu  tega  je  še  17  straníj,  ki 
obsezajo,  pričenši  od  zadi:  Religionsunterricht  au8  ber  ^nted^ifirfuitfí  bež 
D.  5ol).  ^cíev  g^itterg.  b.  31ten   Decem.  793^ 

Drugi  zvezek  teh  propovedij  šteje  244  straníj.  Na  zadnje  platnice 
notranji  stráni  bereš: 
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Omnia  non  mea  funt,  non  omnia  funt  aliena 
Sunt  mea  mixta  aliis,  funt  aliena   meis. 


Haurit  aquam  cribro,  qui   studet  absque  libro. 

Na  zunanji  piati  pa:  (Iníl)  ruzioni  1795.  Druga  roka  je  napísala  na 
to  letnico    1840.,  vender  se  prvotná   letnica  dobro  razloči. 

Tretji  zvezek  obseza  le  dva  nečislana  sešitka.  Prvi  sešitek  šteje  20, 
drugi   18  listov.   Na  načelni  platnici  je  zapisano: 

Temio  III.  Inílruzioni  Anno  Domini   1796.   ;3m  September.  — 

Kdo  je  spisal  le-té  propovedi,  nisem  mogel  dognati.  Obrnil  sem  se 
do  g.  grófa  Nikolaja  Strassolda,  ki  pa  mi  ni  vedel  naznanití  čisto  nič ;  zakaj : 
Die  traurigen  Reste  des  Archivs,  die  Prof  Majonica  ervvarb,  (waren)  .  .  . 
Eigenthum  eines  verstorbenen  Vetters.  Preč.  g,  dekan  devínski  pa  nití  od- 
govoril  ní  na  prošnjo  mojo.  Morebití  bode  kdo  drug  srečnejši. 

Iz  rokopísa  posnemljemo,  da  je  neznan  písatelj  le-teh  propovedij  slúžil 
v  Devínu  v  letih  1793.  — 1796.,  dalje,  da  je  bil  kooi^erator;  začetni  črki 
ímena  njegovega:  P:  B:  Začetkoma  je  našemu  neznancu  slovenščína  delala 
težkoče,  vender  je  jezik  čimdalje  boljši.  Mož  je  písal,  kakor  je  govoríl.  In 
uprav  to  daje  spisu  nekovo  posebnost,   ki  bi  utegnila  zanimatí  filológa. 

Evo  nekoliko  cvetja :  fvíet,  fvetá,  fvejta,  po  fvejtu ;  míeílo,  viera,  víra, 
vieter;  cirkou,  molitu;  zhlovekí,  ludí;  kroh,  boh,  bog,  velíko  nadloh;  pra- 
fhinga  je ;  u  tiílím  zaiti,  na  krishi ;  u  greheh,  u  nebeffeh,  na  nebi ;  fposna, 
de  je  greshní;  u  imení  Jesusovimo ;  pred  judamí,  haidamí;  te  pofvetne  kra- 
lellve  (nom.);  dugé  (dolge);  boshz,  dobizhk;  flavó,  floveffa;  fvezhenik,  fve- 
zheníza  (svetník-.ica) ;  u  kríílianskeh  zhednolleh;  pofhlufh  (posluh)  ;  kry, 
krívy;  —  rímfkega,  blíshnemu,  blíshnímu,  drugega,  drugiga;  v  enej  híshi ; 
bojfhí;  grejnko,  peklejnf kíga ;  ílerpeno  —  ílrup;  prídgajte  uíTej  pametnej 
llvari;  nadushen;  —  fapuflítí,  poleg  fapuílit;  viedet,  víefh  víemo,  víelle, 
vieji;  ratají,  saftopji  (3.  pL);  pobojf  hamo ;  íle  fhlífhelí  —  fhlifhali;  videu, 
teu;  osnanu,  sturu,  pridgau  prídígalí,  si  prímu,  fhou,  fhau,  napunla,  govort, 
dapunt;  jeti,  jít,  jití;  virvat,  vírjemo ;  fe  fpomínimo  na;  na  gínje  (jenja) 
dellat;  more  mesto  mora;  fposnej  (imp.);  die  (reče);  uojdemo  (uidemo) 
uofhzhíra;  na  uolfkej  gori;  foj,  foje,  k'  fojim;  obeden;  kir  (ker);  ne,  na; 
terkaj ;  taf  hen  zhlovek ;  adn,  edn ;  kdu,  kdur ;  tu  mo  nezh  ne  nuza ;  al  bi 
na  bli  mi  nefpametní,  ki  bi  na  telí ;  ta  folk  me  zhaíly  s  jesikam,  al  ferze 
je  dolezh  od  mene;  koteri;  donafhni;  toku;  popunama;  vonder,  vender; 
dergazhí ;  pofihmau ;  na  f  kríuf  hí ;  jeíl  vam  imam  sa  povedali ;  koker  de  bi 
teu  rezh;  sa  en  part  ...  sa  en  part:  nafhe  noge  fo  nas  po  lefhkím 
noíTile ;  bres  fe  fpomnit ;  memratí  zhes  koga ;  oílane  sa  odgovorít ;  jagode 
na    patnofhtri    (Rosenkranzi)    prebírat,    s'  uílmí  ferfudrat,    s'  ozheíami  okuli 
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lietat ;  zhe  bomo  ...  to  bomo ;  jeíl  te  sahualim ;  boga  f hlushit ;  je  biu 
sarozhen  Mariji ;  i.  t.  d.  rabi  le  malo  tujk ;  tako  ujameš  tod  in  tam  n.  pr. : 
trof  htar ;  kurasho  dati ;  u  ílauti  (Gestalt) ;  urshoh ;  nuz ;  lon ;  doplih  ;  ah- 
tinga;  folk;  fe  na  contená;  meretamo;  fzagat;  brumen  ;  fhpraha  ali  govor- 
jenje;  maninga  ali  mifu;  intereffiran ;  visiran;  otar  (oltár);  zviblat ;  korapliu ; 
pokregau;  fruga;  bres  tadla.  i.  t.  d. 

Na  fedmo  nedello  po  FinkuRih. 

Ufaku  dobru  drevu,  dobro  fadje  pernefse,  enu  malopridnu  drevu  raa- 
lopridno  fadje  pernefse.   Math :   7  :   17: 

Koker  en  drev,  kateri  je  od  zhlovekou  sapufhen  u  eni  pufhavi,  en 
malopriden  fad  pernefse;  en  fad  bres  smaha,  en  kifeu  en  terd  fad:  takú 
tudi  en  dreu,  kateri  je  u  eni  dobri  semli,  kateriga  ta  flisni,  ta  saflopni 
zhlovek  ')  obdeluje,  njemu  ^)  to  potrebno  ^)  sem)  o,  inu  mokro  to  da,  bo  en 
dobr,  en  smahtni,  fladki  in  mehki  fad    perneffiu. 

Kadar  *)  pak  ta  zhlovek  shely  dobr  fad  imeti,  f  kerby  on  de  ta  dreu 
dobr  rata,  vedeozh,  de  en  dobr  dreu  ufelej  dobro  fadje  pernefse.  On  ne  sa- 
pufli  ta  drev,  ne  perpufli  debi  ta  drev  velik  ratau:  ampak  on  njega  ob- 
deluje, on  sa  njega  f  kerby  dokler  je  fhe  majhen. 

Kdu  je  pak  ta  drev?  —  Ta  drev  fmo  mi,  inu  fadje  fo  nafhe  delia. 
En  dober  drev,  kateri  dobro  fadje  pernefse,  je  en  dobr  zhlovek,  kateri  dobre 
delia  delia.  ^)  En  malopridni  drev,  kateri  malopridno  fadje  pernefse,  je  en 
malopridn  zhlovek,  kateri  sláve  hude  delle    delia. 

Koker  ta  saflopni  zhlovek  í  kerby,  de  ta  drev  dobr  rata,  in  njega 
obdeluje:  dokler  je  fhe  majhen,  toku  tudi  v  glihi  vishi,  fe  more  fkerbeti 
sa  tiga  zhloveka,  dokler  je  fhe  majhen.  Dokler  je  fhe  majhen  ta  otrok, 
more  on  biti  prou  poduzhen,  de  on  na  tako  visho  en  dober  zhlovek  rata, 
in  dobre  delia  bo  dopernafhau. 

Jefl  bom  dans, ")  kir  fposnam  de  je  potreba,  inu  kir  mene  befsede 
Chriflufa  is  danashniga  Evang:  opominajo,  od  te  potrebne  f  kerby  tih  flari- 
fhih  proti  fojim  mlajfhim  al  otrokam   govoriu. 

Jefl  bom  govoriu  od  tih  nar  bol  imenitnih  doushnufli  '^)  proti  duf  hi 
tih  otrok;  inu  rezhem,  vi  imate  vaíhe   otroke. 

1.  sveflu  poduzhyti. 

2.  pametno  fhtrafati  kader  fo   uredni. 

3.  En  dobr  exempel  dati  is  vafhim   sadershanjara. 
Pofhlufhajte  is  ahtengo,  jefl.  h'mali    sazhnem. 


1)  zhloveki,  ludi.  2)  njetni,  mo.   »)  potriebno.  *)  kader.   '')  sa  njegove  flave  cielle  ; 
^)  dons,  donaf hni ;   ')  dushnoíl. 
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Pars  1"°^ 
Ta  perva    vafha    doushnolT.    proti  vafhim  otrokára,  je    de  imate  njih 
jduzhyti,  inu  fkerbeti  de  bodo  poduzheni  u  uffímu  kar  je  potrebno  h'  is- 
relizhanju. 

Vafhi  otrozi  fo  tudi  h'  timu  žilu  inu  konzu    ílvarjeni  koker  vy,  nam- 

zh;    debi  boga  1)  fposnali,    njega  molili,  njemu  flushyli,  inu  fe  isvelizhali. 

Kaku  bodo  oni  pak  boga  fposnali,  njega  molili,  njemu  flushyli,  kaku 

bodo  isvelizhali,  aku  jih  boíle  puílili,  de  bodo  shiveli  u  nevednoíli  koker 

nefpametna  shivina  ?  ^) 

Kaku  bodo    bogu  dopadli?     kaku  sapovedi    daponli?^)    kaku  daponli 
loushnoíli  proti  bogu,  fojimu  blishnimu,  *)  inu  lam  febe  r   aku  ne  bodo  pod- 
íheni.  Al  kdu  jih  ima  poduzhyti?  —  Ozhe  inu  mati. 

Ufaki  paraetni  zhlovek  porezhe,  de  tilli,  kateri  eniga  otroka  rody,  je 
ioushan  ^)  njega  tudi  rediti,  to  je,  njemu  ta  potrebni  shivefh,  to  potrebno 
>blazhilo  dati.  Ta  otrok  pa  nima  le  samo  tellu,  ampak  tudi  eno  neumer- 
)zho  dufho.  Kir  tedaj  ufaki,  kateri  eniga  otroka  rody,  je  tudi  doushan 
ajega  rediti,  takú  je  on  doushan,  tudi  sa  ta  nar  bol  imenitni  tal, '*)  sa  dufho 
fkerbeti,  more  trahtat  de  fe  ne  ferdama  dufho  fojiga  otroka,  more  trahtat 
ie  bo  u  uffímu  poduzhen,  kar  je  potreba  h'   isvelizhanju. 

Mi  nimamo  zajta,  sa  to  fo  Mafhniki,  de  poduzhijo  nafhe  otroke ;  takú 

lore  bit ')  fdaj  mif  lite.  Tu  ni  tulku  zhudno,  de  vi  vaf  ho  doushnoíl,  otroke 

)duzhyti  na  Mafhnike  poflavite,    na  Mafhnike  denete:    tu  pak  je  zhudno, 

ie  vy,  kir    fposnafte  de  Mafhniki  fo  sa  to,   ne  pofhlete    vafhe    otroke    bol 

ifno  h'  chriftianskimu    náuku;    de  jih    puftite  ob    tiftej    uri  is  shivino  vun 

: ;  *)  ob  kateri  fe  dershy  kriftianski  náuk ;  tu  je  zhudno  de  jih  ne  perfilite 

zirkou  *)  priti,  katera  ob  zajtu  tiga  Chriftijanskiga   náuka  je  zelu   prasna. 

Kdur  zvibla  naj  le  pride  u  zirkou   ob  tiftim  zajtu,    inu  on  fe  bo  sa- 

(ithudiu,  de  kir  tulku  hifh  fe  tukej  snajde,  vender  10)  kumej  10  al  15  Perfhon 

ľ  chriftianskimu  náuku  pride.  Kir  fposnafte   de  je  doushnuft  tih  Mafhnikou 

rafhe    mlajfhi    poduzhyti,    tu   je    zhudno,    de   jih  fami  ne  perpelete,    tu  je 

thudno,    de    fami    ne   pridete,    sa  njim    dati   en    dobr  exempel,    koker  no  m 

'hriftus  en  exempel  da,  de  imamo  beffedo  boshjo  pofblushat,  defilih  'i)  tifto 

iftopmo,    snamo.     Chriftus   je    u    tempelni,    kir  je   12    lejt  iraeu    poflufhau 

^hariferji:    deffíHh,  je  on  koker  bog  vezh    vejdeu,    koker    uffi  uzhenike  ju- 

douske   poftave. 

Hir  Mafhnike  vaího  pervo  doushnoft  otroke  poduzhyti  na  fe  usamejo, 
takú  je  tu  zhudno,  devi  leto  veliko  dobroto,  takú  malo  takú  flavo  *')  fpo- 
snafte. 


*)  boh;    »)    shvina,    *)  dapnnli,    napoanen,     popunama     ••)     blishnemn,     rimfk^a 
*)  nadnshen  «)  teil  ')  morebit  «)  jeti,  »)  cirkou  »*)  vouder  ")  deffiglih  »«)  flab. 
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Vi  fkerbite  sa  zajtno  shiulenje,  sa  grunte,  sa  shivino,  bógatyo  zeu  dan, 
zele  tedne:  sa  dufho,  sa  poduzhenje  pak  vafhih  otrok  takú  malo  fkerbite, 
Premiflite  sanaprej  de  je  vafha  perva  doushnoft  Poduzhyti  vafse  otroke  inu 
fkerbeti,  de  bodo  poduzheni,  je  pak  vafha  druga  doushnuft  otroke,  kader 
fo  uredni  pametno  Ihtrafati. 


O  slovenskih  in  nemških  čitankah  na  naših 
srednjih  šolah. 

(Dalje.) 
III.  Lampljeve  čítanke. 

Kaj  torej  zahtevajo   >instrukcije«   od  čitankarjev  ? 

Malo  in  vender  jako  veliko ;  kakor  je  maršal  Trivulzio  dejal,  da  treba 
k  vojevanju  zlasti  treh  rečij,  namreč :  denarja,  denarja,  denarja,  takó  pou- 
darjajo  tudi  instrukcije  v  navodilu  za  nemško  čitanje  vedno,  vedno  in  vedno: 
formalno  strán.  Človek  bi  mislil,  da  bi  raoralo  to  biti  nemškira  čitan- 
karjem  jako  po  volji,  ker  so  >  instrukcije  c  takó  liberálne  ter  jim  na  raate- 
rijalno  strán,  razven  nekaterih  določil '),  ne  stavijo  nikakeršnih  pogojev  in 
ne  delajo  nobenih  ovir  in  da  so  veseli,  ker  jim  je  poleg  strogo  določene 
metóde  zagotovljena  pedagoška  prostost  gledé  učiva  in  štiva.  Toda  čudno ! 
Kakor  bi  jim  bilo  ukazovanje  in  svetovanje  ministerskih  »instrukcijc  pre- 
lahkotno  in  nedostatno,  ne  zadovoljujejo  se  ž  njimi.  Liki  jahačem-glumačera, 
ki  hočejo  svojo  izvežbanost  razkazati  strmečemu  gledalstvu  ob  umetnih  za- 
prekah  n.  pr.  ob  obročih,  s  popirjem  prevlečenih,  ali  jahajoč  na  jedni  nogi 
ali  pa  zajedno  na  treh  konjih,  práv  takó  nemški  čitankarji  tekmujejo,  kdo 
bi  prekosil  drugega,  izumivši  najbolj  umetalne  in  zvite  ovirke,  jarke  in  pre- 
graje.  Ko  prebiram  nemške  čítanke  in  njih  pripomenke,  ne  morem  se  na- 
čudití,  kakó  iznajdljivo  razvrščajo  njih  sestavljalci  berila,  v  kakó  skrívnostno 
zvezo  ja  spravljajo  med  seboj  in  z  zgodovíno,  zemljepisjem  in  prirodoslovjem. 
Največjo  slavo  pa  si  je  v  tem  oziru  pridobil  Lampelj  (Leopold  Lampel,  pro- 
fesor na  akademiškí  gímnaziji),  čegar  berila  so  uvedená  tudi  po  nekaterih 
ginmazijah  v  slovenskih  pokrajinah.  Ta  mož  si  je  zverižil  celo  sistematiko 
in  shematíko,    katera  ga  po  njega    mislih    takó    varno  vodí  pri  izbiranji  in 

1)  N.  pr  vis.  odl.  minist.  za  uk  in  bog.  z  dné  17.  II  187Ó,  st.  2501.,  gledé 
obsega  čitank;  dalje  določbe  o  povzdigi  nravstveno-verskega  duhá  in  patrijotiškega  miš- 
Ijenja,   določba  o    pravopisu. 
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svrsčevanji  štiva,  da  se  ž  njo  izključuje  slučajnost  in  subjektivnost  in  se 
tivo  vrší  po  nekaki  objektívni  neizogibnosti.  Kdor  misii,  da  pretiravam,  naj 
^ta  pripomenek  k  prvi  izdaji  njegove  čitanke  za  prvi  razred  avstrijskih  sred- 
jkjih  šol.  (Na  Dunaji.  Alfréd  Holder.)  In  Lampljevi  nazori  so  našli  obilo 
riznanja  ;  sevéda:  bolj  ko  si  poži  ti  v  e  n,  več  nájdeš  pristašev,  najmenj 
jih  nájde  negativni  filozof,  ki  priznáva  se  nonnuUa  nescire.  Ker  pa  so 
impljeve  čitanke  uvedene  po  nekoliko  po  naših  gimnazijah  (n.  pr.  na  go^ 
iški)  in  bode  resno  tnisliti  na  njih  nadomestilo  pri  potrebni  preosnovi 
sniškega  poiika  na  slovenskih  gimnazijah  (, slovenskih*  umeti  cum  grano 
ilis)  in  ker  se  mi  vidi,  da  so  lampljevi  nauki  malce  vplivali  tudi  na  slo- 
venské čitanke,  in  sicer  ne  v  njih  korist,  tedaj  je  menda  upravičeno,  da 
nekoliko  pomudimo  pri    Lampljevi  mistiki. 

Predno  še  so  izšle   >instrukcijec,  dospel  je  ta  mož  po  teoretiškem  poti 

J^o  zaključka,  da  čitanje  pospešuje  duševni  razvitek  pri  mladini  in  zlasti  nje 

ivstveno  vzgojo.     To  je  gotova  resnica;    saj    iraajo    posredno,    (a  tudi 

imó  posredno !)  vsi  učni  predmeti  to  zvrho.  Toda  mož  mora  biti  gotovo  Her- 

irtovec,    drugače    bi  se   ne  bil  zaril    takó    globoko   v  teoretiškem    svojem 

izmišljevanji,  kakor  se  je  v  izvestji  I.  c.  kŕ.    nemške    gimnazije  v  Brnu  za 

;to   1876.  7.,  pišoč   jUeber  den  Emfluss  der  Dichtung  auf  die  geistige  Ent- 

|pricklung  der  Jugend  und  insbesondere   auf  deren    sittliche    Bildung*.     Kar 

ondu  dognal  z  ozirom  na  poezijo,  to  uporablja  v  omenjenem  pripomenku 

eta   1882.,  tedaj  še  predno  so  izšle   »instrukcije<)  tudi  za  prozo.    Hladno- 

vno,  menda  z  logaritmami  v  roki,  razdeljuje   mladino  po   dveh  stopinjah ; 

ikisto  delí  poezijo    (v  epiko,  liriko).   Potem  računja  takó-le :  Dečki  v  I.  soli 

lajo  devet  do  jednajst  let,    tedaj  so  na  meji   med   i.  in   2.   stopinjo,  tedaj 

idi  čítanka   uberi  srednji    pot  med  poezijo    i.    in    2.    stopinje,  med    epiko 

Rn  liriko.  Takisto  se  klasifikujejo  in  kategorizujejo  nravstveni  ali  etiški  motivi, 

zemljepísne  in    zgotlovinske    tvaríne    (učenec- prvošolec    se    pri  nemščini    pri- 

pravljaj  na  zgodovinski  pouk  v  drugi  soli !  Ali  ne  bi  raoglo  biti  tudi  narobe, 

da  bi  zgodovina  krčila  pot  nemščiní:   ^Uragekehrt    ist    auch  gefahrenl*)    in 

zlasti  tudi  zívali.  V  prvo  šolo  sodijo  n.  pr.  le  bolj  živalí,  znane  že  iz  žival- 

skih  basnij:   lev,  lisica,  volk,  ali  pa  koristne  zívali:   pes,  konj,  slon,  velblod; 

premalenkostne  zívali,  n.  pr.  krt,  pajek.  samo  tedaj,  ako  so  zanimljivo  opísané. 

Toda  motíl  bi  se,  kdor  bi  mislil,  da  je  s  tem  že  izčrpljena  vsa  Lamp- 

Ijeva  místíška    klasifikacija    mladínske  dobe  in  poezije  in  próze ;  razpredena 

je  še  veliko  podrobneje,  uprav  minucijozno.   Toda  prezamudno  bi    bilo  po- 

navljati  vse  to,  in  čitatelj  se  sam  ízvôli  o  tem  poučití  na  o.  m.  str.  IV. — VIÍ. 

Kdor  pristane  v  táko  razpredeljevanje  učne   mladine  in  učne  tvaríne, 

ternu  dijaki  že  niso  več    individuvi,    ampak    stroji,    avtomati;    njih  duševne 

zmožnosti,  čustva,  želje,  volja  njerau,  kakor   Herbartu,  niso  nič  drugega  nego 
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mehaniške  sile,  in  kakor  le-teh  takó  tudi  ónih  delovanje  izraža  óni  z  ra- 
čunom  (prvá,  druga  stopinja,  srednja  stopinja).  Kaj  se  briga  takov  učitelj 
za  individuvalnost  učencev — njemu  je  však  učenec  v  L  soli  učenec, 
stojéč  med  i.  in  2.  stopinjo,  tedaj  je  že  nekoliko  odrasel  epiki  ter  dozoreva 
za  liriko.  Da  bi  se  takov  pedant  količkaj  oziral  na  krajevno  in  národnostne 
razmerje,  ki  utegne  ves  razred  vreci  v  druge  stopinje,  na  prvo  ali  pa  še 
niže,   tega  niti  misliti  ni.  Umetalni  njegov  shematizem  mu  je  bog. 

Da  se  Lampelj  pošteno  tudi  ozira  na  letne  čase,  to  se  umeje  samo 
ob  sebi ;  saj  je  kvintesencija  pedagoške  modrosti  clenašnjih  čitankarjev:  pažiti 
na  letne  čase,  da  bi  ne  prišli  ž  njimi  navzkriž.  To  bi  se  sevéda  zmatralo 
glavnim  grehom,  ako  bi  bila  na  vrsti  pomladna  pesem  in  bi  slučajno 
ometala  burja  snežinke  na  okna  šolske  sobe.  Tedaj  tudi  s  koledarjem  je 
računjati  čitankarjem.  Kaj  pa,  če  mu  ves  račun  ovrže  kak  Falbov  dan,  in 
dočim  učitelj  tolmači  liriško-epiško  spomladanjico  (ta  je  za  stopinjo  1^/2), 
vije  zunaj  in  opletá  sušec  s  svojim  repom  navzlic  vsem  vremenskim  pre- 
rokom?  —  Meni  bi  bilo  sicer  práv,  niti  se  mi  ne  vidi  takó  smrti  vreden 
prestopek,  ako  bi  se  čitala  i  v  najhujši  zimi  kaka  kresova  pesem ;  uprav 
pozimi  nam  naša  domiselnost,  ki  ne  pozná  Lampljevih  računov,  káj  rada 
čara  cvetoče  poletne  livade  in  dišeče  gaje  po  znanem  prirodnem  zákonu : 
>,Extrema  se    tangunt.  * 

Mistiško  čitankarsko  delovanje  I>ampljevo  pa  najbolj  označuje  zvršetek 
omenjenega  predgovora:  »Skrbno  opazujočemu  presojevalcu  niti  ne  ostane 
]irikrito,  da  se  nahajajo  razven  zveze,  katero  sem  razložil,  še  mnogoteri 
odnošaji,  katerih  razpravljanje  pa  bi  ne  bilo  možno  na  tem  mestu,  da  ne 
bi  zajedno  daleko  prekoračil  mej,  katere  so  postavljene  kakemu  predgo 
voru.c  1)  —  Za  Boga  svetega!  Kaj  pa  misii  mož?  Ali  méni,  da  je  Goethe, 
kateri  si  je  smel,  oprt  na  zasluženo  slavo,  kot  starec  privoščiti  šport,  da 
je  vplel  v  »Faustac  II.  del  mnogokaj  skrivnostij,  s  hudomušno  namero,  da 
bi  dal  káj  posla  komentatorjem,  naj  bi  si  s  tistimi  skrivnostimi  belili  glave 
in  trli  zobé  ?  Toda  med  ^Faustomt  in  ijampljevim  berilom  je  razloček.  Kdo 
naj  bi  se  trudil  razmotriti,  da  je  Lampljeva  čitanka  celoten  umotvor,  čegar 
posamični  deli  so  v  skrivnostni  zvezi  i  med  seboj  i  z  drugimi  učnimi  pred-  ^H 
meti  i  z  etiškimi  resnicami  i  z  —  letnimi  čaši?  In  komu  v  prid  je  name- 
njena  óna  tajinstvena  celotnost  ?  Vsaj  ne  dijaku,  ko  ji  časih  pride  komaj 
na  sled  ostro  opazujoči  motrilec  (»einem  aufmerksam  priifenden  Beur- 
theiler  wird  es  nicht  entgehen*)    in  ko  se    »instrukcije€    samé  zadovoljujejo 


')  »Einem  aufmerksam  priifeíKleii  Beiirtheiler  wird  es  auch  nicht  entgehen,  dass 
ausser  dem  hier  dargelegten  Zusammenhaiig  noch  mancherlei  Beziehuiigeii  obwalten, 
deren  Erorterung  an  dieser  Stelle  nicht  ohne  erhebliche  Ueberschreitung  der  eiiiem  Vor- 
vvortc  gesteckten   Grenze  mčijilicli   wäic  «    N;i   o.    m    str.    V'II. 
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p  tem,  da  preučí  dijak  posamično  berilo  ali  pesem  kot  jednoten  umo- 
roT  po  vsebini  in  obliki  in  vrhu  tega  samo  zahtevajo  še  to,  da  se  razvrsti  ob 
líonci  leta  pesniško  štivo  po  pesniških  vrstah?  1)  Ali  pa  rnorda  učitelju?  Ne  vera, 
takšno  korisť  ali  kakšno  veselje  more  prinašati  učitelju,  ako  spozná  mistiško- 
imbolisko  vez,  ki  vláda  med  posamičnimi  berili,  ko  vidi,  kakó  modro  je 
ivnal  sestavljalec,  ki  je  popisu  medveda  takoj  priklopil  pesem  o  medvedu 
ivéda  bi  bila  veliká  napaka,  da  je  od  medveda  takoj  preskočil  na  volka 
li  celo  na  káko  rastlino),  ali  pa  popisu  srne  takoj  nekoliko  lovskih  pesmij 
čitanko  o  lovu  na  divje  koze.  Meni  se  vidi,  da  se  tú  pojavljajo  cesto 
idi  také  veží,  s  kakeršnimi  so  se  nanizavali  najraznovrstnejši  predmeti  in 
)vice  v  nekem  lokalnem  listu  dunajskem,  v  »Hans  Jôrglu*  :  >No,  ker  smo 
ri  medvedu,  katerega  smo  vam  ravnokar  popisali,  pa  še  zapojmo  jedno  o 
ledvedu,  ki  je  znal  plesati.* 

Kf         V  čem  se  tedaj    káže    Laraplju    samému  in  njega    častiteljem    glavna 

jrednost  njegovih  čitank  r  Ne  v  tem,  da  je  zbral  primere  plemenite  vsebine 

plemeniti  obliki,  ampak  v  tem,  česar  ni  nihče  zahteval  od  njega.   najmenj 

>instrukcije<,  da  je    posamična    berila    spravil    sedaj  očito  sedaj  prikrito 

nekakovo    zvezo,    bodisi    med    seboj,    bodisi    z    drugimi    predmeti.  —  V 

retjem    zvezku   je  sestavil    to-le    skupino:  Pipins    Kraftprobe  —  Pipin    der 

Lurze  —   Karí  der  Grosse  —  Der  lombardische  Spielmann  —  Der  eiserne 

laň  —  Wittekinds  —  Wie  Kaiser  Karí  Besucli  bekam  —  Karí  der  Grosse 

if  der    Jagd   —   Wie  Kaiser    Karí    schreiben    lernte  —  Klein  Roland   — 

>land  Schildträger  —  Konig  Karls    Meerfahrt  —  Roland  im  Thale  Ron- 

ival  —   Der    sterbende    Roland    —  Rolands    Schwanenlied    (v    oraenjenem 

rilu  številke^'Si. — 96.).     Nečem  poudarjati,    da  táko  kopičenje  beril,  ki  se 

ičejo  vsa    ob    istem    predmetu,    bije    naravnost    v    lice    priznanému    peda- 

foškemu  načelu;    »Variatio    delectat*    in  da  s  takim    napačno    razumljenim 

Soncentrovanjem    gotovo  uspeješ,    ako  ti  je  namen,    da  se  predmet  pristudi 

iladini.  Toda  naj  vprašam  samo  to-le:    Komu  ali  čemu    rabi  takovo    kopi- 

enje?  Nemškemu  pouku  vsaj  ne!  Nasproti  učitelju  mnogo  dragocenega  čaša 

)žré  stvamo  tolmačenje,  katero  je  neizogibno   pri  toli  obšírni  skupini.    Da 

lenjena  skupina  živo  predočuje    imenitno  zgodovinsko  dobo  in  tedaj    rabi 

zgodovini,    tudi    to    ji    nikakor  ni    v  priporočilo,    narobe,     uprav  s  tem  na- 

sprotuje   >instrukcijamc.  2) 

*)  Prím.   »iustrukcije«   na  str.   80. — S2 

-)  Prim.  >instnikcije«  str.  79.  pod  zaglavjem  ^Lecturec,  zlasti  tá  le  stavek :  »Geo- 
graphische,  historische,  uaturwissenschaftliche  Stoťfe  werdea  im  allgemeinen  nur  auf 
deu  e  r  ste  n  Slufeu  des  Unterrichtes  und  nur  darum  herbeigezogeii,  weil  ihr  Inhalt  dem 
Versländnis  uud  dem  Interesseiikreis  der  Schuler  nahé  liegt  und  eine  friihe,  wenu  auch 
anránglich  unbewusste  Auschauang  von  der  formalen  Behandlung  (der  Darstelluugsform) 
solcher  Gegeustände  sich  festsetaen  soll.« 

28* 
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Da  se  nam  ne  bode  očitala  pristranost,  uvažímo  takoj  tudi  ugovore, 
katere  bi  utegnili  dvigniti  proti  nam  lampljevci,  katerih  izvestno  ni  malo 
tudi  med  slovenskimi  učitelji.  Ugovarjati  bi  se  mi  moglo:  »Kaj  te  to- 
liko  briga  in  ježí,  da  si  je  Lampel  itak  težki  čitankarski  posel  še  sam 
otežil,  stavljajoč  si  sam  ovire  in  zapreke,  katerih  sicer  nihče  ne  zahteva  od 
njega,  v  katerih  zmagovanji  pa  išče  jiosebnih  zaslug?  Púšti  môžu  veselje, 
ako  sicer  popolnoma  ustrezajo  njegova  načela  instrukcijskim  zahtevam.*  — 
Dá,  to  je  ravno  tista  točka!  Ako  bi  Lamplja  nič  ne  ovirale  njegove  siste- 
matiške  in  shematiške  muhe  v  glavnih,  neizogibnih  zmotrih,  zaukazanih  po 
>instrukcijalif ,  ondaj  bi  mu  jih  od  srca  radi  privoščili,  rekoč :  ^^habeat  sibi.* 
Ali  neodpustne  so  zategadelj,  ker  so  nedvojbeno  vzrok,  da  cesto  izpušča 
iz  vida  óna  določila,  ki  so  >>instrukcijam*  najvažnejša,  in  da  zabrede  v  ražne 
druge  nepriUke.  Nečemo  samí  rešetati  Lampljevih  čitank  na  podlagi 
»instrukcij«,  ker  smo  ^a  priori*  na  drugem  stališči  nego  Lampelj,  a  zberem 
in  podám  naj  nekaj  grajalnih  glasov  ónih,  ki  v  obce  pristajejo  v  Lampljeva 
načela.  J.  Brännl  („Die  deutsche  Lectiire  an  den  osterreichischen  Gym- 
nasien  seit  dem  Jahre  1849*  v  izvestji  drž.  gimn.  v  Arnavu  za  letoi886./7.) 
sicer  hvali  Lampljeve  skupine,  zlasti  óno  o  Kariu  Vélikem,  katero  smo 
omenili  zgoraj,  a  potem  velí  na  o.  m.  str.  8.:  »Žál,  da  stojí  L.  še  vedno 
z  jedno  nogo  v  enciklopediški  struji ;  neprijetno  se  košati  tudi  v  njegovih 
čitankah  moralizujoča  tendencija,  zlasti  v  prvih  zvezkih ;  zakaj  cesto  nani- 
zava  v  kito  berila  z  isto  temeljno  mislijo  in  jih  završuje  z  dotičnimi  reki. 
To  je  vsekakor  graje  vredno,  zakaj  tudi  učenec  vidi  namen  in  mine  ga, 
kar  bi  se  pa  zlasti  pri  nemškem  čitanji  ne  smelo  zgoditi  —  dobra  volja.  * 
Še  ostreje  prijemlje  moralizovalne  skupine  Lampljeve  in  njega  posnemačev 
na  omenj.  dela  str.  35  :  »Táko  ravnanje  ponižuje  umetnost  in  napravlja  iz 
nje  zgolj  pomoček  za  pospeševanje  nravstvenosti ;  tudi  je  tisto  ravnanje  jako 
nepedagoško,  ker  s  táko  usiljivostjo  gotovo  najmenj  uspeješ.t  —  y.  Polzl, 
ki  je  napísal  sicer  jako  láskavo  oceno  o  Lampljevih  čitankah  (»Zeitschrift 
fíir  das  Realschulvvesen  1883,  str.  167.;  1884,  str.  297.  &  732.),  očitá  mu 
preobilo  liriko  v  drugem  berilu,  do  katere  pa  je  Lamplja  dotiral  baš  njegov 
teoretiški  shematizem,  in  gledé  mnogih  beril  in  pesmij  pride  do  istega  za- 
ključka  kakor  Lampeljev  antipodec  Neumann,  namreč  da  so  ali  prelahka 
ali  pretežka  ali  malovredna,  a  vzprejel  jih  je  L.  zgolj  na  Ijubo  svoji  siste- 
matiki.  In  J(ohann)  Schmidt,  ki  je  še  leta  1883.  napísal  dovôlj  ugodno 
oceno  o  L  in  II.  zvezku  Lampljevih  čitank  (pr.  ^Zeitschrift  fíir  d.  ôsterr- 
Gymnasien*,  leta  1883.,  str.  276.  —  284.  in  str.  526.  —  530.),  premenil  je 
v  tem  času  svojo  sodbo,  pišoč  v  článku:  j,Das  Lesebuch  der  Zukunft* 
(pr.  že  omenjenega  časopisa  leta  1889.  str.  4.),  »da  je  sicer  veselje  pou- 
čevati  po  Lampljevih  čitankah,da  se  mu  pa  vender  bolj   in  bolj   utrjuje   pre- 
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pričanje,  da  so  zgrajene  na  krivih  p  od  s  ta  v  ah. «  Nekaj  rezkih 
resnic  spočituje  {X)tem  Lamplju  v  tistem    odstávku.   — 

Nekamo  dolgo  sroo  se  mudili  pri  Lampljevih  čitankah,  a  žal  na  m  ne 
sme  biti  tega,  ako  smo  se  le  uverili,  da  se  nikakor  ne  klanjajo  instrukcij- 
skim  težnjam,  nego  da  jim  v  nekaterih  dolocilih  celo  nasprotujejo.  Saj  tudi  ni 
čudno:  Lampelj  je  bil  razvil  svojo  teorijo  in  po  nji  prikrojil  svoje  čitanke, 
že  predno  so  izšle  instrukcije  (1884.),  a  izza  tega  čaša  jih  ni  bistveno  pre- 
naredil.  Tem  čudneje  pa  je  to,  da  jih  je  potrdilo  vis.  ministerstvo  za  uk 
in  bogočastje  kot  učne  knjige.  No,  tíi  se  pač  káže,  da  je  tudi  v  tem  slučaji 
upravičena  prislovica:  » Levica  ne  védi,  kaj  dela  desnicac  ;  vsaj  ne  morem 
si  misliti,  da  bi  ugajale  Lampljeve  čitanke  istému  mislecu,  ki  je  izdelal 
náčrt  za  nemščino  v  instrukcijah. 

Izmed  posnemateljev  Lampljevih  bi  nam  bilo  zlasti  omeniti  zadružnih 

izdajateljev    Proscha  in  Wiedenhoferja,    katerih  I.  in  II.  zvezek  sta  uvedená 

na  slovenskih  oddelkih  Ijubljanskih  gimnazij ;  tudi  o  njih    izpregovorimo   še 

káj  pozneje. 

(Dalje  prihodujič.) 

V.  Bezek. 

K    drugemu    sešitku   slovensko-nemskega 
slovarja  Wolfovega. 

cesarcroski  =  cesarski.  Pergošič  28^.  —  ceta  f.  in  cet  m.  od  lat. 
cetus,  der  Walfisch.  Svagel  i .  1 1 5  naj  bude  cete  med  ribami  prvo  mesto. 
Milovec  77  blagoslovite  ceti  i  vse  gibuče  vu  vode  gospona  (Daniel  3).  — 
ogr.  cetriba :  Trpí.  psl.    148.7  hvalte  gospodna  zemla,  ^í'/r/^ť  i  vse  globočine. 

—  cevriníati,  cevrintam :  hude  volje  biti  in  mrmrati.  —  cíba  f.  je  tudi : 
ime  psici.  —  c~u:a  f.  die  Katze  ogr.  Gkincy  70  Juliška  je  cico  v  krílo 
vzéla.  —  cicerka  f.  =  kihra  (Mikovec).  —  ciciú  cícim  =  sesati.  —  čickati: 
s  škarjami  striči.   —  ciculica  f.  skopa  žena,  ki  pa  rada  prosi    kakove  rečí. 

—  clfravec  m.  kdor  se  cifra.  Simunič  55.  —  clfrica  f.  dem.  cifra.  To 
besedo  bereš  pri  Habdeliči  in  drugih  piscih  velikokrat;  2)  ime  psici.  — 
cXfrik  m.  ime  psu.  —  cigäiuíec  m.  =  ciganček.  Lovrenčič  82-101.  — 
cigäni'xca  i.  neko  jabolko.  —    cigatúca    f.  tudi  =  cigančica.   2)  ime  psici. 

—  cigľmjast  adj.  =  cigánski.  Zagrebec  5^  264  kak  moraju  s  ciganjastemi 
gresniki  baratati  na  spovedi.  Svagel  piše:  cigainast.  —  ciglätia  f.  =  ce- 
glenica.  —  cigúľiň  kajk.  =  cigoliti.  Habd.  ad.  837  znal  sem  pleraenita 
človeka  prece  bogatoga  i  v  neke  soldatske  kompanije  dženeralskoga  kor- 
netara,  ki  se  je  goščenja  obilnoga  i  karti  tak  bil   lotil,  da  je  vse  zagostil  i 
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zakartal:  doklam  je  kaj  očinstva  potekalo,  gudci,  dudaši,  cibalaši,  trumbetaši, 
bubnjari  cigulilisu^  puhali  su,  huškali  su  doklam  su  ves  mozg  zlati  i  srebrni 
iz  ladice  izcigidíli  i  izpuhali.  —  ciknjenec  m.  sauer  gewordener  VVein.  — 
cikôrin  (za  cikorijin)  adj.  V.  J.  Paul  ovce  59  vzemi  podbeljega  listja  (tus- 
silago)  i  cikorinoga  koreňa  (cichorium).  —  cikórjev  adj.  =  cikorin.  V.  J. 
Paul  ovce  d  t,  rečenoga  soka  s  cikorjevim  (cichorium)  sokom  zmešati   bude. 

—  cimbuläš  m.  ein  Dorfmusiker  (cymbalista).  —  cinter  m.  je  posebno : 
kita  (šopek),  s  katero    se  svatje    kitijo,    Blumenschmuck  der  Hochzeitsgäste. 

—  clinera  f.  ime  svinji.  —  cimerek  m.  ime  prascu.  —  címerni  list  literae 
armales,  Diplom,  Adelsbrief.  Habd.  ad.  29  on  je  meni  cimerni  list  dal; 
Matakovič  1.24  cimerne  liste  razdrapati  ali  zežgati  čini.  —  cimeroska  f. 
ime  prasici.  —  cimíntor  m.  =  cintor.  kajk.  Gašparoti  4.187  etc.  — 
cÍMpruš  m.  Dorfmusikant.  —  c'indóla  f.  =  cíngola.  Kocijančič  filot.  3.153 
za  izvračiti  nje  od  ovoga  betega  (zlatenice)  morali  bi  pod  nogami  cindolu 
nositi.  Mikloušič  izbor  120,  125  chelidonium  (majus).  Ima  žolt  sok,  zove  se 
tudi  kačje  mleko.  —  čingíis  m  zvonec,  ki  ga  obešajo  kravám  na  vrat. 
Belostenec:  cinkíú  tintinnabulum,  transl.  veli  se  i  on,  kóji  razglašuje,  ká 
bi  mučati  moral.  blatero.  obesi  na  cínkuš  .  .  .  primeri  cinkati,  tedaj  práv : 
clnkuš.  —  cípel  f.  cepel,  kajk.  Mikloušič  izbor  146  proti  ledovju  cipelj 
konjsku  steri,  skuhaj  etc.  —  cipelisic  m.  dem.  cipelíš.  Habd.  ad.  275  v 
takve  suknje  cifraste  ali  cipelišiceh  prvo  se  gizda  neboga  ženčica,  nego  ju 
kramaru  ali  krájaču  splati.  —  ciper:  divji  ciper  je  Mikloušiču  izb.  122  ab- 
rotanum:  božje  drevce  ali  divji  ciper  (abrotanum)  vu  vodi  kuhaj.  —  cípiil 
m.  =::  čipov  Weissbrot.  —  citara  f.  =  citra.  —  citrTmski  adj.  Habd. 
ad.  839  torte  mandalske,  citronske,  Zagrebec  5^  189  citronska  dreva.  — 
clingetáti  klingeln  mit  dem  Gelde.  —  cmándriti  cmändrim  ,po  malo  kaj 
peci',  schmoren  =  čmažiti.  —  cmíc  m.  die  Maus.  —  cmifúgaí  m.  der  Aus- 
reisser.  —  cmízdriti  cmízdrim  se,  kislo  se  držati,  eine  weinerliche  Miene 
machen.  —  cmíšiti  cmižim  se,  plären.  —  cmrek  m.  Sauerampferstengel.  —  ^1 
cmrk :  zdenec  na  cmrk  der  Pumpbrunnen,  Vranič  116  na  vsakoj  morskoj  ' 
ladje  četiri,  ali  naj  to  menje  dve  takove  cévi  jesu,  po  kojeh  mornári  vodu. 
kotera  vsigdar  pod  dolnji  pod  ládje  nacuri,  vsaki  dén  dvakrát  kakti  iz 
zdenca  na  cmrk  van  vleči  moraju.  —  cmrôk  m.  Fôhren-,  Fichten-,  Tannen- 
zapfen  (Koprivnica).  Kraj  na  poti  okolo  Tuškanca  na  drugi  kraj  v  Zagreb 
se  zove  Cmrok.  —  cobor  m.  der  Zobel  piše  Škvorc  235  241,  bržčas  iz 
češčine. 

(Dalje  prihodnjič.)  M.     ValjaveC. 
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Prinos  k  slovenskému  knjištvu. 

(Dalje) 
Izvestja  za  leto    1882./3. 

Lpibiw.  Deželna  srednja  šola.  Papeš  Iľan:  Das  gewôhnliche  Inter- 
polationsverfahren  bei  den  dekadischen  Logarithmen  der  naturlichen  Zahlen, 
den  naliirlichen  trigonometrischen  Zahlen  und  deren  Logarithmen  und  die 
Grenzen  seiner  Zuverlässigkeit.  (Nadaljevanje.)  52  str.  (Gl.  iste  gimn.  izvestje 
za  leto    188 1.  2.). 

Celovec.  Drž.  gimn. :  Wang  Ivan  ( ?,  pac  pomotá  nam.  Jakob,  poroj. 
Pod  Krnosom  na  Koroškem  leta  1848.,  sedaj  na  drž.  gimnaziji  nemški  v  Olo- 
muci):    De  Servii  ad  Verg    Eclog.  X.  i  et  ad  Georg  IV.  i.  annotatis.  lo  str. 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Breznik  Franč.:  Erziehung  und  Unterricht 
bei  den  Griechen  46  str. 

Gorica.  Drž.  gimn.   Santel  Antott:  Physikalische  Kleinigkeiten.  23  str. 

Serajevo.  C.  kr.  reálna  gimnazija.  Bedjanuf  Martin:  De  G.  (pomotá ; 
čitaj  O.)  Horatii    Flacci  epistularum  libro  priore.  Part    I.   39  str. 

Maribor.  Drž.  vel.  reálka.  Nenbaiwr  Karol:  Die  nachweisbaren 
Besitzungen  des  Klosters  St.  Paul  in  ICärnten  u.  Steiermar  k 
indenjahren  1091  — 1269.  46  str.  (Gl.  iste  reálke  izvestje  za  leto 
1881./2.). 

Celovec.  Drž.  vel.  reálka.  Hartman,  dr.  Vincencij:  Das  Thal  des 
Weissensees  in  Kärnten.  Ein  Beitrag  zur  näheren  Kenntnis 
der  Seen  des  L  and  e  s.  50  str.  in  jedna  karta.  (Gl.  iste  reálke  izvestje 
za  leto    1 88 1 .  2.). 

LJtibljatui.  Drž.  vel.  reálka.  Vrhovec  Ivan:  Kranjske  šole  in 
Habsburžani  njihovi  pospeševatelji.    17  str. 

Izvestja  za  leto    1883./4, 

Maribor.  Drž.  gimn.  Steinwenter  dr.  Artur:  Aus  dem  Leben 
des  steirischen  Landeshauptmannes  Hans  III.  Ungnad  -  Wcis- 
senwolf.   Freiherrn  von  Sonneck.  42   str. 

Beljak.  Drž.  gimn.  Artel  Anton:  Die  drei  Hauptvertreter  der  Satire 
bei  den  Rômern.    23  str. 

Ljubljana.  Drž.  gimn.  Žakelj  Fridetik:  Homerische  Euphemismen 
tur   >Tod«   und   >Sterben€.   57   str. 

íYovo  Mesto.  Drž.  gimn.  Brehúk  Franč.:  Erziehung  und  Unterricht 
bei  den  Rômern  zur  Zeit  der   Kônige  und  des  Freistaates.  30  str. 
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húpruk.  Drž.  gimn.  Egger,  dr.  Josip:  Bischof  Heinrich  II. 
vonTrient  (1274 — 1289),  insbesondere  seinStreit  mitMein- 
hard  II.,  seit  1254  Grafe  n  von  Tirol  und  seit  1286  Herzog 
von  Kärnten.    37   str. 

Brno.  Druga  nemška  drž.  gimn.  Pajk  Janko '.  Prolog  zur  Schulfeier 
am    10.   Mai    1884.   3  str. 

Ľobrovnik.  Drž.  gimn.  Borítnik  Franč.:  O  razstavbi  algebrajskih 
izraza  na  činbenike.    29  str. 

Gradec.  Drž.  reálka.  Zauitschirm,  dr.  Ignacij :  Ueber  kirchliche 
Verhältnisse  Steiermarks  bis  zur  Errichtung  der  Diocese 
Seckau  im  Jahre   12  18.   26  str. 

Marihor.  Drž.  reálka.  Spiller  Róbert :  Beitragzur  Kenntnis 
der  Marburger   Brunnenwässer.   5   str. 

Celovec.  Dri.  reálka.  Mitteregger,  dr.  Josip :  Beiträge  zur  Quel- 
lenkunde  Kärnten  s.   26  str. 

Jjjubljana.  Drž.  reálka.  Voss  Viljeni  :Versuch  einerGeschichte 
der  Botanik  in  Krain.  (1754  — 1883).    I.  Hälfte.   57   str, 

Gorica.  Drž.  reálka.  Taurer,  H.  K.  von  Gallenstein :  Beiträge 
zur  Flu  ssmusch  elfauna  K  är  n  ten  s.    48  str. 

(Dalje  prihodujič.) 

V.  Bešek. 

Književna  poročila. 

VI. 

Slovensko   gledalisČe.    Zgodovina   gledaliíkih   predstav    in   dramatične 
knjizevnosti.  S  četirimi  slikami.   Spisal  Anton   Trstenjak.  Izdalo  in  za- 
ložilo Draniatično  drustvo  v  Ljubljani.    V Ljiibljani.  Natisnila  .^Národná 
Tiskarna^  i8g2.  8^,  ip8  str. 

(Konec.) 

Zapisnik  sodelujočih  članov  »Dramatičnega  društva«  od  leta  1867. 
do  1892.  je  v  marsičem  nedostaten  in  netočen,  zlasti  zato,  ker  je  neka- 
terim  sodelujočim  članora  odločeno  razmerno  preveč  prostora,  drugira  pa 
premalo.  Prvi  naš  sedanji  igralec,  režisér  g.  Borštnik  nima  niti  celih  dveh 
vrstic,  najodličnejši  igralki  iz  prejšnje  dobe,  Ceciliji  Podkrajškovi,  prisojene 
so  tri  vrstice.  (Bodi  tukaj  zaradi  točnosti  omenjeno,  da  je  ta  igralka  zadnjič 
nastopila  dné  29.  malega  trávna  1877.  leta  kot  Fortuna  v  igri  >Lumpacij 
Vagabund '^'^ ,  od  tega  čaša  pa  je  nje  naloge  igrala  Gustika  Nigrinova  do  konca 
sezóne  1881./82.,  ko  je  odšla  v  Beligrad.)  Med  sodelujočimi  člani  so 
navedení  nekateii  taki  igralci,  ki  so  nastopili   morda  dvakrát,   trikrát  v   ne- 


Kiijiževiia   poročila.  44 ' 


ínatnih  nalogah;  to  bi  sicer  ne  bila  posebna  hiba,  ko  bi  v  imeniku  ne  po- 

rešali  še  dolge  vrste  takih   ^manjših  Ijudij*.   Sósebno  pa  pogrešamo  točnega 

ipisnika  vseh  režiserjev  in  kapelníkov   >Dramatičnega  društva*,  katere  bi 

ijbolje  kázalo  uvrstiti  v  poseben  oddelek.  Naj  bodo  navedeni  na  tam  mestu. 

.  e  ž  i  s  e  r  j  i  :   Jozef  Nolli  od  začetka  društvenih  predstav  do  konca  sezóne 

í874-/75-  —  Jozef  Gecelj  oá.  sezóne  1875. /yó.  do  konca  sezóne   1877. /jS., 

[potem  od  sezóne    1883.  84.  do  novega  leta    1885.  Konec  sezóne    1884./85. 

He  bil    že    režisér    Ignacij    Borštnik,    predno   je    odšel    na  Dunaj ;    v  sezonah 

[878. /79.    in     1879. /80.    pa    so  se  menjavali   P.    Grasselli,     A.  Jeločnik  in 

Ir.  J.  Staré.  —  Od    sezóne    1880. '81.    do  sezóne   1882./83.  je  bil  režisér 

ir.    Jozef  Staré,  ki  je  bil  razven  tega  reditelj  gledaliških  predstav  malone 

lo  konca  sezóne   1889./90.  —   Anton  Jeločnik  (Slobodin)  je  bil  režisér  v 

ízoni     1885.  86.   —   Od    sezóne     1886. '87.    do    denašnjega  dné  je  režisér 

Jgnacij  Borštnik.  —  Omeniti  je  še  opernega  pevca  Fr.  Bučarja,  ki  je  bil 

režisér  operete  v  drugi  polovici  sezóne    1891./92.  — 

Kapelniki:  Jozef  Fabjan,  čitalniški  pevovodja,  vodil  je  pevske 
točke  pri  predstavah,  katere  so  se  v  začetku  prirejale  v  čitalnici ;  Anton 
Focrster  pa  je  vodil  glasbeni  del  od  tedaj,  ko  so  se  pričele  predstave  v 
gledali.šči,  do  konca  sezóne  1869.  70.  Za  njim  je  od  sezóne  1870. /71.  do 
konca  sezóne  1871./2.  dirigiral  Jnrij  Schantl,  kapelnik  79,  pehotnega 
polka  grófa  Huyna  ter  bil  v  sezoni  187 3. ,'7 2.  pri  društvu  angažiran  kot 
civilní  kapelnik.  V  sezoni  187 2./ 73.  je  vodil  glasbeni  del  J.  Schinzl,  kapelnik 
46.  pehotnega  polka  Sachsen-Meiningen,  leta  1874.  pa  je  prišel  iz  Velikovca 
A.  Stockl.  Ta  je  vadil  pevce,  pri  predstavah  pa  sta  dirigirala  vojaška  kapelnika 
Schinzl  do  pomladi  1876.  leta  in  Czansky,  kapelnik  53.  polka  nadvojvode 
Leopolda  do  konca  sezóne  1875. /76.  Od  sezóne  1876. ,'77.  do  konca  sezóne 
1877./78.  je  dirigiral  Stockl  sam,  ker  je  v  sezoni  1876.  77.  igrala 
mestna  godba,  v  sezoni  1877./77.  pa  godba  nemškega  gledališča.  V  sezonah 
1878. /79.  do  konca  1885. /86.  ni  bilo  stalnega  kapelnika;  iz  prijaznosti  so 
vodili  glasbene  točke  kapelniki  nemškega  gledališča,  vojaški  kapelnik  Ne- 
mrazva  in  Sohor.  Sosebno  prijazen  je  bil  društvu  R.  Burgarell,  uradnik 
v  finančni  direkciji ;  vadil  je  pevce  in  cesto  tudi  sam  dirigiral  jako  spretno. 
Od  sezóne  1887./88.  do  denašnjega  dné  vodi  glasbeni  del  slovenskih  pred- 
stav Fr.   Gerbič.  — 

Poročilu  o  slovenskih  skladateljih,  ki  so  delali  za  društvo  —  mimo- 
gredé  omenjamo,  da  duhovnik  Rihar  nikoli  ni  skladal  nápevov  za  oder  — 
dodajamo  to  le :  Stockl  je  poleg  glasbe  k  »Čarovnicic  spisal  glasbo  k  burki 
» Róbert  in  Bertram«,  k  igri  ^  Cigán*,  nápeve  k  búrkam  » Denár,  sveta  vladár  c, 
»Faustova  kapica*,  instrumentiral  iStreharjac,  uglasbil  »PavHho<  (uverturo  k 
>Pavhhi«   je  zložil  Jurij  Mayer,    ki  je  tudi  spisal    glasbo  k  igri   »0  žetvi«), 
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spísal  glasbo  k  vaudevillu  »Dva  gospoda  pa  jeden  sluga«,  k  burki  ,Hišina*, 
k  igrama  iKje  je  mejaf  in  »Cerkvenodolski  župnik*  ;  mimo  tega  je  uglasbil 
premnogo  kupletov  i.  t.  d.  Zložil  je  napósled  glasbo  k  igri  » Materin  blago- 
slov«,  kakor  se  proizvaja  še  dandanes.  —  Bodi  še  povedano,  da  je  kapelnik 
Schinzl  zložil  glasbo  k  »Dimežu«,  Vojteh  Valenta  pa  glasbo  k  igri  »Juran 
in  Sofija*  (instrumentiral  Schantl),  glasbo  k  vaškemu  obrazu  »Na  kmetih*, 
nápeve  k  igram  »Požigalčeva  hči<,  » Univerzálni  dedič  c,  ^Na  Osojah*  in 
ražne  kuplete.  —  Schantl  je  zložil  glasbo  k  igri  »Trdoglavna  žena.  €  — 
Jakop  Alešovec  je  večkrat  sam  uglasbil  svoje  kuplete  in  je  tudi  sam  spi.sal 
glasbo  k    >;,Streharju*,   katero  je  potem  Stôckl  instrumentiral.  — 

Da  navaja  g.  T.  igre,  ki  so  izšle  v  » Slovenskí  Taliji«,  po  alfabetnem 
redu,  to  pač  odobruje,  kdor  baš  išče  naslova  lemu  ali  drugemu  dramati- 
škemu  delu;  vender  pa  mislimo,  da  bodi  prvi  namen  takšnemu  zápisníku: 
pokazati,  kakó  je  društvo  to  ali  óno  leto  delovalo  na  književnem  polji,  in 
zato  bi  bilo  reéene  igre  dôkaj  umestneje  razvrstiti  v  kronološkem  redu. 
Takó  bi  se  videlo,  da  je  ^jDramatično  društvo*  od  leta  1878. /yg.  do  leta 
1885.  86^  ko  je  bilo  razmerje  v  vsakem  oziru  najnepovoljnejše,  dajalo  svojim 
društvenikom  vsako  leto  okolo  28  tiskovnih  pôl,  in  sícer  vsega  skupaj  (od 
zvezka  41.  do  53.)  40  iger,  izmed  katerih  so  nekatere  veliké  vredností.  — 
Nič  bi  dalje  ne  bilo  škodilo,  ako  bi  se  bil  v  spomeniški  knjigi,  kakeršno 
je  J  Slovensko  gledališče*,  za  imenikom  predsednikov,  tajnikov  in  blagajnikov 
»Dramatičnega  društva«  dodal  ímeník  društvenih  častnih  članov  (Strossmayr, 
Rajevski^  Grasselli,  dr.  J.  Bleiweis,  dr.  Jozef  Staré),  za  njim  pa  imeník 
ustanovnikov  in  družabnikov   »Dramatičnega  društva«.    — 

To  so  naši  dostavki  h  knjigi  gospoda  Trstenjaka.  Da  se  gospod  pi- 
satelj  cesto  ponavlja,  tega  mu  ne  štejemo  toliko  v  zlo,  ker  se  je  bilo  po- 
navljatvam  res  težko  izogniti.  —  V  obce  moramo  priznati  še  jedenkrát,  da 
je  g.  Trstenjak  podal  slovenskému  občinstvu  živo  in  lepo  pisano  zgodovino 
o  delovanji  ^^ Dramatičnega  društva*,  zgodovino,  katero  smemo  navzlic  nje 
posamičnim  nedostatkom  prištevati  najlepším  in  najvážnejším  pojavom  no- 
vejše  naše  književnosti. 

LISTEK. 

Slovenska  slovstvena  čítanka  za  sedmi  in  ostni  razred  srednjih  šol  in  za  uči- 
teljišča.  Sestavil  är.  Jakob  Sket,  c.  kr.  profesor.  Na  Dunaju.  V  c.  kr.  zalogi  šolskih 
knjig.  1893.  Cena  i  gld.  50  novč.  441  str.  —  O  tej  najnovejši  šolski  knjigi  g.  prof. 
dr.  Sketa  bode,  kakor  o  .slovenskili   čitankah  sploh,  poročal  g.  prof.  V.  Bežek. 

Izvestja  muzejskega  društva  za  Kranjsko  prinašajo  kakor  v  prvih  dveh 
zvezkih  tudi  v  najnovejšem  sešitku  jako  raznovrstno  in  skrbno  izbrano  vsebino.  Sosebno 
opozarjamo  svoje  čitatelje  na  članek    »Boi    na  Krajinah  in  zmaga  pri  Sisku  pred   300  leti«, 


I 


Listek.  443 

katerega  je  na  podlagi  pisanih  listín,  ležečih  v  kranjskem  deielnem  arhivu,  spisal  urednik 
llzvestijc,   g.   arhivar  A.    Kohlar.   Spisu  je  dodaná  slika  bitve  pri   Sisku,   narejena  po  zuani 
eliefui  podobi  ua  bakreni  plošči  v  Ijubljanskem  muíeji.    Jako  zanimljiv  je  tudi  nastopui 
»nek   sSkofa  Tavčar  in  Hren  o  bitvi  pri  Siskuc  Ťukaj  sta  namreč  priobčeni  dve  listini 
bitvi  pri   Sisku  ;  jedno   pismo,   ki  je  sedaj   shranjeno  v  Rimu   v  knjižnici   Borghese,  pisal 
Ijubljanski  škof  Ivan  Tavčar.   cesarski  námestník  Notranje  Avstrije,   i.z  Gradca  kardiualu 
^uthijn  v  Rim  ;     dniga    listina  pa  obsega  potopisne  črtice    Skofa  Tomaža  Hrena,     ki  je 
em  let  po    bitvi    pri    Sisku    potoval  v  Sisek  in   Petrinjo.    Hren   je  te  črtice  zabeležil  v 
roj  dnevnik,  katerega  hrani   kapiteljska  knjižuica  v  Zagrebu.   Prepis  Tavčarjevega   pisma 
poslal    prof.    S.  Rutar.    —    Sicer    imajo    »Izvestja«    še    to-le    vsebiuo :    y.  Schfinigg : 
►Slovenska    osebna    imena  v  starih    listinah*  ;    A,  Kohlar:    »Drobtiuice    iz  furlanskih  ar- 
Ívov«,    5.   Robič :    »Kranjski    mahovic.    Končno    prinašajo    >Mali    zapiskit    obilo   drobnih 
jvic,  in  sicer  ,,Poročila  iz  Italije"  [S.  Rutar),  črtico:  „Vojska  kraujskih  konjikov  in  domo- 
irancev  leta   159 1."   \A.   K.),  dalje  beležke  iz  peresa  prof.  y.    Vrhovca:    „Ura  in  godalo 
Ijubljanskem  stolpu",    ,,Prekrščevalci  na  Kranjskem",   „Hessendarmstadtske  čete  v  Ljub- 
ai"   in    „Staré  raere".    S.   Robil  priobčuje  črtico    ,,Moj   oreh",   za  katero    čitamo  še   be- 
ležke   „Redki    ptiči    na   Kranjskem",    .,SIedovi     rimskih  uaselbin  okrog  Medvod"   in  po- 
ročilce  o  sliki  bitve  pji  Sisku.  Na  platnicah  prinašajo  ,,Izvestja"  darove  deželnemu  muzeju 
:u  nekatere    glagoliške   listine    iz    16.  stoletja,    obsezajoče    ,,turske  glase"    ali    poročila  iz 
Frimorske  Krajine  o  gibanji  turške  vojske.   Te  listine  (skupaj  jih  je  lo)   hraní  deželní  muzej. 
Kmetijsko  gospodarstvo.     Učňa  knjiga  za  kmetijske    šole,  ob  jednem  priročna 
<ujiga  za  praktične    gospodarje.     Spisal    Viljem  Rohrman,    pristav    deželne  vinárske,  sad- 
jarske    in    poljedelske    šole    na    Grmu      Celje,    1893.     Tiskal    in    založil  Dragotin  Hribar. 
129  str.  —  O  tej  knjigi    (prvi    svoje    stroke  med    Slovenci)    izrekla  se  strokovna  kritika 
'ako    pohvalno  in   vseskozi    poudarja,    da    bode    mnogo  koristila    našim   gospodarjem.     V 
štirih  poljudno  pisanih   poglavjih  podaja  g.   pisatelj   korenite  uauke  o    kmetijski  stroki,    pri 
čemer  se  opira  na  dolgoletne  svoje  izkušnje  in  na  raznotera   priznaná  dela.     »Kmetijsko 
gospodarstvo*    se  dobiva  po   vseh  knjigamah    in   stane   50  kŕ.,   po   poští   55   kr. 

Ljubezen  do  mamice.  Povest  za  mladíno.  Spisal  yosip  Matejev.  V  Ljubljani. 
Izdala  in  založila  »Družba  sv.  Círila  in  Metoda*.  1893.  76  str.  —  To  je  že  deveti 
zvezek  oue  ličue  zbirke  mladinskih  spisov,  katere  izdaja  naša  šolska  družba.  » Ljubezen 
do  mamicec  je  izvestno  jedna  uajboljšib  povestij  za  mladíno,  kar  jih  imamo  v  sloveu- 
skem  jeziku  —  tako  in  nič  drugače  je  treba  písatí,  da  se  mladina  zanimlje  za  snov ! 
Blaží  len  duh  preveva  vse  deke,  vender  pisatelj  níkjer  ne  zájde  v  pusto  moralízirauje,  za 
kakeršno  bi  se  mu  bilo  baš  v  tej  povesti  nudilo  mnogo  prilik.  Samo  konec  bi  se  bil 
lahko  predrugačil :  mladi  čitatelj  bi  dôkaj  zadovoljnejši  položil  knjigo  iz  rok,  videč,  da 
je  Peter  konečno  res  to,  kar  je  hotel  bití:  zvest  podpomik  Ijubljeni  materi  Zato  ne 
priznavamo  potrebe,  da  mora  Peter  umretí,  ko  je  komaj  dosegel  svoj  nameu.  Sicer  pa 
iskreno  priporočamo  najnovejšo  knjižico  » Družbe  s  v.  Cirila  in  Metoda* ;  vezan  izvod 
staue  25  kr.,    100  izvodov  skupaj  20  gkl 

Podoknica  iz  ^Teharskih  plemičev*.  Transkripcija  za  klavír,  zložil  in 
gospodu  lir.  Benjaminu  Ipavcu  poklonil  K.  Huffmeister.  Cena  50  kr.  Založila  L.  Schwent- 
nerjeva  knjigama  v  Brežicah.  Natisnili  J.  Eberle  in  dr.  na  Dunaji.  —  Izurjeuim  klaviristom 
je  zopet  na  razpolaganje  mična  skladba  ua  znano  priljubljeuo  in  Ijubko  pesera  iz  naj- 
novejšega  večjega  operistiškega  dela  slovenskega.  Ta  pesem  je  jedna  izmed  najlepših, 
kar  jih  imajo  »Teharski  plemiči*  ;  tudi  je  efektno  zložená  za  klavír  in  doseže  popoln 
uspeh,  ako  se  igrá  delikatno  in  izrazno    Literatúra   klavirska  je  pri  nas  še  precéj  ubožna, 
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zato  je  treba,  cla  se  však  nov  in  dober  pojav  te  stroke  gmotno  poclpira,  ker  se  le  takó 
povzdiguje  domača  umetnost  in  gojí  Ijube/.en  do  národne  glasbe, 

Pesmi  za  visoki  glas  s  spremljevanjem  klavirja  zložil  K.  Hoffmeister.  Založil 
L.  Schwentner.  Knjigarua  v  Brežicah  ob  Savi.  Cena  I  k.  50  v.  Obseg:  I.  Pravljica 
slara,  siara  to  bilá  ;  2.  Narcisov  cvet ;  3.  Akat.  —  Poročilo  o  teh  najnovejših  skladbah 
slovenskih,  katere  je  skladatelj  posvetil   gospé  Milki  Gerbiéevi,  priobčimo  prihodnjič. 

Koncert  »Glasbene  Matice«.  S  prijaznim  sodelovanjem  opernega  pevca  g.  J. 
K.  Tertnika,  ki  je,  kakor  znano,  angažirau  na  dvornem  opernem  gledališči  v  Mannheimu, 
priredila  je  „Glasbena  Matica"  diié  8  t.  m.  poslednji  koncert  te  dobe,  na  katerem  so 
se  pele  zgolj  národne  slovenské  pesmi,  in  sicer  v  koiicertni,  umetniško  dovŕšení  obliki. 
Jedno  izmed  njih,  ,,Kdo  bi  zmerom  tožen  bil",  harmoniziral  je  p.  H.  Saítner,  drugo 
,,V  ovi  crni  gori",  národne  pesem  belokranjsko,  znani  nabiratelj  slovanskih  národnih 
pesmij  L,  Kuba,  vse  druge  pa  M.  Hubad.  Bili  so  to  moški  zbori :  ,, Stojí,  stojí  tam 
Beligrad",  „Ko  b'  sodov  ne  b'lo",  ,,Zmiraj  veseľ',  „Mi  smo  lovci"  in  mešaní  zbori  ,,Je 
pa  davi  slan'ca  pala",  ,, Prišla  je  miska",  ,,Luna  šije",  ,,Bratci,  veselí  vsí",  ,,Ljub'ca, 
povej"  in  ,,Skrjanček  poje,  žvrgolí."  —  Duhovit  glasbenik,  položil  je  g.  Hubad  v  te 
preproste  pesmi  toliko  umetniške  lepote,  da  jih  je  mnogoštevilno  občinstvo  poslušalo 
uprav  navdušeno  od  kraja  do  konca.  Najlepší  sta  bili  pač  ,,Je  pa  davi  slan'ca  pala"  in 
,,Ljub'ca,  povej".  —  Operní  pevec  g.  Tertnik  se  ponáša  z  velikanskim  glasom  in  umet- 
niško premišljenim,  skrbno  niausiraním  predavanjem,  zatorej  se  ni  smetí  čudití,  da  je 
občinstvo  z  viharno  pohvalo  odlikovalo  pevca-umetnika,  ki  osvetljuje  národ  slovenskí 
daleč  v  tujini,  Pel  je  g.  Tertnik  skladbe  Gerbičeve,  Nedvédove  in  Foersterjeve  ter 
Griegovo  svetovnoznano  pesem  „Ljubim  te".  —  Poslednji  koncert  ,,Glasbeue  Matice" 
ni  samo  upravičil  vseh  nádej,  nego  jih  daleč  presegel.  Našemu  glasbenemu  závodu  bodi 
torej  posebno  príznanje  in  častitanje. 

XXVIII.  velikí  zbor  »Matice  Slovenské*  je  bil  dné  7.  m.  m.  po  vzporedu, 
katerega  smo  že  priobčili.  Predsedoval  je  g.  prof.  Fr.  Levec,  íz  čegar  lepega  nagovora, 
posvečenega  spominu  pokojnega  kanonika  prof.  Mama,  posnemljemo,  kolike  zasluge  si 
je  Marn  pridobil  za  »Matico  Slovensko*.  Pod  njegovím  osemletnim  predsedníštvom  je 
prišla  »Matíca«  v  pravi  tír,  zakaj  število  društvenikov  se  je  od  leta  1884.  do  laní  malone 
podvojilo,  društvena  imovina  se  je  pomnožila  za  več  nego  5000  gld. ,  uredilo  se  je  go- 
spodarstvo  z  društvenim  imenjem,  poskrbelo  se  je,  da  redno  izhajajo  društvene  knjige, 
in  končno,  ízboljšala  se  je  vsebina  teh  knjig.  —  Društvenikí  so  na  poziv  predsednikov 
vstali  s  sedežev,  da  takó  počasté  spomín  pokojnega  predsedníka.  —  Jako  korenito  je 
potem  društveni  tajník  g  E.  Lah  poročal  o  društvenem  in  odborovem  delovanjí  minu- 
lega  leta.  Ker  je  naš  list  itak  sprotí  naznanjal  važnejše  stvarí  o  »Matici  Slovenskí*,  prí- 
stavljamo  samo,  da  je  obci  zbor  poročilo  g.  Laha  vzprejel  odobruje  na  znanje.  —  Takisto 
se  je  vzprejel  račun  o  društvenem  novčnem  gospodarstvu  v  dobí  leta  1892.,  katerega  so 
že  odobrili  računskí  pregledovalci  gg.  Fr.  Bradaska,  K.  Zagar  in  G.  Pirc.  »Matica«  je 
imela  v  28.  društvenem  letu  dohodkov  v  gotovíní  13968  26  gld.,  troškov  pa  131662Ó  gld., 
torej  je  prebitka  802  gld.,  kateremu  je  še  prištetí  11843  gld.  v  obligacijah.  Vse  ímenje 
je  znášalo  koncem  1892.  leta  56in*i9  gld.  proti  557i9'4iV2  ?S^-  ^  ^"^  3'-  grudna 
1891.  leta,  torej  se  je  pomnožílo  za  39l"77*/'2  gld.  »Matíca«  je  oskrbovala  Jurčič-Tom- 
šíčevo  ustanovo  v  znesku  2778*12  gld.  in  hranila  depozíta  Ijubljanske  čitalnice  v  znesku 
1000  gld.,  odbora  za  Bleíweísov  spomeník  v  znesku  28o5'59  gld.  in  odseka  za  spo- 
meník  dr.  E.  H.  Coste  v  znesku  141013  gld.  Proračun  za  leto  1894.  káže  7835*90  gld. 
dohodkov  in  7Ó0Ó  04  gld.  troškov,  torej  je  prebitka  229'86  gld.  —  Računskí  pregle- 
dovalci se  zopet  izvolijo,  nato  pa  se  odobrí   proračun  brez  razgovora. 
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Pri  dopoluilnih  volitvah  se  zopet  izvolijo  gg  Peter  Grasselli,  dr,  yoief  Lesar, 
m  Navrátil,  Andrej  Praprotnik,  Šimon  Rutar,  Feliks  Stegnar,  Luka  Svetec,  yoief 
\iman,  Ivan  Vavru  iu  Anton  Zupančič,  namesto  kanouika  prof.  Mama  pa  g.  Alojzij 
Vaviar. 

V    imeni    odborovem    poroča    nato    ravnatelj    g.  Ivan   Subic  o  náčrtu    novim  pra- 
lom   >Matice    Slovenské*,    ki  se  po  daljšem    razgovom    vzprejmó  neizpremenjena,   samo 
8.  se  po  predlogu  g.   dekana  Ivana    Veselá  izpremení  takd,   da  se  bode  obíi  zbor  skli- 
»val  namesto  v  prvi  četrlini   v   prvi   polovici   vsakega  leta. 

Tristoletnica  zmage  pri  Sisku  se  je  prazuovala  dné  22.  m.  m.  v  Ljubljani  s 
rimemo  áolsko  slavnostjo  in  Ijudsko  veselíco.  V  sporain  na  to  veličastno  zmago  sta 
v  posebnih  knjižicah  dva  slávnostná  spisa ;  prvega  je  v  slovenskem  jeziku  spisai 
A.  Koblar,  dmgega  pa  v  nemškem  jeziku  g.  P.  pi.  Radics.  Obe  brošurici  sta  okrašeni 
dvema  slikama  iu  imata  v  dodatku  nekaj  pesmij,  primemih  prazniku.  —  Znani  skla- 
»telj  g.  A  Foerster  je  pri  tej  priiiki  zložil  iz  národnih  pesmij  »Kranjsko  slávnostne 
»ničnico<,  ki  je  izšla  pri  Bambergu  v  Ljubljani.  Krásno  delo  si  je  pridobilo  neomejeno 
ríznanje.  Cena  6o  kr. 

K  prvému  sešitku  slovensko-nemškega  slovarja   Wolfovega.  bistre  m.  der 

ŕassertrieb.   —  brásko  adj.,   rabi  se  tudi  kot  subst.   svinjsko,   brasko  mesó;  z  braskim   si 

ibeljavajo.  —  brčiek  m.   košček  lesa,   ki  se  deva  v  zanjko  vojke,   katero  ima  živina  okrog 

alií.   —  bríjava  f.  grenki  nkus,  katerega  ima   ravnokar  zavreto  vino.  —  bubljáti:   puran 

l^nbljá,    také   glasove    dela,    kadar    vozi   »kočijot.  —  cepU  m.  der   Pfropfreis,  a  cepii  m. 

6r  Dreschflegel ;  pri  uas  (Mursko  poije)  dela    naglas  uatanŕno  razliko. 

Jos.  Freuensfeld. 
Prešéren  v  nemškem  prevodu.  „Oesterreichisch-Uugarische  Revue"  je  prinesla 
osmem  letniku  (1893)  t.  j.  v  14.  zvezka  2.  sešitku  v  oddelku  ,,Oesterreichisch-Unga- 
che  Dichterhalle"  na  straneh  146. — 148.  nemški  prevod  nekaterih  Preséroovih  se- 
tov. Ker  je  „Zvon"  došlej  najvestneje  zalieležil  však  nov  pojav  iz  ,,presérnoslovja'*, 
kislim,  da  mu  ustrežem,  ako  ta  prevod  do  pičice  natančuo  prepišem  ter  mu  ga  pošijem 
ponatisek     E  vo  ga! 

Sonette  von  Franz  Preser  n. 

Aus  dem  Slovenischen  iibersetzt  von  Ludwig  Waldeck.    Wien. 


O    Vérba  .   .  . 

O  Heimatdorf,  Du  liebster  Ort  anf  Erden, 

O  Vaterhaus,  wär'   ich  Euch  treu  gebliebeu, 

O  hätť  ich  nie,   von  Wissensdurst  getrieben, 

Verlassen  Euch,  um  —  ruhelos  zu  werden ! 

Ich  wiissť  es  nicht,  wie  alle  Hoffuungsbluten 

Die  herrlichsten,  vom  Gift  der  Täuschung  sterben ; 

Ich  glaubte  noch   an  mich,   miisst'  nicht  verderben, 

Ein  Spiel  der  Stiirme,  die  im  Inuern  wiithen ! 

Ein  treues  Herz  uud  arbeitsame  Hände  — 

Das  Heiratsgut  der  Jungfrau  aus  dem    Volke   — 

Sie  hätteu  mich  begluckt  bis  an  mein  Ende; 

Mein  Lebenskahn  wär'  still  dahingeschwommeu, 

St.   Marcus  hätte  vor  der    Hagelwolke 

Uud  Feuer  mir  mein  Hab  in  Schutz  genommen  I 
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N  i  z  u  á  1   .   .   . 
Eiu  Ritter  war  einmal,  erzählt  die  Ságe, 
Der  wusste  e  i  ne  s  mir  von    (len  Gelieteii, 
In  denen  Menschen  je  zum  Ilimmel  flehten, 
Doch  innig  betete  er's  alle  Táge. 
Er  starb,    unfl    aus  dem    trenen  Herzen   —  sielie ! 
Wuclis  eine  Rose  auf,  des  Grábes  I'forte 
Durchbrach  sie,   trng   in   ihrem   Kelch   die    Worte 
Des  treu'n  Gebeis:   GegriiíJt  seist  Du,   Márie! 
So   klingt  zu  allen   Stunden  meiues   Lebens 
Nur    Dir    mein    Lieb,  das  liebefromm  ergliihte, 
Nur  Dir  aliein,  sonst  keiner  Tochter  Evens, 
Verzeih  —  nech  flackert  meines  Lebens  Flamme, 
Aus  meinem   Herzen   aber,   da  erbliihte 
Die  Rose  schon  aus   ihrem  Kelch:    Dein  Name! 

Bilo  je  .  .  . 
Als  Gott  den  Zug  nach  Kanaan  ihm  befohlen, 
Da  weihte  Moses  vollends  sich  dem  Werke, 
Er  lieh  ihm  seines  ganzen   Wesens  Stärke, 
Nach  diesem  einen   Ziele  stand  sein  Wollen. 
Und  als  er  das  ersehnte  Land  erblickte, 
War  alle  Noth  verschmerzt,  in  lauťre  Freuden 
Verwandelt  alle  Widerwärtigkeiten, 
Enlbiirdet  schlug  sein    Herz,  das  hochbegliickte. 
Mein  Ziel  bist  D  u,   das  willensheiU  ersehnte, 
Mir  wurde    der  Beruf,    D  ich  zu  besingen, 
Und  diesem  bleib'  ich  treu  bis  an  das  Eiule; 
Und  darf  ich  nur  mein  Aug'  zu   D  i  r  erheben, 
O,  dann  ist  alles  Leid  und  alles   Ringen 
Und  aller  Kampf  vergessen  und  vergeben  ! 

Zgodi  se   .  .   .  (Sic!  V  izvirniku  z  leta    1847.:   Zgodí  se  .   . 
Im  Reich  der  Mitte  mag  es  wohl  geschehen, 
Dass  Gläubige  des  Korans  sowie  Buddhisten, 
Brahmanen  und  die  kleiue  Schar  der  Christen 
An  e  i  n  e  m  Tag  ein  heilig  Fest  begehen ; 
Dass  jene  dann  in  hochgestimmtem  Jubel 
Und  Schaugepräug'   den   Gotterdienst    erfiillen, 
Indes  die  Christenschaft  ihr  Herz  im  stillen 
Gebet  zu  Gott  erhebet,  feru  dem   Trubel. 
Jiingst  war  Dein  Namensfest,  zum  Spiel  der  Geigeii 
Hatť  sich  die  Schar  der  Freunde  eingefunden 
Und  schwaug  zu  Deiuer  Elír  den  lauten  Reigen  ; 
Ich  aber  feierte  den  Tag  in   Thränen, 
Zum  Himmel  saudť  ich  Wiinsche,   tief  empfunden, 
Fíir  Die  h  empor,  —  ist  doch  Dein  Gliick  mein  Sehnen  ! 

(Konec   prihodnjič.) 


r.  B. 
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f  Ljudevit  pi.  Vukotinovič.  —  Še  meícca   sušca  so  pokopali  Hrvatje  v  Zagrebu 

ivnega  Ilirca  Ljudevita  pi.  Vukotinoviča.   Pokojuik,   porojen  v  Zagrebu  diié    13.   prosinca 

1813.   leta,  bil  je  po  dovršeuih   pravniških    naukih    beležaik    župaiiijski,    čuvar  národiiega 

irazeja    in    potem  véliki    župan    križevaški,     Vukotiuovic  je   v  ilirski  dobi   mnogo  deloval 

sr    budil    národno    zavest    s    pesmijo    in    prozo.     Pisal  je  marljivo  v  Gajevo     ^Dauico<, 

Trazovo     >KoIo«     in    pozneje  v   >Neveu«.     A    sam  je    uredoval    od    leta     1859. — 1862. 

►Leptirc     in   pesmi    »Trnule*.    Bavil   se  je    tudi  z  bilinstvom  ter  je  napísal  med   drugimi : 

ífcPriroda  i  smrt«,     »0   promjenljivosti    biliua  i  postanju   novih   vrsti*,     ^0   descendenciji    i 

ioslovju  bilina*,  a  z  akademikom    Schlosserjem    krásno     delo    »Fiora  Croatica*,     Znaii 

tveni    ujegovi    spisi    so    večinoma    tiskani   v    »Raduc    jugoslovauske    akademije,   kateri   je 

Íi\  pokojnik  od  leta   18Ó7.  pravi  člau. 

Med    drugimi   je   napisal     in   izdal   povesti:     »Stitonošac,    >Novi    vojvodac,    »Pripo- 

piedke*  dva  zvezka;   drami  íGoiubt  in  »Zadnji  kipt  ;   pesmi    »Ruže  i  trnjet.  —  Pisal  je  tudi 

>Gospodarski  list*  ;    sploh  je  bil  zeló  delaveu,    dokler  ni  stopil    popjliioma  v  politiški 

ibor    in    je    takó    prestal    delovati    na    književnem    poiji.    —    Vukotinovič    je    umri    dné 

17,  sušca  v  Zagrebu.  — o. 

•j-  Dr.  Gjuro    Pilar.  Dné   19.   vélikega  trávna  je  umri  v  Zagrebu  t/r.   Gjuro  Pilar, 

eučiliški  profesor  in  član  jugoslovanske  akademije.   Porojen   leta    184Ó.   v   Brodu,   dovŕšil 

Be  svoje  studije  v  Bruselji   in   Parizu,   leta    1870.    pa   prišel  v  Zagreb,   kjer  so  ga   imenovali 

pristáva    národuega    muzeja.     Ondu  je  uredil  geološke  in  mineraloške  zbirke,  bil  leta 

I1874    imenovan  za  ravuatelja    geološkemu  oddelku    narodnega  muzeja,  leta    1875.   pa  za 

reduega    profesorja    geologije  in  mineralogije  na  zagrebškem    vseučilišói.    Pilar  je  bil  iz- 

rrsten   učitelj   in   svetovno   izobražeu  učenjak,    čegar   iine  sloví   daleč  izven  domovine. 

Prenos  posmrtnih  ostankov  grófa  Janka  Draškoviča.   Predno  izpregovorimo  o 

crasni    spominski    slávnosti,    katero  je  minulega  meseca    praznoval    národ  hrvaški,  bodo 

aj  navedeni    najvažnejM  življenjepisni    podatki  o  plemeuitem  Ilirci,  vzglednem  rodoljubn 

rofu  Janku  Draškoviči.     Porojen  je  bil   dné  20.   vinotoka    1 770.   leta  v  Zagrebu,   dovŕšil 

)rve    náuke    v    rodnem    mestu,    vseučiliške    studije  pa    na  Dunaji.     Po  tedanjem     običaji 

l»rva.<kih  plemičev  je  stopil   v  cesarsko    vojsko  in  se  kot  kavalerijski   častnik  udeležil  ob- 

jauja    belgrajske  trdujave    leta    1789.    Slúžil  je  v  vojski  osemnajst  let,   bil  imenovan  za 

komorníka  iu  majorja,    potem  pa  je  ostavil    vojaško    službo,    ker  si  je  po    nesreči     zlomil 

jo.  Udeleiivši  se  še  hrvaškega  vstanka  leta   1809.,  napotil  se  je  v  Pariz,  kjer  je  mnogo 

l>bčeval     s    knezom    Sorkovičem,    Hrvatom    iz  Dubrovnika,    iu  srbskim    rodoljubom  Savo 

Tekelijem.  Leta    1832.,    torej  v  62.  letu    dobe  svoje,   vrnil    se  je    v  Zagreb,  in  takrat  se 

pričelo  njega  ueumomo  delovanje  za  blaginjo  národa  hrvaškega,  njega  jedinost,   eman- 

ipacijo    in    napredovauje    ua  podlagi    národuega  jezika.     Duhovit    pisatelj,  pesnik   in  vo- 

litelj   raladih    »Ilircev«,   ustanovil   je  leta    1838.    »Ilirsko    čitaluicoc    v  Zagrebu,   osnoval   v 

BJi  leta    1840     národno    gledališče,    leta    1841.   ustanovil  gospodarsko    društvo  in   národni 

luzej,    leta     1842.     pa     »Matico   Uirsko*,    ki    se    je     leta    1874.    izpremenila    v     »Matico 

[rvaškoc.   Potujočega  v  Gleichenberg,   dohitela  je  že    šestinosemdesetletnega    možá  nagla 

irt  v   Radgoni  dné    14.   ržéuega  cvéta   185 Ó.  leta.     Umri   je  v  rodbini  Schraflovi  in  bil 

^položen   v   rodbiusko  rakev   te  rodbiue,   kjer  je  počival   nad   37   let.    — 

Prenos  posmrtnih  ostankov  grófa  Janka  Draškoviča,  kakor  ga  je  sklenila  » Matica 
Hrvaška*  na  svojem  lanskem  občem  zboru,  zvršil  se  je  tako  sijajuo,  da  Zagreb  že  dolgo 
ui  videl  tolikega  sijaja.  Truplo  se  je  izkopalo  dné  12.  m  m.  iu  potem  prepeljalo  v 
Zagreb,  kjer  se  je  dné  14.  m.  rn  izprevoda  na  Mirogoj  ndeležilo  vse,  kar  je  sploh  od- 
ličnega  v  Zagrebu ;  zastopan  pa  je  bil  tudi  naš  národ  po  odposlanstvih  »Matice  Slo- 
venské*,    »Družbe    sv.   Cirila    iu    Metoda*,    celjske    čitaluice,    Ijubljauskega    in    celjskega 
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»Sokola«:.  Ko  je  na  kolodvoru  prof.  H.  Badalic  dogovoril  krásno  svojo  pesem  »Prahu 
Janka  Draškoviča*,  dviguili  so  krsto  in  ves  veličastni  izprevod  sé  je  odpravil  proti  ko- 
lodvoru. Vse  hiše,  kjerkoli  je  šel,  bila  so  okraSene  z  zástavami,  po  vseh  ulicah  so  gorele 
svetilnice.  Izprevod  je  vodil  dr.  Rački  s  štirimi  duhovniki.  V  stolni  cerkvi  je  škof  Gugler 
iz  nová  blagoslovil  truplo  in  obslúžil  sv.  mašo  zadušnico.  Na  pokopališči  je  šest  odličuih 
íMatičarjev*  preneslo  krsto  do  ilirskih  arkád,  in  po  odpeti  nagrobnici  je  predsednik 
»Matice  Hrvaške*,  prof.  T.  SmiHklas  v  izbornem  govoru  preslavljal  DraSkoviča  ter  mu 
zaklical  poslednji  pozdrav  v  slovo.  S  tem  se  je  dovŕšila  svečanost,  s  katero  je  »Matica 
lirva.ška*  k?ir  najsijajneje  poslavila  svojo  petdesetletnico  in  spomin  prvega  svojega  pred- 
sednika.  —  Hrvaško  vseučiliško  literarno  društvo  »Zastava«  je  o  tej  priliki  izdalo  prelepo 
knjižico  v  spomin  grófa  Draškoviča,  katero  je  po  delu  prof  Smičiklasa  spisal  član  »Za- 
stavin*,   Dragan  Roranié.  Mi  svoje  čitatelje  posebno  opozarjamo  nánjo.   Stane  samo  lO  kr. 

Stoletnica  Jana  Kollárja.  Dunajskí  Slovani  so  dné  29.  vélikega  trávna  sijajno 
po.slavili  spomin  Jana  Kollárja,  glasnika  slovanské  vzajemnosti.  Takisto  se  bode  prazno- 
vala  te  dni  stoletnica  med  Kollárjevimi  rojaki  v  Turčanskem  Sv.  Martinu  in  v  Mošovčah, 
rodnem  kraji  KoUárjevem.  Sestavil  se  je  mimo  tega  odbor  slovaških  rodoljubov,  da  se 
osnuje  Kollárjeva  ustanova  za  podporo  siromašnih  slovaških  dijakov,  ki  se  učé  na  sred- 
njili  in  visokih  šolah.  Odbor  hoče  tudi  kupiti  rodno  hišo  Kollárjevo  in  dostojno  označili 
mesto,  kjer  se  je  porodil  prvi  buditelj  slovanské  zavesti  in  vzajemnosti.  Dobrovoljni  do- 
neski  naj  se  pošiljajo  uredništvu  lista  »Narodnie  Noviny*  v  Turčanskem  Sv.  Martinu 
(TunScz  —  Sz.   Márton). 

Stiristoletnica  »Obodske  štamparije*.  Ta  mešec  se  bode  v  Crni  Gori  praz- 
novala  lepa  kultúrna  slavnost  v  štiristoletni  spomin,  da  se  je  ustanovila  obodska  tiskarna. 
Vzpored  je  določen  takd-le:  i.  Glavna  proslava  bode  na  Cetinji  in  na  Obodu  dné  14. 
in  15.  t.  m.  2.  Potem  se  z  Oboda  priredí  izlet  v  Podgorico  in  na  Dukljo,  preko  ska- 
derskega  jezera  in  Crnojevica  Rijeke  pa  bode  povrat  na  Cetinje.  3.  S  Cetinja  izlet  na 
Lovt'en.  V.sa  slavnost  bode  trajala  štiri  ali  pet  dnij,  Gostom  bodeta  v  Kotoru  na  uslugo 
dva  odborníka.  Kdor  se  namerja  udeležiti  slávnosti,  zglási  se  odboru  vsaj  deset  dnij 
pred  proslavo.  —  Poročajo,  da  pošije  kazansko  vseučilišče,  katero  je  kneza  Nikolo  iz- 
volilo  za  svojega  častnega  člana,  pri  tej  priliki  na  Cetinje  posebno  deputacijo,  da  izročí 
knezu   dotično  diplomo. 

Slovník  jezyka  pomorskiego  czyli  kaszubskiego  se  imenuje  znamenito  filološko 
in  etnografsko  delo,  katero  je  spisal  poljski  učenjak  Štefan  Ramult.  Došlej  je  izšel  prvi 
del,  obsezajoč  šest  obširnih  poglavij.  Kašubi  so  ostanki  polabskih  Slovenov  in  govoré 
poljsko  narečje;  vsega  skupaj  jih  je  še  okolo  170.000.  Krakovská  akademija  je  prisodila 
Ramuľtovemu  delu  častno    uagrado. 

Odbor  ,, Matice  Slovenské"  se  je  konstituiral  takó-le:  predsednik  je  prof.  Fr. 
Levec,  I.  podpredseduik  dr.  Fr.  Lampe,  II.  podpredsednik  župan  P.  GrasseUi,  blagajnik 
dr,  y.  Siare ;  ključarja  sta  dr.  J.  yanežič  in  prof.  A.  Krzič. 

,,L.jubljanski  Zvon" 

izliaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  óo  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kŕ. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  óo  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko   Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upraviiištvo    »Národna  Tiskarna*    Kongresni    trg    št.    12.    v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tiskarna*   v  Ljubljani. 


Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


Štev.  8.        V  Ljubljani,  dné  i.  vélikega  srpana   1893.     Leto  XIII. 


Propad  Ogleja. 


(Vizija.) 


0 


Paulo  maiora  canamus  ! 


rožja   in  orožnikov  nebrojuih 
Ropôt  zamolkel  slišim  iz  daljave  — 
Kakó  razlega  se  pod  uebom  temuim  ! 
Obzor  zakriva  točotvoruih,  čmih 
Oblakov  plasč,  in  oh,  grozéč  ustavlja 
Nad  žitorodnim  poljem  se  oglejskim  ! 
Gorjé  zdaj  tebi,  staroslavno  mesto, 
Pretí  poslednji  dan  ti,  dan  pogube ! 
Od  kraja  v  kraj  po  sinjem    nebu  šviga 
In  zvižga  neprenosna  sila  božja. 
S  krvavim  svitom  rdí  se  preplavljeua. 
In  s  tajuim  strahom  v  najglobočjem  krilu 
Presunjena,  trepeče  juljska  zemlja  : 
In  že  med  šviganjem  grmečih  strel 
Z  alp  julijskih  prikazen  grozna,  glej, 
Prihaja,  dére  v  pian  >flagellum  Dei  !c  .  .  . 

Kakór  povódenj  silua,   vso  raván 
Preplavijo  orozuiki  nešteti. 
Kot  volčja,  od  gladú  razvueta  čeda 
Po  pustem  poiji  žéue  se  in  túli 
In  škriplje  z  ostrimi  zobmi,  takisto 
Po  krasuem  forojuljskem  polji  skáče 
Divjaje  Hunov  rod.  V  miuulih  dneh 
Že  sto  sem  videl  mnogobrojnih  íet 
Potrtih  v  prah  krvav  pod  hunskih  kónj 
Nemiljenim  kopitom;  sto  sem  videl 
Premaganih,  razmšeuih  trdnjav. 
In  tebe  vmes,  Emona  slávna,  ondu, 
Kjer  zdaj  Ljubljana  bela  mi  stojí, 


Plamtečo  v  gostem  dimu,   velikane 
Gorenjske  videl  sem,  da  vkrog  zlatiš 
S  požarom  gorostasnim;   vse  grmelo. 
Šumelo  je  tedaj   v  Posávji  širem, 
Ko  hrupno  padali  so  hrami  tvoji. 
Veselo-divje  konji  rezgetali, 
Ceptali  v  krvi  so  s  kopiti  šumno, 
Ko  mimo  njih  podil  je  Ijuti   Hun. 
In  evo  jih !  Kde  se  upré  tej  šili  ? 
Krvi  pijauemu  sovragu  v  brau 
Kdo  naj  postaví  se  na  širo  pian? 

Z  gorá,  z  dolin,  z  ravnin  je  vse  uteklo ; 
Beží  pastir  v  goščavo  neprezorno ; 
Beží,  počasne  vole  zapuščaje 
In  težki  plug  še  v  brázdi,  poljedelec  ; 
Beží  gospod,  beží  sirota  jadua, 
In  staro  se  in  mlado  v  varen  kot 
Preplaleno  zateká.  Zadi  hmp, 
Topôt  kopit,  vriščanje  čet  deročih ; 

V  globoki  nôči  tu  in  tam  do  neba 
Vasíj   in  sél  široko  na  obzorji 

S  krvavim  svitom  sevajoč  požar. 

In  vsa  blestí  med  trstjem  kopemečim 

V  odsvitu  groznem  splašená  lagúna : 
Nem  gleda  ribič  ta  prizor  strašán, 
Misléč  prestralen    —  ni  li  sodni  dan? 

Tedaj  od  vseh  straníj  v  obzidje  trdno 
Vojasko  moč  nabira  s  siluim  strahom 
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Prevzeto  mesto  ter  železná  vráta 

Zapré  napósled;  na  obzidje  v  red 

Branitelje  izbrane  razpostavi, 

Mogočne  stolpe  prenapolni  s  silo 

In  čaká  trepetaje  .  .  .  Bože  mili ! 

Oj,  kolik  dviga  mrak  prahtí  se  v  dalji, 

Kakó  blestí  orožje  vmes,  in  čuj, 

Kakdv  se  sliši  krik,  peket   kopit 

In  divje  rezgetanje  hitrih  kónj ! 

Kakó  trepeče  zrak  v  odmevu  glasnem 

Zvenečega  orožja  in  kričanja 

Neštetih  Hunov,  ki  deró  čez  pian ! 

Glej  prvega  na  konji !  Drug  za  njim 

In   tretji  se  podí  in  téma  drugih. 

Oh,  evo  jih!  Oj,  zmršene  jim  glave, 

Oj,  strašnega  obličja  in  očíj, 

Pod  temnim    lobjem  z  ognjem  sevajočih ! 

In  kakšen   v  sredi   se  na  konji   suče 

Sam   Atila,   náčelník   divjih   čet  ! 

Po   rásti  nizek,   a  širokopleč; 

V  jeklenih    prsih   kot   v   vulkánu    groznem 
Kipí  in  zvižga  srda  žar  in  jeze ; 
Sovraštva  in  strupá  srcé  prepolno 

Kot  v   prsih  mrzli  gad.   Ogromna  glava 
Obrastena  mu  je  od  lás  štrlečih. 
In   temná   zloba   kakor  mrak  ovija 
Hreščeče  mu  čeljusti ;  pod  čemernim 
Sirokim  čelom  drobná  mu  očesca 
Goré  krvavo,   svigajo   pogledi 
Kot  živi  blisek  v  nemi  temni  nôči ; 
Pod  topim  nosom  ústna  se  peneča 

V  posmeh  so  vedno  satanski  napeta. 
Grčí  na  konji,  srdi  se  in  zvija; 
Naprej  podí  se,  vrača  se  kot  strela. 

Zdaj   tjä  dreví,  zdaj   sém  ;  zdaj  v  skoku  muči 
Iskrenega  si   konja,  zdaj   na  mestu 
Vzpodbada  ga  in  krčevito  stiska ; 
Vse  vprek  kričí,  veleva,  kliče,  zmerja 
In  ves  od  glave  se  do  péte  trese : 
Takó  nemirni  duh  kipí  mu   v  prsih, 
Takó  krvi  ga  žeja  silná  žene, 
Takó  ga  furije  vijó  peklene ! 

Nesrečni  se  tedaj  in  dolgi  dnevi 
Krvavih  bojev  snujejo  Ogleju. 
Od   zgodnje  zore  in  do  pozne  nôči. 
Od  nôči  v  jutro  vse  se  gnete  v  mestu, 
Vse  dela,  vse  na  brambo  se  pripravlja. 


Oh,  daleč  morda  ni   usodni  dan, 

Ko  dom  predragi,  ko  preslavno  mesto, 

Zasuto  in  požgano  obleží 

Na  rusih  tleh   —  žalobna   razvalina !  .  .  . 

Prostak  ubožni  in  patricij   slávni, 

Vojak  in  senátor,  mladina,  starci 

In  šibke  ženke  in  gospé  ponosne  : 

V  trepetu  vse  in  v   navdušenji  bistrem 
Za  brán  ognjisč,  za  svetih  hramov  brán 
Goreče  trudi  se  v  pripravah  maruih. 
Vse  vrišče  in  šumí,  vse  boja  čaká: 
Pripravljen  vsakdo  je  na  zmago  bojno, 
A  če  propade  vse,  na  smrt  dostojno ! 

In  glej  napósled!  Z  gromonosuim  srdom 

V  mogočne  zide  se  zagnal  je  Hun ! 
Oj,  silnega,  oj,  divjega  navala! 
Vojakov  krik,  orožja  hrup,  grmenje, 
Pušíc  svrčánje,  méčev  vmes  žvenket 
Do  neba  gromovito  se  odmeva, 

In  prah,  zavzdignjen  v  zrak,  vije  se  v  stolbih . 

Prestrašená  med  trstjem  je  lagúna 

Zašepetala,  vztrepetala ;   vali 

Natise  bistre  so  zastali  čudom, 

Odjeknile  dupline  gorske  v  dalji. 

In  strašen  šum  in  grom  se  po  dolinah 

In  gorah  je  gozdatih  julijskih  odzval ; 

In  presenečen  tam  pastir  nevéšč 

Iz  viška  je  poslušal,  kaj  to  znači. 

In  groza  mu  pretresla  je  kostí  .  .  . 

Oj,  Akvileja,  ali  si  propala  ? 

Leží  po  tleh  li  zrušeno  ti  slavno 

Obzidje,  brán  zaman  zgrajena  dómu? 

Nikakor!  Gledi,  nem  strmí  ti  v  vznožji 

Mogočnih  stolpov  sred  ugnanih  čet 

Razjarjen  divji  Atila   krvav  ! 

»Kje,  kje  navadna  hrabrost  naša?  Kje 

Desnic  je  naših  vsekrotilna  moč? 

Nekaznjen  kdo  se  nam  došlej  protiv il  ? 

Katero  mest  se  ni  udalo  v  strah 

In  ni  takoj   pred   nami    palo  v  prah?* 

Od  jeze  bied  tedaj  v  najhujšem  gnjevu 
Naprej,  nazaj  med  vojsko  trepečočo 
Náčelník  Ijuti  teka  in  divjá. 
Na  silnejší  nával  odbite  čete 
Pozivlje  novic,  novo  moč,  nov  žar, 
Nov  srd  goréč  jim  razpihuje  v  prsih. 


Zamejski :  Propad  Ogleja. 
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tPení  se  ves,  grčí  in  z  zóbmi  škriplje 
Lot  gladen   volk,  ki  v  zimski  temni    iiôči 
)vohal  čedo  plašnih  je  ovác, 
ograjo  vanio  pa  do  njih  ne  more. 
evo,  drug  nápad  in  nov  pogum 
nová  sila!   Od  obeh  strauíj 
iši'c  svrčečih  mrak,   žveuket  orožja ; 

lestve  k  zidu  in  vrvi  in  bruua  ; 
íaprave  bojne,  v  zid  bijoči  stroji ; 
lopôt  lesa,  skalin  izbitih  tresek  ; 
sklá  odmev  zveuéč,  vmes  jok  in  stok. 
Tii  kvišku  četa  vzpenja  se,   tam  padá  ; 
píešauje  zgoraj  in  vihtenje  kópij, 
Jliskanje  mečev  bridkih ;  vrela  voda, 
[ipeče  olje  in  goreči  pesek; 
)rožje,  kamenje,  razbite  glave, 
|Odsekani  tii  udje,  oudu  trupla, 
^se  šumno  v  niž,  vse  križema  se  suje ! 
zdolaj   kakor  val  za  valom  v  morji, 
četo  četa  se  primika,  vzpenja, 
fazaj  odpadá  in  se  zopet  vrača 
in  križa,  gnete  se,  bon',  divjá. 
íered  vesoljui:  vse  kričí,  vse  túli, 
i^se  gorostasen  hrup,  brezkoučea  šum, 
iTisÓč  in   tísoč  glasov  vsakovrstnih 
tV  jedin  glas,  v  glas  nadzemeljski   spojenih ! 
fln  šnmljajoče  vmes  krvi  potok, 
jječanje  milo  ranjenih  vojnikov, 
|Umirajočih  stok   in  hripav  vzdih !  .  .  . 
)j,  borba  divja  !  Oj,  Oglej   nesrečni ! 
)j,  krúti  Hun,  pogin  ti  vekovečni! 

IV  daljavi  tam  nad  sinjimi  gorami 
|Za  temne  se  oblake  je  skrivalo 
/^ečemo  solnce,  žalostuo  pogubne, 
)d  rane  zore  trajajoče  borbe. 
In  čma  noč  raz  uébo  padajoča 
íapósled  vender  pokoj  je  in  mir 
Jtrujenim  bojnikom  privosčila. 
fonižen  ves,  osramočén,  upehan 

šatôre  svoje  se  odraakne  Hun, 
Dobljene  rane  zdravit  si  in  jezo 
Hladit  si   v  prsih   po  neplodnem  boji. 
Takó  mu  Bog  sramoteu  beg  udihni, 
Kot  prah   s  frijulskih  ga  ravnin   popihni ! 

A  krúti  Hun  odjenjati  ne  zná, 

Vešč  begu  ni,   sramotnemu  odstopu  — 


Izpred  obzidja  trmast  se  ne  gane. 

Oj,   Bože  mili!  Kolikó  še  potlej 

Cez  vrsto  dolzih  dnij  náskokov  silnih 

Na  jadno  mesto  je  divjak  navodil ! 

In  koliko  krvi  še  plemenite, 

Pomešane  z  barbarsko,  iznad  žida 

Po  napojenih  tleh  se  je  izteklo ! 

In  kolika  junákov  slavnih  žetev ! 

Brezkoučnega  gorjá  nával  ogromni 

Tri  raesece  je  še  preplavljal  mesto, 

In  noč  in  dan  je  neizprosna  smrt 

Od  vrat  do  vrat  divjala  brez  mirtí  ! 

Zaman  so  jadni  čakali  meščanje 

Sosedov  v  pomoč.  Niti  najmedlejši 

Na  zatemnelem  nebu  žarek  nade 

Obupancem  v  srcé  ui  zaleskétal. 

Oh,  božji  hrami !  Oh,  oltarji  sveti, 

V  kadila  vonji  se  kadeči  k  nebu  ! 

Vi  pričajte,  kakó  prostrti  v  prah 

Cez  dan  so  v  noč  do  neba  glas  prošnjá 

Povzdigovali  svečeniki  bledi, 

Kakó  je  družil  ž  ujimi  šibki  Ijud 

Svoj  jok  in  stok,    dočim  so  boljše  roke, 

Hrabrejša  srca  čuvala  nevstrašno 

Na  občo  brán  po  utrjenih  zidih  ! 

Med  šumom  čet  z  orožja  je  žvenketom 

Do  neba  sezal  prošenj  glas  in  jada. 

Oh,  kje  je  óni  Bog,  čegár  mogočni 

Neznosni  gnjev  ko  tresek  iz  višav 

Na  izraelské  s  tujcem  preplavljene 

Planjave  z  neba  je  grmel  nekdaj, 

Da  Ijuti  vrag  je  vztrepetal,  izginil, 

Kakôr  izgiue  listja  kúp  na  poti, 

Ce  vánj  zapihue  ledonosna  burja? 

In  kje  Njegove  so  nevihte  silne, 

Ki  dirjajo  pred  Njim  na  Njega  mig 

Pogubonosne  kakor  bojni  kouji? 

O,   mili  Bog,   poglej  na  jade  naše, 

Pomagat  téci  nam  na  dobri  čas. 

Zatri  nam  bedo  in  smiluj  se  nas  ! 

In  glej,  napósled  se  je  že  zazdelo, 
Da  Bog  otrokom  prizauaša  svojim, 
Ki  s   tožuim  glasom  se  do  Njega  vpili. 
Glej,  že  z  odsevom  božjega  posmeha 
Nebo  med  gručami  oblakov  jasno 
Nad  Oglejem  se  je  zalesketalo ; 
In  tiha  nadá  spet  síce   nenadno 
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Bojnikom  je  prešinila;  obup 
lu  truduost  sta  prehajala  na  Huiie. 
A  beda,  beda .  Zdajci  Bog  iz  neba 
Na  jadno  mesto  svoj  pogled  obrne 
In  tiho  zré;  todá  ko  mero  tvojih, 
Nesrečni  rod,  pregreh  ugleda  polno, 
Pravici  Njega  milost  se  umakne. 
Očí  odvrne  Večui  in  desnico 
Usodno  zdajci  nad  Oglej  iztegne: 
Nebo  zamolklo  zagrmí,  vztrepeče, 
In  mestu,  oh,  prokletstvo  Bog  izreče ! 

In  gledi,  kár  iz  starega  tam  stolpa, 

Samotnega  štrlečega  k  oblakom, 

Ukleta  štorklja,   ki  oudukaj  svoje 

Imela  gnezdo  je  in  v  njem  mladice, 

Nenadno  v  sinji  zrak  razvije  krila 

In  skrbno  k  begu  hitremu  priganja 

Nevéšče  mladce  svoje.  Oh,  da  ti 

Ugledala  je  nisi  dneva  lúči ! 

Da  mesožrtni  kragulj  te  je  prej 

Raztrgal  z  neusmiljeuimi   kremplji, 

Razkljuval  s  kljunom  in  pozri  z  mladici! 

Mordä  še  zdaj   bi   Akvileja  slávna 

Ponosno  dvigala  k  oblakom  stolpe. 

Staré,    ohranjene  bodočim  vekom ; 

Se  v   bistrih  valih   čárobne   lagúne 

Ogledovala  bi  si  lice  svetlo !  .  .  . 

Oh,   vse  je  prešlo!   Glej,   ko  sam,    molčéč 

Na  stráni  pod  obzidjem  divji  Atila 

Potrt   premišlja,   kaj   ukrenil  bi: 

Sramotno  li   pobegnil  s   Huni  vred, 

Navalil  zadnjič  se  z  náporom  groznim 

In  trdno  mesto  razdejal  do  tál ; 

Ce  ne,  brezupno  Ijute  duše  črtom 

Zllm  žrtvoval   pred  zmagovalnim  mestom, 

Ugleda  ptice,  v  beg  izfrfrajoče. 

In  sreče  znak   vesel  in  znak   uspeha 

Spoznáva  v  tem,   takoj  skrbí   moreče 

Iz  glave  prepodi   in  nadi  srce. 

Oj,  Ijuto  srce  na  stežáj  odpré ! 

In  ves  osrečen  ide  brž  med  svojce, 

Prerokbo  razloží  jim ;   osrčuje, 

Ogreva  jih ;  z  besedo  jih  plamtečo 

Takó  razpali,   navduší,   razjari, 

Da  zdelo  se  mi  je,  kot  bi  poslušal, 

Kakd   vale  se  v   prah  mogočni   stolpi, 

Kakó  se  grudi  zid,  kakó  vzdihuje 


Pod  zadnjim  vdarom  Akvileja  jadua  I 
Nikdár  takó  se  adrijanski  vali 
Bobneči  ne  zaganjajo  v  pecí, 
Nikdár  takó  ne  bijejo  na  kršne 
Tresoče  se  obali  dalmatinske, 
Kakór  tedaj  besneči  se  zagnali, 
Udarili  na  staré  so  zidove 
lu  brzo  jih  do  tál  podrlí  Huni. 
In  oh,  tačas,  oh,  grozovito  klanje. 
Jednako  klanju,   ki  nastane  v  hlevu, 
Ce  vánj  v  teml  med  zbegane  ovčice 
Volkov  ulomi  tolpa  zagladela ! 
Veselja  blázni  ulice  prostrane 
Preplavijo  takoj  in  pokoučajo 
Branitelje  poslednje  tú  in   tam. 

V  svetišča  krásna  in  v  palače  zlate, 

V  dubovské  stane  in  v  deviške  cele, 

V  prebivališča  vsa  in  v  sléharu  kot 
Privró   divjaki,   strah,   pogubo,  smrt 
Povsod  sejoči,  razbijaje  vse, 

Z  orožjem  vse   in  z  ogiijem   razdevaje 

Vpijoči  do  neba  med  divjim  krikom 

Brezupnih  žrtev  dvigajo  se  glási. 

Zaklani  starci  onemogli,    deca 

Razbita  ob  zidove  in  po  tleh 

Pohojena  in  Ijuto  poteptana ; 

Raztrgane,  nemilo  razkosane 

Obupne  matere  so ;  nežne  deve 

Po  celicah  deviških  in  ponosnih 

Palačah  so  oskrunjeue  in  mŕtve. 

Vse  Ijut  umor,  vse  mečev  žrtev,  kri ! 

Razrušeno  je  vse  in   vse  razbito. 

In  gorka  kri  povsod  šumljá ;   po  sobah, 

Na  dvorih  in  po  ulicah  širokih, 

Po  prašnih  trgih  zbira  se  in  teče. 

In  glava  tíi  odsekana,   tam  roka  ; 

Tam  kopa  trupel ;  tíi  so  razmetani 

Na  trgu  zopet  zbrani,  nakopičeui: 

Očetje,  sini,  matere  in  hčerke, 

Plemenitaši  in  plebejci  prosti, 

Vojaki  in  duhovniki,   vse  vzkrižem ; 

Obrazi  blédi,  v  njih  krvi  sledovi, 

Očí  mrtvaike,  zmršeni  lasjé, 

Razmlinčene  glavé,  potrti  udje : 

Vse  groza,  strah  in  smrt !    Vrvenje    čudno  I 

Umirajoči  še  v  poslednjih   mukah 

Obupno  z  umorjenci  se  objeti 

V  krvi  potokih  vijejo  po  tleh! 
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povsod  ječanje  milo,  glasni  stoki, 
[ropenje  smrtno,  ohropeli  vzdihi ; 
ímes  divji  krik,  zmagalcev  vrišč  in  šum 

bojne  pesmi  in  barbarsko  petje; 
kónj  begajočih  bistro  rezgetanje, 
Tnljenje  čudno  preplašéuih  psov, 
Po  ulicah  brezumno  tekajočih !  .  .  . 
)h,  môlči,  môlči,  Ijuta   pevska  Vila ! 
zastorom  črnim  mi  zakrij  prikazsn, 
rizore  nečloveške,  kri  in  smrt  I 
ropal  Oglej  je  moj,  propal  na  veke, 
ropal  vrstník  mogočnega  je  Rima  ! 
leli  v  prah  so  starodávni  stoipi, 
eží  razsuto  kamenje  po  tleh ! 
)d   vseh  straníj  na  desno  in  na  levo 
visokih  stolbih  dim  valí  se  k  nebu 
na  široko   ves  obzor  zagrinja, 
^mes  šviga  in  vrší   in  zvižga   plameň, 
lopôt  ožganih  padajočih  vniž 
ŕrastarih  podov,  pozlačenih  brun, 
reslavnih  vrat  in  miz  in  stolov  zlatih 
)bnebje  zakajeno  silno  stresa  ; 

skupaj   kakor  iz  vulkánov  tlečih 
frčhč,  šuméč  za  drugim  drug  oblak 
íebrojuih  isker  se  dviguje  v  zrak! 

[rví  in  pléna  sit  napósled  Hun 
led  razvaliuami  besueče  čete 

zopet  skupaj  z  bojno  trombo  zôve, 
)dvéde  jih  drugam,   sejat  drugod 
divjaškim  srdom  strah,  pogubo,  smrt. 
Oglejčan  noben  ti  več  ne  sliši 
Fojakov  suma,  rezgetanja  kónj ! 
tklani  tam  ležé  v  grmadah  groznih, 
jeíé  palače  njih  po  pustih  tleh ! 
Kje  tvoj   ponos  je,  kje  sijajni  dnevi, 
Kje,  Akvileja,  tvoja  moč  in  sláva?  .  .  . 
Oj,  nad  razpadom  tvojim  sto  in  sto 


Letéč  preide  nemih  let  in  praznih. 
Med   razvalinami   vršel  bo   tožno 
V  skrivnostuih  glasih  vetrec  osamel. 
Kjer  zvočne  pesmi,  govori  sloveči 
Stresáli  so  presunjene  slušalce. 
Sova  ponôčuih  bo  se  čula   tožba. 
Kjer  kdäj  kočije  zlate  so  drdrale 
In  koder  svit  patricijev  bogatih 
Sopiril  se  je  šumno,  oh,   samoten 
Na  razvalinah,  z  mahom  vprek  obraslih, 
Sedéč  pastir  bo  pasel  tiho  čedo  ! 
Po  ulicah  uekdaujih  in  po  trgih. 
Od  izprevodov  nekdaj  mrgolečih, 
Pa  s  plugom  ostrim  dolge  brázde  rezal 
Pod  solncem  bo  pekočim  poljedelec 
In  morda  glasno  klel,  če  plug  gredé 
Ob  slaven   kameň  marmoruat  zadene. 
Strmél  bo  v  poznih  letih  učenjak, 
Ki  pride  sém  ostanke  starodávne 
Izgrebat  skrbuo  iz  prstí   nekdanje. 
Kdo  vé,  kdo  vé?  Mordä  saujavi  pevec, 
Prijatelj  pevske  Vile,  v  poznih  urah 
Na  kapitelji  tíi  sedéč  samoten 
Pozival  bo  iz  večnosti   temin 
Nekdanje  sence  in  nekdanje  dneve  ! 
In  vse  vršelo  bo  v  ponôčnem  miru 
In  v  mesečuem  se  lesku  oživljalo 
In  vse  plesalo  bo  pred  njim  okrog!  .  .  . 
A  vender  s  svitom  pozlačene  zore 
Odbegne  mu  prikazen  ta   lažnjiva 
In  Akvileje  več  ne  bo!  Oj,  táko 
Z  gorečim  perom  v  kujigo  je  usod 
Neizpremembno  ostrá  roka  božja 
Na  vekov  veke  zapísala  sodbo ! 
Udajmo  silni  volji  se,  modrica. 
In  Bógu   posvetimo  skromní  spev; 
Cast,  slavo  Njemu  večno  svet  ozuanjaj, 
Pred  Njim  pouižno    človek  glavo  klaujaj ! 
Zamejski. 
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Bájka  za  starce.   Pripoveduje  Nejaz   Nemcigren. 

(Dalje.) 

VIII. 

0  dolgern    molku    séde  Slovogoj  med  Samorada  in  Plahta- 

1  liča  na  vzvišeno  skalo  ter  povzame: 
—  Slovesná   bodi  naša  seja  na  Vélikem  Triglavu,  na 

pozabljenem  spomeníku  zamorjenega  národa !  Vrh  Véli- 
kega  Triglava  se  je  še  v  XIX.  stoletji  po  nekod  v  Bohinji  in  Biedu 
zval  tudi  Klek  in  je  bil  babjevercem  plesišče  čarovnic,  točo  delajočih. 
Poglejta  gôri  proti  severozápadu  in  dôli  v  tisti  črti  proti  jugovzhodu ! 
Tam  vidita  v  stranski  dalji,  kjer  se  zemlja  in  nebni  obod  stikata  v 
jedno  planoto,  gôri  in  dôli  po  jedno,  očito  nad  drugim  gorovjem  vzvi- 
šeno téme,  kateremu  je  liki  Triglavu  tudi  na  jedni  stráni  kleknil 
navpični  rob.  Prvá  gora  na  meji  nekdanjega  Korotana  in  nekdanje 
saligrajske  vojvodine  je  Véliki  Klek,  katerega  so  pozneje  Nemci  pre- 
krstili v  »Grossglockner«,  ^)  druga  dôli  v  nekdanji  hrvaški  kraljevini, 
blizu  nekdanjega  mesta  Ogulina,  pa  je  Mali  Klek.  Mi  sedimo  na  sred- 
njem  Kleku.  Bila  je  nekoč  doba,  ko  so  vsi  trije  Kleki  gledali  samo 
slovenski  národ  daleč  okolo  sebe;  toda  gledali  so  potlej  za  stoletij  in 
stoletij,  kakó  se  je  ta  národ  pogrezoval  v  morje  nemško  in  italijansko. 
Že  v  dvajsetem  stoletji  je  bil  srednji  Klek,  naš  Triglav,  práv  blizu 
mejá  nemškega  in  italijanskega  jezika.  Izvestno  vama  je  znano,  da  je 
že  v  XIX.  stoletji  nasprotnike  slovenskega  národa  jako  v  očí  bodlo 
Slovensko  ime  »Triglav«.  Nemci,  katere  so  v  tem  radovoljno  podpirali 
slovenski  nemškutarji,  pisali  so  rajši   »Terglu«.  Temeljitejši  Italijani  pa 

')  Na  Holzwurmovi  karti  v  »topografiji«  Mateja  Meriana  iz  sedemnajstega  stoletjaJ 
se  ,,Grossglockiier"  še  imenuje  „Glôckner  Mous",  kar  gotovo  káže  na  slovensko  imej 
Klek.   — 
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SO  naše  itne  kár  pretvorili  v  »Tricorno€.  Ko  sem  bil  jaz  rnladenič  in 
;m  piezal  na  Triglav,  dobil  sem  še  slovenskega  vodnika  iz  Bohinja, 
toda  možev  jezik  je  bil  zeló  pomešan  z  laškimi  in  nemškimi  besedami ; 
lkaj  do  južne  meje  bohinjske  so  že  predrli  Italijani,  na  severni  stráni 
ľriglava  pa  so  sedeli  nemški  naseljenci.  Na  šolskem  zemljevidu  smo 
itali  tudi  samo  >Terglu<  in  »Tricorno<,  prvo  neki  keltsko,  drugo  neki 
staroitalijansko  ime,  in  opasno  je  bilo  kakor  učencu  takó  učitelju 
tiniti,  da  je  ta  gora   práv  za  práv  Triglav   slovenskega  imena. 

Ob  teh  treh  Klekih  in  daleč    okolo  —  povsod,  kamor  vid  nese 
vrhu  Triglava  —  domoval  je   nekdaj  in  o  srečni    bodočnosti  snival 
loj  národ  slovenskí.    Bridka   žalost  me   obhaja,    ko  sedaj    to  premiš- 
äjujem  na  sivem  Triglavu,    nekdaj  toliko  opevanem,  ki  je  danes  samo 
[velikánski    grobni    spomeník,    a    molčéč    spomeník,    zakaj  vzeto  mu  je 
Staro  ime  in  siloma  je  zatrt  celo  spomin    na  slovenskí  národ.     Nikoli 
)i  ne  bil  verjel,  in  zdela  se   mi  je  ogromna   zgodovinska  krivica:  kri- 
[vica,  ki  je  brez  uslišanja  zatirancev  vpila  v    nebo,    da  je  usojeno  bla- 
hému, vrlemu,  duševno  razvitemu  národu  od  prvega  postanka  do  po- 
[slednjega  prestanka  samo  trpeti  in  poslušno  stopati  za  drugimi  národi, 
le  da  bi  bil    kdäj    smel   doseči    odločilno    besedo    v  zboru    evropskih 
lárodov!  Cesto  sem  premišljal,    ko  sem  jaz  jedini  utekel  národovemu 
)orazu,    to  čudno,    nerazozlano    usodo.    Ali  je    morda  zákon  svetovne 
jodovine    sličen    zákonu  družabnega    življenja  o  razliki  stanov;  ali  je 
ikó  tudi    med  národi,    da  morajo  nekateri    vedno  gospodovati  in  ne- 
cateri    vedno    hlapčevati;    ali    tudi    národ    ne  more   doseči    veljave  in 
sláve  po  blagosti,  pravici  in  bratoljubji,  nego  samo  po  krvavih  potih 
íbičnosti,  sile  in  po  zatiranji  menj  krepkega  bratovskega  národa.''  Ali 
je  pa    morda    ta  sin,  ki    se  zôve    slovenskí    národ,    prezgodaj    ostavil 
later  Slavo,    premer  je  bil  zadosti    vzgojen  za  vstop  na  zgodovinsko 
terišče,   predno  je  bil  oprezno    opremljen  in  jekleno    utrjen  na  boj  za 
svoj    obstanek    in    premer  je   dobil    moških    krepostij  za   ustanovitev 
ívoje    dŕžave?    Izmed    Sláve  sinov  se  je  Slovenec    prvi    napotil    proti 
leznanemu  jugozapadu  in  je  ondu  predrl  najdlje.  Mejo  so  mu  zastavili 
crepkejši  sosedje.     Odrivali  so   ga  nazaj    in    napósled   podjarmili  svoji 
tblastí,    ko  naprej    ni  smel,    nazaj  ni   mogel.     Posebna    nesreča  je  bila 
idi  ta,  da  se  je  národovo    selenje    ustavilo  v  pokraj inah,  kjer  so  gore 
reke,  šume  in  planine   prebivalce   bolj  razdruževale    nego  jedinile  v 
;loto,  in  ta,  da  si  je  národ  svoj  prostrani  dom,  ki  je  imel  toliko  od- 
prtih  vrat  in  oken,  pa  nobenega  skupnega  zbirališča  in  trdnega  zave- 
tišča,    postavil    uprav    na    starodávne    véliko     cesto    med    evropskim 
vztokom  in  západom,  severom  in  jugom.     Koliko  je  zaradi   tega  trpel 
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O  velikem  preseljevanji  národov  in  kakó  so  potlej  v  deželo  silili  Ita- 
lijani  od  severnoitalske  ravnine  in  od  morja,  Nemci  skozi  odprte 
doline  in  ob  toku  rek,  in  napósled  še  Madjari,  brezoziren,  Slovanom 
najusodnejši  národ,  iz  panónske  ravnine  I  Ker  so  bili  Slovenci  pre- 
zgodaj  ločeni  od  matere  Sláve  in  nezreli  za  ustanovo  svoje  dŕžave, 
zatorej  tudi  nikoli  niso  dospeli  do  národne  zgodovine.  Samo  povest- 
nico  posameznih  pokrajin  in  zgodaj  ločenih  dežel  poznamo ;  ali  v  teh 
posameznih  povestnicah  ni  imel  besede  naš  praded,  domačin  v  teh  de- 
želah,  in  lice  te  povestnice  nima  slovanskega  značaja.  Kakor  blisek 
v  temni  noci  je  zasvetil  junaški  vojvoda  Samo,  kakor  blisek,  po  ka- 
terem  je  bila  noč  le  še  temnejša.  Vender  tisti  bajevni  Samo  je  bil 
bajé  Nemec,  in  njega  oblast  je  prestala  z  njegovo  smrtjo  ali  morda 
še  prej,  précej  po  njega  veliki  premagi   Nemcev. 

Duhovit  slovenski  poslanec  je  izustil  krilato  besedo,  da  mi  Slo- 
venci res  nimamo  zgodovine;  ali  zato  imamo  geografijo,  kar  je  več 
vredno.  Vender  nam  ni  koristila  ta  geografija  Uprav  zaradí  nje  smo 
bili  ves  čas  národovega  življenja  izpostavljeni  napastim,  kakeršne  so 
bile  drugim  slovanskim  rodovom  menj  znane  in  menj  opasne.  Naša 
geografija  je  provzročiia,  da  smo  se  sčasoma  ločili  ali  da  smo  bili 
odtrgani  od  vseh  bratov  slovanskih.  Samo  na  jugu  smo  imeli  braté 
Hrvate;  a  te  smo  jedva  poznali.  Samo  jedenkrát  so  se  združili  Slo- 
venci in  Hrvatje  v  národno  vojsko,  ondaj  ko  je  Ljudevit,  ban  posav- 
skih  Hrvatov,  zgrabil  za  orožje,  da  se  otrese  frankovskega  jarma 
(leta  819. —  823.).  Tedaj  so  ga  podpirali  tudi  Slovenci  od  Save  in 
Dravé  in  mu  pomogli  do  mnoge  zmage.  Ali  turobne  usodel  Lju- 
devita  je  umoril  izdajica,  rojak.  Slovenci  se  niso  oteli  frankovskega 
jarma,  in  kakor  poje  Prešéren:  »0d  tód  samo  kervávi  púnt  poznámo, 
boj  Vítovca  in  rópanje  Turčíjec,  Kralj  Matijaž  naših  pesmij  in  pravljic 
nam  je  Matija  Gubec  iz  Zagorja,  tisti  kmetski  kralj,  ki  je  bil  o  za- 
vršetku  >selske  bune«  posajen  na  razbeljen  železni  prestol  in  ovenčan 
z  razbeljeno  železno  krono. 

Slovanská  usoda  je  čudno  pletia  zgodovino  na  jugu,  da  sta  se 
brata  po  rodu  in  jeziku  in  soseda,  Slovenec  in  Hrvat,  vedno  otujevala 
drug  drugemu.  Hrvatje  so  se  sicer  oslobodili  inozemskega  jarma  ter 
si  pridobili  národno  zgodovino  in  kralje  svoje  krvi,  toda  tista  slávna 
doba  jim  ni  trajala  dolgo.  Izpodjedala  je  mlado  državo  v  sredi  stará 
slovanská  bolezen:  domača  nezloga;  od  zunaj  jo  je  napadal  krepki 
italijanski  živelj ;  in  ko  so  se  Madjari  vzpeli  do  državne  osnove  in  močí, 
tedaj  so  tudi  oni  razdorno  vplivali  na  nejedino  kraljevstvo,  v  katerem 
je   kraljeva    moč    oslabela,    dočim  je   rasla    sila    sebičnih,    častihlepnih 
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)ljarjev  in  je  bil  prosti    národ    kakor    ondaj  povsod  v  Evropi    samo 

[kolikor  toliko  poslušná,    brezvoljna  grmada.    Napósled  so  se  Hrvatje, 

fko  je  s  Stjepanom    II.    (leta   1 102.)    zamrla   domača   kraljeva  rodbina, 

ipognili    ogerskemu    kralju    Koiomanu,    in    dovŕšila    se  je  njih  slávna 

[doba  z  velikim  porazom.    Prejeli  so  kralja   tuje  krvi,  kakor  bi  oseben 

človek  premenil  rodno  svoje  ime  in  se  odrekel  spominu  in  slávi  dedov 

Uvojih.    Ostali  so  potem  Hrvatje  v  zavezi  z  Madjari   in  brez  národne 

fdotike  z  rodnimi    brati.     Le  malokdaj    je  švignil    plameň  platoniškega 

iratoljubja    čez    steno    politiške  rineje,    ki  je  bila  na  videz  neznatna,  v 

sučinkih  pa  nebotična.    To  bratoljubje  je  ostalo  brez  posledic  za  národ 

[takraj  in  ónkraj  meje,  dasi  že  nad  tristo  let  vláda  istá  dinastija  obema 

ibratovskima  národoma. 

Pri  Slovencih  ni  moglo  priti  do  takovega   poraza.    Slovenci  niso 
mogli  pästi,  ker  se  nikoli    niso   vzpeli  do  višave.    Res  jih  je  vneraalo 
iískreno  domoljubje,    in  bránili  so  lepo   svojo   domovino  na  vse  straní 
llrabro  in  vztrajno,    vender    brezuspešno.     Preveč   so  bili    razkosani  in 
lločeni    po    šumah,    rekah    in    visokih   gorah.     Kadar  so  bili  napadeni, 
[združila  se  je  skupina  bližnjih  rodov   brez  dotike  z  oddaljenimi  sosedi; 
fin  ko  so  nápad  hrabro  odbili,  razveselili  so  se  tolikanj.  da  niso  mislili 
[na  osveto  sovražnikom,  niti  niso  premišljali,  kakó  naj  preprečijo  možne 
)rihodnje   nápade  s  tem,    da  se   združijo  v  trdno   celoto.    Však  posa- 
|meznik  je  bil  hraber  in    bojevit,  toda  vsakdo  je  hotel  biti  takisto  slo- 
)oden.    Sloboda   posameznikov  je  ovirala   slobodo  národa.    In  ker  se 
[nihče  ni  hotel  stalno    podrediti    volji  in    oblasti    izbranega    poglavarja 
liz  svoje  srede  in  krvi,    podredili  so  se  zaporedoma    tujcem.    To  se  je 
[prebivalo  lóže,  ker  so  bili  med  seboj  še  vedno  jednaki,  namreč  jednako 
neslobodnú  Bojevali  so  se  tudi  pozneje  vzgledno    zvesto  in  hrabro, 
toda  pod  tujim  poveljem  in  za  tuje  koristi.  Tudi  to  se  je  lóže  trpelo, 
|ker  mera  koristi  je  bila  vsem  Slovencem  takisto  jednaka :  nihče  ni  do- 
;gel  več,  nihče  menj,  ker  nihče  ničesar.  S  tujim  gospodstvom  je  prišel 
jj  živelj  v  deželo,    Nemški    vitezi  so  si  delili    zemljo  in  gradili  trdne 
fradove   za   krotitev    Slovencev.     Duhovniki  so  bili    naj  več  nemški  in 
5ki    plemiči,  ki  so    cesto    nosili  železni    oklep  pod    mašno  odevo  ter 
rihtili  meč  takó  ročno  kakor  pastirsko  palico.  V  mestih  in  trgih  se  je 
stanovil  laški  in  nemški  právni  red  in  osnovale  so  se  nemške  rokodelske 
íratovščine.  Slovenec  je  bil  potisnjen  na  polje ;  toda  ni  to  ni  bilo  več 
Bjega  slobodná  lastnina.  Ostal  je  kmet  po  imenu  in  bil  končno  rob  po  po- 
lenu. Kdor  tedaj  ni  bil  plemenitnik,  duhovnik  ali  meščan,  užival  ni  ni- 
cakovih  sloboščin;  in  kakor  je  bil  teptan  in  zaničevan  brezpravna  para, 
cmet,    takó  je  bil   zaničevan  slovenskí  jezik:  jezik  sužnega  kmeta. 


45^  Nejaz  Nemcigreii :  Abadon. 


Kakó  bujno  je  v  poslednjih  tieh  stoletjih  srednjega  veka  zacvelo 
národno  pesništvo  pri  sosednih  Italijanih  in  Nemcih !  Vender  nobena 
iskrica  tega  vzleta  ni  padla  med  Slovence.  Za  vse  srednjeveške  dobe 
smo  ostali  brez  književnosti,  brez  národne  poezije  in  brez  prosvete: 
»Káko  rod  za  rodom  gine«,  to  je  bila  tedaj  vsa  naša  zgodovina! 
Národ  robov  in  tlačanov,  národ  vnukov  nekdanjih  slobodnih  gospo- 
darjev  vse  dežele  ni  našel  rešitve  pri  Ijudeh ;  iskal  je  torej  tolažbe  pri 
Bogu  in  od  tam  je  pričakoval  spása  in  boljših  časov.  Zidal  je  cerk- 
vice  na  gorah,  hodil  na  daljna  božja  pota  in  goreče  je  molil.  V 
mnogih  stoletjih  je  bila  napósled  udaná  pobožnost  in  nekova  fata- 
listiška  nádeja,  da  nam  nekoč  posijejo  milejše  zvezde,  očit  značaj  slo- 
venskega  národa.  Národ  je  bil  res  pobožen,  ali  hkrati  zeló  vražen, 
neomikan,  ubog.  Duhovniki,  njega  jedini  učitelji,  bili  so  ponajveč 
sinovi  plemenitnikov  in  meščanov,  ki  cesto  niso  znali  ali  pa  so  se 
sramovali  jezika  zaničevanega  kmeta,  kateremu  je  bilo  v  zaničevanem 
jeziku  oznanjati  besedo  božjo.  Náuk  je  bil  torej  cesto  slab  in  nedo- 
staten  ter  ni  mogel  izruvati  korenin  starega  paganstva  iz  národovih 
src.  Kmet  je  ondaj  pravému  Bogu  slúžil  kár  najgorečneje,  zajedno  pa 
vražno  pazil,  da  se  ne  zameri  starim   bogovom,  postavljenim  v  zakotje. 

Takó  je  bil  Slovenec  ob  zatonu  srednjega  veka  ubog,  neomikan, 
brez  zavesti  svoje  národnosti,  ločen  po  deželah  ter  z  životom  in  z 
imovino  podložen  mnogo.^tevilnim  graščakom,  ki  niso  bili  slovenské 
krvi.  Tisti  graščaki  so  imeli  med  seboj  vedne  prepire  in  boje,  in  te 
krvavé  boje  je  moral  bojevati  ubogi  kmet,  kakor  mu  je  bilo  zapo- 
vedano.  Danes  se  je  sekal  z  bratom,  jutri  z  očetom,  kakor  je  imel 
brat  ali  oče  slučajno  drugega  graščaka  za  gospodarja,  kar  se  je  časih 
predrugačilo  kár  čez  noc. 

S  početkom  novega  veka  je  duhove  razburila  takó  zvaná  refor- 
macija.  Ta  se  je  oznanjala  in  širila  s  pomočjo  národnega  jezika;  torej 
se  tudi  nasprotna  reformacija  ni  mogla  ogibati  národnega  jezika,  ko 
se  je  spoznalo,  da  ne  zadošča  samo  požiganje  krivoverskih  knjig. 
Dobili  smo  v  tej  dobi  tiskanih  slovenskih  knjig,  toda  samo  toliko, 
kolikor  so  rabile  reformaciji  in  nasprotni  reformaciji.  Učiti  slovenski 
jezik,  izobraževati  ga,  temelj  stavljati  slovenski  povestní  književnosti 
in  Ijudstvu  poleg  katekizma  in  molitvenikov  (med  katere  se  je  vrinil 
celo  »Kolomanov  žegen*)  podati  še  käj  druge  duševne  hrane,  nihče 
ni  poskúšal  in  tudi  skoraj  ni  mogel  poskušati.  Zakaj  kmet  je  bil  še 
vedno  rob  in  brez  šol;  brez  graščakovega  dovoljenja  celo  ni  smel  iti 
v  šole  ali  k  meščanskemu  rokodelstvu.  Kmet  bi  ne  bil  čital,  ker  ni 
znal;  graščak  ali  meščan  bi  tudi  ne  bil  čital,  ker  se  ni  hotel  baviti  z 


I 


Nejaz  Nemcigren:  Abadon.  459 


[jezikom  nizkega    krneta.     Sploh    pa  sta  tedaj  graščak  in  meščan  práv 

|malo  čislala  knjigo  in  vedo. 

Nastopila  je  potlej  v  drugi  polovici  osemnajstega  stoletja  doba 
slobodomiselnih  idej  in  predrlo  je  v  odločilne  kroge  nad  glavami  gra- 
ščakov  vender  spoznanje,  da  je  tudi  k  met  nekakov  človek.  Odpravilo 
se  je  vsaj  osebno  nevoljstvo  ali  oblast  graščakova  do  osebe  kmetove. 

.Sedaj    šele  je    med  Slo venci    začela    delovati    blaga    » kmetská    hiša« ; 

íporodil  se  je  v  kmetski  hiši  na  Ijubljanskem  polji  Valentin  Vodník, 
za  njim  pa  še  marsikateri  blagovestnik  národne  prosvete.  Zgodaj  nam 

'je  zgodovina  zatrla  in  izneverila  plemenitnike  po  krvi,  zatorej  nam  je 
pozno,  pa  vender  vsaj,  kmetská  hiša  podarila  v  namestilo  viteze  po 
dúhu,  ki  si  opasujejo   »uma  svetle  mečec 

Skoro  za  tem  zornim  časom  je  buknila  francoska  revolucija,  ki 
je  pretresla  staro  Evropo.  Z  grozovito  silo  je  razrušila  marsikatero 
krivico,  ki  je  po  zgodovinskem  priposestovanji  dobila  veljavo  pravice, 
toda  podrla  je  hkrati  za  kazen  človeške  slepote  in  trme  tudi  marsikaj 
dobrega.  Revolucija  je  vzpričo  svojega  gesla:  »Sloboda,  jednakost, 
pobratimstvoc     rodila    omikani    absolutizeni    carstva    Napoleonovega. 

■Potlej  je  po  prirodnih  zgodovinskih  zakonih  nastopila  nasprotna  re- 
volucija ali  restavracija,  ki  je  odpravljaje  slabote  in  podiraje  dobrote 
preveč  posnemala  revolucijo,  dasi  v  drugačni  podobi.  Revolucija  je 
hitela  pred  zahtevami  in   potrebami    svoje  dobe,  reakcija  po  nji   pa  je 

ínazaj  tiščala,  kar  se  ni  dalo  potisniti  nazaj  ter  ustavljala  neustavno 
koló  človeškega  napredovanja.  Napósled  se  je  vender  moralo  vsaj  ne- 
koliko  ustreči  časovnim  zahtevam  in  dobila  je  Evropa  v  večini  dŕžav 
omikani  absolutizem  s  parlamentarnimi  oblikami  in  po  nekod  neome- 
jeno  parlamentarno  oblast  večine  nad  manjšino.  Ne  vém,  katera  oblika 

i  je  boljša  ali  slabša?  — 

Novi  čas  je  prebudil  tudi  Slovence.  Zavedali  so  se  svoje  národ- 
nosti in  sorodnosti  s  takisto  prebujenimi  brati  in  gojili  svoj  jezik,  ko- 
likor  ga  je  ostalo  iz  temnih,  turobnih  časov.  Lotili  so  se  tega  častnega 
posla  marljivo  in  nesebično,  ali  iznebiti  se  niso  mogli  národu  priro- 
jenih  svojstev.  Bohoričica  nam  je  rabila  tristo  let,  kakor  še  sedaj 
Nemcem  rabi  njih  stari,  dasi  jako  okorni  pravopis.  Nam  ni  zadoščala 
starina,  ampak  izumili  smo  za  Kranjce  metelčico  (»žabico€)  in  za  šta- 
jerské Slovence  dajnčico.  Bili  smo  še  pH  abecedi  in  že  smo  imeli  bolj 
osebno  nego  stvarno  >abecedno  vojsko*.  Potlej  smo  dobili  gajico,  in 
dolgo  je  trajalo,  predno  smo  po  nji  dobili  jednotno  abecedo.  S  tem  pa 
.še  nismo  dosegli  jednotnega  pravopisa,  ker  za  abecedarji  so  nastopili 
slovničarji  in  ti  so  učili    však  svoj    pravopis.  —    V  sredo  dné  5.  ma- 
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léga  srpana  1843.  leta  je  začel  izdajati  dr.  Janez  Bleiweis  svoje  »No- 
vice*.  Ta  dan  je  za  Slovence  toli  pomemben,  da  ne  vém  važnejšega 
v  XIX.  stoletji.  Te  »Novice«  so  potlej  stále  nad  stránkami,  cepečimi 
dlako  in  národ,  in  so  napredovale  oprezno  korak  za  korakom,  da  jih 
je  národ  lahko  dohajal,  in  tiho,  da  niso  nasprotniki  pomendrali  rahle 
cvetke.  Oče  Bleiweis  je  v  preudarni  razbornosti  deloval  na  zlogo,  na 
zmernost  med  nasprotujočimi,  sredobežnimi  težnjami  in  na  premišljen, 
stalen  napredek.  Njega  jeklenemu  značaju,  njega  ognjeviti  Ijubezni, 
odeti  z  ledeno  skorjo,  njega  obce  priznanému  ugledu  in  razboritemu 
ravnanju  se  je  uspelo,  da  je  vzdržaval  zlogo  in  vzajemnost  ter  nad 
dobo  človeškega  rodu  vodil  národ  po  vsi  Sloveniji  kakor  nihče  pred 
njim  in  nihče  za  njim.  Ko  je  prvák  zatisnil  očí,  naglo  so  vstali  epigóni, 
kakor  v  pravljici  sinovi  Svatopolkovi  ter  hiteli  drobiti  prvakovo  de- 
dovino,  cepiti  se  v  ražne  stránke  in  boriti  se  za  zgolj  načela  in  za 
prvaštvo.  Národ  pa  je  plačeval  troške  teh  prepirov  in  od  tega  sevéda 
ni  mogel  imeti  koristi. 

Cudno  se  je  vršila  usoda  Slovencev  po  krátki  dobi  preporoda 
in  iskrené  navdušenosti !  Že  ob  konci  XIX.  in  ob  začetku  XX.  stoletja 
se  je  nagibala  v  velik  poraz.  Devetnajsto  stoletje  je  rodilo  načelo 
národnosti.  To  načelo  je  vnelo  Slovence,  hkrati  p  a  vzbudilo  tudi  šte- 
vilnejše,  krepkejše  sosedne  národe.  Sos  ednim  národom  je  bil  národní 
obstanek  zagotovljen.  Oni  so  torej  národnostno  idejo  rabili  za  napa- 
dovalno  orožje  proti  Slovencem  ali  sploh  Slovanom,  in  sicer  takó 
uspe.šno,  kakor  je  vselej  uspešen  boj  močnega  soseda  proti  slabému, 
doraslega  proti  nedoraslemu.  Napadali  so  Slovence  dvojno.  Prvič 
so  raz  vpili  národnostno  idejo,  češ,  ne  var  na  je  državi  ,  ker  krepí  posa- 
meznost  proti  celoti,  in  nevarna  je  cerkvi,  ker  je  báje  paganska, 
dočim  vera  ne  razločuje  med  národi  in  nas  učí  vse  Ijudi  jednako 
Ijubiti.  Pristašev  teh  pomislekov  proti  národnostnim  težnjam  je  bilo 
mnogo  med  Slovenci  in  niso  si  dali  dokazati,  da  slovenstvo  ne  more 
biti  sredobežno  in  da  dŕžava  sama  pridobiva  močí  in  veljave,  če  národ 
v  tej  državi  povikša  in  pomnoží  duševne  svoje  vrline,  in  äa  cerkev 
pač  smé  obsojati  národnostno  idejo,  kadar  se  rabi  za  nápad  dŕžave 
ali  drugega  národa,  ne  pa  ondaj,  kadar  národ  s  to  idejo  samo  bráni 
národni  svoj  obstanek,  idealno  svojo  imovino,  katero  nam  je  podaril 
Bog  in  katero  so  nam  poročili  naši  očaki.  Drugi  način  napadanja  pa 
je  bil  ta,  da  so  se  tujci  samí  poprijeli  slovenskega  jezika,  kakor  je 
znal  nemški  Gripo  v  Jurčičevem  »Tugomeru«  tudi  slovenskí.  Takó 
so  se  vrivali  kakor  tisti  Gripo  med  národ,  kí  proti  tujcu  vedno  nosí 
srce  v  rokí  in  misií  na  jezíku,  in  izpodjedali  ter  izpodrívalí  so  sloven- 


Nejaz  Nemcigren:  Abadon.  46 1 

fstvo  S  samim  slovenskim  jezikom.  To  dvoj  no  napadanje  na  Slovence  je 

íčinjevalo  kakor  trtna  uš  v  vinógradu;  najprej  skrivno,  da  napadá  nismo 
[verjeli,  potlej  tolikanj  očito,  da  smo  rekli:  >To  lahko  zavrnemo  samíc, 
|in  napósled  kakor  uničujoč  požar,  da  smo  bili  poraženi.  — 

—  Kdaj  se  to  zgodí?   vpraša  Samorad. 
Slavogoj,  nejevoljen  da  ga  moti,   odgovorí  krátko: 

—  V  XIX.  stoletji  ne  in  tudi  v  XX.  stoletji  ne.  Ali  kaj  je  národu 
stoletje  ?  Sploh  pa  vedite.    da  Slovenci  niso  imeli  národne  ali  državne 

[zgodovine.  Bili  so  vedno  samo  molčeči  težaki  pri  obci  zgodovini.  Njih 
[oskromna  zgodovina  je  samo  pojav  družabnega  življenja  in  razvoj  doma- 
j^čega  slovstva.  To  se  je  vršilo  po  prirodnih  zakonih  napredovanja  do 
fgotove  meje  in  nazadovanja  do  poraza,  k  čemur  naj  opomnim,  da  národje 

največ  ne  vidijo  nazadovanja,  ampak  menijo,  da  še  vedno  napredujejo, 
|dasi  so  dospeli  na  rob  svojega  prepadá.  Ce  hočete  torej  dalje  poslušati, 
?  vedite,  da  je  podoba  slovenské  zgodovine  danes  taká  kakor  jutri,  ker 
Ijutrišnja  je  posledica  denašnje,  in  da  se  ne  dá  deliti  v  posebne  dobe.  Kar 
Ivam  torej  povém,  smete  postaviti  na  konec  XIX.  ali   XX.  stoletja  ali  v 

katero  drugo  stoletje.  Samo  prosim,  ne  motite  me  v  povesti  I  Star 
^človek  sem,  in  težko  mi  je  najti    pretrgano  nit  svojih  mislij ;    še  teže 

)a  mi  je  pojasnjevati  ali  zagovarjati  svojo  sodbo  in  svoje  názore,  ki  so 
ŕokosteneli  v  meni,   ako  se    vam,  ki  ste  mlad  Človek  iz  XÍX.  stoletja, 

zdé  napačni  ali  nedostatni.  — 

Po  skesanem  pogledu  Samoradovem  nadaljuje  Slovogoj  : 

—  Slovenci  so  tedaj  napredovali,  kakor  sem  povedal ;  in  če  jim 
Ije  razumnik  bolj  razsvetljenega  preroškega  duhá  očital,  da  so  izgrešili 

pot  napredka  in  zagazili  v  nazadovanje,  niso  ga  poslušali,  ampak  iz- 
občili  so  ga  iz  zbora  svojih  razumnikov  kakor  blaznika  in  izdajico. 
Casnikov  so  imeli  politiških  in  nepolitiških  premalo  za  vsako  vas  in 
však  obrt,  preveč  za  ves  národ.  Pisateljev  doraslih  in  nedoraslih  je 
bilo  blizu  toliko  kakor  čitateljev.  Moralo  je  pa  biti  toliko  črnilarjev 
za  preobilico  čašníkov  in  knjig,  katerim  je  bilo  treba  vsakeršnega  gra- 
diva  po  načelu:  »Non  multum,  sed  multac.  Pisateljevati  tudi  ni 
bilo  težavno.  Veliko  spisov  je  bilo  treba,  da  se  napolni  knjiga  in 
časnik.  Ker  pa  se  ni  bilo  bati,  da  pride  však  list  ostrému  kritiku  v 
roke,  smel  je  marsikateri  sestavek,  ki  je  bil  vreden  shrambe  v  ured- 
nikovem  koši,  mučiti  še  popravljalca  in  stavca  in  našel  je  stoprav  v 
smetišnici  čitateljevi  zasluženi  pokoj.  In  ker  je  bilo  toliko  takšne  pi- 
save,  bil  je  celo  dober  pisatelj  v  vedni  nevarnosti,  da  ne  bi  čitatelj 
tudi   pri  njem,  vzpričo    neprijetnih  izkušenj,    ne  pričakujoč    káj  branja 
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vrednega,  po  svoji  navadi  bolj  uvaževal  porabnost  tiskanega  popirja 
nego  tiskanih  besed !  — 

Strank  so  imeli  tedaj  po  prirojenem  nagibu  do  razcepljenosti  in 
različnosti  ter  po  neupogljivosti  posameznih  koristij  pod  občo  blagost 
malone  v  vsakem  selu  nekaj.  Cutili  so  se  pač  pri  slovesnih  prilikah, 
da  so  Slovenci,  zlasti  tedaj,  kadar  so  poudarjali,  da  gré  Slovan  na 
dan  in  da  se  jinti  bodo  vremena  razjasnila.  Ta  prazniški  vzlet  pa  se 
je  po  vseh  delavnikih  umeknil  prirojenenmu  separatizmu  deželskega, 
okrajskega  in  selskega  domoljubja,  in  prigorec  je  mrzil  zagorca,  za- 
gorec  podgorca,  vsi  trije  pa  gorjanca.  Vsemii  národu  in  zlasti  tujcem, 
ki  so  stopnjema  deželo  spravljali  pódse,  veljavili  sta  se  pa  najbolj 
dve  glavni  stranki :  desničarji  in  levičarji.  Imenujem  ji  zatorej  takó, 
ker  si  nijedna  ni  pridela  obce  priznanega  imena  in  ker  je  strmečim 
Slovencem  prerokovala  prvá,  da  je  desnica  lepa  roka  in  najbolj  po- 
trebná, druga  pa,  da  je  levica  po  krivici  zmerjana  za  slepo  roko,  dočim 
je  po  pravici  práv  toliko  potrebná  kakor  desnica.  Vsaka  stránka  je 
sama  sebi  nadela  práv  lepo  ime;  v  prepirih  pa  sta  se  cesto  nazivljali 
druga  drugo  z  imeni^  katerih  mi  izbirčni  slovničarji  nismo  vzprejeli 
v  slovarje,  in  večkrat  tudi  z  imeni,  katera  navadnega  človeka  zavédejo 
pred  kazenskega  sodnika,  ako  jih  javno  rabi  za  priímke. 

Ce  o  teh  desničarjih  in  levičarjih,  ali  —  brez  zámere  —  teh  levi- 
čarjih  in  desničarjih,  povém  káj  več,  onda  sem  vama  razkril  vsaj  po- 
lovico  slovenské  zgodovine  iz  poslednjih  stoletij.  Zakaj  vzgled  vza- 
jemno  delujočih  prvákov  Bleiweisa  in  Slomška  je  bil  prerano  pozabljen; 
le  malo  je  bilo  móž,  ki  so  mogli  delovati  brez  dotike  z  jedno  ali 
drugo  stranko ;  nikomur  pa  ni  bilo  toliko  ugleda  in  veljave,  da  bi  bil 
mogel  uspešno  klicati :  »BožJi  rek:  ,Kdor  ni  z  menoj,  ta  je  zoper  mene', 
ni  poraben  za  zvita  pota  človeške  politike  in  národnih  koristij ;  tukaj 
veljá  drug  božji  rek:  ,Bodite  premeteni  kakor  kače  in  preprosti  kakor 
golobje'.«  Brez  politiških  nasprotij  ni  nobena  doba  in  noben  národ. 
Tudi  pri  bolj  razvitih  močnejših  národih  je  vedno  tekmovanje  med 
naprednjaki  in  nazadnjaki,  med  liberalci  in  konservativci,  in  kakor  se 
že  imenujejo  stránke.  Toda  med  njimi  in  nami  je  velik  razloček.  Ako 
pri  teh  večjih  národih  gré  za  obstanek  národa,  ako  pretí  národnosti 
kolikaka  meglica,  onda  se  združijo  vsi:  levičarji  kakor  desničarji,  v 
kot  postavijo  strankarsko  orožje  in  se  zložno  potegnejo  za  svojo  ná- 
rodnost  (kakor  ste  to  opažali  v  XIX.  stoletji  pri  Nemcih  in  Madjarih 
proti  Slovanom).  Kadar  so  zložno  odbili  nevarnost,  pretečo  národnosti, 
potlej  pa  zopet  primejo  za  strankarsko  orožje;  za  rapir  ali  kol,  za 
kameň  ali  blato,  však  po  svojem   ukusu.    Takó  ravnajo   večji  národje, 
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iterih  národnost  ni  v  nevarnosti    in  kateri  si  smejo  privoščiti  nekovo 

Ipotrato  svojih  močíj  v  medsebojnem  prepiru,  zakaj  obilo  imajo  močíj. 

|Naš  mali  národ    pa  mora   ščediti  s  svojimi    majhnimi  silami,    ker  nje- 

jova   národnost  je  bila    vsekdar  v  nevarnosti  in  ves   čas  so  se  krčile 

|národove  meje.  Toda  mi  zaslepljenci  se   za  to  večno    nevarnost  nismo 

ŕmenili,  ker  nam  je  bila  kakor  vsakdanja  že  privajena ;  mi  nismo  spo- 

ŕznali,  da  nam  je  zloge  tem  več  treba,  čim  manjši  smo,  in  s  to  slepoto 

)rizadeti  smo  v  tratenji  svojih  močíj,  v  strankarskem  prepiru  ne  samo 

Iposnemali,  temveč    presezali    sosedne    večje  národe!  Glas  vpijočega  v 

fpuščavi  je  bilo    opominjanje,    da    vernost    in  národnost    lahko    hodita 

|vzporedno   in  da  takó  druga  poleg  druge  pospešujeta  blagost  národovo. 

iaj  ima  tudi  posamezni  človek  dušo  in  telo  in  poleg  jedne  dušne  po- 

|trebe  vsakdanjih  potreb  za  svoj  život.  Kdor  misii,  da  je  národu  vera 

potrebnejša,    delaj   za  ohranitev  in    pospeh    vere,  in  kdor  misii,    da  je 

národnost   bolj  v  nevarnosti  nego  vera,   deluj  za  národnost.    Delo  za 

národno  blagost  se  razdéli    med  obe  stranki;    duhovni  in  posvetni  pi- 

satelji  naj  delajo  však  v  svoji  stroki;   med  seboj  pa  naj  naredé  visok 

plot,  da  ne  bodo    čézenj  letele   pušíce  in  zabavljice.    Nekaj  krščanske 

Ijubezni  je  treba  v  tem   pogledu,    in  bilo  bi  v  marsičem  molčanje  ko- 

ristnejše.  nego    da  se    očito    bobna,    kaj  je  ta  ali  óni  izumil  v  nepre- 

udarni  duhovitosti.    Táko  Ijubeznivo  oziranje  na  drugo  stranko  —  ali 

vsaj  Ijubeznivo  preziranje  druge  stránke  —  bilo  bi  za  národ  menj  po- 

hujšljivo!    Ali  če  stopiš    med  obe  vojski   v    srditi    boj  in  jima  propo- 

veduješ  mir  in  spravo,    obe    se    zaženeta    vate.    Takó  si  naši    stranki 

nista    hoteli  razdeliti    dela  in  področja.    Napósled  pa  so  prihrumeli  iz- 

točni  barbari  in  porušili  cerkve  in  čitalnice,  vero  in  národ.  — 

Slovogoj  utihne,  kakor  bi  počival.  Samorad  ga  sočutno  gleda, 
in  vidi  se  mu,  da  ima  vprašanje  na  jeziku.  Slovogoj  dobrovoljno 
migne,  naj  govorí,  in  Samorad  vpra.ša:  —  Ne  zamerite,  gospod  pro- 
fesor, radovednega  in  za  vas  nepraktičnega  vprašanja,  h  kateri  stranki 
bi  bili  pristopili  vi,  da  ste  živeli  v  XIX.  stoletji.^  — 

—  Bodi  vam  odgovor,  ker  sem  to  že  sam  cesto  premišljal.  Tudi 
jaz  bi  bil  stopil  med  bojevnike,  saj  sem  Slovenec,  in  bojeval  bi  se 
bil  vztrajno  po  učenjaškem  načelu:  »Moja  obveljaj,  ut  pereat  mundus*. 
V  katero  krdelo  bi  bil  stopil,  tega  bi  pa  ne  odločilo  prepričanje,  ampak 
stan.  Ako  bi  bil  duhovnik,  šel  bi  bil  med  desničarje ;  ako  posvetni 
omikanec,  pa  k  levičarjem.  Naj  se  vam  to  ne  zdĺ  čudno;  zakaj  tu 
odločujejo  razmere  in  težnje,  katere  predrugačujejo  in  napósled  vodijo 
človekovo  prepričanje.  V  početku  XIX.  stoletja  in  nekaj  desetletij  poz- 
neje   so   bili  slovenskí  razumniki  malone  vsi  duhovskega  stanú.     Tem 
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razumnikom  in  književnikom  se  je  pridružilo  sčasoma  dôkaj  razum- 
nikov  iz  posvetnih  stanov.  Ti  so  zastavili  svoje  mnogostroko  posvetno 
slovstvo,  in  kakor  samouinevno,  zahtevaii  ravnopravnost  ter  prizna- 
vanje  svojega  delovanja.  Razumniki  starejšega  književniškega  stanú 
so  so  védli  proti  tem  mladičem  in  novincem  tudi  samoumevno,  ali 
práv  takó  kakor  nekdaj  gledé  na  politiške  pravice  stari,  s  predpra- 
vicami  obdarjeni  stanovi,  ki  takó  zvanega  »tretjega  stanú «  niso  hoteli 
vzprejeti  za  ravnopravnega.  Ravnopravnost  se  je  napósled  priznala, 
ko  ni  bilo  drugače,  toda  bolj  načelno  nego  dejanski.  Pri  Slovencih  pa 
se  vprašanje  o  ravnopravnosti  ne  dá  ločiti  od  vprašanja  o  prvaštvu 
in  vodstvu.  Bojazen  v  tem  pogledu  je  činjevala,  da  so  se  ti  posvetni 
novinci  zdeli  marsikomu  kakor  preposvetni  in  presamostalni,  in  takó 
se  je  vprašanje  vrnilo  na  stanovsko  stališče.  Nesrečna  misel  je  bila 
na  starejšo  zastavo  zapisati  vero,  in  s  klicem:  >Vera  pesa*  zbirati 
vojsko  zoper  naših  razumnikov  »drugi  stane  v  Ijuti  boj  ne  samo  s 
črnilom  in  peresom  in  ne  samo  na  časnikarskem  terišči.  Kakor  pa 
angleAke  in  nemške  biblijske  družbe  nikogar  ne  izpreobrnejo  h  krščan- 
stvu,  naj  še  toliko  in  toliko  Svetih  pisem  preložé  na  afriške  in  ame- 
riške  jezike  in  jih  tam  razdaré  med  divjake,  práv  takó  se  pri  nas 
vera  ne  more  pospeševati  s  časnikarskim  pričkanjem.  Za  to  je  treba 
dôkaj  več;  zakaj  »črka  morí,  duh  oživlja«.  Sploh  ne  koristi  ugledu 
vere,  ako  se  zlorablja  za  orožje  v  prepirih,  katerih  bojišče  in  težnje 
so  daleč  niže  pod  stališčem  svete  vere.  Veri,  sevéda,  s  tem  ne  pretí 
nevarnost,  ker  ima  nadčloveško  zaščitje ;  pac  pa  trpé  škodo  in  se  ne- 
varnosti  izpostavljajo  verniki,  verne  ovčice.  Na  misel  mi  je  prišla 
pravljica  o  pastirji,  ki  je  pasel  ovčice  za  logom.  Klical  je:  »Volk, 
volkU  Gospodarji  so  prihiteli  na  prvi,  drugi,  tretji  klic;  toda  volka 
ni  bilo,  ko  so  dospeli  do  čede.  Pastir  je  klical  četrtič:  »Volk,  volkl* 
Gospodarji  so  pa  rekli:  »Pastirja  je  zopet  volja,  da  se  sali  z  nami,* 
in    ostali    so    domá.    Onda  je   volk   prišel    in   raztrgal    ovčice.    — 

To  so  bili  vzroki  ónega  boja,  ki  je  potlej  prirodno  napredoval. 
Kakor  se  porajajo  iz  neukročenih  željá  strastí,  takó  iz  neukrotnih  bo- 
jevnikov  fanatiki.  Fanatiki  so  sploh  nenavadni  Ijudje.  Moraš  se  jim 
čuditi  in  se  jih  hkrati  ogibati;  čuditi  ker  so  nesebični,  neustrašni  mu- 
čenci  za  svoj  zmoter,  ogibati  se  jih,  ker  so  v  brezozirni  strasti  gluhi  za 
opomine  svojcev,  neustrašni  za  pretnje  nasprotnikov  in  neizbirčni  za 
način  svojega  bojevanja,  v  katerem  vse  podirajo,  vse  naskakujejo,  kar 
jih  ovira  v  premem  tiru  do  njih  ideala  in  zmotra  —  do  zmotra  največ 
nedosežnega.  Vender  so  tedaj  koristni,  kadar  pripomorejo  s  čudovito 
hrabrostjo  in  navdušenim  hlepenjem  po  idealnem  namenu,  da  stránka, 
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ikprezno  stopajoča  za  njimi,  lóže  doseže,    kar  se  dejanski  doseči  more 
bi  se  morda  ne  doseglo,  ako  bi   vneti  in  vnemajoči  fanatiki  ne  za- 
tevali  tolikanj  vec.     Gorjé  pa  národu,    kadar  imajo  fanatiki  prvo  be- 
:do,  za  seboj  pa  nimajo  nikogar,   ki  bi  imel  drugo  besedo,  ali  tedaj, 
Icadar  ni  za  fanatiki  mocne,    jedine  stránke,   ki  je  oprezna,  ugledna  in 
izborita  ter  vé  o  pravem    času  ali  govoriti  ali  molčati!    Onda  mora 
lárod  drago  plačevati  mučeniški  venec  svojih  fanatikov :  njih    neuspehi 
ijih  pretiravanja  se  pišejo  v  národovo  dolgovno  knjigo;  fanatiki  samí 
}a.  se  obsojajo    po    Napoleonovem    reku:    >Du  sublime  au  ridicule  il 
i'y  a  qu'  un  pase.  Vender,  vzvišena  misel  je,  smelo  predirati  pred  bo- 
izno-preudarno  tolpo,  in  jaz  bi  bil  fanatik  v  levem  ali  desnem  táboru, 
jjsi    bi    zabredel   celo  v  smešnost !    Toda,  hvala  Bogú,    da  sem  živel 
>ozneje  in  da  sem  si  Slovensko    svojo  bojevitost    hladil  samo  v  slov- 
ličarskih    prepirihl    Legel    bi    bil  k  poslednjemu  počitku,    morda  spo- 
enavši,  da    národu    nisem    nič    koristil    z    vsem    svojim    nepokojem  in 
)repirom  in  da  sem  sa  m  sebi   pridobil  samo   Herostratovo  slavo  .  .  . 
lU  kdo  vé?  .  .  .    Umri  bi  bil  nemara  z  zadovoljivo  zavestjo,   da  sem 
li  priboril    čast  in    slavo   svoje   stránke!    Vsaka  stránka  pa  je  trdila, 
la  ima  národ  za  seboj,    in  vsaka  je  bila  uverjena,    da  konči  premaga 
isprotnico  in  jo  prišili  k  večnému  molčanju.  —  Ostali  národ,  v  čegar 
jlmeni  in  ob  čegar  troških  so  se  bojevali  njega  učeniki  in  vodniki,  pak 
li  mogel  priti  do  ravnotežja,  opotekal  se  je  od  slučaja  do  slučaja  na 
ívo  ali  desno  strán,  kakor  ga  je  vleklá  in  mikala  ta  ali  óna  stránka 
in  kolikor  je  bil  stanovit  ali  omahljiv.     Zakaj  v  cerkvi  je  treskalo  na 
levičarje;  pred  cerkvijo  je  grmelo  na  desničarje.    Prepir    pa,    ki  se  je 
vnel  za  načela,    sezal  je  čimdalje   bolj  na  osebno    polje,  kamor  so  ga 
radostno    zanesli    brezozirni    fanatiki.    Ljudstvo  je    poslušalo  od  jedne 
straní,  da  ta  in  ta  gospod  toliko  preklinja   slovenské  takó  zvane  libe- 
rálne liste,  hkrati  pa  svojo  politiško  modrost  zajema  iz  judo-liberalnih 
listov    nemških  ali  laških;    da  ta  in  ta  gospod    žigosa    grehoto    takó 
zvanih    brezvercev,    hkrati  pa  ne  vidi    bruna  v  svojem  očesi;  da  mrzí 
slovenskega  obrtnika,  če  je  levičar,  in  rajši  zaslužek  naklanja  tujcu,  ne 
gledé  na  njega  levičarstvo;  da  se  ogiblje  slovenskega  denarnega  pod- 
jetja,  ako  je  v  levičarskih    rokah,  hkrati  pa   posluje  s  tujimi  podjetji, 
naj  so  še  takó  judolibcralna  ali  >prostomavtarska€,  samo  da  niso  slo- 
venská. In  hkrati  je  ljudstvo  čulo  od  druge  straní,  da  ta  in  ta  gospod 
toliko  za  národ  govorí  in  poje,  ne  storí  pa  ničesar,  da  se  vnema  za  Slo- 
vensko vzgojo  in  slovstvo,  svojo  deco  pa  vzgaja  nemški  in  ne  kupuje 
sloveiiskih    knjig;    da  je  ta  in  óni  za    národ    vnet,    ker  mu  to  obeta 
dobiček ;  da  se  ta  in  óni  baha  s  platoniško    Ijubeznijo  do  národa,  de- 
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jánski  pa  podpira  národne  nasprotnike,  da  je  ta  in  ta  brezverec  »pro- 
stomavtarc,  »ľdečkar«  in  takó  dalje.  Národ  stiméč  posluša,  kakó  se 
ometavajo  njega  odličnjaki  med  seboj,  in  ker  ta  hrup  ne  premine, 
mora  napósled  ustreči  željam  obeh  strank  in  verjeti  o  levičarjih,  kar 
jim  očitajo  desničarji,  in  o  desničarjih,  kar  jim  oponašajo  levičarji. 
Oseba  se  pa  težko  loči  od  načela,  za  katerim  teží  oseba,  in  zato  je 
korakoma  prišlo  do  tega,  da  je  v  širih  krogih  národovih  izginilo  spo- 
štovanje  takó  do  vere  kakor  do  národnosti.  To  se  je  dalo  kakor  de- 
janska  posledica  že  prerokovati ;  toda  nihče  izmed  bojevnikov  ni  hotel 
prvi  odjenjati  in  podati  roke  v  delitev  národnega  dela.  Pac  so  tožili, 
kakó  poguben  je  domači  prepir,  ali  v  namenih,  kakó  naj  se  odpraví, 
bili  so  slični  greŠniku,  ki  ima  trdno  voljo,  da  se  poboljša  takoj  — 
jutri. 

Takó  je  pešal  národ  v  celoti.  Za  vero  in  národnostno  zavestjo 
je  ginila  morála  in  sloboda  in  z  obema  vred  blaginja.  Ljudstvo  je 
bilo  na  videz  olikano,  izobraženo  in  prosto;  toda  v  gmotnem  oziru 
je  bilo  zavisno  nekaj  od  desničarjev,  nekaj  od  levičarjev  in  največ  od 
tujcev;  v  duševnem  oziru  pa  ni  poznalo  ideálov  ne  verskih  ne  národ- 
nostnih.  Zatorej  je  tudi  pri  vsakeršnih  volitvah  tisti  dobil  »javno 
mnenje*  zase,  kdor  je  najbolj  mogel  sipati  denár  in  razlijati  alkohol 
med  »častite«  volilce;  in  onda  se  volilci  niso  ozirali  ne  na  vero  niti 
na  národnost. 

Da  v  takšnem  razmerji  ni  bilo  národne  zgodovine,  to  vain  je  go- 
tovo  jasno.  Imeli  smo  samo  vsakdanjost  socijalnega  žitka,  in  ta  je 
pri  vseh  národih  jednak.  Slovenci  so  sevéda  kakor  drugje  tudi  v  tem 
pogledu  imeli  svojo  posebnost.  Zanesli  so  strankarski  svoj  prepir  tudi 
v  navadno,  zasebno  in  družabno  občevanje,  kakor  bi  jim  bilo  do  tega, 
da  tudi  tukaj  oslabé  národno  moč  in  tujcu  ogladé  pot  do  naših  zá- 
kladov !  Obrtna  podjetja  so  bila  posebna  za  levičarje  in  posebna  za 
desničarje,  in  vsakdo  je  pazil,  da  ni  zašel  v  napačno  hišo.  To  je  jako 
ugajalo  tujcem,  ker  k  njim  so  zahajali  takó  desničarji  kakor  levičarji, 
in  nihče  ni  zahteval,  naj  se  naseljeni  tujec  pridruži  tej  ali  óni  domači 
stranki.  Levičarska  njiva  se  je  orala  z  drugačnim  plugom  nego  desni- 
čarska.  Ce  je  Bog  poslal  točo,  privoščila  jo  je  vsaka  stránka  na- 
sprotni,  in  če  je  pšenica  dozorela  levičarju  kakor  desničarju  (Bog  ni 
razločevai),  našla  sta  se  oba  na  nevtralnih  tleh  v  skladišči  sinú  Abra- 
hamovega,  kateri  je  plačal  blagó  po  tisti  ceni  levičarju  kakor  desni- 
čarju, s  tem  pa  oba  otél  zadrege,  da  nikomur  ni  bilo  treba  blagá  po- 
nujati  kupčevalcu  iz  nasprotne  domače  stránke.  Abrahámov  sin  je 
pri  tem  tudi  dobro  uspeval,  kakor  povsod   »duobus  iitigantibus  tertiu 
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gaudet«.  Če  so  domačini  Slovenci  snovali  občekoristno  podjetje,  ni 
se  poudarjalo,  kolika  bode  korist,  nego  samo  to,  katera  stránka  za- 
staví podjetje  in  kakó  nasprotna  stránka  to  podjetje  oviraj  in  podiraj. 
Če  je  táko  podjetje  ustanavljal  priseljeni  tujec,  bila  je  ta  reč  takoj 
drugačna.  Zakaj  tujec  je  bil  nekakšno  višje  bitje,  in  pri  njem  se  ni 
vpraševalo.  ali  je  naše  vere  ali  jnd  ali  protestant,  liberalec,  klerikalec, 
»prostomavtar«,  da  le  ni  Slovenec;  in  k  tujcu  so  hodili  domačini, 
levičarji  kakor  desničarji,  kadar  so  potrebovali  denarja  in  kadar  so 
nalagali  denár  na  obresti.  Domači  klerikalec  se  je  veselil,  da  tuji  libe- 
ralec izpodjeda  liberalca-domačina.  in  domači  liberalec  se  je  zadovoljivo 
rogál,  gledajoč,  kakó  se  domačin-klerikalec,  ki  liberalca  -  rojaka  črti 
nad  vse,  ponižno  klanja  liberalcu  -  tujcu.  Premeteni  tujci  so  sevéda 
pazili  na  svojo  korist  in  oprezno  množili  svoj  vpliv  med  národom. 
Cesto  so  bili  kazalec  na  tehtnici  med  strankama.  Levičarji  so  pri 
njih  Ískali  pomoci  zoper  desničarje  in  obratno  desničarji  zoper  levi- 
čarje;  tujci  pa  so  radi  pomagali,  sevéda  ne  zastonj. 

Takó  je  národ  pešal  in  giiiil,  rekel  bi,  sestavno.  Ob  mejah,  vedno 
odprtih  in  čimdalje  ožjih,  umiral  je  domači  jezik,  in  v  sredini  je  pri- 
hajala  moč  tujega  življa  in  vpliva  čimdalje  jakša.  Takó  se  je  na- 
pósled  sploh  verjelo  med  inozemci,  da  ogromna  večina  Slovencev  bolj 
zná  in  rabi  laški  in  nemški  jezik  nego  tisto  umetno  slovenščino  iz 
knjig  ali  svoja  narečja,  ki  so  báje  drugačna  v  vsaki   drugi  župniji. 

Naj  še  nekaj  izpregovorim  o  národovem  slovstvenem  delovanji. 
Tudi  tukaj   ne  smete  pričakovati  veselih  novic. 

Veliki  pesniki  se  porajajo  malokdaj,  in  čim  manjši  je  národ,  tem 
menj  utegne  pričakovati  takih  veleumov.  Ti  redki  pesniki  imajo  po- 
sebne  svoje  rojenice,  in  kolikor  manjši  je  národ,  takisto  žalostnejša  je 
pesnikova  usoda.  Velik  pesnik  deluje  za  vse  človeštvo  in  za  pozne 
rodové,  ker  njegovo  obzorje  daleč  preseza  duševno  obzorje  navadno- 
stavnih  vrstnikov;  zatorej  vrstniki  velikega  pesnika  ne  čislajo  po  njega 
vrednosti,  ker  je  največ  ne  poznajo.  Zakaj  sam  mora  biti  pesnik,  kdor 
hoče  velikega  pesnika  práv  ceniti.  Takih  pravih  ceniteljev  je  zlasti  v 
majhnem  národu  malo,  in  práv  zato  marsikateri  pesnik  šele  onda,  ko 
mah  porase  nad  njim,  učaka  pravega  cenitelja,  ki  poznim  rodovom 
osvetljuje,  kolik  duševni  velikán  je  bil  pokojnik,  o  katerem  so  nam 
njega  vrstniki  poročili  takó  malo.  —  Morda  še  pomnite,  kakó  se  je 
na  prvem  slovenskem  učilišči  sodilo  o  genijalnem  Prešérnu :  »Pijanček 
je  bil  c.  Tesnodušni  mravljiščnjaki  so  mu  vzpóred  ali  celo  nádenj  stav- 
Ijali  puhloslovnega  ropotača  Koseskega,  ki  je  z  nečuveno  pesniško 
slobodo  trpinčil  modríce,  jezik  in  ukus.  Takšna  sloboda    se  je  hvalila. 
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Če  je  pa  drug  domač  pesnik  slobodno  pesniško  misel  vpodobil  s  kras- 
nimi  besedami,  onda  ga  niso  merili  s  pesniškim  ampak  s  stanovskim, 
s  strankarskim  merilom.  Domačega  pesnika  vzlet  so  opažali  samo 
toliko,  da  so  mu  smeli  očitati,  češ,  njega  Pegaz  ni  takisto  podkovan 
kakoť  tovorna  kljusa,  dočim  se  niso  spotikali  ob  tujih  pesnikih  in  na 
primer  ob  tem,  da  se  je  Shakespeare,  Goethe,  celo  Lessingov  »Nathan 
modrijan*  mladini  priporočal  za  resno  berilo.  Malo  število  pesnikov 
malega  národa  so  pa  uprav  domačini  in  vrstniki  ocenjali  malotno  in 
tesnosrčno.  Kogar  niso  mogli  doseči,  tega  so  tlačili  nalašč  z  molča- 
njem;  komur  so  mogli  priti  do  živega,  tega  so  kamenjali.  Slovéč 
pesnik  je  pel  v  XIX.  stoletji  >Cloveka  nikar!«  Kakšen  hrup!  Ako 
bi  bil  pel  narobe,  da  se  hoče  po  smrti  novic  »včlovečiti«,  kakšen 
hrup  bi  bil  šele  potlej  proti  pevcu-krivovercu,  ki  učí  dvojno  zemeljsko 
življenje  ali  celo  preseljevanje  duš  I  Drug  slovéč  pesnik  tistega  stoletja 
je  pel  v  »indski  legendi«,  da  slobodno  misliti  ni  greh.  To  pesniško 
idejo  je  précej  pobijal  vrstnik  z  duhovito  iznajdbo,  da  takisto  tudi  ni 
greh  slobodno  krasti.  Táko  in  jednako  napadanje  zlobnih  kritikov 
in  mravljiščnjakov  utegne  pesnika  užaliti,  da  si  zapomni  sveti  náuk  iz 
evangelija  svetega  Mateja,  poglavje  7.,  vrsta  6.,  in  da  —  umolkne.  Toda 
naj  umolkne  pesnik!  Tak  sanjač  nima  rednih  možgan  in  pravilnih 
pojmov  o  življenskih  potrebah  in  zavaja  národ  s  slepečimi  mislimi  in 
mamečimi  besedami.  Čim  menj  je  pesnikov,  tem  menj  je  nevarnosti 
za  národ,  katerega  že  prozajiški  pisatelji  begajo  dosti  in  predosti. 
Pravijo  sicer,  da  so  pesniki  biseri  v  venci  národne  prosvete.  Toda 
čemú  nam  biserov,  ko  nam  nedostaje  kruha?  Biser  je  zgolj  lišp;  lišp 
pa  dela  napuh,  in  napuh  je  prvi  sedmih  naglavnih  grehov.  —  Torej 
na  grmado  s  pesniki  1 

Vender  smo  imeli  v  XIX.  in  v  začetku  XX.  stoletja  dôkaj  in 
dobrih  pesnikov :  veliko  pesnikov  za  takó  majhen  národ  in  takcS 
vzornih,  da  bi  bili  dosegli  pri  sosednih  národih,  ako  bi  bili  peli  v  njih 
jeziku,  več  priznave  in  podpore,  ne  pa  takovih  trnjevih  vencev  kakor 
pri  domačem  národu.  Nekov  pesnik,  res  pesnik  po  božji  milosti, 
čutil  je  práv  nemilo  tisto  obično  preziranje.  Bil  je  vse  žive  dni  ubog, 
bolehav  in  slaboten,  sličen  evangelijskemu  siromaku  Lazarju.  Slovensko 
mesto,  v  katerem  je  bil  domovinec,  naklonilo  mu  je  letno  podporo 
petdeset  goldinarjev :  za  mesto  malo,  za  siromaka-trpina  nekaj.  Takrat 
so  v  mestu  krmarili  Nemci,  potlej  so  prišli  Slovenci  na  kŕmilo.  Ti 
Slovenci  pa  so  domačinca,  pesnika  in  trpina,  tolikanj  pozabili,  da  mu 
je  bila  tista  uborna  podpora  vzeta,  predno  ga  je  dobrotna  smrt  otela 
uboštva  in  trpljenja  I  — 
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Za  XX.  stoletja  in  poznejših  stoletij  je  Evropa  naglih  korakov 
lapredovala  v  omiki,  v  novih  iznajdbah,  v  ogromnem  bogastvu  ne- 
caterih  stanov,  v  razkošji  in  bliščobi,  ali  takisto  naglo  tudi  v  sebič- 
losti  in  krivičnosti,  v  uboštvu  večine  stanov,  v  občem  brezverstvu  in 
lenravnosti.  Slovenci  se  niso  mogli  odtegniti  splošnemu  evropskemu 
izvoju,  napredovali  so  pa  še  posebe  v  svoji    slovenski  reči:  v  stran- 

fkarskem  razporu,    kateremu  so  se  sčasoma    privadili  kakor  prepirljiva 

ikonska  dvojica.  Kdor  jim  je  priporočal  krščansko  zapoved :   »In  ne- 

sariis  unitatem,  in  non  necessariis  libertatem,  in  utrisque  charitatemc, 

'ostal  je  propovednik  v  puščavi  takó  prej  kakor  slej.  —  Slovstvo  se 
je  razcepilo  v  levičarsko  in  desničarsko,  in  vsako  je  dobilo  počasi 
svojo  slovnico  in  pisavo.  Bralec  jednega  slovstva  se  je  brigal  za 
slovstvo  nasprotne  stránke  kakor  za  kitonosce  ónkraj  kitajskega  zidú. 
Písalo  se  je  mnogo  v  obeh  taborih,  dasi  ni  bilo  mnogo  bralcev.  Raz- 
merje  med  pisatelji  in  bralci  se  je  uredilo  nekamo  takó,  kakor  so 
urejene  vzajemne  zavarovalnice.  Kdor  je  pisal,  smel  je  računjati  na 
približno  gotovo  število  knjigokupcev ;  bralec  je  pa  imel  že  naprej 
izračunjano,  koliko  novcev  bode  zadoščalo  za  národní  književni  davek. 
Vsaka  stránka  je  pisala  najprej  svoje  strankarske  rečí  in  potlej  vsako 
reč,  potrebno  ali  nepotrebno,  kakor  se  je  komu  zljubilo.  Največ  pa 
se  je  písalo  zabavljic  na  nasprotno  stranko.  Vstal  je  marsikateri  bo- 
jevnik,  kí  je  hotel  posnemati  svetopisemskega  junáka  Simsona.  Naj- 
prej je  vihtel  proti  nasprotni  stranki  oslovsko  čeljust;  napósled  pa  je 
izkušal  to  stranko  pokopati  s  seboj,  in  če  ne  drugače  možno,  tudi  s 
svojo  stranko  vred,  takó  da  zlomi  stebre,  na  katerih  sloní  národova 
streha.  Simson  je  bil  slep  na  telesi,  ko  je  porušil  filistejske  stebre ; 
njega  posnemalci  so  bili  takisto  slepí  na  dúhu,  ko  so  se  lotili  domačih 
stebrov.  Celo  v  takih  strokah,  kjer  se  obično  pričakuje  nepristranost,  bile 
so  knjige  desničarjev  in  levičarjev  jako  različne,  na  primer  v  gospodarskih 
rečéh,  v  zemljepisji,  v  zgodovini,  in  bilo  je  práv  zanimljivo  primerjati, 
kaj  ta  ali  óna  stránka  pové  in  nasprotna  modro  zamolčí  v  tistostro- 
kovni  knjigi.  Celo  zemljevidi  so  bili  različni,  zakaj  mesto,  ki  je  bilo 
odločno  levičarsko,  ni  našlo  prostora  na  desničarskem  zemljevidu.  Ker 
nikomur  ni  bilo  do  tega,  da  bi  vse  precital,  kar  piše  njegova  stránka, 
ali  da  bi  premodroval,  kakó  sodi  o  preporni  reči  nasprotna  stránka, 
pač  pa  je  bilo  vsakomur  vse  do  tega,  da  se  ne  dotakne  knjige  in 
glasila  iz  nasprotnega  tábora,  zato  so  knjigotržci  izumili  pripravno 
razločilo,  da  se  nihče  ne  zmoti  proti  načelom  svojim:  knjigam  levi- 
čarskim  so  dajali  rdeče  zavitke,  desničarskim  pa  črne.  Čitatelji  so  se 
po  teh  zavitkih  ločili  v  trdečkarjec   in  v   »črnjake<.  — 
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To  rdečkarstvo  in  črnjaštvo  je  bilo  kakor  olje  in  kis  na  solato 
tujcev  in  potujčencev.  Dodati  jim  je  bilo  samo  še  svoje  solí  s 
tem,  da  so  tudi  ustanovili  svoje  slovstvo.  Pred  ostalim  svetom  so 
smešili,  grdili,  obrekovali  rdečkarje  na  veselje  črnjakov  in  črnjake 
na  veselje  rdečkarjev  —  oboje  na  žalost  národovo.  Národ  sam  pa 
je  bil  kakor  čeda  brez  pastirja.  Ob  prepiru  svojih  omikancev  je 
izgubil  poleg  spoštovanja  teh  omikancev  tudi  spoštovanje  samega 
sebe  in  je  bil  izpostavljen  vsem  slabim  razdornim  vplivom  ino- 
strancev  in  domačih  brezznačajnikov.  ki  so  liki  harpije  blatili  skledo, 
iz  katere  so  se  najedli.  V  boji  za  verstvo  je  zaostajala  skrb  za  nrav- 
stvo  in  v  boji  za  národnost  skrb  za  gmotno  blaginjo.  Tujec  pa  je 
deloval  z  denarjem  in  alkoholom  in  s  svojo  raznarodujočo  knjigo. 
Pokažem  vam  pozneje  nekaj  takšnih  knjig.  Da  pa  vsaj  nekoliko  poj- 
mite,  kaj  se  je  resno  pisalo  in  v  inozemstvu  celo  resno  verjelo, 
opomnim  samo  dve  razpravi.  Vstal  je  zgodovinar,  učitelj  slovenské 
mladine,  in  dokazoval,  da  so  bili  vsi  Slovenci  prvotno  Nemci,  oziroma 
na  západu  Italijani,  do  turških  bojev.  Za  mnogoletnih  turških  bojev 
je  prišlo  v  deželo  mnogo  úskokov  in  ubežnikov  od  slovanskega  juga. 
Ti  tujci  so  se  potĺkali  med  nezadovoljnimi  kmeti  in  jih  naučili  slo- 
venskí jezik,  ki  je  bil  iz  početka  skrivni  jezik  kmetskih  zarotnikov 
proti  graščinam,  kakor  so  pozneje  tudi  rokovnjači  imeli  svoj  posebni 
jezik  za  svoje  občevanje.  Ta  novi  jezik  je  ostal  med  kmeti  in  se  širil, 
ker  so  vedno  upali,  da  ga  bodo  še  kdäj  in  uspešno  rabili  proti  gra- 
ščakom.  Pozneje  so  prišli  panslavisti.  Ti  so  spoznali,  da  bi  bilo  za 
Slovane  veliké  vážnosti  in  koristi,  ako  se  geografiško  vážne  pokraji  ne 
v  srci  Evrope  na  severu  jadranskega  morja  in  ob  planinah  osvojé  za 
Slavijo.  Deloval  je  torej  denár,  delali  so  skrivni  in  ocitni  podpihovalci. 
Novi  jezik  je  prešel  po  tem  umetnem  potí  v  knjige  in  šole,  in  raz- 
širjali  so  ga  tolikanj  predrzno,  da  je  med  kmeti  povsod  in  napósled 
celo  po  manjših  mestih  izpodrinil  nemščino  in  italijanščino.  Nemci 
torej  otimajo  samo  svoj  rod  in  piidobivajo  nazaj  svoje  prvotno  po- 
sestvo,  ako  sedanje  Slovence,  ki  so  vsi  nemške  krvi,  zopet  izpreobr- 
nejo  v  Nemce.  Takisto  Italijani  obnove  samo  staro  latinsko  kulturo, 
ako  na  prvotnoitalskih  tleh  v  Istri  in  do  vrhu  Krása  obnove  italijanski 
jezik.  —  Se  duhovitejši  učenjak,  tudi  učitelj  slovenské  mladine,  pa  je  do- 
kazoval, da  ni  bilo  slovenskega  pesnika  Prešérna.  Bil  je  pač  nekov  ad- 
vokát Preschern.  Svoje  pravdne  spise  je  izdelaval  v  nemškem  jeziku 
in  ko  je  umri,  niso  za  njim  našli  ničesar  slovenskí  pisanega.  Govorili 
so  veljavni  možjé  celo,  da  ni  bil  duhovit  človek  in  da  je  preveč  čislal 
sladko  vince.    Veliko    let  po  smrti  tega    advokáta  so  se  Slovenci  jeli 
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■stoprav  zanimati  za  pesnika  Prešérna,  toda  druga  izdaja  njégovih  pesmij 
Ije  bila  nekoliko  drugačna  od  prvé,  in  prepirali  so  se,  ali  se  piši  Pre- 
[šeren,  Preširen,  Prešerin  ali  Presern.  Našel  se  je  pa  rokopis  nemških 
[pesmij  nekega  pesnika  Prešérna,  in  te  nemške  pesmi  so  dôkaj  po- 
[dobne  tistim  slovenskim  pesencam.  Ime  Prešéren  je  koroško,  in  Pre- 
šérnov  na  Slovenskem  ni  bilo  drugje  nego  na  koroški  meji  kranjske 
dežele,  kamor  se  je  morda  naselil  Korošec.  Tudi  pesnikov  rojstveni 
|kraj  Vŕba  káže  na  Korotan,  na  Vrbo  ob  vrbskem  jezeru.  Slovenci 
so  nekoč  izmeknili  rokopis  nemških  pesmij  nemškega  pesnika  Prešérna, 
kki  se  je  nekje  na  Kranjskem  ponesrečil,  predno  je  pribavil  svoje  lepe 
[pesmi  za  tisek.  Porabili  so  po  njegovi  smrti  rokopis  in  poslovenili 
najlepše  pesmi,  zamolčavši  nemško  izvirnost.  Prestavil  je  pa  tiste 
pesmi  nekov  biblijotekar  Kastelic,  kar  se  jasno  vidi  iz  drugače  brez- 
pomembnega  epigrama  v  Prešérnovih  pesmih:  >Zakáj  pac  múhe  mój 
loví  Kastelic?  —  Pťodájať  misii  j ih  namést  čebélic*.  Bil  je  torej  nekoč 
nemški  pesnik  Preschern,  Korošec  iz  Vŕbe  ob  vrbskem  jezeru;  Slo- 
venci so  pa  njegove  pesmi  ukradli  in  poslovenili  ter  jih  podteknili 
nikoli  porojenemu  pesniku  Prešérnu,  Kranjcu  iz  Vŕbe  ob  bleškem 
jezeru  I  Ali  ni  to  preneumno  ?  Toda  ni  neumnosti,  ki  ne  nájde  ver- 
nikov;  in  kakor  je  razum  omejen,  takó  neomejena  je  neumnost.  Vender 
je  ugajala  taká  in  jednaka  pisava,  in  tisti,  katerim  je  bilo  do  tega, 
da  se  Slovenstvo  potopí  v  tujem  morji,  delali  so  na  to,  da  so  se  njih 
bedastoče  čitale  in  da  jih  práv  za  práv  ni  stalo  nič  troškov,  sejati 
med  Ijudstvo  razdorna  in  pogubna  načela.  Kakor  veste,  ustanovil  je 
veleumni  Anton  Martin  Slomšek,  nemara  največji  dobrotnik  svojega 
národa,  družbo  svetega  Mohorja.  Ta  je  bila  základ  neprecenljive  vred- 
nosti,  temeljna  ustanova  za  obstanek  in  blagost  slovenskega  národa. 
Ko  so  se  domačini  prepirali,  lezli  so  tujci  počasi  in  preudarno  v  to 
društvo,  in  ko  so  preračunjali,  da  imajo  premoč  in  večino,  polastili  so 
se  imovine  in  vodstva.  Družba  svetega  Mohorja  je  bila  napósled 
ustanova  za  raznárodovanje  potomcev  tistih,  ki  so  društvo  ustanovili 
in  gojili  za  obrambo   svojega  národa. 

Obvarovali  smo  pa  tujcev  >Matico  Slovenskoc.  Nje  področje 
se  je  sčasoma  stesnilo  zgolj  na  jezikoslovne  rečí  in  s  tem  se  je  go- 
tovo  povišalo,  ker  v  >MaticÍ€  smo  imeli  vso  in  jedino  besedo  učenjaki, 
jezikoslovci.  Obdelovali  smo  slovenská  narečja,  nabirali  med  národom 
dobrih  besed,  čistili  jezik  in  z  blagohotno  strogostjo  presojali  pisavo 
v  knjigah  rdečkarjev  in  črnjakov.  Takó  je  »Matica«  stala  nad  strán- 
kami; imela  je  sicer  malo  údov,  a  ti  smo  bili  samí  učenjaki,  in  naša 
llovniška  dela  so  se  nam  izplačevala  še  dôkaj  dobro,  ker  je    ustanova 
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nosila  lepe  obresti.  Ali  kdo  bi  gledal  na  plačilo  v  denaijih  ?  Mojih 
dveh  slovnic,  namreč  tiskane  o  slovenskem  jeziku  XXII.  stoletja  in 
ne  še  tiskane  o  bodočem  slovenskem  jeziku  iz  XXVIII.  stoletja,  ne 
poplača  zlató  vsega  sveta.  Toda  glejte,  kakó  so  me  napadali  ravno 
desničarji  zaradi  epohalnih  mojih  slovničarskih  delí  Šinila  mi  je  v 
glavo  pametna  misel,  naj  Slovenci  v  dober  vzgled  drugim  národom 
in  sebi  na  koiist  odpravijo  nepotrebno  piko  na  i  in  j,  in  naj  se  s 
piko  rajši  označuje  naglas  pri  vseh  glasnikih.  Spísal  sem  o  tem  pri- 
merno  knjigo.  Levičarji,  rdečkarji  so  to  prekoristno  popravo  naše 
abecede  odklonili  vsaj  dostojno,  češ,  da  je  moja  novota  sicer  duhovita 
in  koristna,  da  se  je  pa  ozirati  na  rečí,  katere  so  potrebnejše.  Desni- 
čarji, črnjaki  so  me  pa  kár  grdo  napadli.  Kričali  so,  da  moja  mržnja 
proti  piki  na  i  ni  toliko  naperjena  proti  naši  abecedi  kolikor  proti 
naši  veri,  kateri  rabi  latinica  s  piko  na  i  za  obredni  jezik;  in  da  jaz 
delám  propagando  za  rusko  pravoslavje,  kateremu  rabi  cirilica  z  brez- 
pičnim  i.  Zlobnost  tega  napadá  razvidite  stoprav  tedaj  popolnoma, 
če  pristavím,  da  so  baš  v  tisti  čas  Rusi  popustili  cirilico,  vzprejemši  ob- 
česvetovno  latinico,  in  da  so  se  malone  vsi  pokatoličanili  na  veliko 
nejevoljo  Nemcev  in  Angležev,  Poljakov  in  Madjarov.  Pač  so  zamrli 
desničarji  z  národom  vred,  vender  jim  še  danes  ne  morem  oprostiti 
te  zlobe.  Desničarji,  kakor  so  bili  zlobni  in  kolikor  so  imeli  pristašev, 
niso  me  ustrašili  ali  ustavili,  popravljajočega  Slovensko  abecedo,  in 
odpravil  sem  nadalje  vršičke  na  c,  s.  z;  saj  tudi  neslovničar,  ako  je 
količkaj  pameten,  mora  spoznati,  da  je  mučno  brati  in  pisati  hkrati 
v  dveh  vrstah.  Po  teh  načelih  in  pravilih  sem  spisal  novo  svojo  slov- 
nico,  najimenitnejše  slovstveno  delo  in  poslednji  spomeník  slovenskega 
uma  v  poznejših  stoletjih.  Zavist  drugih  učenjakov,  ki  niso  mogli  pre- 
boleti,  da  sem  jih  prehitel  v  takó  vážni  iznajdbi,  in  težkoprikrivani 
strah  raznih  politikov,  da  utegnejo  Slovenci  po  moji  slovnici  preveč 
zasluti  in  se  preveč  zaveljaviti,  provzročila  sta  »novo  abecedno  vojsko « 
proti  meni,  in  konec  te  vojske  je  bila  prepoved  vse  slovenské  knjige 
in  pisave,  kar  sem  vam  menda  že  omenil.  Oh,  zaslepljeni  Slovenci  1 
Da  ste  radovoljno  vzprejeli  moj  pravopis,  ne  bilo  bi  prišlo  do  také 
usodne   prepovedi!   — 

Slovogoj  si  nekoliko  oddahne,  potem  potegne  izpod  pázduhe 
košček  papirja  in  svinčnik  ter  nadaljuje: 

—  Dovolita,  da  vama  pokažem  svoje  nove  črke,  in  takoj  spo- 
znata  njih  neprecenljivo  koristnost.  — 

Plahtalič  naglo  seže  vmes :  —  Oprostite  opomnjo,  da  moj  pri- 
jatelj  Veseliu  ni  slovničar,    ampak    kemik    in    prirodoslovec,    kakor  je 
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[bil  vaš  tovariš  Rudovar.  Záme,  kakor  jezikoslovcu,  pa  bi  ne  zado- 
Iščalo,  kar  črkate  tukaj  na  Triglavu;  zatorej  prosím,  dovolíte,  da  tam 
[za  učenjaško  mízo  v  Bogatinu  temeljito  in  počasi  preumiva  vašo  iz- 
inajdbo  in  nje  jezikoslovno  odvažnost.  — 

Samorad    pridruží    prošnjo,    naj  bi  Slovogoj,    ko  je    ravno  sredi 
f^zgodovinskega    pripovedovanja,    pojasníl    vsaj    še    to,    ali    so  Slovence 
^uničili    tuji    barbari  iz  Azije   z    drugimi    narodí    vred,  ali  pa  morda  že 
)rej  sosedni  evropskí  národje. 

Slovogoj  odgovorí  malone  srdíto:  —  O  neuki,  nevzdramni  Slo 
^encí!  Jezíkov  temelj,  črka,  slovnica  jím  nikoli  nísta  bili  v  čislí ;  za- 
torej so  izgubílí  napósled  svoj  národní  jezík.  Práv  se  jim  godíl  Povém 
[vama,  da  ne  zvesta  ni  trohice  več  o  slovenskí  zgodovíni,  dokler  ne 
poznata  moje  pisave  in  nísta  iskreno  uverjena,  da  ni  abecedarska 
igrača,  temveč  prepotrebná  novost.  Národa  sicer  ni,  kí  bi  rabil  moje 
črke  in  mojo  slovnico.  Toda  tukaj  ne  gré  za  národ,  nego  za  načela 
in  učenostna  pravila;  taká  so  pa  vzvišena  nad  národi  in  nad  vsemi 
svetoví,  kakor  je  vzvišen  drobec  večne  modrosti,  podarjen  razsvet- 
Ijenemu  človeku.  — 

Samorad  se  je  srepo  oziral  v  Slovogoja,  ko  je  strastno  govoríl 
in  krčevito  stískal  v  levici  popir,  v  desníci  svinčnik,  in  zazdelo  se  mu 
je,  da  starčka  prevzemlje  nekova  bolestná  strast,  slična  rokovni  blodnjí 
nekakovih  umobolnikov.  Kár  opozorí  Plahtalíč  na  tolpo  čudnih  na- 
kaznij,  ki  se  naglo  bližajo  Triglavu,  plavajoč  po  zraku.  Slovogoj  se 
obrne,  pazno  gleda  in  šteje  posamezne  príkazní,  kí  se  razločujejo  čím- 
dalje  bolj.  Napósled  zine  radostno  razvnet :  —  To  so  noví  barbari, 
sedanji  gospodarji  naše  domovine!  Nam  se  bližajo,  toda  moji  orli  in 
sopi  jíh  hítro   uničijo.  — 

Toliko  da  izgovorí,  že  se  dvigajo  ujede  in  živahno  mahajo  s  pe- 
rutnícamí.  Slovogoj  zazvižga.  Ujede  vzlete  visoko  v  zrak  in  malone 
bliskoma  planejo  na  barbare-zrakoplovce,  ki  so  dospeli  že  práv  blizu 
Tríglava.  —  Zasadé  jim  kremplje  v  hrbet  in  jih  kljujejo  za  tilník 
in  glavo.  Mnog  barbar  je  obrnil  svoje  veliké  peruti,  prípete  k  životu, 
in  se  zvrníl  vznak  v  nedogledno  dno  globokega  skalnega  proda  za 
severno  steno  Triglavovo. 

Kár  se  začuje  iz  tolpe  barbarov  glasen  pretrgan  zviždaj.  Na  to 
znamenje,  čegar  ízvira  si  preplašeni  Slovogoj  ne  more  pojasnítí,  orli 
in  sopi  précej  ostavijo  nápad,  dvignejo  se  zopet  v  zrak  in  se  vrnejo 
k  Slovogoju.  Z  njími  vred  priletí  blizu  dvajset  krepkih  móž,  ki  se 
ustavijo  na  Triglavu.  Obleka  jim  je  od  kož,  pokrivalo  gobov  klobúk, 
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obúvalo  lesene  coklje.  Ob  ledji  imajo  pripete  veliké  perutnice,  katere 
premikajo  z  nogami,  na  htbtu  nosijo  privezano  ton'lo,  v  katerem  je 
nabrana  stisnjena  elektrika,  gonilna  sila  za  peruti.  Čez  pleca  ima 
vsakdo  orožje,  podobno  srednjeveškim  samóstram.  Roke  pa  imajo 
proste,  da  lahko  urejajo  silo  elektriškega  toka,  in  s  tretjo,  krmilu  po- 
dobno perutnico  ravnajo  zmér    svojemu  pozračnemu  plavanju. 

Očito  gnjeven  gleda  Slovogoj,  kakó  ti  nepridipravi  ošabno  sto- 
pajo  na  Triglav  in  si  odvezujejo  peruti  in  elektriške  stroje.  Kár  pri- 
stopi  iz  toipe  star  mož,  evropski  oblečen.  Bil  je  to  učenjak  Rudovar. 
Ginjen  ga  objame  in  poijubi  tovariš  Slovogoj.  Samorad,  Plahtalič  in 
novi  prišlec  se  seznanijo  in  začnó  pogovor,  kakeršen  je  običen  ob 
takih  prilikah.  Govorili  pa  so  nemški,  ker  Rudovar  ni  znal  slovenskí, 
dasi  sta  mu  bila  oče  in    mati   Slovenca. 

Slovogoja  je  sósebno  razveselila  novica,  da  mu  je  Rudovar  pri- 
nesel  steklenico  dobrega,  starega  vina.  In  kaj  ne  b\?  Dokler  je  bival 
med  Ijudmi,  čislal  je  pošteno  mero  poštenega  vina,  sedaj  pa  že  dvesto 
let  ni  užil  niti  kapljice.  Rudovar  je  moral  steklenico  urno  odma.šiti 
in  seči  po  kupico  v  svojem  kovčegu.  Slovogoj  si  natoči  kupico  do 
vrhá,  zaluči  steklenico  z  ostalim  vinom  v  prepad,  dvigne  čašo  in 
se  zamakne  v  pogled  čisté  mužeče  rumenine.  Potlej  se  obrne  na  vse 
štiri  vetrove  in  govorí  počasi  s  slovesnim  glasom:  —  Samo  meni  se 
spodobi  ta  kupica,  meni,  poslednjemu  Slovencu,  morda  poslednja.  Teci 
mi  ta  požir  v  spomin  na  vse  rojake,  ki  so  daleč  tú  okolo  domovali 
dvetisoč  let  in  se  v  trpljenji  in  neizpolnjenih  nádejah  ozirali  na  čelo 
očaka  Triglava!  Kamor  se  ozrem,  povsod  vidim  grobove  svojega  ná- 
roda —  zapuščene  grobove!  Naj  uživajo  vsaj  ti  grobovi  mir,  katerega 
rodovi,  ki  pod  njimi  spé,  niso  mogli  doseči.  dokler  so  živelil  Triglav, 
ti   pa  stojaj,  gledaj,  žaluj !  — 

Slovogoj  izpije  z  dúškom.  Potem  séde  kakor  omamljen  počasi  na 
skalo,  glava  mu  zleze  v  naróčaj,  sapa  mu  zastane.  — 

Zaspal  je  mirno  v  nezdramno   spanje.  — 

(Dalje  prihodiijič.) 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spísal  dr.  Šimon  Šubic,  profesor  na  vseučilišči  v  Gradci. 

(Dalje  ) 

VIII.    Izum  plavanja  po  zraku. 

[jladko  spanje  naju  je  okrepčalo  od  vsega  truda  prejšnjega 
dné;  vstala  sva  kakor  prerojena.  Sokrat  je  dejal,  naj  si 
ogledava  solnčni  vzhod  s  hiše.  Ko  sva  stopila  na  strešni 
2^  vrtič,  objel  naju  je  čvrst  jutranji  zrak  s  svojimi  cvetičnimi 
dišavami,  okrog  in  okrog  pa  se  je  po  vrtu,  gaji  in  vsi  okolici  razle- 
galo  prelepo  ptičje    petje. 

Tanke  meglice,  razpete  po  nebu  nama  nad  glavo,  zažaré  se  ravno 
v  prvih  solnčnih  žarkih,  ko  pristopi  oče  Arhont  in  nama  podá  roko, 
rekoč : 

»Pazita  na  solnčni  obraz.  S  svojim  obličjem  ob  vzhodu  nam 
razodeva  solnce,  kakšuo  vreme  bode  podnevi.  Sósebno  glejta  na 
okrožje.  Glejta,  že  vzhaja!  Ploča  njegova  je  vsa  čistá  in  práv  lepo 
okrogla  —  dobro  znamenje,  lep  dan  se  nam  obeta.  Ce  vama  je  drago, 
pojdimo  po  zajutrku  v  okolico,  da  pregledamo  zrakoplovno  in  po- 
morsko  ladjarnico  ali  pa  kolodvor  elektriške  železnice  ali  ikarsko 
skladališče.  Izvolita  si  samá,  kadar  še  käj  izpregovorimo  o  dotičnih 
stvaréh.< 

Ko  pride  sin  Krát  z  materjo  in  sestro,  sédemo  za  mizo  v  pro- 
storno  lopico  ob  kótu.  Zenskama  se  vidi  na  očéh,  kakó  ji  veselí,  da 
nama  prija  njiju  druščina  in  da  se  imava  práv  dobro. 

»Včeraj  si  nama  prepustil  gosta,€  reče  mati  Arhontu,  »danes 
pa  imava  svoje  opravke.  Krát  ima  posla  v  srenji,  torej  naj  gresta 
morda  s  teboj,  saj  dan  za  dnevom  käj  nadziraš,  in  takó  jima  lahko 
razkažeš,  kar  bi  ju  utegnilo  zanimati. « 

Šla  sva  torej  z  Arhontom,  in  sicer  v  Ikarnico,  kjer  so  izdelovali 
tiste  stroje,  s  katerimi  letí  človek  po  zraku  kakor  ptica.  Stopivši  v 
to  tvornico,  pravi  Sokrat:  >Ko  sta  naju  padajoča  po  zraku  ujela  Ikar 
in  Dedal,  priletevši  z  zračne  ladje,  spomnil  sem  se  domačega  staro- 
grškega  Ikara  in  njega  nesreče.  Bájke  pripovedujejo,  da  je  umetnik 
Dedal  sebi  in  sinú  Ikaru  napravil  stroj,  podoben  ptičjim  perutim,  s 
katerim  je  bilo  možno  leteti.  Ikar  pa  se  je  vzdignil  previsoko  proti 
solncu,  in  od  vročine  se  mu  je  raztopil  vosek.  s  katerim  si  je  prilepil 
peruti  na  život,  Ikar  pa  je  treščil  v  morje,  katero  je  dobilo  po  njem 
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svoje  ime.  Ta  bájka  hoče  ohraniti  spomin  na  starodávni  trud,  kakó 
bi  se  izumil  stroj  za  letanje,  in  spomin ,  da  je  bil  ta  trud  brez- 
uspešen.« 

»Tudi  pri  nas,«  odgovorí  oče  Arhont,  »nismo  brez  takšne  povesti, 
ki  seza  globoko  v  starodavno  bajeslovje.  Bilo  je  takrat,  ko  so  še  zadi  za 
Akľopolo  kipele  v  nebo  sivoskalnate  strmé  goré.  Visoko  na  teh  gorah, 
nad  nekak.šnim  prepadom,  kamor  še  divji  kozel  ni  mogel,  gnezdili  so  pred- 
potopní velikánski  orli.  Po  gozdih  so  lovili  manjše  živali,  po  polji  pa  go- 
vedo  naših  pradedov.  Močni  so  bili  takó  neizrečno,  da  so  odnesli  malone 
vsako  govedo,  ako  so  je  le  dobili.  Takisto  so  odnesli  nekaj  otrok,  vse 
v  živež  svojim  mladičem.  Bilo  je  na  divjem  polji,  kjer  so  taki  orli  že 
čestokrat  zgrabili  in  odnesli  pastirje  in  pastirice.  Pastirje  je  končno 
obšla  tolika  groza,  da  nihče  ni  hotel  gnati  živine  na  divje  poije,  dasi 
je  bila  ondu  najboljša  paša.  —  A  naši  praočaki  že  takrat  niso  po- 
grešali  umetnikov.  Jeden  izmed  njih  je  izdelal  srčneniu  pastirju  bro- 
nasto  obleko  z  gibnimi  sklepi,  ki  mu  je  pokrivala  ves  život  razven 
obraza ;  čez  obraz  pa  mu  je  napravil  debelo  steklo.  V  roke,  tičoče  v 
kovinskih  mrežastih  rokavicah,  dal  mu  je  krátko  palico,  poostreno  na 
koncéh,  in  obroček  z  bodečim  obodom,  oboje  od  dobre  kovine.  Takó 
oborožen  žene  pastir  čedo  na  divje  polje.  Zdajci  plané  orel  nánj.  Dasi 
mu  iz  početka  spodleté  kremplji  ob  kovinski  obleki  in  dasi  se  pastir 
na  vso  moč  bráni  s  svojim  orožjem,  orel  ga  venderle  dvigne  in  prinese 
v  gnezdo  nad  grozno  strmino.  Ali  ondu  mu  niti  stará  dva  orla  nista 
mogla  do  živega.  Zadi  za  gnezdom  je  bil  brlog  poln  oglodanih  kostíj, 
in  zraven  njih  je  ležala  še  četrt  razmesarjenega  telesa.  V  ta  brlog 
potegneta  orla  našega  pastirja.  Kaj  sedaj  ?  Nedolgo,  in  pripodí  se  toliko 
sokolov,  da  se  kár  zatemní  v  brlogu.  Spoprimejo  se,  da  letí  perje  od 
njih  in  da  krvavé  vse  glave.  Pastir  pomaga  svojima  orloma,  dasi  je 
njiju  jetnik.  Pobije  jednega  tistih,  ki  so  hoteli  odnesti  tele,  in  takó 
ostraši  druge,  da  se  razpršé.  V  boji  pa  so  sokoli  ónega  orla,  ki  je 
odnesel  pastirja,  ranili  tolikanj  hudo,  da  je  obležal  kakor  mrtev.  Kár 
prinese  zdravá  orlica  nekovo  zelišče,  med  njim  tudi  trepotca.  Pozvečila 
je  trepotec  s  kosci  telečjega  mesá  vred  in  ga  pritisnila  orlu  na  ráno,  toda 
ni  se  ga  prijelo.  Zopet  pogleda  pastirja,  kakor  bi  hotela  reči:  , Varuj 
mi  ranjenca!'  in  odletí.  Nedolgo  nato  prinese  v  kljunu  nekaj  sočnih 
bilk.  Iz  nová  se  trudi  in  poskúša  ž  njimi  privezati  mesó  na  ráno. 
Pastir  vidi,  kaj  bi  rada,  vzame  nekaj  bilk  in  priveže  trepotec  na  ráno. 
Sedaj  orlica  nekoliko  razprostré  peruti,  kakor  bi  hotela  zleteti,  toda 
ne  zletí,  nego  rahlo  treplje  ž  njimi  pastirja  po  rami,  da  se  mu  zdĺ. 
kakor  bi  ga  zahvaljala.    Ali  vsa    skrb  ni  izdala;  orel  je  bil  ranjeii  do 
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Ismrti  in  je  poginil.  Spoznavši,  da  ga,  nikakor  ni  môči  oživiti,  potegne 
ja  orlica  práv  tjä  v  zadnji  kot  brloga.  Sedaj   šele  ugleda  pastir  ondu 
kótu  obleko  tistega  pastirja,  katerega  je  zadnjič  odnesel  orel  z  div- 
|ega  polja.  Obide  ga  sicer  zopet  groza,  ali  vedenje  hvaležne  orlice  ga 
)omiri.  Nekaj  košov  teletine  vrze   ujedá  mladičem  v  gnezdo,  milo  po- 
Fgleda  pastirja  in  odletí.     Sam  sebi    prepuščen    jame  jetnik    premišljati 
svojo  usodo.    Sedaj   bi  imel  priliko  pobegniti.    Ogleda  si  okolico.     Ali 
ípovsod  zgolj  strmine  in  brezdno ,  priti   ne  more  ni  za  lučaj  od  brloga 
gnezda.  Pastir  spozná,  da  živ    ne  pride  odtod,  ako  ga  ne  otmé  čudo. 
lajci    priletí    orlica  s  tujim    orlom,    kateri    se    pa    nosi,    kakor    da  je 
lkaj    domá.    Privéde    ga    k   mladičem,    ali  ti  se  niti    ne   zmenijo  zánj 
llcakor  za  mesó  ne.     Nato    ga  privéde  k   pastirju.    Orlica  ga  potreplje 
[s  perutimi,    orel    takisto.     Pastirju  se  zdĺ    to  dobro  znamenje.     Ko  se 
zopet  obrneta  proti  gnezdu,  mladici  že  žró  mesó.  Toliko  da  se  nažró, 
skoči  največji  mladíc  iz  gnezda,  našopiri  se  in  razpenja,  kakor  bi  hotel 
zleteti.  Hitro    priskočila  orlica  in  orel  ter    ga  s  kljunom  dvigujeta  za 
peruti.  Mladič  jih  razteza  in  razteza  ter  bije  ž  njimi  po  zraku,  ali  zleteti 
ne  more ;  pretežak  je.  Sedaj  si  ga  pa  ona  naloží  náse,  poskakuje  nekaj 
čaša  ž  njim,  in  oba  razpenjata  peruti.  Zdajci  jih  orlica  popolnoma  razpné 
in  se  z  mladičem  na  sebi  požene  v  zrak,  orel   pa  poleg  nje,  kakor  da 
loví  mladica.     Kot  bi  skákala  po  zraku,  odletuje  orlica  pod  mladičem, 
takó  da  le  tá  vselej  nekaj  čaša  sam  plavá  po  vi.^ini.    Končno  ga  pre- 
pustí samému  sebi,  in  glej.  leteti  zná!    V  dolgem  krogu  .se  nekoliko- 
krat  zasučejo  po  zraku,  potem  se   vrnejo  v  gnezdo. 

Vse  to  je  zvesto  opazoval  pastir.  Izgrešil  ni  niti  tega,  kakó 
veter  —  ne  premočan  —  podpira  let,  če  se  ptica  takó  obrača  proti 
njemu,  da  se  ji  od  spodaj  upira  v  prsi  in  razpete  peruti.  Bliskoma 
ga  prešine  misel,  da  bi  poskusil  leteti  s  perutimi  ubitega  orla.  Pri 
pastirski  obleki  v  kótu  dobí  nekakšen  nož  in  nekaj  močnih  motvozov. 
Orlu  prepara  život  po  prsih  in  trebuhu,  izreže,  kar  je  pretežkega  trupla, 
drugo  pa  pustí  vse,  kakor  je  vzraslo.  Natakne  si  starega  orla  ter  si 
ga  opáše  in  priveže,  kakor  bi  bile  peruti  vzrasle  na  njem.  Kot  ptič 
oblečen  stopi  na  obronek  pred  brlog.  razpenja  se  in  maha  s  perutimi, 
kakor  bi  zdajci  zletel.  Kár  priletita  starejša  ptiča.  Giadita  mu  s 
kljunom  perje  po  vsem  životu  ter  mu  razpenjata  peruti  in  rep.  Orlica 
stopi  prédenj,  kakor  je  prej  stopila  pred  mladica,  ko  ga  je  učila  Ic- 
tanja.  Pastir  se  ne  premišlja  dolgo,  takoj  ji  séde  na  hrbet.  Ali  ji  je 
bil  pretežak,  kaj  li,  orlica  črhne  in  orel  stopi  pod  njo  toliko  malo 
na  jedno  strán,  da  sta  njiju  života  drug  poleg  drugega.  Orlica  ga 
pokriva    z   jedno  perutnico,  orel  jo  podpira  z  drugo.     Pastir    pa  sredi 
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njiju  Z  razpetimi  perutiiiii.  Cez  obronek  se  spustita  po  zraku  nad  nuj- 
višjo  strmino.  Casih  poskakujeta  pod  pastirjem,  takó  da  ostaja  ne- 
podprt  nad  njima  v  zraku.  Zopet  ga  podpreta  in  neseta  v  velikem 
krogu  po  višini.  Ko  ga  blizu  obronka  zopet  izpustita,  da  plavá  sam 
zase,  čuti  se  pastir  takó  gotovega,  da  se  niti  ne  vrne  v  brlog.  Na 
prvem  krogu  ga  spremljata  orla  od  daleč,  na  drugem  ga  prepustita 
samému  sebi,  češ,  da  zaupata  njega  letanju.  Končno  se  upa  še  na 
večji  krog.  Na  tem  poti  ugleda  svojo  čedo  v  dolini,  požene  se,  ko- 
likor  mu  je  môči,  in  séde  na  divjem  polji  na  zemljo !  —  Taká  je  naša 
prapovest.  Od  ptičev  so  se  Martovčani  naučili  letanja.« 

>Toda  zamolčati  ne  smem,«  nadaljuje  oče  Arhont  po  kratkem 
prestanku,  »da  je  bila  gora,  kjer  se  je  to  pripetilo,  našim  očakom  po- 
sebno  sveta  gora.  Na  tri  vrhove  razcepljena,  imela  je  v  dolini  med 
njimi  jezero  takó  bistre  vode,  da  se  mu  je  videlo  do  dná,  kadar  je 
bilo  popolnoma  mirno,  kakor  bi  samo  prezorna  zračna  tančica  pre- 
grinjala  skalni  kotel.  Videlo  se  je  malone  takó,  kakor  bi  njega  ribe 
plule  v  ozračji.  Takó  nenavaden  prizor  je  tudi  budil  nenavadne  misii 
preprostim  našim  praočetom.  Zaradi  posebnih  skrivnostij  so  ga  ime- 
novali  kopališče  božje.  Glejte,  ali  se  niso  res  kopali  v  njem  ne- 
beški  bogovi }  Ponočni  zvezdni  bogovi  so  se  jim  res  zdeli  presramež- 
Ijivi,  da  bi  se  kopali  vpričo  Ijudij,  toda  bogov  večjih  zvezdá  in  Martovih 
lun  ni  bilo  takó  sram.  Solnce  se  je  celo  o  belem  dnevi  kopalo  tukaj ! 
Nezadovoljno  samo  s  svojo  kopeljo,  potegnilo  je  v  jezero  vse  nebo 
z  lunama  in  meglami  vred.  Od  tega  kopanja  je  bilo  nebo  káj  čisto, 
solnce  vedno  svetlo,  brez  madeža.  Kopali  so  se  pa  res  ves  Ijubi  dan 
od  ranega  jutra  do  poznega  večera.  —  Kdor  je  stopil  k  jezeru,  vsa- 
kogar  je  potegnilo  váse,  toda  ne  da  bi  bil  utonil,  nego  pokazalo  je 
v  sebi  samo  njega  podobo,  stoječo  na  glavi.  Cudno  se  jim  je  zdelo, 
kakó  je  mogel  človek  v  vodi  obviseti,  z  nogami  kvišku  obrnjen,  da 
se  ni  pogreznil  na  dno!  Strmeli  so,  vidéč,  kakó  je  človek  v  vodi 
korak  za  korakom  hodil  z  ónim  na  bregu.  Takšnih  preprostih  názorov 
je  bilo  človeštvo  na  Martu  pred  nekaterimi  milijoni  leti,  kakor  se  čita 
v  najstarejšem  poročilu,  v  sveti  ,Svetovni  Vešti'.  Ob  tem  jezeru  so 
bogovi  nekdanjim  modrijanom  razodevali,  kakó  so  ustvarili  svet  in 
človeka.  Preprosti  praočetje  so  vse,  kar  so  slišali  iz  ust  modrijanov, 
šteli  za  razodetje  božje.  Opiraje  se  na  to  preprostost,  osnoval  je 
modrijan  Amhdrb  iz  iskrené  Ijubezni  do  bližnjika  zákone  boljšega 
človeškega  vedenja  in  jim  podelil  božjo  veljavnost,  pripovedujé,  da 
jih  je  prejel  od  samih  bogov  gôri  pri  .božjem  kopališči'.  —  Nekaj 
korakov    pod    božjim    jezerom  je  bilo  ob    róbu  nekaj   precéj    ravnega 
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ivetá  pred  jamo,  sezajočo  globoko  v  gorsko  steno.  Ob  tej  steni  so 
ítale  kamenité  klopí.  Na  stráni  te  ravnine  Gapore  se  odpira  grozno 
)rezdno ;  iz  njega  se  sliši  šumenje  vodnih  slapov,  kateri  se  razbijajo 
)b  kotlu  na  dnu  prepadá,  da  se  voda  kár  kadí  in  vodní  prah  kakor 
leglica  zakriva  slapov  kotel.  Kadar  šije  solnce  na  to  meglico,  dela 
^e  mavrica  kakor  na  nebeških  oblakih.  Casih  se  dvigne  vodni  prah 
íiz  brezdna  kár  do  božjega  jezera;  tedaj  seza  tudi  mavrica  od  jezera 
)o  brezdnu  proti  slapovému  kotlu.  Po  tej  mavrici  se  hodijo  ob  vročini 
íogovi  hladit  iz  jezera  v  slapov  kotel.  Jezero,  slap  in  njega  kotel,  to 
roje  je  bilo  torej  po  mislih  naših  praočakov  zbirališče  bogovom.  Na 
fórenji  ravnini  pa  so  bogovi  dajali  Ijudstvu  svoje  zákone.  Prepuščali 
;So  pa  tudi  človeškim  sodnikom  kamenité  klopí,  kadarkoli  se  je  na 
iMartu  pripetilo  käj  takega,  da  stvarí  ni  bilo  dognati  brez  božje  po- 
Imoči.  —  Na  dnu  brezdna,  poleg  slapovega  kotla,  bila  je  gorska  stena 
[daleč  na  okrog  toliko  izpodjedena,  da  je  bilo  v  tej  otlini  prostota 
oskromni  hišici.  V  resnici  pa  je  stala  v  tisti  starodavnosti  tukaj  po- 
doba boginje  Osvete,  izsekana  od  skale.  Nasproti  tej  podobi  so  bila 
vráta,  skozi  katera  so  hodile  na  posmrtní  svet  duše  ónih  mrličev,  ka- 
terim  bogovi  niso  dovolili  stanovanja  v  svojem  jezeru,  obsezajočem 
vse  nebo.  Na  Gaporí  torej  so  se  razodevali  bogovi  Ijudem,  in  ondu 
so  umrjoči  Ijudje  občevali  z  neumrjočimi  bitji,  saj  so  imelí  celo  vsi 
skupaj  tiste  sodné  klopí!  Na  Gapori  so  dajali  bogovi  zákone  in  jih 
razglašali  po  modrijanih  in  prerokih.  —  V  rokah  Ijudskih  sodnikov, 
modrijanov  in  prerokov  so  se  ohranili  prvotní  božjí  ukazí  in  ohranile 
so  se  takisto  mnogotere  svete  ostaline  božjih  obravnav  s  človekom. 
V  teh  ukazih  in  svetih  ostalinah  so  starodávni  Martovčani  častili  voljo 
božjo  in  spoznávali  tiste  modrijane,  kí  so  se  lastili  teh  krajev  in 
ostalin,  za  namestnike  božje,  Češ,  da  so  bogovi  tem  modríjanom  raz- 
odeli  svojo  voljo  in  skrivnosti  svoje.  Pričakovalo  je  Ijudstvo  od  teh 
móž,  da  jih  bodo  vodili  po  ónih  potih,  po  katerih  se  doseže  sreča 
na  tem  svetu,  po  smrti  pa  bivanje  v  veselih  prostorih  božjega  jezera, 
da  jim  ne  bode  treba  biti  zavrženim  v  temnih  podzemeljskih  jamah. 
—  V  vseh  božjih  ukazih  in  svetih  ostalinah  so  bili  po  Ijudskih  mislih 
zvedení  samo  nasledniki  prvih  sodnikov  in  modrijanov.  Ti  možjé  in 
njih  sorodniki  so  si  beležili  svoje  pozvedbe,  modre  náuke  in  napredke 
s  posebnimi,  Ijudstvu  neumevnimi  znamenji  v  .Svetovni  Vešti'.  V  prí- 
hodnjih  vekih  se  niso  izpreminjala  samo  ta  znamenja,  izpremenil  se 
je  takisto  jezik,  pretvorile  so  se  šege  in  navade.  Pripetilo  se  je  torej, 
da  se  je  izgre.šil  pomen  tega  ali  ónega  prvotnega  znamenja  in  po- 
ročila  ali  da  se  je,    brez  zlé  volje,  to  in  óno    tolmačilo  napačno.     Ali 


480  Dr.  Simou  Šubic ;  Pogubui  malik  sveta. 

se  je  čuditi,  da  se  je  opomnja  modrih  pozvedeb  in  izkušenj  jemala 
za  resnično  razodetje  božje?  —  Na  Gapori  ni  malone  môči  stopiti 
nikamor,  da  bi  noga  ne  zadela  utrinkov  statodavnosti,  od  katerih  se 
vnemajo  sveti  spomini.  Ondu  nas  spremljajo  svete  bájke  in  pripove- 
dujejo,  kakó  ves  diugačen  je  bil  stari  svet  od  denašnjega.  Vode  so 
izpodkopale  in  izprale  skalovje,  da  je  pribobnelo  v  dolino  in  se  izpre 
menilo  v  rodovito  prst.  Razjasnile  so  se  člove.^ke  misii  o  božjem 
jezeíu  —  minilo  je  staro  božje  prirodočastje,  prestala  je  stará  vera 
o  posmrtnem  življenji !  Izpremenjen  je  svet,  izpremenjeni  sta  duša  in 
telo  1  Toda  nad  izpremenjenim  svetom  se  še  vedno  izprehaja  tisto  do- 
brotno  solnce,  izprehajata  se  naši  lunici  in  izprehajajo  se  tiste  zvezde, 
dasi  so  se  njih  krdela  izpremenila  po  podobi.  Kje  pa  so  óni  veki,  ko 
si  je  domišljal  otroški  človek,  da  bogovi  nebeških  zvezdá  gledajo  na 
svet  in  vodijo  njega  usodo  1  V  tistih  prazgodovinskih  časih,  pravijo 
bájke  svete  ,Svetovne  Vešti',  pošiljali  so  bogovi  svoje  sorodnike  na 
svet  v  človeški  podobi.  Takó  se  je  častila  božja  devica  Salap  Aneta, 
katero  je  oplodil  sam  solnčni  bog,  da  je  porodila  veliko  družino  bitij,  iz- 
med  katerih  se  je  izpremenilo  to  v  žival,  óno  v  sadno  drevo,  kakor  je 
käj  rabilo  človeku.  Devica  Aneta  jih  je  učila,  kakó  saditi  sadno  drevje 
in  kakó  ga  cepiti.  Nje  sin  je  otél  Martovčane  pogoltnih  zverin  in  učil 
Ijudi  poljedelstva.  Izprosil  si  je  tudi  pri  materi  ogenj  in  uvédel  z  njega 
pomočjo  marsikaj  umetnostij.  Razodeval  je  pa  človeku  tudi  močí, 
speče  v  prirodnih  stvaréh,  in  ga  otél  iz  spôn  prirodnih  sil.  Takó  se 
je  polagoma  razvijalo  človeštvo,  in  po  takih  potih  so  dospeli  pra- 
dedje  do  mnogih  izumov,  do  mnogega  napredka,  do  ikarstva  in  zra- 
koplovja.*   — 

Ko  Arhont  končá  svojo  povest,  pristopita  Ikar  in  Dedal,  ki  sta 
naju  otela.  Práv  veselá  sta,  da  se  jima  ponuja  prilika  pokazati,  kakó 
znata  letati. 

»RazpÍsali  ste  za  danes  občo  vajo«,  pravi  Ikar  Arhontu.  »Vse 
je  pripravljeno.  Zbrani  so  mladeniči  in  možjé,  od  prvega  leta  obce 
národne  službe  do  poslednjega.  Med  tistimi,  ki  že  letos  končajo  svojo 
službo,  imam  nekatere,  ki  so  sósebno  izurjeni  v  letanji.  Ce  se  bode 
tvoja  sodba  ujemala  z  najino  in  če  národni  zbor  potrdi  naš  nasvét, 
prizná  se  jim  ilajvečja  čast,  da  jih  pokliče  zbor  za  učitelje  ikarstva. 
Došlo  je  pa  tudi  dôkaj  mladeničev,  ki  so  si  v  Ijudskih  šolah  pridobili 
toliko  omike  za  vsakdanje  življenje,  kolikor  je  mora  imeti  však  Mar- 
tovčan.  Za  prihodnje  leto  jih  je  treba  uvrstiti  v  ta  ali  óni  oddelek 
národne  službe;  samí  želé  prevzeti  ikarsko  delovanje.  Kar  jih  je  preveč, 
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iberó  naj   si  käj  drugega,  toda  potrebno  je,  da  nam  vaja  razjasni,  kdo 
^med  njih  je  sósebno    zmožen  za  ikarstvo.c 

Oče  Aľhont  piikima  in  se  obrne  k  nama,  rekoč:  >Glejte,  ondu 
se  bližajo  štiri  zračne  ladje.  Na  njih  visé  široké  in  mocne  mreže,  se- 
ijoče  malone  do  drevja.  Že  stojita  sprcdnji  ladji  nad  Ikarnico,  prvá 
la  desni,  druga  na  levi  stráni;  mreža  pod  njima  se  dotika  obeh  stolpov 
)red  Ikarnico.  Ravno  jo  priklepajo  Ikarci  k  stenám.  Zadnji  ladji 
)a  držita  mrežo  napeto  tjä  cez  ravan.  Pod  ladjami  in  nad  mrežo  je 
relikanski  prostor  za  prvé  vaje  v  letanji.  Ladjam  nasproti,  na  óni 
stráni  stolpov  nad  Ikarnico  in  nad  planoto  zadi,  pa  je  vse  obzorje 
)dločeno  starejšim  Ikarcem,  da  se  izkušajo  v  letanji.  —  V  prvih 
časih  naši  pradedje  še  niso  poznali  takih  varnostnih  naprav.  Komur 
sedaj  spodletí,  ujame  se  v  mehko  prožno  mrežo.  V  minulih  časih  pa 
so  se  vadili  tik  morja.  Začetnike  v  perutih  so  obešali,  privezane  nad 
pasom  z  vrvjó,  na  stroj,  podoben  vešalom;  takó  se  godí  še  sedaj  ž 
njimi  v  Ikarnicah.  V  ónih  časih  se  je  poučevalo  vse  pod  milim  nebom. 
Učenci,  viseči  na  vrvi  v  ptičji  obleki  in  prosto  se  gibajoči  na  vse 
kraje,  vadili  so  se  sléharnega  ptičjega  gibanja.  Kdor  se  zná  že  dovôlj 
gibati,  poskúša  brez  vrví  plavati  po  zraku,  kakor  vidita  ondu  na 
prvem   stolpu.« 

Zdajci  se  dvigne  s  stolpa  človeški  ptič  z  razprostrtimi  perutimi 
in  se  zažene  s  prožnega  podnožja  na  vso  moč  tjá  po  zraku  nad  mre- 
žami. »Glejta,«  vzklikne  Deda  I,  >drží  se  v  zraku,  ki  pólje  proti  njemu, 
rahlo  ga  podpiraje  na  prsih!  —  V  starih  dneh,  ko  niso  imeli  napetih 
mrež,  skákali  so  ikarski  učenci  z  omenjenega  stroja,  kjer  so  se  na 
vso  moč  zagugali  na  prožni  deski,  takó  močno,  da  jih  je  zanesel  skok 
daleč  tjä  nad  morje.  Sevéda,  komur  ni  práv  izteklo,  pádel  je  v  morje, 
práv  kakor  Ikar  na  vaši  Zemlji.« 

»Kakšno  orodje  pa  imate  pri  vas  na  Zemlji  za  pouk  v  letanji .?< 
vpraša  me  oče  Arhont. 

>Ali  vas  ni  že  poučil  Sokrat,  kakó  daleč  smo  še  za  vami,  da 
ne  známo  niti  letati  niti  nimaino  pravega  kŕmila  za  zračno  ladjor  To, 
kar  imenujemo  zrakoplov,  niti  ni  vredno  tega  imena.  Saj  ni  nič  dru- 
gega  nego  napet  mehur,  napolnjen  s  plinom,  ki  je  ložji  od  zraka. 
Takšen  mehur  ali  balón  gré  sicer  kvišku,  ali  v  višavah  si  ne  vé  ni- 
kamor  pomagati.  Však  veter  ga  zanese,  kamor  je.  Kar  se  pa  tiče 
letanja,  nismo  izza  Ikarove  dobe  napredovali  kár  nič.  Sele  v  zadnjih 
letih  smo  nekoliko  natančneje  spoznávali  letanje,  sósebno  odkar  vémo, 
da  se  ptice  selilke  menj  utrudijo,  kadar  lete  proti  vetru,  nego  kadar 
lete  ž  njim.« 
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»Zaradi  tega  zaostanka,*  pristaví  Sokrat,  »pa  nikar  ne  zaničujte 
Zemljanov.  Modri  so  bili  še  precéj  v  grških  časih.  Kar  se  dostaje 
drugih  umetnostij,  oprtih  na  spoznavanje  prirodnih  močíj,  razodel  mi 
je  óndan,  ko  ste  pripovedovali  o  vaših  napredkih  pred  milijonom  let, 
tá-le  inoj  tovariš,  da  so  dospeli  Zemljani  v  zadnjem  veku  do  podobnih 
napredkov.  Dajmo  Zemljanom  dovólj  čaša  —  potrebovali  ne  bodo 
niti  tisoč  let  —  pa  bodo  tudi  letali  in  veslali  po  zraku.  Vsaka  umet- 
nost  ima  svoj  čas.« 

»Izvestno  vaju  torej  mika,«  méni  Arhont,  »spoznati  osnovo  našega 
zrakoplovstva,  ki  je  veliko  veliko  važnejše  od  ikarstva.  Le  poglejte, 
kakó  mirno  stojé  zrakoplovi  v  zraku,  dasi  piha  nekaj  vetra,  brez  ka- 
terega  bi  bilo  danes  veliko  učencev-začetnikov  popadalo  v  mreže.  Oni 
izurjeni  mladeniči  in  možjé,  ki  se  kosajo  v  letanji  nad  planjavo  ón- 
kraj  ikarskih  stolpov,  vedó  si  pomagati  ne  le  v  popolnoma  mirnem, 
nego  tudi  v  viharnem  zraku.  In  tisti,  ki  završé  tamkaj  danes  svoje 
vaje  z  odliko,  bodo  se  kdáj   pozneje  kosali  tudi  o  viharnem   vremeni.t 

Sedaj  pripláva  zrakoplov  od  óne  straní  čez  Ikarnico  nam  nad 
glavo.  Toliko  da  mu  Arhont  namigne,  že  se  nam  približa  iz  višave  k 
tlôm.  Ko  stopimo  vánj,  dvigne  nas  v  prejšnjo  višino.  Ondu  zadenemo 
drugo  ladjo,  polno  mladih  deklet,  ki  se  nam  pridružijo,  jadraje  za 
nami.  Nato  plavamo  čez  Ikarnico  nad  óné  hribate  pokrajine,  kjer  se 
kosajo  izučeni  Ikarci.  Toliko  jih  je  bilo,  da  je  kár  solnce  zatemnelo, 
ko  jih  je  letela  gosta  jata  nad  nami.  Visoko  v  zraku  jih  ni  bilo  ločiti 
od  velikanskih  orlov.  Toda  če  si  jih  opazoval,  kadar  so  se  priprav- 
Ijali  zleteti,  videl  si  pač,  da  jih  preveč  teží  čioveški  život.  Ako  se  ne 
poženó  s  stolpa,  drevesa  ali  s  prožnega  podnožja,  dvignejo  se  težko. 
Ce  ni  drugega  pomôcka,  stopijo  vsaj  na  grič.  Kadar  pa  morajo 
zleteti  z  ravnih  tal,  bati  se  jim  je,  da  ne  polomijo  ptičjega  stroja  ob 
koncéh  perutij  in  repa.  Zleté  pa  vender  tudi  z  ravnine,  kakor  si  težka 
droplja,  tekaje  po  tleh,  pridobí  toliko  vzleta,  da  more  s  tal.  Ikarec,  ki 
hoče  po  zraku  odnesti  káj  težkega,  ogiblje  se,  kolikor  more,  ternu, 
da  bi  si  oprtal  breme  na  ravnih  tleh.  Najrajši  si  ga  naloží  lete,  bodisi 
da  ga  ujame  v  zraku,  kakor  sta  naju  ujela  Dedal  in  Ikar,  bodisi  da 
se  potoči  proti  tlóm,  kjer  pa  ne  séde,  nego  lete  vzdigne  to,  kar  bi 
rad  ponesel  s   seboj. 

>Ugledali  so  ladjo  Arhontovo,*  izpregovorí  Ikar,  » sedaj  pa  le 
pazite,  kateri  plovci  so  vredni   posebne  odlikeU 

Zdajci  se  vsujejo  kakor  roj  čebel  okolo  nas.  Obkrožajo  nas  na 
vseh  stranéh;  toliko  jih  je,  da  se  iz  težka  ogibljejo  drug  drugemu, 
zlasti  ker  ne  letajo  vsi  na  jedno  strán   nego  semtertjä. 
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>AU  je  ta  plovec,  ki    seda  konec  ladje,  takó  upehan,   da    že    ne 
lore  letetir<   vpraša  Sokrat. 

>Počakaj,  hitro  spoznáš  sam,    zakaj  je  sedel,  c  odgovorí  Ikar.  In 
toliko  da  séde,  zgrabi  ga  drug  Ikarec  in  ga  lete  nosi  okolo  ladje. 
>Sedaj  pa  poglejta  ónega.c   pravi  oče  Arhont,  »ki  se  ziblje  mirno, 
takor  bi  ga  nič  ne  vleklo  proti  tlôm.    To  je  menda  najboljši  plovec, 
bržkone  se  njemu  prizná  odlika.« 

Pohvaljeni    plovec   se  pri    tej  priči  spustí    na  druga  dva  plovca. 

Vvega    prime  z  zobmí,    drugega  menda  z  roko  in     obadva    prinese   k 

lam  na  ladjo.  Z  dekliške  ladje  nam  zazvené  na  uhó  klici  začudenosti 

pohvale.     Jedna    najkrasnejših    deklet    stopi    s     prelepim    pisanim 

ttrakom  v    roki  k  držajem    in  podá  trak   očetu  Arhontu,  rekoč:     >To 

[bodi  priznanje  njega  hrabrosti.c 

Ko  Arhont  odiči  plovca,  zakliče  proti  dekliški  ladji :  >  AH  nima 
lobena  vec  posebnega  znamenja  s  seboj?  Vec  mladeničev  ste  pohva- 
liie;  res  bi  bil  vreden  odlike  še  ta  in  óni.  Imenuj  jih,  Ikar,  da  stopijo 
[na  ladjo.  € 

Ikar  imenuje  najizvrstnejše  plovce.  Mladeniči  pridejo,  dekleta  pa 
|im  podajajo  pisane  trakove  in  zlate  zvezdice,  ta  ternu,  ona  ónemu, 
cakor  so  jim  käj   pri  srci. 

Jeden  Ikarcev,    ki  ni  mislil    samo    na    odliko,    ampak  še  bolj  na 
|srčno    svojo    potrebo,    menil  se  je   omiliti    navzočni    déklici,    toda  po- 
ivaljen  ni  bil.  Kaj  ti  ston'.'  Vpričo  vseh  hoče  izkazati  svojo  umetnost 
srčnost.  Hipoma  se  zaletí  proti  továrišu,  da  bi  ga  vzdignil  s  seboj 
zrak.    Ali  naglica  ni  pridá.    V  náskoku    buti    ob  tramiček    na  ladji 
ikó  močno,    da  se  mu    zdajci    razsuje    ptičja   obleka.    Grohot,    da  se 
r  ladja  strese !  —  Käj   takega  ni  zaslúžil ;  za  malo  se  mu  zdĺ.   Odreče 
Ikarcem;  najdemo  ga  pac  pozneje  pri  zrakoplovcih.   — 

Po  končanih  vajah  smo  se  vrnili  domov  in  se  pri  Ikarnict  spu 
tili  na  tlä.  >Predno  se  odpravimo,c  pravi  oče  Arhont,  t  poglejta  še 
)riprave  za  národno  ikarstvo  Ťukaj  vidita  veliké  dvorane,  polne  do- 
delanega  ikarskega  orodja.  Poleg  njih  so  vadbene  sobe,  v  katerih  se 
mladeniči  urijo,  kakó  izdelovati  zrakoplovno  orodje  in  kakó  ga  rabiti. 
Dalje  so  tukaj  sobane,  kjer  se  poučuje  mladina  o  vsem,  kar  se  tiče 
ikarstva.  Kdor  pride  v  to  šolo,  mora  biti  že  vajen  matematike  in 
fizike.  Tukaj  se  porabljajo  zlasti  fizikalni  nauki  o  ravnovesji  in  o  gi- 
banji  zraka,  o  zračjem  uporu,  ki  se  dela  od  gibanja  teles  po  zraku, 
sósebno  pa  o  tistem  uporu,  katerega  si  delajo  ptiči,  ko  mahajo  po 
zraku  s  perutimi  in  z  repom.  Toda  suhega  poučevanja,  pri  katerem 
bi    se   samo    razpravljalo    ptičje    orodje,  črtalo    na   table  ali    kvečjemu 
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kázalo  bodisi  na  ptičih  ali  na  ponarejenih  modelih,  tega  tukaj  ni  do- 
voljeno  poslu.šati,  predno  se  mladenič  ni  že  dejanski  poprijel  tega 
predrpeta.  Vsakdo  mora  vsaj  leto  dnij  izdelovati  in  porabljati  ptičje 
orodje,  predno  smé  v  to  šolo.  Nikjer  diugje  se  namreč  ne  spozná 
takó  hitro  veijava  in  potreba  temeljitega  pouka  kakor  pri  praktični 
rabi.« 

»Dasi  ste  nam  povedali  mnogo  imenitnega.c  povzamem  po  Ar- 
hontovih  besedah,  »razodeli  venderle  niste  ónega  skrivnostnega  goníla, 
od  katerega  tolikanj  tiho  teče  sléharno  kolo,  kjer  mehanik  izdeluje 
svoje  orodje. « 

»Prav  za  práv  goni  tekoča  voda  vse  te  stroje.  Bolj  po  pravici 
bi  moral  reči,  da  jih  goni  elektrika.  Pristaviti  je  pa,  da  izvira  elektrika 
iz  dinamov,  katere  goni  tekoča  voda.  To  je  navada,  uvedená  že  ne 
vém  pred  koliko  tisoč  leti.  —  Sedaj  pa,  mislim,  seznanila  sta  se  po- 
vršno  z  večino  stvaríj,  katere  utegnejo  zanimati  tujca.  Vrnimo  se 
domov ;  gotovo  nas  že  pričakujejo.  Tudi  bi  kázalo,  da  se  odpočijemo 
pred  obedom. «    — 

Bližaje  se  Arhontovemu  domu,  zavijemo  okrog  vŕta  na  otočič 
v  senčni  gaj.  Naproti  nam  prihitita   mati  Hrizila  in  hčerka  Harita. 

»Že  veva  vse!«   vzklikne  déklica  veselo. 

»Izvrstno,  pravijo,  zvršila  se  je  izkušnja  Ikarcev,«  pristaví  mati. 
» Veselo  je  bilo  in  tudi  dovólj  smeha.  Ali  je  res,  da  se  je  zasmehovani 
Lampon  odrekel  ikarstvu  r< 

»Kar  sta  govorili,  vse  je  res«,  odgovorí  jima  oče  Arhont.  — 

V  hladnem  logu  smo  se  prijazno  govoréč  okrepčali  z  ukusno 
jedjó.  Po  kosilu  naprosí  Sokrat,  naj  gremo  ž  njiml  na  stebrato  dvo- 
rlšče,  zakaj  kipovja  nikdar  ne  more  pogrešatl  delj  čaša,  ker  je  vajen 
grške  svoje  domovine  in  rokodelstva  svojih  mladih  let.  Vsi  pritrdimo 
njega  prošnji. 

Ko  vstanemo,  praví  oče  Arhont:  »Znana  so  vama  šetallšča  po 
gajl  In  po  vrtu,  Izberlta  si  jlh,  kakor  vama  je  drago,  mene  pa  opro- 
stlta  za  nekoliko  čaša;   na  dvorišči  pred  klpovjem  se  zopet  snldemo.* 

Rekši  odide  s  Kratom,  mi  .štirje  pa  se  napotimo  po  senčnlh  Iz- 
prehajališčih. 

»Kaj  pa  je  tebi  najbolj  prijalo  pri  dena.^njih  vajah.''«  vpra.ša 
Harita  Sokrata. 

»Käj  rad  sem  gledal  telo  vadne  uspehe  vaših  mladeničev,  zakaj 
telovadba  je  bila  tudi  nam  Grkom  jako  pri  srd.  Nič  menj  pa  ml 
niso    prijale    tvoje    tovari.sice,    martovčanska  dekleta,    ki  so  sicer  brez 
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tpomisleka,  vender    pa    deviško-milo    s    svojimi    darili   razodevala  srčna 
istva  za  tega  ali  ónega  mladeniča.« 

V  Sokratu  so  torej  še  vedno  klila  óna  čustva  mladih  let,  ko  je 
ipela  v  njega  duši  nekova  strastna  Ijubezen  do  lepote  in  resnice ! 
»Kakor  si  mi  pripovedoval  že  v  prejšnjih  časih.c  odgovorí  Harita, 
»iskal  si  svoje  dni  marljivo  pojmov  lepote  pri  lepih  dekletih.  Ver- 
Ijamem,  da  ti  ni  nihče  vrstnikov  jemal  za  zlo,  ko  si  se  veselil  rajskému 
Igibanju  krasnorasle  plesalke  Teodote.  Zakaj  bi  se  takisto  ne  radoval 
m  nas,  vidéč,  kakó  dekletom  ugajajo  mladeniške  kreposti!  Ťukaj 
Hmamo  sicer  nekaj  druge  šege,  me  dekleta  se  smemo  namreč  samé 
[razodeti  mladeniču,  katerega  si  je  izvolilo  naše  srce,  ti  pa  si  moral 
|5am  poiskati  svojo  Ksantipo  !« 

»Če  bi  tudi  šege  ne  zadrževale  naših  deklet,<  odgovorí  Sokrat 
^dobrovoljno,  » vender  bi  bilo  pravo  čudo,  ako  bi  se  bilo  kateri  vnelo 
srce  za  moj  silenski  obraz!  ,Ali  nisem  pregrd  za  Grke,'  vzdihoval  sem 
[potihoma,  kadar  sem  gledal  toliko  telesno  lepoto  okolo  sebe.  Prisiljen 
ísem  ískal  takega  vzora  življenja,  ki  bi  se  dal  združili  z  neličnim  mojim 
^obrazom.  Toda  čim  bolj  sem  pri  lepih  dekletih  vpraševal  po  vzrokih 
flepote,  tem  bolj  me  je  peklo,  da  zaradí  svojega  obraza  nisem  drugega 
[nego  gosenica,  lazeča  po  cvetji  grškega  lepočutja!  Toliko  da  sem 
[zvršíl  kip  Harítam,  prestal  sem  raziskovati  lepoto  telesa  in  se  obrnil 
f  k  lepoti  duhá,    k  modrosti.« 

»Ali  navzlic    potrtim    mislím  o  nelepotí    svojega  obraza, c   ustavi 

^ga  Hrizila,    *h'ú  si  vender  mladenič  ves  vnet  za  lep  obraz  in  lepo  člo- 

^veško  rast,  za  krasoto  dekliškega  telesa  in  deviške  milíne.    Ali  se  ne 

fspominjaš,  kakó  te  je  nekoč  tolikanj  prevzela  lepota  plešoče  Teodote, 

da  si  ji  strastno  zaklícal :  .Obsolnčí  me  z  žarki  milih  svojíh  očíj !'  Sam 

si  nam  pripovedoval,  kakó  si  se  nato  ves    zbegan  s  silenskim  svojim 

obrazom  tolikanj  približal  nje  milému  obličju,  da  bi  se  bil  malone  do- 

teknil  rožnih  ustenl* 

»Govorila  si,  kakor  sem  pravil.  Pristaviti  pa  móram  tó-le:  Ko 
se  je  to  zgodilo,  skočila  je  Teodota  od  mene,  rekoč:  ,Da  te  ne  po- 
znám in  ne  vém,  kakó  iščeš  vzorne  lepote,  prestrašil  bi  me  bil  takó, 
da  bi  bila  pobegnila,  kolikor  bi  me  nesie  nogélt   — 

Takó  govoréč,  dospemo  napósled  na  stebrato  dvorišče.  V  senco 
sédemo  pred  kipovjem  Kentavra  in  Sfinkse. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Iz  slovanskih  nebes. 

v  proslavo  stoletnice  Jana  Kollárja. 

Dám  i  o  tom  zpravu  tobé  s  hBry, 
Komu  místo  zde  už  slíbeno, 
Komu  včnec  pletou  nebes  kPiry. 

Slavý  dcéra.   Zpčv  4,  son.   i. 


I. 

V/dprta,   glei,   slovanská  so  nebesá, 

V  njih  mater  Slavo  gledam   na   prestoli, 
Slovanskí  svätci  pa  stojé  okoli, 
Bliščé  se  v  večnena  svitu  jim  telesa. 

Zri  níkdar  nisem  takega  čudesa, 
Kar  tukaj    v  zemeljskem  prebivam  dol! ; 
Od   veličastva   duh   prevzet   mi   moli, 
Zamaknjenega  sveti  strah  me  stresa. 

Za  sveto  stvar  —  svetejša  ni  nobena  — 

Srcé  iskreno   v   prsih   mi   udarja : 

Da  raj  slovanská  združil  bi   plemena ! 

Da  zasvetila  zloge  bi  jim  zarja, 

Da  moč  protivná  bila   bi   zdrobljena  — 

Takó  želelo  je  srcé  K  o  1 1  arj  a  ! 


'V 


II 

čast  božjo  pel  je  Dante  Allighieri, 
Slávil   veljakov  svétovníh    vrline 
In  živo  slikal   kázni  za  zločine 
Trpečih  stvorov  v   nepopisni  meri. 

Posnemal  pevec  ga  je  mnogoteri, 
Nobeden  pa  dosegel  ni  višine^ 
Nikdó  še    spísal  ni   »Komedije   divine*, 
Odmev  le  v  dalji  glas  je    »Slave  hčeri*. 

Vendér  sladko  zvené  glasovi   péti ; 

Najslajši   pač  glasovi  so  domáci, 

Ce  smo  za  rodno  stvar    resnično   vneti. 

Svojina  tuja  domačina   páči. 
Žatá  uaS  jezik   rodui,  jezik  sveti 
Ponosno  zvéni   v  koči   in   palači  ! 


III 

^^akaj   li,   vprašaš,   pevam  te  sonete, 
Komií  li  je  namenjen  sláve  venec  ? 
Zemljan    uboren    ni   več  moj   slavljenec, 
Vzprejet  med  nebeščáne  je  neštete. 

Tam  mati  Sláva  venec  drug  mu  piete. 
Ker  bil  ji  vedno  vnet  je  porojenec ; 
Ljubeziii  vedno  vrel  mu  je  studeuec, 
Ljubezni  do  rodov  slovanskih  svete 

Stoletni   rojstva  dan  sedaj   praznuje 

V  prostorih  rajskih,  v  slavnem  Sláve   krogi. 

In  ž  njim  slovanskih  svetcev  zbor  goduje. 

Tíi  konec  je  na  vek  prepiru,    togi, 

Stoter  iz  zbora  svetcev   klik  se  čuje : 

»Zdrav,  Jan   Kollár,  glasník   slovanskí  zlogi  !« 


Davorinov. 
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Kakó  se  branijo  rastline  nepoklicanih 

gostov. 

Spisal  M.  Cilenšek. 

(Dalje. 

[jer  ne  moremo  nikakor  zanikavati,  da  niso  cvetovi  izpo- 
stavljeni  raznovrstnim  skodljivim  vplivom  in  nápadom  po 
raznih  živalih,  to  se  pac  ni  čuditi,  da  imajo  jako  mnogo- 
brojne  in  mnogovrstne  náprave,  takó  zvaná  bránila,  ki  me- 
ľijo  na  to.  da  se  prepreči  škoda.  Nekaj  jih  je,  ki  zabranjujejo  po- 
škodbo  po  vetru,  rôsi  in  dežji;  o  takih  tukaj  ne  bodemo  govorili. 
Nekoliko  o  teh  odnošajih  smo  omenili  v  spisu  »0  rastlinskem  opra- 
šenjic  v  íKresic  (snopič  6.,  7.  in  8.),  letnik  V.,  kamor  zavračamo 
blagovoljnega  čitatelja.  Tú  .se  bodemo  seznanjali  samo  s  takimi  ná- 
pravami, ki  odvračajo  nepoklicane  goste  iz  živalstva,  in  kolikor  mogoče 
natanko  razlagali  vse,  kar  je  ž  njimi  v  zvezi.  Najprej  pa  je  treba 
omeniti,  da  se  nana.^ajo  zlasti  na  cvet  sam,  sicer  pa  tudi  na  nekatere 
druge  rastlinske  dele,  sósebno  na  liste  in  stebla,  in  sicer  to  le  ondu, 
kjer  bi  poguba  teh  organov  uničila  tudi  cvet.  To  je  umeti  takó-le  : 
Stebla  in  listí  proizvajajo  snoví,  od  katerih  si  gradí  rastlina  cvet.  Ako 
bi  se  ji  preveč  poškodovali,  ne  mogel  bi  se  razviti  cvet,  in  zato  je 
prepotrebno,  da  ostanejo  ti  deli  vsaj  do  nekega  čaša  kolikor  toliko 
nepoškodovani. 

Da  listi  in  stebla  nekaterih  rastlin  ne  ugajajo  živalim,  to  vémo 
práv  dobro.  Nikdar  še  nisi  videl,  da  bi  prež  veko  valec  objedal  liste 
kristavca  ali  svinjske  dušice  1),  raznih  razhudnikov  2),  teloha ')  in  po- 
tonike  *),  čemerike  ^)  in  podleska  «),  trobelike  ^),  krvavega  lisca  =),  kocke  % 
kopitnika  ^0),  smrdljivega  bezga  "),  raznih  homulic  *ä)  in  netreskov  i^) 
ter  mnogih  drugih  rastlin.  Celo  toli  oblizne  koze  se  jih  ogibljejo,  in 
ako  j  im  pomoliš  zelenja  vrtne  ločike  (sálate),  maka,  mlečka  ^*),  ne  do- 
taknejo  se  ga,  rajši  gladujejo.  Skoro  vse  navedené  rastline  so  strupene 
in  nekatere  diše  takó  močno,  da  jih  že  lahko  spoznáš  iz  dalje.  V  njih 
staničnem  šoku  se  nabirajo  raznovrstni  alkalojidi  in  druge  kemijske 
spojine,  ki  nikakor  ne  prijajo  živalim.  Tega  pa  vender  ne  trdimo,  da 
niso  sploh  nobeni  po  volji.  Tukaj  gré  samo  za  celoto;  vsake  neznatne 

')  Datura.  *)  Solanum.  ^)  Hellebonis.  *)  Paconia.  ')  Veratrum.  *)  Colchicnm. 
*)  Coiiium.  8)  Cyclanien.  ")  Aristolochia  **)  Asaram.  ")  Sarabucus  Ebulus.  **)  Sedum. 
^')  Sempervivum.  •*)  Euphorbia. 
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poškodbe  ne  moremo  jemati  v  poštev.  Takó  n.  pr.  gredó  volčji 
češnji  ^)  vse  večje  živali  s  pota;  s  tem  pa  še  ni  povedano,  da  bi  ne 
imela  svojih  prijateljev.  Ima  jih,  in  to  precéj  silnih;  zlasti  nekateri 
bolháči  so  takó  zaljubijeni  v  nje  listje,  da  mu  izjedó  luknjico  pri  iuk- 
njici  in  da  je  potem  nekamo  podobno  rešetu.  To  sevéda  poškoduje 
zelenje,  toda  uniči  ga  ne;  rastlina  se  veselo  razcvita  in  rodí  mnogo 
jagod,  češnjam  podobnih  in  zeló  nevarnih.  S  tem  pa  še  nikakor  ni 
dokazano,  da  ne  morejo  i  drobné  živalce  listom  nahuditi  in  jih  celo 
uničiti.  Kjer  bi  se  bilo  bati  zeló  čutne  poškodbe,  nahajamo  večinoma 
náprave,  da  živalce  ne  morejo  do  listov.  —  Kaj  pa  porečeš  o  rast- 
linah,  kakeršne  so  n.  pr.  ražne  pivke  (mŕtve  koprive)  2),  smrdljivi  babji 
zob  s),  navadna  madronšica  *),  véliki  pripotecf*),  žabji  biček  6)  i.  t.  d., 
ki  rastó  povsod  ondu,  kamor  zahajajo  prežvekovalci?  Dasi  so  tukaj 
takó  blizu  njih  zobú,  da  jim  skoro  mole  v  gobec  in  samé  silijo  vánj, 
vender  se  jih  ne  dotaknejo,  ampak  rajši  pomulijo  neznatno  zelenje 
med  njimi.  Tudi  te  imajo  v  svojem  šoku  kemijske  spojine,  ki  prežve- 
kovaícem  niso  po  godu,  in  zato    ostajajo  za  njimi. 

Drugi  vrsti  je  treba  prištevati  také  rastline,  ki  imajo  trdno  us- 
njato  listje.  Po  naših  planinah  in  visokih  gorah  je  svet  mestoma  kar 
preprežen  ž  njimi.  Nekatere  so  nizke,  ostajajo  pri  tleh  in  tvarjajo 
raznobojne  preproge,  iznad  katerih  se  dvigajo  samo  cvetovi  v  zrak  ; 
druge  so  precejšnje,  grmičaste.  Niti  prvé  niti  druge  ne  ugajajo  ovcam 
in  divjim  kozám,  in  práv  malokdaj  se  pripetí,  da  bi  jih  poškodovale, 
nikdar,  da  bi  jih  uničile. 

Tudi  tráv  in  šašev  z  jako  togimi  listi  ne  marajo  prežvekovalci. 
Po  razsežnih  planinskih  obronkih,  kjer  prvakuje  mestoma  togi  šaš  '') 
takó,  da  ni  prostora  nežnejšemu  rastju,  ogibljejo  se  prežvekovalci 
jednoličnih  planjav,  zakaj  omenjeno  zelišče  ni  za  njih  zob.  Tudi  trdega 
volka^)  se  branijo  in  ga  popasó  le  v  največji  šili.  — Je  pa  tudi  nekaj 
takih  rastlin,  katerih  listi  so  okovarjeni  z  bodečimi  izrastki,  sedaj  tú, 
sedaj  tam  nameščenimi.  V  obce  je  ustanovljeno  nastopno  pravilo:  Ako 
je  treba  braniti  doraslo  listje,  videti  je  tŕne  in  bodice  ob  periferiji 
grmovja;  ako  so  pa  v  nevarnosti  listiii  popki,  mladi  razvijajoči  se 
listi  ali  lub,  ali  ako  se  je  bati  na  vis  plezajočih  živalij,  tedaj  nahajamo 
tŕne  ob  steblu,  ali  pa  so  listi  in  prilistki  izpremenjeni  v  bodice.  Neka- 
tere rastline  nosijo  tŕne  samo  za  mladosti;  kadar  pa  so  se  za  toliko 
odmeknile  od  tal,  da  jih  živali  ne  dosezajo,  ne  razvijejo  se  jim  več. 


*)   Atropa    Belladoiuia.    '-)   Lamium.   sj   Geraiiimn    Robeitianum.   *)   Linaria   vulgaris. 
5)   Plantago   major.   ")  Juiiciis  bufonius.    ')   Carex   firma.    *<)   Nardiis  stricta. 
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Mnogo    navedenih    bránil    ohranja    rastlinám    samo  toliko  listja, 
colikor    ga  je  neizogibno   potrebnega,   da  se  razvije  cvetje,  ostalo  pa 
)oberó  živali.    Slabo  bi  bila  skrbela  priroda   za  živali,  živeče  ob  rast- 
linski  hrani,  da  so  vsi  listi  vseh    rastlin  nedosežni  in  neužitni! 


Ako  je  torej  že  veliké  vážnosti,  da  živali  ne  dosezajo  vseh  ze- 
lenih  listov,  ni  se  čuditi  naprávam  zaradi  ónih  nežnih  lističev,  ki  se- 
stavljajo  cvet,  mariveč  pričakovati  smemo,  da  so  cvetovi,  katere  proiz- 
/ajajo    sokovi    toliko    in    toliko    zelenih    listov,   še  bolj    okovarjeni  in 

Izavarovani.    Kajpada,    poginiti  bi  morale  vse  rastline,   katerih  cvetovi 

Iniso  zavarovani,  katerih  cvetovi  so  celo  živalim  izvrstna  hrana,  ker 
bi  jih  zadušile  in  uničile  óne  rastline,  ki  imajo  v  cvetovih  raznovrstna 

t  bránila. 

Napačno  bi  pa  vender  sodil,  kdor  misii,  da  so  živali  v  obce  samo 

ŕuničevalke  rastlinske,  zakaj  premnogo  jih  je,  o  katerih  dobro  vémo,  da 
so  njih  poseti  za  rastline  jako  vážni;  še  več,  celo  njih  napadi  na 
rastline  donašajo  dostikrat   mnogo    koristi,  in  to  zlasti  tedaj,  kadar  se 

;je  brázda  že  toliko  razvila,  da  lahko  vzprejme  cvetni  prah.  Nekateri 
cvetovi    so    namreč    takó  uravnani,   da  morejo  le  neke  drobné  živalce 

I  do  njih.  ki  se  potem  ondu  sučejo  in  sučejo,  dokler  niso  prišle  v  do- 
tiko  z  bistvenimi  cvetnimi  deli   —  bodisi  s  prašniki  ali  z  brazdo. 

Z  ozirom  na  omenjeno  korist  imajo  premnogi  cvetovi  náprave,  ki 

tnaj  privabijo  živalij.  Sevéda  samo  nekatere  živali,  žakaj  druge  bi  vzpričo 
svoje  telesne  postave  neugodno  vplivale  na  cvet,  kakor  smo  to 
poudarjali  že  od  začetka,  naštevši    najvažnejše  nepoklicane  goste. 

V  poštev  jemajoč  posamezne  rastline,  ločiti  moramo  živali  na 
také,  ki  so  rastlini  potrebne,  da  se  zvrší  opráši tev  —  poklicani  gostje 
—  in  na  také,  katerih  pohajkovanje  po  cvetu  provzročuje  neposredno 
škodo  ali  vsaj  ne  prináša  nobene  koristi  in  takó  napósled  venderle 
škodo  —  nepoklicani   gostje. 

Ti  poklicani  in  nepoklicani  gostje  so  pa  gledé  na  vsako  poje- 
dino  rastlinsko  vrsto  jako  različni ;  nič  menj  raznovrstna  pa  tudi 
niso  na  jedni  stráni  mamíla,  na  drugi  bránila.  Kar  se  tiče  bránil  — 
in  o  teh  nam  je  govoriti  —  to  je  njih  raznovrstnost  tem  večja,  čim 
več  gostov  se  plazi  in  poseda  po  dotični  rastlini.  Pač  redki  so  cvetovi, 
ki  bi  imeli  le  jedno  vrsto  prijateljev ;  navadno  jih  kár  gomezí  po  njih  ; 
tú  ni  nobenega  razločka.  Vse,  veliko  in  malo,  krilato  in  nekrilato, 
mehko  in  s  trdnim  oklepom  obkroženo,  grizoče  in  sesajoče,  vse  se  po- 
miče  in  preriva  po  cvetu,  da  bi  si  osvojilo  dišeče  slaščice  ali  pa  sklestilo 
nežne  cvetne  lističe.  Zato  bi  pač  nikakor  ne  zadoščalo,  da  ima  rastlina 
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samo  jedne  vrste  bránilo,  zakaj  gostje  so  ražne  velikosti  in  postave. 
Ako  torej  ostani  cvet  in  ako  však  njegov  del  deluj  po  svoje,  treba 
je,  da  je  rastlina  kolikor  najbolj  mogoče  zavarovana.  Zato  pa  imajo 
tudi  nekatere  dve,  tri  in  časih  celo  več  vrst  bránil. 

Navzlic  nenavadni  raznoličnosti  in  veliki  zamotanosti  raznih  na- 
prav, o  katerih  ne  rnoremo  dvojiti,  da  so  bránila  proti  nepoklicanim 
gostom,  vender  lahko  spoznamo,  da  jih  je  nekaj,  ki  se  vedno  ponav- 
Ijajo,  in  da  jih  ni  nemogoče  sestaviti  v  pregledne  skupine.  Práv  čudno 
pa  je,  da  so  bránila  tiste  vrste  tú  na  tem,  ondu  na  ónem  rastlinskem 
delu;  tú  so  namreč  nameščena  na  steblu,  ondu  na  listih  in  kje  drugje 
v  cvetu.  Nekaj  posebnega  je  tudi  to,  da  se  odlikujejo  rastline  raznih 
skupin  po  jednakih  branílih. 

Vse  náprave,  kolikor  se  jih  sploh  razvije  na  rastlinah,  lahko  de- 
limo  na  také,  ki  naravnost  branijo,  da  ne  pridejo  nepoklicani  gostje 
do  cveta  ali  njega  posameznih  delov,  in  na  také,  ki  se  jih  kár  tebi  nič 
meni  nič  ne  morejo  ubraniti.  Tej  vrsti  prištevamo  také  náprave,  ki 
izvršujejo  svojo  nalogo  s  tem,  da  ustavljajo  delovanje  raznih  organov, 
ki  vabijo  žužke  na  poset,  ali  pa  s  tem,  da  se  naredé  ob  poti,  držečem 
v  cvet,  raznovrstne  tvorine,  ki  dajó  nepoklicanim  gostom  obile  in 
dobre  hrane  ter  jih  takó  odvračajo  od    cvetov. 


Oglejmo  si  zaporedoma  navedené  náprave  in  začnimo  z  ónimi, 
ki  naravnost  branijo,  da  ne  pridejo  nepoklicani  obiskovalci  do  cveta 
ali  njega  posameznih  delov.  Tu  je  najprej  omeniti  nekaj  takih  rastlín, 
ki  proizvajajo  v  svojih  cvetovih  snoví,  kakeršne  ne  ugajajo  nekim 
živalim.  —  Dragi  čitatelj  1  Domisli  se  ónih  dnij,  ko  si  dečák  lovil 
metulje  in  v  svoje  veselje  nabiral  gosenice  in  jih  redil.  Dobro  se  še 
spominja.^,  da  si  svoji  živinici,  zaprti  v  posodi,  nosil  listje  ónih  rastlín, 
s  katerih  si  jo  bil  vzel,  zakaj  predobro  si  si  zapomnil,  da  ne  mara 
drugega.  Ako  se  ti  je  pripetilo  káj  jednakega,  zapažil  si  ves  žalosten, 
da  so  gosenice  nekamo  shuj.šale,  in  ako  bi  jim  ne  bil  pomagal  še  o 
pravem  času,  ležale  bi  bile  drugega  dné  mŕtve  navzlic  obili  hrani. 
Však  list  ni  za  však  zobl  Poskusil  si  morebiti  tudi  tó-le:  Natrgal  si 
od  matere  rastline  (od  tiste  namreč,  katere  listje  najbolj  prija  dotični 
gosenici)  prelepega  in  nežnega  cvetja  ter  ga  rahlo  položil  živalci  pred 
zob.  Toda,  oj  prevarel  Niti  pogledala  ga  ni  in  rajši  je  prebila  naj- 
hujšo  lakoto,  dokler  ji  nisi  ponudil  zelenja.  Tudi  sesalci,  kolikor  jih 
je  ustvarjenih  za  rastlinsko  hrano,  niso  cvetovom  prijatelji,  in  naša 
goveda  in  ovce  gredó  mirno  mimo  najlepših  cvetek,  kakor  da  jim  je 
njih  vonjava  zoperna.  Le  pojdi  v  gozdna  zakotja,  v  dobrave    in  loke, 


I 
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kamor  zaganja  pastir  svojo  čedo,  in  videl  bodeš  na  svoje  očí,  da  se 
nobeno  govedo  ne  dotakne  toli  priljubljene  in  vrlo  dišeče  šmárnice, 
ne  dišeče  vijolice,  jednocvetne  hruščice  1)  in  drugih  dobro  dišečih  cvetov. 
Ne  trdimo  sicer,  da  bi  jih  ne  povohalo,  ali  to  mu  je  zadosti,  morebiti 
še  več  nego  zadosti,  zakaj  inače  bi  ne  šlo  z  gobcem  napiej,  iščoč 
raznega  zelenja.  Stopi  jesenskega  dné  na  trávnik,  ko  je  marljivi  go- 
spodar  že  spravil  zadnjo  košnjo  pod  streho,  in  izvestno  se  razveseliš 
mičnega  cvetja,  ki  je  ugledalo  nedávno  božji  dan.  Ťukaj  se  šopiri  v  lepi 
barvi  nežni  jesenski  podlesek,  ondu  žala  jednopérka  2)  v  družbi  košaté 
bele  smetlike.  3)  Prvá  je  strupena,  ostali  dve  sta  grenki;  zato  pa  jih 
pušča  živina  za  seboj,  dočim  pomuli  med  njimi  poganjajoče  tráve  in 
drugo  zelenje.  Jednako  se  godí  svežim  venčevim  Hstičem  kovačnika  *), 
selzenovca^,  lilij,  georgin  in  klinčnikov.  Po  planinskih  pašnikih,  só- 
sebno  okolo  planinskih  hišic,  rase  mestoma  masleni  grint  •')  v  tolikih 
množinah,  da  zatopí  malone  vsako  drugo  rast.  Tod  käj  lahko  opa- 
zuješ,  kakó  so  goveda,  ovce  in  koze  objedle  njeno  listje,  cvetje  pa 
je  ostalo  popolnoma  celo.  Drugje  te  pozdravlja  lepo,  časih  močno 
dišeče  cvetje  raznih  planink,  tod  a  divje  koze  ga  niso  nič  käj  veselé, 
ne  menijo  se  zánje  in  ga  puščajo  na  miru.  Ako  pa  nisi  prijatelj  pla- 
ninám, potrudi  se  samo  na  trato  poleg  ceste  ali  pota,  kjer  se  goveda 
navadno  pasó,  in  videl  bodeš,  da  ostaja  za  njimi  cvetje  ondu  rastočih 
velikocvetnih  zvončic,  grintovcev,  rmana,  papeževe  sveče  i.  t.  d.,  in 
le  zelenje  je  kolikor  toliko  odgrizeno.  Zajedalk ,  ki  pijó  sok  iz 
drugih  rastlín  in  nimajo  zelenih  listov,  kakor  so  n.  pr.  poletni  koreni, 
luskovec,  ražne  predenice,  samovratec ')  in  druge,  nikdar  ne  poškodujejo 
živali.  Mnogo  rastlin  bi  še  lahko  nave'dli  v  dokaz,  da  živini  sicer 
ugajajo  njih  listi,  da  pa  ostanejo  cvetovi,  če  količkaj  mogoče,  res  po- 
polnoma nepokvarjeni. 

Kot  važno  posebnost  je  treba  omeniti  še  tó-le:  Kjer  je  cvetje 
med  listjem  takó  nakopičeno,  da  ni  môči  doseči  listja,  ako  se  silno 
ne  poškoduje  cvetje,  ogiblje  se  živina  tudi  zelenja.  Po  naših  planinah 
rase  skoro  povsod  mični  Device  Marije  plašček  ^),  a  njega  drobni  cvetovi- 
imajo  svojo  posteljico  med  velikimi  listi,  in  le  takó  je  mogoče,  da 
ostane  rastlinica  malone  popolnoma  nepoškodovana  in  se  veselo  razvije 
celo  ondu,  kamor  zahaja  živina  však  dan.  —  Brez  ugovora  lahko 
trdimo,  da  provzročujejo  cvetano,  kakeršno  vidiš  po  pašnikih,  blizu 
pristav  in  planinskih  koč,  sploh  povsod  ondu,  kamor  zahajajo  prežve- 
kovalci    redno  več  čaša,    neke    kemijske    spojine,    ki  so  se    nabrale  v 

»)  Pyrolla  uuiflora.   -')  Pariiassia,   3)  Euphrasia.  *)  Lonicera  Capr.   ^)  Malva.    «)  Se- 
necio.   ■)  Monotropa.  »)  Alchemilla. 
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cvctovih.  Da  jim  nekoliko  pomagajo  tudi  rázna  bránila,  takisto  oblika 
in  način,  kakó  se  razširjajo  plodovi,  o  tem  ni  dvojití.  Popolnoma 
umevno  pa  je,  da  se  razvijajo  po  takih  krajih  rastline,  katerih  se 
bráni  živina,  käj  veselo  in  da  se  namnožé  sčasoma  veliko  bolj  od  ónih. 
katerim  odškrne  cvetove  živinski  zob  in  jih  zmoti  v  nadaljnem  raz- 
vitku.  Pogled  po  ogerskih  pustah  te  uverí  o  tem  do  dobra.  Ondu 
nahaja.š  okolo  selišč  poleg  bodíča  i),  stoglaveža  2)  in  osatov  zlasti  tudi 
toliko  svinjske  dušice,  zobnika  í.  t.  d.,  časih  brez  vsakega  drugega 
rastja,  da  se  omenjenemu  príkazu  ne  moreš  načuditi.  In  alí  more  bití 
drugače.^  Gotovo  nam  prítegneš,  da  ne,  ako  si  preudaril,  da  také  in 
jednake  rastline  ne  morejo  ugajati  živini,  bodisi  ker  so  prebodeče  in 
trnjeve,  bodisi  ker  imajo  v  svojem  šoku  kemijskih  spojin,  kí  so  jí 
zoperne.  Če  pa  rajši  hodíš  po  planinah,  tudi  dobro  ;  í  tukaj  tí  lahko  po- 
strežemo.  Ves  upehan  prikolovratiš  do  pastirske  hišice  in  si  poiščeš 
dobrodejne  sence  ter  se  zlekneš  po  trávi.  Toda  težko  si  dobil  pro. 
stora,  zakaj  vse  je  prepreženo  z  visokim,  nerodnim  in  časih  celo  z 
bodečim  rastjem,  kí  se  na  prví  pogled  razlikuje  od  sosednega.  Tukaj  te 
zbode  v  očí  cela  gošča  lisjaka,  ondu  se  je  nastanila  planínska  kíslica, 
nudéč  svoje  veliké  liste  prežvekovalcem ;  a  práv  nič  se  ne  menijo 
zánje,  rajši  bi  menda  gladovalí  nego  popasli  rastline,  kí  jim  niso  po 
voljí.  Tudi  osat  in  druga  rast  se  druži  ž  njima,  in  ta  čudná  zmes  se 
šíri  zmirom  dalje  od  prvotnega  prostora  in  ti  dostikrat  pokaže  tudi 
kraj,  kjer  je  stala  nekdaj  ubožna  kočica. 

Snoví,  zaradí  katerih  cvetovi  marsikate  rím  živalim  mrzé^  so  alí 
alkalojídi  alí  smole,  zlasti  pa  hlipna  olja.  Kakor  pa  navadní  listí, 
kí  se  odlikujejo  alí  po  alkalojidu  alí  po  smolí  alí  p  o  hlipnem  olji,  ne 
ugajajo  vsaki  zívali,  zakaj  jedni  so  po  volji,  drugi  mrzé,  práv  takó  je 
tudi  s  cvetnimi  delí.  In  dočim  se  ogíbljejo  sósebno  prežvekovalcí  diše- 
čega  cvetja,  vabijo  hlipna  olja  manjše  zívali,  zlasti  žužke,  že  íz  dalje 
na  cvet.  O  tem  se  lahko  prepríčamo  najbolj  ondu,  kjer  opazujemo 
dehteče  cvetove  ponôči,  kadar  žužek  ne  vidí  in  ga  vodí  le  vonj  do 
rastline.  —  Napósled  bodi  omenjeno  tudi  to,  da  kemijske  spojíne, 
zaradí  katerih  zívali  ne  použijejo  svežega  cvetja,  ízhlapé  alí  pa  se 
močno  ízpremené,  ko  se  posušé  cvetovi,  in  le  takó  je  mogoče,  da  jih 
pohrustajo  prežvekovalci  v  senu   in  otavi. 

Kemijskih  spojin  prvá  naloga  je,  da  preprečijo  kolikor  mogoče 
poškodbe  po  velikih  živalíh,  zlasti  po  prežvekovalcih,  zakaj  brez  njih 
bi  poginila    marsíkatera    rastlinska    vrsta  in  izginila    s   površja  matere 


*)  Xauthium.   ^)  Eryngium. 
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pemlje.  Veliko  več  pa  je  drobnih  živalec,  ki  silno  hrepené  po  raznih 
rastlinskih  delih  in  iztikajo  skoro  noč  in  dan  za  medom  ali  nežnim 
selenjem,  ali  pa  popasó  cvetne  dele,  brez  katerih  rastlina  ne  more  na- 
staviti  plodu,  ne  roditi  kaljivega  semena.  Toda  vsem  ni  pogrnjena 
liza,  zakaj  »veliko  je  poklicanih,  pa  malo  izvoljenih*.  Ako  bi  utegnila 
)iti  živalca  rastlini  na  kvaro,  navadno  ne  more  do  ónih  delov,  ki  bi 
jih  pokvarila.  Rastline  so  proti  takim  nepoklicanim  gostom  käj  iz- 
|vrstno  zavarovane,  in  število  raznovrstnih  naprav  baš  ni  majhno,  kakor 
skoro  prepričamo. 

(Dalje  prihodujič.) 


Jazdec. 


Tf 


i   vranec  moj,   poskočuih  nog 
Ponesi  me  čez  log  in  stog ; 
Le  brzo,  brzo,  moj  konjič, 
Tjíi  v  vas,  kjer  moj  cveté  deklič. 


Privila   ua  srce  me  bo, 
A  tebe  bozala  Ijubkó ; 
Dobil  boš  ovsa  ti  od   iijé, 
A  meiii  dala  bo  srcé. 


In  ko  pojezdim  spet  domov, 
Ti  v  grivo  vplela  bo  cvetóv, 
A  šopek  jaz  in  sto  in  stó 
Poljubov  bom  dobil  v  slovo. 


^ 


Breda. 


Zál  in  kés. 


kjudjé  potiskajo  v  cerkev  Ijudí. 
Kaj  danes  li  v  svétli  se  cerkvi  vrši? 
Poroka ! 

Za  stebrom  cerkvenim  dékle  bledo 
Na  žeuiua  môtno  upira  okó 
In  joka  .  .  . 


^H- 


Pomlád  osvitlja  doline,  goré; 
Pred  jamo  ua  grobji  dekleta  stojé 
In   raka. 

Iz  dalje  pa  mlad  se  ozira  mož 
Na  belo  rako,  ua  venec  rož 

In  pláka   .   .   . 

Dolénjec. 


Planinsko  jezero. 

v)loboko  jezéro  brezdanje  Globočje  od  tega  jezéra. 

Leží  sred  plauinskib  dobrav,  Zdĺ  méni  se  tvoje  oká, 

In  v  valih  prezornih  le.skeče  V  ujem  lepse  blesti'  se  od   uéba 

Modrina  .se  uebnih   višav.  Deviške  ti  du>e  nebo  ! 


(sX«)jg>rí> 


S.  L..  Mozirski. 
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Jauko  Kersnik;  Jará  gospôda. 


Jará  gospôda. 


Povest.    Spisal  Janko   Kersnik. 

(Dalje.) 

XI. 
itite,  kolikor  hočete,  ujamem  vasU 

»Ne  bodete  me!  —  Nikdar  ne  U 
»0h,    gotovol* 

Z  bľzim  skokom  je  bil  preko  nizkega  jelševega  gima 
tikoma  pred  njo,  ki  je  prihitela  okrog  ovinka  rebra,  cez  katero  se  je 
podila  vsa  družba. 

Oni  so  se  drevili  na  nasprotno  strán,  ta  dva  pa  sta  stala  sedaj 
samá  v  temni  senci  mladega  gozda,  tihega  in  dehtečega,  kakeršen  se 
káže  le  na  jasni  večer  poznega  polletja. 

»Imam  vasU 

>Ne,  nimate  me  šel  Pustite  me!« 

Jezno  je  razpela  svojo  pahljačo  in  si  hladila  vroče  lice;  a  takoj 
je  hotela  mimo  njega  smukniti  v  grmovje  nizdolu. 

Ali  on  je  bil  urnejši.    Ujel  jo  je  okolo  paša  in  pritegnil  k  sebi. 

»Kazen  treba  plačatiU   sopnil  je. 

»Pa  tam  gôri  —  vpričo  vseh!«  vzkliknila  je  ona  in  ga  udarila 
s  pahljačo  po  lici  ter  se  mu   izkušala  izviti. 

Oba  nista  znala,  kakó  razvneta  sta. 

»Ančika!«  šepnil  je  on,  in  ker  mu  ni  imela  močí  braniti,  pri- 
tisnil  jo  je  k  sebi  in  jo  poljubil  na  ústna. 

»Pustite  me,  gospod  Pavel!*  zaklicala  je  sedaj  glasno,  in  ko  jo 
je  izpustil,  vender  se  ni  genila  z  mesta,  nego  z  rokami  si  zakrila  obraz 
in  glasno  zaihtela. 

>Sram  vas  bodi!  Pustite  me!  Kaj  sem  vam  storila,  da  takó 
ravnate  z  menoj  .^« 

Takó  je  .šlo  očitanje  bruhoma  vánj,  on  pa  je  stal  poparjen,  nem 
pred  njo. 

Toda  zdajci  se  ojači  in  govorí  kakor  glumač  na  odrú: 

•  Storili  —  storili  mi  niste  ničesar!  A  vender  —  nesrečen  sem, 
ker  sem  vas  izgubil!  Ne  veste  li  že  dávno,  da  vas  Ijubim,  da  nimam 
drugih  mislij,    drugih  željá  nego  jedino  na  vas,  le  vas  —   Ančika!* 

»Hahal«  zasmijala  se  jena  pol  veselo,  na  pol  trpko;  »zakaj  mi 
pa  tega  niste  prej  povedali  .-^s 


Janko  Kersuik:  Jará  gospôda. 


495 


»Prej?<  dejal  je  Pavel  in  ponovil  mehaniško:  »Prej  —  kdaj'  prej  ?< 

Gospá  Vrbanojeva  si  je  naglo  otrla  solze  in  stopila  na  stezico, 
ci  je  tekla  tu  pod  smrečjem  in  robidovjem. 

>Vrniva  se!  Pogrešali  naju  bodol  t  velela  je  hladno,  Pavel  pa 
korakal  molčé  za  njo,  Tikoma  pred  njima  izza  róba  se  je  že  glasil 
jovor  in  smeh  drugih. 

Skoro   so   bili    vsi  skupaj.    Vrbanoj  je  držal    učiteljico  Juliko  za 

roko,  učitelj  je  bil  ujel  notarjevo  soprogo,  in  Mince  je  neusmiljeno  tiral 

|edno  mlajših  davkarjevih  deklic.  Trgovca  in  vec  študentov,  ki  so  sedaj 

iživali  svoje  počitke,  privojevali  so  si  bili  takisto  večinoma  však  svojo 

Iružico,  le  zadi  globoko  v  grmovji  je  še  težko  sopihal  jeden  samec:  naš 

Ipoštar,  ki  se  je  bil  tudi  podal  v  to  nevarno  igro,  uprizorjeno  po  jednem 

ilajših  gospodov. 

•  Hej,  hej.  gospod  poštár!  Ali  vas  je  kap  zadela?«  vzkliknil  je 
idjunkt  Pavel,  ki  je  ravno  prispel  do  družbe  ter  naglo  našel  predmet, 

pna  katerega  je  hotel  obrniti   pozornost  drugih. 

>0h,  preklicano!  Jaz  nisem  več  takov,  da  bi  prekopicaval  kozie 

ikor  vile  zagodrnjal  je  poštár  v  svojem  grmu.  Bil  je  brez  družice,  in 

cer  je  šla  igra    na  to,    da  si  však    izmed   igralcev    ujame  jedno  izmed 

[udeleženih  gospá  in  gospodičin,  katerih  pa  je  bilo  po  jedno  menj  nego 

[gospodov  —  pričakovati  mu  je  bilo  obične  kázni. 

Letá  in  vse    druge,    kar  jih  je   izviralo  iz  te  igre,  zvršile  so  se 
Ipotem  slovesno  na  skupnem  zbirališči.   — 

Nocoj  je  bilo  pred  večerom  farne  stoletnice,  in  že  ves  popóldan 

[so  porabili    naši    znanci  za    majhen    izlet  na  bližnjo  trško  gorico,  kjer 

[se  je  kratkočasila   družba   ob    pečenem    krompirji  in  suhi   svinjini,  ob 

nnu  in  pivu,    gla.sovih    velikánske    harmonike,    katere  je    vlekel    trški 

)rganist,    in  ob   raznih  igrah,  ki  jih  je  uprizarjal  sedaj  ta,    sedaj    óni. 

^večer  pred  odhodom  so  hoteli  užgati  še  velikánski  kreš.  — 

»Kaj  ti  je?  Ali  ti  ni  dobro  .'c  vpraša  Vrbanoj  svojo  soprogo, 
ipazivši  jo  práv  tedaj,  ko  je  bilo  treba  zapaliti  ogenj,  slonečo  zadi 
)lanote  ob  debeli  hruški.  Ondu  je  bila  nekoliko  prej  zbrana  večja 
Iružba,  ki  je  pa  sedaj  pohitela  vsa  tjä  blizu  velikega  kúpa  smrečja 
trhljadi,  nagrmadene  ob  griči;  od  tam  se  je  odpiral  najširší 
izgled. 

•  Glava    me    bolí!    Pa  bode  skoro   boljelc    deje  ona  malomarno. 
•Preveč  si  se  utrudilalc    méni  on  in  hoče  oditi. 
>Da  se  le  ti  nisilc 
Nekov  čuden  naglas  v  teh  besedah  je  provzročil,  da  se  je  Vrbanoj 

Kopet  naglo  obrnil. 
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>Jaz?  Kaj  hočeš  s  tem?«   pravi  malone  osorno. 

»No,  kaj  neki?     Kaj  se  bodeš  delal?     Saj   véš,  s  kom  se   trudiš 
ves  popóldan !  Mene  nisi  lovil,  mene,  ampak  tisto  —  tisto  staro  devico, , 
tisto  —  učiteijico  si  ujel,   tisto  si  moral  ujeti  !c 

»Ančika,  ne  bodi  brezpametnaU  zavrne  jo  Vrbanoj  na  pol  sme-| 
homa,  na  pol  nejevoljno.  Akotudi  si  je  v  pivem  trenutku  rekel,  da  je" 
res    nekoliko    zanemarjal    svojo    ženo,    vender   ga  je    silno    neprijetno 
zadel  glas,  s  katerim  je  izrekla  svoje  očitanje.   Nekaj  surovega  je  zve- 
nelo  iz  njega;  takó  vsaj  se  mu  je  dozdevalo. 

»Le  pojdi,  pojdi  zopet  tjá;    težko    te    že  čakal*   hití  Vrbanojka. 

Sodnik  je  kratek    trenutek    premišljal;   toda  ježa  ga  je  prevzela. 

»Védi  se  vender  takó,  kakor  se  spodobi!«  dejal  je,  kakor  bi 
káral  porednega  dečaka. 

A  tukaj  je  slabo   naletel. 

>Kakor  se  spodobi  —  spodobi!  Sevéda,  to  je  vedno  tisto  oči- 
tanje! Kakor  bi  se  ne  trudila  storiti  vsega  kar  hočeš,  kakor  bi  ne 
pazila  vedno  na  to,  da  govorim  takó  sladko,  takó  lažnjivo,  takó 
olikano  kakor  davkarjeve  gospodičine  —  kakor  bi  se  ne  trudila  ravnati 
takó  kakor  druge  gospé  1  Zakaj  —  čemú  si  me  pa  vzel  ?  Nisi  li  vedel, 
kakova  sem,   kaj  znam?« 

Vse  to  je  kár  bruhalo  iz  nje,  tiho,  polglasno,  a  zato  tem  silo- 
viteje  jedinému  poslušalcu. 

»Mólči!*  velel  je  Andrej  in  se  malone  plaho  ozrl  proti  glasni 
dľužbi,    sredi  katere  je  sedaj    vzplamtel   prvi   zubelj  ob  visoki  grmadi. 

Jeden  izmed  gospodov  se  približa  hruški. 

»Milostiva  gospá  —  kje  pa  ste?  Andrej,  kje  pa  imaš  gospó?* 
zakliče  na  glas.  Bil  je  adjunkt  Pavel. 

»Pravi,  da  jo  glava  bolí,«   odgovorí  sodnik. 

>0h,  mislim,  da  bode  skoro  bolje!«    vzklikne  živo  Vrbanojka  in 
se  oklene    Pavlove    roke,    ki  jo  je  bil  naglo  ponudil.     Takó  odideta  k] 
ognju,  sodnik  pa  malomarno  zvižgaje  za  njima. 

S  tem  zvižganjem  je  hotel  utešitt  razburjenost,  ki  ga  je  obšla. 
Nekamo  neumeven,  toda  silno  bodéč  mu  je  bil  .se  vtisek,  katerega  so 
napravile  zadnje  besede  Ančkine:    »Zakaj  —  čemú  si  me  pa  vzel?« 

Vender  ni  utegnil  premišljati  o  tem. 

Tukaj  pred  njim  je  plápolal  velik  ogenj  proti  jasnému,  z  zvez- 
dami  posejanemu  nebu,  in  sedaj  in  sedaj  se  je  utrgal  kos  plameňa, 
švignil  nekoliko  pedíj  kvišku  in  ugasnil  v  dimu,  ki  se  je  krožil  na 
široko  nad  grmado.    Mladi   Ijudje  zapojó  veselo  pesem,   tam   ob  stráni 
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)okne    nekaj  topičev,    in  v  občem  oduševljenji  dvigne  učitelj  svoj  ko- 
irec  ter  napije  kumici  šolske  zástave,  katero  bodo  jutri  blagoslavljali. 
Adjunkt  prinese  urno  kozarec  in  ga  potisne  Ančiki  v  roko. 
»Zivela  kumica!*   zazvení  iz  nová,  organist  potegne  ob  harmoniki: 
iMnoga  leta  žívela!«   in  ves  divji  zbor  zapoje  za  njim. 

»No,  Andrej,  ali  ne  bodeš  trčil  r«  vzklikne  notár  Valentín,  ki  je 
»il  vzpričo  raznega  popóldanskega  veselja  že  ves  rdeč  v  lice. 

>Gospod  sodnik  —  z  menoj  tudiíc  oglasi  se  poleg  Vrbanoja 
^ulika,  zagorska  učitelj  ica. 

>Kozarca  nimam.  kozarcalc    hití  sodnik. 

»Ná,  tukaj  je  mojlc  izpregovorí  Ančika,  stoječa  nekoliko  korakov 
»red  njim,  in  mu  ponudi  čašo,  ne  da  bi  se  ozrla  v  družbo,  ki  je  ob- 
ítopila  soproga. 

Andrej  je  trkal  in   pil. 

Skoro   je    bilo  po  velikanskem   kresi ;    v  žareči  kup  je  vrgel  na- 
)ósled    pijan    študent    nabasan    topič,    da  se  je  glasno  kričéč  vse  raz- 
^begnilo;    potem    pa    je    pok  in   zasvit  razpršene  žerjavice  naznanil,  da 
konec  denašnji   veselici. 


Drugega  dné  se  je  vŕšil  vzpored  natanko  in  točno,  kakor  je  bilo 
ioločeno.  Nekoliko  malotnih  nezgod  tudi  ni  izostalo.  Pri  véliki  maši 
trški  pevci,  pomnoženi  z  nekaterimi  menj  izurjenimi  dijaki,  >vrglÍ€ 
slovesní  »benedictus«  —  kakor  se  pravi  v  pevskem  jargonu  —  ker  je 
|eden  vodilnih  glasov  za  pol  sekunde  prezgodaj  ludariU  vmes;  pri 
ibijanji  žebljev  v  pozlačeni  drog  šolske  zástave  se  je  doktorju-rano- 
:lniku  pripetila  nesreča,  da  se  je  spoteknil  ob  stopnicah,  držečih  na 
^oder,  in  se  moral  oberóč  ujeti,  da  ni  položil  vsega  telesa  na  surovo 
obtesane,  z  bršljanom  preprežene  deske,  kar  sevéda  ni  povečalo  dvoj- 
bene  oduševljenosti,  s  katero  je  gledalo  trško  in  kmetsko  prebivalstvo 
vse  slavnostno  dejanje;  in  ko  seje  vŕšil  osnovni  zbor  gasilnega  društva, 
pokazal  je  takoj  zli  duh  razpora  svoje  rožičke :  osnovalci  so  bili  raz- 
deljeni  v  dva  tábora,  v  spodnje  in  v  gorenje  Grobljane,  in  vsaka  teh 
dveh  strank  je  hotela  vse  gospodstvo  v  društvu,  ki  se  še  ni  porodilo. 
Koncern  so  se  potolažili  vsi  s  tem,  da  so  denašnje  volitve  le  začasne 
in  da  bode  treba  odločilno  besedo  izpregovoriti  šele  tedaj,  ko  bode 
društvo  potrjeno  po  poklicanih  oblastvih. 

Zato  je  na  večerno  veselico  prišlo   napósled  vse  najboljše  volje. 

Veselica  je  bila  v  gorenjih  prostorih  Kračine  krčme.  Nekoliko 
drugih  gostilničarjev  je  sicer  zabavljalo,  toda  ker  je  oče  Kráča  izredno 
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požitvovalno    izpraznil    celo    svoje    zasebno    stanovanje    in   ker  je  bila 
gospá  sodnikova  —   ali  kakoľ  so  j  i  diugi  še  vedno  dejali  —  Kračin? 
Ančika  —   kot    kumica    šolske    zástave    danes    prvá  odločilna    oseba^ 
ukrenil  je  slávnostní    odbor,    da  mora    biti    tukaj  —  bal  pare.    Notai 
Valentín  je  tekal    ves   dan    semtertjá.    Svoj  dobro  priučení  slavnostnil 
govor  je  bil    srečno    zvr.šíl,    potem    pomagal    bodoče   gasilce    mírití  in] 
sedaj  je  z  učiteljem,   nekaterimí    davčnimi   uradniki,   z  ranocelnikom   inj 
jednim  trgovcem  opravljal    pošle  vzprejemnega   odbora  in  redíteljstvaj 
za  večerno  veselico. 

Vse  je  šlo    gladko,   in  okolo    devete    ure  so   že   plesali  prvo  ka-| 
driljo, 

Sodnik  je  bil  s  soprogo  že  dávno  navzočen,  in  prvo  kadriljo  si 
je  bil  izprosil  notár  pri  Ančtki.  Nocoj  je  bilo  Valentínu  jedno,  najsí 
je  Vrbanojka  taká  ali  taká,  pozabil  je  vse  predsodke  in  mržnje ;  bilo 
mu  je  le  do  tega,  da  se  slavnost  vrší  tolí  dostojno,  kakor  je  to  mo- 
goče  v  Grobljah.  Med  kadriljo  šele  se  je  prikázal  adjunkt  Pavel. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Balada  o  prepelici 


^ 


poletno  iioč  odmeva :    »pet  pecli'j !« 
Sicer  ni  niti   suma  niti   Ulica; 
Le  v  tesni   kletki  drobná  prepelica 
Bedí   in   poje,   ko   vse  niirno   spí. 

V  polmračni   sobi   na   blazino   belo 
Naslanja   težko  glavo   mlad  bolnik 
In   vrača  se   v  prežite  krátke  čase : 
Razvija  se  pred  njim  življenje  celo, 
Mnog  hipec  lep,   ninog  jaseň  gleda  lik, 
Veselih  pesmij  čuje  znane  glase  .   ,   . 
Posluša  in  smehljá  se, 

Češ,  skoro  se  povrne  krásna  doba. 

Saj   če  si  mlad,   še  daleč  je  do  grôba  - 

V  poletno  noč  odmeva:    »pet  pedij!« 


Fr.   Gestrin. 
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iO  slovenskih  in  nemških  čitankah  na  naših 

srednjih  šolah. 

(Dalje ) 
fV.    Kaj  (loloéujejo    »instrukcij  e«   o  čitankah  gledé  na  snov? 

Je  pa  druga  vrsta  nezadovoljnežev,  katerim  je  sicer  práv,  da  ,instruk- 
ijam*  čítanke  niso  več  enciklopedike,  katerim  glavna  zvrha  bi  bila  tvajina, 
toda  zopet  jim  ne  ugaja,  da  so  instrukcijska  določila  na  materijalno  strán 
ikó  skopa,  skoro  samo  negatívna  in  samo,  kar  se  tíče  pesmij,  nekoliko  pozi- 
tivnejša  (» kanón «),  češ,  po  kakih  načelih  izbiraj  čitankar,  ko  ima  celo  proste 
)ke  ?  In  tedaj  zahtevajo  (n.  pr.  Bräunl  n.  o.  m.  str.  11),  naj  se  in- 
strukcijska določila  o  nemškem  čitanji  na  nižjih  razredíh  pretvorijo  in 
spopolnijo. 

Vsi  ti  in  podobní  nezadovoljniki  delajo  krivico  »instrukcijam€,  ker  se 
jim  ni  posrečilo  alí  ni  hotelo  dovôlj  se  zaglobiti  v  njih  je<lnotno,  vodilno 
misel  ter  jim  takó  prití  do  živega.  Prenarejati  pa  se  sploh  pri  ,instruk- 
cijah*  vsaj  v  tam  delu  ne  dá  veliko,  zakaj  čim  globlje  sem  se  zamišljal 
vánje,  tem  bolj  se  mi  je  utrdila  vera,  da  so  celovite  in  jednotne,  kakor  bi 
bile  vlite.  Isti  duh,  iste  vodilne  misii  prešinjajo  ves  dotični  odstavek  (str.  71. 
do  104.),  ki  je  gotovo  jednotno  delo,  takisto  o  naix)tku  za  čítanje  kakor 
o  navodilih  za  písmene  naloge.  Kakó  krivo  je  razumel  alí  pa  nepremis- 
Ijeno  je  sodil  Bräunl  o  >instrukcijah<,  rekoč  (n.  o.  m.  str.  9.),  >da  niti 
neče  pobijati  instrukcijske  formalistiške  struje,  češ,  da  je  že  dávno  prema- 
gana  in  odpravljena  in  da  je  tu  v  ,instrukcijah*  zadnjikrat  dvignila  glavo!* 
Kakó  vzorne  in  res  pravé  pojme  imajo  ,instrukcije«  o  preklicani  oblikovni 
stráni  prozajiških  in  poetiških  umotvorov,  to  se  ne  káže  morda  nikjer  jasneje 
nego  v  njih  določbah  gledé  na  pripravljanje  pismenih  nalog  (n.  m.  r. 
str.  103.  4.).  Tamkaj  velé:  >Kar  se  dostaje  načrta  pismenih  nalog,  nikar 
ne  zahtevaj  od  učenca,  da  ti  izgotoví  náčrt,  predno  je  še  poskusil  obšimo 
sestavo ;  na  ta  način  nastanejo  megleni,  praznotni  načrti.  Saj  venderle  učencu 
naloga  napreduje  takó-le:  premišlja  o  snoví  dane  mu  naloge,  domisli  se  te 
in  <3ne  stvarí  —  toda  osvojí  si  jo  šele  tedaj,  ko  ji  je  dal  obliko,  ko  jo 
je  zabeležil;  in  nikdar  ni  duševní  njegov  nápor  večji  nego  pri  oblikovanji 
alí  stvarjanji  oblike,  tedaj  stoprav  se  mu  razvija  tvarina,  tú  mísel  poraja 
misel.  Te  prosto  se  vrsteče  misii  spravlja  potem  v  trdno  obliko  in 
red.  Takó  dospé  šele  do  načrta,  kateri  je  podlaga  končnemu  izdelku.  Práv 
malokateri  dijaki  imajo  zajedno  snov  in  obliko  tolíkanj  v  oblasti,  da  bi  mogli 
napravití  res  premišljeno    nalogo  \>o  náčrtu  iz    prvé  roke.«   To  je  tista  for- 
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malna  strán,  katero  vedno  in  vedno  poudarjajo  »instrukcije«,  a  nikjer  bolj 
nego  tukaj;  v  tem  zmislu  je  formálna  strán  ne  anakronistiški  formalizem, 
anipak  inkarnacija,  porajanje  ideje,  ki  se  vrší  ne  le  v  poeziji  in  prozi, 
ampak  pri  vseh  umetnostih  in  ni  nič  menj  vážna  nego  ideja  sama,  vse- 
kakor  pa  neločljiva  od  nje.  'ľeló  brez  duše  je  mŕtvo,  a  tudi  duše  človeku 
ni  dano  videti  brez  telesa.  Ni  ti  treba  biti  pesnik  ali  sploh  umetnik,  da 
bi  umel,  ali  bolje  rečeno,  čutil  óno  resnico;  kdorkoli  je  kdaj  poskusil  raz- 
pravljati  o  kakem  predmetu  pismeno,  uveril  se  je  o  tem :  če  ti  je  bil 
predmet  še  takó  jaseň,  vsa  tvarina  še  takó  določena  in  razpredeljena,  koj 
si  ji  dajal  pismeno  obliko,  dobivala  ti  je  sproti  pod  rokami  drugačno  lice,  j 
da  si  sam  strmel.  Kdor  je  to  že  sam  poskusil,  ta  gotovo  oberóč  podpišej 
gorenjo  trditev.  Po  takem  tolmačenji  pa,  to  se  mora  priznali,  káže  se  nam 
tisto  sicer  neumevno  in  na  videz  anakronistiško  poudarjanje  formalnosti  v 
»instrukcijah«  v  celo  drugem  svitu.  —  Težko  si  je  misliti  temeljitega  pozna- 
vatelja  in  ocenjevatelja  kake  umetnosti,  recimo  slikarstva,  takega  človeka, 
da  bi  ne  bil,  ako  že  ne  sam  slikar,  vsaj  nekoliko  izkušen  v  slikarski  tehniki, 
ki  bi  ne  bil  še  nikoli  videl  slikarja  v  atelijéji  s  paleto  v  roci.  Neovržna 
istina  je,  katero  smo  poudarili  že  jedenkrát:  stoprav  ondaj,  kadar  si  se  pri 
kateremkoli  umotvoru  uveril  o  jednovitosti,  nerazdelnosti.  istovetnosti  ideje 
in  oblike,  moreš  vzklikniti :  »V  delavnico  sem  tvojo  zri,  umetnik! c  In  uprav 
poezija,  t.  j.  poezija  v  najširšem  pomenu,  ali  recimo  pisateljstvo  je  naj- 
splošnejša  umetnost,  ki  obseza  najširše  kroge,  ki  je  že  od  nekdaj  in  je 
še  veliko  bolj  dandanes  bistven  del  splošne  omike ;  in  po  pravici  se 
smé  zahtevati,  da  je  však  izobraženec  kolikor  toliko  poučen  o  pesniški 
ali  pisateljski  tehniki.  Uprav  po  tem  tehniškem  momentu  pa  težé,  če  se 
ne  váram,  >,instrukcije*,  poudarjajoč  i)ri  čitanji  vedno  in  vedno  formalno 
strán. 

Ali  pa  so  upravičene  tožbe  Bräunljeve  (gl.  n.  o.  m.  str.  i  r .),  da  so 
instrukcijska  določila  o  nemškem  čitanji  na  nižjih  gimnazijah  še  vedno  ne- 
natančna  in  nezanesljiva  ?  Menim,  da  ne ;  res  da  omenjena  navodila  baš  na 
to  strán  niso  káj  besedovita,  ali  pazen  čitankar  nahaja  v  njih  dovolj  mig- 
Ijajev  za  dvoje  prevažnih  vprašanj,  namreč  prvič  za  vprašanje,  kod  izbiraj 
gradivo  nemškim  čitankam  za  nižje  gimnazije,  in  drugič,  kakó  ga  izbiraj.  »In- 
strukcije*  velevajo  (str.  92.),  da  se  čitanje  v  V.  soli  bolj  in  bolj  približuj 
svoji  neposredni  zvrhi,  uvajanju  v  národne  slovstvo.  Celo  jaseň  se 
mi  vidi  po  teh  besedah  zaključek,  da  bodi  že  tudi  na  nižjih  gimnazijah 
vsaj  posredna  zvrha  nemškemu  čitanju  uvajanje  v  národno  slovstvo.  To 
misel  do  nedvojbeno.sti  potrjuje  instrukcij.ski  >^ kanón*,  ki  je  sicer  sestavljen  samo 
za  poezije,  ali  je  dovôlj  jaseň  kažipot  tudi  za  prozajiška  berila.  Celo  ujemajo 
se  torej   v  tej   točki    >>instrukcije*  z    nazori  takih  móž^   ki  so  o  tej  stvári  naj- 
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smeljiteje  premišljali,  n.  pr.  s  Zillerjem,  M  z  J-  Schmidtom.  2)  Vprasanju, 
jak  ó  treba  izbirati,  odgovarjajo  ,instrukcije*  v  istem  zmislu  kakor  omenjeni 
íljaki,  rekoč  (str.  80):  >Ta  vzajemnost  med  vsebino  in  obliko  pa  streže 
tilistiškim  in  etiškim  učenim  naraenom  s  tem,  d  a  primeri  v  plemeniti 
ibliki  obsezajo  tudi  plemenito  vsebino  in  da  naj  se  učé  na 
lamet  samo  vzorite  rečí*.  Ali  ni  to  istá  misel,  katero  le  še  jedernateje 
raža  Frick  z  besedami,  da  se  čitaj  »von  dem  Besten  das  Beste*  ?  Isto 
ivilo  postavlja  tudi  Ziller,  rekoč  :  » Xeklasiški  pisatelj  pri  vzgajanji  krátko 
lalo  ne  bi  smel  rabiti,  dasi  je  splošno  ukoreninjena  nasprotna  razvada.<  ^) 
Po  jinstrukcijah*  je  torej  nemškemu  pouku  zvrha:  formálna  vzgoja 
la  národní  podlagi;  na  podlagi  materinščine  in  domačega  slovstva  si 
[)ridôbi  učenec  tisto  splošno  omiko,  katero  si  je  pridobival  došlej  samo  na 
)dlagi  staroklasiških  jezikov,  tisto  splošno  omiko,  ki  ga  usposablja,  da  z 
tumom  in  úžitkom  čita  dobre  pisatelje ,  samostojno  ocenja  umotvore  po 
bjih  idejah  in  obliki  in  morda  tudi  samosvoje  ideje,  vliva  v  lepo  obliko. 
U  ni  to  vzvišena  zvrha?  Ali  se  ne  približuje  po  tej  zvrhi  pouk  o  mate- 
inščini  močno  tistemu  vzoru,  o  katerem  snivajo  in  morda  upravičeno  sni- 
ŕajo  óni  reformatorji,  katerim  ni  dvojbeno,  da  pride  čas,  ko  se  iztisneta  z 
^blastnih  sedežev  latinščina  in  grščina  in  se  umakneta  materinščini,  ki 
le  središče  vsemu   pouku  r  *) 

Po  tem  razmišljevanji  nam  ne  more  biti  dvojbeno,  da  je  tisto  poudar- 
aje  formálne  straní  pri  nemškem  pouku  tanko  premišljeno.  ,Instrukcije*  pa 
nagibal,  kakor  je  videti  (gl.  n.  m.  r.  str.  95.),  tudi  še  drug  razlog.  Ako 
le  bi  zabičevale  vedno  in  vedno  formálne  straní,  tedaj  bi  lahko  krenili 
njeviti  germanisti  na  stranske  poti,  in  proučevanje  národnega  slovstva 
j|i  jim  bil  samosvoj  in  jedin  namen.  Siroperila  bi  se  germanistika,  kateri  bi 
bila  vsaka  staronemška  molitvica  neizmerno  dragocenejša  nego  najlepši  umo- 
flvor  kakega  drugega  jezika.  Iz  krátka:  pri  nemškem  pouku  bi  zavladalo 
golo,  suhoparno  strokovnjaštvo,  kakor  je  vládalo  nekdaj  pri  latinščini  in 
grščini  ter  tukaj  globoko  zavozilo  v  blato  pedagoška  kola,  in  malokateri 
učitelj  germanist  bi  potem  vprašal  po  splošni  izobrazbi,  ki  jo  na  podlagi 
nemščine  Nemec  doseže  práv  takisto  in  še  lóže  in  hitreje  nego  na  podlagi 
tujih  jezikov,  po  izreku  Goethejevem:   >Der  Deutsche  ist  gelehrt  genug,  wenn 

•)  >Das  den  dentschen  Lehrstuuden  eigeuthumliche  Materiál  siud  nur  die  Stoffe 
der  deutschen  Literatúr.*   Gl.  Zeitschrift  fíir  d.  ôsterr.   Gymu.  1.   1889.  str.  2. 

-)  »Fragt  mau  nun,  woher  fiir  den  Dentschunterricht  diese  Lesestoffe  genommen 
sein  sollen,  so  ergibt  sich  fiir  einen  Unterricht,  dessen  Ziel  Einfuhrung  in  die  Literatúr 
ist,  von  selbst  das  Gebiet  der  deutschen  Sprache*    Gl.  n.  m.  r.  str.  2. 

')  Gl.  n.  m.  r.    str.  2.  in  3. 

*)  Prim.  G.  Weitzenbocka  članek  »Pro  aris  et  focis*  v  knjižici :  >Zur  Reforra 
ies  Sprachunterrichtes*    Wien.   Karí  Graeser.    1888. 
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er  sein  Deutsch  versteht.*.  —  Torej  pridi  po  pravici  národno  slovstvo  v 
poštev  samo  toliko^  kolikor  obseza  umotvore  obce  priznane  vrednosti,  a  ne 
kot  zbirka  redkih,  toda  estetiški  nič  vrednih    posebnostij, 

Da  pa  jinstrukcije*  ne  vežejo  rok  čitankarjem  niti  ne  ukazujejo,  i  z 
katere  vede  naj  bodo  berila  zajeta  in  koliko  iz  vsake  vede,  kdo  bi  ne 
odobraval  tega?  Poleg  ónega  dvojnega  določila  ima  torej  nemški  čitankar 
dovôlj  široko  polje,  dovôlj  pedagoške  prostosti,  da  dokáže  svojo  spretnost, 
svoj  ukus  in  takt.  In  práv  je  takó;  kdo  bi  mu  hotel  omejevati  te  slobo 
ščine?  Bas  s  to  sloboščino  dokazujejo  »instrukcije«,  da  so  se  res  okanile  enci- 
klopediškega  stališča. 

Potemtakem  se  ujemajo  instrukcijske  terjatve  povse  z  ónimi  zmotri, 
katere  so  si  postavili  slavnoznani  berlinski  čitankarji,  zahtevajoč,  »da  se 
učenci  po  nemškem  pouku  i  privadijo  slovniškim  in  stilistiškim  pravilnostim 
i  uvajajo  v  nemško  pesništvo  in  slovstvo,  v  nemške  pripovedke  in  nemškega 
národa  svojstvo.c  i) 

Nadrobno  smo  torej,  mislim,  dokázali,  da  so  tinstrukcijec  o  nemščini 
v  dobri  druščini,  da  se  ujemajo  z  najveljavnejšimi  nemškimi  veljaki.  Tudi 
že  večkrat  omenjeni,  izvrstni  članek  J.  Schmidta  »Das  deutsche  Lesebuch 
der  Zukunftc  (Zeitschrift  f.  d.  ôsterr.  Gymn.  str.  i. — 8.)  se  v  obce  strinja 
ž  njimi.  Samo  v  jedni  točki  se  je  odmeknil  Schmidt  od  njih  ali  bolje: 
vzpel  se  je  za  stopinjo  više,  zahtevajoč  kakor  Herbartovci,  da  bodi 
čitanka  jednovita:  » Kakor  je  imel  grški  deček  jednovito  berilo  —  Homerja, 
židovski  starozakonske  in  talmudske  pripovedke,  takó  se  i  denašnji  mladini 
podávaj  jednovita  čitanka. « 

To  terjatev  je  potem  ponovil  in  utemeljil  Spengel.^)  Kaj  naj  mislimo 
o  nji  ?  Menda  je  najbolje,  da  še  počakamo ;  stvar  še  ni  dognana.  Upira 
se  ji  dvojen  pomislek.  Prvič  bi  bilo  težko  najti  celo  v  ogromnem  nemškem 
slovstvu  bodisi  pesniški  ali  prozajiški  umotvor,  kateri  bi  bil  le  približno 
iste  veljave  med  drugimi  umotvori,  kakeršne  je  Homér  v  grški  ali  stari 
zákon  ali  talmud  v  židovski  književnosti ;  niti  Schmidt  sam  ne  vé  zánj  in 
priporoča  zategadelj  manjše  jednote,  za  však  tečaj  svojo.  Toda  kaj  so  proti 
Homerju  Grimmove  pravljice  ali  Hebljeve  pripovedke  ali  Lessingove  básni 
ali  Brehmovo  živalstvo,  katere  n.  pr.  priporoča  Schmidt  za  prvo  šolo? 
Drugič  pa  treba  pomisliti,  da  so  dandanes  učni  zmotri  vender  nekoliko  bolj 
zamotani  in  obsežnejši  nego  so  bili  Grkom,  katerim  je  bilo  veliko  več  do 
tega,  da  si  mladina  utrdi  značaj,    nego    da  si  pridôbi    pozitivnih    vednostij. 

1)  Drr.  Bellermaiin,  Imelman,  Jonas  in  Suphan,  izdajatelji  nemških  čitank  v  štirih 
zvezkih.   Berlin.  Weidmanu. 

^;  V   »Supplementheftu«   k   »Zeitsclirift  fiir  die  ôsterr.  Gymuasien«   1.   1892. 
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še  nekaj !  Je    li   mladina  na    tej    stopinji  zmožna,  da  bi   uniela  in   pojmila 
äčje  jednote  ali  jednovite  sestavine  kot  celokupne  umotvore,  ko  se  ji  to  do- 
likrat  ne  posreči  niti  pri  manjših  umotvorih  ?   Herbartovci  so  pač  uverjeni, 
jednovite  snoví    provzročujejo    zaokroženo    omislije,    da  ugodno  vplivajo 
čustvo  in  voljo  i.  t.  d.     Vsekakor  ta  točka    še   ni  dognana,    treba  bode 
nji  še  razpravljati,  in  dotlej  jo  izpustimo  iz  čitankarskega  programa. 

(Dalje  prihodujič.) 

V.  Bezek. 

K    drugemu    sešitku   Slovensko -nemškega 
slovarja  Wolfovega. 

(Dalje.) 

cmúkati  cmúčem,  cviliti  kakor  svinja.  —  cmuktáti  abzwicken,  ščipati 
käj  od  česa,  n.  pr.  sir.  —  cmúzaH  cmúžem :  pes  cmuže,  ko  bi  šel 
rad  v  hišo.  —  côclin  m.  =  čula.  —  cokati  se  =  calkati.  —  côkel  m. 
cokla.  —  c^kica  f.  ime  svinji.    —   čôkuš  m.  nekakšne  pomije,  Art  Spiilicht. 

—  cZindrati  ogr.   o  konji,  nekako  hoditi :  Nagy  návod    96   konj   tak    bistro 
ide,  kak  se  žene.*  nástopno,  condrajouč,  na  skakouč.   — •  côpar  m.  ime  psu. 

—  côpiti  côpim,  einen  Faustschlag  versetzen.  —  coprlja  f.  =  coprnija 
Zagrebec,  Mulih,  Gašparoti.  —  côpriii  adj.  =  coprski.  Krajačevič  Petretič 
i.  t.  d.  n.  Petretič  221  ova  zapoved  prepovéda :  krivé  boge,  bolvane,  vráge: 
krivú  veru  pogánsku,  veru  eretričansku,  vse  navuke  krívei  vse  vražje  mešt- 
rije,  vse  coprno  vráčenje,  bájanje,  čáranje.  —  côprnski  =  coprski.  Simunič 
124.  Vranič  2.79.  —  cúce  cúceta  n.  der  Hund.  Habd.  ad  656  kača  začela 
je  glavu  prigibati  i  repora  se  kot  kakovo  cuce  militi.  Matakovič  2.283 
iraala  je  jedno  cuce.  —  cúcek  m.  ogr.  Eiszapfen.  Gôncy  33  cucek  je  s 
strejhe  viséči  led  (gorenjski  cofelj  )  —  cúcič  m.  junger  Hund.  Habd.  ad. 
119  dete  na  tla  iz  vutrobe  matere  odpadši  niti  stati  niti  pojti  niti  jesti  ne 
zna  i  ne  more  dobiti,  kaj  teliči  i  žrebiči,  pače  i  praščiči  i  cuciči  znaju  po 
svoje  fantažije.  —  cucka  f.  die  Hilndin.  Habd.  ad.  7  k  nje  od  vseh  strán 
kakti  k  cucke,  ka  se  goni,  psi,  jesu  se  nečisti  mládenci  stekali  i.  t.  d.  — 
cTifanica  f.  neka  sliva.  —  cľijs  ne  cujs  ne!  takó  vabijo  žrebce  k  sebi.  — 
cújza  =  cúza  2)  etc.  —  cúka  f.  ime  svinji.  —  cTiki  van\  husch  hinaus! 
cukor  m.  =  cuker,  kajk.  —  cukôrija  f.  Zuckervverk.  Kocijančič  4.47 
oprosi  za  jednu  jabuku  ali  páperie  s  cukorium.  —  cúkrľin  m.  iz  nem. 
Zuckerlein.  Habd.  ad.  993  znaju  žene  dečicu,  nektere  i  cukrline  ...  —  cú- 
)nenjek  m.  =  candra.  —  cundrak  m.  =  cundrek  Fuček  114.  —  ciln- 
dravec  m.  =  cundrek.  —  cľinjek  m.  =  candra  canjek.  Mitterpacher  svilni 
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kukci  7  na  čisti  zvrhu  druge  posude  prestrti  platneni  cunjek  vse  zesiplji. 
cTipilUpi:  kdor  ni  za  nič,  pravijo  mu:  ti  si  cupilupi.  —  cuprdänjek  ra. 
=  canjek  candra  cunja.  —  cUrkatí  trôpfeln.  —  curma  f.  kaj  je  práv  za 
práv,  ne  vém.  Zagrebec  1.478  kada  budú  se  videli  odprto  i  očito  vsi  tvoji 
grehi  i  vsega  dvora  nebeskoga  od  vsega  národa  človečanskoga  i  od  vse  curme 
peklenske.  1.199  pred  curmum  peklenskum.  —  cuvíkati,  hukati  kakor 
sova,  sova  cuvíče.  —  cvľmj  m.  bát  na  uri  in  zvonu,  der  Glockenschwengel, 
Uhrschwengel,  Perpendikel.  —  cvänjga  f.  =  cvenga,  zagvozda  pri  vinski 
preši.  —  cveb  m.  =  cveba.  Simunič  iio,  Vranie  1.175.  —  cvíkati  se, 
dražiti  se,  zanken.  —  cvénäer- ára.  m.  Simunič  prod.  70.  — •  cverglec  m. 
cverglin  m.  der  Zwerg.  —  cvlrglica  f.  die  Zwergbirne.  —  cvéta  f.  ime 
kravi.  —  cveteka  f.  =  cvéta.  —  cvétko  m.  ime  konju.  —  cvikel  m.  der 
Hufnagel  iz  nem.  —  cviljka  f.  die  Maus  (Sveti  Miklouž).  —  cviiiketáti 
klimpern  mit  Míinzen.  —  cvlprnják  m.  Rosmarin.  (Samobor).  —  cvrgátati 
=  cvrkutati  schnarren.  Na  den  svete  Lucije  se  ne  sme  presti,  ar  bi  ko- 
lovrati  navek  suhi  bili  i  cvrgútali  (Kalnik).  — ■  cvrtiti,  cvrtim  se  =  srditi 
se,  zornig  sein.  —  čačka  f.  Kovačič  kemp.  loi  niti  ne  vkanjúvanje,  da 
negda  k  času  zvun  sebe  postaneš  i  sproti  k  návadnem  se  srdca  čáčkam 
povračaš.  —  čCiČek  m.  Vranič  rob.  2.57  vu  obodveh  vuheh  nosil  je  vnogo 
obešeneh  vsakojačkeh  čačkov,  oštríg  i  pér.  —  čadľm  m.  ime  volu.  —  Čádava 
f.  ime  sajasti  kravi.  — ■  čudeka  f.  =  čádava  —  čádonja  m  ime  volu.  - 
čaj  m.  russiger  Dunstkreis,  der  Mondhof.  v.  čäd.  —  čajevina  f.  russiger 
Dunst.  —  í?«^ä/ m.  der  Schakal  canis  aureus.  Gašparoti  2.577  580.  —  čala- 
hŕkniti  čalabrknem,  malo  česa  zagristi,  verkosten,  zulangen.  —  čalárljiv 
adj.  tríigerisch.  Vramec  kron.  50JL  vogrski  biskupi  i  gospoda  nega  (Kazimíra) 
po  svojeh  posleh  kaniše  i  simo  v  vogrsku  zemlu  hinbeno  i  čalarlivo  dope- 
laše.  —  čändzav  adj.  =  čanjav.  V.  J.  Paul  ovce  5  2  čandžave  farbe  piknje. 
—  čaprlUa  m.  visok  tenek  bied  in  slab  mladenič.  —  čľiptolov  m.  der 
Schusternagel,  brž  iz  madj.  —  čäran  m.  ime  psu.  —  čáravec  m.  der  Zau- 
berer.  Vranič  2.76  večkrat  videli  bute  prstotlapce  i  druge  čáravce.  — 
Čas :  kajk. :  ov  čas  sogleich ;  do  ti  čas  dok,  do  ť  čas  dok,  do  j  čas  dok 
=  dotle  dokler.  —  čUsek  m.  čäskom  zeitweise,  zeitwcilig.  Mitterpacher 
navuk  od  morveh  12  da  se  iste  mladice  pri  vrlo  dugo  trpečoj  súše  časkom 
zalevaju.  —  čavelj  m.  fig.  smrkelj  iz  nosa  viséč.  —  čavljár  m.  =  smrk- 
Ijivec.  —  čľivljek  m.  dem.  čavelj.  Vranič  1.29,  čavleke,  igle.  —  čavráti,  o 
deci,  polno  med  seboj  govoriti ;  kaj  čavrate  ?  —  čebráú :  jako  stepati.  - 
čečrkaú  čečrkam  kritzeln.  Habd.  ad.  414  opazi,  da  dica  s  kretum  kaj- 
kaj  po  neke  table  čečrkaju.  —  čefketäti,  čefketljív  vidi  čevketati,  čev- 
ketljiv.  —  Čilana  in  čeldna  f.  ime  kravi.  —  čemčk  m.  kdor  je  slab  na 
vinu    pa   je    le    pijanec.    —    Čemernat   adj.  giftig.  ogr.   čemernate    kače.  — • 
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čemihati  =  česrati  krämpeln;  Mulih  posel  ap.  767  s.  Avguštin  govori : 
Ibolje  bi  večkrat  bilo  vu  svetek  ali  dečákom  orajučem  pri  plugu  otkati,  ali 
ľdeklíčem  vunu  čemihati  i  kolovrat  obračati,    nego  vu  pogibelneh  igrah  tan- 

cati  i  boga  bantuvati  (lib.de  10  cord.). 

(Dalje  prihodnjič.)  M.     Valjiivec. 

Književna  poročila. 

v. 

o  jesiku  Prešérnovem. 
(Dalje.) 

Lokál  Ijúbicih  (85.  8)  pri  raz|)ravljanji  ženské  sklanje  pag.  18.  ni 
omenjen.  Sicer  ga  je  pa  menda  šteti  med  tiskarske  pogreške,  dasi  na  zadnji 
stráni  Prešérnove  izdaje  ni  naveden,  kakor  so  tudi  tiskarski  pogreški  pisárjov 
(99.  15),  razpertije  (139.  10),  bodéca  (166.  8),  Moravskí  (50.  1)  namesto 
Moravskí  i.  t.  d. 

tjedninski  mestnik  zaimka  ,J6'  je  práv  po  gorenjsko  jednak  jednin- 
skemu  dajalniku  (176.  24;  186.  4),  jednako  pri  ,ta  (ts),  (104.  8;  120.  6)*. 
—  Tú  je  kázalo  tudi  opomniti  navideznega  zadevanja  ob  orodnik  n.  pr. 
>Več  lépih  déklic  v  njim  cveté  (50.  3).^)  Tudi  ni  oblika  ťun  v  verzu 
,Po  tim  se  z  máno  vléže!*  (64.  16)  morda  orodnik,  kakor  bi  se  utegnile 
umeti  besede  pisateljeve  (pag.  20.  11),  ampak  mestnik,  zadevajoč  se  po 
obliki  ob  orodnik.  Da  bi  bila  pa  tudi  dvojinskega  mestnika  zaimenske 
sklanje  nadomestitev  z  (iajalnikom  kaka  posebnost  gorenjščine,  kakor  menda 
misii  g.  pisatelj  (pag.  19.  32),  tému  bi  ne  pritrdil.  Izjednačevanje  sklonov 
se  pri  napredujočem  razvoji  jezika  pogostoma  oi)azuje  (primeri  n.  pr.  Levstik 
»Nauk«,  pag.  X.),  zlasti  pa  v  dualu  (prim  grščinol.  In  takó  je  tudi  slo- 
venščina  Ijudskega  govora  v  dvojini  zaimenske  sklanje  pracej  splošno  zamenila 
prvotno,  mestnikovo  obliko  z  dajalnikovo  (ozir.  orodnikovo)  ter  praviloma 
rabi:  pri  nama  (bei  uns  zweien),  pri  varná  (bei  euch  zweien),  pri  njínia 
(bei  ihnen  zweien).  Primeri  Jurčiča  (Zbr.  sp.  II.  277):  >Zdaj  je  po  nama< 
rekel  je  Saksonec*  .  .  .  » Pracej  so  bili  pri  nama  c  i.  t.  d.  In  Jurčičev  jezik 
ni  gorenjščina.    — 

Deležnika  cveteč  ne  káže  šteti  med  nepravilne  ali  celo  napačne  oblike, 
zakaj  dasi  imamo  pri  Prešérnu  tretjo  množinsko  osebo  v  obliki  cveíó  (7.  9; 
51.  4;  98.  7)  po  I.  I.,  vender  ne  smemo  prezretí,  da  pozná  i  gXígoX  cvetétí 
po  III.  vrsti;  n.  pr.    ^Ni  róžam    mar    c  vete  ť*     (10.   6);    in  tudi  o  obliki 

')  Opomujeno  je  to  pač  pri  zložeai(!)  sIcIrují  pag.  22,  s  citatoti  109.  21:  »V 
niim  zlatuina  čísta  zárja«. 
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cvetejo  (19.  4;  144.  8)  bi  se  dalo  misliti,  da  stojí  namesto  cvetijo,  kakor 
spéjo  (11.  i),  zelejo  (11.  3),  pognbcjo  (95.  5)  namesto:  spijo,  zelljo, 
pogtibijo  —  — r 

Je  li  Prešéren  nalašč  napravil  deležnika  poptujčevavH  in  bravfi, 
méni  g.  razpravljalec,  da  se  ne  dá  dognati.  Dognati  res  da  ne,  vender 
sem  še  vedno  tistega  mnenja,  katero  sem  izrazil  v  lo.  letniku  ^Lj,  Zv.* 
(pag.  115.),  da  je  namreč  verjetneje,  da  jih  je  napravil  Prešéren  s  premi- 
selkom,  nego  da  se  je  sam  zbodel  s  svojim  sršenom,  naperjenim  na  Rav- 
fiikarja.  Bodisi  pa  tému  takó  ali  takó,  gotovo  je  menda,  da  Prešéren  Rav- 
nikarja  ni  pikal  samo  zaradi  napačno  napravljenih,  iz  imperfektivnikov  izve- 
denih  deležnikov,  ampak  najprej  zato,  ker  je  Ravnikar  uvajal  in  obnavljal 
pozabljeni,  malone  izumrši  L  tvornopretekli  deležnik,  kateri  prostému  národu 
ni  bil  vec  umeven.   — 

Oblika  splahnélo  (76.  4)  je  pač  napravljena  po  analogiji  strohnéti, 
im,  skopnéti^  im  —  i.  t.  d. 

Dasi  je  rabil  Prešéren  i  morati,  móram  (24.  15;  62.  16;  182.  9) 
a  i  mo^i,  more  m  (135.  2;  179.  16;  185.  8),  moramo  vender  priznati,  da 
se  je  ravnal  tedaj,  kadar  ni  vec  razločeval  med  omenjenima  glagoloma, 
popolnoma  po  národni  govorici,  katera  ju  tudi  ne  loči  v  spregi,  ampak 
samo  v  naglaševanji  in  izgovoru.  Viditi  je,  da  je  razločevanje  med  moíi  (I.  4) 
in  morati  (V.  i)  umetna  iznajdba  slovničarjev ;  morati,  móram  uživa  po- 
polno  veljavo  samo  v  pomenu:  cogere,  zwingen  kot  transitivum,  n.  pr.  v 
sestavi   J,  primorati  *    —   —  ? 

Na  27.  stráni  svoje  razprave  (odst.  3.)  méni  g.  pisatelj:  »Tik  glagola 
v  dvoj  in  i  stoji  samostalnik  v  množ  in  i;  glej:  neúmnost  in  ubóžnost  ste 
sestre  (84.  7).*  —  To  je  napačno;  tudi  samostalnik  stojí  tukaj  v  dvojini, 
zakaj  sestre  stoji  namesto  sestri,  ker  ima  na  končnici  naglas.  Primeri  Su- 
manovo  slov.  slovnico  §  37.  odst.  2.  (Mikl.  Gr.  III.  137.  Im  dual.  noni. 
erhält  der  ton  é  fur  asi.  é:  vode,  dvé  žene,  daher  sestre  preš.  84  und 
séstri    130).   — 

Dvojinski  imenovalnik  ženskega  spola  se  pa  pri  Prešérnu  tudi  tedaj, 
kadar  ni    naglašen  na    zadnjem    zlogu,    večkrat  namesto  na  i  končuje  na  e 

n.   pr.   (94.   5). 

Dve  sami  ste  zmotíle, 

Dve  sami  zapeljále 

Mi  zvézdi  tímno  glávo; 
ali  pa 

(112.  20)  Smért  iu  ošábnost  sté  zmagale  mene  samé. 

O  tem  je  primeriti  Sumanovo  slovnico  §  50.  odst.  9.  (Mikl.  Gr.  III. 
153).  Na  navedenih  mestih  citirani  vzgled  iz  Prešérna  »dve  séstri  vídile 
so€   pa  nikakor  ni  prikladen    (in  zopet  smo   napredovali  za  jedno  nerazum- 
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Ijeno  mesto  v  Prešérnovih  poezijah),  zakaj  vidile  je  pravi  pravcati  plurál,  ki 
nikakor  ne  nadomesča  morda  kake  dvojine.  Četrti  sonet  (str.  130)  se  namreč 
začenja:  »Dve  séstri  vidile  so  zraóti  vdáne  očíc  ;  tú  pa  je  nedvojbeno  ,dve 
sestri*   tožilnik  in  objekt,   ,zraoti  vdane  očí*    so  pa  subjekt.  — 

Xavedenima  vzgledoma  samostojnih  tožilnikov  (72.  7  in  184.  9) 
je  še  dodati  (178.    19): 

Kjer  súce  mfeč,  ua  čéli    smertne  sráge 
Ležé  sovrážuikov  trupla  kerváve 
Mertvlh,  al  izdihjóčih  diíše  drage. 

Poleg  dvojnega  tožilnika  bi  ne  bilo  odveč  navesti  tudi  nekatere  vzglede 
dvojnega  norainativa  (takó  zvanega  povednega  pristavka) ;  n.   pr. 

(46.   25)     Pod  cesárjara  zdéj  n  a  r  1  é  p  5  i 
Cvét  Turj  áška  róža  rase; 
(138.    12)     Cvetlíce  naše  poezíje  stále 

Do  zdéj  so  verh  snežnikov  rédke  róz'ce; 
(188.    13)     Druíd  sim  z  zmóto  jez  slepíl  rojáke; 
('9<^-    5)     V  nebésih  čakala  bóm  per  očéti 

Cez  májhiu  čás  de  v  íska  te  nevesta. 

Njih  v  verzu  »Njih  le  mogóčni  ga  ród  íma  pravice  pisát'c  (113.  8) 
ni  delni  ampak  svojilni  rodilnik  (=  njih  mogoéni  rod).  Boleíin  v  verzu 
»Ki  bolečín  molčáti  délj  ne  móre*  í  135  2)ni  vzročni  rodilnik,  ampak 
objekt. 'j  Konstrukcija  ta  nadomesča  nam  navadnejšo  ^zamolčati  käj*  in 
•  molčati  o  čemt,  kakor  n.  pr.  tudi  ,peti  káj*,  namesto  ,opevati  käj*  in 
>peti  o  čemt  :  (»Pél  je  v  súžnosti  želézni  Jeremíj  žalôst  g  lobôko<  89. 
13.  »Pôje  dela  vítexov  junáškec  46.  10).  Tudi  pridevni  genetiv  »lét 
pôznih  gláva  sívac  (175.  10)  se  ne  dá  práv  tolmačiti  kot  vzročni  ro- 
dilnik, pač  pa  sta  za  oziralni  rodilnik  navedená  vzgleda  »vtrúdena  práz- 
niga  hrúpac  (i7-9)  in  ,prepíra  trúdna  dólziga*  {57.  11)  menda 
le  vzročna  genetiva. 

O  rabi  dovršnih  glagolov  namesto  nedovTŠnih,  vém,  da  se  ni  lahko 
pobotati  s  prijatelji  nedovršnikov,  zlasti  ne,  dokler  ni  popolnoma  razjasnjeno 
teraeljno  vprašanje,  kaj  je  pravi  sedanjik,  in  kakó  daleč  sezajo  njegove 
meje,  t.  j.  vprašanje,  ali  se  more  v  sedanjosti  samo  káj  vršiti,  ali  se  more 
tudi  z  v  r  š  i  t  i.  Vender  mislim  še  vedno,  da  treba  nekatere  Prešérnove  per- 
fektivnike  braniti  in  zagovarjati,  če  me  tudi  zadene  nasprotnikov  porailo- 
valni  nasmeh  vzpričo  také  predrznosti.    — 

(Dalje  prihodnjič.)  L.    P. 

1)  Prímerí  (5.  2)    »Sérca  bolečíne  škrite  terdosérčni  oznandjc.    — 
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L  I  S  T  E  K. 

Národná  knjižnica.  Tiskar  Dragotin  Hribar  v  Celji  je  oživil  »Naroduo  knjižnico«, 
katere  prvi  zvezek  (román  »Pobratimi«,  spisal  dr.  yosip  Vosnjak)  je  izšel  že  pred  neka- 
terimi  leti.  »Narodiia  kujižnica*  bode  izhajala  v  zvezkih  po  7  do  8  tiskauih  pôl  obsežuih 
ter  bode  prinášala  najprej  izbrane  dramatiške  in  pripovedne  spise  našega 
odličnega  in  priljubljenega  pisalelja  g.  dr,  J.  Vosnjaka  V  svojem  drugem  zväzku  pri- 
občuje  dramo  v  petih  dejanjih,  »Lepo  Vido«,  ki  se  je  na  konci  minule  gledališke 
dobe  predstavljala  v  Ijubljanskem  gledališči  in  uspela  v  obce  povoljno.  Gospod  pisatelj 
je  sedaj  pred  tiskom  prenaredil  nekatere  posamičnosti,  in  reči  moramo,  da  celotuemu 
vtisku  »Lepe  Vide*  ne  na  kvaro.  Pred  dramo  čitamo  lepó  in  toplo  pisan  životopis 
dr.  Vosnjaka  iz  peresa  g.  dr.  P.  Ttirnerja,  za  njo  pa  národuo  pesem  jednakega  imena 
iz  znane  Korýtkové  zbirke  z  nápevom  vred,  kakeršeu  še  živí  po  Krasu.  —  Prihodnji 
zvezki  »Narodne  kujižuice*  bodo  obsezali  nastopna  dramatiška  dela  dr.  Vosnjaka:  dramo 
v  petih  dejanjih  »Doktor  Dragan*,  veselo  igro  v  treh  dejanjih  »Pene«,  veselo  igro 
v  jednem  dejanji  »Svoji  k  svojimc,  veselo  igro  v  dveh  dejanjih  »Ministrovo  pismo«, 
veselo  igro  v  treh  dejanjih  »Zenska  zmaga«,  dramatiški  prizor  v  dveh  delih  »Pred  sto 
leti«,  igro  s  peljem  v  štirih  dejanjih  »Premogar«  in  veseloigro  v  jednem  dejanji  »Resnica 
očí  kolje*,  vmes  pa  nekatere  izbrane  pripovedne  spise.  Práv  ugaja  nam,  da  skoro  dobimo 
zbrane  spise  našega  zaslužnega  rodoljuba  in  pisatelja  dr.  Vosnjaka,  in  iskreno  želimo, 
da  bi  Slovensko  občinstvo  pridno  sezalo  po  njih.  Zunanja  oblika  drugemu  zvezku  je 
ukusna  kakor  vse  izdaje  Hribarjeve  tiskarne,  cena  primerna.  Mehko  vezau  izvod  stane 
I  krono  ter  se  dobiva  pri  založniku  v  Celji  in  pri  raznih  knjigarjih.  —  Naš  list  bode 
o  Vošnjakovih  s|>isih  svoje  dni  priobčil  še  posebno  izvestje. 

Barvaste  črepinje.  Zbirka  povestij  in  pesmij.  V  prozi  češki  spisal  J.  Vrchlický. 
Preložil  y.  Skalar.  V  Ljubljani.  1893.  Založil  in  prodajajanez  Giontini.  85  str.  Cena  30  kr. 
—  Celotnega  dela  Vrchlickega  došlej  še  nismo  imeli  v  slovenskí  književnosti,  zato  nas 
je  g.  Skalar  (psevdonirn  dobroznanega  pisatelja  in  sotrudnika  našemu  listu)  jako  razve- 
selil  s  svojim  prevodom  „Burvastih  črepinj".  Knjižica  obseza  šestnajst  črtic  in  povestij 
genijalnega  češkega  pesnika  in  pisatelja,  ki  se  od  prvé  do  zaduje  ponašajo  z  mojstersko 
tehniko.    Prevod  je  dovršen. 

Petdesetletnica  )»Novic*.  Dné  5.  m.  m.  je  minilo  petdeset  let,  odkar  je  dr.  J. 
Bleiweis  izdal  prvo  številko  svojih  »Novic«.  Ureduištvo  je  v  proslavo  tega  dné  priredilo 
slavnostno  izdajo,  v  kateri  se  s  politiškega,  kmetijskega,  obrtnega  in  književnega  stališča 
opisuje  petdesetletno  delo  teh  znamenitih  novin  slovenskih.  Govoréč  o  literarnem  delo- 
vanji,  pravijo  »Novice« :  »V  minulih  petdesetih  letih  se  je  nagrmadilo  v  našem  listu 
toliko  temeljito  pisanih  znanstvenih,  pa  tudi  leposlovnih  sestavkov,  da  moremo  reči,  da 
dobro  ne  pozná  slovenskega  slovstva,  kdor  ne  pozná  ,Novic!'«  Resnične  besede,  katerim 
dodajamo  samo  željo,  da  bi  »Novicec  tudi  poslej  takisto  vztrajno  delovale  za  prospeh 
našega  národa  in  v  odmerjenem  področji  v  prid   naše  književnosti ! 

Skladbe  Miroslava  Vilharja.  Popevke  pokojnega  mojega  očeta  Miroslava  Vil- 
harja  se  že  dávno  ne  morejo  nikjer  več  dobiti.  Mislim,  da  je  zbirka,  katero  imam  jaz 
po  njem,  sploh  jedini  popolnoma  ohranjeni  eksemplar.  Kolike  vrednosti  so  te  popevke, 
najboljši  je  dokaz  to,  da  so  malone  vse  že  svojina  slovenskega  in  hrvaškega  národa  in 
da  so  nekatere  (n.  pr.   „Po  jezeru",  ,,Mi]a  lunica")  svetovuoznane. 

Da  se  te  popevke  ne  pozabijo  in  da  se  v  grlu  národovem  preveč  ne  razidejo  od 
svoje  prvotnosti,  odločil  sem  prirediti  novo  izdajo  in  jo  urediti  takó,  da  bode  z  jedne 
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^stráni  popolnoma  odgovarjala  intencijam  in  mislim  p>okojuega  mi  očeta,  z  druge  stiaui 
Epa  tudi  zadoščala  dúhu  sedauje  modeme  glasbe. 

Kakor  je  znauo,  bil  je  pokojnik  samouk  v  glasbi,  pa  je  svoje  popevke  dal  na- 
[pisavati  drugim,  ki  pa  večinoma  niso  p)oj>olnoma  umeli  pravega  dúha  ujegove  popevke. 
laz,  ki  sem  slišal  očeta  samega  fHjpevajočega  ujegove  pesmi,  čutim  se  pozvaním  in  tudi 
iobvezanim,  podati  národu  svojemu  te  popevke  v  tistem  dúhu,  v  katerem  jih  je  avtur 
ftcs  zamislil.  Ako  torej  slovenskí  národ  želí  imeti  glasbena  dela  Miroslava  Vilharja  v 
fDOvi,  po  meni  urejeni  izdaji,  naj  me  blagovoli  podpirati  pri  tem  podjetji,  zakaj  brez 
BJegove  podpore  bi  nikakor  ne  mogel  zvrSiti  svoje  rodoijubne,  pa  tudi  siuovske  dolžnosti. 

Knjiga  bode  stala  2  gld.,  a  more  se  tiskati  samo  tedaj,  ako  se  oglasi 
lovolj  predplačnikov.  Obračam  se  torej  na  rodoljube  in  prijatelje  uepozabnega 
[pokojnika,  zlasti  pa  na  vsa  rodoljubna  drnštva,  osobito  pevska,  da  mi  pomorejo  zvršiti 
Uo  delo.  Naročnina  naj  se  mi  pošije  uajkesaeje  do  dué  15.  avgusta.  Ako  bi  se  dotlej 
[ne  oglasilo  toliko  naročnikov,  da  bi  bili  tiskovni  troški  pokriti,  povruila  se  bode  vsa- 
^komur  doposlaua  naročnina. 

V  Zagrebu,    dné   10.  jnlija    1893. 

F.  S.    Vilhar. 

>Slovenska  stenograiijac.  O  Bezeuškovi  stenografiji,  katero  je  pred  uekaj 
meseci  izdala  iMatica  Slovenskac,  prinašajo  praški  >Tésnopisné  listye  jako  pohvalno 
oceno;  takisto  láskavo  se  je  izrazil  o  nji  nemški  >Correspondenzblatt  des  kônigl.  steno- 
graphischen  lustituts  zu  Dresdeu«,  ki  je  posvetil  stenografiji  pri  južuih  Slovauih  posebeu 
člauek.  —  Bodi  pri  tej  priliki  še  omenjeno,  da  je  prof.  Bezenšek  nedávno  priredil  v 
Plovdivu  tudi  tretjo  popravljeno  izdajo  bolgarske  steuografije.  Naš  list  utegne  kdáj 
pozneje  še  govoriti  o  jugoslovanski    stenografiji   v  obce  in  o  domáci    slovenskí  posebe. 

Spominska  slavnost  Vodníkova  na  Koprivniku.  Dné  27.  t.  m.  se  bo<le 
praznovala  na  Koprivniku  stoletuica  koprivuiške  fare  in  zajedno  se  bode  odkrila  spo 
minska  ploča  Valentína  Vodni'ku,  nje  prvému  duhovuemnu  očet.  Vzpored  je  določeu 
takd-le:  i)  Ob  lO.  uri  dopóldne  vzprejem  došlih  gostov  na  Koprivniku;  2)  ob  ',jll  uri 
cerkveni  govor  č.  g  Janesa  Ažmana,  župuika  gorjanskega,  in  potem  slovesná  sv.  maša, 
pri  kateri  pojó  bohinjski  pevci ;  3)  po  sv.  maši  slávnostní  govor  g.  prof.  Fr.  Levca  in 
odkritje  spominske  plošče,  4)  skupni  obed;  5)  popóldne  ob  4.  uri  odhod  na  Bohinjsko 
Bistrico;  6)  v  ponedeljek  izlet  k  Savici.  —  Posebna  vabila  se  ne  bodo  izdajala.  —  Obed 
oskrbí  g.  Matej  Bevc,  poštár  in  gostilničar  na  Bohinjski  Bistrici.  Kdor  se  hoče  udeležiti 
skupnega  obeda,  naj  pošije  g.  Bevcu  vsaj  do  dné  18.  t.  m.  I  gld.  50  kr.  Slavnost  se 
bode  vršila  pri  vsakera  vremeui. 

K  obili  udeležbi  uljudno  vábi  odbor. 

Prešéren  v  nemškem  prevodu.  (Konec ) 

Oči  bilé  .   .   .  (sic  I   V  izvimiku:   Očí  bilé  .   .  .) 

Mein  Auge  folgte   ihr,   kam  ihr  eutgegen, 
Mein   Muud  sprach  nur  von  ihr,  der  tugendsamen, 
•Schrieb  meiue  Hand,  so  schrieb  sie  ihren   Namen, 
Und  schritt  mein  FuC,  so  war's  auf   ihren  Wegen. 
Doch  ich  verboťs:  da  bargen  sich  die  Blicke, 
Es  liess  der  Mund  die  siifie  Rede  bleiben, 
Die  Hand  den  lieben   Namen  Iiinzuschreiben, 
Der  FuC  wich  scheu  vor  ihreni  Weg  zuriicke. 
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So  rang  ich  mit  der  hoffnungslosea  Liebe, 
Die  nicht  erloscheu  will  in  meiner  Seele  — 
Geziigelt  glaubť    ich  diese   Flammentriebe. 
Umsonst !    in  solcheni  Kampfe  gibťs  kein  Siegen, 
Hin  iiber  Berg  und  Thal  und  Wall  iiud  Welle 
Schwingt  sich  die  Sehnsucht  auf,  zu  ihr  zu  fliegen  ! 

Kadár  .  .   .   (Sic !   V  izvirniku;   Kadíir  .    .   .) 

Dem  Kranken,  der  des  Tods  gewisse    Beute, 

Versagt  der  Arzt  nichts  mehr,  er  duldet  gerne, 

Dass  man  die  bittere  Arznei  entferne, 

Dem  armen  reiche,  was  ihn  sonst  erfreute. 

Und  tobt  ein  wilder  Sturm  im  oíFnen  Meere, 

Und  kann   ihn  Steu'r  und  Ruder  nicht    bezwingen, 

Dann  sinl<t  des  Schiffers  Hand  —  was  soli  sein  Ringen? 

Er  gibt  den  Wogen  preis  die  schwache  Fähre. 

Hinweg,   ich   trink'   nicht    mehr  vom  bittern  Becher! 

Entfesselt  seid  ihr  wieder,  frei,  Gedanke 

Und  Sehnsucht  —  bin  ein  todesmiider  Zecher. 

GenieCt  im   vollen  Zug  der    fliichťgen  Stunde, 

Berauscht  euch  an  dem    ubersiiBen  Tranke, 

Bis  mir  das  Herz  zerspringt,   das  todeswunde  ! 

Odpérlo   .    .   .   (Sic!    V   izvirniku:   Odpferlo   .   .    .) 

Wenn  sich  dereinst  am  Tag  des  Weltgerichtes 
Des   Himmels   Glanz  erschlôsse  den   Erkor'nen, 
Und  träfe  auch  ein  Strahl   nur  die  Verlor'nen, 
Auf  dass  sie  schauten  in  das  Reich  des  Lichtes : 
Ein  Uebermaíä  der  Siihne  vvär's    —   erblasste 
Der  Holle  Qual  denn   nicht  vor  jenem  Blicke, 
Der  die  VerstoC'nen,  in  dem  fremden  Gliicke, 
Mit  allen  Schmerzen  des   Verlusts  erfasste? 
Und  doch  —  ich  sah  den  Ilimmel  ihres  Blickes 
Entgegenstrahlend  ihm,   dem  Auserkor'nen, 
War  Zeiige  seines  namenlosen   Gliickes  ; 
Dies  Bild   wird  ewig  mir  vor  Angen  bleiben, 
Ein   Dämon,   wird  es   ruhlos  den   Verlor'nen 
In  der  Verzweiflung  finstern  Abgrund  treiben. 

S 1  o  v  é  n  c  a  m  .  .   .  i) 

Dein  Dichter  widmet  einen  Kranz   dem   Volke 
Aus  Liedern,  die   in  mancher    Leidensstunde 
Erbliiht  auf  seines  Herzens  tiefstem  Grunde, 
Dem   Thau  entriickt  der  milden   Himmelswolke. 
Kein  sonnig  Eden,   wo   die  Blumen    sprossten, 
Nicht  milden  Zephyrs  Hauch,    was  sie  umwehte, 

*)  Magistrále  des  Sonettenkranzes.  —   Opazka  prelagateljeva. 
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Sie  wuchseu  auf  au  fest  umschloss'ner  Stätte 
In  rauher  Heimat,  während  Sltirme  tosteu. 
So  schosseu  sie  empor  aus  Herzeíiswuuden, 
Und  Thränen  nährten  sie,  nicht  uubeschadet: 
Ihr  Farbenschmelz  erstarb  in  dunklen  Stunden. 
Verzeih   —   so  blieben  sie  denn  bleich,  die  armen, 
Bis  sie  ein  Strahl  aus  D  e  i  u  e  m  Aug'   begnadet 
Und   sie  zu  froherm  Triebe  lässt  erwarmen. 
Mislil  sem,  da  sodi  ves  ta    prevod  v  ,,Zvon",  ker  je  „Oesterreichiscb  -Ungarische 
levne"    malo    razširjena    pri    uas.   a  častilce    Preáérnove,    katerih  je  gotovo    mnogo     med 
^.Zvonovimi"  čitatelji,  zanimlje  izvestuo  vse.  kar  se  dostaje  Prešénia.  Podal  pa  sem  prevod 
>rez  komentára  ;    naj  se  vsakdo    sam  ž  njim    naslaja  ali   pa  naj    ga    obsodi.     Kakó  si  je 
Jprelagatelj    olajšal    težko    souetsko  tehniko,  to   itak  zapazi    vsakdo   v  prvera  hipu  ;    v   očí 
ieta  tudi  slabo  umerjeni  graues:    »Dass  Gläubige  des  Korans  sowie  Bnddhistenc   in  slabá 
tiká:    »FreudenWiderwärtigke'teiic.   Vsekakor  pa  nas  naudaja  ta  preloga  s  ponosom,   ker 
'nam  káže,   da  se   vidi   Prešéreu   vredeu    prelaganja  celo  Nemcem  leta    iSgj-  '■  ^'  ^■ 

Nekoliko  slovenskih  priimkov  z  Goriškega.  Bajt,  Baskar,  Basa,  Bašin,  Batič, 
Bavdaš,  Belin,  Birsa,  Bizaj,  Blažon,  Bone,  Boškiu,  Brajda,  Bras,  Bratina,  Bratuš,  Brdon, 
Brlot,  Budal,  Budiu,  Buiie.  —  Cej,  Cejan,  Cigoj,  Čarga,  Čargo,  Cebron,  Cetlermas, 
Češčut,  Čibej,  Cič'igoj,  Čigon,  Crnigoj,  Cubej,  Cučat,  Čujec,  Cufar,  Coha.  —  Droč, 
Drole,  Drufovka,  Durjava.  —  Fikfak,  Foreščiu.  —  Gulin.  — •  Habat,  Hadolin,  Hlede, 
Hmeljak,  Hojak.  —  Jaknlin.  —  Kabaj,  Kermolj,  Kodre,  Kodrmac,  Kofôl,  Koglot, 
Kokeš,  Konovec,  Korón,  Košuta,  Kravos,    Krkoč,  Kmik,  Kros,  Krpan,  Krštan,   Kuštrin. 

—  Legiša,  Lejon,  Lozej.  —  Ma<lon,  Maligoj,  Mara,  Maraž,  Markuža,  Miklnž,  Mišigoj, 
Mrmolja,  Molar,  Mužina,  Mužulin.  —  Nanut,  Nardin.  —  Obleščak.  —  Paglavec,  Pagon, 
Pahor,   Paljavic,   Paugos.     Pašknlin,     Perat,   Perdih,    Perin,    Perlot,   Peršolja,   Poberaj,   Poje. 

—  Radikon,  Rahulin,  Rucna,  Rukin,  Rustija  —  Sak^iida,  Saražin,  Sardoč,  Sfillgoj,  Sini- 
gajda,  Sinigoj,  Skok,  Spačal,  Sekli,  Semolje,  Skarabot,  Škole,  Skrk,  Šterlinko,  Stolfa, 
Stubin,  Stncin.  —  Taboj,  Toroš,  Toškan,  Trčon,  Tribučon,  Troha,  Tronkar,  Tnrelj, 
Tu^ar.   —  Urdih,  Ušaj.   —  Vižin,   Vuga.   —  Zgaga,  Žbona,   Zigon. 

Fridolin  Kavčii. 

> Matica  Hrvaška<  je  imela  dné  2.  m.  m.  svoj  obci  zbor.  Predseduik,  prof.  7. 
Smiciklas,  spomiujal  se  je  v  svojem  nagovoru  pokojnih  odličnih  članov  Lopašiča,  Bogo- 
viča,  Tomiča  in  dr.  Poglediča,  nato  pa  je  tajuik  Ivan  Kostreníié  poročal  o  dništvenem 
delovanji  lanskega  leta.  Iz  njega  obširnega  poročila  posnemljemo,  da  se  knjige  »Matice 
Hrvaškec  za  leto  1893.  že  tiskajo  in  da  izidejo  okolo  Božiča,  če  ne  botle  posebnih 
zaprek.  Bode  pa  jih  okolo  dvanajst,  med  njimi  te-le:  Kispatičei-e  ,,Ribe",  drugi  del 
Vallejeve  ,,Zgodovine  srednjega  veka",  Kuhačevi  ,,Glasbeniki  in  glasbeni  improvizatorji 
ilirske  dobe",  druga  knjiga  „Slik  iz  svetovne  književnosti'',  obsezajoča  niske  pripove- 
dovalce  iz  peresa  dr.  Šrepla,  Vodopičeva  povest  „Marija  Konavôka"  iu  Lepusičeve  ,,Bo- 
sanke"  (štiri  povesti  iz  Bosne).  Mimo  tega  bodo  zastopaui  tudi  starejši  pisatelji,  n.  pr. 
Tomic,  Kumičic'  in  morda  käj  novih.  „Matica"  izdá  nadalje  prvo  kujigo  izbrauih  del 
Bogovičevih,  začne  izdajati  slovansko  knjižnico  z  dvema  povestima  iz  ruščiue,  takisto 
izda  prvi  del  zgodovine  grške  književnosti,  katerega  je  spisal  dr.  MusW.  O  Božiči  izide 
prvi  zvezek  prevodov  uovodobnih  klasikov,  in  sicer  Miczkiewiczev  ,,Pau  Tadeusz"  v  pre- 
votlu  dr.  Miiretiia.  Skrbelo  se  bode,  da  čim  prej  izide  tudi  Dantejeva  ,,Božja  komedija* 
v  prevodu  Buzoličnem.  Vrhu  tega  se  pripravljata  A'Iaťčeza  ,,Hrvaška  pesmarica"  in 
izdaja  hrvaških  národuih  pesmij.  —  Dru^tveno  imeuje  „Matice   Hrvaáke"  znáša  brez   hiše 
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5480985  gld.  in  v  knjigah  15000  gld.  Leta  1892.  je  bilo  članov  91 17,  za  1017  več 
od  leta  1891.,  doliodkov  pa  36  787'59  gld.,  izmed  katerih  se  je  izdalo  za  knjige 
297S9'7^  gld.  —  Na  predlog  dr.  Vrbaniča  se  izreče  zahvala  in  priznanje  vsemu  odl)oni, 
posebe   predsedniku   in   tajniku,   potem   pa  se   zvišé  volitve. 

Vilharjevi  »Hrvaški  plesi«  Knjigarua  Breitkopf  in  Iläril  v  Lipskem  je  pred 
nekaterimi  meseci  založila  Vilharjeve  »Hrvaške  plese*  (opus  152.).  Prvá  i/.daja,  obsežna 
2000  izvodov,  razprodana  je  sedaj  popolnoma,  tak<5  da  se  je  priredila  druga  izdaja.  Jako 
miiogo  izvodov  se  je  prodalo  v  New- York  in  Stockholm.  —  Našemu  rojaku  častitamo 
na  tem   velikem  uspehu  ! 

Gunduličev  spomenik  v  Dubrovnikii  se  je  odkril  dné  2Ó.  rženega  cveta  vpričo 
neštevilnih  gostov  iz  vseh  krajev  Hrvaške,  Slavonije,  Istre,  Bosne  in  Hercegovine  in  Dal- 
macije.  Na  večer  pred  odkritjem  je  bila  v  gledališči  slávnostná  akademija,  pri  kateri  je 
prof.  Zore  govoril  svečaui  prológ  in  pelo  zagrebško  pevsko  društvo  »Kolo«  ;  potem  sol 
se  predstavljale  žive  slike,  kažoče  Gunduličeve  sanje.  Drugo  jutro  ob  9.  uri  je  bila" 
svečaua  služba  božja  v  stolni  cerkvi,  po  kateri  je  kreuil  ves  národ  v  nepreglednem  iz- 
prevodu  na  trg  Poljano,  kjer  je  postavljen  spomenik,  mojstersko  delo  Rendičevo.  Po 
govorih  Giorgija  in  Gondole^  ki  je  v  imeni  dubrovniškega  mesta  odkril  spomenik,  zapelo 
je  »Kolo«  slavnostno  himno  Vilharjevo  in  izzvalo  nepopisno  odu.íevljeuost.  Na  spomenik 
je  bilo  položeno  okolo  250  vencev.  —  I^jubljansko  mesto  sta  pri  tej  slávnosti  zastopala 
gg.   dr.   Ivan    Tavíar  in    V.   Petričic. 

Jan  Kollár  1793 — 1852.  Sborník  statí  o  živote,  pusobení  a  literárni  činnosti 
pévce  »Slávy  Dcéry «.  —  Takó  se  imenuje  spomenica,  katero  sta  na  oslavo  stoletuice 
Kollárjevega  rojstva  izdala  in  založila  »Ceský  akademický  spolekt  in  »Slovenský  akade- 
mický spolek  ,Tatran'«  na  Dunaji;  uredil  jo  je  dr.  Fr.  Pastrnek.  Krásna  knjiga,  ki 
vsestranski  opisuje  delovanje  Kollárjevo,  njega  vpliv  na  književnosti  slovanské  i.  t.  d., 
obseza  33  článkov,  največ  čeških  in  slovaških  ter  5  slavnostuih  pesmij.  Izmed  slovenskih 
pisateljev  čitamo  imeni  g.  dr.  M.  Murka  (»Listy  Kollára  Kopitarovi  a  Miklošičovi«  in 
»Kollárova  vzájemnost  slovanská*)  in  g.  prof.  y.  Slritarja,  ki  priobčuje  sonet  »Jauu 
KoUárju*.  Knjiga  je  okra.šena  z  9  slikami  in  snimkom  Kollárjevega  pisma  superinten- 
dentu  Pavlu  Jozeftimu.  Cena  2  gld.  je  za  takó  izbrano  iu  obširuo  tvarino  —  knjiga 
obseza  283  stranij  v  veliki  osmerki  —  izvestno  jako  nizka.  Citateljem,  ki  hočejo  imeti 
lep  književen  spomin  na  stoletnico  Kollárjevo,  bodi  izdaja  imenovanih  akaderniških  društev , 
toplo  priporočeua. 

Rusi   na  Kavkazu.     Novine    poročajo,    da  izvr.šuje    slávni    Vereščagin  novo   vrsto' 
slik,   kažočih,    kakó  so  si   Rusi   osvojili   Kavkaz. 

Listníca.   Bojmir.   'i'aki  nestvorí  niso  za   tisek.    —  Zborovskí.   Slabá  próza   v  slabi : 
oblíki !     »Kí   pesmi   kuje,   ni  še   vsaki   pevec*,    pravite  jako    resnično  sami.    —   P.,    V — č. 
Nerabno.    —    L.   Habétov.   O   priliki.   Hvala.  —  Mozirski.  Naznauite  nam  toční  svoj  našlo  v. 

„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po    4  pole    obsežen  v  velikí  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí] 

vse  leto  4  gld.  óo  kr. ,  pol  leta  2  gld.  30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  óo  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Izdajatelj  Janko   Kersnik.   —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan   Tavčar. 
Upravníštvo    »Národua  Tiskarna*    Kongresni    trg    št.    12.    v   Ljubljani. 


Tiská   »Národna  Ti.skama«    v  Ljubljani. 


Leposloveri  in  znanstveri  lísť 


št 


ev.  9. 


V  Ljubljani,  dné  i.  kimovca   1893.  Leto  XIII. 


% 


Iz  popotnega  dnevnika. 


16.  >)  Na  Galatskem  mostu. 


Carigrad. 


(ló   vas   pa  sezväl  je  na    Zlati    rog  sem,  Prijatelj    Zamórec,   kakó   se  imáš  ? 

Vseh   národov   pestri   poslanci-'  Kakó  se  káj,   Indec,  godí   ti? 

Jezikov  zastopniki   vseh,  dober  dan  '.  A,   Žid  !   no,   seveda  brez  tebe   ní   nič 

Ko  stari   mi  zdite  se    znanci.  Ainavt,  kám   takó   se  mudí   ti? 


Bog  žívi   te,   Turek,  Cerkés,   Arablján, 
Níí  róko,   Perz,    Amerikanec ! 
Kííj  iióvega,   Grk  in  Armenec,    pri  va^  i 
Na  zdravje,   Kitajec,  Japanec! 


Razb'čnih  jezikov,   uôš,   bôj   smo   in   vér, 
In   venderle   vsi    smo  si   bratjel 
In   vender  jediui  smo  vsi  si   vsaj   v   tém, 
Da  diven   zarés  Carigrad  je! 


3 


17.   Selamlik. 


./ej,   kák   obkroža  te.   Sultán, 
Slavja  ponosnega  d  im  '. 
Slisiš  pozdrav  tisočglasni  ? 
>Cók  jasa,   pádišahiml* 


Carigrad,  Jildiz-Kiošk. 

Himue  ti  godejo  godci, 
V  džíímijo  tod  se  peljaš; 
Gledam  te  .  .  .  pa  se  mi  vidiš 
Bivši   le   —   kmet  bogatáš. 


»Čók  jaša'í  .  .  .    Bospor    ponávlja, 
Azij-ika  strán   vsa  okrog; 
»Cók  jaša!«  jek  se  razlega 
V  Stambul.  čez  Zlati  tjíi  rog. 


Lépo  si  ímel  posestvo  .  .  . 
Zílaj  si  zadólžeu   povsód. 
Zdaj  gré   vse  križem   pri   hiši, 
Zdaj  gré  vse  rakovo  pot. 


Z  gôdbami  légije  pestré 
Príhod  prosia vljajo  tvoj ; 
Migni  jim  !   —  záte,  za  véro 
Rade  vse  pojdejo   v  boj  .  .  . 


•)  Glej    ^Ljublj.  Zvon*    1891,   október. 


Polje  za  poljem  na   pródaj  .  .  . 
Kajkrat  že  bóbeu  je  pel ! 
Kar  ti  kdo  mogel,  to  však  si 
Sám  za  dolgóve  je  vzel. 
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A.  Aškerc :  Iz  popotnega  dnevuika. 


Sužnjiki  tvoji   slavjauski 
Zdaj   so    »gospódi«   samí; 
Zemljo  zdaj   orjejo  svojo, 
Ki  jo  prej   imel   si  tí  .  .  . 


Polje  za  poljera  .  .  .  Opeká 
Padá  s  perélih  ti  streh, 
Dež  ti  premaká  skoz  strope 
Siísedom   vsem  si   v  zasméh 


AUali,  ki  hodiš  ga  môlit, 
Oii  te  ne  reSi   nl  sám  .  .  . 
Dolgo  ne  bode  :  brez  d(5ma 
Pôjdeš  po  svetu  pa  kám  ? 


18.   Po  Bosporu. 


f 


očasi,   počasi,   ti   Indja  ! 
Naj  dalje  še  gledam   tá  kraj, 
Z  gradóvi   postite  bregóve. 
Na  desni,  na  levi   tá   raj  ! 

Grád  Círagan,  grád  Dolmabagče, 
Kak   gledata   v  morji  se,   glej  ! 
Ne  vesta  še   mar,   da  sta  lépa, 
Ko   vájin  tam   drug  Bejlerbej? 

Therápija,   oj   Bôjiikdére 

In   vse   vé  prelestne   vasí 

Po  sencali  tam  gajev   zeléiiih    — 

Je(biakih   na  svetu    vam  ní ! 


Carigrad. 

Počasi,  počasi,  ti  ladja  ! 
Zakaj  tod  takó  mi  letíš  ? 
Naj  dalje  še  gledam  te,   Bospor 
Kak  mimo  počivaš  in  spiš. 

Utrujeu  od  solučnih  poljubov 
V  globôkem  začaran  si  sníi  ? 
To  čudne  pač  sanje  so,  je  li  ? 
Ki   sanjaš  jih,   Bospor,   na  dníi. 

Kdó  videl  že  vec  je  na  svetu 
Veselili   in   žalostnih  dnij  ? 
Kdó  laglje  o   prošlosti   sanja, 
Ko  morje   čarôbno  baš  tí  ? 


Sloním   tu   na  krovu  in  slušam 
Sepét   tá  skrivnostni   valov  ; 
In   meni  se  zdi,   da  razúmem 
Tá  jezik   podmorskih   duhdv  .  .  , 


^ 


platane  seiici   sám   sedím. 
Po   vrtu  krog  vse   pestroživo  .  .  . 
Kadím  ko  Turek   naržilé 
Pa  srčem  mokko   vmes  vonjivo. 

»Alláh  .  .  .  .«    čuj   klic  tiijndstiii   vštric 

Z   visôkega   tam   minareta ! 

K  molitvi  vábi  mujezin 

V  tvoj  tempelj,  o  Sofija  sveta ! 


19.   Na   vrtu   pred   Hagijoj   Sofijoj. 

Carigrad. 

Opája  Že  me  naržilé, 
Opája  sladká   črna  káva  .  .  . 
Na  mujezina  zrém  tjíi  gor  .  .  . 
A   v  sanjah   glava   vsa  mi   plavá 


»Urá,   urá!  .  .  .«    in  grom  topcW ! 
Ves  Stambul  od   vese'ja  skaka  . 
Na  kúpolo  Sofijsko  tam 
Pa   vidim  plezati   —   kazaka ! 


Na  vrhu  je  !   Zdaj   lunin   srp 
Z  desnícoj  hrabroj  ruva,  mája  . 
Na  tlá  ž  njim !  Mestu  njega  011 
Križ   vísok   zlat,   glej,   že  nasaja  ! 


A.  Aškerc. 


A    Funtek :  Pesem  o  pesmí 


S^S 


Pesem  o  pesmi. 


I  teha  duši   zaželena, 
Poslanka  milá   iz  neba, 

V  svečanem  hipu  porojeiia. 
Oj,   pesem,  bodi  počeščena, 
Pozdravljena   iz  duii  srcá! 
Odkar  človeku  je  na  sveti 
Živeti  daiio  in  trpeti, 
Odkar  mu  glas  veselja  dan, 
Ti  spremljaš  ga  od  vekov  let, 
lu  ko  nekoč  ostavi  svet 
Posleduji  človek  in  zemijáu, 
Poraz  i   tebe  staré  Ijuti, 

A  v  občera  kouci   ti  peruti 
Razviješ   v  dom   prvotní  spet !  .     . 
Pozdravljam   te  iz  dnu  srcá, 
Glasníca  čuslev  iu  željá ! 
Sedaj  bridkó,  sedaj   veselo 
Zveni  tvoj  glas  v  človeško  delo, 
Mehák  sedaj  kot  glas  zvona, 
Ki  potnika  k  počitku  zove, 
Grméč  sedaj  kot  spev  voda, 
Ki  dviga  jih  vihar  v  valové '.  .  .  . 
Prizorov  sto  pred  mauo  plove, 
Zamaknjeno  duh  sanja   moj ; 
In  čuj,  ko  zrém  jih  pred  seboj, 
Iz  dalje  na  uhó  mi  bije 
Kot  spev  nebeské  harmouije  — 
To,  pesem  božja,  glas  je  tvoj !  .  .  . 
Postoj,  moj  duh,  ondot  postoj 

V  prijaznem  dómu,   kjer  v  zibéli 
Presrčno  dete  mi  leží  ; 

Oj,  dnevi  lepí  iu  veseli, 
Ki   mati  mlada  jih  živí! 
Kakó  se  ji  Ijubó  nasmiha 
To  nežno  dete,  ko  mehkó 
Zvení  mu  pesem  tiha,  tiha, 
Iu  zdaj,  kakó  že  spí  mirnó !  .  .  . 
Kdo  vé,  mordá  tedaj  uebó 
OJprto  v  rahlih  sanjah  gleda, 
I  u   v  nebu   augeljci   pojó ! 
Daj  Bog,   da  nikdar  žitja  beda 
Ne  zagrení  mu  zemskih  let. 
In  ko  nekoč  ga  k  í^ebi   spet 
Pokličeš,  Bog,  tedaj  naj  leže 


K  počitku  mimo,  ne  trpin, 

Ki  od  življenja  bojev,  teže. 

Od  vseh  pozemskih  bolečin 

Upehan,   zbegau  in  potrt 

Rešnico  je  pozivljal  smrt !  .  .  . 

A  ko  zbobní  mu  v  jamo  krsta, 

Prijateljev  še  zvestih  vrsta 

Zakliče  v  zaduji  mu  spomiu 

Iskren  pozdrav,  in  tožno  splava 

Nagrobne  pesmi  glas   v  nebo, 

Da  mnogo  se  rosí  okó  .  .  . 

Naj  mimo,  naj  v   Gospodu  spavá. 

Saj  bil  je  človek  plemeuit. 

Ki  živel  bratom  je,  ne  zase ; 

Gospod,  uaš  Bog,  vse  večne  čase 

Uzivati  mu  daj  svoj  svit!   —   —  — 

Ti  naž  brezkončni  si   Vladár, 

In  Tebi  klanja  se  na  svetu 

Ljubéč  iu    v  strahu  in  trepetu 

Na  vekov  veke  vsaka  stvar  .  .  . 

Glej,   v  cerkev   pólje  solnčni  žai, 

Iu  raorie  lúči  se  razliva 

Na  zlati   venčani   oltár  .  .  . 

Pri  službi  božji  verno  biva, 

Pobožno  raoli   národ  zbraň, 

Da  poslaví   Gospodov  dan ! 

Kadila  se  dišéč  oblak 

Po  cerkvi   dviga  v  svetli  zrak   — 

Takó  kipé    molitve  glasne 

Iz  src   v   višine  večnojasne; 

Otroci  cvélni,  starčki   veli, 

Možjé,  dekleta  in  žene, 

Mladeniči  Bogá  časté 

Kakó  navdušeno-veseli 

Glasovi  pesmi  jim  kipé, 

Kakó  zvení   ta  pesem  peta, 

Zuanéč  njih   srčna  čustva  sveta  — 

Dá,   takšen  govor  je  srcá, 

In  veličasteu  spev  je  tá!  .  .  . 

Kakó  li   bi  človeški  rod 

Proslavljal  lepše  Te,  Gospod, 

Kot  kadar  veličastvo  Tvoje 

Slaví  pobožné  pesmi  glas, 

Ki    ľebi  jo  navdušen  poje?  —  —  - 

33* 


Si6 


A.  ŕ'untek :   Pesem  o  pesmi. 


Ti  up,  zaščit,  Ti  naš  si  spas, 
Ti  k  sebi  dvignš  s  tal  človeka, 
Ko  k  Tebi  se  v  pomoč   zateká ; 
Ti  Oče  si,  iias  vse  Ijubéč, 
A  strašen  tudi,  če  grozéč 
PoSiljaš  iiam  v  pokoro  kázni, 
Tedaj  drhtimo  od  bojazni ! 
Glej,  dvignil  se  je  kriit  vihar 
Po   mirnih  dobh  in  ravninali ; 
Pastir   trepeče  na  planinah, 

V  palači  svoji  bogatin 
Drhtí,   vidéč  ponočni   žar 
Požganih   sél,   vasíj   in   mest, 
Ki  dviga  se   iz  razvalin  ! 
Sovražnik  bliža  se  zločest, 
Vse  ruši,  lomi  ujega  sila, 
Bojnikov  žene  brez  števila  — 
Gorjé,  kdor  pride  njemu  v  pest !  .  .  . 
Naproti  vojska  se  pomika, 

Da   preko  dragih  rôdnih   mej 

Požene  tujega  krvníka; 

Kakó  goré  jim  lica,  glej, 

Kak(5  se  jim  oko  leskéče   — 

Strašljivca  ni  v  vsi  vojski  tej! 

»Na  boj,   na  boj !«    —   hrup,   krik   in    šum, 

Izdrte  vidim  bridke  meče  .  ,  . 

Se  jeden  hip  —   »Bog  vojnih  trum, 

Ti  vôdi  nas  v  krvavo  zmago 

Za  uašega  orožja  čast, 

Za  domovino   našo  drago  .  .  .« 

Kot  morje,   ko  vihar  strašán 

Razpenjene  valové  dviga, 

Grmí  njih   spev   čez  bojno   pian 

In   nov   pogum  in    novo  strast 

V  junažkih  prsih  jim  zažiga    — 

To,  pesem,  to  je  tvoja  moč !   —   —  — 
Pobit  sovražnik,  boj   končan. 
Domov  se   vojska  slavno   vrača, 
Iz  širih  domov,  tesnih  koč 
Zvení  pozdrav  ji   vriskajoč, 

V  zastavah   koča  in   palača 
Slaví  junake,    mesto,   vas 
Pretresa  pesmi  zdušne  glas. 
Saj  zrušená  je  moč  usodna. 
Slobodná  spet  je  zemlja  rodná  I  ,  .  . 
Oj,   dom  ti   naš,   ti   krásni    svet, 
Bog  čuvaj   te  na   veke  let ! 

Kakó  iz   prsij   i)i   ne  vrela 


Ognjeua  pesem,  ko  povsod 
Pradedov  svojih  dávna  dela 
Po  dómu  svojem  gleda  rod? 
In  ko   té  sinje  zrfe  planine, 
Zelene,  plodne  té  doline, 
Té  zlate  griče,  gaje  té, 
Gorice,  bistre  té  vode  .  .  . 
Od  sreče  mu  okó  je  rosno. 
Od  slasti  hrepení  srcé. 
In  pesem  dvigne  se  ponosno 
V  prosia  vo  krásne  té  zemljé  .  .  . 
Pastir  jo  poje  na  pogorji, 
Ko  zré  pod  sabo  dol  in  pian, 
Brodar  prepeva  jo  na  morji, 
Ko  misii  na  svoj   dom  daljan  ; 
Rudar  pod  zemljo,  potnik  v  logu 
Pošilja  pesem  vročo  k  Bógu, 
Srčnó  za  sveti   dom   proséč   —    — 
In  slušaj  spev   v  nebd  kipéč : 
Na   trati  nežná   te  mladina 
Opeva,   mati   domovina !  .  .  . 
Gorjé,  kdor  doma  ne  pozná  ! 
Gorjé,   kdor  té  Ijubezui  šili, 
Kdor  pesmi  tej,  poslanki  mili, 
Cloveštvu   došli   iz  neba, 
Srcé  zaklene  in   duhá ! 
Zánj  nima  svet  nobenih  dik, 
Nikjer  prekrasnih  ónih  slik, 
Okrog  katerih  se   ovija 
Odsev  nebeški  —  poezija! 
Poglej,  povsod  se  svet  mladí, 
Vse  klije,  cvete,  zelení  ! 
Planin  srebruočisti  toki, 
Studenci  živi  v  senčni  loki. 
Po  zraku  pesem  drobnih   ptic, 
Dišiiva  sto   in   sto  cvetlic. 
Prírode  vse  skrivnostni   klic  — 
Vse,   vse  zvení  v  srcé  čuteče. 
Budí  mu  pesmi  rahlo  speče!  .  .  . 
Kakó  li   kiasna  si,   príroda, 
Od  vzhoda  daleč  do  zahoda ! 
Naj  cvetje  živo  te  krasí, 
Naj  cvetje  snežno  te  odeva, 
Naj   luč  jutranja  te  zlatí. 
Naj  žar  večerní  te  obseva, 
Naj  mimo  sanjaš,  naj  vihdr 
Iz  sánj  te  plaši   —  jaz  vsekdár 
Na  tebe  gledam  z  dušo  verno. 


Miroljnb:  Na  kmetih. 
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ivéč  krasoto  neizmerno 
večnega  vsemirja  čar ! 
vsa  ta  bajua  barmonija 
navdušeno  se  pesem  zlija, 
božanstva  sileu  slavospev ; 
nje  pa  kot  lehák  odmev 
íveni  človeštva  poezija  I   —   — 
Pozdravljena  iz  dnii  srcá, 
rlasnica  čustev  in  željá ! 
I^jabezen,  srd   iu  kés  in  gnjev, 
f  eselje,  žalost  ti  uaznanjaš ; 
laj  o  sreči  zlati  sanjaš, 
laj  gorjá  te  stiska  moč   —   - 


Ti  Ijubljenka  palač  in  koč, 
y  veseiji  radostná  spremuíca, 
V  bridkosti  žalna  tolažníca, 
Kakó  bi  govor  te  slávil, 
Da  ni  se  govor  v  pesem  zlil?  .  , 
Doklér  človeški  rod  na  zemlji 
Veselo,  tožno  bode  žil. 
Ti   pesem,  dušo  mu   objemlji 
In  nosi  ga  do  Njega  gor, 
Ki  v  večuojasuem  dómu  žije, 
Ki  vzorov  vzor  je  sam  izvor 
Glasníce  vzorov    —    poezije!   — 


A.  Funtek. 


Na  kmetih. 
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orehovi  senci  polegam, 
Nad  mano  poletuo  uebó ; 
Pust<í  je  na  kmetih   —   modrujem  — 
Pusto  je  in  veuder  —   lepó. 

Čuj,  tukaj  zvené  mi  na  tího 
Srpovi   z  dozórjenih  njiv. 

Tam  petje  oglaša  srebrno 

In  sraeh   in  pogovor  se  živ. 

Ob  meui  dehteča  otava, 

V   nji  murnu  prilaga  skržát, 

Iz  dalje  mlatičev  udarci 

Prvencev  ozuanjajo  mlat. 

Bučele  šume  po  cveticah, 

Metulj  si  po  zraku  igrá, 
In  pred  golobu  jakom  na  hiši 

Z  družico  golob  kramoljá. 


V  dolini  vrte  se   otroci, 
Veselja  na  licih  dokaz, 

S  kozolca  mi  uruí   ropôtec 
Prevzetuo  reží  se  v  obraz. 

Tam  dôli  za  hišo  pa  skrbuo 
Ded  sivi  zakleuil  je  hrám: 

Najboljše  je  kaplje  natočil, 

Ki  mož  jo  pridelal  je  sam  .  . 

Oj,  kaplje  za  skrb   in  nezgo<le. 
Kar  solnčui    so  žarki  za  led   - 

Le  gôri,  le  gôri  s  posodo, 

Pod  oreh,  prijazni  moj  ded  ! 

Da  skupaj  uapoluiva  čaši 
Iu  trčiva  ž  njima  glasnó, 

Da  družno  zapojeva  svetu, 

Kakó  je  na  kmetih  —  lepó ! 
Miroljub. 


A  b  a  d  o  n. 


Bájka  za  starce.   Pripoveduje  Nejaz  Nemcigren. 
(Dalje.) 

IX. 

Ičenjaka  Slovogoja  nagla  smrt  je  jako  pretresla  Samorada, 
ne  toliko  pa  Plahtaliča  in  Rudovara,  ki  sta  se  précej  od- 
pravljala  na  odhod  s  Triglava.  Samorad  opomni,  da  se 
blagemu  môžu,  najsi  je  imel  nekaj  učenjaških  muh,  spodobi 
dostojen  pogreb ,  da  ne  bode  njega  truplo  podano  jastiebom  in 
kraguljem.  Rudovar  se  nejevoljno  obrne  k  spremstvu  in  mu  v  tujem 
jeziku  objavi  Samoradovo  željo.  Možjé  se  urno  lotijo  kamenja,  naredé 
jamico,  položé  vánjo  Slovogoja,  sestavijo  nad  truplom  oblok  in  naj 
vrh  nakopičijo  skalič,  kar  jih  utegnejo  premekniti  na  tesnem  Trigla- 
vovem  temeni.  Ko  orli  in  sopi  spoznajo,  kaj  se  ravná,  dvignejo  se 
tudi  oni  in  prinesó  z  bližnjih  prepadov  in  prodov  toliko  skalič,  da  je 
učenjakov  grob  lepa  kamenitá  gomila.  Ujede  prinesó  tudi  ličnih  cvetic 
in  jih  razsteljó  po  gomili.  Napósled  se  razsedejo  po  vrsti  okolo  gomile 
in  sklonijo  glave,  kakor  bi  žalovale  za  gospodom,  ki  jih  je  nad  sto 
let  gojil  in  vodil  ter  ž  njimi  delil  tiho  samoto  na  kamenitem  morji 
okrog  Triglava.  Niti  vabljenje  niti  pretenje  Rudovarovo  jih  ne  odvéde 
od  Slovogojeve  gomile. 

Ko  je  bila  takó  poslednjemu  Slovencu  zgrajena  dôstojná  gomila 
vrhu  Triglava,  opomni  vodja  spremstvene  čete,  da  je  skrajni  čas  iti 
še  k  Bogatinu  in  tam  izbaviti,  kar  je  ukazano.  Tému  vodji  je  bil 
obraz  nekoliko  evropski,  govorica  pa  pravilno  francoska.  Rudovar 
pristaví  tudi  francoski,  da  se  morata  Samorad  in  Plahtalič  za  sedaj 
zmatrati  ujetnikoma,  dokler  ne  dojde  drugo  povelje,  in  da  morata  po- 
čakati  na  Triglavu,    dokler  se  ne  vrne  izprevod. 
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Nato  dé  Plahtalič:  —  Prehiteli  ste  me,  gospod  Rudovar!  Mislil 
sem  že  izreči,  da  bodite  vi  in  vaši  spremljevalci  najini  ujetniki.  Toda 
obveljaj  vaša  volja !  Razločka  ni  kdo  vé  kaj ;  samo  spremiva  vas  do 
Bogatina  in  si   potlej  ogledava  vaše  ječe.   — 

Rudovaru  ta  odgovor  ne  prija,    toda  Plahtalič  ga  zavrne  : 

—  Da  bode  brez  obotavljanja,  odplavava  jaz  in  moj  prijatelj 
dalje  in  vas  počakava  v  Bogatinu.   — 

Izrekši  se  dvigne  v  zrak,  in  Samorad  za  njini.  Strmé  gleda  Ru- 
dovar, kakó  se  izgubljata  v  daljo. 

Na  Bogatinu  izpregovorí  Plahtalič  Samoradu:  —  Ta  gora  krije 
trojen  základ:  zlatico,  te  ne  potrebujeva;  učenost  Slovogojevo,  te  ne 
želiva ;  lek  za  ovekovečbo  človeškega  življenja,  tega  ne  smeva  odnesti. 
Ne  bilo  bi  pa  práv,  ako  bi  Rudovar  uplenil  te  základe.  Torej  zade- 
lajva  jih.   — 

Kakor  bi  mignil,  prispó  iz  raznih  skalnih  razpoklin  in  iz  doline 
škratje  podskalnjaki  in  podlesnjaki  z  zelenimi  suknjicami  in  rdečimi 
čepicami,  póstarni  možíci  sivé  brade,  pritlikavega  stasa,  a  junaške  močí 
ter  s  kamenjem,  nanošenim  od  vseh  straníj,  takó  umetno  zazidajo  ves 
rov,  da  ni  môči  spoznati,  kje  mu  je  bil  vhod.  Ko  je  zid  zadelan  in 
zaglajen,  pa  se  naglo  zopet  poskrijejo  po  skalnih  luknjah  Bogatinovih 
in  po  drevesnih  dupljah  dôli   v  bukovi  šúmi. 

Sedaj  prispé  Rudovar  s  svojim  spremstvom.  Plahtalič  ga  oblastno 
ogovorí:  —  Prepozno  ste  prišli,  zakaj  rov  do  Bogatinovih  základov 
je  takó  trdno  zabit  in  zakrit,  da  potrebujete  dôkaj  let,  premer  ga 
zopet  odprete,  ako  mu  sploh  nájdete  kraj  in  zmér.  Zatorej  ne  odpa- 
sujte  zrakoplovnih  perutnic,  ker  takoj  se  napotimo  v  vaše  sedanje 
bivališče,  kakor  vam  bodem  kázal  pot.  — 

Ves  preplašen  Rudovar  ne  vé  kaj  odgovoriti.  Plahtalič  pa  se 
obrne  še  do  četovodje,  rekoč: 

—  Odpustite,  neznani  gospod,  svoje  Ijudi,  naj  gré  však  po 
svojem  opravku.  Vi  pa  nas  spreniljajte.  Preskrbeno  je.  da  vašemu  zra- 
koplovnemu  stroju  ne  poteče  gonilna  sila,  in  dodaná  mu  je  celo  moč, 
da  bodete  plávali  urno  kakor  jaz.  Torej  le  naglo  se  obrnite.  Oporekanja 
ne  poslušam.   — 

Kakor  je  rekel,  takó  se  je  zgodilo,  in  spustili  so  se  vsi  štirje 
možjé  z  višave  Bogatinove  v  globoko  dolino  na  jutranjo  strán  bo- 
hinjskega  jezera,  tjä,  kjer  sta  se  v  XIX.  stoletji  za  streljaj  pod  jezerom 
reka  Jezernica  in  reka  Mostnica  družili  v  jedno  reko,  katera  se  je 
tedaj  od  te  sovodnji  nizdolu  zvala  Sava  Bohinjka.  Naši  potniki  pa 
ondu  niso    našli  ne  Jezernice    niti  Mostnice,    ampak   velikánski  jez  čez 
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korita  pod  jezerom  od  hriba  do  hriba,  v  jcäu  umetne  zatvornice  in 
pod  rakami,  na  katere  je  bila  reka  navrnjena  izpod  zatvornic,  veliká 
jeklena  vretena,  goneča  veliké,  čudne  stroje.  Potniki  stopijo  v  razsežno 
in  visoko  poslopje  od  kovine  z  velikimi  okni  v  strehi.  V  tem  po- 
slopji  je  bilo  vse  nastavljeno  in  zastavljeno  z  vreteni,  žičnimi  vrvmí, 
stopami,  kládivi  in  drugimi  stroji;  vse  se  je  vrtelo  in  gibalo,  vršelo 
in  ropotalo,  vender  je  bilo  vse  v  redu  in  snagi.  Dasi  je  bil  prostor 
velik  in  so  delali  vsi  stroji,  zapažili  so  jedva  deset  delavcev,  krepkih 
móž,  a  jako  nedostatno  oblečenih  s  kozami.  Obrazov  ni  bilo  razločiti, 
zakaj  však  delavec  je  imel  krinko  čez  lica.  Krinka  je  bila  od  aluminija 
z  oknom  za  očí,  z  luknjami  za  dihanje  in  slušanje,  in  je  imela  na  čelu 
številko  in  še  poseben   znak.  — 

Na  povelje  Plahtaličevo  povzame  Rudo  var: 

—  Z  umetnimi  ježovi  se  je  površina  bohinjskega  jezera  podvojila, 
zatvornice  pa  urejajo  odtok  vseh  voda,  ki  se  zbirajo  v  jezero  iz  vse 
górenje  doline  in  s  planin  in  goličav  nad  njo.  Sava  ne  narastá  več  v 
veliké  povodnji.  Veliká,  vedno  jednaka  vodná  moč,  ki  se  zbira  v  jezeru 
in  spušča  po  strmih  rakah,  pa  se  izkorišča  za  pridobivanje  elektrike, 
za  varenje  aluminija,  čegar  rude  je  tod  okolo  še  vedno  dosti,  in  za 
izdelovanje  človeškega  živeža  iz  gozdov,  ki  pokrivajo  vso  bohinjsko 
dolino.  Za  to  rabi  ta  veliká  tvornica,  ki  se  še  vedno  veča.  Vsa  je  od 
železa  in  drugih  kovin,  da  je  ne  uniči  ni  ogenj  od  znotraj  nl  ogenj 
od  strele.  Elektrike  se  tukaj  veliko  napravlja.  Nekaj  se  je  porablja  v 
tvornici,  nekaj  hrani,  nekaj  po  žicah  odvaja  drugam.  Aluminij  je  sedaj 
sploh  jako  porabna  kovina,  in  hvaležni  smo,  da  prednamci  niso  cenili 
velikanskih  základov  te  rude  v  okolici  bohinjskega  jezera.  Cloveška 
živila  delamo  neposredno  od  lesa.  Vse  nižje  goré,  vse  nekdaj  takó 
skrbno  obdelano  polje  pokrivajo  sedaj  gosti  drvošci.  Po  dobro  pre- 
umljenem  črteži  sekajo,  ali  práv  za  práv,  z  žico,  po  elektriški  šili  raz- 
beljeno,  režejo  zrela  drevesa  in  jih  privažajo  tvornici.  Tukaj  drobé  les, 
razkrajajo  in  čisté  razkrojene  tvorine,  pridelek  pa  pošiljajo  v  drugo 
tvornico,  kjer  narejajo,  primešujé  in  pretvarjaje  druge  pridelke,  mno- 
govrstna  živila  za  sedanje  Ijudi.  Ta  živila  se  vare  strogo  po  navodilih 
in  izkušnjah  najboljših  kemikov  in  zdravnikov;  v  njih  pa  je  samo  to, 
kar  človeka  res  živí  in  zdravi.  Zatorej  med  sedanjim  rodom  ne  vidite 
bolnikov,  in  krepak  stoleten  starček  ni  práv  nič  nenavadnega.  Hrano 
prirejati  od  lesa  je  tudi  ceneje  in  gotoveje  negoli  od  žita,  katero  po- 
trebuje mnogo  obdelovanja  in  shramb  ter  je  vrhu  tega  podvrženo 
raznim  uimam.  V  drugih  tvornicah  dobavljajo  snoví  za  hrano  tudi  od 
rib  in  živalskega  mesá,  celo  od  prstí.    Sploh  porabljajo  ti  Ijudje  vse  v 
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tčloveško  korist,  kar  se  dá.  Dŕžava  uprav Ija  vse  tvornice,  kakeršnekoli 
íso;  zatorej  pa  tudi  sama  oblači  in  hrani  vse  državljane  in  gospodinji 
[v  tem  pogledu  takó  oprezno,  da  bi  nihče  ne  trpel  lakote,  najsi  leto 
[dnij  ne  naredé  nobenega  živila.  Kdor  uživa  državni  kruh,  mora  državi 
|tudi  delati;  zatorej  ima  ona  na  skrbi,  da  nihče  ni  brez  dela,  da  se 
.rsakdo  bavi  s  takim  delom,  za  kakeršno  je  najbolj  sposoben  in  iz- 
irjen,  in  da  pristopi  k  delu  ondu,  kjer  ga  potrebujejo.  V  tej  tvornici 
^so  delavci  bolj  preprosti,  vender  imajo  práv  ugodno  stanovališče. 
ptopita  z  menoj  v  njih  spalnico  in  obednico.  — 

Samorad  in  Plahtalič    stopita  za  Rudovarom    skozi  ozka  železná 

[vráta  pod  povr.šino  bližnje  gore,  in  ko  prehodita  ozek,  nizek  in  temen 

[rov,  dolg  kakih  petdesetih  metrov,  dospeta  skozi  druga  bronasta  vráta 

tv  visoko,  okroglo  jamo.    Elektriška  svetilka  siplje  dnevnosvetle,  vijol- 

^nate  žarke  in  prijetno  toploto  po  vsem  prostom,   vzduh  je  čist  in  brez 

iobične  zatohlosti  in  vlažnosti  podzemeljskih   prostorov.    Dočim  možjé 

opazujejo    to   podzemeljsko    jamo,    izdolbeno    s   človeško    roko,    stopi 

vánjo  delavec,  ki  je  prišel  iz  tvornice.     Séde  k    okrogli  kameniti  mizi 

sredi  dvorane  in  potrka  óbnjo  s  svojo  krinko.  Takoj  pristopi  iz  stran- 

skega    rova  drug  mož,   jednako    oblečen  in    obdejan  s  krinko,   prinese 

prvému  štirioglat  zavitek  in  mu  odklene  krinko.    Ko  je  krinka  sneta, 

skoči  prvi   mož  v   prostorno  korito,  katero  z  vedno  svežo  vodo  polni 

taterman    zadi  dvorane.     Mož   se    tam   dobro    skoplje   in  opere,  potlej 

séde   se   ves    moker    k    mizi,    odvije    závitku    stanijol    in    jame   zvečiti 

nekovo  črno,  mehko  reč.  To  je  bila  moževa  hrana  za  tisti  dan.  Ni  je 

bilo  veliko,  toda  teknila  mu  je  in  ga  je  nasitila.    Potlej  je  stopil  k  tater- 

manu,  izpil  nekoliko  vode  in  legel  v  prazno  železno  posteljo  ob  steni, 

Drugi    mož  s  krinko  pride    zopet  iz  zakotja,  povezne  čez  posteljo  že- 

lezen  pokrov,  da  je  temä  v   postelji,  in  zaklene  ta  pokrov.     Zdajci  se 

začuje  izpod  pokrova  druge  postelje  oduren  glas.  Paznik  hití  v  stranski 

rov  po  krinko,  odklene  pokrov  na  postelji  in  pritrdi  delavcu,  ki  se  dvigne 

z  ležisča,  krinko  na  glavo.  Paznik  izgine  v  zakotje.    Oni  mož  pa  zleze 

iz  postelje,  pretegne  si  ude  in  naglo  odkoraka  proti  izhodu.  Tudi  naši 

potniki  stopijo  zopet  pod  milo  nebo.    Ťukaj  pod  starim  košatim  me 

cesnom  govorí  Rudovar    dalje: 

—  V  kratkem  času  smo  videli  vsakdanje  in  vse  življenje  tukaj- 
šnjih  delavcev :  delo,  užitek  in  počitek.  Mož,  ki  smo  ga  videli  prvega, 
delal  je  v  jami,  kakor  mu  je  strogo  zapovedano,  užil  odmerjeno,  pri- 
pravljeno  hrano  in  sedaj  bode  spal  do  trdno  določene  ure.  Ta  mož, 
ki  je  pred  nami  zapustil  posteljo  in  podzemljino,  pa  je  splezal  tam 
na  streho  svoje  tvornice.  Ondu  bode,   veseléč  se  belega  dné,  do  gotove 
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ure  gledal  mirne  gore  in  nepokojne  oblalce,  ki  se  begajo,  kopičijo  in 
podirajo  nad  goiami  ter  poslušal  ječanje  vetra  v  stoletnih  mecesnih 
in  šumenje  slapov  pod  zatvornicami.  Priliko  bi  imel  káj  čitati  in  si 
izobiažati  duhá ;  ali  ta  človek  ni  bil  odbran  za  učenost,  torej  nikoli 
ni  videl  črke  in  knjige.  Ľahko  bi  prepeval,  toda  petja  ni  čul  razven 
ptičjega  v  logu.  Utegnil  bi  premišljati,  kar  preseza  njega  vsakdanjost, 
ali  to  ga  ne  zanimlje.  Saj  pozná  samo  toliko  pojmov  in  besed,  ko- 
likor  si  jih  je  pridobil  pri  vsakdanjem  delu ;  in  še  teh  je  dôkaj  po- 
zabil,  ker  mu  je  delo  izza  mlada  vedno  tisto  in  vedno  vse  znano. 
Niti  navadne  skrbí  ne  pozná.  Iz  vsakdanje  izkušnje  vé,  da  dela  in 
dobiva  obleko,  stan  in  živež  in  da  se  bode  to,  kar  je  bilo  došlej  však 
dan  redno,  takisto  ponavljalo  tudi  v  bodoče.  Mož  celo  ne  vé,  kaj  je 
smrt.  Videl  je  morebiti,  da  se  je  delavec  pri  strojih  ponesrečil.  To  pa 
se  pripetí  káj  malokdaj,  ker  so  stroji  izvrstni,  delavci  in  pazniki  iz- 
vežbani,  krepki  in  vedno  trezni.  Ce  je  videl  takšno  nesrečo,  ni  ga 
genila.  Mrtveca  so  naglo  odnesli,  kam,  nihče  ni  vprašal  in  zvedel. 
Drugi  dan  pa  je  bilo  število  delavcev  zopet  popolno.  Kdo  je  ná- 
mestník ponesrečenčev,  nihče  ne  spozná,  ker  imajo  vsi  jednako  obleko 
in  jednake  krinke  na  lici  in  ker  morajo  vsi  jednako  molčati  pod  krin- 
kami.   — 

—  Cemú  so  pač  te  neznosne  krinke?  vpraša  Samorad. 

—  Ljudje  so  jih  vajeni  kakor  vi  tesnih  klobúkov  in  težkih  čev- 
Ijev,  odgovorí  Rudovar.  Te  krinke  so  koristna  napráva.  Z  njimi  se 
práv  jednostavno  vzdržuje  red  pri  delu.  Delavci  ne  morejo  uhajati  od 
dela,  ker  nihče  ne  more  ne  jesti  ne  piti,  dokler  mu  njega  paznik  ne 
odklene  krinke.  Ker  pod  krinkami  ne  morejo  razločno  govoriti,  tovariš 
ne  pozná  tovariša,  in  ne  motijo  se  pri  delu;  ne  podpihujejo  se  in 
ne  seznanjajo  se  z  željami,  ki  bi  vzbujale  prazne  nádeje  ali  obteževale 
sľce  s  skrbmí.  Takó  tekmujejo  v  marljivosti  in  natančnosti,  nikakor 
pa  v  .nezadovoljstvu.  Ce  pa  je  kdo  práv  izvrsten  delavec,  dobí  na 
svojo  krinko  posebno  znamenje  in  čakajo  ga  posebne  dobrote.  Takó 
živé  ti  ljudje  mirno,  zdravo  in  zadovoljno.  Slobode  pač  nimajo,  ali 
tega  noža,  nabrušenega  na  obeh  koncih,  tudi  ne  poznajo.  Če  jih  danes 
oslobodiš,  jutri  pomrjó.  Saj  nihče  ne  vé,  kje  je  izhod  iz  te  doline, 
kje  in  kakó  se  dela  njih  obleka,  odkod  jim  prihaja  vsakdanji  živež  in 
od  česa  se  napravlja.  — 

—  Ubogi  človeški  rod,  da  si  se  toliko  poživinil!  vzdihne  Sa- 
morad. Celo  konj  in  vol  sta  na  boljšem!  Ona  vsaj  poznata  tovariša, 
vpreženega  poleg  sebe,  kar  ni  dovoljeno  tej  dvonogi  tovorni  živini.  — 

Na  ta  vzklik  naglo  seže  Plahtalič  v  besedo  : 


I 
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—  Poglejte,  gospod  Samorad,  nazaj  v  vélike  delavnice  i/,  XIX. 
stoletja !  Čim  večja  je  bila  tvornica,  čim  vec  je  imela  delavcev,  tem 
^večja  je  bila  med  delavci  beda  in  negotovost,  kar  se  tiče  prihodnjega 
easlužka.  Sedaj  je  vzela  dŕžava  vse  delo  v  roke.  Však  delavec  ima 
rotovo  uro  za  delo  in  za  počitek,  in  vso  preskrbo  v  življenji  mu  po- 
leluje  dŕžava  točno  in  zadostno.  Kakov  rob  pa  je  bil  vaš  delavec? 
Gospodar  ga  je  stískal  pri  mezdi,  silil  ga  na  čezurno  delo,  katerega 
gladni  delavec  ni  mogel  zmagati,  in  ga  odpustil  iz  službe,  kadar  se 
mu  je  zljubilo.  Vas  delavec  se  je  slabo  oblačil,  slabo  hranil,  poznal 
pa  je  potrato  in  vse  ugodnosti  višjih  stanov,  zato  jih  je  vedno  črtil 
in  jim  zavidal.  Naš  delavec  se  dobro  hrani  in  oblači,  višjih  stanov 
pa  ne  pozná  in  nima  drugih  potreb,  razven  tistih.  katerim  se  streže 
však  dan.  Da  bi  se  delavci  uprii  kár  tolpoma,  da  bi  po  dogovoru  vsi 
skupaj  pobegnili  od  dela,  káj  takega  se  pri  nas  ne  dogaja,  ker  je 
vsakdo  zadovoljen  v  svojem  področji.  Naš  delavec  ima  krinko  robstva, 
ali  ta  ga  ne  žuli.  Vaš  delavec  pa  je  imel  krinko  slobode,  in  ta  ga  je 
težila,  ker  ga  je  pod  to  krinko  povsod  zadevalo  najhujše  robstvo. 
Vaš  delavec  se  je  celo  slobodne  ženil  in  je  smel  imeti  otrok,  kolikor 
se  jih  le  je  moglo  naroditi  v  teku  let  in  stradanja.  Tedaj  ste  imeli 
na  pol  nago  na  pol  lacno  deco,  krdelo  kužnih  boleznij  in  občo  ne- 
moralnost  med  delavskimi  krogi.  Naš  delavec  se  ne  ženi.  Vsi  možjé, 
ki  delajo  v  tej  tvornici  in  razkropljeni  po  gozdih  v  okolici,  niso 
nikoli  videli  ženskega  obraza  in  ne  pomnijo,  da  jih  je  nekdaj  pestovala 
ženská.  Zato  pa  ne  vidíte  ni  proletarcev  ni  postopačev,  ni  beračev 
ni  razuzdancev.  Duhomorno  se  vam  zdĺ,  da  delavec  však  dan  z  istim 
delom  ukvarja  svoje  močí.  Tudi  v  tem  je  zabeležiti  napredek.  Ze  v 
devetnajstem  stoletji  so  hvalili  in  v  veliké  tvornice  uvajali  delitev  dela. 
Res  se  najbolje,  najhitreje  in  najceneje  izbavi  tisto  delo,  katero  opravlja 
izurjen  in  práv  tistega  dela  vajen  delavec.  Tedaj  kakor  sedaj  je  med 
delavci  nekdo  však  dan  mazal  kolesa,  nekdo  však  dan  tehtal  železo 
in  nekdo  však  dan  prenášal  pisma  —  človek  je  bil  zgolj  stroj. 
Kakov  stroj  bodi  delavec,  pa  tedaj  ni  odločevala  sposobnost,  kakor 
sedaj,  in  prvi  uk  in  poziv,  kakor  sedaj,  nego  glad  delavcev  in  potreba 
tvorničarjeva,  zakaj  bilo  je  več  tistih,  ki  so  iskali  zaslužka,  nego  tistih, 
ki  so  ga  dajali,  in  cesto  je  moral  tisti,  ki  se  je  naučil  pisati  izvrstna 
pisma,  samo  raznašati  razno  pisano  šaro.  Naš  delavec  opravlja  delo, 
katero  si  je  sam  izbral,  vaš  pa  je  delal,  kar  so  mu  izbrali  drugi.  To 
je  gotovo  tudi  napredek.  Sicer  pa  stopite  v  Ameriko,  ako  hočete 
motriti  odnošaje,  kakor  so  se  razvili  po  načelih  nekdanjih  evropskih 
učenjakov  in  dela  gospodarjev.  Morebiti  vam  bode  ugajalo  tam  bolje 
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negoli  v  preustrojeni  Evropi.  Tam  vidite  golotno  slobodo  in  izvestno 
učinite  delo  kíščanske  usmiljenosti,  ako  tej  zmrzujoči  slobodi  kúpite 
obleke,  da  si  more  vsaj   nekoliko  odeti  svojo  goloto.   — 

Samorad  odgovorí:  —  Ne  mika  me  v  Ameriko.  Saj  še  samé  te 
tvornice  ne  morem  umeti.    — 

Rudovar  pojasnjuje  nato  dalje : 

—  Ondu  vidite  navrnjene  telefonske  žice.  S  pomočjo  teh  žic 
vodja  vseh  jednakih  tvornic  nadzira  vse  hkrati  in  lahko  govorí  z 
vsakim  posameznim  vodjo,  paznikom  in  delavcem  ter  ukazuje  na  vse 
straní.  Ravnatelj  te  tvornice  sedí  v  oni  sobici ;  srebrno  krinko  ima 
na  glavi.  Vsi  podložniki  ga  poznajo  po  tej  krinki,  kakor  ste  vi  nekdaj 
razločevali  svoje  visoke  dostojanstvenike  po  zlatih  zvezdah  in  obšivih 
na  ovratnikih.  V  srebrni  krinki  tičí  njega  oblast,  in  če  mu  nekoč,  ko 
vstane  izpod  posteljinega  pokrova,  paznik  priklene  zlato  krinko,  bode 
tisto  uro  vodja  mnogim  tvornicam;  v  navadnega  delavca  pa  se  pre- 
tvorí, ako  mu  priklene  aluminijevo.  Ne  v  prvem  ne  v  drugem  slučaji 
pa  ne  bode  poznal  ni  svojega  prednika  ni  svojega  námestníka.  Vodja 
in  ravnatelj  sta  učená  možá ;  na  razpolago  jima  je  vsa  vednost  v 
njiju  strokí;  toda  samo  v  tej,  ker  tudi  pri  delu  uma  in  glave  je  de- 
litev  dela  izvédena  do  skrajnosti.   — 

Plahtalíč  naprosí  Rudovara,  naj  bi  takisto  razkazal  bližnje  učilišče 
za  mladino  v  labodski  doliní  nekdanjega  Korotana.  — 

—  Práv  rad,  odgovorí  Rudovar,  samo  nekaj  me  pece.  Oprostite, 
da  povém  naravnost.  Nad  vse  bi  bil  nesrečen,  ako  vi  ali  vaš  sprem- 
Ijevalec  poznata  skrivnost  mojega  leka,  kí  podaljšuje  žívljenje,  in  veliká 
bi  bila  moja  odgovornost,  ako  se  ne  vrnem  ob  določeni  uri  na  ukazano 
mesto.  — 

—  Ne  bojte  se,  odgovorí  Plahtalíč  nasmehoma.  Do  vašega  leka 
nama  ni  práv  nič.  O  pomočkih,  kí  podaljšujejo  ali  okraj.^ujejo  življenje, 
naučili  bi  se  celo  pri  mení  káj  novega.  Opažal  sem  oba  vaša  leka, 
in  moje  opazke  bi  vam  bile  jako  koristne.  O  tem  govoriva  pri  drugi 
prílíkí.  Ako  pa  z  menoj  káj  zamudite,  hočem  vas  takó  opravičiti, 
kakor  bi  se  vi  samí  nikakor  ne  mogli.  Torej,  kár  brez  skrbí  na 
noge!  — 

Potniki  se  vzpnó  v  zrak  in  skoro  ugledajo  pod  seboj  krásno 
labodsko  dolino.  Veliká  poslopja  so  tam  razpostavljena  po  očitem 
náčrtu,  nekaj  stará  po  evropskem  ukusu,  nekaj  nová  brez  ukusa. 
Sestav  teh  mnogovrstnih  poslopij  obkolja  visok  zíd.  Po  izvestnih  pre- 
sledkih  so  zgrajeni  okrogli  stolpi  za  stražnike,  kí  tam  pazijo,  kaj  se 
godí    znotraj   in  zunaj    obzidja.     Stopili    so  med  te  gradnje    nevidní  in 
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'neslišni  za  druge  Ijudi.  Cudili  so  se  dvorani,  v  velikih  razmerah  po- 
stavljeni,  svetli,  zračni  in  topli.  Tam  je  bilo  okolo  tisoč  mladih  žensk, 
ki  so  oskrbovale    vsaka  po  jedno    ali   dve    deteti,    pestovale,    dojiJe  in 

[oblačile  vse  snažno  in  redno  kakor  na  strogo  povelje.  Zraven  sobane 
je  bila  bolj  temná  in  še  bolj  prostorna  spalnica  za  deco  prvega  leta. 
Spalo  je  v  nji  nad  tisoč  otrok;  starejše  ženské  pa  so  se  tiho  šetale 
med  posteijicami ,  in  kadar  se  je  dete  vzbudilo,  prenesie  so  je  v  drugo 

[dvorano    in    oddale   drugi    ženski.    Obhodili  so  takó    še  nekaj  dvoran. 

[Videli  so,  kakó  se  večja  deca  učé  hoditi,  kakó  se  igrajo  in  vežbajo. 
Tudi  tukaj  so  vladale  ženské  mlade  in  staré.  Vsi  otroci  so  bili  zdravi, 
čvrsti  in  veselih  lic.  Oblečení  so  bili  vsi  jednako,  da  se  niso  mogli 
razločevati.  Ženské,  ki  so  jih  oskrbovale,  pa  so  nosile  vsaka  svoje 
številke  všite  na  obleki  in  so  imele  glavo  odeto  z  gosto  tančico,  takó 
da  so  se  jim  samo  očí  videle  skozi  odejo. 

Prišli  so  dalje  do  učilnic  in  vežbalnic,  kjer  so  se  urili  samo  dečki 
vpričo  moških  učiteljev.  Rudovar  je  razkazoval,  kakó  uk  napreduje  z 
leti  in  se  loči  v  posamezne  stroke.  Videli  so  ražne  delavnice,  kjer  so 
dečki  vpričo  učiteljev  in  starejših  vodníkov  poskúšali  vsakojaka  dela 
však  po  svoji  sposobnosti,  in  učilnice,  kjer  so  mladi  dečki  izdelavali 
znanstvene  naloge,  kakeršnim  so  bili  v  XIX.  stoletji  jedva  kos  odrasli 
mladeniči.  Rudovar  je  povedal,  da  so  cd  tretjega  leta  dalje  strogo 
ločeni  dečki  in  dečle  in  da  se  nikoli  več  ne  vidijo,  ako  jíh  pozneje 
posebe  ne  odberó  za  to.  Však  deček  dobí  s  tretjim  letom  svojo  po- 
sebno  številko  ali  več  števílk  in  znakov,  s  štírinajstim  letom  pa  krinko, 
katera  ga  potlej  tlači  ali  diči  vse  žive  dni.  Prví  priklep  te  krinke  se 
zvrší  slovesno  in  je  za  dečka  pomemben  dan,  katerega  se  veselí  že 
dolgo  naprej.  Však  deček  se  mora  učiti,  dokler  ni  sposoben  za  svoj 
posel;  učí  se  tega,  do  česar  káže  največ  poziva,  in  izučiti  se  mora, 
kolikor  je  največ  možno.  Vse  to  vodi  in  oskrbuje  dŕžava.  Otrok  ne 
pozná  očeta  in  matere,  ne  brata  ne  sestre  in  ne  zvé  nikoli  ničesar  o 
njih.  Saj  celo  mati,  ko  pride  po  otročji  postelji  k  dojenčkom,  ne  vé, 
ali  bode  dojila  in  pestovala  svoje  ali  tuje  dete,  ker  mora  vzprejeti 
tistega  dojenčka,  katerega  ji  odberó  ravnatelji  zavodovi,  in  zamenja 
ga  z  drugim,  kadarkoli  se  to  zljubi  tistim  gospodom.  Takisto  učenec 
ne  pozná  svojih  učiteljev,  ker  so  njih  lica  pod  krinko;  od  štirinajstega 
leta  dalje  so  mu  tuji  celo  součenci,  ker  nosijo  vsi  krinke  in  se  me- 
njajo  po  letih,  zavodih  in  sposobnostih.  Však  učenec,  bodisi  mlad  de- 
lavec  ali  mlad  učenjak,  pa  se  učí  in  uri  marljivo  in  veselo  ter  dospé 
do  izredne  dovršenosti.  Napósled  ga  dŕžava  pošije  k  primernemu  delu 
v  neznan  kraj  in  med  továriše,  ki  so  bi  vedno  neznani  po  obličji.  Tam 


S2Ó  Nejaz  Nemcigreu  :  Abadon. 


se  mladenič  kár  najgorečneje  prime  dela,  ker  vé,  da  mu  samo  mar- 
Ijivost  in  točnost  pomore  do  visje  stopinje.  Zajedno  pa  paži,  da  se 
mu  ne  zamení  številka  na  krinki,  ker  pod  to  številko  se  popisuje 
vse  njegovo  življenje,  katero  vedno  nadzirajo  očiti  in  skrivni  nad- 
zorniki.  Neprestano  nadziranje  je  pri  tem  rodu  veliké  vážnosti.  Tudi 
to  vzgajalisče  in  vsi  jednaki  zavodi  se  vedno  nadzirajo  po  telefonski 
žici,  po  posebnih  vladnih  odposlancih,  in  vsako  posebe  še  po  številnih 
osebah,  ki  so  po  stari  jutrovski  segi  prestvarjene  v  to,  da  so  nepri- 
stranske  v  vseh  vprašanjih,  tičočih  se  moškega  in  ženskega  spola,  in 
posebe  izučene,  da  kakor  stari  Argos  zapazijo  in  neusmiljeno  ovadijo 
však  najmanjši  nered.  Te  osebe  imajo  tudi  svoje  posebne  krinke  ali 
tančice  s  številkami,  kakor  po  dnevnem  redu  menjavajo  moško  in 
žensko  obleko.   — 

Samorad  se  je  na  tej  velikánski  rednici  in  vadnici  marsičemu 
čudil  in  je  marsičesa  pogrešal.  Med  drugim  je  prosil  pojasnila,  zakaj  ne 
vidi  umetnih  slik,  kipov  in  nikjer  znamenj,  ki  bi  spominjala  vere  in 
bogočastja. 

Rudovar  takoj   odgovorí   takó-le: 

—  Pri  tem  rodu  se  vsaka  reč  zmatra  samo  od  praktične  straní. 
Zatorej  j  im  ni  slasti  in  sposobnosti  za  umetnost,  samo  dekleta  se  učé 
nekoliko  peti.  Neznana  jim  je  vsa  idealnost,  in  pod  smrtno  kaznijo 
je  prepovedan  však  poskus  pesništva  ali  modroslovja.  Sicer  so  pa  že 
za  vaših  dnij  propovedovali  od  zgoraj,  da  so  vse  ideálne  težnje  sanjar- 
stvo  in  da  je  dober  samo  tak  národov  besednik,  ki  učí  in  vzpodbuja 
gmotni  napredek  svojega  národa.  Kar  je  vam  vera,  bogočastje  in 
življenje  duše  po  smrti  telesa,  to  je  tému  rodu  neumevna  stvar.  Tudi 
najomikanejši  človek  med  njimi  ne  premišlja,  kaj  bi  utegnili  biti  vzroki 
in  činitelji  svetovja  in  človestva,  ali  vláda  kakovo  bitje  nad  nami  in 
svetom,  ali  je  človekovo  bitje  končano  s  telesno  smrtjo.  Na  umovanje 
o  teh  nadtelesnih  vprašanjih  ti  odgovorí,  da  ne  verjame,  česar  ne 
vidi  na  svoje  očí,  in  da  si  je  brezpametno  nakladati  dolžnosti  in  skrbí 
zaradi  negotovega  življenja  po  smrti,  dočim  naše  zemeljsko  in  gotovo 
življenje  tolikanj  zase  zahteva  vso  našo  mladost  in  starost,  ves  naš 
duševní  in  telesní  trud,  da  poleg  skrbíj  za  sedanjost  ne  utegnemo 
misliti  na  prihodnjost  po  smrti.  Tem  Ijudem  zadošča  vidna  državna 
oblast  in  ta  jim  je  toliko  popolná,  da  jim  je  veleizdajstvena  predrznost 
že  samo  slutnja,  da  bi  nad  to  vlado  mogel  biti  še  višji  vladár  in 
sodnik.  Tudi  tega,  kar  je  nam  morála,  ne  umejejo.  Saj  nimajo  proste 
volje  in  vse,  kar  počenjajo,  delajo  po  ukazih.  Torej  je  vsa  njih  morála 
ta:    »Védi  se,  kakor  ti  je  zapovedano,  da  ne  bodeš  kaznovan.c    Sicer 
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Ste   pa   takisto    v   XIX.    stoletji    v    svojih   velikih    vojašnicah    in    tudi 

drugje  gojili    načelo    brezoziine,  slepé  pokorščine,   ki  je  bila  cesto  na- 

sprotna    krščanskim    zapóvedim.     Ondaj    je  tudi    vstal  marsikateri  go- 

[vornik  in  pisatelj,    ki  je  učil  brezverstvo,   tajil  neumrjočnost    človeške 

duše  in  zahteval,  naj  se  veronauk  odpraví  iz  šole :   »Vera  ali  nejevera 

bodi  vsakomur  prostá,  in  z  verstvom  naj  se  bavita  jedino  rodbina  in 

cerkev.<   Sedanji  rod  pak  je  odpravil  vero,  cerkev  in  rodbino ;  zatorej 

tudi  ne  pozná  duvalizma  med  potrebama  za  časno  in  za  večno  življenje. 

[kateri  sta  se  pri  vas    cesto    križali  navzlic  vaši  verski  moráli ;  in  tudi 

[ne  duvalizma  med   posvetno  in    cerkveno  oblastjo.    kateri  sta  tolikrat 

[prišli  do  očitega  boja  med  seboj.  — 

Plahtalič  je  želel    videti  še  drugih    naprav.     V  tem  zapazi,  da  je 

odšel  spremljevalec,  četovodja  triglavskih  zrakoplovcev.  Vsi  ga  gredó 

iskat,    in    bistro    okó    Plahtaličevo    ga    skoro  uzré  v    drugem  oddelku, 

oddaljenem  deset  kakih  kilometrov.  Bil  je  to  oddelek  za  žensko  mladino, 

ograjen  z  višjim  židom  nego    otroški  in  moški   oddelki.     Četovodja  je 

ondu  neviden  prebivalcem  tistega  oddelka,    viden  pa  našim    potnikom 

sedel  v  visoki    trávi    in    ves    zamaknjen    zri  v    venec    osemnajstletnih, 

lepoličnih    mladenčic,    ki    so    pojoč    plesale    kolo  v   senci    veliké    lipe. 

Plahtalič    ga    potrkne    na  ráme,  četovodja   pa  se  oglasi :  —  Glejte  te 

[divne  prikazni!    Nam  so  podobne,    vender    si  ne    morem    domisliti    in 

nikoli  se  mi  ni  sanjalo,  da  morejo  takó  krásna  bitja  vzrasti  pod  našim 

nebom !    Glejte   kakó  se  gibljejo    te   stvarce,    in    žive  so,    kri  in  mesó 

[imajo,    govoré    naš    jezik  in  s  kakó    milim   glasom,    celo  pojó,  kakor 

nisem    čul  še  nobene  ptice.    Takó   me  žene  srce  do  teh  mičnih  lepot, 

[da  ne  morem  povedati.  Vi,  gospod,  imate  brezkončno  oblast,  podelite 

|mi  dovoljenje,  da  ujamem  in  s  seboj  odnesem  dve  ali  tri  teh  veselih, 

Uvih  igračicl  — 

Plahtalič  práv  resno  odgovorí  razvnetemu  mladému  môžu:  —  Pri- 
jatelj,  mirujte !  Ne  kár  dveh  ali  treh.  saj  je  z  jedno  samo  cesto  dôkaj 
težave.  Ali  tudi  jedne  vam  ni  takó  lahko  dobiti.  Ce  ste  jako  spretni 
v  svojem  poslu,  če  ste  ga  vedno  poslušno  opravljali,  če  ste  trdnega 
zdravja  in  velikih  duševnih  zmožnostij  in  če  v  knjigi,  katera  se  piše 
o  va.šem  življenji  ali  o  številki,  katero  ste  nosili  na  svoji  krinki,  ni 
zabeležene  nobene  graje  ali  kázní ;  onda  vas  izvestno  izberó,  da  prídete 
pred  obličje  takim  prikaznim;  mi  jih  ímenujenio  ženské.  Onda  se  neko 
jutro  vzbudite  v  lepí  hišici,  kakeršne  dosedaj  niste  videli.  K  vam  pri- 
stopi  takšna  prikazen,  kakor  jih  sedaj  gledate,  in  vam  Ijubeznívo  od- 
klene  krinko  za  vratom.  Potlej  bodeta  v  tisti  hiši  samá  prebívala  oba 
brez  krinke;    vi  pa  bodete  gospodar  in  ímeli  pravico,  ženskí,  ki  bode 
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vaša  zvesta  tovarišica  in  služabnica,  ukazovati,  kakor  so  vam  dosedaj 
ukazovali  drugi    Ijudje.  — 

—  Kaj  je  to  pravica?  Te  besede  ni  v  nasih  slovarjih.  Pojasnite 
mi  jo,  blagi  gospod.   — 

—  Besedo  > pravica*  je  práv  lahko  raztolmačiti,  dejanski  in  istinski 
jo  pokazati  pa  jako  težavno.  Sicer  vas  zanimlje  samo  moževa  pravica. 
Kaj  je  ukazovati,  kaj  slušati,  to  znáte.  Moževa  pravica  do  žene  je 
ta,  da  mož  ukazuje,  žena  pa  sluša  ali  ne  sluša,  kakor  ji  ugaja  moževo 
povelje.  Smé  se  pa  mož  tudi  ravnati  po  ženini  volji.  —  Če  torej 
dobite  tovarišico,  bodete  jo  imeli  nekaj  mesecev,  potlej  vam  bode  iz- 
brana  v  zámeno  za  prejšnjo  druga,  tretja  in  takó  dalje,  morda  lepša, 
morda  hujša,  morda  nová,  morda  jedenkrát  ali  večkrat  prejšnja.  To 
izbiranje,  katero  bi  vam  bilo  brez  dvojbe  pretežavno,  bodo  imeli  na 
skľbi  ravnatelji  tega  zavoda.  Da  se  pa  teh  različnih  ženskih  bitij  ne 
naveličate,  bodete  však  dan  tudi  pridno  delali.  Sléharni  dan  ob  gotovi 
uri  pojdeta  iz  svoje  hišice  vi  in  žena.  Ona  vam  priklene  krinko,  vi 
pa  nji  tančico.  Vi  bodete  v  soli  in  delavnici  učili  také  dečke,  kakeršni 
ste  bili  nekoč  samí;  vaša  žena  pa  bode  opravljala  malo  deco  in  učila 
na  ženskem  oddelku.  Takó  vam  bode  življenje  teklo  in  potekalo  jed- 
nostavno  in  brezskrbno.  Imeli  bodete  svojo  hišo,  dobivali  vsakdanjo 
hrano,  in  skrbeli  bodo  vaši  vodje,  da  ne  ostanete  brez  ženské  tova- 
rišice.  Celo  skrbí  za  otroke  bodete  oproščeni.  Vi  in  vaše  ženské 
namreč  nikoli  ne  zveste,  ali  so  tisti  otroci,  ki  jih  dobivate  v  vzrejo 
in  vzgojo,  vaši  ali  tuji.  Svoje  hišice  in  šole  ne  ostavite  nikoli  več, 
ker  se  ne  rabi  za  nobeno  drugo  delo,  kdor  je  dobil  žensko  tovarišico 
in  je  uril  mladino  v  šolah  in  delavnicah.  Med  tem  velikim  ozidjem 
prebijete  nekaj  let  do  neznanega  dné,  katerega  vam  odločijo  vodje 
teh  závodov,  in  tedaj  se  nekega  jutra  več  ne  vzdramite.  Elektriška 
káp  vam  in  vaši  tovarišici  hipoma  ustavi  sapo  in  utripanje  srca, 
Précej  potlej  vaju  odnese  zrakoplovec  v  drug  kraj  in  oddá  tvornici, 
kjer  vajini  trupli  razkrojé  in  sestavine  porabijo  po  svoji  umetnosti. 
Vaše  mesto  v  hišici  tudi  précej  zavzame  drug  mlad  človek,  ki  vas 
nikoli  ni  poznal,  in  tam  bode  nadaljeval  vaše  življenje,  dokler  tudi  njega 
ne  zadene  elektriška  káp.  .  .  Ali  bi  vam  ugajalo  takovo  življenje, 
gospod  četovodja }  — 

—  Oh,  gospod,  in  še  kakó !  Ne  morem  si  domišljati  veČje  radosti, 
nego  po  končanem  ukazanem  delu  gledati  to  krásno,  živahno  igračico, 
kakó  mi  bode  plesala,  in  poslušatl,  kakó  bode  Ijubko  govorila  in  pela. 
Gospod,  moja   domišljija  je  preslaba,    da  bi  si    upodobil  to  veselje.   — 
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V  tem  je  Samorad  Rudo  varu  omenil,  da  se  mu  zdĺ  jako  čudno, 
ker  ni  videl  nikjer  mladine  s  telesnimi  hibami,  nikjer  pohabljencev, 
[nikjer  znakov   neozdravnih  boleznij.  —  Rudovar  se  pohití  s  pojasnilom : 

—  Občevanje  z  drugim  spolom  je  dovoljeno  samo  takim  Ijudem, 
[ki  so  telesno  in  duševno  kolikor  možno  razviti  in  so  se  vsekdar  védli 
[ne  samo  brez  graje,  temveč  izvrstno.  To  občevanje  je  dovoljeno  tudi 
Isamó  v  najkrepkejših  letih.  S  tem  se  pleme  očito  izboljšuje.  Saj  niste 
[videli    se    nikoli    tak<S    visokih    krepkih    Ijudij    in    takó    lepih    ženskih 

obrazov.  Tudi  v  soli  in  delavnici  ste  opažali,  da  deca  tega  rodu,  kar 
se  tiče  duševnih  zmožnostij,  daieč  preseza  deco  iz  XIX.  stoietja.  V 
takem  razmerji  se  práv  malokdaj  porodí  dete  s  telesno  hibo.  Ako  pa 
se  to  vender  pripetí,  ako  pri  otroku  pozneje  zapazijo  neozdraven 
nedostatek,  onda  se  tak  siromak  usmrti,  in  o  smrti  ne  zvésta  ne  oče 
ne  mati.  Jednako,  toda  bolj  neusmiljeno,  ravnali  so  že  stari  Spartanci, 
katere  so  vam  v  šolah  tolikanj  hvalili.  Sedanji  rod  se  ravná  strogo  po 
načelu,  da  ne  smé  sesti  k  obedu,  kdor  ne  more  delati.  Jednaka  je 
ludi  usoda  starčkov,  kadar  jim  odrekó  mišice  ali  duh  ali  vid  in  sluh. 
Človek,  ki  je  doslúžil  svoje  življenje,  kár  čez  noč  izgine  v  kemi.ško 
tvornico.   — 

Samorad  dé  nato:  —  Se  vedno  se  ne  morem  prepričati,  da  bi 
ti  barbari  s  človekom,  z  najdražjo  stvarjó,  ravnali  lepše  nego  mi  s  to- 
vorno  živino.  Ti  velikánski  prostori  so  zgolj  ostudna  človeška  kobi- 
larna.  Nesrečna  dŕžava,  kjer  ne  poznajo  Bogá,  kjer  robske  krinke  na- 
domeščajo  obitelj  in  rodbino  in  kjer  mladine  ne  smejo  vzgajati  tisti, 
ki  so  nánjo  navezani  po  krvi  in  prirodni  Ijubeznil  Kakšna  mora  biti 
vest  in  moralnost,  kjer  se  življenje  začne  brez  materinské  Ijubezni 
in  končá  z  ukazanim  úmorom?   — 

Xaglo  odgovorí  Plahtalič  namesto    Rudovara : 

—  Ne  sodite  prenaglo !  Ali  niste  že  za  XIX  stoietja  od  dŕžave 
zahtevali  vseh  možnih  in  nemožnih  rečíj,  kadar  so  vam  pohajale.^  Ali 
niste  vselej  klicali  dŕžave  na  odgovor,  kadar  se  je  ponesrečil  vaš  trud .' 
Ta  ideál  ondaj  zahtevane  dŕžave  je  sedaj  uresniČen.  Kmetovalec  je 
zahteval  državne  pomoci  ob  velikih  uimah.  Také  uime  se  po  stati- 
stiških  zakonih  ponavljajo  redno.  Toda  poljedelec  ob  obilosti  ni  deval 
na  strán  za  dobo  lakotno.  Sedaj  dŕžava  sama  prideluje.  sama  vse 
hrani  in  oprezno  varčuje  za  bedna  leta,  ki  nam  nikdar  ne  bodo  pri- 
zanašala.  Nekdaj  je  delavec  prestopal  od  dela  do  dela ;  kadar  ni  mogel 
dobiti  dela  ali  bolje  zaslužka,  kadar  je  opešal,  kadar  je  ohromel,  kadar 
je  obubožal  po  zapravljivosti ;  takoj  je  zahteval,  naj  dŕžava  živí  njega 
in  kopo  otrok.     Sedaj  je  vso    to  skrb    prevzela    dŕžava    ter  vsakomur 
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odloči  delo  in  vsakomur  delí  vsakdanji  kruh.  Zahtevali  ste,  da  vsakdo, 
ki  je  hodil  v  šole  in  se  kolikor  toliko  izučil,  tudi  dobí  primerno  službo, 
da  bode  užival  sad  svojega  učenja.  To  je  sedaj  tudi  urejeno.  Vsakdo 
se  učí  celo  brez  troškov  in  vsakdo  dobí  svojemu . znanju  piimeren  za- 
služek.  Toda  ondaj  ste  prezrli  najvažnejšo  reč:  zahtevali  ste  za  svojo 
strán  neomejeno  slobodo  in  pravico,  za  državno  strán  pa  neomejeno 
dolžnost.  To  pa  se  ne  more  zvršiti,  ker  si  dŕžava  ne  smé  izpodko- 
pavati  sama  svojih  stebrov.  Sedanja  dŕžava  je  pravici  podložnikov 
priteknila  svojo  pravico,  rekoč:  >Ker  po  neizprosnih  zakonih  prírode 
in  pridelovanja  morem  pripraviti  samo  gotovo  mero  živeža  na  obedno 
mizo,  zatorej  ne  morem  dopustiti,  da  bi  državljani  k  mizi  nastavljali 
slobodno  število  gladnikov  in  za  vsakega  zahtevali  skledo  in  živila  v 
nji.€  Dŕžava  računja:  »Toliko  imam  živeža,  toliko  državljanov ;  toliko 
jih  letos  odpade  —  toliko  in  toliko  se  torej  smé  letos  zaroditi  novih 
državljanov  in  ne  več.c  Zgodovina  pa  učí,  da  se  Ijudje  samí  in  zlasti 
takó  zvani  proletarci  ne  morejo  vzpeti  do  tiste  zmernosti,  da  bi  omejili 
zarajanje  otrok;  zatorej  je  vláda  sama  vzela  v  roko  vse  zarajanje 
in  vso  vzgojo  otrok  ali  prihodnjih  državljanov.  To  se  godí  práv 
stľogo  in  se  drugače  ne  dá  izvésti.  Saj  je  star  zgodovinski  zákon,  da 
mora  državna  sila  ravnati  strogo  in  brezozirno,  kadar  je  za  občo  bla- 
gost  treba  zatreti  razdorne  strastí  in  njih  učinke.  Videli  niste  bruna 
v  očesi  XIX.  stoletja,  kadar  je  ondaj  evropska  dŕžava  rekla:  »Letos 
potrebujem  toliko  in  toliko  vojakov,  toliko  najkrepkejših  móž  se  od- 
tegne  koristnemu  delu,  toliko  roditeljev  oddá  svojih  sinov,  toliko  žena 
svojih  móž,  toliko  gladnikov  bode  pogrešalo  rednikov  in  pomocníkov.* 
Dali  ste  tiste  vojake,  in  če  je  naneslo  naključje,  poslali  ste  jih  tudi 
na  vojsko  v  krvavi  boj,  v  srci  žalostni,  na  jeziku  navdušeni.  Nikar 
se  torej  ne  spotikajte  ob  pezdir  v  očesi  sedanjega  veka  in  nove  dŕžave, 
ki  pravi :  »Toliko  in  toliko  potrebujem  otrok;  te  bodem  vse  sama 
preredila,  vzgojila,  izučila  in  preskrbela  z  živežem  za  vse  žive  dní.  Vo- 
jakov pa  ne  potrebujem  in  vojskovala  se  ne  bodem.*  Cudno  se  vam 
zdĺ,  da  sedaj  ne  vidite  blaznika  ali  hroinaka  in  da  dŕžava  takega  ne- 
srečnika  naglo  umorí,  ko  se  zapazi  pohaba.  Vi,  usmiljenejši  vek,  pustili 
ste  ga,  da  je  počasi  umiral  ob  vidno  nedostatni  pomoci ;  in  trpeti  je  moral 
vrhu  tega  vso  duševno  muko,  vsa  preziranja  in  vse  surovosti  tistih,  ki  bi 
mu  morali  biti  usmiljeni.  Tej  državi  očitate  brezbožnost,  ker  nikjer  ne 
vidite  bogočastja.  Pri  vas  je  bilo  na  videz  drugače.  Tudi  med  vami 
je  bilo  brezbožnikov  več,  nego  šteje  vseh  prebivalcev  sedanja  Evropa. 
Nekaj  je  bilo  očitih,  nekaj  omahljivih  nejevernikov  in  mnogo  takih, 
ki  so  vero    samo   hlinili    pred    svetom.     Brezbožniki  so   bili    celo  med 
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oznaiijevalci  božje  besede.  AU  je  dalje  tem  barbarom  imponiralo,  da 
ste  imeli  v  preomikani  Evropi  toliko  nasprotnih  ver,  dočim  mora  biti 
resnica  samo  jedna?  To  vse  so  poudarjali  in  poskúšali  napósled  zde- 
lovati  brez  bogoslužja  in  brez  vseh  evropskih  ver.  Tudi  sedanji  moráli 
se  ne  smete  rogati.  Pri  vas  se  je  pač  lepó  učila  vera  in  morála ;  toda 
štatistika  káže,  da  je  bil  ta  uk  prenedostaten.  Koliko  je  bilo  kazno- 
vanih  hudodelnikov,  koliko  nekazaovanih,  koliko  gabnih,  podlih  zna- 
čajev,  ki  ste  jih  morali  šteti  med  poštenjake ;  kakó  ste  morali  tolikrat 
na  zanemarjeni  in  razuzdani  miadini  opažati  kalí  bodočih  hudodelstev  ? 
Vaša  morálna  pravila  so  bila  bolj  teoretiško  težílo  za  pamet  nego 
vodilo  za  življenje,  zakaj  v  praksi  ste  se  ravnali  po  pravilu,  katero 
nam  priča  štatistika:  »Védi  se  takó,  da  se  ogneš  čioveški  kázni,  ker 
ta  se  ne  oprostí  in  se  zvrší  takoj ;  božja  kazen  pa  je  daleč  in  predno 
te  zaseže,  utegne  se  ti  oprostiti,  ako  se  spokoriš.«  Sedanja  barbarská 
dŕžava  se  je  poprijela  prakse  in  štatistike,  ne  pustivši  Ijudem  izbere 
med  morálo  in  nemorálo.  Ona  térja  od  Ijudij  samo  pokorščino,  in  ni 
ji  do  tega,  ali  je  pokorščina  nje  podložnikov  prostovoljna  ali  prisiljena. 
Vé  pa  dobro,  da  je  vsaka  zapovedana  pokorščina  neprijetna.  Zatorej 
[.  je  toliko  nadziranja,  zato  so  tiste  krinke,  ki  ločijo  človeka  od  človeka, 
in  zato  se  tudi  takoj  kaznuje  vsaka  nepokorščina,  ki  izvira  iz  zlobnega 
namena  Pozná  pa  ta  rod  jedino  smrtno  kazen,  ker  ne  verjame  vašim 
teorijam,  da  se  more  hudodelnik  izboljšati  z  ječo.  Vi  ste  bili  sevéda 
slobodní,  verní  in  morálni,  sploh  v  teoriji  najpopolnejša  družba  člo- 
veška.  Ako  pa  sad  svoje  popolnosti  —  kakor  ga  káže  štatistika  in 
vaša  zgodovina  —  primerjate  sadu  popolné  neslobode  tega  rodu,  kakšno 
sodbo  pač  ízrečete }  — 

Samorad  odgovorí  žalosten:  —  Moj  rod  imej  vse  človeške  sla- 
bosti, moj  rod  je  venderle  čioveški  rod.  Ta  rod,  v  katerem  je  zatrta 
vsa  čioveška  čud.  pa  se  je  pogreznil  na  stališče  naše  živine,  katero 
krmimo,  da  nam  dela,  in  pitamo,  da  jo  s  pridom  zakoijemo.  Prosím, 
odvedite  me  skoro    kamorkoli    drugain  iz  tega  gabnega  kobilišča !  — 

V  tem  pogovoru  se  je  Rudovar  nekam  izgubil  kakor  prej  četo- 
vodja.  Plahtalič,  ki  to  zapazi,  opomni  šaljivo:  —  Izvestno  je  starega 
učenjaka  tolikanj  pomladil  tisti  lek,  ki  podaljšuje  življenje,  da  je  šel 
gledat,  kaj  delajo  tiste  prikazni,  ki  se  jim  je  ravnokar  tolikanj  divil 
naš  četovodja  Rudovaru  pa  utegne  ta  poskus  spodleteti  práv  neprijetno, 
zakaj  vzel  sem  mu  nevidnost,  da  nam  ne  more  pobegniti  predaleč. 
Pojdimo  za  njim!  — 

Beseda  o  ženskera  oddelku  zopet  razvname  četovodjo,  in  s  pro- 
sečim  glasom  se    obrne  k  Piahtaliču :   —  Dovolíte,  blagi  gospodar,  da 
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preženem  tega  odurneža  od  tistih  krasnih  bitij  in  ga  ostro  kaznujem 
za  to  predľznost!  Védite,  gospod,  da  nisem  navaden  podložnik  nove 
dŕžave.  Drugače  sem  vzgojen,  nekamo  na  pol  evropski,  in  vážne 
pravice  imam,  na  primer,  nositi  zlato  krinko  z  biseri,  navadno  pa  biti 
bľez  krinke.  Potomec  sem  tistih  evropskih  uČenjakov  in  državnikov, 
ki  so  azijskim  osvojiteljem  naše  Evrope  pomagali  urediti  državo  in 
ji  osnovati  primerne  zákone,  česar  vsega  novi  barbari  niso  znali.  Nekov 
moj  praded  je  bil  mogočen  nemški  državnik,  čegar  sláva  je  daleč  pre- 
sezala  meje  njegove  domovine.  Rudovar  méni,  da  sem  mu  služabnik, 
ali  v  dostojanstvu  sem  daleč  nad  njim,  in  moja  posebna  naloga  je, 
da  opazujem  vse  stopinje  tega  nevarnega  človeka.  Smem  ga  celcS 
usmrtiti,  ako  imam  pôvod  za  to.  Odslovita  ga!  Jaz  vama  lahk'o  po- 
kažem  in  pojasnim  več  nego  on;  zakaj  meni  je  vse  očito,  njemu  pa 
so  prikrite  vse  državne  tajnosti.  Da  spoznata  mojo  odkritosrčnost,  povém 
vama,  da  je  otroval  svojega  nekdanjega  prijatelja  Slovogoja,  ko  mu 
je  dal  piti  vrhu  Triglava,  in  da  namerja  ubiti  tudi  vaju.  Ako  dovolita, 
usmrtím  ga  .še  to  uro,  da  vama  ne  bode  več  stregel  po  življenji  in 
ne  dlje  z  grdimi  svojimi  očmí  skrunil  tistih  divnih  bitij.  —  Izvolita 
me  torej  vzprejeti  za  kažipota  po  tej  državi;  v  zahvalo  mi  pa  na- 
klonita  katerokoli  teh  krasotic.   — 

Piahtalič  se  na  glas  nasmeje  in  izreče  prijazno  hvalo  za  svárilo 
gledé  hudobne  nakane  Rudovarove;  opomni  pa,  da  sta  on  in  Samorad 
začarana  proti  strupu  in  rani,  in  ukáže  spremljevalcema,  naj  gresta 
za  njim.  Ustavijo  se  v  drugem  kraji  ženskega  oddelka  na  visoki  jelki. 
Od  ondod  opažajo,  kakó  se  Rudovar  razletava  nad  velikim  vrtom 
liki  prežeč  jastreb  in  se  potlej  naglo  spustí  k  tlom  v  visoko  grmovje, 
tam  odpa.še  zrakoplovni  stroj,  pogladí  si  lase  in  obleko  ter  ubere  pot 
proti  samotnému  drevesu,  pod  katerim  sedí  lepa  mladenka,  zami.šljena 
v  knjigo.  Predrami  jo  Rudovarov  poklôn  in  pozdrav.  Déklica  zakričí 
na  ves  glas  in  zbeží  proti  bližnjemu  poslopju.  Na  mostiči  čez  umetno 
jezerce  mora  srečati  Rudovara.  On  razpné  roke,  kakor  bi  jo  hotel 
objeti.  Ona  pa  krepko  sune  vánj,  da  se  opoteče  ob  mostni  ograji  in 
se  z  ograjo  vred  prekopicne  v  hladno  strugo  pod  mostom.  Dočim  se 
Rudovar  v  vodi  loví  za  kosove  polomljene  ograje  in  glasno  kolnéč 
pleza  po  bregu,  pripoveduje  déklica  trém  zagrnjenim  ose  bam,  oprav- 
Ijajočim  stražniško  službo,  da  jo  je  zalezovala  in  na  mostiči  lovila 
neznanska  ostudna  nakazen,  ki  je  komaj  podobná  Ijudem,  in  da  jo  je 
déklica  vrgla  v  lavo  pod  most.  Tiste  tri  ogrnjene  osebe  poiščejo  to 
pošast  in  povabijo  najdenega  mokrega  in  blatnega  Rudovara,  katerega 
se   ne    boje    kár    nič,   v  prostorno    sobo,    da   bi    se    tam    preoblekel  in 


Nejaz  Nemcigreii:  Abadon.  533 

okrepčal.    Na  migljaj  Plahtaličev  se  prestavijo   tudi  naši  opazovalci  v 
t  isto  dvorano. 

Ogrnjene  osebe  Rudo  vára  práv  prijazno  posadé  na  umetno  se- 
stavljen  stôl  zadi  dvorane,  potlej  pa  naglo  odidejo.  Rudo  var  poskúša 
vstati,  vender  sedí  na  stolu,   kakor  bi  bil  pribit.    Cetovodja  povzame : 

—  Dovolita,  da  o  tem  stolu,  ki  vama  je  gotovo  neznan,  izpre- 
govorim  nekaj  besed.  Ta  stôl,  sestavljen  od  mnogih  kovin,  izumil  je 
nemški  učenjak,  ki  je  s  svojo  učenostjo  vred  prestopil  v  službo  novih 
evropskih  gospodarjev.  Iznajdeni  stôl  je  bil  tudi  vzrok  smrtni  kázni 
izumiteljevi ;  ta  smrtna  kazen  pa  je  neovižen  dokaz,  da  je  iznajdba 
izvrstna  in  zanesljiva.  Učenjak-izumitelj  je  namreč  na  tem  stolu  nekaj 
izpovedal,  česar  bi  sicer  ne  bil  razodel  nikomur,  in  to  razodetje  mu  je 
prizadelo  smrtno  kazen.  Ce  sédeš  na  ta  stôl,  takó  se  te  prime,  da 
se  ne  moieš  premekniti.  Potlej  ti  dadó  nekaj  piti,  nastavijo  elektriške 
i  a  magnetiške  toke,  in  v  tebi  prestane  volja,  da  bi  káj  zamolčal,  kar 
véš  in  misliš,  in  käj  drugače  povedal,  negoli  pametuje.š,  sodiš  ali  na- 
merjaš.  Tvoja  ústa  torej  govoré  suho  resnico  na  vs\  vprašanja,  in 
tvoji  odgovori,  ki  se  razločno  čujejo  in  vestno  zapisujejo,  ti  so  istinsko 
zrcalo  tvojega  življenja,  tvojega  značaja  in  sploh  vsega  duševnega  de- 
lovanja.  Ko  izpraševanje  prestane,  dadó  ti  zopet  nekaj  piti,  in  več  ne 
véš  besede,  ki  si  jo  izgovoril  ali  katero  si  bil  vprašan.  To  je  stôl 
očité  izpóvedi.  Takih  spiritistiških  stolov  imamo  práv  mnogo,  in 
vsakdo  med  nami  vé,  kakova  so  njih  svojstva.  Zatorej  se  tudi  vedno 
ogibamo  laží,  závisti  in  prepovedanih  namenov,  da  nas  ne  izdá  ta 
stôl,  kadar  nam  je  nánj  sesti  za  očito  izpóved.  Kdo  vé,  kakšna  bi 
bila  sedaj  Evropina  podoba,  da  je  bil  tisti  stôl  izumljen  pred  petsto 
leti !  —  Rudovar  še  ne  pozná  svojstev  tega  stola,  na  katerega  je  pri- 
klenjen.  vender  ...  — 

—  Vender  bode  moral  za  nekoliko  trenutkov  govoriti  čisto 
resnico  o  vsem  svojem  življenji  in  o  vseh  nakanah  svojih!  seže  Plah- 
talič  v  besedo.  Toda  svetujem  vama,  ne  udeležujta  se  te  očité  izpóvedi. 
Obema  bode  neprijetna.    Vender  storita,  kakor  vama  drago.   — 

Cetovodja  odgovori,  da  hoče  poslušati.  ker  bode  čul  zanimljive 
novice,  in  tudi  Samorad  reče,  da  ostane  ondu,  ker  resnična  povest 
dejanj,  ki  se  zvršé  čez  petsto  let,  more  ga  samo  poučiti,  ne  pa  žaliti. 

V  tem  hipu  stopi  v  dvorano  pet  častitih,  jako  starih  žen;  bile 
so  brez  tančic. 

Plahtalič  dé  Samoradu:  —  To  so  morda  poslednje  ženské  evrop- 
skega  kolena.  —  Cetovodja  pa  srepó  in  po  stráni  pogleduje  te  nove 
prikazni  in  polglasno  vpraša    Plahtaliča:  —  Kakove  stvarí  pa  so  to.- 
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Podobne  so  ónim    krasním    bitjem,   toda  teh  grdoba  proti  ónih  lepoti 
je  kakoť  noč  proti  dnevu.   — - 

—  To  so  staré  žene,  odgovorí  Plahtalič.  Bile  so  pred  nekaj  leti 
mlade  in  krásne  kakor  tiste,  ki  ste  jih  gledali  kolo  plešoče.  Tudi  vi 
se  postaráte;  oslabí  vam  vid  in  sluh,  sključi  se  vam  hrbet,  in  nagr- 
banči  se  obličje.    — 

—  Oh,  žalostnol  Da  bi  tega  ne  bil  videl!  Torej  taká  je  starostí 
Vedno  senn  mislil,  da  je  človek  kakor  mecesen  ali  smreka  v  logu :  tem 
krepkejši  in  častitejši,  čim  starejši  je.  O  takšni  grdi,  slabotni  starosti 
dosedaj  nisem  vedel  ničesar.    Oh,  kakó  se  izpremení  lepa  ženská !  — 

—  Tudi  te  ženské  so  častite,  in  spoštovati  jih  morate.  —  Med 
njimi  je  vaša  mati.  —  Ko  gledate  te  blage  obraze,  ali  se  vam  ne 
budí  v  srci  posebno  čustvo:  prirodna,  neizbrisna  Ijubezen  otrokova 
do  svoje  matere?  — 

—  Neznane  besede  mi  govorite,  gospodl  Nikakor  ne  morem 
pojmiti,  kaj  je  mati,  kaj  Ijubezen.  Nikoli  nisem  čul  ali  videl  käj  takega. 
Nihče  iz  našega  rodu  ne  pozná  osebe,  ki  se  zôve  mati ;  nihče  ne  pozná 
Ijubezni.  Mi  poznamo  samo  glad  in  žejo,  pokorščino  in  delo.  Gledal 
sem  v  lice  vsem  petim  starkam,  toda  do  nobene  ne  čutim  najmanj- 
šega  zanimanja;  in  če  mi  posadíte  nasproti  vse  te  žene  zaporedoma 
na  stôl  očité  izpóvedi,  onda  bode  vsaka  po  vrsti  povedala,  da  čuti 
do  mene  práv  takó  malo  kakor  do  vas.  O  vsem  tem  pa  hočem  pre- 
mišljati.  Nekov  notranji  glas  mi  to  veleva  z  nepremagljivo  silo.  Sta- 
rošt,  onemoglost,  mati,  ijubezen!  Srce  me  šili  v  premišljanje;  ali  táko 
premišljanje  mi  je  prepovedano.  Pred  menoj  je  strašni  stôl,  ki  razkrije 
vse.  Ali  mi  je  se  možno  uiti  smrtni  kázni .?  Ali  nisern  grešil  že  preveč, 
ko  sem  samo  želel  misliti  ?  — 

V  tem  so  ženské  sedle  za  mizo,  pripravile  pisno  orodje,  dale 
Rudovaru  požirek  nekovega  soka,  pritrdile  ražne  žice  na  stôl  in  na 
Rudovarovo  telo  ter  pripele  nekaj  posebnih  žic  v  telefonsko  zvezo  z 
osrednjo  vlado,  kakor  je  to  pojasnil  četovodja.  Potlej  najstarejša 
ženská  Rudovaru  precitá  pisano  vprašanje,  on  pa  zamiží  ter  govorí 
razločno  in    počasno: 

—  Nenavadnega  človeka  ste  ujele  v  svojo  oblast,  ve  zvijačne, 
staré  grdóbice,  in  zeló  se  pokesate,  kadar  mi  vrnete  prostost.  Porodil 
sem  se  okolo  dvesto  let  pred  vami  in  upam,  da  se  bodem  življenja 
veselil  še  ondaj,  ko  bode  že  dávno  porabljen  kolomaz,  ki  se  izcvré 
od  vaših  teles.  Nekdaj,  ko  so  drugačni  in  boljši  Ijudje  vládali  tej 
zemlji,  bil  sem  učitelj  na  visokih  šolah,  in  bilo  ni  kemika  in  prirodo- 
znanca  v  Evropi,  ki  bi  smel  reči,    da  me  preseza    v  slávi  in  učenosti. 
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ITe  sláve   nisem    zaslúžil    toliko  jaz    kolikor   moj  sprednik    na    učiliški 
pstolici.    Bil  je  oskromna    slovenská  duša,    jaz  pa    sem  mu  bil  v  svoji 
, mladosti  pridejan,    da  njemu.  starému  môžu,   pomagam  pri  učenji,  pri 
[raziskavah  in  poskušnjah   prirodnih  sil  in  tvarin.  Mož  je  svojemu  živ- 
[ijenju,  posvečenemu  zgolj  učenosti,    zastavil  posebno,  skoro  nedosežno 
[nalogo.  Umoval  je,  da  se  stará  človek  zato,  ker  prihaja  z  leti  v  život 
[nekaj  snovíj,    ki  kvarijo    življenje,    in  ker  mu  ne  prihaja  nekaj  snovíj, 
ki  vzdržujejo    življenje.     Raziskaval  je  to  preobilico    na  jedni  in  nedo- 
statnost  na  drugi  stráni  ter  napósled  preumil  tvorivá,  ki  naj   se  umetno 
pridadó    človeku,  da  se  v  životu  kvarne  snoví  zatirajo,  hranilne  snoví  pa 
obnavljajo.    Takó    bi  se    življenje    podaljšalo  za  nedogledno  vrsto  let. 
Ko  so  bila  tista  tvorivá  teoretiški  zasnovana,  lotil  se  je  učenjak  prak- 
tiškega    sestavljanja    in    dobavljanja    takega  leka.    To    so  bile    dolgo- 
trajne,  težavne  poskušnje,  in  pri  vseh  sem  sodeloval  tudi  jaz.    Pri  teh 
poskušnjah  in  raziskavah    sva    našla    marsikaj    važnih,    prej   neznanih 
prirodnih  sil  in  kemiških  spojin,   ki  jih  nisva  Ískala;    napósled  pa  sva 
vender  premagala  vse  raznádeje,  dvojbe  in  ovire  ter  sestavila  zazelení 
lek,    ki  se  je  popolnoma    ujemal  s  teoretiško  formulo.   Moj  učeník  je 
bil  zadovoljen  sam  s  seboj,  in  to  je  bilo  vse.  Jaz  pa  sem  slutil,  koliko 
vážna   je    ta    iznajdba    in    kakó    sčasoma   preobrazi  vse  zdravilstvo  in 
vse  družabno  življenje.    Živo  se  mi  je  sanjalo,  kakó  bi  zaslul  in  neiz- 
merno   obogatel,  da  je  ta  iznajdba    moja.    No,  moj  učeník  je  bil  star 
in  že  bolj  na  ónem  svetu;  in  prišla  bi  mu  bila  vsa  sláva  že  prepozno. 
Nikoli  ni  dal  ničesar  tiskati,    zakaj    vedno  je  pilil  in  mislil  v  oskrom- 
nosti  svoji,  da  še  ni  zadosti  učeň.  Tudi  svoj  lek  je  hotel  objaviti  šelc 
za  nekaj  let,    zakaj    prepričati    se  je  hotel  s  strogimi   poskušnjami  na 
.svojih  starih    kostéh  in  na  drugih,  da  ga    iznajdba  ne  vára.    Mení  pa 
[je  bilo    do   sláve   in   bogastva,    bil  sem    mlad  in  nisem    mogel  čakati. 
■Torej  sem  poskusil  nov  lek  —  a  ne  tistega  za  podaljšavo  življenja  — 
na  svojem   učeniku.     Takó  sem  bil  po  okoliščinah  prisiljen  preseliti  v 
večno  življenje    možá,    ki  se  je  vse  žive  dni  trudil,    da  podaljša  časno 
življenje   svojega    rodu.    Sedaj  je  bila    iznajdba   moja,  in  moji    so  bili 
vsi  zapiski  preučenega  možá,  ki  je  umri  brez  sláve.  Naglo  sem  potlej 
plezal  kvišku  na  lestvi  sláve  in  učenosti  ter  bil  končno  imeniten  učenjak, 
ker  sem  imel    dober   spomin  in  spretne  roke  za  učenost  svojega  uče- 
níka.   Po  mnogih    pokušnjah,    ki  so  se    vse    izvrstno   obnesle,    objavil 
sem,  kakov  lek  sem  iznašel.  Rabil  sem  ga  uspešno  pri  mnogih  Ijudeh, 
sevéda  za  drag  denár.     Ponudil  sem  iznajdbo  na  pródajo,    toda  kupce 
je  plašila  visoka  cena.    Nasproti  pa  so  uprav  tedaj,  ko  sem  se  menil 
oženiti,  zavistni  zdravniki  zagnali  hrup,  da  so  v  mojem  leku  strupene 
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spojine  in  da  sem  najnevarnejši  mazač  in  slepar.  Moj  lek  je  bil  pre- 
povedan,  jaz  pa  vesel,  da  me  niso  vteknili  v  ječo  in  da  so  mi  vzeli 
samo  profesorsko  službo.  —  Dober  znanec  mi  je  bil,  biaga  duša,  jeziko- 
slovec  Slovogoj,  ki  pa  je  imel  napako,  da  se  je  hudo  sprl  z  vsakomer, 
kdor  ni  hvalil  njegovih  jezikoslovskih  muh.  Ta  moj  prijatelj  je  pred 
nekaj  leti  svojo  učenost,  katere  nihče  ni  hotel  poslušati,  svoje  abecede, 
ki  se  nikoli  niso  pisale,  in  svoje  slovnice  o  jeziku,  ki  se  nikoli  ni  go- 
voril,  odnesel  v  nekovo  zakotje  med  visokimi  gorami.  Pridružil  sem 
se  mu  za  nekaj  let,  ko  sem  videl,  da  azijski  divjaki,  ki  ne  čislajo 
nobene  učenosti,  s  kruto  roko  podjarmljajo  in  si  osvajajo  državo  za 
državo  v  Evropi.  Iz  doline  sva  se  umeknila  v  nekovo  goro,  kjer  sem 
našel  primerno  bivališče  za  taká  dva  učenjaka.  Tam  sem  potlej  po 
naključji  zapažil,  da  planinski  orli  mojemu  leku  sličen  sok  dobivajo 
v  redki  cvetici,  rastoči  na  tistih  gorah.  Ob  tem  šoku  sva  živela  in 
se  ž  njim  pomlajala  nad  dvesto  let.  Kaj  ne,  častite  staré  kostí, 
takov  sok'  bi  vzprejele  káj  veselé,  da  si  preobrazite  gubé  na  licih  v 
mladostno  cvetje  in  da  vam  zarojí  življenja  žejna  kri  po  otrplih  žilah  ? 
Toda  meni  ni  do  vas.  Moje  namere  lete  gorostasno  više.  Slovogo- 
jevih  slovniških  teorij  sem  se  naveličal  do  sita,  šel  sem  do  barbarov, 
ki  so  se  v  tem  že  nekoliko  olikali,  in  prišel  do  vašega  vesoljnega 
gospodarja.  Pokazal  in  dokázal  sem  tam  svoja  čuda,  in  bila  so  spo- 
dobno  vzprejeta.  V  plačilo  nisem  prejel  denarja,  ker  tega  ne  poznáte ; 
vender  veliko  je  moje  plačilo.  Sedaj  sem  gospodarjev  doglavnik,  vsa 
Evropa  mi  je  pokorná,  samo  vrhovni  gospodar  ne;  a  tudi  ta  je  v 
moji  oblasti,  ker  sem  mu  razodel  o  svojem  leku  samo  toliko,  kolikor 
meni  koristi.  Tudi  on  bode  živel  samo  toliko  let,  dnij  in  ur,  kolikor 
mu  jih  odmerim  jaz.  Pekla  me  je  le  jedna  skrb.  Prijatelj  Slovogoj, 
ki  jedini  vé  pridobitev  mojega  soka,  mora  umolkniti.  Ker  pa  gotovo 
molčé  jedino  mrliči,  moral  je  umreti.  Pil  je  moje  kapljice,  vinu  pri- 
mešane,  in  sedaj  molčí.  Nad  dvesto  let  sem  mu  netil  življenje,  katero 
ni  hasnilo  niti  njemu  niti  človeštvu.  Imel  sem  torej  pravico  ustaviti 
takovo  umetno  življenje,  imel  pa  sem  tudi  dolžnost,  táko  svojo  taj- 
nost  obvarovati  možnega  izdajstva.  Zato  mi  je  tudi  dolžnost,  v  večno 
molčanje  prisiliti  dva  sumnjiva  ovaduha,  katerima  je  Slovogoj  gotovo 
izblebetal  mojo  tajnost.  Nekaj  nadprirodncga  imata  na  sebi,  vender 
se  mi  bode  posrečilo,  da  ju  dobim  v  pest,  kakor  se  mi  je  došlej  po- 
srečilo  vse,  če  ne  prej,  pa  pozneje,  saj  imam  čaša,  tega  najdražjega 
človeškega  blagá,  v  izobiiji.  Potlej  bodem  krotil  barbarsko  drhal  po 
vsi  Evropi  in  Aziji ;  tisto  azijsko  budalo,  katero  se  bode  nazivalo  vse- 
mogočni    gospodar,   pa    bode  poslušno  orodje  v  moji  roki.     Sedaj   me 
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je  zopet  volja,  da  se  oženim,  óa.  zaplodim  svoj  rod  in  imam  koga, 
ki  mu  smem  oporočiti  tajnosť  svojo.  Pogledati  sem  torej  račil  med 
vašimi  krasnimi  ujetnicami,  da  si  izbeiem  nevesto  po  svojem  ukusu, 
in  ne  takšne,  kakor  se  izbirajo  vašim  môžem.  V  tem  ste  me  danes 
ovľle.  Drugoč  me  ne  bodete  več  ovirale,  ako  bode  imel  ravno  ta 
závod  čast  mojega  príhoda   .  .  . 

Odkod  je  moj  rod,  hočete  tudi  védeti.  Da  nisem  azijsko  budalo, 
káže  duhoviti  moj  obraz ;  in  če  povém,  da  sem  i)lemenitega  kolena, 
tega  ne  umejete.  Moji  dedje  so  bili  slovanskega  rodíi.  Nekdo  si  je  po 
blagi  radodarnosti,  katero  mu  je  dopuáčala  veliká  imovitost,  pridobil 
dedno  plemstvo.  Plemiči  so  se  potlej  pomadjarili.  Od  nizkega  slovan- 
stva jim  je  ostalo  samo  ime,  in  nekdanje  vroče  slovansko  rodoljubje 
se  je  obrnilo  v  črt  do  vsega,  kar  nosi  slovansko  srce.  To  je  bila  za 
tiste  dobe  navadna  reč.  Plemenita  rodbina  je  počasi  obubožala,  kar 
je  tudi  navadna  reč.  Vi  ne  poznáte  plemstva,  torej  ne  pojmite,  kakó 
bridko  čuti  življensko  breme  zaveden  vnuk  slavnih  in  bogatih  barónov, 
kadar  mora  s  preprostim  plebejcem  tekmovati  za  vsakdanji  kruh.  Da 
bi  lóže  nosil  to  breme,  ostavil  je  moj  oče  domovino  svojo  in  šel  po 
svetu  s  trebuhom  za  kruhom.  Na  tem  žalostnem  in  tolikokrat  brez- 
uspešnem  romanji  zvé,  da  je  nekov  njegov  prednik,  ondaj  ne  še  ple- 
menit,  založil  precejšnjo  vsoto  na  obresti,  takó  da  se  bodo  obresti 
izplačevale,  kadar  glavnica  doseže  izvestno  vsoto.  To  izplačevanje 
se  začne  za  malo  let.  Dobivali  bodo  obresti  ubožni  potomci  tistega 
ustanovitelja,  jeden  ali  več,  kolikor  bode  ubožcev.  Pri  tej  ustanoví  pa 
je  bil  natvezen  tesnosrčen,  a  strog  pogoj,  da  mora  bití  však  uživalec 
te  ustanove  porojen  na  slovenskí  zemlji  od  slovenské  matere  in  da 
mu  mora  bití  materin  jezik  slovenskí.  Krvavelo  je  očetu  vroče  ma- 
djarsko  srce;  ali  ustanova  je  bila  bogata.  Šel  je  med  Slovence,  med 
dobre  Ijudi,  in  dobil  pri  imovitem,  poštenem  Slovencí  —  práv  pri 
očetu  Slovogojevcm  —  službo  in  kruh.  Za  malo  čaša  se  oče  poročí 
z  devíco  iz  kmetské  hiše.  Jaz  sem  se  potlej  porodil  v  kmetskí  hiši 
na  slovenskí  zemlji,  in  slovenskí  me  je  naučila  kmetská  slovenská 
matí,  ki  ní  vedela,  da  je  njen  mož  barón ;  zakaj  oče  je  zamolčal  svoje 
plemstvo,  da  je  menj  bridko  slúžil  preprostemu  kmetu.  Ustanova  je 
dospela  do  izplačevanja  obrestíj.  Oče  je  dokázal,  da  je  madjarski 
barón  in  praví  potomec  tistega  slovanskega  ustanovnika,  kí  je  bil 
plebejskega  rodu.  Skoro  sem  pridobil  užívanje  ustanove  do  prvé  svoje 
stalne  službe.  Letno  plačilo  je  bilo  tolíko,  da  sva  se  z  očetom  pre- 
selíla  v  mesto  in  da  sva  mogla  živeti  po  baronskem  stanu.  Mati  pa 
je  ostala  pri  svojih    kmetskíh  roditeljih,    kjer  je   dobívala  od  očeta  in 
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pozneje  od  mene  potiebnih  novcev  za  svoje  oskromne  potreb.ščine. 
Solal  sem  se  dobro,  naučil  se  tudi  práv  dobro  očetnega  madjarskega 
jezika.  Opustil  pa  sem  materinščino  in  čimdalje  bolj  sem  črtil  tajezik 
in  národ,  ki  mi  je  dal  neplemenito  mater;  saj  to  sovraštvo  ni  bilo 
prepovedano  v  ustanovnem  pismu.  Toda  minilo  je,  ko  sem  videl 
umirajočega  poslednjega  Slovenca.  Tudi  jaz  sem  poslednji  potomec 
barónov  Veseljenkov;  moj  praded,  ki  je  založil  ustanovo,  pa  je  bil 
Stojan  Veselin,   vlastelin  v  Kraljevci  pri  Sotli  ...   — 

—  Bežimo  od  tod!  zakliče  Samorad.  Stojan  Veselin  je  bil  moj 
oče!  — 

—  Prepozno  je!  odgovorí  Plahtalič  mirno.  Spominu  na  posled- 
njega pravnuka  svojega  ne  uidete,  najsi  spia  vate  tudi  na  zadnjo  zvezdo 
v  svetovnem  prostoru !  — 

Samorad  je  izginil  v  tem   hipu. 

(Dalje  prihodnjič.) 


S  p  O  m  i  n  i. 


■D 


a  zabim  neprijazno 
Sedaiijost,  sreče  prazno, 

V  dni  préšle  zrem  nazaj : 
Pregnanec  sem  iz  raja, 
A  vedno  v  duši   vstaja 

Adamu  méui  raj ! 


Prijatelje  udané, 

V   veselí  družbi  zbrane, 

Nahajala  nas  noč; 
Kozarci  so  zvenčali, 
Glas  srcu  mi  dajali, 

Domovja  čast  pojoč. 


Kakó  sem  dní  nekdanje 
Veselé  sanjal  sanje, 

Mladenič  brez  skrbí ! 
Kakó  srcé  je  mrlo, 
Kadár  okó  mi  zrlo 

Dekletu  je  v  očí  ! 


Za  sliko   slika  vstaja, 
Spominov  roj  brez  kraja, 

Ce  v  bi  vše  gledam  dní ; 
V  gomile  globočine 
Ponesem  té  spomine, 

Ko  smrt  me  dobití  .  .  . 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spisal  dr.  Šimon  Šubic,   profesor  na  vseučilišči  v  Gradci. 

(Dalje.) 

IX.  Pravno  razmerje  na  Martu. 

lukaj  na  vašem  dvorišči  mi  je  malone  pri  srci  kakor  domá 
v  Atenah.c  povzame  Sokrat.  »Gľki  smo  imeli  käj  izvrstiie 
kipaije,  vender  tudi  pri  vas  je  dôkaj  vrlih  umetnikov,  kakor 
priča  veljavno  vaše  kipovje.« 

»Ali  ničesar  ne  pogrešaš  na  njem?«    vpraša  mati  Hrizila. 

»Ne  vém,  česa  bi  pogrešal?  O  kipovji  mi  vaš  oče  še  ni  povedal 
prazgodovine ;  to,  kar  smo  slišali,  ni  več  nego  osnovna  misel.  Cesa 
bi  torej  pogrešal  ?< 

tToliko  si  slišal,*  odgovorí  Hrizila,  >da  je  srednja  podoba  zra- 
koplovna  ladja,  stoječa  na  megli.  In  iz  tega,  kar  smo  se  danes  pri  mizi 
menili  o  prazgodovini  ikarstva,  zvédel  si  tudi  toliko  o  zaporednosti 
naših  izumov,  da  je  bilo  ikarstvo  v  navadi  že  mnogo  vekov  pred 
zračno  ladjo.  Mislila  sem  torej,  da  bodeš  vprašal.  zakaj  stojí  na  ladji 
goloten  človek  in  ne  človek  v  ptičji   obleki.t 

>Nič  ne  pogrešam  obleke  na  teh  podobah,*  pravi  Sokrat.  »saj 
sem  z  doma  vajen  golih  kipov.  Ali  ni  človeška  podoba  najdovršenejša 
oblika  vsega  stvarstva?  Da  si  je  človek,  navdušeno  stvarjajoč  bogove, 
vedel  izmisliti  popolnejšo  podobo,  dal  bi  jo  bil  vsemogočnim  bogovom. 
Toda  ni  v  prirodi  ni  v  dúhu  svojem  ni  našel  lepše  podobe,  zato  si  je 
ustvaril  bogove  po  svoji  podobi.  Bil  je  pa  Stvarnik  od  veka  do  veka 
pred  človekom,  torej  je  práv,  kar  pravijo  modrijani,  da  je  človek 
ustvarjen  po  božjem  obličji.  Zakaj  bi  torej  umetnik  skrival  odlično 
lepoto  božjo,  ki  se  razodeva  v  človeškem  telesi  ?  Nekateri  pravijo, 
da  sramežljivost  trpí  vzpričo  golote.  Ni  res!  Čistému  srcu  in  nedolžnim 
mislim  je  vse  čisto.  Ko  bi  se  povsod  kakor  v  Atenah  razpostavljali 
umetniški  goli  kipi,  da  bi  se  jih  otrok  privadil  že  izza  mlada,  nikoli 
bi  ga  ne  obšlo  čustvo  nesramnosti.  Ako  pa  z  vzgojo  vzbujaš  v  mladih 
prsih  čustvo  sramí  ob  golem  telesi,  priroduješ  človeštvu,  kar  na  sebi 
ni  prirodno.  Sevéda,  vse  drugače  je,  če  káže  podoba  vedenje,  katero 
nam  je  zaradi  privzgojenih  šeg  nespodobno.  Tedaj  ti  vzbuja  podoba, 
sósebno  kadar  se  trudi  zakrivati  goloto,  postranske  misii,  ki  se  ne 
ujemajo  s  privajeno  nravnostjo.  V  obce  pa  treba  reči,  da  na  gledalca 
plemenito  vpliva  odkrita  povzdigljiva   lepota  človeškega  telesa,  c    — 
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Ko  izpregovorimo  še  nekaj  o  drugih  stvaréh,  pride  oče  Arhont. 
Scde  k  nam,  toda  tih  je  in  nekamo  bolj  zamišljen,  nego  mu  je  navada. 

»Kaj  te  je  pa  zadelo,  da  si  takó  potrt?«  vpraša  skrbno  mati 
Hrizila.  »AH  si  imel  preveliké  skrbí,  ali  se  te  je  priteknila  posebna 
zopernost  ?c 

Oče  Arhont  odgovorí:  »Prav  si  me  spoznala  po  vedenji,  kakšne 
volje  sem.  Tak  je  človek  1  Nikdar  ne  more  popolnoma  zakrivati  čustev, 
takó  mu  silijo  v  očí  in  v  obraz.  Kaj  bi  se  tudi  silil  lagati  z  obličjem, 
saj  nam  je  laž  na  Martu  jedna  največjih  ostudnostij.  Odkritosrčnost 
ozdravlja  dušo  bolesti.  Torej  vam  hočem  natančno  razodeti,  kaj  se  mi^ 
je  pripetilo  v  teh  kratkih  urah.c 

»Gotovo    kaj    takega,*    pravi    Hrizila,     »kar  se    zgodí    pri  nas  lej 
malokdaj,  sicer  bi  te  ne  bilo   prevzelo  takó  živo.  c 

»Res  je  takó.   Laží  in  hudodelstva  na  Martu  kár  nič  več  nismo] 
vajeni.  Sreča,  da  se  pripetí  malokdaj  kaj  takega!  Popóldne,  ko  hodiml 
po  svojih  opravkih  in  ogledih,  grem  baš  mimo  samotkalnice;  kár  mi] 
udari    na    uhó    klic  na  pomoč    izza    zelenega    plotu,    ki  loči    tkalniškij 
prostor  od  polja  in  njiv.  Naproti  mi  priteče  rokodelec,  kličoč;    ,PravJ 
da  ste    tukaj  —  Ablon  je  pobit!'   —   Priskočim    in  kaj    ugledam?    Zaj 
plotom   leží  Ablon,    ranjen  na  smrt.     Na    vprašanje,  kaj  se  je  zgodilo,] 
pové    mi    rokodelec,    kar  je    opazil.    Ablonov   tovariš  Ajak  je  gojil  v| 
srci   misii  na  Kalipovo  hčer  Herzo.  Ce  je  mimogredé  prijazno  vzprejeh 
njega  pozdrav,  zmatral  si  je  njeno  prijaznost  za  Ijubezen.  A  Herza  j< 
na  skrivnem    Ijubila    Ablona.  —  Ajak   je  bil  danes    na  vse  zgodaj   žel 
nekaj    razkačen    in    se   je    pregovarjal    s   tovariši.     Popóldne    od   dalečj 
ugleda  Herzo.  Baš  ko  se  ji  že  bliža,  vidi  Albona,  ki  je  stopil  hitreje  oc 
njega  k  nji  in  se  káj  zvesto  razgovarja  z  déklico.  Ljubosumnost  omračt^ 
Ajaku  možgane.    Ko  se  Ablon    vrača  proti   samotkalnici  in  stopi  čez 
prehod,  skoči  Ajak  nánj  in  ga  oplazi  s  polenom  po  glavi,  rekoč:  ,Ev( 
ti  plačila,    da    mi    jemlješ    Herzino    Ijubezen !'     Herza    opazuje   iz  daljí 
kakor  plašna  srna,  kaj  se  godí.    Ko  ji  namignem,  priteče.  —  ,Kje  j( 
razbojnik,  ki  me  je  ranil  v  srce?'  vzklikne  s  takim  glasom,  da  se  razí 
léga  daleč  po  okolici.  Ajak  je  sicer  pobegnil,  toda  ne  daleč.   Skril  s<| 
je  v  grmu  in  čakal,  kakó  se  izteče.   Ko  začuje  Herzin  vzklik,  spoznal 
da  ni  on  nego  Ablon  nje  izvoljenec.   Vrne  se  in  stopi  k  Herzi,  rekoč  j 
,Tega  so  krivé  tvoje  očí,  krivá  je  moja  slepota  in  bohotnost  1  Kesat 
se  zločina,  izpreobrnjen  sem.'  —  K  meni  se  obrne  in  pravi :  ,Pripravljer 
sem  na  vsako  pokoro,    oče  sodnik'l* 

»Kaj  se  zgodí  s  hudodelnikom  Ajakom  .?*«  vprašam  sodnika  AH 
honta.   »Ali  bode  obešen,  ali  mu  vzamete  glavo,    če  je  ubil  Ablona .?«] 
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Odgovorí  mi  oče  Arhont:  »Nič  tega,  Tiste  starodávne  dŕžave  na 
Martu,  ki  si  zaradi  svoje  nedôstojné  osnove  niso  védele  pomagati 
drugače  nego  takó,  da  so  smrt  kaznovale  s  smrtjo,  tiste  niso  imele  do 
tega  nikoli  pravice  ni  pred  Bogom  ni  pred  Ijudmi.  Takim  vládam  je  do- 
deljena  oblast  le  toliko  čaša,  dokler  se  Ijudstvo  mora  klanjati  njih 
šili.  Toda  sila  ni  prirodna  podlaga  dŕžav.  Po  prirodi  bi  morala  dŕžava 
skrbeti  za  blaginjo  državljanov.  Blaginje  se  pa  nihče  ne  bráni;  občin- 
stvo  se  je  udeležuje,  ne  da  bi  ga  kdo  silil.  Državo,  oprto  na  silo, 
zmatrali  bi  mi  za  trhlo  ostalino  trinoske  sužnosti.  Na  Martu  smo  si 
ustanovili  talcšno  družabno  národno  življenje,  da  ne  gré  nikomur  po 
šili,  nikomur  za  življenje.* 

>Kakó  pa  strahujete  hudodelce,  če  ne  s  strahovalnim  vzgledom.'' 
Na  Zemlji  si  sodniki  čestokrat  ne  vedó  pomagati  drugače  nego  z  ob- 
>odbo  na  smrt.  Smrt  ni  samo  kazen  obsojencu.  nego  tudi  strah  tistim, 
ki  bi  utegnili  storiti  káj  hudega* 

•  Raj.ši  ostani  devetindevetdeset  dolžnih  zločincev  živih,  nego  da 
bi  med  stotino  obdolžencev  obsodili  na  smrt  le  jednega  nedolžnika! 
Rad  bi  poznal  sodnika.  kateremu  bi  vest  ne  očitala  vse  žive  dní,  ako 
je  morda  komu  po  krivici  prisodil  smrti  Saj  je  dovólj  vzgledov,  da 
se  bridko  kesanje  .se  tistemu  vedno  obeša  na  peté,  ki  je  nehotoma 
po  nesreči  na  lovu  ustrelil  tovariša  I  Kakó  bi  bilo  drugače  s  sod- 
likom .'  Saj  ima  tudi  on  v  prsih  Sokratovega  .démona',  tudi  njega 
pece  vest,  in  Erinije,  boginje  duševne  kázni,  preganjajo  ga  po  vseh 
potih  do  groba  I  Cloveško  življenje  nikakor  ni  igrača.  Božji  plod  je, 
in  nihče  nima  pravice  do  njega.  Vsi  medčloveški  odnošaji  se  dostajajo 
edenja  tega  do  ónega.  Pripravljati  vedenje  mladine  za  družabno  živ- 
ljenje, to  je  naloga  vzgoji ;  popravljati  vedenje  odraslecev,  to  je  na- 
loga  družbi  in  národní  vladi  —  do  življenja    nima  nihče  pravice.* 

tTo  je  tudi  moja  misel,*  pristaví  Sokrat,  >dasi  se  nisem  upiral, 
niti  ne  pobegnil,  ko  me  je  rodno  grško  Ijudstvo  po  krivem  obsodilo 
na  smrt* 

>Kje  pa  imate  ječe,  kamor  zapirate  zločince,  in  po  koliko  let 
jih  kaznujete  zaradi  umora  ali  drugih  hudodelstev  }* 

>Tudi  ječ  bi  zaman  iskala  na  Martu  Manjše  hudodelnike  poši- 
Ijamo  v  tuje  delavnice,  hujše  pa  ozdravljamo  v  bóinicah  in  blaznicah. 
Kar  pa  je  vsakdanjih,  malih  pregreh,  te  se  kaznujejo  takó,  da  mora 
:^rešnik  poravnati,  kar  je  storil  krivega,  in  povrniti,  kar  je  poškodoval.c 

»Vaše  popravljanje  človeških  slabostij  po  bóinicah,*  pravim 
očetu  Arhontu,  »zd!  se  mi  znamenje.  da  štejete  zločince  med  bolnike. 
Ali  ni  lakó.'* 
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>Pogosteje    nego    bolezen    telesná    je    bolezen    duševná,    kateio 
ozdravljamo    s  tem,    s    čimer    poskušamo    poboljšati    hudodelnika    ali 
giešnika.  Da  me  bodeta  razumela,  opomniti  moiam,  da  denašnji  človek 
nikakor  ni  samo  plod  denašnjih  dnij  nego  tudi  sad  minule  dobe.  Izgini 
ti  danes  vsé  Ijudstvo  našega  planéta,   ustvari  ti  Bog  novic  človeka  iz 
jedine  tiste  Martove  prstí,    od  katere  je  ustvarjen   sedanji  rod  —  ves 
drugačen  rod  ti  vzrase ;  nikdar  ne  pričakuj,  da  bi  bil  jednak  sedanjemu 
rodu,    bodisi  po  svojstvih    telesnih  ali  svojstvih    duševnih.     Globoko  v 
starodávni  minulosti    ima  svoje  korenine    duševní  in  telesni  značaj  de- 
našnjega    rodu    na   Martu;    na  Zemlji  tudi  ne  more    biti    drugače.  — 
Izvestno    sta  že  slišala    od  prirodoznancev,    da    se  med   drugimi  rastli- 
nami sósebno  na  hrastji  časih  ponavlja  listje  v  starodávni  svoji  obliki, 
katere    bi    sedanji     rod    niti    ne    poznal,    da    po     národnih    muzejih  nej 
ogleduje  rastlinskih  okamenin.     Ogledovalcu    se  ne  zdĺ  drugače,  kakor! 
da  se    priroda    pri    nekaterih    drevesih    spominja  zavrženih  oblik  svoje! 
pradôbe.  Dasi  rase  drevesno  deblo   v  sedanjosti,  dasi  srčejo  njega  listi 
in  korenine  živež  iz  sedanjega  ozračja  in  iz  denašnje  prstí  in  dasi  diha 
njega  listje  v  denašnjem  zraku,  venderle  se  časih  na  njegovem  obrazu 
pojavi  prikaz,  iz  katerega  se  dá  soditi,  da  sezajo  njega  korenine  nazaj 
v  starodávne  čase  í    Ali  porečeta,    da  se  drevo    spominja  starodavnih 
oblik  svojega  listja,  ali  da  se  igrá  drevo  s  svojimi  spomini  na  minulost? 
Recita,  kar  hočeta ;  resnica  je,  da  je  takó.    In  kar   se  godí  na  drevji, 
da  ponavlja  staré  podobe,    zakaj  bi  se  práv  tisto  ne  godilo  na  živem 
organizmu  človeškem  v  podobi  njegovih  spominov?  Táko  ponavljanjej 
starih  podôb  na  mladem    deblu  imenujejo    prirodoznanci  ,a  t  a  vi  zem'. 
Kaj  ti  more  drevo  za  to,  da  priroda  njega  obrazu  prideva  nekaj  starih 
oblik?  Kaj   ti   more  človek  za  to,   da  mu  njega  nrav  v  nedostatni  za- 
vednosti   samega  sebe  ponavlja  nekaj    divjaških  svojstev  in  zverinskih, 
strastíj  1  Kaj,  ko  bi  početje  takega  človeka,  katerega  štejemo  med  hu- 
dodelnike,    izviralo  iz   atavizma.?    Ali  mu    smeš    vzeti    življenje    zaradi 
tega,  ker  so  naši  praočetje  nekdaj   živeli  skupaj  z  zverino  kakor  divjaki] 
in  se  navzeli  nekaj   zverinskih  svojstev  ?    Človek    se  je  polagoma  spo- 
polnjeval  na   vso  moč,    toda  do  čistá  ne  more    zatretí  nekdanje  svoje 
nraví.  Príroda  ga  nikdar  popolnoma   ne  izpustí  iz  oblasti:  na  očéh  in 
rokah,  na  životu  in  na  duši,  povsod  tí  sílijo  na  dan  ataviške  ostaline! 
—  V  tistih  starih  časih,  ko  se  za  vláde  štirinogov  Kentavrov  in  Sfinks: 
na  našem  planétu  ni  kár  nič  dobívalo  brez  denarja,  cvetele  so  osobíto 
ataviške    veje    človeškega    drevesa.     Takó  ti    pripoveduje    sveta  naša 
knjiga  ,Svetovna  Vesť.    Ubožní  rokodelci,  kí  niso  mogli  živití  sebe  in' 
družine,  šli  so  med    razbojnike,    napadali    bogatince,    plenili   in    morili, 
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ir  jim  je  prišlo  pod  roke.  Boj  za  neizogibne  življenske  potrebe  je 
Hl  takó  hud,  da  si  tisti,  komur  ni  vest  dala  pleniti,  moriti,  slepariti 
krasti,  nikakor  ni  vedel  pomagati  brez  denarja ;  brezupno  so  sezali 
strupenih  pijačah  ali  po  samokresih  ter  jemali  življenje  samim 
íbi.  V  tistih  žalostnih  časih  sta  se  porodili  tatvina  in  laž.  Obeh  se 
človek  na  Martu  do  malega  iznebil,  toda  popolnoma  ne.  Iz  tistih 
tarih  strastíj  izvira  še  dandanes  vidna  grana  atavizma  ,kleptomanija'. 
v  starodavnih  časih  so  poznali  zdravniki  in  sodniki  také  Ijudi,  ka- 
;re  tira  prirodni  nagib,  da  kradejo,  dasi  jim  ni  treba.  Iz  večine  še 
;našnji  izobraženi  kleptomani  ne  vedó,  zakaj  kradejo !  —  Sodniki 
ivnih  časov  že  so  spoznali,  da  takih  tatov  ne  gré  takó  kaznovati 
ikor  navadne  zločince,  temveč  treba  jim  je  dati  priliko,  da  se  po- 
ŕavná  škoda,  in  naprositi  je  treba  njih  sorodnike  in  prijatelje,  naj 
)azijo  nánje,  da  bi  se  ne  delala  krivica.  —  Kakor  so  razborni  možjé 
ivnali  nekdaj  in  kakor  ravnamo  s  kleptomani  še  sedaj,  práv  takó 
iviiá  národno  sodništvo  na  Martu  z  navadnimi  tatovi  in  hudodelniki 
iľ  s  prestopniki  sploh.  Smilijo  se  sodnikom  taki  ubožci  na  dúhu;  usmi- 
|eno  ravnajo  ž  njimi  in  jih  izročajo  resnemu.  toda  milostnému  nad- 
)rstvu.e 

»Kaj    pa  vi    na    Martu    nič    ne    poznáte    pritikanja    tujih    slabih 

iislij.''«    vprašam    radovedno    očeta  in  sodnika  Arhonta.     *Fv\  nas  na, 

:mlji  je  prišlo    usiljenje  tuje  volje  pri  hipnotizmu  na  dan.  Človek 

íklene   volje   ima    oblast  do  možgan    in    do   mislij  ónega,    komur  ne- 

)staje  bodisi  pravé  zavednosti  bodisi  močí  svojih  živcev.  V  pogledu 

v  rahli  dotiki  ima  človek  toliko  skrivnostno   moč  do  marsikaterega 

Uižnjika,  da  se  mu  ta    nevedomá    udá  z  dušo  in  telesom.    Kdor  takó 

"svojega  bližnjika  pripraví  v  spanje,  ima  moč  do  njega  mislij   in  volje. 

Ce  spečemu  káj  ukáže,  rekoč:  ,Jutri  ob  tej  in  tej  uri  moraš  storiti  to 

in  to'  —  ne  vé  ti  dotičnik,  kadar  se  vzbudí,  ničesar,  kaj  se  je  zgodilo. 

AU  ko  pride  drugi  dan  tista  ura,  gré  in    storí,    kar    mu   je    bilo    uka 

zano  v  spanji.    Sam    misii,    da  je   to,  kar  storí,    njega    osebna    volja. 

Koliko  bi  se  takó    lahko    storilo    dobrega,    toda   človeku   ni  toliko  do 

dobrôt    nego  več  do  nagajivih    ali    slabih    dejanj.     Zato  je  hipnotizem 

takó  nevaren,    da  se  ne  smé  nihče    baviti  ž  njim  razven  učenjakov  in 

zdravnikov.  Poskusi  neukih  rok  bi  utegnili  tolikanj  poškodovati  človeka 

nervoznega  čutja  ali  preslabe  svoje  volje,    da  bi  se  tému  pogubilo  gi- 

banje  kakovega  uda,  óni  pa  bi  izgubil  pravo  pamet.» 

>Kar  pripoveduješ,<  odgovorí  oče  Arhont,  »to  nam  ni  nič  no- 
vega.  Kaj  bi  ne  poznali  samohotne  oblasti,  kateri  je  podložen  mar- 
sikdo,  bodisi  vede  ali  nevedé.^    Tudi    na  Martu  je    bilo  v  starih  časih 
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prepovedano  käj  takega.  Toda  piepovediij,  kolikor  hočeš,  vsega,  kar 
pripadá  delovanju,  provziočenemu  po  tuji  usiljeni  volji,  vsega  ne  od- 
pravi  nihče.  N  i,  da  bi  se  nioralo  käj  takega  goditi  baš  v  hipnotiškem 
spanji,  kakor  mislite  Zemljani  —  bedečemu  in  pri  zdravi  pameti  se 
ti  marsikdaj  ne  zgodí  káj  drugega.  Spomnita  se  Ijubezni,  ki  se  užgc 
v  očéh  in  pogledu!  Spomnita  se  osvete,  ki  se  celo  podeduje!  Ali  niso 
to  vidne  veje  va.šega  hipnotizma,  da  ne  rečera :  izrastki  atavizma?  In 
želja  po  denarji  —  ali  ti  ni  kolikor  toliko  tudi  usiljena?  Vzemi  de- 
narju  kupno  moč  ali  odpravi  ga  celo,  kakor  smo  ga  odpravili  mi  na 
Martu,  ker  je  provzročeval  tolikanj  krivice  in  zla!  Cudil  bi  se,  kakó 
hitro  se  posuší  drevo  malone  vseh  zločinov  in  pregreh.  Z  drevesom 
hudodelstva  vred  pa  bode  samo  po  sebi  izginilo  veliko  vasih  se- 
danjih  naprav,  neizogibno  potrebnih  ba.š  zaradi  grehot.  Tedaj  ne  bode 
treba  ni  toliko  spôn  človeškega  početja,  to  je  zákonov,  ni  toliko 
sodiščlc 

>Ta  razkrivanja  o  hipnotizmu  in  o  atavizmu,*  izpregovorí  Sokrat, 
»sezajo  tolikanj  v  duševno  delovanje,  da  se  ne  morem  odreči  vprašanju: 
Ali  vi  na  Martu,  ki  ste  tolikanj  prekosili  Zemljane  v  prosveti,  veste 
káj  več,  kakšni  so  možgani  in  kakó  delujejo?< 

» Vsega,  česar  zahteva  naša  radovednost  o  du.ševnem  in  po- 
^smrtnem  življenji,  pač  ne  bode  môči  pozvedeti.  Kdor  pa  je  zadovo- 
Ijen,  ako  mu  razodenemo  mnogovrstne  duševne  odnošaje  proti  teles- 
nému svetu,  njemu  povémo  lahko  marsikaj  važnega  o  duševnem  delovanji. 
Duhá,  kar  ga  je  samega  na  sebi,  tega  prezretí  pa  nam  Stvarnik  ni 
dal  močí.  c 

>Torej  sem  zahteval  svoje  dni  preveč,«  odgovorí  Sokrat,  »ko 
sem  opominjal  vrstnike,    naj  bi  spoznávali  samega  sebe  ?* 

»Zakaj  preveč.''  Saj  človek,  od  katerega  si  zahteval  käj  takega, 
ni  duh,  ampak  njega  vidna  podoba.  Kogar  si  takó  nagovarjal,  ta  si 
gotovo  ni  misiil  drugega,  nego  da  mu  je  spoznavati,  kakó  se  vede 
pri  svojem  delovanji  bodisi  med  domačini,  bodisi  med  občinstvom. 
Saj  tudi  navzlic  vsi  naši  prosveti  ne  spoznavamo  duhá  drugače  nego 
po  njega  delih,  to  je  po  vedenji  človeka  v  dotikanji  s  človekom,  v  do- 
tikanji  s  prirodo  in  z  vesoljnim    stvarstvom.* 

»Toda  če  vam  prosveta  ni  odprla  pogleda  do  dnu  večnega  du- 
ševnega  bitja,  v  zakonih  človeškega  mišljenja  vas  je  venderle  spo- 
polnila. Kakó  torej  sodite,  ali  so  človeške  misii  in  njega  dejanja 
prostá  ali  nezavisna  od  dotike  s  prirodo  in  z  ijudmi  ali  ne?« 

>Telesni,  kakor  smo,  z  duhom  ne  moremo  občevati  drugače 
nego  s    pomočjo    telesnlh    údov.    Najplemenitejši    so  živci  in  možgani. 
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In  V  možganih  si  je  izvolil  človeški  duh  svoj  sedež,  s  katerega  se 
razodeva  po  živcih  ali  čutnicah  in  po  vseh  drugih  udih.  Kar  smo 
prej  slišali  o  prikazih  atavizma  in  hipnotizma.  to  nas  opominja,  da 
čioveških  možgan  ni  môči  obvarovati  tujih  zunanjih  vplivov,  kakor 
sploh  nobenega  uda  na  sebi  ne  moreš  ohraniti  brez  živeža.  Kakó  bi 
toiej  kdo  hotel ,  da  bi  bili  njega  možgani  nezavisni  od  zunanjega 
sveta  r  —  Duh,  kot  bitje  samo  na  sebi,  ni  zavisen  od  nobene  stvarí, 
toda  dľugače  je  z  njega  razodevanjem  in  delovanjem.  Vsi  udje,  s  ka- 
teriini  se  razodeva  duh,  zavisni  so  od  zunanjega  sveta,  torej  so  tudi 
njega  dela  zavisna  od  posvetnih  vplivov.  c 

»Rad  bi  zvedel  káj  o  tem,<  oglasim  se  jaz,  *kakovo  je  duševno 
izvrševanje  človeških  mislij  v  možganih }  Bojim  se  pa,  da  zahtevam 
käj  odveč.  Zadovoljen  pa  bi  bil  tudi,  da  se  dá  dognati  vsaj  telesná 
strán  tega  vprašanja.  Zato  vam  ne  smem  zamolčati,  da  imamo  v 
Edisonovem  fonografu  stroj,  ki  razširja  nekaj  svetlobe  vsaj  po  tistem 
delu  možganskega  delovanja,  katerega  imenujemo  spomin.  Morebiti  je 
ternu  podoben  tudi  drugi  ústroj  možgan.  Kar  nas  tukaj  zanimlje,  to 
je  tista  posebnost  Edisonovega  stroja,  da  vzprejemlje  vsakeršne  zu- 
nanje  glasove,  govor  in  petje,  in  sicer  takó  zvesto,  da  jih  ponavlja 
z  vsem  prvotnim  značajem.c 

>Takšen  stroj,  c  pravi  oče  Arhont,  >poznamo  tudi  na  Martu. 
Kdor  je  käj  izpregovoril  vánj,  njega  slišiš  govorečega,  kadarkoli  hočeš. 
Tudi  nas  zanimlje  posebnost  takega  fonografa,  in  sicer  zato,  ker  ohranja 
v  sebi  z  govorom  tudi  misii.  Res,  ta  priprava  je  prečudna,  nekamo 
podobná  delovanju  možgan  I  c 

»Ako  vaju  práv  umejem,«  pristavi  Sokrat,  »imajo  možgani  in 
fonograf  skupno  posebnost,  da  se  tú  in  tam  nabirajo  zunanji  vtiski  v 
podobi  govora  ali  človeških  mislij  in  da  se  tii  in  tam  razodeva  tem 
več  mislij,  čim  več  jih  je  bilo  nabranih.  To  se  dobro  ujema  s  pre- 
govorom  :  ,Cesar  je  polno  srce,  to  mu  prekipí'.  Se  drugače  bi  dejal: 
S  čimer  napolnjuješ  možgane  in  srce.  to  ti  šili  na  dan,  bodisi  v  be- 
sedi,  bodisi  v  dejanji.  Sósebno  srce,  kadar  je  prepolno  čustev,  ne  dá 
ti  mirú,  dokler  ne  izprazni   glave  z  besedo  ali  z  dejanjem.c 

»Tudi  zunanji  svet,  c  méni  Arhont,  »očišča  se  po  svojih  viharjih, 
v  katerih  se  pokončujejo  nasprotne  sile.  Človek  se  prestraší  tolike 
škode,  katero  mu  naredé  po  polji  in  drugje,  toda  končno  se  udá  sklepu 
večnega  Stvarnika.  Kadar  se  pa  v  človeških  možganih  nabere  toliko 
nasprotnih  nemirnih  mislij,  da  jih  dotičnik  ne  more  več  krotiti,  takrat 
mu  tudi  vzkipé  v  podobi  strastnih  besed  ali  strastnega  dejanja.    Toda 
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kar  je  dopuščeno  prirodi:  poškodovanje  človeških  del,  to  je  človeku 
prepovedano,  kolikor  se  tiče  njega  bližnjika.  —  Ne  rečem,  da  bi  se 
v  človeških  možganih  godilo  káj  takega  kakor  v  fonografu,  takó  da 
človek  ne  more  vselej  käj  zato,  če  mu  po  udih  uide  káj  pregrešnega 
iz  prenapetih  možgan,  vender  iz  te  prilike  lahko  spoznamo,  kakó 
težko  se  je  človeku  navzlic  vsi  paznosti  vselej  in  povsod  ogibati  de- 
janjem,  ki  so  kvaina  diužbi.  Čim  večja  je  izkušnjava,  tem  teže  se 
ji  ogneš.  Ako  torej  hočete  izboljšavati  človeku  delovanje,  podpi- 
rajte  njega  duševne  zmožnosti ,  njega  trud  za  vsakdanje  potrebe ; 
odpravljajte  mu  izkušnjave,  odpravíte  denár  —  največjo  izkušnjavo  — 
iz  svoje  družabne  in  národne  osnove!  Naš  pogovor  vama  je  menda 
toliko  razjasnil  to  stvar,  da  bi  ne  smeli,  kadar  se  pripetí  káj  hudega, 
pripisovati  krivice  samo  jednému  človeku  in  ga  kaznovati  v  svárilo 
dľugim  Ijudem.  Saj  zločinec  niti  sam  ne  vé  práv,  kaj  je  zakrivil  in 
kaj  mu  je  nevedomá  takó  izteklo  1  Morda  je  njega  pregreha  plod 
prírodné  ponovitve  ali  posledica  nezavedené  usilitve.  Rad  bi  poznal 
sodnika,  ki  bi  bil  takó  razsvetljen  po  božjem  razodetji,  da  bi  vse  to 
razmerje  cenil  natančneje  od  hudodelnika  samega.  Kje  dobiš  človeka, 
ki  bi  utegnil  svoje  krivde  ločiti  od  usiljenih?  Kdor  pa  tega  ne  vé, 
ni  upravičen  kaznovati!  Kaj  še,  da  bi  smel  ternu  ali  ónemu  prisoditi 
smrt,  ker  ga  sumnja  nekaj  prič!  Ako  že  méni  sodnik  sam  v  sebi,  da 
ima  hudodelca  v  rokah,  izkusi  naj  ga  ozdraviti  pregrehe,  kakor  ozdravlja 
zdravnik  telesne  bolezni.  V  bólnico  torej  ž  njim  ali  v  blaznico,  ne 
pa  k  smrti !  —  Odkar  so  poginili  nekdanji  trinogi  in  odkar  je  národ 
odpravil  prejšnjega  malika:  zavédni  denár,  obrnilo  se  je  pri  nas  na 
dobro  sléharno  delovanje  in  vedenje  do  bližnjika.  Odkar  je  národ 
prevzel  skrb  za  neizogibne  potrebe  vsakdanjega  življenja,  minil  je  pri- 
tisek  najhujših  potreb;  prestale  so  tiste  sile,  katere  so  prej  vnemale 
boj  življenja.  Na  mesto  prejšnjih  strastíj  so  stopile  duševne  in  telesne 
vrline.  Kjerkoli  bi  se  pripetilo  káj  krivičnega,  iz  večine  se  oglasi  pre- 
stopnik  sam  in  se  pokesá  bridkega  naključja.  Kaj  tudi  hoče,  ko  malone 
nikjer  ne  nájde  nikogar,  ki  bi  mu  dajal  potuho  ali  ga  skrival  sodniku 
in  biričem !  Nikdo  mu  ne  pomaga  tajiti  in  lagati.  Laž  se  je  nam 
namreč  tolikanj  pristudila,  da  grdí  človeka  bolj,  nego  bi  se  bil  pre- 
grešil  proti  varnosti  svojega  bližnjika.  Nekdaj  sevéda,  vzpričo  prehudih 
kaznij,  lagala  je  strahopetnost,  zvijača  in  lagalo  je  sleparstvo;  sedaj, 
v  národnem  varstvu,  ima  však  človek  po  osebi  jednake  pravice.  Ne 
bojí  se  torej  nihče  drugega;  nikdo  si  ne  more  priboljšati  življenja  s 
sleparstvom,  torej  se  še  zločinec  ogiblje  laží.  Tolika  je  sedaj  ostudnost 
laží!  Ali  ne  samo  to,  da  je  hudodelnika  sram  lagati,  obvaruje  ga  laží, 
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nego  tudi  národni  zákon,  ki  zahteva,  da  se  dvakrát  huje  kaznuj  tisti, 
kdor  tají  in  laze,  nego  tisti,  kdor  skesan  razkrije  svojo  znnoto  in  pre- 
greho.  c 

>Učil  sem  že  svoje  dni  mladeniče,*  pristavi  Sokrat,  >da  je  lagati 
sramota.  Čim  odkriteje  deluješ,  tem  pravičnejši  si  in  tem  lóže  dobiš 
zvestega  prijatelja;  najlože  si  ga  pridobiš  s  takimi  krepostimi,  katerih 
terjamo  samí  od  prijateljev.  Čim  natančneje  izpolnjuješ  zákone,  tem 
večja  blaginja  čaká  tebe  in  občinstvo.  Če  pa  se  ti  nahudi  krivda,  ne 
lagaj,  nego  razodeni  jo  sodniku.  Jaz  naj  vam  bodem  vzgled,  kaj  hu- 
dega  porodí  nesramna  laž!  Vzpričo  dvojne  lažnjive  zatožbe  so  me 
Atenci  obsodili  na  smrt.  Ker  sem  učil,  da  imam  svojega  ,demona'  v 
prsih,  ki  mi  veleva,  kaj  storiti  in  česa  ne,  zatožili  so  me  nasprotniki, 
da  ne  verujem  v  bogove,  ki  jih  spoznáva  dŕžava,  in  da  uvajam  nove 
bogove!  Res  pa  sem  učil  mladeniče,  da  nam  ne  bodi  tolikanj  do 
vrednosti  daru,  katerega  kdo  žrtvuje  bogovom,  kolikor  do  duševne 
vrednosti.  Sicer  pa  sem  tudi  jaz  pogostoma  žrtvoval  grškim  bogovom 
in  se  celo  nisem  upiral  niti  prazni  veri,  da  preročišča  razkrivajo  usodo 
človeško.  —  Druga  zatožba  je  bila  ta,  da  zavajam  mladeniče.  Zopet 
zgolj  laž !  Nikar  da  bi  jih  bil  zavajal,  celo  saní  sem  jim  bil  dober 
vzgled  s  svojo  zmernostjo  in  z  zatajevanjem  samega  sebe.  Pri  jedi  in 
pijači  sem  se  strogo  držal  treznosti  in  takisto  sem  treznosti  opominjal 
mladeniče,  dokazuje  jim  z  vzgledi.  kakó  si  pogoltnik  škoduje  na  duši 
in  na  telesi,  da  ni  za  nobeno  rabol  Učil  sem,  da  zatiranje  svoje  po- 
željivosti,  sósebno  po  denarji,  ne  poraja  samo  srčnega  veselja,  nego 
da  tudi  utrjuje  duševne  močí.  Od  zatajevanja  samega  sebe  prihaja 
najdragocenejši  uspeh :  hrabrost  in  čistost  dejanja.  Podpiral  sem  svoje 
opomine  s  Prodikovo  basnijo  o  Heraklu  na  razpotji.  Čistost  in  pre- 
grešnost  ga  pregovarjata.  V  čistosti  spozná  resnično  osrečitev,  ne  dá 
se  prekaniti  po  pregrešnosti,  ki  mu  ponuja  laží  v  obliki  sreče.  Poučuje 
nisem  mogel  dovôlj  povzdigovati  pridnosti  v  delovanji  in  zmernosti 
v  vseh  stvaréh.  V  teh  krepostih  sem  iskal  prvega  vzroka  národni 
blaginji.  Nezmernost  sem  imenoval  najpodlejšo  sužnost,  ki  ne  pripušča 
nobene  kreposti.  Ta  uk  mi  je  razkačil  vse  mehkužne  lahkoživce.  Do 
srditosti  pa  sem  razvnel  lenuhe,  učéč,  da  nima  nihče  pravice 
brez  svoje  zaslugeindaje  nespodobno  in  krivično  terjati  častí 
zgolj  zaradi  višjega  svojega  rojstva !  Ťukaj  vam  odpiram  izvor  vseh 
lažíj  svojih  nasprotnikov.  Iz  tega  spoznávate,  zakaj  so  me  obrekovali 
in  zatožili,  da  hujskam  mladino,  naj  ne  spoštuje  roditeljev  in  sorod- 
nikov.  Na  podlagi  lažnjive  zatožbe  obsojen  na  smrt,  nisem  se  izogibal 
smrti,  dasi  bi  me  bili  prijatelji  radi  oteli.   Moj  ,demon'  mi  je  svetoval : 
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,Nikar  ne  béži,  sicer  ti  bodo  opona.^ali  nemoštvo,  in  kdor  ne  pozná 
krivice  sodnikov,  njemu  bi  se  zdeli  sodniki  zaradí  tvojega  bega  na 
videz  pravični !  Izprazni  kupo  s  strupom,  saj  smrt  ne  bode  večná  kazen 
tebi  nego  sodnikom'  1  —  Smrti  nisem  spoznával  za  nič  hudega,  pač 
pa  nepošteno  življenje!  Sedaj  vidite,  kak(S  pravičen  in  resničen  je  bil 
inoj  razsodek.  Kamorkoli  prihajam  po  nebeskih  prostorih,  povsod  me 
spremlja  čast  srčnosti  moje.  Sodnikom  mojim  pa  se  obe.sajo  na  peté 
Erinije,  preganjajo  jih  s  kačjimi  biči  od  kraja  do  konca  vesoljnih 
svetov.  Nikjer  in  nikoli  jim  ne  mine  sramota  krivičnega  umora.c 

»Tudi  pri  na.sih  praočakih  na  Martu,  c  povzame  oče  Arhont,  »v 
tistih  žalostnih  časih,  ko  je  .^e  vládal  denár,  ni  bilo  nemogoče,  da  bi 
ne  bil  kdo  podkupljen  koga  obsodil  po  krivici;  sedaj  pa  tega  ni  več. 
Danes  se  sodniku  ni  bati  ónih  nečistih  vplivov,  ki  so  v  starih  dôbah 
kalili  človežke  pravice,  takrat  ko  se  še  sodnik  ni  mogel  vselej  oteti 
národnému  sovražtvu.  Sedaj  je  vse  drugače.  Však  národ,  bodisi  velik 
ali  majhen,  uživa  prirojeno  pravico,  da  razvija  domače  svoje  duševne 
in  telesne  močí,  sósebno  pa  pravico,  da  izobraža  svoj  jezik  kot  po- 
trebno  podlago  duševnega  delovanja,  brez  katerega  mu  ni  pričakovati 
pravega  telesnega  napredka.  Ťukaj  ni  več  národa,  ki  bi  zavidal  so- 
sednemu  národu  zaradi  Ijubezni  do  domovine.  Ljudstvo  se  lahko  druži 
z  Ijudstvom,  saj  nobenega  ne  ovirajo  deželne  meje.  Za  sedanjega  ná- 
rodnega  gospodarstva  se  vsi  národje  udeležujejo  jednakih  dobrôt,  sedaj 
imajo  vsi  jednake  pravice,  najsi  govoré  ta  ali  óni  jezik.* 

»Kje  so  tisti  srečni  časi,«  vzkliknem  jaz  po  teh  besedah,  »kdaj 
jih  bode  deležno  človeštvo  na  Zemlji  ?  Srečna  doba,  ko  ne  bode  več 
lažíj  niti  národnih  prepirov  niti  drugih  posebnih  krivici  Res  je,  kadar 
láži  in  strasti  ne  bode  več  ži  veža,  tedaj  tudi  ne  bode  več  ónih  hu- 
dobnih  dejanj,  ki  sedaj  izvirajo  iz  závisti,  licemerstva,  nasprotnosti  in 
slepega  sovraštva.  Toda  obupati  ni  smeti.  Kolo  pravé  prosvete  in 
resničnega  človekoljubja  se  vrtí  vedno  naprej,  ne  nazaj.  Najsi  nasprotna 
sila  zavrtí  to  kolo  nekaj  malega  nazaj,  tem  silneje  se  potem  zatoči 
naprej  in  podsuje  vse,  kar  se  mu  upré,  kakor  nabrežen  usad  in  pla- 
ninski  plaz.  Brez  dvojbe  pridejo  tudi  še  Zemljanom  taki  čaši,  ko  bode 
vládala  prizanesnost  in  bratovska  Ijubezen,  če  ne  prej,  pa  takrat,  ko 
šiba  božja  tolikanj  spokorí  nasprotne  národe,  da  spoznajo  svojo  zmoto 
in  vire  svojih  razporov  in  nadlog.  Izvestno  jim  še  pride  spoznanje,  da 
ima  však  človek,  najsi  je  porojen  na  kmetih  ali  v  palači,  po  Bogu 
jednake  pravice  do  življenjal« 

»Kaj,  sram  vas  bodi  1  Za  oblastnike  skrbite  s  krvjó  in  z  imenjem, 
samí    zase  bi  pa  ne  mogli.^    Odpravíte    sedanjo  staro   šaro  svojih  na- 
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prav,  odpravíte  pogubnega  malika  sveta:  denár,  izpremenite 
vesoljno  vojaštvo  v  vesoljno  delová  n  j  el  Takrat  izgine  sila  z 
Zemlje,  sedanja  ubežnica  pravica  se  povriie  iz  nebes  med  človeštvo 
in  prinese  pravo  Ijubezen  do  bližnjika  in  resnično  človekoljubje.  Takrat 
vam  nastopi  zlati  vek,  kakeršnega  uživamo  mi  na  Martu,  kjer  se  že 
ne  spominjajo,  pred  koliko  veki  je  minilo  sléharno  nasprotje  národov 
zaradi  národnosti  in  zaradi   oblasti  na  Martu!* 

Sokrat  se  oglasi,  rekoč :  >Kakó  pa  dobiva  národ  za  vse  okrajine 
takó  zanesljivih  sodnikov,    kakor  nam  jih  opisujete?* 

> Národní  odbor,*  odgovorí  oče  Arhont,  >ízbere  si  vsako  leto 
nekaj  najpoštenejših  móž,  vnetih  za  národno  blaginjo,  in  jim  s  pritr- 
ditvijo  vesoljnega  zbora  podelí  največjo  čast :  sodníško  pravico.  Dasi 
nihče  teh  móž,  kí  so  že  ízpolnili  dolžnost  vesoljnega  delovanja,  ni 
primoran  prevzeti  te  častí,  katera  ga  zaveže  pet  let  ali  več  žrtvovati 
spoznavanju  pravice,  vender  se  je  nihče  ne  braní,  ako  ga  že  ne  zavira 
bolezen,  posebna  skrb  v  družini  ali  neizogibno  potrebno  odpotovanje. 
Sevéda,  sodnik  mora  bití  zveden  in  mora  dobro  poznati  sléharne  od- 
nošaje  med  posameznikí  in  med  národnim  gospodarstvom.  Ali  zato 
se  mu  ni  treba  učiti  nekdanjega  pravá,  ker  lahko  izhaja  brez  njega. 
Ker  pa  je  dovolj  prílike  na  visokih  šolah,  da  se  mladeniči  izurijo  tudi 
v  potrebnih  pravoslovnih  zakonih,  ne  zanemarja  ga  nihče,  ki  se  upa 
vzpeti  do  sodniške  častí.  Zaradi  sedanje  národne  osnove  brez  denarnih 
stvaríj  potrebuje  življenje  takó  malo  zákonov,  da  si  jih  lahko  zapomni 
vsaka  količkaj  bistrejša  glava.  Takó  mora  tudi  biti,  zakaj  však  društ- 
venik  mora  védeti  brez  odvetníka  in  ne  da  bi  se  ubíjal  s  pravoslovjem, 
kaj  je  prav  in  kaj  ni.  To  je  sevéda  mogoče  le  ondu,  kjer  so  vsi  od- 
nošaji  med  Ijudmí  takó  preprostí  kakor  pod  našim  národnim  gospo- 
darstvom. V  minulíh  dneh,  ko  je  še  veljal  denár  in  je  však  kmetiček 
gospodaril  zase,  tedaj  pa  je  bilo  razmerje  pogostoma  takó  zmedeno 
in  zaozlano,  da  ga  niso  moglí  dognati  niti  najbistroumnejši  odvetniki.* 

(Dalje   prihodujič.) 
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O  pomenu  naših  krajevnih  imen. 

Sestavil  Evgen  Lah. 
(Dalje.) 

VI. 

metnost  še  dandanes  po  Kranjskem  ni  toli  razširjena,  da 
bi  se  ž  njo  ponášali,  koliko  menj  torej  nekdaj  1  Vender 
se  je  že  takrat  storilo  nekaj  malega,  podlaga  je  bila  osno- 
vana  takó  v  slikarstvu  kakor  v  risarstvu.  Kranjci 
so  že  poznali  različne  barve,  zlasti  oni,  kateri  so  lahko  opazovali  naj- 
večkrat:  belo,  na  belem  snegu  in  črno,  pri  črni  nôči.  Da  so  ti  barvi 
strogo  ločili  in  sploh  dobro  poznali,  za  to  so  nam  porok  kraji  Belsko, 
Veliko  m  Malo  Ubeljsko,  Zgonijn,  Srednja,  Spodnja,  Boh'mjska,  Idrijska 
in  KoľoŠka  Bela,  Beli  Kameu,  Belica^  Bela  pec,  Bela  cerkev  in  Belke, 
nasprotno  Crnce,  Cnieca  vas,  Crni  groh,  Crnuče,  Crni  vrh  (dva),  Veliko 
in  Malo  CrnelOj  Órnelec,  Crna,  Crnívec,  Crni  potok  in  Crnomelj.  Ko  so 
spoznali  dve  glavni  barvi,  spoznávali  so  polagoma  tudi  različne  druge 
barve,  toda  na  izbiro  jih  niso  imeli  nikoli.  Poznali  so  še  rdečo,  katera 
jim  je  bila  časih  krvava,  rumeno,  srebrno,  zlato  in  končno  še  meša- 
nico  vseh  imenovanih  barev,  to  je  lisasto  barvo.  Da  je  to  res,  pričajo 
kraji  Rudeči  kameň,  Krvava  peč  m  Krvavi  vrh,  Riimena  vas,  Srebrniče, 
Zlatna,  Veliki  in  Mali  Zlatník,  Zlati  rep,  Zlato  polje,  Lisec  in  Zalisec.  — 
Prvi  pojem,  ki  ga  potrebuje  risar,  to  je  črta.  Zgodaj  že  so  j  o 
poznali  na.ši  Ijudje,  ker  so  že  tudi  ločili  ravne  črte  od  krivih.  To  pričajo 
kraji  Ravno,  Ravne,  Ravnik,  Ravni  dol  in  nasprotno  Krivčevo  in  Krivo  hrdo. 
Ravno  črto  so  imenovali  časih  tudi  premo  (vas  Prem).  Vedeli  so  tudi 
že,  da  se  napravi  pri  dveh  ravnih  črtah  različne  merí  presek  (več  vasíj 
po  imeni  Freska).  Časih  so  rabili  črto  tudi  kot  pojem  strán,  sósebno 
pozneje  v  geometriji.  Poznali  so  ga  pa  že  veliko  prej.  Le  pomislimo 
na  vasí  Strán,  Stranje  in  Prestranek.  Kjer  se  dve  straní  dotikata,  na- 
stane po  geometriških  pojmih  kot.  To  so  vedeli  tudi  že  stari  Kranjci. 
Vender  je  treba  tu  omeniti  še  nekega  razločka.  Strokovnjaki  ločijo 
danes  kóte  v  pravé,  ostré  in  tope,  v  preme,  otle  in  vzbočene,  v  not- 
ranje  in  zunanje  i.  t.  d.  Svoje  dni  niso  imeli  takih  razločkov.  Poznali 
so  le  Kot  sploh,  Novi  in  Stari  Kot,  Gorenji  in  Dolenji  Kot,  Podkot  i.  dr. 
Časih  so  pa  kóte  imenovali  kár  ogle  [Voglje  in  Zavogle).  Če  nastane 
kot,  imenujemo  njegovi  straníci  kráka ;  tudi  te  so  poznali  že  nekdaj 
po  Ljubljani  v  Krakovem.  To  so  pa  šele  prvotni  pojmi.   Sčasoma,  ko 
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SO  se  Že  nekoliko  izbistrili  na  tem  polji,  spravili  so  se  že  na  težje 
probléme.  To  jih  ni  stalo  toliko  truda.  Krivé  črte  so  itak  poznali; 
treba  jih  je  bilo  le  še  jednakomerno  upogniti  in  konce  zvezati,  da  je 
nastal  krog  (vas  Okrog) ;  takó  so  prišli  iz  krivega  na  Okroglo  (vas  pri 
Kranji).  Jeden  del  takega  kroga  so  imenovali  oblok  (vasí  Ohloke  in 
Obločice).  Da  so  tudi  že  nekaj  vedeli  o  središči  in  obodu,  kažejo  vasí 
Osredek,  Skrajnik,  Podskrajnik  in  nekoliko  tudi  Roh.  Ves  čas  pa  tudi 
niso  izhajali  s  takó  primitivnim  risanjem  krogov;  čim  več  so  jih  potre- 
bovali, tem  močneje  so  morali  misliti,  kakó  bi  si  olajšali  delo.  In  glej 
jih  zvitih  glav :  izumili  so  si  óno  zvito  orodje,  katero  so  krstili  za 
cirkel    [Cirkle  pri  Krškem  in   Crklje  pri  Kranji). 

Ko  so  imeli  skoro  potem  že  vse  pojme  za  dolžino,  širino,  višino, 
globino,  debelino  in  ožino,  treba  je  bilo  določiti  razmerje  vseh  teh 
količin,  treba  jih  je  bilo  meriti  (vasí  Smerje  in  Smerjené).  Kakšno  pa 
je  bilo  to  merilo }  Metra  še  niso  poznali,  saj  so  ga  pri  nas  obligatno 
uvedli  šele  z  dnem  i.  prosinca  1876.  leta.  Jednota  njih  prvega  merila, 
katerega  so  se  potem  držali  toliko  stoletij,  bil  je  palec,  ali  po  domače 
cola.  Kdor  tega  ne  verjame,   naj  pomisli  na  vasí  Palcje,  Col  in  Zollnern. 

Govorili  smo  že,  da  ima  Kranjska  jako  bogate  pomôcke  in  da 
so  jih  njeni  prebivalci  že  od  nekdaj  uporabljali  zeló  marljivo  in  do- 
sledno  takó  kmetje,  kakor  obrtniki  i.  t.  d.  Izdelovali  so  in  še  izdelujejo 
lične,  dragocene,  pa  tudi  preproste  in  praktiške  stvarí.  Vender  ne  le 
zase,  ampak  tudi  za  druge.  Svoje  izdelke  poskušajo  spraviti  v  denár, 
ž  njimi  tržé,  trgovci  so.  Da  so  bili  Kranjci  že  nekdaj  trgovci,  o  tem 
ni  dvojbe;  sósebno  so  dobri  trgovci  naši  Kočevarji,  ki  pa  cesto  niso 
Kočevarji,  ampak  tudi  Ribničani,  Laščani,  Vipavci  i.  t.  d.  Kočevarji 
so  trgovini  posvetili  kar  celo  vas,  ki  jo  imenujejo  Handlern.  Kot 
trgovci  pa  niso  poskúšali  svoje  sreče  le  domá,  šli  so  tudi  na  tuje. 
Tam  so  imeli  dôkaj  prilike  opazovati  tuje  razmerje  in  je  primerjati 
domácemu.  Opustili  so  veliko  domačega  in  posneli  dosti  tujega.  Spo- 
znávali so  nove  národe,  nove  kraje  in  njim  na  čast  krstili  domače. 
Sosedne  so  Kranjski  dežele  Koroška,  Goriška  in  Hrvaška.  Na  nje 
so  mislili  pri  Korošcih,  Kornški  vaši,  Goriški  vaši  in  Hrovačah.  Blizu 
je  práv  takó  Laška;  tudi  tjä  so  morali  hitro  priti  (Laški  rovt).  Da  niso 
pozabili  svoje  Kranjske,  kažejo  nam  jasno  Kranj,  Kranjče,  Krajná  vas, 
Podkraj  m  Zakraj.  Zavedali  so  se  tudi  že,  da  so  Slovenci,  in  glej, 
čudno  ravno  po  Kočevskem,  kjer  nahajamo  Slovetisko  vas.  Kot  svoje 
poiitiške  nasprotnike  so  že  zgodaj  poznali  Nemce  in  Lahe.  To  nam 
pričajo  vasí  Nemška  vas,  Nemški  rovt  in  Nemška  Loka,  Lahovo,  Lahovice 
in  Lahinja.  Nemce  so  imenovali  že  takrat  zaničljivo  Svabe  (vas  Švábovo). 
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Prežati  so  morali  pa  tudi  že  zgodaj  na  Tuika,  kakor  tudi  on 
nánje;  le  pomislimo  na  Tursko  celo,   Tarski  klane  in   Turski  kríz. 

Dejali  smo  ravnokar,  da  so  z^^odaj  spoznávali  Nemce.  Sovražili 
so  jih  sicer,  toda  kar  so  pri  njih  našli  dobrega  in  koristnega,  to  so 
tudi  radi  posnemali.  V  hvaležno  priznanje  za  te  pridobitve  so  krstili 
dve  svojih  vasic  po  štajerskí  in  po  nižjeavstrijski  stolici,  takó  da 
imamo  tudi  na  Kranjskem  Gradec  in  Dunaj.  Jednako  so  ravnali  proti 
laškemu  národu,  takó  da  imamo  na  Kranjskem  Padiio,  Udine,  Benetke 
in  Benec'ijo.  Kranjci  imamo  pa  tudi  svoj  Karlovec,  svojo  Zmto,  svojo 
Kandijo,  svojo  Trojano  in  svoj  Verdun,  samo  da  se  ni  v  njem  nikdar 
sklepal  mir,  kakor  tudi  imenitna  bitka  leta  1697.  ni  bila  pri  kranjski 
Zenti. 

Znano  je,  da  je  poži  mi  mraz  in  poleti  vroče.  To  so  naši  Ijudje 
tudi  skoro  čutili,  sicer  bi  ne  imeli  Mrzle  vas!,  Mrzlega  vrhá,  Mrzlega 
logá,  Mrzlega  polja,  Mrzle  luze  in  nasprotno  Toplic,  Toplega  vrhá  in 
Tople  rebri.  Vedeli  so  celo,  da  je  takrat,  ko  ni  pretoplo,  mlačno  (vasí 
Veliko  in  Malo  Mlaceoo).  Cudno  je  le,  da  venderle  iz  prvá  niso  poznali 
vseh  štirih  letnih  časov,  da  sta  jim  bili  znani  le  zima  in  jeseň,  tedaj 
meteorološko  slabša  polovica  (glej  Vintar,  Vhitarjevec  in  Jesén).  Ker 
so  se  zgodaj  bavili  z  meteorologijo,  umevno  je,  da  so  že  skoro  vedeli, 
kaj  je  vreme  (Zgorenje  in  Dolenje  Vrenie);  celo  umevno  pa  je,  da 
so  zgodaj  poznali  meglo,  saj  je  imamo  v  Ljubljani  na  vatle  (glej  Meg- 
lenek). 

(Konec  priliodnjič.) 


Vele  cvetice. 


% 


o   prebiram  knjige  svoje, 
Nájdem   tu  pa  tam  cvetice, 
Moje   vigredi   in   sreče 
Oveuele  spomeuice. 


S  sólzami   teni   spomeiiicam 
Iz  miuulili   let  zamakám  ; 
Da  bi  spet  se  razcvetele, 
Tega  nikdar   ne   nčakam 


Kaj  li  tudi  bi  cvetelo 
Cvetje  to,    ki  je   zvenelo? 
Srce  moje  bi  ne   moglo, 
Biti   ga  nikdar  veselo ! 


L.   Habétov. 


M.  Cileušek:    Kakó  se  brauijo  rastline  uepoklicanih  gostov. 
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Kakó  se  branijo  rastline  nepoklicanih 

gostov. 

Spisal  M.   Cilenšek. 
(Dalje. 

ragi  prijatelj !  Gotovo  si  že  videl  večji  vrt,  kjer  vzgaja 
umni  vrtnar  mnogovrstne  cvetice,  veliké  in  majhne,  do- 
máce in  gizdave  tujke.  Ali  si  pa  tudi  videl,  kakó  ubrani 
óne,  po  katerih  bi  sicer  lazile  nekrilate  mravlje,  stonoge 
in  prašički,  da  mu  jih  ne  sklestijo  ti  poredneži?  Iz  piva  si  morda 
celo  mislil.  da  kuha  mož  prismodo  v  cvetičnih  loncih,  poveznjenih 
malone  do  róba  v  vodi  Na  njih  so  stali  drugi  s  cveticami.  Mož  ti 
vse  to  razkazuje  in  končno  sevéda  tudi  razloží,  čemú  so  lonci  osebijeni 
po  vodi  od  suhe  zemlje.  Cudiš  se  bistii  glavici,  ko  vidiš,  kakó  je  vse 
čedno,  in  ko  dalje  opaziš,  da  se  ne  pomičejo  celi  roji  ražne  nesnage 
po  njega  izvoljenkah.  Kakó  tudi?  Voda  jim  je  jez,  dá,  izvrstno  bránilo, 
katerega  ne  morejo  prekoračiti. 

Ne  vém  ti  povedati,  je  li  to  res  iznajdba  človeške  bistroumnosti 
ali  samo  posnemanje  prirode,  to  pa  ti  lahko  dokážem,  da  rase  v 
prosti  prirodi  dôkaj  rastlin,  ki  bi  človeku  lahko  pokazale  jednako  na- 
pravo. Meseca  vélikega  srpana,  ko  zapušča  dandenašnji  toliko  in  toliko 
Ijudij  soparne  nižave,  da  si  razvedrí  duhá  v  čistem  zdravem  planin- 
skem  vzduhu,  pridruží  se  tudi  ti  taki  karavani.  Veselo  korakaj  za  njo 
in  poslušaj,  kaj  neki  pripoveduje  učenjak  svojim  vernim  poslušalcem. 
Ustavil  se  je  pred  krásno  planinko,  pikčastim  sviščem,  razkazuje  nje 
posebnosti  in  znake,  po  katerih  jo  ločiš  od  sorodnic.  Dobro  je  pazil 
mož,  da  se  je  ni  doteknil  niti  z  mezincem,  in  vedel  je  tudi,  zakaj. 
Sviščevi  listi  so  po  steblu  takó  nameščeni,  da  dela  ta  po  dva  in  dva 
v  tisti  višini  dvojico,  katere  spodnji  deli  so  nožničasto  razširjeni  in  z 
robovi  zrasli.  Takó  nastane  čaši  podoben  bajerček,  ki  je  napolnjen 
z  vodo  gotovo  tedaj,  ko  se  cvet  odpira.  Takih  bajerčkov  je  toliko, 
kolikor  je  listnih  dvojic.  Mož  vzame  mravljo  in  jo  položí  na  steblo 
med  dva  bajerčka.  Vse  se  mu  nasmeje,  in  nekateri  celo  mislijo,  da 
hoče  sicer  resnobni  mož  zbijati  šále.  Toda  poglejte,  mravlja  teka  na 
viš,  teka  nizdolu  in  ponavlja  to  nekaj  čaša.  Ko  je  prepričana,  da  je 
ves  trud  zaman,  vrze  se  na  tlä  in  pobere  kopita.  Mož  vzame  drugo, 
tretjo,  ali  vsaka  se  vede  jednako ;  nobena  ne  more  do  medu.  Pot  ji 
zapira  voda  v  bajerčkih.  Ali  ni  to  morda  slučajno  ^    Mož  takisto  po- 
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skúsi  na  drugi,  tretji  rastlini.  Povsôd  kakor  na  prvi !  AH  pa  ima  svišč 
v  svojih  bajerčkih  tudi  zmirom  dosti  vode,  da  prepreči  pot  nepokli- 
canim  posetnikom  ?  Ima  je,  in  sicer  zato,  ker  rase  po  takih  krajih, 
koder  padá  obila  rosa  in  mu  zmirom  napája  te  čudne  studence.  Po 
jednaki  napravi  se  odlikujeta  tudi  ogerski  svišč  in  košutnik  '),  ki  sta 
oba  domá  na  planinah.  Za  cvetove  imenovanili  rastlin  so  torej  ne- 
krilate  živalce  nepoklicani  gostje,  katerih  se  odkrižajo  s  tem,  da  strmé 
posamični  stebelni  deli  nalik  kolom  iznad  kakega  ribnika. 

Ker  pa  ni  vsakdo  za  planine  in  visoke  gore  —  vzrokov  je  več, 
dasi  samo  dozdevnih  —  zdĺ  se  nam  umestno,  da  izpregovorimo  dve 
tri  o  rastlini,  ki  je  jednako  ustvarjena,  pa  rase  marsikje  po  dolinah, 
in  sicer  najrajši  po  grobljah  in  drugih  pustih  prostorih.  To  je  perna- 
stolistna  ščetka  ^),  visoka,  močna  in  bodeča  rastlina  ;  najbrž  le  neko- 
liko  izpremenjena  navadna  ščetka.  Nje  nasprotni  listi  so  paroma  zrasli, 
in  sicer  takó,  da  tvarja  zrasli  spodnji  del  vsake  dvojice  lijast  bajerček, 
ki  obkoija  steblo.  Te  globeli  se  napolnijo  z  dežnico,  katera  dolgo 
ostane  v  njih.  Najsi  4 — 5  dnij  práv  nič  ne  dežuje,  komaj  opaziš,  da 
se  je  znižala.  Ker  so  bajerčki  razmerno  globoki,  nadomešča  se  teko- 
čina,  ki  je  podnevi  izhlapela  v  zrak,  z  jutranjo  roso,  katera  priteká 
v  kapijicah  po  listih.  Tudi  tú  se  lahko  primerjajo  posamezni  stebelni 
deli,  postavljeni  drug  nad  drugim  nad  vsako  listno  dvojico,  kolom, 
strmečim  iznad  vode.  Ako  je  človek  natančno  opazoval  prirodo,  ne 
moremo  skoro  dvojiti,  da  bi  ne  bil  spoznal,  kakšen  je  namen  nave- 
denim  naprávam,  in  lahko  jih  obrača   sedaj  sebi  v  koristí 

Na  tem  mestu  nikakor  ne  smemo  zamolčati,  da  gredó  nekrilati 
žužki  večinoma  šele  tedaj  za  hrano,  ko  je  že  zlato  solnce  popilo 
bisere,  blisčeče  se  v  mavričnih  barvah,  in  jih  odvedlo  v  ozračje.  Na 
trati,  polni  rose,  srečajo  te  mravlje  malokdaj.  Cvetov  takih  rastlin, 
ki  so  odprti  samo  zarana,  torej  ne  nadlegujejo  nekrilati  gostje,  in  zato 
jim  tudi  nedostaje  raznih  bránil. 

Došlej  smo  zvedeli,  da  so  cvetovi  ónih  rastlin,  katerih  steblo 
se  dviga  iznad  bajerčkov,  napolnjenih  z  vodo,  popolnoma  varni  nepo- 
klicanih  gostov.  Ali  priroda  ima  tudi  také  rastline,  ki  rastó  v  vodi, 
ki  so  tedaj  popolnoma  ločene  od  suhe  zemlje.  Njih  cvetja  ne  morejo 
doseči  nekrilati  grabeži,  hrepeneči  po  cvetnem  prahu  ali  medu,  zakaj 
odkrižale  so  se  jih  popolnoma  s  tem,  da  plavajo  njih  cvetni  reclji  po 
vodi  ali  pa  kipé  iz  nje  in  drzé  cvetke  po  konci.  Jako  značilno  za  po- 
vodne rastline  je  zlasti  tudi  to,  da  se  na  njih  ne  razvijejo  nikakeršna 
bránila,  in  čemú  bi  jim  tudi  bila,  saj  se  jim  ni  bati  porednežev.    Ako 

1)  Gentiana  lutea.  ^)  Dipsacus. 
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se  pa  razmerje    izpremení    in   se   voda  porazgubí,    bodisi  da  se  posuší 

ili  odteče,  tedaj  si  vé  priroda  pomagati  s  tem,  da  oskrbí    dotičnico   z 

lapravo,  katera  ji  nadomešča  vodo.  V  tem  pogledu  je  jako  zanimljiv 

)ovodni  drdrés.  ^)    Njega  lépo,   rožnordeče    cvetje  je  práv  gosto  zbito 

pn  tvarja  vrhu   stebla    dôkaj  dolgo  kiasasto   razcvetje.    Obodovi  lističi 

so    osebljeni    skoro    do   dná,   in  plodnico    obkolja    mesnat,    peterokrp, 

rdeč  obroček,  napolnjen  z  medom.  Prašniki  so  jako  krátki  in  v  cvetu 

skriti,  brázdi  pa  sta  práv  dolgi  in  se  dvigata  nad  ostale  cvetne  dele.  Ker 

li  v  cvetu  posebne    náprave,    ki  bi  bránila    pot    do    medovnika,  zato 

[e    več    nego    umevno,    da    morejo  tudi    majhni  žužki  do  njega.     Ako 

)rileté    po    zraku  in  sédejo    na    cvet,    ne    morejo    nikakor    drugače  do 

ledovnika,  nego  da  se  dotaknejo  štrlečih  brázd  in   pozneje  osmučejo 

[prašnice,  škrite  blizu  dná.  Vse  drugače  pa  bi  se  vedie  nekrilate  živalce. 

[ed    posameznimi    obodovimi    lističi    bi  se  prerile   do  medu,   posrkale 

slaščico    in    se  odpravile  po  tistem    poti  z   rastline.    Medovniki  bi  bili 

Iprazni,  brázde  pa  bi  ostale  neoprašene.  Ker  so  bistveni  cvetni  deli  takó 

Iprikrojeni,  da  ne  more  pästi   cvetni  prah  iz  prašnic,  skritih  v  dnu  cveta, 

na  brazdo,  ne  mogla  bi  rastlina   roditi  plodu,  da  je   ne  pohajajo  krilate 

tživalce,    zakaj    nekrilate  ne  morejo  do  brázde.    Dokler  stojí  rastlina  v 

rvodi,  ni  se  ji    nádejati    nepoklicanih  gostov,    zakaj  tekočina  jo  popol- 

loma  varuje  vsega  zlá.  Kakó  pa  tedaj,  kadar  je  voda  odtekla  in  stojí 

[jastlina  na  suhem  .'  Tudi  v  takem  posebnem  slučaji  ne  pozabi  priroda 

laših  Ijubljenk,  temveč  jim  oskrbí  napravo,  kakeršne  ni  bilo  na  rastlini, 

^dokler    jo    je  varovala    voda.     Iz  površne    mrenice    listov  in  stebel  se 

[namreč    razvije    brezštevilna    množina    vodoravno  štrlečih  kosmatinic. 

[dolgih  okolo  07  mm,  ki  se  končujejo  v  žlezo.  Največ  jih  je  pod  raz- 

[cvetjem,    in    njih    končna    stanica    skrgava    toliko  lepkih  snovíj,  da  je 

[steblo  v  višjih   delih    popolnoma    prevlečeno  s  tem   mazilom.     Majhni 

nekrilati  žužki,  ki  bi  si  sicer  prisvojili  med,  toda  bi  ne  bili  rastlini  v  no- 

beno  korist,  ne  morejo    prebresti  opisanega  ježa,    zakaj  obviseli  bi  na 

njem  nalik  muham  na  lepnih  šibicah  (limanicah).  Pot  jim  je  torej  za- 

delan  po  lepki    tvarini,  ki  se  je  naredila  bas    ondu,    kjer  bi  morali  na 

vis.  Ko  pa  pride  rastlina    zopet  v  vodo,  v  pravo   domovino  svojo,   in 

poganja    nove  kalí,    ne  razvijejo  se  na  njih    kosmatinice,  zakaj  takrat 

bi  bile  odveč,  ker  se  ni  bati  nepoklicanih  gostov. 

Treba  pa  vender  ni,  da  gledajo  samo  višji  rastlinski  deli  iz  vode; 
zadošča  že,  ako  je  steblo  le  ob  dnu  v  vodi  ali  v  tekočem  blatu  (glenu), 
da  nekrilati  žužki ,  zlasti  mravlje ,  ne  pograbijo  slaščice  iz  medov- 
níkov.   Mislimo  si  rastlino,  rastočo  v  leseni  deži  ali  v  lonci,  ki  je  na- 

1)  Polygonum  amphibiuni. 
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polnjen  s  tekočim  blatom  ali  z  vodo  in  skoro  do  róba  zakopan  v 
suhi  zemlji.  Dokler  gredó  stebla  in  listi  na  viš,  ni  videti  mravlje  na 
njih;  kadar  pa  poležejo  po  tleh  in  se  dotikajo  suhe  zemlje,  takoj  se 
začnó  po  njih  plaziti  omenjeni  in  tudi  drugi  nekrilati  žužki  ter  pridno 
praznijo  medovnike.  Ce  ima  taká  rastlina  več  stebel,  izmed  katerih 
jih  nekaj  stojí  po  konci,  nekaj  pa  polega  po  tleh,  tedaj  opazujemo 
na  prvih  samo  krilate,  na  drugih  pa  tudi  nekrilate  goste. 


Vender  bi  sodil  krivo,  kdor  misii,  da  so  z  lepkimi  tvarinami 
prevlečené  samo  také  rastline,  ki  navadno  rastó  v  vodi  in  katerim  se 
razmerje  izpremení  le  začasno.  Ne,  bránila  te  vrste  so  jako  razširjena 
in  naperjena  sevéda  osobito  proti  nekrilatim  gostom,  sicer  pa  tudi 
proti  nekaterim  krilatim,  toda  nepoklicanim  posetnikom.  Brez  dvojbe 
pa  lepkih  listov  raznih  vetrocvetek,  n.  pr.  breze,  jelše,  oreha,  topola 
i.  t.  d.  ne  prištevaš  takim  naprávam,  zakaj  navedené  rastline  nimajo 
medlí  in  njih  listi  so  za  mladosti  lepki  le  zato,  da  ne  izhlnpí  preveč 
vode  in  da  se  ne  posu.šé.  Nekatere  pa  jih  imajo  zato,  da  jih  prežve- 
kovalci  ne  poskodujejo,  ali  pa  tudi  zato,  da  ražne  živali  raznašajo 
njih  plodové  in  semena. 

Ker  so  videti  lepke  povlake  na  raznih  rastlinskih  delih,  storimo 
zaradi  pregleda  najbolje,  ako  jih  razdelimo  v  skupine  in  jih  obravna- 
vamo  zaporedoma.  Umestna  utegne  biti  tukaj  opomnja,  da  skoro  ni 
môči  navesti  vseh  rastlin,  katere  je  priroda  oskrbela  z  lepkimi  povla- 
kami,  zakaj  štejemo  jih  na  stotine.  Zato  si  bodemo  iz  vsake  skupine 
ogledali  kakovo  znanko  natančneje,  nekaj  drugih  pa  omenimo  kar  na 
krátko.  Blagovoljni  čitatelj  potem  lahko  v  vsakem  slučaji  razsodi, 
kateri  skupini  je  treba  prištevati  to  ali  óno  rastlino,  ki  mu  pride 
v   r  oko. 

Jako  pogostoma  nahajamo  lepke  povlake  na  cvetnih  recljih  in 
sploh  na  ónih  stebelnih  delih,  ki  so  cvetovom  najbližji.  V  tem  pogledu 
je  práv  poučná  navadna  smolnica  ali  kleg,  ki  rase  po  gozdnatih  brdih 
in  hribih;  mestoma  pa  tudi  po  travnikih,  kjer  je  plevel.  Razcvita  se 
meseca  vélikega  trávna  in  ržénega  cvéta  ter  se  odlikuje  po  lepki 
tvarini,  ki  se  izloča  iz  stanic  pod  višjimi  stebelnimi  kolenci,  kjer  sedita 
po  dva  nasprotna  lista.  Takó  nastane  precéj  dolg  smolnat  kolobar, 
ki  zapira  nepoklicanim  gostom  pot  do  cvetja.  Ako  postavíš  drobno 
živalco  na  tak  obroček,  prilepijo  se  ji  takoj  noge  in  ubožica  je  ujeta. 
Vsa  skrbna  se  izkuša  izmotati  iz  te  čudne  pästí,  toda  omenjeno  ma- 
zilo  se  prede  v  nitke,  v  katere  se  ji  noge  popolnoma  zamotajo.  Sedaj 
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lame   giizti    in    otepati  s  čeljustimi    in   zadkom;     toda  vse  nič  ne  po- 

laga,  po  kiatkem  náporu  léže  na  limanicah  k  večnému  počitku.  Ne- 
^rilate  mravlje  sicer  ne  gredó    kar  meni  nič   tebi  nič  na  taká   marava 

lesta,  zakaj  jako  so  oprezne  in  preiščejo  vsakokrat  s  svojimi  tipal- 
iicami    stezo;    prišedši    do    takega   ježa   pa    se   kár  hitro  odpravijo  z 

istline.    Casih    se  pa  vender    ne  morejo    ustavljati    svoji  poželjivosti, 

topijo  na  opolzlo  stezo  in  —  po  njih  je.  Za  lo  —  20  minút  se  ne 
ranejo  več.  Mnogobrojne  druge  klinčnice,  ustnatice,  zijalke  in  kameno- 

reči  se  odlikujejo  po  jednakih   napravah;  razlikujejo  se  samo  v  tem, 
imajo  lepko  povlako  tii  na  steblu  in  njega  vejicah,  ondu  na  cvetnih 

:cljih  ali  drugje.  —  Marsikje  pa  izrasejo  iz  površne  mrenice  daljše 
iti    krajše    kosmatinice ,    ki    na     konci    nekamo    otečejo    in    skrgavajo 

ednake  lepke  snoví.  Bodisi  takó  ali  takó;  vse  to  so  náprave,  ki  naj 
lekrilatim  žužkom  zapirajo  pot  do   medovníkov. 

Kakor  na  steblih   in  njih  vejicah,  takisto  so  lepke  snoví  tudi  na 
istih,  zlasti  na  takih,  po  katerih  vodi  steza  nekriiate  žužke  do  slaščice, 

ídaj  na  pritlehnih  listih,  na  piilistkih,  na  krovnih  in  cvetnih  lističih. 
Najznamenitejše  rastline,  katerih  lepki,  pritlehni  listi,  ležeči  v 
ítolobarji  po  tleh,  lakomnim,  nekrilatim  žužkom  zapirajo  pot  do  c  veta, 
Ito  so  poleg  nekaterih  planinskih  trobentic  (jegličev)  ražne  debeluhe.  ^) 

rorenja  strán  njih  pritlehnih  listov  je  zaodetá  z  nekovo  vlačno,  lepko 
lluzjó,  katero  skrgavajo  drobné,  zeló  mnogo.številne  kosmatinice.  Te 
dvojne  oblike.  Jedne  so  stebrički,  bradavicam  podobni,  sestavljeni 
>d  8 — 12  posameznih  stanic,  druge  pa  lahko  prispodabljamo  kakovi 
jjiavadni  glivi,  katere  klobúk  se  drží  precéj  dolgega  reclja.    Brezbarvna 

jluz,  katero  izločajo  te  kosmatinice,  to  je  käj  izvrstna  napráva,  zakaj 
pvalce,    ki    se   je  dotaknejo,    obvisé   kakor  v  pästi,    in  zaman  je  ves 

rud,  da  bi  se    zopet   otele.    Večje    živalce  sicer  ne  obvisé,    ali   ko  so 

)oznale,  da  jim  pretí  tú  nevarnost,  ne  iščejo  sredi  kolobarja  na  viš 
Strlečega  stebelca,  temveč  odpravijo  se  z  rastline  in  poberó  kopita. 
Res  je  sicer,  da  se  okoriščajo  naše  rastline  z  ujetimi  mrčesi,  da  pre- 
bavljajo  tudi  živalsko  hrano,  vender  to  ni  neizogibno  potrebno,  zakaj 
práv  takó  uspevajo  tudi  brez  nje,  sesajoč  redilne  snoví  iz  zemlje  in 
zraka.  One  kosmatinice  torej  niso  pästí  v  tem  pomenu,  temveč  samo 
náprave,  s  katerimi  se  rastlina  odkriža  nepoklicanih  gostov. 


*)  Pinguicula. 


(Dalje  prihodnjič.) 


558 


Janko  Kersuik :  Jará  gospôda. 


Jará  gospôda. 


Povest.    Spisal  Janko    Kersnik. 

(Dfilje.) 

ostal  je  med  vráti,  kjer  se  je  poleg  slavnostnih  gostov 
gnetla  in  tiščala  tolpa  Kračinih  hlapcev  in  dekel,  vsa  za- 
maknjena  v  tuji  ples,  katerega  so  mnogi  izmed  njih  videli 
prvič. 

»Zakaj  takó  pozno?*    vpraša  za    njim    Vrbanoj,    siléč   skozi  gle- 
dalce.  Prišel  je  iz  sosedne  sobe,    kjer   so  si  starejši    gospodje  s  pivom, 
gasili  žejo. 

»Se  vedno  prezgodajl*  méni  Pavel  mehaniški,  toda  očíj  ne  more 
ločiti  od  gospé  Vrbanojeve.  Stala  mu  je  ravno  nasproti,  živo  govoréč 
s  svojim  plesalcem,  toda  izza  pahljače  je  žarelo  nje  okó  v  Pavla. 
Vrbanoj  tega  ni  zapažil. 

»Kdaj   začnemo  pu.siti?«   vpraša  očito  dolgočásen. 

»Ne  vém  1  Tinčeta  treba  vprašati ;  strog  reditelj  je!« 

tHaha,  dejal  je,  da  šele  ob  jednajstih  1  Ko  bi  se  le  kakov  tarok 
dobil  U 

Takó  godrnjaje  odide  sodnik.  Skoro  potem  je  v  stranski  sobi 
kvartál  z  ranocelnikom  in  póstarnim  gra.ščakom  iz  bližine. 

Kadriljo  je  vodil  jeden  domačih  študentov,  mlad  jurist,  tržanov 
sin,  ki  je  nocoj  prvič  uvédel  slovenskí  velelni  jezik.  Plesal  je  z  dav- 
karjevo  Evfemijo,  in  ta  okolnost  je  storila,  da  so  bili  vsa  davkarjeva 
družina  in  njih  znanci  kár  vneti  za  to  novost.  Seratertjä  se  je  kakova 
dvojica  namuznila,  sósebno  ženské,  toda  zgolj  iz  závisti.  V  obce  pa 
je  slovenščina  ugajala  plesalcem,  ker  je  bila  mnogim  kadrilja  deveta 
vas,  francoščina  pa  vsem  —  deseta.  Jurist  -  reditelj  pa  je  bil  tudi 
vzoren  mladenič.  Ves  večer  je  pil  samo  kislo  vodo  in  bil  trezen  kakor 
podstrešna  podgana  v  pomladanski  súši.  AH  svoj  posel  je  umel  iz- 
vrstno  in  je  takoj,  ko  je  nastal  najmanjši  nered  v  vrstah,  ukázal  zopet 
nastopiti  iz  početka.  Bilo  je  kakor  v  plesni  .soli. 

Valentinu  je  to  jako  ugajalo.  Ves  dan  je  imel  druge  misii  in 
skrbí,  tičoče  se  te  veliké  slávnosti,  in  sedaj  pri  plesu  ni  vedel  pravega 
predmeta  za  razgovor  z  Ančiko.  Ta  četvorka  in  vsi  slučajni  dogodki 
med  plesom  pa  so  mu  dajali  najbližje  gradivo,  in  pedantiška  strogost 
rediteljeva  je  provzročila,  da  je  vso  družbo  napósled  obšia  nekova 
tajná,  dobrodejna  veselost.  Tihi  in  glasni  dovtipi  so  leteli  tjá  in  sem, 
in  vse  je  bilo  dobre  volje. 
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Tudi  Pavel  je  posezal  vmes  z  opazkami ;  natikal  si  je  rokavice, 
šepnil  nekoliko  besed  sedaj  tej,  sedaj  óni  plesalki,  ki  se  mu  je  pri- 
bližala;  vender  pa  je  nestrpno  čakal,  da  bi  bilo  že  konec  četvorki. 
Čakal  pa  je  dolgo.  zakaj  reditelj  je  uporabljal  vso  svojo  vednost, 
katero  si  je  bil  nabral  po  dunajskih  plesnih  zabavah,  da  jo  je  kazal 
v  zadujem  oddelku,  in  šele  ko  je  oblastno  zaklical  neizogibni  »chassé- 
croisé*  —  slovenščina  ga  je  tíi  zapustila  —  oddebnili  so  se  tudi  di'ugi. 
Utrujeni  so  bili,  toda  le  toliko,  da  so  si  želeli  kratkega  odmora  za 
novo  zabavo. 

Ko  so  se  uvľsčali  pári  za  izprehod  po  sobi,  prihitel  je  Pavel  k 
Vľbanojki. 

»Takó  pozno  prihajatePc  dejala  je  ona,  kakor  je  bil  rekel  ne- 
koliko prej  nje  soprog. 

»Dä,  dä,  to  je  nemarnost,  silná  nebľižnost!«  pristaví  notár,  oti- 
rajoč  si  pot  s  čela. 

»Tebi  je  vroče,  Valentín  U  deje  adjunkt,  >dovôli,  da  spremljam 
gospó !  Dovolíte  li?« 

Ančika  ne  zine  besede,  nego  naglo  položí  roko  v  Pavlovo.  Va- 
lentín zadovoljen  odíde. 

Vrbanojka  je  bila  .se  vsa  razvneta  po  končnem  urnem  plesanji 
in  si  je  v  jednomer  pahljala  vroče  líce. 

»Težko  sem  vas  že  čakala  1«  ízpregovorí  hipoma,  ko  Pavel  dolgo 
ne  vé  ogovora. 

»Mene  ?  Zakaj .?«    vpraša  jo  osupel. 

»Povedati  vam  móram   nekaj !« 

Ne  da  bi  odgovoril,  krene  Pavel  iz  kolobara,  v  katerem  se 
izprehajajo  dvojice,  in  pokaže  na  kotiček  pri  oknu,  kjer  je  bila  na- 
pravljena  od  smrečja  in  br.sljana  majhna  lopa.  Dva  stola  sta  bila  v 
nji.  Vrbanojka  nekoliko  postane,   predno   vstopi. 

>Vam  li  ne  ugaja.-^c   vpraša  Pavel. 

»Ne,  ne  —  vender  bodisi !  Le  sédiva  semkaj  —  nalašč  sédiva!« 
-šepne  Ančika.  Svoj  stôl  potisne  takó,  da  lahko  zré  po  vsi  dôkaj  širi  so- 
bani,  Pavel  pa  se  odmakne  nekoliko  v  ozadje.  Kót  je  bil  kakor  ustvarjen 
za  tajen  razgovor,  ali  práv  zato  je  bil  tudi  popolnoma  pripraven,  da 
so  vánj  in  v  óna,  ki  sta  si  ga  izbrala,  leteli  vsi  postranski  pogledí 
mimo  šetajočih  plesalcev  in  da  so  se  ju  tikale  vse  zlobne  in  zbadljive 
opazke. 

»Kaj  mi  poveste  ?c  pričné  Pavel,  ko  sodníkova.  gospá  v  jedno- 
mer gleda  mimošetajoče   dvojice,    in    to    nekamo  bojazno,   kakor  bi  ji 
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bilo  Že  žal,  da  je  šla  v  ta  kotiček.  In  práv  v  tem  trenutku  pride 
mimo  Oľlova  Julika.  Vodil  jo  je  domáci  učitelj  in  ji  pripovedoval  o 
svojih  učnih  uspehih. 

Vrbanojka  se  obrne,  toda  dobro  čuti  skoro  pazne  poglede  ónih  dveh. 

»Kaj  ste  dejali  ?  Koliko  šolskih  zamud?*  vpraša  potem  Julika 
svojega  spremljevalca.  Preslišala  je  bila  vse,  kar  je  bil  oni  ravno 
govoril. 

»Kaj  ste  dejali  ?«  deje  sodnikova  soproga  v  tistem  trenutku  svo- 
jemu  sosedu. 

»Jaz?  Ničesarl  Čakám  samo,  da  mi  káj  poveste.  Obetali  ste  mi 
vender ! « 

»Dä,  dä,  povedati  vam  móram!  Ali  tajno  je,  tajno  —  a  ježí 
me,  grozno  me  ježí;  pa  vi  bodete  molčali!< 

»Kakor  — « 

»No  le  čakajte,  saj  vém,  da  bodete  molčali  1  Ta  Julika,  ta  pó- 
starna  gospodičina  iz  zagoriških  hribov,  izmislila  si  je  nekaj  !  Glejte, 
kakó    ste  bili  sinoči  nerodni,  neumni.«   — 

»Gospál  Kdaj  ?«   hití  Pavel. 

»No   —   tam  gôri  v  gozdu,    potem  pa  pri  kresi!« 

»Ne  umejem  vas!c 

sSkoro  me  bodete  umeliU 

Vrbanojka  v  tem  utihne,  zakaj  oni  učiteljski  par  se  zopet  bliža, 
in  dasi  ni  bilo  verjetno,  da  more  kdo  čuti  njiju  tihi  razgovor,  vender 
si  ne  upa  izpregovoriti,  dokler  sta  óna  dva  blizu. 

Pavel  je  to  slutil  in  je  na  glas  govoril  o  prelepih  uspehih,  ka- 
tere  ima  in  jih  mora  imeti  nocojšnja   slavnost. 

Sedaj  sta  bila  Julika  in  učitelj  že  nekoliko  korakov  od  lope,  in 
Vrbanojka  je  zadovoljna  opazila,  da  sedata  v  drugi  kot  k  peci,  ki  je 
bila  takisto  zastavljena  s  smrečjem    in  zelenjem  kakor  ta  lopa. 

»I,  glejte  jo,  to  starikavo  devicol  Sedaj  pa  práv  takó  sedí  za 
plotom,  kakor  je  trdila  — « 

»Kaj  je  trdila  ?*■ 

>I  kaj  }  Pravila  je  danes,  da  sva  se  midva  sinoči  tam  gôri  po- 
IjubljalaU 

tVi  se  šalite  —   gospáU 

>Ne  ne,  práv  nič  se  ne  šalim!  Mince  mi  je  povedal,  in  on  zvé 
vse;  govorilo  se  je  o  tem,  večja  družba  je  bila  zbrana  —  ti  studentje, 
trgovci  —  stavila  bi,  da  davkarjeve  že  vedó  vse  tol« 

Glas  se  ji  je  tresel,  in  Ískala  je  robca,  da  si  otré  solze,  katere 
j  i  je  silila  ježa  v  očí. 
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>In  —  Julika  je  izprožila  to  govorico?*  pravi  Pavel,  ne  da  bi 
kázal  káj  razburjenosti  ali   nejevolje. 

>Dä,  dä,  Julika!  Ne  vém,  kaj  je  videla?* 

>Videti  ni  mogla  ničesar,  slišati  tudi  ne,  potolažite  se,  Ančikal* 

Ogovoril  jo  je  nocoj  prvič  zopet  z  nje  krstnim  imenom,  kakor 
bil  ternu  prej  vajen. 

>Pa  vender  ste  krivi  vi  —  vsega  govoričenja!*    — 

»Nikar  ne  mislite  več  na  Minčetovo  blebetanje!  Čakajte,  sam  ga 
lirprašam,  potem  pridemo   stvári  na  kraj  I  c 

»Ne,  ne,  Bog  varuj!  Minčeta  pustite  v  miru!    Obetajte  mi!* 

>Kakor  velitel    Toda,  Ančika,  najsi  bi  bilo  to  resnično   — * 

>Kaj  resnično?* 

>Da  bi  vas  bil  smel,  da  bi  vas  bil  mogel   poljubiti  — « 

»Pustite  me!« 

>Nikar  ne  vstajajte  I  Glejte  v  óni  lopi  pri  peci  so  vedno  očí 
lodprte  in  zró  semkaj  v    naju.* 

Godba  pričné  z   mazurko. 

•Milostivá  gospá  —  ta  ples?*  končá  Pavel  prejšnji  svoj  opomin. 

Plesala  sta  molčé,  ne  da  bi  se  ozrla  drug  v  drugega ;  ampak 
sklenjene  roke  —  nje  desnica  in  njega  levica  —  govorile  so  jezik, 
umeven  vsakomur  na  prvi  pogled. 

Čakalo  pa  je  že  več  drugih  plesalcev,  ki  so  hoteli  izkazati  de- 
našnji  >kumici«  vso  čast,  kolikor  so  je  mogli.  Adjunkt  je  poiskal 
dľuge  gospé  in  gospodičine,  a  vse  po  natančnem  preudarku :  je  li 
plesati  s  to  ali  z  óno?  Kotiljon  —  brez  tega  bi  bila  vsa  veselica 
ničeva  —  plesal  je  zopet  z    Ančiko. 

Med  odmorom  je  bilo  napitnic  v  izobilji;  kjer  so  došlej  starejši 
gospodje,  tržani,  gasilci  in  drugi  pili  pivo  in  vino  ter  kvartáli,  upri- 
zorili  so  plešoči  mladeniči  naglo  obednico;  tú  so  imeli  pečeni  purani 
iz  prvá  največjo  nalogo,  potem  pa  se  je  pričelo  nazdravljanje.  Sodnik 
in  njega  soproga,  notár  Valentin  z  ženo  in  Juliko,  Pavel,  učitelj,  davkar- 
jevi  in  jurist-reditelj,  sedeli  so  skupaj,  in  sedaj  se  je  ravnalo  vse  takó, 
kakor  bi  ne  bilo  závisti  ali  zlobnosti,  mržnje  ali  hudomušnosti  na  svetu, 
ampak  vse  zgolj  dobrovoljna  veselost,  nocoj  pa  le  čustvo  zadoščenja, 
da  je  vsakdo  zastavil  svoje  močí  v  sijajen  prospeh  te  veselice. 

Po  odmoru  se  je  pričelo  plesanje  še  živahneje  nego  prej.  Ko 
so  okolo  treh  zjutraj  odhajali  nekateri  oddaljeni  gostje,  spremil  je 
Pavel  graščaka,  ki  je  ves  večer  tarokiral  z  Vrbanojem,  do  voza. 

Vračajoč  se  po  stopnicah,  sreča  vrhu  hodnika  Ančiko,  ki  je 
hotela  v  sobico,    kamor  so  bili    za    ta    večer  postavili    vso    opravo  u 
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diugih  sob,  slávnosti  namenjenih ;  tam  je  imela  tudi  svojo  garderobo  ; 
za  druge  gospé  je  bila  le-tá  pripravljena  na  nasprotnem  konci. 

Nikogar  ni  bilo  blizu ;  na  steni  je  brlela  gasneča  luč,  tam  iz 
plesne  sobe  pa  so  zveneli  glasovi  divjega   valčka. 

>Ančika  —  sedaj   pa  vender  jeden  poljub!« 

»Ne,  ne!«  sopne  ona  in  poskusi  uiti  v  sobico.  Ali  on  je  že 
tikoma  za  njo  in  zapré    viata  za  seboj. 

»Ančika,  Ančika  moja,  ali  še  vedno  ne  véš,  da  te  ljubim?«  šepne 
Pavel  in  jo  potegne  náse  ter  poljublja   njen  obraz. 

In  ona  v  svoji  slabosti  ne  vé  ugovora.  — 

Ko  so  se  razhajali,  žarilo  se  je  nebo  na  vzhodu  in  hladen  vetrič 
je  valil  lahko  meglico  čez  travnike  pod  grobeljskim  trgom. 

»Lepó  je  bilo;  prijetno,  brez  prepira  —  kakor  ga  imamo  vedno !« 
dejal  je  Vrbanoj,  poslovivši  se  od  ostalih  gostov,  ki  so  krenili  na 
dľugo  strán.  Pavel  je  šel  s  temi. 

>Lahko  noč!  Lahko  noč  1  Dobro  jutro  U  zvenelo  je  od  vseh 
straníj. 

Sodnik   je    ponudil    svoji  ženi  roko,    toda  ni  je   vzela.    Molčé  je 

stopala  poleg  njega  in  zrla  v  meglico,    ki  se  je   kobalila  v  ravnini  in 

ji   rosila  tančico  nad  obrazom.     Tudi  pod  tančico  je  bilo  rosno,  ali  te 

kapije  so  bile  grenke,  pekoče  .   .  . 

(Dalje  prihodnjič.) 

o  slovenskih  in  nemških  čitankah  na  naših 
srednjih  šolah. 

(Dalje ) 

V.    Neumannove  čítanke. 

Izmed  vseh  čitank,  vsaj  kolikor  jih  je  meni  znanih,  ustrezajo  ^^instruk- 
cijam*  samo  Neumannove.^)  Neumann  je  pa  tudi  jedini  izmed  čitankarjev, 
ki  se  »instrukcijam«  ni  po  róbu  postavljal  niti  jih  popravljal,  ampak  se  jih 
je  oklenil  (kar  se  práv  za  práv  umeje  samo  ob  sebi,  toda  se  ne  zgodí  vselej), 
iskreno  se  vánje  zamislil,  uvidel,  da  je  njih  náčrt  dobro  premišljen  (twohl- 
motiviert*).  Navidno  njih  nejasnost  in  negativnost  gledé  na  materijalno 
strán  je  tolmačil  čitankarjem  v  prid,  čes,  da  jim  je  zagotovljena  bas  po  njih 


')  Ziiane  so  mi  še  neke  čitanke,  ki  so  urejeue  po  Neumannovem  načelu,  in  sicer 
óne,  ki  so  jih  sestavili  NiedergesäíJ,  Sommert  in  Bránky  za  učiteljišča  in  so  izšle  v 
c.   kŕ.    zalogi  šolskih  knjig. 
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pedagoška  prostost. ')  Drugi  čitankarji  tožijo,  da  jih,  ko  izbirajo  gradivo,  cesto 

na  cedilu    puščajo   ,instrukcije*     ter  ne  vedó,    po   kakem  načelu  bi  izbirali 

prebogate  nemške  književnosti,  kateri  vednosti  ali  drugim  predmetom  naj 

|i  bolj    stregli,    ali    zgodovini    ali    zeraljepisju  ali  prirodoslovju  ali  etiki  ali 

iki    ali    epiki;    Neumann    pa    je    izkušal  v   dúhu    >instrukcij«     čitati  med 

äticami.   Pri  tem  pa  je  vestno  uporabil    však  njih  migljaj.     Tudi   »kanon€, 

ú  so  ga  vzpostavile   »instrukcijec   za  pesmi,  tudi  ta  mu  je  prevažen  kaiipot, 

iš,  iz  njega  čitankarju  ni  težko  posneti,    kakšen    pot  mu  je  ubrati,  izbira- 

ičemu  prozajiška  berila :  iz  bogate  nemške  klasiške  próze,  bodisi  pripovedne, 

jdisi   popisovalne,  bodisi  didaktiške,  izbere  to,  kar  je  najboljše  in  primerno 

jlôbi  dečkov,    katerim  je  ta  ali  óni  zvezek  namenjen,   ne  da  bi  dajal  pred- 

)st  tej  ali  óni  vedi,    tému  ali  ónemu    učnemu  predmetu.     Ne  da  bi  njega 

itanke    rabile  že  na  nižji    gimnaziji  slovstveni    zgodovini,  v  katero  se  siste- 

latiški  uvajajo  šele  šestošolci  (>instr.€  str.  95.),  vender  ustreza  Neumann  menda 

tmed  vseh  avstrijskih  beril  najbolje  óni  točki,  o  kateri  smo  že  razpravljali, 

tnaj  se  vzprejmó  samo  taká  berila,    katera  se  ali  sama  smejo  zmatrati  kot 

:1i  nemškega    slovstva  ali  pa  so  vsaj  v  vidni   zvezi  ž    njimc.     Predno  ima 

laj  še  deček  pojem  o  tem,  kaj  je  slovstvo,  seznanil  se  je  že  temeljito  z  obilico 

ajboljših  del  domače  poezije  in  próze. 

Takó  umeva  Neumann    »instrukcije<,  takó  si  jih  je  raztolmačil  in  takó 
izvršuje  v  svojih   čitankah. 

Kakor  pa  po  njegovih  mislih  tinstrukcijec  niso  kratile  čitankarjem 
iagoške  prostosti,  takó  zopet  on  učiteljem  ne  veže  rók  kakor  Lampelj, 
katerem  poučujejo  >mit  gebundener  Marschroute*  ;  učitelj  bodi  glava 
središče  pouku,  knjiga  pa  pomoček;  učitelj  razvrščaj  in  izbiraj  štivo  sedaj 
íripovedno,  sedaj  poučno,  sedaj  poetiško  z  ozirora  na  vsakokratne,  hipne 
potrebe,  uvažujoč  n.  pr.  ali  ima  na  razpolaganje  še  čile,  spočite  dijake  do- 
póldne,  ali  že  utrujene  popóldne,  in  poštevajoč  druge,  sicer  malenkostne, 
toda  neprežime  okolnosti.  Opustil  je  torej  po  pravici  Neumann  vsakeršno 
uraetno  razvrščanje,  oprto  na  letne  čase,  na  nravstvene  pojme,  na  zgodovino, 
prirodoslovje  in  druge  ozire,  ki  so  sicer  vsi  jako  vážni,  a  se  dostajejo  nemškega 
čitanja  toliko,  kolikor  kateregakoli  drugega  predmeta.  Tedaj  niti  ni  pomešal 
próze  in  poezije :  prvá  zase,  druge  zase ;  kdaj  se  čitaj  káj  prozajiškega,  kdaj 
káj  poetiškega,  to  odloči  učitelj  —  in  kolikor  toliko  gotovo  tudi  učenci,  ka- 
terih  želje  po  izpremembi  tudi  niso,  da  bi  se  vselej  prezrie.  Pri  Lampljevih  in 


')  Durch  die  hier  gegebeueii  Normen  ist  die  Frage  nach  der  Met  hod  e  eut- 
schieden  und  damit  der  Unterricht  der  Willkiir  uud  blosseu  Meiuuiig  entriickt,  gleich- 
/eitig  aber  der  eigentlichen  Unterrichtsarbeit  und  den  besouderen  Veraiistaltungeu  zu- 
giinsten  der  Darbietmig  und  Befestigung  des  Lehr-  und  Lesestoťfes  die  pädagogische 
Freiheit  gevvährt.*   V  predgovoru  k  prvému  zvezku.     Wieu.    Carl  Gerolds  Sohii.  str.  III. 
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drugih  istovrstnih  čitankah  se  mora  držati  ucitelj  njih  razvrstitve;  če  ne,  čemú  je 
je  treba?  —  I  prozo  i  poezijo  delí  N.  popolnoma  neprisiljeno  zopet  v  skupine 
(próza:  A.  Erzählende  Darstellung.  B.  Beschreibende  Darstellung.  C.  Lehr- 
hafte  Darstellung.  —  Poezija:  A.  Erzählende  Darstellung.  B.  Lieder.  C.  Lehr- 
dichtung.)  —  Posamiéna  berila  v  vsaki  skupini  pa  so  razvrščena  po  práv 
takó  preprostem  kakor  jedino  pametnem  načelu,  da  se  vsaka 
skupina  pričenja  z  najložjimi  in  se  nadaljuje  s  čimdalje  težjimi.  Sele  v  drugi 
vrsti  se  je  oziral  na  vsebinsko  ali  notranjo  sorodnost.  Učitelj,  rabéč  N.  čí- 
tanke, poseže  torej  po  vsakočasnih  odnošajih  sedaj  v  to,  sedaj  v  óno  skupino, 
a  razvrstitve  izdajateljeve  ne  ruši,  niti  ne  izpustí  nobenega  berila,  ker  je 
skrčil  Neumann  svoje  čitanke,  odkar  jih  izdaja  sam  ^)  (z  ozirom  na  naučn. 
ministr.  odlok  z  dné  17.  II.  1876.,  št.  2501.)  takó,  da  jih  lahko  precitá  v 
določenem  učnem  času,  ako  so  mu  na  razpolaganje  vsaj  srednje  nadarjeni 
učenci. 

Ker  se  mi  vidi,  da  so  jedino  óna  načela,  po  katerih  je  sestavil  svoje 
čitanke  Neumann,  práv  posneta  po  ;^instrukcijah*  in  nekaterih  drugih  mini- 
sterskih  odlokih,  tičočih  se  čitank  ter  njih  težnjam  in  dúhu  ustrezajo  jedino 
ona,  in  ker  sem  živo  uverjen,  da  s  e  bodo  morale  po  teh  na- 
čelih  preustrojiti  tudi  slovenské  čitanke,  tedaj  mislim,  da  ustrežem 
zlasti  učiteljskim  továrišem  rojakom,  ako  navedem  omenjena  načela  po  be- 
sedah  Neumanna  samega,  zlasti  ker  je  njega  besedilo  uprav  klasiško.  Neu- 
mann velí  na  m.   r.  str.   IV  — VI. : 

»Sicer  pa  se  zagovarjaj  knjiga  sama;  dostaviti  mi  je  samo  še  malo 
besed. 

1.  Najprej  naj  onienim,  da  sem  skrčil  z  ozirom  na  vis.  odlok  min. 
z.  u.  i.  b.  z  dné  17.  svečana  1876.  leta,  št.  2501.  obseg  svojih  čitank 
toliko,  da  se  tvarina  lahko  precitá  v  odmerjenem  učnem  času,  ne  da  bi  se 
srednje  nadarjeni  dijaki  prenapenjali. 

2.  Po  úkazu  »instrukcij«  str.  80  sem  se  trudil,  da  zberem  samo  pri- 
mere  v  plemeniti  obliki,  ki  obsezajo  zajedno  plemenito  vsebino.  Zlasti  sem 
se  oziral  na  to,  da  bi  berila  po  jedni  stráni  ne  delala  preveč  težav  raz- 
umevanju,  po  drugi  stráni  pa  naj  bi  i  gojila  jezikovno  spretnost 
učenčevo  i  pospeševala  njega  estetiško  izobraženost,  po- 
vzdigala  mu  nravstveno-versko  čustvo  in  vzbujala  iskreno 
patrijotiško  mišljenje. 

3.  Ker  izvira  samo  iz  pravilnega  vzora  pravilno  posne- 
manje,  zajemal  sem  le  iz  najboljših  pisateljev,  in  sicer  najprej  iz 
spisov  naših  pesnikov-prvakov,   potem  pa  iz  del  takih  pisateljev,  ki  so  stili- 

1)  Prej  jih  je  namreč  izdajal,  kakor  je  zuano,  skupaj  s  prof.  O.  Gehlnom  (Gehlen), 
izza    »instrukcij«    pa  sam  po  načelih,  o  katerih    govorimo  bas  v  tem  sestavku. 
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stiški  raojstri  na  dotičnem  poprišči.  Izbrana  berila  so  torej  i  primerna  pod- 
laga  za  govorne  in  pisne  vadbe^)  i  stvarno  in  uraestno  pripravljanje  za  slov- 
stveni  pouk  na  véliki    gimnaziji. 

4.  Teksti  so  posneti    natančno  po  izvirnikih.     Res  da  sem 
äih    káj    skrčil    v    prozajiških  berilih  —  opirajoč   se  na   »instrukcijec 

88.,  odstavek  3.,  iz  pedagoških    vzrokov  —  ali  besedila  kritiški  izdanih 
ekstov  nisem  nič  izpremenil.   P  o  e  t  i  š  k  i  h   tekstov  nisera  nič  izprerainjal. 

5.  Pravopis  in  ločila  sevéda  niso  posneta  po  vzprejetih  pisateljih, 
ipak  so  jednotne    zvršena   na    podlagi    knjižice   ,Regeln  i.  t.  d.^,    izšle   v 

kr.  zalogi  šolskih   knjig. 

6.  Razvrščujoč  štivo,  držal  sem  se  for malnega  stališča,  torej  po 
fečjem  óne  razdelitve,  ki  je  že  v  prejšnjih  natiskih.  Po  resnem  in  teme- 
fitem  premišljevanji  se  mi  ni  hotelo,  da  bi  vzporejal  lahke  in  težke 
rečí  za  istodôbno  mladino  na  Ijubo  sistemu,  katerega  bi  si 
la  m   izmislil. 

Táko  ravnanje  rodí  neizogibno  také  činjenice  (rezultáte),  katerih  ne 
lorem  odobravati  po  3oletni  izkušnji  kot  javen  učitelj.  Dokazuje  to  knjiga 
^ampljeva,  ki  je  po  svoje  práv   pridno  izdelana. 

Najprej  sem  uverjen,  da  se  razvija  učenec  duševno  le 
jolagoma,  in  zatorej  sem  razvrstil  berila  takó,  davsaka  sku- 
lina  napreduje  od  ložjih  do  težjih  in  da  se  berila  umerjajo 
(O  polagoma  rastočem  znanji  in  duševní  zmožnosti  učen- 
feev;  potem  šele  sem  se  oziral  na    vsebinsko  sorodnost. 

V  ta  okvir  sem  uvrstil  samo  taká  berila,  kakor  sem  ja  označil  pod 
št.  2.  Berila,  katero  ne  bi  pospeševalo  estetiske  izobraženosti  učenčeve,  niti 
bi  mu  povzdigalo  nravstveno-verskega  čustva,  niti  vzbujalo  iskreno-patri- 
jotiškega  mišljenja,  nisem  vzprejel.  Popolnoma  jedno  pa  je,  ali  se  táko 
vzprejeto  berilo  postavi  na  prvo  ali  na  deseto  mesto,  ker  je  čitanka  takó 
uravnana,  da  se  preberó  in   predelajo  v  teku   šolskega  leta  vsa  berila. 

Ako  pa  učitelj  za  nekaj  tednov,  mesecev  ali  let  či  ta  kakovo  berilo, 
ki  je  s  prej  prečitanim  berilom  ali  z  nekaterimi  prej  prečitanirai  berili  po 
vsebini  sorodno,  ondaj  gotovo  ne  zamudi  prilike,  da  opozorí  učence  na  to 
sorodnost  in  se  ž  njo  okoristi.c   — 

(Dalje  prihodnjič.) 

V.  Bezek. 


*)  Da  je  to  res,  uveril  sem  se  do  dobra  sam,  ko  sem  pregledaval  ražne  nemške 
čitauke,  kadar  je  bilo  treba  dajati  pismeue  naloge.  V  nobeni  drugi  čitanki  nisem  uašel 
tnliko  primernega  gradiva. 
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Valvasorjeva  rodbinska  rakev  v  Polšniku. 

Spísal  Harambaša. 

Pod  gorenjim  naslovom  sem  priobčil  v  lanskem  ^Ljubljanskem  Zvonu* 
(gl.  XII.  zv.  str.  753.  sq.)  razpravico,  v  kateri  sem  dokázal,  da  je  bila 
opisana  rakev  svojina  bratranci!  našega  historijografa,  Juriju  Žigi  Valvasorju. 
Nekdanjega  bivališča  ondu  pokopanih  po^jnikov  pa  nisem  mogel  zaslediti. 
Niti  nisem  našel  v  župnera  dvorci  najoskromnejše  beležke,  tičoče  se  te 
rakve,  niti  mi  niso  mogli  najstarejši  Ijudje  v  okolici  dati  dotičnega  napotila. 

Kár  mi  pové  star  »Kumljanecc,  kakó  mu  je  pravil  ded,  da  je  v 
Polšniku  pokopan   ^^kleviški  barón*. 

Klevišče  so  majhno  posestvo  pol  ure  pod  Polšnikom,  500  m  nad  morjem, 
torej  samo  180  m  absolútne  višine  niže  nego  imenovana  vas,  ob  česti, 
držeči  s  Save.  Precéj  veliká,  jednonadstropna  hiša,  stoječa  sredi  gospodar- 
skih  poslopij,  krita  na  pol  s  slamo,  na  pol  s  cementno  opeko,  ne  vidi  se 
ti  kakor  gradič,  dasi  jo  okoličani  navadno  nazivljejo  j,graščino*.  Sedaj  je 
svojina  kmetskim  Ijudem,    ki  pa  ne  vedó  ničesar  o   >;,kleviškem    baronu*. 

Bilo  pa  je  to  posestvo  nekdaj  res  svojina  baronu  Juriju  Žigi  Valva- 
sorju. Naš  kronist  mu  prináša  sliko  in  opis  v  » Slávi  vojvodine  Kranjske< 
(vide  2.  izd.  Krajčevo,  III.  del,  XI.  knjiga,  str.  305.  .sq.)  pod  zaglavjem : 
,>Khlevisch*.  —  Tú  izrečno  navaja,  da  je  to  graščinico  » kúpil  gospod  Jurij 
Ziga  Valvasor  in  jo  po  jednajstih  letih  zopet  prodal  gospodu  Jozefu  Bosiju* 
(Bosio).  Iz  daljnega  opisa  se  lahko  izvaja,  da  si  je  Jurij  Žiga  Valvasor  osvojil 
Klevišče  leta   1635.  in  jih  prodal   leta   1646, 

Na  Kleviščah  torej  so  bivali  svoje  dni  mrliči  polšniške  cerkvene  rakve  ! 

V  rodoslovnem  drevesi  je  naš  kronist  popolnoma  zamolčal,  da  se  mu 
je  kdáj  oženil  bratranec  Jurij  Žiga,  oziroma,  da  mu  je  bilo  legitimnih  po- 
tomcev.  Iz  navedenega  poročila  in  takisto  iz  njegovega  opisa  polšniške  župe 
pa  smemo  sklepati,  da  je  vedomá  zamolčal  rakev  svojega  sorodnika  v  polš- 
niški  cerkvi    »wegen  Ehelichung    dessen  Fôttel.* 

Letnic  pa  mi  ni  môči  spraviti  v  sklad.  Od  leta  1635.  do  leta  1646. 
je  gospodaril  Jurij  Žiga  na  Kleviščah,  toda  stoprav  1650.  leta  mu  je  umrla 
hči  Barbara,  ki  je  z  drugimi  vred  pokopana  na  Polšniku,  ali  vsaj  tedaj  ji 
je  postavil  spomeník.  Z  dné  3.  velikega  srpana  165 1.  leta  pa  je  šele  da- 
tirano:  » Valvasorisches  anbringen  an  die  hochlôbl.  Landstände,  das  leicht- 
fertige  Leben,  Ehelichung  seiner  Fôttel,  abstraffung  dessen  an  Hr.  Georg 
Sigmondten   in   K.   B  «    .   .    .    Kakó  se   to  .strinja  ? 
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K    drugemu    sešitku   slovensko-nemškega 
slovarja  Wolfovega. 

(Dalje.) 

čépa  f.  die  Hockende,  v  uganji :  cepa  čepí,  réža  reží,  črne  čube  káže  (peč). 

It'pec  tn.=  Č£pic,  epiglossis  =  jezičec.  Lalangue  med.  126  natečenje  grla,  gu- 

fSóerov  čepica.  —  ^épec  m.  nekoviéžol,  ki  rase,  kakor  bi  čepel.  —  čipic  m,  epi- 

jlossa  =  čépec.  —  čepúkati  i)  travo  s  prsti  grebsti  in  puliti.  2)  obleko  iztepati 

šibo.    —  čerdák  m.  zn  čardak,  a  ni  saraó   Wachthaus,  Blockhaus,  koča  od 

ílodov,  ampak  však  pristrošek  ali  ,gank*  pri  hiši,  tudi  Altana  balkón,  tudi  die 

^Kajiite,  Vranie   151   talasi  morski  vlévali  su  se  tak    po  ladji,  da    vsi  Ijiidi, 

coji  so  na  njoj  bili,  vu  svoje  čerdáke  poskrivati  jesu  se  morali.  —  čerepiriti 

Eerepirim  se  =  šopiriti  se,  gizdati  se.   —  česmlgovina  f.  =    éešmigovina. 

Česmigovinski :  Lalangue  med.   201   meso,  ako    je   smrduče,  naj  kuha  z 

[octom  ali  listjem  česmigovinskem.    —   čestitelj   m.  ogr.  Gonczy    1 1  o   vzemi 

[pod  obrambo  moje  roditele  i  vse  pravde  tvoje  verne  čestitele.  —  cesfltost  f. 

Ičastitljivost.  Kovačic  Kemp.   274   i.  t.  d.   —  čestník  m    Takó  se  okolo  Vu- 

[kovec  na  Hrvaškem  zove  glava  svatom.    Svatje  so    takó    poredani:    prvi   je 

česník,  drugi  se  zove    prvi   svat,    tretji   je    dever,    četrta    gré     žena,    a 

'ona  se  zove    vúnješca  ali    vúnjevca,    peti    je  deverovo    dete,  a  šesti 

izadnji  svat.   —   češliga    f.   češljíga.    Mitterpacher    navuk  od    morveh    15 

Iprisadžene  mladice  ne  potrebno  čez    dva  cela    leta    nikaj    obrezavati,    listor 

češliga  naj  se    očiščava.   —    Česľigotňna    f.   =    češlikovina.  Habd.  ad     116 

■zemlja  od  se  dobe  prokleta  bude,  to  je  to,  ne  bu  ti  tak  rodila,  nego  skúpo 

i  pomalo,  pače  trnje,  kupinje,  češligovinu  ec  bu  ti  dávala.  —  česljákica  f. 

neka  sliva.  —  íesljárski  adj.  Mikloušič  izbor  115  pridaj  obrezkov  češljarskéh. 

—  čehijáski  adj.  iz  češnjáka:  V.  J.   Paul    ovce   59  soka    ovoga  s    četrtura 

stranum  češnjačkoga  soka  zraešaj.  —  ceternja  f.  =  šterna.    Pergošič  31*". 

Habd.  m.   6.74  i.  t.  d. —  Četrtáča   f.  febris  quartana.  Lalangue  med.  219.222 

Gašparoti  3. 108  nekojega  četrtáča  ziralica  je  ostavila.  — četrtka  f.  narejena 

beseda    (leta    1897)    po    nem.  Viertel.    Vranič    2.279    počakal    je    jošče    za 

jednu  četrtku  vure.  —  četveronóžen  adj.  =  četveronog.    Matakovič    1.290 

labud  .  .  .  onde  pase  se,    kakti    druge    stvari    četveronožne.   —  četverovrst  f. 

das  vierfache  quadruplum.  Mulih  ap.   862   ako  sem  koga    vkanil,    povračam 

četverovrst.  Reš   196  z  druge  polovine  četverovrst  povračam.  Zagr.  5  ^  73 

ako  sem  kada  komu  krivicu  kakovu    vučinil,    povračam    četverovrstjum.  — 

tetver(n>rst  =  vrsta    adj.  vierfach:  Mulih    op.   1240  páčka  zove  se  crimen, 

prégreška,  koja  je  četverovrsta.   —  četverovrsien  adj.  quadmplus.  Matakovič 

1. 195  Zakaeus  je  četverovrstno  povrnul,  kaj    bi   bi    dobil    z    okanlivostjum. 
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—  Htúr  m.  die  Lerche.  —  Hda  wessen  ogr.  poslao  je  svojega  siná  vratitela, 
s  čida  krvi  smo  vraštvo  doubili  i.  t.  d  —  čJyov  wessen.  Zagrebec  5''  210 
tatbina  je  vzetje  dugovanja  Ijuckoga  prez  znanja  onoga,  čigovo  je.  —  Hla  f. 
ime  kobili.  —  Hláv  adj.  =  čil.  Kristjanovič  nač.  230  kulika  se  ne  čuti 
múka,  kada  duša  zdravo  i  čilavo  telo  ostavlja !  —  Hlovlt  adj.  =  čil.  Kri- 
stjanovič nač.  230  doklam  još  zdraví  jesmo  i  naše  moši  živlenja  još  čilovite 
jesu,  vumiramo  s  silnum  smrtjum.  —  Hniboríú  =  žuboreti.  Gregor  Ka- 
pucin  1 3  ptice  čimboriju.  —  Hine  čímena,  n.  der  Boden  tlá  —  člnba  f.  = 
čin.  Škvorc  39.  —  Hniteljica  f.  die  Thäterin  Gašparoti  1.9 10.  —  íínkaú 
=  cinkati.  —  činljiv  adj.  zadosta  činliv  genugthuend ;  glej  čistljiv.  —  Mpa 
f.  neka  podpora  pri  vratih.  —  čiripetáti,  čiripáčem  zwitschern.  ogr.  Gônczy 
91.  Na  drevji  nepríliko  delájouči  vrábli  čiripečejo.  —  číselní  adj.  Rosen- 
kranz-.  Gašparoti  4.31.40  i.  t  d.   —  Hselski  adj.  =  čiselni.   Gašparoti  4.21. 

—  Hst  adj.  =obrit;bil  je  čist  =  ni  imel  brade,  s  čistoga  mira  ohne  Ver- 
anlassung:  s  čistoga  mira  me  je  pljusnul.  —  Hstljív  íva  adj.  Kovačič  Kemp. 
47  sada  je  tvoje  kajanje  zadosta  činlivo  i  čistlivo.  —  Hit  číta  adj.  integer. 
Matakovič  1.367  pod  oštremi  britvami,  sekirami,  kolom,  med  plameňom, 
zverjem.   —  Čítl  jéste  i  tvrdni  stali. 

(Dalje  prihodnjič.) 

M.    Valjavec. 


Prinos  k  slovenskému  knjištvu. 

(Dalje.) 
Izvestja  za  leto    1884, /5. 

Celje.  Drž.  gimn.  Fischek  Anton  ( Mar  i  borec ;  Slovenec?):  Die  Gift- 
pflanzen  in  der  Umgebung  von  Cilli.   23   .str. 

Ftuj.  Dež.  mala  gimn.  Gloivacki  Jnl.\  Die  Fische  der  Drau  und 
ihres  Gebietes.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  Fischfauna  derSteiermark.  18  str. 

Trst.  Drž.  gimn  Glaser,  dr.  Karol:  Rgveda  I.  143.  Text.  Ueber- 
setzung  und  Commentar.    24.   str. 

Inspruk.  Drž.  gimn.  Egger,  dr.  Josip :  B  i  s  c  h  o  f  H  e  i  n  r  i  c  h  II. 
vonTrient  (1274  — 1289),  insbesondere  seinStreit  mitMein- 
hard  II.,  seit  1258  Grafe  n  von  Tirol  (Fortsetzung).  40  str.  (Gl. 
iste  gimnazije  izvestje  za  leto   1883./4.). 

Litomcrice.  Drž.  gimn.  UnterforcJier  August :  Romanische  Na- 
menreste  aus  dem   Pusterthale.   27.  str. 
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Brno.  I.  neniška  drž.  gimn.  Wretschko,  dr.  Andr. :  GeorgFrei- 
hcrr  von  Vega.   Sein  Leben  und  Wirken.   26.  str. 

Dobrovnik.  Drž.  gimn.  Borstnik  FranČ.:  Pedagogičko  razmišljanje. 
21  str.   (Gl.  iste  gimn.  izvestje  za  leto    1883.  4.). 

Jjjubljana.  Drž.  reálka.  Voss  Vil  jem  iVersuch  einerGeschichte 
[der  Botanik  in  Kra  i  n.  (1754  —  1883).  Zweite  Hälfte.  39  str.  (Glej 
iste  reálke  izvestje  za  leto    1883.  4.). 

Izvestja  za  leto    i  8  8  5.  6. 

BrixLii.  K.  k.  Gymn.  der  Augustiner  Chorherren  von  Neustift.  Amman 
Hartman:  Die  Erwerbung  der  Pfarre  Assling  im  Pusterthale 
durch  das  regulierte  Chorh  errenstift  Neustift  mit  den  un- 
mittelbar  vorausgehendenStreitigkeiteni26i  — 1264,  1391 
bis   1399.  Mit  Urkunden.  34  str. 

P/nj.  Dež.  mala  gimn.  Žehzinger  Fratič. :  Quaeritur,  Taciti  Ger- 
maniae  qui  codex  aut  qui  codices   optimi  sint.   20  str. 

Celm'ec.  Drž.  gimn. :  Grillitsch  Alojzij:  Beiträge  zurGeschichte 
der  Pest  in  Kärnten.     16  str. 

St.  Pavel.  Gimn.  benediktinskega  samostana.  Kats  P.  Eberhard:  Die 
Geschichte  des  Gymnasiums  in  S  t.   Paul.   22   str. 

Ljubljana.  Drž.  gimn.  i.  Subic  Ivan:  Ljubljansko  barjé.  19  str. 
—  2.  Siiman  Josip:  Bemerkungen  zu  .einigen  Stellen  der  Platonischen 
Apológie  des   Socrates.   7   str. 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Polanec  yanko:  Nekoliko  o  srbskih  narodnih 
pesnih.   18  str. 

Trst.  Drž.  gimn.  Glaser,  dr.  Karol:  Párvatí's  Hochzeit,  ein  indisches 
Schauspiel,  zum  erstenmale  ins  Deutsche  iibersetzt.   46.  str. 

Brno.  Druga  nemška  drž.  gimn.  Pajk  Janko:  Zur  Theorie  der  mensch- 
lichen  Nachahmungen.   Eine  psychologische  Studie.   2 1    str. 

Nikolsburg.  Drž.  gimn.  Krassnig  Ivan  (sedaj  ravnatelj  na  tej  gimn' 
iz  Smohorja  naKoroškem;  Slovenec?):  Uebersetzungsproben  aus  Horaz.  13  str. 

Celovec.  Drž.  reálka.  Hartman,  dr.  Vincencij:  Das  Kärntner 
Faakerseethal  der  Gegenwart  und  der  Vorzeit.  Ein  Beitrag 
zur  näheren  Kenntnis  der  Seethäler  des  Landes.  (Mit  einer 
Karte.)  47   str.  (Gl.  iste  reálke  izvestje  za  leto   1882./3.). 

(Dalje  prihodnjič.) 

V.  Bezek, 
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Nove  muzikalije. 
I. 

Gradualia  tractus  et  sequentiae  pro  dominicis  et  festis  ccclesiastici  cum 
vesperis  m  sahbato  sancto.  Ad  IV.  voces  inaequales  {org.  non  oblig). 
Parteni  etiam  ad  I.  v  ocení  cnni  organa.  Auctore  Ant.  Foerster,  niagistro 
capellae  in  eccl.  cathedrali,  directore  scholae  organoedorum  etc.  Op.  5^ 
Pr.  I  fr.  50  x.  {j  coronae).  Labaci.  Sumptibus  auctoris.  —  Typis  R.  Milic. 

'Je  gradualije  je  prinášal  j,Cerkveni  Glasbenik*  kot  priloge,  pričenši 
s  I.  številko  1892.  leta  do  vštetega  meseca  septembra  1893.  leta.  Vseh 
številk  je  47  na  76.  stranéh.  —  Da  je  s  tem  zvezkom  gradualij  ustreženo 
živi  potrebi,  to  rad  prizná  však  zavedni  pevovodja  in  organist.  Kar  pa  se 
tiče  dela  samega,  veselo  priznavamo,  da  je  do  sedaj  najvažnejše  in  najboljše, 
karkoli  jih  ima  -.^Glasbenikc  Vselej  smo  trdili,  da  je  g.  F.  med  slovenskimi 
cerkvenimi  glasbeniki  prvák,  v  tem  delu  pa  je  še  posebe  pokazal,  da  je 
naša  trditev  resnična.  Vse  delo  ima  káj  srečno  mešanico  homofonije  s  po- 
lifonijo,  kar  se  sliši  práv  lepo.  Homofonije  v  cerkveni  glasbi  smo  že  do 
grla  nasičeni  in  práv  zato  smo  z  gradualijami  toliko  zadovoljni,  ker  nam  gosp, 
skladatelj  daje  v  njih  na  mnogih  mestih  okušati  zdravo  polifonijo,  ki  ni  ni- 
kjer  prisiljena,  nikjer  pretirana.  Nečemo  trditi,  da  bi  morala  biti  vsa  cerk- 
vena  glasba  sestavljena  zgolj  na  polifoniji,  vender  se  ta  vselej  lepo  sliši,  ako 
se   uporablja  v  takó  modri  meri  kakor  v  teh  skladbah. 

Dalje  nam  je  omeniti,  da  so  skladbe  tekstu  popolnoraa  prikladne : 
za  adventni  čas  so  bolj  preproste ;  za  božični  bolj  veselé,  za  pôstni  tožno- 
spokorne;  za  velikonočni  veličastne;  za  druge  večje  praznike  častite  i.  t.  d. 
Skladatelju  ne  moremo  bolje  izraziti  pohvale  nego  s  tem,  ako  lahko  trdimo 
to,  kar  trdimo  o  F.  lepih  gradualijah.  V  obce  pa  še  lahko  rečemo,  da  je 
to  delo  v  vsem,  kar  se  zahteva  o  dobri  cerkveni  glasbi,  práv  dovršeno : 
však  odstavek,  celo  však  takt  prejasno  káže,  kakó  mojsterski  uporablja  g.  F. 
vse  glasbene  poraočke,  da  doseže  ž  njimi  nepričakovan  učinek.  Koralni 
stavki,  falsi  bordoni,  dovŕšená  harmonizacija,  glasbena  sintaksa,  faktúra,  pre- 
hajalne  note,  modulacija,  kadence,  vse  je  vzgledno  in  tolikanj  zanimljivo, 
da  je  pravému  glasbeniku  delo  v  srčno  radost,   učencu  pa  v  pouk. 

Skladatelju  smo  od  srca  hvaležni,  da  je  delo  založil  v  mnogih  izvodih 
ter  takó  omogočil,  da  si  ga  lahko  omisli  vsaka  cerkev  in  však  cerkveni 
pevec.  Dolžnost  vsakega  cerkvenega  glasbenika  pa  je,  da  delo  razširja  po 
slovenskí  domovini  kar  največ  mogoče,  da  utegnemo  biti  tudi  na  kmetih 
deležni  ónega  užitka,   kakeršnega  je  imel  znan  Ijubitelj  in  poznavatelj    pravé 
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cerkvene  glasbe,  ki  nam  je  pisal :  ,Ni  mi  mogoče  izbrisati  iz  duše  svoje 
ónih  spominov,  ki  sem  jih  prejel,  poslušaje  Foersterjeve  veličastne  gradualije 
v  Ijubljanski  stolnici.* 

II. 

Kranjska  slávnostná  korahiica.  Pôvodom  tristoletnice  zmage  pri  Sisku. 
Za  vojaski  orkester  in  klavír  zlozil  in  domácemu  c.  in  kr.  pťspolku 
F.  Z.  M,  barón  Kuhn  si.  ly  poklonil  Anton  Foerster,  op.  jj.  Za  klavir 
cena :  60  kr.  Založila  Ign.  pi.  Kleinmayr  et  Fed.  Ba?nberg  v  Ljubljani. 
Kamenotisek:   jf.  Eberle  in  dr.  na  Dunaji. 

Onim,  ki  nimajo  prilike  slišati  mogočne  skladbe  po  vojaškem  orkestru, 
bode  gotovo  zeló  rabila  prirejena  za  klavir.  Gosp.  skladatelj.  ki  je  v  vsaki 
glasbeni  stroki  popolnoma  izvežban,  podaja  klaviristom  skladbo,  kakeršnih 
imamo,  žal,  še  práv  malo.  Sosebno  pa  nam  ugaja  skladba,  ker  nam  zvení  do- 
máce, znano.  Gosp.  skladatelj  je  namreč  uplel  v  svojo  zanimljivo  skladbo 
slovenské  staré  nápeve,  ki  so  se  prepevali  za  krutib  bojev  s  Turčinom  in 
so  se  v  národu  ohranili  do  denašnjega  dné. 

Zanimljivi  úvod  gré  v  es-duru,  prvi  in  drugi  del  tudi  v  es\  lepi  in 
veličastni  t  trio*  pa  prehaja  v  subdominantni  ton  as  dur,  kar  se  sliši  káj 
lepo  I  Odveč  bi  bila  vsaka  pohvala,  zakaj:  > Dobrému  vinu  ni  treba  kázala! c 
Omeniti  pa  moramo,  da  je  g.  skladatelj  napisal  v  vso  skladbo  pravilni  prstni 
stav.  Takó  je  možno  skladbo,  ki  nima  posebnih  težkoč,  igrati  pravilno  in 
izrazno.  Gosp.  skladatelju  častitamo  na  lepi  skladbi  in  srčno  želimo,  da  bi 
se  nahajala  na  vsakem  slovenskem  klavirji. 

III. 

Pes  mi  za  visoki  glas  s  spremljevanjem  klavir  ja,  zložil  K.  Hoffmeister . 
I.  Pravljica  stará,  stará  to  bila;  2.  Narcisov  cvet\  j.  Akat.  Preložil 
i  z  íesHne  v  slov.  j'ezik  Ant.  Funtek.  Op.  j.  Cena  i  k  ^o  vin  Založil 
L.  Sclnventner.    Kfijigarna  v  Brežicah  ob  Savi.    Natis7iila   Jož.  Eberle 

in  dr.  na  Dunaji. 

Glasbeniku  se  na  prvi  pogled  dozdeva,  kakor  bi  prvá  skladba  zaradi 
veliké  resnobe  zatemnevala  skladateljevo  voljo ;  a  tému  ni  takó.  Čim  bolj 
se  zatopiš  v  studijo  originálne  skladbe,  tem  bolj  se  ti  prikazujejo  nje  lepote 
in  vrline.  Treba  pa  je,  da  predávaš  pesem  strogo  po  predpisani  dinamiki, 
inače  ne  dosežeš  učinka,  kakeršnega  namerja  g.  skladatelj.  Druga  in  tretja 
pesem  v  as  duru  sta  lóže  umevni  in  bodeta  morda  bolje  ugajali  zlasti  zato, 
ker  spremljevanje  ne  dela  toliko  tehniških  zaprek,  kolikor  jih  iztakne  mar- 
sikdo  v  prvi  številki.  Veselí  nas,  da  ocenjamo  delo  mojstra,  o  katerem  trdi 
naš  glasbeni  prvák,    da  je   »ein  feiner  Pianist.«   Da  je  to  res,    kažejo  priču- 
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joče  skladbe,  katerih  moč  največ  počiva  v  umetnem  spremljevanji,  ki  se  v 
tehniškem  oziru  jednači  ónemu  glasovitega  pianista  Liszta.  Zatorej  ni  misliti, 
da  je  spremljevanje  ono  navadno  j>dudlanje«  v  toniki  in  dominanti,  ne: 
tukaj  je  vse  mogočno,  zanimljivo  in  mnogostransko.  Želimo,  da  si  však 
glasbenik  omisli  originalno  delo  mojstra,  katerega  si  je  pridobila  Ljubljana 
v  korist  rojakov  slovenskih. 

Nam  se  rado  očitá,  da  premehko  ocenjamo  nove  skladbe.  Proti  tému 
bodi  povedano,  da  se  danes  bavimo  z  odličnima  mojstroma,  katera  družita 
oboje :  izborno  šolo  in  genijalnost. 

D.  Fajgelj. 


LISTEK. 


t  FKAN    GKSTRIN. 


»Ljubljanski  Zvon«  še  ni  prebolel  izgube,  katero  mu  je  provzročila  smrt  Cimper- 
manova,  že  mora  zabeležiti  izgubo  drugega,  takisto  zvestega  podpornika  in  iskrenega 
prijatelja :  Fr.  Gesírina.  Izgubo  čutimo  tem  bridkeje,  ker  ni  nikogar,  ďa  bi  stopil  na 
njega  mesto  in  zadelal  praznino  med  vrstami  naših  pisateljev,  ki  se  nemilo  krčijo  od 
leta  do  leta,  ne  da  bi  nam  bilo,   zlasti  na  pesniškem  polji,   pravih,  jednakih  námestníkov. 

Pokojní  Gestrin  se  je  porodil  dné  I.  grudna  1865.  leta  v  Ljubljani,  kjer  je  leta 
1884.  dovrSil  gimnazijske  náuke.  Nato  se  je  vpísal  za  právnika  na  dunajskem  vseučílišči 
in  zajedno  vstopíl  za  jednoletnega  prostovoljca  v  vojaško  službo,  prebil  kesneje  častniški 
izpit  in  bil  imenovan  za  poročnika.  Preselivši  se  z  Dunaja  v  Gradec,  dovŕšil  je  ondu 
modroslovne  studije  in  se  potem  pripravljal  za  profesorskí  izpit.  V  tem  času  je  (leta  1890.) 
nadomeSčal  prof.  Spinčiča  na  učiteljišči  v  Goríci  in  končno  slúžil  za  suplenta  na  učiteljíšči 
v  Mariboru.  Toda  lani  je  meseca  malega  trávna  zbolel  tako  nevarno,  da  se  je  odpovedal 
učiteljevanju  in  se  preselil  v  Ljubljano.  Neozdravna  bolezen  —  sušiča  —  katero  si  je 
nakopal  predlanskím  pri  orožnih  vajah,  uníčila  je  dné  15.  m.  m.  njega  mlado,  toda  iz- 
redno  plodovíto  življenje. 

Gestrin  je  bil  od  leta  1884.,  ko  se  je  prvič  pojavíl  v  »Ljubljaaskem  Zvonu,*  do 
poslednjih  dníj  zvest  podpornik  našemu  listu.  V  po.slednji  številki  še  smo  príobčili  njega 
krásno  »Balado  o  prepelici*,  ki  je  morala  pretresti  vsakogar,  kdor  je  poznal  pesnika, 
bolnega  na  smrt,  príobčili  pa  smo  jo,  ne  misleč,  da  se  utegnejo  tako  skoro  uresničiti 
bridke  slutnje,  v  mojsterski  obliki  izražene  v  oni  baladi,  nego  upajoč,  da  nam  božja 
prevídnost  vender  še  ohraní  ta  izborni  talent  v  prid  slovenskí  poeziji,  slovenskí  književ- 
nosti  v  obce  .  .  ,  Svoje  najboljše  pesmi  je  pokojnik  še  letos  izdal  v  posebui  zbirki  (glej 
3.  številko  našega  lista)  —  koliko  krasuih  osnov  pa  je  ostalo  nezvršenih !  —  Leta  1890. 
je  spísal  za  »Ljubljanskí  Zvon*  večjo  povest  »Iz  arhiva*,  ki  je  poleg  manjših  noveli- 
stíških  spisov  v  »Slovauu«  lepa  priča  njega  prípovedne  nadarjenosti.  Za  letos  nam  je 
zopet  obetal  dve  povesti   »Rešilni  angelj*  in  »Zimska  roža*  ;    žál,  zvršíti  ni  mogel  nobene ! 
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Kakor  izviruemu  pisatelju  tako  gré  Gestrinu  prelagatelju  častno  mesto  v  naši  knji- 
ževnosti.  Pod  raznimi  inieui  (Ivau  Goruik,  Svoboda,  Skalar,  A.  P.)  smo  čitali  sedaj 
ujega  prevode  (ponajveč  iz  níščiue  in  češčine)  v  >Slovenskem  Národu*,  sedaj  smo  jih 
čuli  z  gledališkega  odra.  Pokojuik  je  za  naše  »Dramatično  drustvo*  preložil  okolo 
trideset  iger,  med  njimi  dela,  kakor  so  »Valenska  svatba*,  ^Naš  prijatelj  Njeklužev*, 
>Nora*,  »Pokojni  Toupiuel*  i.  t.  d.  Pripravljal  se  je  tudi,  da  spise  izvirno  dramo,  ki 
bi  mu  bila  brez  dvojbe  lepo  uspela,  in  v  poslednji  dobi  še  je  prelagal  Lortzingovo  opero 
>Der  WafTenschmiedt.  —  V'ečje  in  bržkone  zadnje  delo  je  prevod  Vrchlickega  »Bar- 
vastih  črepinjc,    — 

To  je  izvestno  delavnost,  katere  se  moramo  hvaležuo  spomiujati  mi  in  ves  národ 
sloveuski ;  ako  pa  še  pomislimo,  kako  je  Gestriu  delal  z  bridko  zavestjo,  da  njega  bo- 
lezni  ni  pomoci,  tedaj  se  moramo  spoštljivo  klaujati  môžu,  ki  je  navzlic  obci  telesui 
oslabelosti  do  zadnjega  diha  živel  národa  svojemu  in    književnosti  slovenskí !  — 

Vse  svoje  imenje  —  báje  okolo  25.000  gld.  —  volil  je  Gestrin  »Pisateljskemu 
podpornému  druitvu*  v  Ljubljani.  Ta  plemeuiti  dar,  Gestrinovo  pisateljsko  delovanje,  njega 
zlati  značaj,  vse  to  mu  ohrani  časten  spomin  med  národom  slovenskim,  ki  je  tožuega 
srca  zagrebel  to  mlado,  to  plemenito  življeuje.  Blagemu  pokojniku  in  prijatelju  večná 
čast  in  sláva  I  Mir  bodi  njega  duši !  — 

Izlet  v  Carigrad.  Odlični  nas  sotrudnik  č.  g.  --í.  Askerc  je  nedávno  v  „Listku" 
„Slovenskega  Národa"  priobčil  daljši  opis  letošnjega  svojega  izieta  v  Carigrad,  opis,  ki 
je  vzbudil  zaradi  duhovitega  in  zanimljivega  pripovedovanja  splošuo  pozoruost.  Te  potné 
črtice  so  sedaj  izšle  v  posebni  knjižici  in  se  dobivajo  po  20  kŕ.,  z  všteto  poštuiuo  po 
25  kr.,  v  „Narodni  Tiskami"'  in  pri  vseh  knjigarjih.  Čitateljem  „Ljubljanskega  Zvona", 
katerim  se  je  pisatelj  itak  omilil  kakor  ne  iz  lepa  drug  sotrudnik  našega  lista,  bilo  bi 
odveč  še  posebe  hvaliti  ta  prozajiški  spis  našega  pesnika,  ker  itak  vedó,  da  dobé  iz 
Aškerčevega  peresa  le  káj  dovršenega.  —  Lepo  naslovno  sliko  je  narisal  akademiški 
slikar  g.   Ljtui.   GriU  v  Ljubljani. 

Zbrani  spis!  Pavline  Pajkove.  Prvi  zvezek.  V  Celji,  1893  Tiskal,  izdal  in 
založil  Dragotin  Hribar  v  Celji.  17°.  Cena  mehko  vezauemu  izvodu  2  kroui,  krásno 
vezauemu  3  krone,  po  posti  10  kr.  več.  —  Oceno  te  knjige  si  pridržujemo  za  prihoJnjo 
številko. 

Slovanská  knjižnica.  Da  bi  kár  najbolje  uspevala  goriška  lista  »Soča*  in  >Pri- 
morec*,  ustanovil  je  arednik  rečenih  časopisov  g.  A.  Gabrslek  posebno  „G o  risk  o 
Tis  kar  n  o",  ki  hoče  précej  ob  svojem  početku  koristiti  tudi  leposlovni  književnosti 
sloveuski.  Ustvarila  bode  namreč  „Slovansko  knjižnico"  za  mladino  in  odraslo 
Ijudstvo,  v  kateri  bodo  izhajali  pripovedui  in  poučni  spisi  iz  raznih  slovanskih  jezikov. 
Uredništvo  poroča,  da  je  sosebno  dobro  založeno  s  češkimi  izviruiki,  uajmenj  pa  ima  na 
razpolaganje  dobrih  ruskih,  slovaških  in  bolgarskih  izvimikov.  Kdor  bi  hotel  prevajxti 
povesti  iz  slovanskih  jezikov,  oglasi  naj  se  pri  uredništvu  „Slovanské  knjiinice*'.  —  Novo 
književno  podjetje,  kateremu  želimo  najlepšega  uspeha,  prinášalo  bode  redno  vsakih 
štirinajst  dnij  snopiče,  obsežne  po  3  do  5  tiskovuih  pôl  v  mali  osmerki,  in  to  za  letno 
naročnino  2  gld.  60  kr.  ali  le  po  10  kr.  suopič ;  posamičui  snopiči  pa  se  bodo  pro- 
dajali  po  12  kr.  Prví  snopič  izide  okolo  dné  15.  tega  meseca;  obsezal  pa  bode  povest 
iz  Češke  zgodovine  >Ratmir«.  Naročuiua  se  pošiljaj  pod  naslovom:  , .Goriška  Tiskarna" 
A.  Gabršček  v  Gorici. 

Národná  bibliotéka,  katero  izdaja  J.  Krajec  v  Novem  Mestu,  priobčila  je  v 
poslednjih  zvezkih  Sienkiewiczev  román  »Z  ognjem  in  mečem*  v  prevodu  Podravskega. 
Kadar  prejmemo  konec  istega  romána   v   izdaji    »Matice  Slovenské*,   namerjamo    itak   po- 
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drobneje  govoriti  o  delu  samem,  in  tedaj  se  nam  bode  takisto  ponudila  prilika  zabeležiti 
nekatere  svoje  opomnje  o  obeh  izdajah.  Krajčeva  izdaja  obseza  sedem  zvezkov,  ki  stanejo 
skupaj  2  gld.   25   kr. 

Ženitev  Maksima  Crnojeviča.  Letno  poročilo  c.  kr.  vélike  gimnazije  novo- 
meške  je  objavilo  letos  kot  iivodeu  spis  krátko  črtico  o  romaiitiški  poeziji  srbskí  in 
prevod  srbské  národne  pesmi  »Zenitev  Maksima  Criiojeviča«  iz  spretnega  peresa  g.  Ivana 
Poljanca,  starosle  novomeških  profesorjev.  Za  prevod  izbrana  romantiška  pesem  je  izredno 
krásna,  po  sodbi  Mickiewiczevi  v  vsakem  oziru  toli  popohia  in  v  posameznostih  takó 
dovŕšená,  da  nima  nobena  druga  literatúra  kJij  jednakega.  Prevod  sam  pa  je  lahko 
umeven,  čist  in  gladek,  samo  prisiljeno  naglaševanje  tu  pa  tam  nekoliko  moti,  n.  pr.  v 
50.  prípravíti,  v.  481.  obólim,  v.  584.  zágledájo,  v.  927.  delil,  v.  1122. 
ódsekána,  v.  1 144.  zátaknjéno,  v.  862.  pomóli.  (Dobro  bi  bilo  namreé  razlo- 
čevati  med  p  o  mol  í  m,  ich  reiche  dar,  strecke  vor,  in  po  mol  i  m,  ich  bete  noch  ein 
wenig,  prim.  posedím,  poležím  i.  t.  d.).  Odmor  v  verzu  bodi  vselej  kolikor  mo- 
goče  jasno  izražeu ;  če  se  združi  z  interpunkcijo,  čuti  se  tem  bolje;  namesto  »Kedar 
slišiš  jih,  pa  ne  odlašaj*  (261)  ali  »No  poglej,  ti  milá  snaha  moja !«  (872)  ali  »0d 
tega,  kar  sem  prejel,  najprvo*  (942)  bi  bilo  torej  lepše :  »Ko  jih  slišiš,  ondaj  ne 
odlašaj  —  No  poglej  ti,  milá  snaha  moja!  —  Kar  prejel  sem,  od  tegä  najprvo*.  Tudí 
sicer  bi  ponekod  želeli  drugačue  porazvrstitve  besed,  n.  pr.  v.  73.  »Kedar  vidi  ona  in 
spozná  ju«  (namesto:  ju  in  spózna) ;  v.  1 185.  »On  nebo  smel  iti  nad  vas  z  vojsko*  (na- 
mesto :  On  ne  smel  bo  iti).  V  verzu  508  (»Sanje  laž  so,  Bog  le  istina  jet)  kázalo  bi 
besede  premestiti  v  drugi  polovici  takó-le:  »Sanje  laž  so,  istina  le  Bog  je«,  zakaj,  če 
se  ne  motimo,  mora  biti  zadnja  arza  pred  odmorom  v  vsaki  ritmiški  vrsti  za  spoznanje 
bolj  odlična,  torej  polnoglasna.  Beseda  »ístina«  se  pa  le  za  silo  dá  čitati  kot  — u — ,  v 
resnici  je  — \j\j,  torej  nje  zadnji  zlog  nikakor  ne  sodi  v  zadnjo  stopico,  ki  zahteva  polno- 
veljavno,  krepko  naglašeno  arzo.  —  Kakor  imamo  v  navedeuem  vzgledu  preslab  zlog 
za  arzo,  takó  je  n.  pr.  (v,  677  in  823)  genetiv  kes  prekrepek  za  tezo.  —  Tuje  izraze 
(k  esa  mošnja,  a  lem  demant)  bi  kázalo  v  posebuih  opombah  raztolmačiti ;  sevéda,  na- 
domestiti  jih  z  izrazi,  v  slovenščini  navadiiimi,  ni  vselej  mogoče,  Izraz  i  mam  s  e  po 
našem  mnenji  ni  jednakega  pomena  z  imajo  me  t.  j,  mislijo  o  meni,  ampak  pomeui 
toliko  kakor  »(jaz)  mislim  o  sebi«.  Kdor  se  ima  za  pametnega,  sam  o  sebi  misii,  da  je 
pameten,  drugi  pa  morda  ne  mislijo  tako  o  njem  (torej  se  prudentem  putat,  a  ne  prudens 
habehir).  Z  ozirom  na  to  bi  želeli,  da  se  verz  635.  »Da  bo  Miloš  se  imel  za  zeta»  pre- 
mení v  »Da  bo  Miloš  tam  (sc.  v  Benetkah)  veljal  za  zeta.«  »Brdjanine«  (304)  bi  v  slo- 
venščini prekrstili  v  »Brejane«.  V.  459.  bi  nam  bolje  godil  perfektivni  glagol  zarojé, 
tedaj : 

Ko  mi  stisne  sen  oči,  mi  sanje. 

Strašne  sanje,   zarojé  po   glavi. 

A  poleg  distributiva  (1036)  bi  želeli  namesto  perfektivnega  glagola  opetovaluik 
skáče,   tedaj 

Konj  poskočí  in  se  Ijuto  vzpenja. 
Po  tri  kopja  skáče  proti  nebu 
In  po  štíri  daleč  po  zemljici.  — 

Naštete  opombe  pa  naj  lepemu  prevodu  nikakor  ne  jemljó  veljave,  in  le  želeti 
bi  bilo,  da  bi  g.  prevoditelj  nadaljeval  začeto  delo  ter  v  lepih,  gladkih  prestavah  se- 
znanjal  Slovence  s  krasnimi   plodoví   srbskega   národnega   pesništva. 

X. 
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Šolska  izvestja.  Izmed  letošnjih  šolskih  izvestij  sta  došli  razveu  izvestja  uovo- 
meške  gimuazije,  o  katerem  govorimo  na  drugera  mestu,  našemu  listu  samo  še  —  dve 
Solski  izvestji,  in  sicer  letno  izvestje  obeh  c.  kr.  obrtnih  strokovnih  šol  in  letuo  porocilo 
I.  mestne  petrazredne  deške  Ijudske  šole  v  Ljubljani.  Letno  izvestje  c.  kr.  obrtne  stro 
kovne  šole  za  lesno  industrijo  ima  na  čelu  spis  ravnatelja  h<ana  Subica  » Vráta  iz  leta 
í  1638.  v  Kranjit,  katera  je  delovodja  E.  Cigoj  narisal  na  kameň  —  dotična  skrbuo  izvé- 
fdena  slika  je  priložená  izvestju  —  v  letnem  porofilu  I  mestne  deške  šole  pa  čitamo 
natančno  porocilo  o  tristoletnici  zmage  pri   Sisku  iz  peresa  Ivana  Beléta. 

Tridesetletnica    národne    čitalnice    v    Kranji.    Sestavil    Bozidar    Vodusek.  — 
i  Lični  spis,   ki  se  nam  je  poslal   na   ogled,     obseza  na    12   strauéh    zgodovino    národne    či- 
talnice  v   Kranji,  ki  je  minulega  meseca   poslavila  svojo   tridesetletnico. 

Družba  sv.  Mohorja.  Odboru  je  na  poziv  v  lanskem  oglasniku  v  presojo  došlo 
bi izu  40  raznih  spisov,  izmed  katerih  so  prejele  darila:  I.  Povesti:  i.  >Pogreb  na  morjic, 
spisal  FriJolin  Kavčie;  2.  »Kako  se  je  Klančaik  z  železnico  sprl  in  zopet  sprijazniU, 
spísal  Janez  Klemeníič\  3.  »Zavrlova  Anicat,  spisal  Báiog.  II  Poučné  razprave:  I.  >Slo- 
venci,  govorimo  čisto  slovenščino !«  spisal  Svetilko;  2.  »Katekizem  v  sloveuskih  národnih 
pregovorihc,  spisal   Ivan  Štntkelj \    3.    >Mišji  sovražuiki*,   spisal   Fr.  Štupar. 

sNeznan  rokopis  v  deželnem  muzeji  goriškemc  (»Zvonc,  gt.  7.  str.  428  d.) 
Na  str.  429.  bereš:  >Kdo  je  spisal  le-té  propovedi,  nisem  mogel  doguati*  .  .  niže  .  . 
>začetni  črki  imeua  njegovega:  P:  B:c  —  No,  po  prijaznosti  nadvladičuega  kancelarja  in 
častnega  komornika  Njegove  Svetosti,  preč,  g.  Kravanje,  katerega  le-tii  najtopleje  za- 
hvaljam,  posrečilo  se  mi  je  zvedeti  irae  pisatelja  omeujenih  propovedij.  V  šematizmu 
iz  leta  1799.  čitamo  kooperatorja  Petra  Budina  v  Tibeinu  (Devinu).  Ker  se  ujemata 
začetui  črki  imena  in  ker  za  onih  dnij  niso  hitro  menjavali  pomožnih  kapelanov,  smemo 
pač  trditi,  da  je  Peter  Bttdin  spisal  omenjeue   propovedi. 

ÍW.  /. 

»Lepa  Vida.c  Zagrebški  >Vieuac«  je  priuesel  v  svoji  33.  številki  obširnejšo 
studijo  o  knjiievnem  delovanji  g.  dr.  Vosnjaka  v  obce  in  o  »Lepi  Vidi«  posebe.  Spisal 
jo  je  naš  rojak  dr.   Fr.   Celestín. 

Osebne  novice.  yaroslav  Vrchlický,  slávni  češki  pesnik,  čegar  pravo  ime  je 
dr.  Emil  Frida,  imenovan  je  za  izrednega  profesorja  zgodovine  modemih  kujiževuostij  na 
češkem  vseučilišči  v  Pragi.  Došlej  je  bil  tajnik  na  češki  polítefaniki  v  Pragi.  —  Kuski 
car  je  podelil  Spiru  Brusini,  vseučiliškemu  profesorju  in  ravuateiju  prirodoslovnega  mu- 
zeja  v  Zagrebu,  za  njega  znanstvena  dela  red  sv.  Stanislava  II.  razreda.  —  Naia  umetnica, 
gospodičina  Ivana  Kobilca,  izložila  je  na  letošnji  razstavi  v  Monakovem  sliko  mlade 
deklice,  o  kateri  se  je  strokovna  kritika  izrazila  jako  pohvaloo.  —  Takisto  je  v  Mona- 
kovem razstavil  dalmatinski  Hrvat  Fra  Celestín  Medovíc'  sliko,  kažočo  preganjanje  krist- 
Janov  za  Nerona.  Monakovski  umetuiški  krogi  sodijo,  da  bi  Medovič  utegnil  po  svojih 
sposobnostih  še  biti  naslednik  znamenitega    slikarja  prof    Leubacha  v  Monakovem. 

Spomenik  Petru  Preradoviču.  Iz  Trsta  se  poroča,  da  je  spomeník  slávnemu 
hrvaškemu  pesuiku  Preradoviču  že  dovršen.  Tudi  to  delo  dičnega  hrvaškega  umetnika 
Rendiča  je  prekrasno.  Izdelati  je  dal  spomeník  ob  svojih  troških  zuani  rodoljub  g.  dr. 
St.  pi.  Míletic. 

Znamenit  hrvaški  rokopis.  V  knjižuici  očetov  dominikancev  v  Dubrovniku  je 
našel  gosp.  M.  Milas  starinskí  evangelistar  za  katoliške  cerkve.  spisan  že  okolo  konca 
13.  stoletja.  Knjiga  je  pisana  v  bosančici  ali  hrvaški  cirilici  in  v  lepem  jeziku.  Gospod 
Milas  dela  že  dlje  čaša  na  tem  rokopisu  in  ga  misii  napósled  posiati  hrvaški  akademiji 
v  Zagrebu. 
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Hrvaški  muzej  v  Kninu.  Dué  24.  m.  m.  so  poslavili  Hrvatje  znamenit  kul- 
tureu   dogodek;   otvoril  se  je  namreč   v   Kniuu  prvi  muzej    hrvaških   starin  v   Dalmaciji. 

Stiristoletnica  »Obodske  štamparije*,  katero  smo  nazuanili  že  v  7.  številki, 
zvršila  se  je  od  dué  25  — 29.  malaga  srpaiia  na  Cetinji  jako  slovesne.  Obodska  tiskarna 
je  bila  prvá  ua  slovanskem  jugu,  utemeljila  pa  sta  jo  zetska  gospodarja  Ivan  in  Jurij 
Crnojevic.  Na  proslavi  so  bili  zastopani  maloue  vsi  slovanskí  národje,  mimo  tega  so 
poslali  svoje  zastopnike  Angleži,  Fraucozi,  Nemci  in  Italijani.  Rázna  vseučilišča,  tako  v 
Peterburgu,  Harkovu,  Kazanu,  Oksfordu  in  Parizu,  imenovala  so  pri  tej  priliki  črnogor- 
skega   kneza  Nikolo  I.   za  svojega   častnega  doktorja. 

Spomenik  Jovanu  Gavriloviču.  Dné  4.  m,  m.  je  srbsko  učiteljsko  društvo  po- 
stavilo v  Belem  Grádu  spomenik  svojemu  velikému  dobrotniku  Gavriloviču,  ki  je  volil 
svojo  hišo  v  Belem  Grádu  in  okolo  250.000  dinárov  kot  fond  za  peuzije  učiteljskih  vdov 
in  sirôt.  Pokojni  Gavrilovič  je  bil  prvi  predsednik  »Srbskega  učeuega  društvac,  spisal  je 
nekoliko  del  in   rad  podpiral  srbsko   književnost   in   srbské  pisatelje,    osobito  Daničiča, 

Znamenití  grobovi.  V  Peterburgu  je  umri  dué  6.  malega  srpana  Jakop  Karlovií 
Groí,  podpredsednik  cárske  akademije,  tajni  državni  svetovalec,  zgodovinar,  jezikoslovec 
in  književui  kritik,  v  81,  letu  dobe  svoje.  Že  leta  1838.  je  bil  čislan  podpornik  Pu- 
škinovemu  sSovremenuiku*,  kjer  je  priobčil  več  kritiških  článkov  o  švedskih  in  finskih 
književnih  delih.  Potem  je  preložil  Byronovega  »Mazeppo«  in  Tegnerjevo  »Fritjhofovo 
pravljico*  na  ruski  jezik.  Od  leta  1840.  je  bil  sotrudnik  vseh  večjih  ruskih  časopisov 
ter  je  prvi  sestavno  obdeloval  književno  minulost  rusko.  Spisal  je  dolgo  vrsto  zgodo- 
vinskih,  filoloških  in  kritiških  razprav,  več  potopisov  o  Fmski,  Švédski  in  Nemčiji,  izdal 
Državinova  dela  in  Karamzinova  pisma  Dmitrijevu,  pisma  carice  Kataríne  II ,  objavil 
životopise  Lomonosova,  Karamzina,  Krylova,  Državina,  Petra  Vélikega  i.  t.  d.  Grot  je 
bil  član  mnogim  akademijam,  tako  tudi  jugoslovanski   akademiji  v  Zagrebu. 

Dné  6.  m.  m.  je  umri  v  Passyji  jeden  najznamenitejsih  romanopiscev  francoskih, 
Guy  de  Maupassani,  šele  v  43.  letu  dobe  svoje.  Pokojnik  je  bil  izreduo  priljubljen  pi- 
satelj,  o  katerem  se  je  mislilo,  da  nekoč  še  preseže  Daudeta  ali  Zolo.  Maupassant  je 
živel  v  sijajnem  razmerji  kakor  malokateri  književnik.  Najuglednejše  novine  so  kär 
tekmovale,  da  bi  si  ga  pridobile  za  sotrudnika.  Zäl,  pred  letom  dnij  se  mu  je  omráčil 
dub,  takó  da  je  posleduje  čase  prebil  v  blaznici.  Maupassant  je  spisal  dolgo  vrsto  ro- 
mánov, izmed  katerih  naj  bodo  navedení  »Boule  de  suif«,  »Les  soeurs  Rondolic,  »Miss 
Hariette*,  »Bel  Ami«,  »Claire  de  Lune*  iu  »Pierre  et  Jean«.  Delal  je  tudi  na  drama- 
tiškem  polji  in  izdal  zbirko  pesmij    »Des  vers«. 

Listnica.  Kokrán.  Pošiljatvi  ste  pozabili  pristaviti  svoje  pravo  ime ;  sploh  pa 
Vaša  ,,satiriška"  balada  ne  ustreza  načelom  našega  lista.  —  A.  P.  Poslanih  pesmij 
ne  moremo  porabiti.  Kakó  je  mogoče  nekdanjega  koroškega  kneza  nazivati  ,,trden  jez", 
tega  ne,  umejemo.  —  Svojmir.  Se  nezrelo.  —  Pahor.  Vaše  ,,Slike  iz  narave"  ustopimo, 
ako  Vam  je  práv,  uredui.štvu    ,,Vrtčevemu«.   —   Doran  v  B.    »Triolet«   morda  prihodnjič. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  S  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko   Kersnik.   —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo   »Národna  Tiskarna*   Kongresni    trg    št.    12.   v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tiskamac   v  Ljubljaai. 


Leposloveri  in  znanstvert  lisť 


Štev.   I  o.  V  Ljubljani,  dné  i.  vinotoka  1893.  Leto  XIII. 


Iz  popotnega  dnevnika. 


§^' 


20.  Vrhu  hriba  Bulgurlu. 


Nad  Škutarijem  v  Mali  Aziji 


elám  alejkum,  tí 
Sén  mojih  tlnij,  nočíj! 
Sedaj  te  gledam,  Carigrad, 
Z  bedečimi  očmí. 

Nebo  s  svetlôboj   vsoj 
Smehljá  se   nad   tebój ; 
Nemara,  da  še  samo  v  čar 
Zaljubljeno  je    tvoj. 


Katéri  tvoj   poet, 
Ves  daljui,  vztočiii  svet! 
Pomore  mi,  da   práv  povém, 
Kar  čutim  v  srci  vnet  ? 

Kdó  kist  mi  vodi  naj, 
Da  bi  naslikal  zdaj 
T<5  živo  bajko  pred  seb<íj. 
Tá  čiulni   vztočiii   raj  ? 


Zakáj   li   baš  Tatár 
Zdaj   tvoj  je  gospodár? 
O,  Allah  !  tí  že  veš,  zakaj  . 
Kaj  nam,  kaj   iiam  to  mar  I 


f 


21.  Haremski  roži. 

Carigrad,  Kiat-hané. 

okáj   pač  v  prozorno   tó   gáz  Kdó  zréti   smé  v  tvoje  oči, 

Ovijaš  si  beli  obraz?  Temnejše  ko  vztočne  uočí? 

Saj  vemo,  da  rajši  razkrila  Alj   mladcu   .   .   .   pohôtnemu  starcu 

Obličja  bi  svojega  kras.  Lepôta  zdaj  tvoja  cvetí? 


Kjé  vzrasla  ti  roža  si,   kjé? 
Kjer  gôre  Gruzinske  stojé.^ 
Cegave  so  sém  presadile 
Te  v  haremske  vrte  roké? 


In   hliniš  mu   čuvstva   srcá, 

Ki  kúpil  kot  lép  kos  blagá 

Na  Stámbulskem  uočnem  te  sejmu 

Za  poluo  je  mošujo  zlatá  .^  — 


Opomnja.  V  21.  pesmi  i.  verzu  je  beseda  gáz  luja  (francoska  gáze),  ki  po. 
menja  obce  znano  fino  prozorno  tkaiiino.  Da  ne  bi  polna  francoska  oblika  gáze  koga 
motila  zarad  stika,  písal  sem,  kakor  jo  izgovarjamo.  Pi's. 
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Miroljub:  Nová  pesem. 


22.  Šútni,  Marica 


Plovdiv,  Džambas-tepé. 


^d 


dmi,  Marica,  po  rávni  zeleni, 
Súini  po  raji  bolgarskem  napréj ! 
Da  jo  pozdravljam  tó  bratovsko  zemljo, 
Glasno  povsodi  gredóč  ji  povéj ! 


Súrni,   Marica  I   ...    O   robstvu  li   péícm 
Časov   miiuiHh  otožno  .šumíš? 
Kar  jih  kdaj   národ   tvoj   solz  je  pretakal, 
Réka  v.seh  tistih  ti  solz  mi  se  zdiš  .  .  . 


Šumi,  Marica,  poslej  o  svobódi, 
Pésem  veselo  zanosno  le  p<')j ! 
Doba  veríg  se  in  spôn  ne  povrne, 
Níkdar   več  sužnik   Bolgár   ne  bo  tvoj ! 


X/udť)  ti,   kaj   ne .'  je  moj  Dunav  ponosni 
Po  sóteski  tesni  preríti  se  tód  ? 
Ob  desni,  ob  levi  té  skalnaté  gôre 
Trdó  odkazujejo  vsédnjo  ti  pot! 


23    V  kazanskí  sóteski. 

Diilnjl  Dunav. 

Po   ť)gľskih   širnih  ravninah   svobodnili    - 
Kakó   vse  drugače  onód   pač  je  préj  ! 
Svobódno  razširjaš  se  tam,  kakor  hočeš 
Kdó  upa  tam  sitnih  ti  staviti  méj? 


A  tód  po   Kazánu 


Guev  tvoj  jaz  razúmem, 


Raztímem  brtl  tvojo  in  čntim  s  tebój :  — 
Véš,  umu   in   srcu  trinogi   nam  ludi 
Odmérjajo  cesto  pretesni  tir  svoj   .  .  , 


A.   Aškerc. 


Nova  pesem. 

XJovbV}  kesanja  v  prsih  in  bridkobe, 
Nemir  in  dvojba  v  duši  se  polezi, 
Med  strune  zopet  roka  moja  sezi, 
In  pesem  v  svoj  me  vôdi    svet  čarobe ! 


Čemtí  v  minulo  gledali  življenje, 
Da   vstajajo  bolesti   kot   mrazovi 
In   cvélno   plenijo   življenje  z  licaŕ 


Srčnost,  ne  ruši  drage  mi  zvestobe, 
Ki   danes  novic  jo  obetaš  k   zvezi, 
Protivi  z   mano  se   viharni  jezi, 
Spominov  moč  pogrezni  v  večne   grobe  I 


Za  mano  hrupno  svelno  je  vrvenje, 
Za  mano  naj  spomini  so  njegovi  — 
Veselá  pesem   bodi   mi   družica ! 

Miroljub. 


I 


->-\Cv/xC>ž^r!C<^^:JW2/^V>- 


'<_V>'?/>''^7r»'^e\3^ 


A  b  a  d  o  n. 


Bájka  za  starce.  Pripoveduje  Nejaz  Nemcigren. 
(Dalje) 

X. 


V^^^í  atnorad    zôpet    sameva,    ne  da  bi  si    dije    želel  Plahtaličeve 
"^"^        družbe.     Nosi   in  izpreletava  se  nad   dolinami  in  jezeíi  sli- 


kovitega  Korotana,  brez  trdnega  namena,  brez  jasne  želje 
in  brez  zanimanja  zase  in  za  krásno  zemljo  pod  seboj. 
Xepopisno  utrujen  si  želí  spanja ;  teda  zaspati  ne  more,  ker  nima 
telesa.  Iznebiti  se  želí  leva  s  človeško  podobo,  ali  zopet  se  ustraši 
brezčasja  in  brezprostorja.  Odloči  se  torej  dalje  begati  po  praznini 
nad  zemljo.  Plavá  najprej  nazaj  proti  Triglavu,  želéč,  da  se  vrne  v 
sedanjost,  v  XIX.  stoletje. 

Stopi  na  Triglav.  Ali  tam  vidi  samo  sveže  cvetice,  ki  krijó  grob 
Slovogojev,  in  orie,  ki  mirno  čepé  okrog  gomile.  Odtod  splava  proti 
dómu.  Vender  tudi  tam  ne  vidi  sedanjosti,  ampak  med  logi  in  travniki 
razvaline  znanih  mu  grádov  in  tržišč.  Vrnitev  v  sedanjost  mu  je 
torej  zabranjena.  Priskutila  se  mu  je  nová  Evropa  razvalin  in  poži- 
vinjenih  robov;  zato  se  napoti  v  Ameriko,  da  bi  videl,  ali  se  res 
ameriška  bodočnost  razvija  po  evropskih  načelih,  kakor  je  nedávno 
trdil  tovariš  Plahtalič.   — 

Ta  žeija  se  mu  izpolnjuje.  Iz  prvá  plavá  proti  západu  takó 
urno,  da  ne  vidi  zemlje  pod  seboj.  Po  malem  pa  polega  ta  burnost, 
in  Samorad  razločuje  pod  seboj  zemeljsko  površino.  Zanimlje  ga  bo- 
hotna  hrastova  suma,  sredi  nje  léna,  kalná  reka  z  mnogimi  strugami 
in  med  temi  strugami  in  soparnimi  mužami  razvalina  mesta  v  veli- 
kanskem  razmerji.  Nehoté  se  spustí  med  te  podrtine  in  séde  na  vrh 
razpokanega  zvonika,  s  katerega  lahko  opazuje  razsežno  prežalostno 
okolico,  ki  je  vsa  mrtvotiha,  brez  sledu  človeškega  bivanja. 

37* 
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Dočim  premišlja,  katero  mesto  nekdanje  Evrope  je  to  lazdo- 
rišče,  bliža  se  mu  starček  častitega  obličja.  Na  pisanem  turbanu  ima 
dijamant,  ki  se  leskeče  kakor  solnce;  odet  je  v  zeleno  svileno  haljino 
in  za  rdečim  širokim  pasom  nosi  starinsko  orožje  z  umetno  okova - 
nimi  ročniki,  ki  so  obsuti  z  biseri  in  dragimi  kameni.  Starček  pristopi 
in  se  nemo  prikloni,  prekrižavši  roke  na  prsih. 

Samorad  g.i  gleda  ves  zavzet.  Kár  se  spomni,  da  ga  je  že  videl, 
ali  pred  malo  dnevi  ali  morda  pred  nekaj  stoletji  na  razvalinah  mesta 
Babilona  —  ako  tista  prikazen  po  trditvi  Abadonovi  ni  bila  zgolj  sanja. 

Starček  dé  prijazno  in  sočutno  : 

—  Blagost  ti,  tožni  duh  iz  zapadá,  ki  hodiš  semkaj  žalovat  po 
razpadu  Evropine  sláve  in  veličavel  — 

Samorad  odgovorí: 

—  Nisem  duh,  ampak  živ  človek  iz  devetnajstega  stoletja;  nimam 
pa  telesnega  života,  ker  sem  svojega  posodil  nadzemeljskemu  dúhu. 
Dovolíte,  da  vas  pozdravím  blagega  znancal  Prijazno  ste  me  vzprejeli 
na  razvalinah  starega  Babilona  in  me  spremilí  v  síjajno  dvorano  ba- 
bilonskih  kraljev.  Ondu  sem  ugledal  Semíramido  kraljico.  Ko  pa  sem 
ji  pritískal  poljub  na  ustnice,  razpršilo  se  je  vse  okolo  mene  in  pádel 
sem   na  tlä  v  Parížu  v  ječi,  na  pol  razstreljeni.  — 

—  Spominjam  se  tega  sestanka  pred  nekaj  stoletji  in  opraščam 
vam  tisto  predrznost,  da  ste  hoteli  poljubíti  slavno  mojo  kraljico. 
Dávno  je  že  tému,  in  mnogo  ste  morali  prebití  od  ondaj,  kakor  se 
vam  bere  na  obrazu.  Hudo  ste  kaznovani,  ko  morate  sedaj  v  Evropi 
gledati  vse  to,  kar  ste  nekoč  opažalí  z  Nimrodovega  stolpa.  Saj  ste 
celo  podobní  sedanjí  Evropi.  Njeno  kakor  vaše  telo  je  v  oblastí  azíj- 
skega  duhá.  Vi  pa  ste  zgolj  senca  in  prazen  spomín  kakor  vsa  sláva 
nekdanjih  evropskíh  gospodarjev  te  zemlje.   — 

—  Kdo  ste  vi,  blagí  duh  ?  — 

—  Nekoč  vam  tega  v  svoji  žalosti  nisem  hotel  razodeti.  Sedaj 
je  žalost  minila.  .  .  Genij  sem  Vélíke  Azije  in  bivam  sedaj  slučajno 
tukaj,  da  primerjam  razvalíne  vasega  Paríža  podrtini  svojega  Babilona. 
Ťukaj  okolo  se  namreč  prostíra  razdoríšče  mesta  Paríža.  Ali  se  še 
domi.šljate  orjaških  razvalin  babilonskíh.'^  Ali  še  pomnite,  kakó  sem 
vam  tedaj  prerokoval,  da  bode  Babílon  celo  v  svojíh  razvalinah  veli- 
častnejší,  nego  je  ta  groblja  blatnega  Paríža  í  Izšlo  se  je,  kakor  sem 
prerokoval.   — 

—  Oh,  blagi  duh,  prežalostne  spomíne  mi  budíte  1    — 

—  Takó  je,  príjatelj  moj  1  Nihalo  na  uri  svetovne  zgodovine  je 
krenilo    na    našo    strán.    Sedaj  je  Azíja    gospodarica    in   vrača  Evropi 


Nejaz  Nemcigren  :   Abadon.  58  i 

tisočletiie  krivice.  Za  nekaj  stoletij  se  to  nihalo  zopet  vrne  na  vašo 
strán,  in  ponavljalo  se  bode  takovo  nihanje  semtertjä  na  stoletja  in 
stoletja;  vender  ne  večno.  Zakaj  naše  zgodovinske  dobe  so  proti  več- 
nosti krajše  od  jednega  nihaja  na  uri.  — 

—  Res  žalostne  prizore  morajo  gledati  moje  očí,  zavedene  po 
krutosti  nadzemeljskega  duhá,  ki  je  vedno  trdil,  da  mi  bode  slúžil  in 
stregel!  — 

—  Pustiva  tistega  duhá  I  Morda  vam  jaz  odprem  veselejše 
prizore.  — 

—  Oprostite  mi  izpóved,  da  gledé  na  to,  kar  sem  dosedaj  videl 
v  novi  Evropi,  ne  pričakujem  količkaj  veselega  prizora!  Videl  sem 
Ijudi  brez  slobode  s  krinkami  na  glavah  in  gledal  vzgojo  po  načelih,  ki 
se  protivé  vsem  človečanskim  názorom.  Dŕžava,  postavljena  na  takov 
temelj,  ne  more  biti  srečna.  — 

—  Prijatelj,  ne  govorite  o  sreči  I  Kdo  je  srečen  ?  Ali  ne  samo 
tisti,  kdor  se  ogiblje  sreče.'*  Kakó  si  mislite  srečno  državo,  dočim  zgo- 
dovina  také  ne  pozná  ?  Sploh  se  na  našem  planétu  vse  izpreminja, 
suče,  obrača,  in  nič  novega  ni  pod  solncem.  Danes  je  na  vrhunci 
robstvo  in  krinka,  jutri  zopet  sloboda  in  prostá  beseda.  Danes  vzgaja 
deco  robska  dŕžava,  jutri  prostá  rodbina  ali  pa  nihče.  Cloveštvo  ne 
izumré,    pa  se  tudi  ne  poboljša    ne  po  tem  ne  po  drugem  načelu.   — ;■ 

—  Bodočnost  me  ne  zanimlje  več.  Izvolite  pa  odgovoriti  pere- 
čemu  vprašanju,  kakó  je  mogla  Evropa  zagaziti  v  takov  nečuven 
poraz  .^  Za  mojih  dnij  je  bila  vsem  učenjakom-zgodovinarjem  verska 
resnica,  da  rodovi  iz  daljne  Azije  ne  utegnejo  več,  kakor  ob  zvršetku 
starega  veka,  uničiti  evropske  omike  in  prosvete,  stoječe  na  temelji 
krščanstva.   — 

—  To  so  bile  meglene  teorije.  Jaz  vam  pokažem  istinita  dejan- 
stva  in  njih  učinke.  Samo  izvolite  stopiti  z  menoj  v  predor  gore 
šentgotardske.  Ondu  je  središče  elektriških  zvez,  najmenj  iz  tretjine 
sedanje  Evrope,  in  veliko  hranilišče  listín  in  elektriških  posnetkov. 
Tam  utegnete  čuti  govore,  razzvenele  pred  stoletji,  práv  takó,  kakor 
so  se  ondaj  govorili;  in  ponové  se  pred  vami  obrazi,  položaji  in  kraji 
v  vsi  nekdanji  resničnosti  svoji.  Takisto  bodáte  lahko  opazovali  iz 
dalje  vso  sedanjost.  Ne  bode  vam  žal,  če  nie  spremite.  Rad  vas  učim, 
in  čaša  imam  za  vas  tudi  sto  let,  ako  me  hočete  in  smete  poslušati.  — 

Naša  breztelesnjaka  ostavita  mužnati  gozd,  v  katerem  se  po- 
grezajo  in  razkrajajo  ostanki  divotnega  Paríža,  in  se  bližata  velikánom 
visoke  .Svice,  katerih  sivi  vrhovi  in  ledena  polja  še  vedno  neizpreme- 
njeno  strmé  proti  jasnému  nebu.  Stopita   na  goro  šentgotardsko  in  v 
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predor,  ki  je  nekdaj  rabli  železnici.  Po  krátki  hoji  v  témi  se  jima 
odpié  krásna,  z  vijolasto  in  rumenkasto  lučjo  razsvetljena  otlina,  ka- 
tere  prostornost  daleč  preseza  vse  jednake  zgradbe  iz  devetnajstega 
stoletja.  Tú  notri  se  bavi  množica  Ijudij  v  kriiikah  in  brez  njih  z 
opravki,  katerih  rokodelstvo  in  namen  sta  Samoradu  popolnoma  nová. 
Toda  opazovati  mu  ni  môči ;  ves  truden  séde  v  naslanjač,  in  takoj 
ga  objame  nekakova  nezavest  brez  sánj.  Ko  se  za  nekaj  čaša  vzbudí 
čil  in  okrepčan,  povzame  starček: 

—  Rekli  ste  tam  na  pariškem  gradišči,  da  je  bila  vaša  evropska 
zádruga  in  prosveta  zgrajena  na  trdni  skali  kr.ščanstva.  Tudi  jaz  po- 
znám krščanstvo,  saj  je  prišlo  iz  Azije,  matere  vzvišenih  idej.  Res 
čuda  je  ustvarila  ta  vera  v  západu  ;  ali  počasi  ste  se  naveličali  krščan- 
stva,  in  napósled  je  bilo  dŕžavám  in  posameznikom  samo  gosta  zavesa, 
za,  katero  ste  se  čimdalje  bolj  odtezali  krščanskim  načelom  in  zapó- 
vedim.  Iz  staré  zapóvedi  ste  naredili  novo:  >Rabi  svojega  bližnjika, 
kakor  bi  bil  samo  záte  na  svetu  U  Kakor  so  posamezni  Ijudje  zagazili 
v  nenasitno  sebičnost,  takó  so  tudi  dŕžave  zanemarjale  vzvišene  ideále 
blagosti  in  pravice;  in  počasi  se  je  slabil  njih  značaj  v  nestalnost 
zmotrov,  v  zavistno  tekmovanje  za  slučajnimi  koristimi  in  v  vedno 
pripravljen  nápad  národa  proti  národu.  V  tej  nestalnosti  brez  plodnih 
velikih  načel  so  največ  odločevale  umetno  narejene  parlamentarne 
večine.  Te  so  ustanavljale  zákonite  naredbe  po  svojih  nazorih.  Te 
naredbe  so  trajale,  dokler  niso  drugačne  večine  po  drugačnih  nazorih 
osnovale  novih  postav.  Takó  se  je  porajalo  mnogo  nezadovoljnikov 
in  splošno  nezaupanje  v  obstoj  zakonitih  položajev.  Osebna  oblast 
vladarjev  je  bila  omejena  po  ustavah,  in  državniki,  ki  so  upravljali 
državo  v  vladarjevem  imeni,  morali  so  se  ozirati  na  glasove  takó  zvanih 
národnih  zastopnikov  in  na  takó  zvano  javno  mnenje.  Blagost  državi, 
kjer  se  zmerno  rabi  sloboda,  ne  da  bi  se  kršila  pravica,  kjer  so  državniki 
razsvetljeni  in  se  zavédajo  visokih  zmotrov  svoje  dŕžave,  kjer  so  ná- 
rodní zastopniki  slobodno  voljeni  in  vestni  v  svojem  pozivu  in  kjer  javna 
glasíla  oznanjajo  pravé,  istinite  misii  in  želje  národove!  Toda  také 
državne  dobe  so  bile  krátki  jasni  dnevi  med  brezkončnimi  nočmí  in 
viharji.  Zakaj  vsaka  dŕžava  je  sestavljena  od  posameznikov,  in  če 
posamezniki  slobode  ne  rabijo  zmerno,  če  niso  pravični  in  nepri- 
stranski,  če  so  se  izneverili  krščanskim  názorom,  onda  tudi  ne  moremo 
zahtevati,  da  bi  bila  celota  vzvišena  in  vzorná  nad  posameznimi  deli. 
Takó  je  cesto  glas  raznih  parlamentov,  v  katerih  je  časih  odločevala 
slučajna  ali  umetna  večina,  nasprotoval  mnenju  in  zahtevam  držav- 
Ijanov.    Novine,  ki  so  bile   največ  orožje  in  orodje  posameznih  strank 
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|in  denarstvenih  mogotcev,  niso  bile  glasnice  pravega  javnega  mnenja; 

temveč    umetno   so    narejale    in    zavajale    javno    mnenje    po  naročilu. 

"olikanj    radodarna    príroda  je    čudno    skopa  z  genijalnimi    možmí;  in 

te  se  porodí    genijalen    mož,    delujejo    proti   njemu    človeške  razmere, 

Éavist  in  bojazen  takó  silno,  da  smemo  zmatrati   za  epohalen  dogodek, 

te  stopi  genijalen  državnik  na  državno  kŕmilo.    Bilo  je  tudi  v  posled- 

jjih  evropskíh  dôbah  genijalnih  državnikov,    ali  však  je  bil  káj  skoro 

ipodrinjen.    Zavist  tekmecev,   krik  nasprotne  stránke  in  obča  bojazen 

)red  novimi  idejami,  vse  to  mu  je  izvilo  kŕmilo  iz  rok.   Vedno  dobro 

>a  so  državno    umetnost    pogodili    gladki    možjé    navadne    čelne  viso- 

costi,  kí  se,  kar  se  tiče  njih  zmožnostij,  niso  dvigali  nad  sredomernost, 

lasi    so    mrli    za    občudovanjem    samega    sebe.     Takí    možjé    so    bili 

stránkam   ugodni.    Ogibali    so  se   namreč    vsake    veliké    ideje,  nobena 

tranka  se  jih  ni  bála,   vsaka   pa  je  pričakovala    koristij    od  njih,  ker 

50  omahovali    od   stránke   do    stránke  in  se  nagibali    sedaj  tem,  sedaj 

drugim    koristim,    danes  takó,    jutri    drugače,    ako    so   sploh  mislili  na 

j  utri.  —  Takó  so  dŕžave    počasí   zagazile  v  brezdejansko,  brezmiselno 

vsakdanjost,    in    vsihaíe   so   jím    vrline  kakor   človeku,  medlečemu  od 

starosti. 

Nič  ugodnejši  niso  bili  vzajemni  odnošaji  evropskih  dŕžav.  Ob 
zvršetku  XIX.  stoletja  ste  sklicavali  Ijudske  shode,  ki  so  zahtevalí 
splo.šno  razorožitev,  snovali  ste  društva,  ki  so  težila  na  to,  da  se  med- 
državni  prepiri  rešujejo  po  mednárodnih  sodiščih,  in  vsi  skupaj  ste  pri- 
čakovali,  da  vas  veliká  evropska  vojska  otmé  bremen  oboroženega 
mirú.  Neizvédne  ideje,  prazne  sanjel  Kakó  naj  se  zvrší  splo.^na  raz- 
orožitev, kadar  dŕžava  državi  ne  verjame,  da  se  vsaka  razoroži  hkrati, 
resnično  in  popolno.  In  naj  se  tudi  vse  razorožé,  vedno  še  bode  bolj 
obljudena,  bolj  omikana  in  bogatejša  dŕžava  močnejša  od  menj  razvite 
sosede  in  tej  še  vedno  nevarna.  Mednárodno  sodišče  bi  bilo  pač  za 
prepire,  v  katerih  gré  za  samo  pravico.  Toda  za  pozno  Evropo  so 
bila  bolj  vážna  vprašanja,  tičoča  se  državnih  koristij.  So  pa  také  ko- 
risti, ki  se  dosežejo  samo  na  kvaro  druge  dŕžave,  ali  také,  katerih 
druge  dŕžave  ne  dopusté  iz  závisti  ali  tekmovanja.  To  so  vprašanja 
močí  in  sile,  in  takih  ne  re.ši  nobeno  razsodišče  za  zeleno  mizo,  ampak 
samo  kri  in  jeklo  na  bojišči  .  .  .  Slučaji,  usodni  slučaji,  katerih  nihče 
ni  slutil,  zanetili  so  grozovito  vojsko,  kakeršne  do  tedaj  ni  poznala 
zgodovina :  vender  za  njo  ni  nastopila  doba,  v  kateri  bi  si  národje 
oddehnili  in  opomogli.  Sklenil  se  je  pač  mir,  toda  sebična  korist 
drugih  dŕžav,  ki  so  si  ondaj,  ko  se  je  sklepal  mir,  prisvojile  besedo, 
nenasitnost    premagalčeva  in  neusmíljena    ponižava   premagane  dŕžave 
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SO  V  mirovne  pogoje  vsadile  kalí  prihodnjega  razpora,  in  toliko  da 
je  bil  mir  slovesno  oznanjen  »za  večne  čase«,  že  se  je  hlastno  pripravljalo 
na  novo  vojsko. 

Dočim  so  dŕžave  tekmovale  v  vojnih  silah  in  v  iznajdbah  novih 
bránil  in  gonobíl,  odkladajoč  vse  druge  naloge  omikane  dŕžave  však 
dan  od  danes  do  jutri,  vzdihali  so  državljani  pod  bremeni,  katera  so 
jedva  premagovali,  uporabljujé  vse  duševne  in  gmotne  sile.  Napósled 
pa  opeša  vsaka  moč.  Zemlja,  kolikor  je  bila  umetno  in  skrbno  ob- 
delana,  izsesala  se  je.  Izdelki  tvornic  in  rokodelstva  se  niso  mogli 
razpečavati,  ker  je  domá  rastoče  uboštvo  oviralo  prodajo,  v  stranskih 
deželah  pa  je  bilo  tržišče  zaprto,  nekaj  po  tekmovanji  deželá,  ki  so 
prodajale  ceneje,  nekaj  po  tamošnjih  domačih  izdelkih.  —  Posamezniki 
so  obubožali,  zatorej  je  tudi  dŕžavám  nedostajalo  pomočkov,  Takó 
so  prišle  dŕžave  polagoma  pod  tajno,  a  čutno  oblast  lastnikov  velikega 
premičnega  imetka.  Ti  denarstveni  mogotci  so  tudi  v  državljanskem  imo- 
vinskem  razmerji  rabili  svoj  razdorni  vpliv.  Načeloma  so  bili  sevéda 
ravnopravni  drugim  državljanom,  kakor  sta  tudi  maček  in  lev  jednega 
plemena,  dejanstveno  pa  pravica  v  mogočnih  rokah  deluje  vse  drugače 
kakor  v  šibkih.  Takó  so  ti  mogotci  potegnili  v  svoje  roke  plodnejša 
zemljišča  in  premogokope,  boljše  tvornice  in  prometna  podjetja.  Kadar 
pa  nihče  ni  mogel  dlje  ž  njimi  tekmovati,  odločevali  so  ceno  živil  in 
drugih  potrebščin,  delili  blagost  in  imovinsko  pogubo,  narekovali  javno 
mnenje,  in  dŕžave  so  ob  troških  izsesavanih  državljanov  morale  de- 
lovati  na  korist  teh  ošabnih  lastnikov  premičnega  kapitála,  povsod 
vplivajočega,  nikjer  ugrabnega  in  vedno   sebičnega, 

Posamezno  Ijudstvo  v  takem  razmerji  ni  moglo  uspevati.  Nrav- 
stven  vzornik  ne  more  biti,  kdor  gleda  dan  na  dan  razuzdanstvo  in 
krivičnost.  Zadovoljstva  tam  ni,  kjer  je  večina  ubožna,  in  bogata  samo 
neznatna  manjšina,  katera  si  je  bogastvo  nakopičila,  zlorabéč  svojo 
slobodo  ter  imovinsko  stisko  dŕžav  in  državljanov.  Takó  je  počasi 
izginila  domovinska  Ijubezen,  ker  domovina  je  kruh  jemala,  ne  da  bi 
ga  dajala.  Sploh  je  bilo  vse  takó  kakor  ondaj,  ko  je  Bog  naročil 
očaku  Noetu,  naj  si  steše  ladjo. 

Takšno  zunaj  še  nekoliko  sijajno,  znotraj  pa  nepopravno  in  trhlo 
razmerje  evropsko  smo  opažali  tam  v  daljni  Kini  tem  radostneje,  ker 
smo  se  báli  Evrope,  dokler  je  uspevala  v  rasti  prebivalstva,  bogastva 
in  vojne  sile.  Evropa  ali  ostala  Evropa  pa  se  je  bála  Rusije,  katera 
se  je  počasi  razvijala  na  neizmernem,  rodovitem  prostoru  in  je  jednako 
težila  na  Evropo  kakor  na  južno  Azijo.  Oprezna  skrb  za  svojo  korist, 
evropski   denár  in  evropsko    orožje,    vse    to    nas  je    napotilo,    da  smo 
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se  zvezali  z  Evropo  za  nápad  na  nevarno  Rusijo.  Mi  smo  pritisnili 
od  vzhoda,  Evropa  je  udarila  od  zapadá,  in  podrli  smo  Rusijo.  Držéč 
se  starih  azijskih  načel,  pobili  smo  ogromno  množico  Ijudij  po  vsi 
Rusiji.  Ko  pa  je  minil  prvi  strah  in  trepet,  tedaj  smo  milostno  krotili 
zasvojeno  Rusijo,  takó  da  so  se  Ijudje  skoro  sprijaznili  s  prevratom 
in  z  novimi  azijskimi  gospodarji.  Bili  so  namreč  zopet  siti  in  vami 
zunanjih  sovražnikov  in  pozabili  so  národno  svojo  dinastijo,  ponos 
národne  dŕžave  in  vso  tisočletno  zgodovino.  V  Rusiji  smo  naselili  pre- 
obilico  domačega  kitajskega  prebivalstva  —  pridne,  zmerne,  varene 
Ijudi.  Zemlja  je  bila  rodovita,  bogastvo  in  število  prebivalcev  nam  je 
naglo  raslo,  in  takó  smo  brez  težave  delovali  na  razvitek  vojne  sile, 
dočim  je  v  ostali  Evropi  čimdalje  bolj  pešala  zemlja,  pojemala  mno- 
žina in  vrlina  Ijudij  in  se  je  povsod  javljala  trohljivost  občih  odno- 
šajev.  Predno  je  západná  Evropa  spoznala  velikansko  svojo  bedastočo, 
da  je  v  razdor  Rusije  poklicala  na  pomoč  čile  kitajske  rodové  in 
predno  je  od  Amerike  dosegla  pomoč,  katere  je  moledovala  proti 
nam,  stopili  smo  naprej  za  korak,  katerega  nam  je  narekovala  skrb 
za  naš  obstanek,  in  osvojili  smo  si  tudi  ostalo  Evropo  bolj  s  strahom 
in  z  izdajstvom  nego  po  zmagah  na  bojišči.  Ljudstvo  gladnikov  in 
sužnjev  nas  je  vzprejelo  kakor  dávno  zaželene  rešitelje.  Neusmiljeno 
smo  podirali  mesta  in  gradove,  grozno  smo  morili.  Obci  strah,  ki  je 
obhajal  Ijudi,  bil  je  temelj  njih  pokorščini. 

Ko  je  bila  vsa  evropska  celina  v  naših  krepkih  rokah,  ni  se 
nam  bilo  več  treba  ozirati  na  običaje  in  spomine  staré  Evrope,  temveč 
bilo  nam  je  do  bodočnosti,  da  obdržimo  pribojevani  svet,  da  odpra- 
vimo  možnost  uporov  in  da  Evropo,  kakor  nekako  kitajsko  naselbino, 
uredimo  takó,  da  ostane  vedno  zavetišče  preobilemu  prebivalstvu  ma- 
tere Kine. 

Že  v  XIX.  stoletji  se  je  Evropa  odlikovala  po  obilici  učenjakov 
in  književnikov.  Sluli  so  zlasti  nemški  učenjaki,  ki  so  izumili  dôkaj 
globoko  premišljenih  teorij,  kakó  je  vladati  národom  in  dŕžavám. 
Tiste  teorije  se  pač  niso  mogle  uresničevati,  odkar  ni  bilo  evropskih 
dŕžav,  ali  utegnile  so  biti  dobro  tvorivo.  Naša  vláda  je  torej  sklicala 
najpremetenejše  kitajske  državnike  in  slovcče  evropske  učenjake  iz 
sléharne  stroke  državnih  ved.  Ta  zbor  je  po  temeijitih  obravnavah  izumil 
državno  upravo  na.šega  evropskega  Kitaja,  in  ta  úprava  je  gotovo 
vzorná,  ker  so  jo  osnovali  izkušeni  naši  modrijani  in  izmed  evropskih 
veleumov  naj  več  Nemci,  katerih  teorije  so  bile  nekoliko  slične  našim 
názorom.  Oprijeli  so  se  ti  privojevani  učenjaki  naše  dŕžave  práv  go- 
reče  in  nam  slúžili  zvesto  in  učenjaški  marljivo,  čim  smo  jih  pridobili 
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Z  visokimi  naslovi  in  odlikami,  kar  nas  ni  stalo  troAka.  Poglavite  ob- 
ľavnave  so  se  tikale  vere  in  prostosti.  -  Kar  se  dostaje  vere,  določil 
je  učenjaški  zbor,  da  se  odpraví  krščanstvo,  sicer  pa  smé  vsakdo  ve- 
rovati,  kar  hoče.  Krščanstvo  se  je  prepovedalo,  ker  smo  se  že  v 
starem  Kitaji  uverili,  da  načelno  nasprotuje  nepogojni  vsemogočnosti 
dŕžave  in  brezozirni  pokorščini  državljanov.  Zakaj  pravilo:  »Bogá  moraš 
bolj  slušati  nego  ljudi«  ne  ugaja  našim  názorom.  AH  tiidi  evropski 
učenjaki  niso  zagovarjali  krščanstva.  Nekateri  namreč  sploh  niso  imeli 
vere,  nekateri  so  bili  raznih  ver,  však  o  svoji  trdéč,  da  je  pravá,  in 
nekaterim  je  bila  naravnost  vzor  tista  dŕžava,  v  kateri  se  državno 
oblastvo  nič  ne  ozira  na  verska  čustva  posameznikov.  Da  se  moremo 
krščanstva  otresti  in  ogniti,  vzeli  smo  v  roke  vso  sléharno  vzgojo  mladine. 
Uspeh  je  bil  nagel  in  je  presegel  vse  naše  nádeje.  Kar  je  bilo  po- 
loviti  mladine,  vteknili  smo  jo  v  nove  závode  svoje,  starina  evropska 
pa  je  pomrla.  Nista  zamrla  dva  človeška  rodová,  in  že  je  bila  vsa 
Evropa  kitajska  in  vzgojena  po  naših  nazorih.  Sevéda,  v  pomočkih 
nismo  bili  skopi  in  izbirčni;  zatorej  se  nam  je  v  nekaj  desetletjih  po- 
srečilo,  da  smo  raznárodili  vse  národe  evropske,  česar  prej  navzlic 
vsem  náporom  niso  dosegli  večji  národje  proti  manjšim. 

Kar  se  tiče  vprašanja  prostosti,  zavrgli  smo  takisto  evropske 
názore  in  uredili  državo  po  azijskem  načelu  vesoljnega  robstva.  Uva- 
ževali  smo  v  tem  pogledu,  da  stane  úprava  z  občim  robstvom  menj, 
da  se  državna  vsemogočnost  in  neomejena  oblast,  za  katero  so  se 
navduševali  tudi  evropski  učenjaki,  more  izvésti  sanió  na  podlagi  obce 
pokorščine  in  da  evropska  prostost  ni  mogla  ubraniti  pogube  vaših 
dŕžav,  dočim  je  naša  stará  kitajska  dŕžava  z  azijskimi  nazori  preživela 
ves  evropski  srednji  in  novi  vek.  Naši  državi  na  čelu  je  sevéda  človek; 
ker  pa  ne  poznamo  Bogá,  zato  nam  je  človeški  vladár  Bog,  in  imamo 
ga  za  neumrjočega,  vsevedočega  in  vsemogočnega.  Nihče  podložnikov 
ne  smé  izustiti,  da  mu  je  gledal  v  obličje,  nihče  slikati  njega  podobe, 
nihče  izgovoriti  njegovega  imena.  Upravo  ogromne  dŕžave  vodijo 
mnogi  državniki,  kakor  drugače  ni  možno.  Kdo  je  med  njimi  višji, 
kde  nižji,  nihče  ne  vé  in  ne  smé  vprašati.  Vsem  je  zapovedana  stroga 
zvestoba  in  odkritosrčnost.  Mišljenje  vsakega  državnika  pa  se  nadzira 
z  nekim  stolom  očité  izpóvedi,  čegar  delovanje  ste  že  videli.  Za  vsako 
pregreho,  za  vsako  kvarno  nakano  najvišjih  državnikov  in  takisto  naj- 
nižjih  podložnikov  pa  stojí  smrtna  kazen,  ki  se  izvršuje  brez  nobene 
milosti. 

Ker  je  vláda  vseh  Ijudij  mati,  vzgojiteljica  in  strahovalka,  zatorej 
nimamo  zasebne  imovine,  ne  poznamo  rodbine,  dedovinskega  nasledstva 
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in  vzajemnih  pogodeb,  in  še  pojma  nimamo  o  tem,  kaj  je  pravo,  kaj 
pravosodje.  Nihče  nima  pravic,  vsakdo  ima  samo  pokorščino;  zatorej 
jSmo  pa  tudi  vsi  jednaki,  in  državna  oblast  ra/.polaga  z  našim  živ- 
lljenjem  in  z  našo  smrtjo  popolnoma  slobodne.  Davkov  nimamo,  ker 
[dela  vsakdo  za  državo  brez  osebnih  dohodkov ;  celo  denarja  ne  po- 
I známo,  saj  bi  ga  tudi  ne  mogli  rabiti,  ker  nimamo  nič  prometa.  Vidite. 
;takó  preprosto  se  vláda  pri  nas  in  takó  malo  čaša  je  trebalo,  da  je 
v  Evropi  umrlo  krščanstvo  in  se  je  iztrebila  vsa  sloboda  I 

Vender  naša  dŕžava  ni  jednostavna.  Veliko  rabimo  učenjakov, 
dasi  zdelujemo  brez  bogoslovcev,  právnikov  in  modroslovcev.  Zado- 
ščajo  nam  zdravniki,  tehniki  in  upravniki.  .  .  Zdravniki  prirejajo  živež 
za  vse  dľžavljane,  in  to  takó  popolno,  da  ne  potrebujemo  lekáreň. 
Pri  nas  ni  boleznij  in  kuge,  in  Ijudje  so  trdni  še  v  pozni  starosti ; 
zakaj  ne  bi,  ko  ima  vsakdo  primerno  hrano,  zdravo  telo  ter  obleko 
in  stanovanje,  vedno  podložno  zdravniškemu  nadzorstvu.  Zdravniki 
preiskujejo  duševne  in  telesne  zmožnosti  vsakega  državljana,  družijo 
in  razdružujejo  naše  zákone,  oddajajo  novorojence  dojnicam,  deco  v 
primerne  šole,  mladino  v  delavnice  in  odločujejo,  kdaj  prestani  živ- 
Ijenje  pohabljenca  ali  onemoglega  starčka.  Naši  tehniki  daleč  prese- 
zajo  američanske  svoje  továriše.  Železnice  smo  odpravili,  zakaj  dŕžava 
jih  ne  potrebuje.  Ne  mogla  bi  jih  pa  tudi  vzdrževati,  ker  so  naši 
predniki  porabili  maione  ves  premog.  Porabljamo  pa  vsako  vodno 
moč  in  izkoriščamo,  kolikor  možno,  elektriške  sile.  Kakó  bi  sicer 
mogli  razsvetljevati  svoje  podzemeljske  zgradbe,  rabiti  toliko  vročine 
za  rázna  izdelovanja  in  vzdržavati  krdela  redarstvenih  zrakoplovcev  in 
povsod  razprežene  telegrafske  in  telefonske  zveze  ?  Jako  se  tudi  tru- 
dimo  obnoviti  plodovitost  zemlje,  katero  so  nam  predniki  ostavili  vso 
izmolženo.  Zasadili  snio  gozde  ob  morji  in  na  gorah  ter  zajezili  veliko 
rek.  Naše  pridne  roke  in  naš  um  ter  voda,  luč  in  gorkota  izpod  neba, 
vse  to  Evropo  zopet  prenoví,  da  bode  to,  kar  je  bila  pred  tisoč  leti. 
Sedaj  sevéda  Evropa  ne  more  živiti  toliko  Ijudij  kakor  nekdaj;  in 
dŕžava  mora  skrbeti,  da  ni  lakote  in  potrebe.  Zatorej  se  pri  nas  leto 
za  letom  preračunja,  koliko  se  smé  nastopno  leto  naroditi  novih  držav- 
Ijanov,  gledé  na  povprečno  število  usmrtitev  in  na  pridobitev  novih 
virov  za  hrano  državljanov.  Ta  račun  ni  lahek,  kakor  ni  lahka  razvr- 
stitev  prebivalstva  v  opravila  in  okraje,  da  jih  tukaj  ni  preveč  in  tam 
ne  premalo,  da  se  ne  izdeluje  neke  potrebščine  preveč,  neke  pre- 
malo  in  da  se  nikjer  ne  vgnjezdi  nezadovoljstvo  ali  kaka  posebna 
navada.  Iz  tega  ozira  se  vam  morda  opravičujejo  tiste  krinke,  ki  jih 
nosijo  Ijudje,  da  ne  poznajo  drug    drugega  in   da  se  ne  morejo  pogo- 
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varjati,  ako  niso  pod  nadzorstvom,  posebe  odločenim,  da  paži  na  ob- 
čevanje.  — 

Starček  umolkne,  Samorad  pa  méni: 

—  Oprostite,  častiti  genij,  da  izrečem  nekaj  pomislekov  proti 
državni  vaši  osnovi.  Zdĺ  se  mi,  da  tujci  vašo  državo  še  hitreje  poderó 
nego  ste  vi  Evropo.  — 

Starček  odhovorí:  —  Priznati  móram,  da  je  tudi  naša  dŕžava 
kakor  vsaka  človeška  reč  nepopolna  in  podvržena  smrti.  Vender  na- 
padá tujih  národov  in  poraza  se  še  dolgo  ne  bojimo.  Evropa  in  naj- 
večji  del  Azije  je  sedaj  jedna  zložna  dŕžava,  prijateljsko  združená  z 
ostalo  sorodno  Azijo.  Napasti  bi  nas  utegnili  samo  Američani  iz 
Amerike  ali  iz  Afrike;  toda  tému.  ni  povoda.  Vedno  imajo  prepire, 
vedno  državne  prevrate,  zato  ne  morejo  pripraviti  veliké  napadne 
vojska.  Republikám,  kakeršne  so  ameriške  dŕžave,  tudi  ni  dana  tista 
poželjivost  po  tujih  deželah,  katero  so  podedovale  monarhije  že  iz 
časov  Nimrodovih.  Dalje  je  v  Ameriki  še  dosti  rodovite  zemlje,  dosti 
premoga,  dosti  prostora  pridnim  Ijudem,  prebivalcev  pa  še  vedno 
premalo.  Čemú  bi  z  nevarnostjo  Ískali  v  tujini,  kar  se  jim  varno  in 
obilo  ponuja  domá?  Kakor  praktični  Ijudje  bi  pa  tudi  spoznali,  da  si 
svoje  močí,  svoje  blaginje  ne  povečajo  práv  nič,  ako  si  osvojé  našo 
državo.  Naših  Ijudij  ne  rabijo,  ker  jih  ne  morejo  privaditi  drugačnemu 
delu  in  življenju;  naših  pridelkov  ne  potrebujejo,  in  naša  hrana  jim 
je  strup.  Nasproti  pa  mi  ne  potrebujemo  njih  izdelkov;  njih  kruha 
in  mesá  celo  uživati  ne  moremo,  ker  nimamo  zób.  Ne  čudite  se  tému ! 
Naša  hrana  je  vedno  mehka,  in  ker  zánjo  ne  potrebujemo  zób,  iz- 
padejo  nam,  največ  pa  že  otrokom  ne  zrastó  drugi  zobjé.  — 

Kakó  pa  naj  pridejo  Američani  v  naše  zemlje }  Ob  morji  je 
povsod  gost  les,  poln  zverina.  Ceste  ni  nikjer,  takisto  ne  hiše,  ugodne 
za  njih  potrebe,  ogleduhov  in  vodníkov  ne  morejo  najti,  ker  nihče  ne 
vé,  kaj  se  nahaja  dan  hodá  za  njegovim  začasnim  bivališčem,  kje  so 
naša  skladišča,  kje  je  sredica  naše  močí  in  vláde.  Pripetilo  se  je  že 
cesto,  da  je  priplula  tuja  ladja  v  naša  prirodna  pristanišča.  Redarji- 
zrakoplovci  so  jo  takoj  zapažili  in  objavili.  Odplula  je  na  dotično 
mesto  zrakoplovska  četa  in  je  z  varne  višave  na  ladje  spustila  šteklené 
oblé.  Te  oblé  se  razleté  na  ladji  ali  na  vodi  in  razširijo  živ,  tudi  na 
vodi  neugasen  ogenj  in  omoten  smrad.  Takó  pokončá  ladje  ogenj, 
Ijudi  pa  strupeni  smrad.  Vse  smo  takoj  uničili  in  nikogar  nismo  pustili, 
da  bi  povedal  rojakom  svojim,  kakó  so  se  pokončali  njega  tovariši. 
Takó  še  danes  zmatrajo  našo  zemljo  za  deželo,  s  katere  bregov  se 
nihče  ne  vrne.  —  Ce  nas  napadó  z  veliko  silo,  postavimo  pa  tudi  mi 
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veliko  brambo  proti  njim,  premer  znatno  prederó  v  deželo.  Naša  zra- 
koplovna  vojska  bode  sovražnike  gonobila  z  elektiiškimi  streli ,  z 
ognjem  in  morečim  plinom;  gibala  se  bode  brez  opasnosti  v  zračnih 
višavah  in  srčno  napadala  tuje  nasilnike,  zakaj  bránila  bode  po 
srčnem  nagibu  sebaobrane  krušno  svojo  mater  ter  se  ne  bode  bojevala 
samo  na  povelje  ali  iz  takó  zvanega  patrijotizma  ob  lačnem  želodci 
kakor  nasprotna  vojska.  — 

Samorad  méni :  —  Práv  vaši  podložniki,  vzdihujoči  pod  krútim 
trinoštvom,  ne  bodo  zvesti  branitelji  svoje  dŕžave.  Robovi  so,  in  ro 
bovo  orožje  je  izdajstvo.  Slični  bodo  poslednjim  evropskim  domo- 
brancem,  ki  so  se  tudi  napadovalcem  udali  na  milost  in  nemilost, 
pričakujé,  ako  ne  poboljška,  vsaj  izpremembe   svoje  usode.  — 

—  Motite  se,  prijatelj !  nadaljuje  starček.  Vam  je  bila  dŕžava 
malik  Moloh,  kateremu  ste  žrtvovali  život  in  imetje,  tožéč,  da  vam 
preslabo  vrača  vaše  žrtve.  Vam  je  bila  dŕžava  ideálna  vsota  ná- 
rodovih  močíj.  predstaviteljica  njega  sláve  in  prosvete.  Toda  kdor  je 
gladen  in  ubožen,  ne  ogreva  se  vec  za  državp,  ki  mnogo  jemlje  in 
malo  daje;  kdor  je  sam  oslabel,  ne  zanaša  se  na  moč  združenih  osla- 
belcev ;  in  za  slavo  in  prosveto  národovo  se  ne  zanimlje  prepalo  Ijud- 
stvo,  kateremu  celo  ni  več  do  osebnega  poštenja.  Mi  ne  delujemo  z 
ideali.  Pri  nas  je  prvá:  siti  želodec.  Zatorej  so  naši  siti  državljani  za- 
dovoljni  in  ne  modrujejo  o  možni  izboljšavi  svojega  stanú.  Mi  smo 
tudi  vsi  jednaki,  in  nihče  izmed  nas  ni  videl  boljšega  življenja  od 
svoje  brezskrbne  v.sakdanjosti.  Vaši  državljani  pa  so  vse  dni  gledali 
razliko  stanov,  in  gladniki  —  nezadovoljniki  —  negovali  so  v  svoji 
prostosti  tisoč  neizpolnjivih  željá  ter  zajedno  obupavali  o  neprehod- 
nosti  potov,  ki  naj  drzé  do  sreče.  Izdajstvo  je  bilo  pri  vas  prirodno; 
pri  nas  bi  bilo  nezmiselno,  ker  nihče  izmed  nas  ne  more  od  njega 
pričakovati  najmanjše  koristi.  Očitate  nam  robstvo.  Robstvo  je  samo 
tam,  kjer  sta  sluga  in  gospod.  Te  razlike  pri  nas  ni.  Robstvo  je  bilo 
pri  vas,  najobčutnejše  robstvo!  Težak,  sluga,  rob  je  robotal  na  vse 
pretege  za  majhno  mezdo  in  ne  vedoč,  kje  bode  obedoval  jutri.  S 
kakimi  čustvi  je  gledal  potrato  in  razkošje  svojega  gospodarja,  ki  si  je 
prigrabil  milijone  z  lokavostjo  svojo  in  z  žulji  svojih  težakov.''  Naj- 
hujše  pri  tem  pa  je  bilo,  ker  so  vašemu  róbu  však  dan  trobili  na 
ušesa,  da  smo  vsi  bratje,  in  da  ima  uborni  težak  práv  toliko  pravic 
kakor  bogatin  in  da  mu  je  takisto  odprta  pot  do  milijonov,  potrate 
in  razkošja  kakor  milijonarju.  Dobiti  je  izvestno  tudi  pri  nas  nezve- 
stobe  ali  nepokorščine.  toda  taki  slučaji  so  redki,  in  kazen  je  pregrehi 
za  petami.    Toda  malokdaj    pride  do   kázní,    ker    vsakdo  vé,    da  ji   ne 
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uide,    ako    se   je    pregrešil.    Da  se  boje    kázni,    to  je  najjačje    varstvo 
proti  zločinstvu.  — 

—  Menim,  da  práv  s  svojimi  naglimi  kaznimi  brez  kazenskega 
zakonika  ustvarjate  veliké  krivice.  — 

—  Nikakor !  nadaljuje  starček.  Vi  ste  v  pravicah  in  v  pravo- 
sodji  vedno  poskúšali,  vedno  izpreminjali,  delali  izjeme  in  pridržke, 
kakor  da  vas  pece  vest  ali  da  nečete  izvrševati  pravá  vselej  nepri- 
stransko.  Izumili  ste  celo  porotná  sodišča  kakor  zaščitje  proti  možni 
pristranosti  državnih  sodnikov  in  bobnali  ste,  da  je  to  veliká  slobod- 
nostna  pridobitev,  dasi  ima  državna  oblast  pravico,  ob  gotovih  slu- 
čajih  porotná  sodišča  nadomestiti  z  izrednimi  sodišči  in  zločinca  po- 
staviti  pred  porotno  sodišče,  katero  ni  pristojno  gledé  na  mesto 
storjenega  hudodelstva.  U  čakali  ste  tudi  porotná  sodišča,  takó  sestav- 
Ijena,  da  se  je  v  porotniškem  mnenji  bolj  izražala  strankarska  strast 
ali  národná  mržnja  nego  pravno  čustvo.  Pri  nas  se  sodi  drugače 
in  nepristransko.  Kaj  je  kaznjivo,  vé  že  vsakdo  po  svoji  vzgoji,  in 
ne  potrebujemo  za  to  pisane  knjige.  Sodno  ravnanje  pa  je  jako  jed- 
nostavno.  Velik  nemški  učenjak  nam  je  izumil  stôl  očité  izpóvedi, 
kar  pa  ni  tezalnica,  ker  mi  ne  poznamo  torture  nekdanje  omikane 
Evrope.  Človek,  sumnjiv  zločina,  posadí  se  na  takšen  stôl  in  pové 
na  vsa  vprašanja  čisto  resnico.  To  izpcSved  poslušajo  trije  možjé,  iz- 
žrebani  sodniki,  ali  po  telefónu  ali  iz  očíj  v  očí.  Sodniki  tudi  šedé  na 
takih  stolih,  torej  izrekó  sodbo  po  vestnem  svojem  prepričanji.  Ce 
prisodijo  na  kazen,  tedaj  se  zločinec  takoj  usmrtí  z  elektriko,  ne  da 
bi  ga  še  odvezali  od  stola.  Ako  pa  je  oproščen,  izpije  nekov  sok, 
da  pozabi  vse,  kar  je  govoril;  in  odveže  se  od  stola.  Tudi  sodniki 
izpijó  po  sodbi  tisti  sok,  da  pozabijo  zločinca,  zločin  in  sodbo  .  .  . 
Izvolite  pogledati  tjá  v  nekdanji  Korotan,  ondu  zapažíte  dva  človeka, 
ki  sta  nedávno  prebila  smrtno  kazen.  — 

Dočim  se  pripravlja  žica  za  ta  pogled  v  daljo,  pripoveduje 
starček,  da  se  trupla  navadnih  obsojencev  pošljejo  v  kemiške  tvornice, 
kjer  jih  razkrojé  in  koristno  porabijo  kakor  vsa  druga  človeška  trupla, 
ker  mrliči  se  ne  pokopujejo.  Nenavadni  zločinci  se  pa  javno  izpo- 
stavijo.  —  Však  takšen  zločinec  je  sam  svoj  kip.  Vi  ste  stavljali  spo- 
meníke  slavnim,  zgodovinskim  osebam,  da  ste  se  bahali  ž  njimi. 
Mi  jih  stavljamo  zločincem,  da  so  v  svareči  vzgled.  Obsojenčevo  truplo 
se  odpré  in  potlej  se  s  posebnim  strojem  napojí  tekočine,  katera  se 
skoro  strdí  kakor  kameň.  Ta  kameň,  pristni  obsojencev  stas,  postaví 
se  na  podnožje,  v  katero  je  vdelana  bronasta  plošča,  ki  naznanja,  kaj 
je  kip  zakrivil.  — 
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Samorad  pogleda    skozi    temno    okence  na  konci    pripete  žice  in 

takoj  ugleda  dva  človeška  kipa.    Obraza  sta  bila  kakor  živa,  samo  očí 

so  osteklele. 

^    .    ,  .      .  .        L.   18.  4.  X. 

Prví    kip    ima    napis : ^ 

IV.   5.  9.    I. 

Želel    je    slobodno  misliti. 

X.    81.  5.   VIL 

In    na    drugem   se   cita:    — =: — === — 

D.    170.  2.  III. 

Dvojil  je  o  neumrljivosti  našega  vladarja. 

Prvi  kip  hrani  okamenele  ostanke  vodje  zrakoplovni  četi,  drugi 
pa  učenjaka  Rudovara.  Obe  osebi  poznamo  iz  prejšnega  poglavja. 
Vzgrožen  gleda  Samorad  ta  spomeníka  in  miluje  poslednjega  svojega 
pravnuka.  Genij  Vélike  Azije   nadaljuje: 

—  Vi  ste  kaznovali  samo  hudobno  dejanje,  pustivši  božji  pravici 
kaznovanje  zlobnega  naklepa.  Mi  ne  priznavamo  Bogá,  zatorej  nam 
ima  dŕžava  božjo  oblast  in  pravico  kaznovati  tudi  zlobne  naklepe : 
zatorej  sta  ónadva  okamenela.  Zakrivila  sta  najzlobnejši,  najnevarnej.^i 
zločinstvi:  zločinstvi,  kateri  sta  naperjeni  proti  obstoju  in  bistvu  naše 
dŕžave.  Kjer  veljá  splošna  pokorščina,  kjer  ima  dižavna  oblast  misliti 
in  skrbeti  za  vse  in  za  vsakogar;  tam  ni  prostora  slobodnim  mislim, 
tam  se  misii  jedino  to  in  takó,  kakor  je  zapovedano  vsakomur.  To 
je  takó  dôsledná  reč,  da  se  ne  smete  čuditi,  če  smo  zraven  krščan- 
stva  prepovedali  tudi  vso  umetnost,  vse  pesništvo  in  modroslovje,  vso 
zgodovinsko  in  govorniško  vedo.  Mi  nimamo  leposlovja,  ne  poznamo 
nekdanje  vaše  splošne  omike,  in  našim  matematikom  bi  se  zdelo 
smešno  meriti  tek  nebeških  zvezdá  ali  se  ukvarjati  z  vprašanjem,  je  H 
se  suče  zemlja  okolo  solnca  ali  solnce  okolo  zemlje.  Slobodno  mod- 
rovanje  bi  nam  izpodkopalo  vso  državno  osnovo:  saj  ne  smemo  do- 
puščati,  da  bi  kdo  drugače  mislil  nego  delal,  namreč  prvo  slobodno, 
dľugo  neslobodno,  ker  skoro  potem  bi  Ijudje  zahtevali  slobode  tudi 
v  dejanji.  —  Takisto  je  zločinstvo,  naperjeno  zoper  bistvo  naše 
dŕžave,  dvojití  o  neumrljivosti  našega  vladarja.  Ker  ne  poznamo  nad- 
zemeljskega  gospodarja  nad  človekom,  prisvajamo  popolnoma  dosledno 
božja  svojstva  svojemu  pozemeljskemu  vladarju  in  verovati  moramo, 
da  je  on  popolno  bitje,  obdarovano  z  neumrjočnostjo,  vsemogočnostjo 
in  vsemodrostjo.  Kdor  misii,  da  je  naš  vladár  človek  kakor  mi  drugi, 
ta  čini  pravo  veleizdajstvo.  Sicer  ste  nekaj  jednakega  poznali  že  v 
stari  Evropi.  Ondaj  ste  pač  z  ústavami  omejevali  osebno  oblast  svojih 
vladarjev,     toda    vládna    úprava  vam    je  bila  vsemogočna,    neumrjoča, 
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in  težko  bi  bil   pri  vas  ušel  kázni  tisti,   kdor  bi    trdil,  da  celotno  pos- 
lovanje  državne  úprave  ni  nezmotno.   — 

—  Vaša  dŕžava  trápi  bistvo  človekovo,    razvoj  in  blažitev  duhá  ; 
torej   ne  more  imeti  stalnosti.    — 

—  Mi  ne  trapimo  duševnih  močíj,  mi  jih  samo  urejamo,  da  vsakdo 
slúži  celoti  in  da  se  ne  ustvarjajo  sredobežne  sile.  Kam  ste  vi  za- 
bredli  s  svojim  prostim  razvojem  duševnih  darov  ?  Poglejte  pa  nasproti 
našo  mater,  kitajsko  državo !  Poznali  ste  jo  nekoliko  že  v  XIX.  veku. 
Katera  dŕžava  se  je  mogla  tedaj  meriti  ž  njo,  kar  se  tiče  starosti  in 
števila  prebivalcev  .f*  Naša  sedanja  dŕžava  pa  je  osnovana  strože  nego 
stará  kitajska.  Mi  smo  za  nje  ustanovitev  porabili  vse  izkušnje  do- 
mačega  Kitaja  in  vso  učenost  osvojené  Evrope;  mi  imamo  izdatnejših, 
naprednejših  pomočkov  za  svojo  ohranitev  in  ne  toliko  nevarnih  tek- 
mecev  kakor  nekdaj  Kitaj,  ki  je  sedaj  z  nami  prijateljski  zvezan.  Do 
nedogledne  bodočnosti  se  nam  ni  bati  napadá  in  poraza  od  nikogar. 
Vender  se  pogubí  tudi  naša  dŕžava,  in  po  Evropi,  katero  smo  zasadili 
z  gozdi  in  izpremenili  v  rodovit  raj,  zopet  zagospodari  evropsko  pleme, 
ki  bode  uživalo  plodové  našega  truda  in  naše  varčnosti.  Zgodí  se  to 
pozno,  vender  zgodí  se  pač.  Nič  stalnega  ni  pod  solncem,  katero  tudi 
ni  večno.  Tudi  naša  dŕžava  se  mora  pokoriti  zákonu  vseh  človeških 
naprav.  Postarali  se  bodemo  in  umrli,  in  tiste  prirodne  sile,  ki  delujejo 
na  to,  da  iz  trohnobe  zaklije  novo  življenje,  razdrobé  tudi  naše  carstvo. 
Vsako  bitje  nosi  v  sebi  kal  smrti.  Smrtna  kal  evropskim  dŕžavám  je 
bila  sloboda;  našo  državo  zamorí  práv  to,  kar  jo  sedaj  vzdržuje:  rob- 
stvo.  V  robski  pokorščini  zamré  počasi  vsa  volja  in  opeša  ves  razum. 
To  pešanje  duševnih  sil  prestopa  in  se  množí  od  rodu  do  rodu.  Jed- 
notno  vladanje  po  neizpremenjenih  načelih  in  delitev  vsega  delovanja 
med  posamezne  izvežbance,  ne  da  bi  se  roka  in  duh  kdäj  bavila  z 
drugim  opravilom  in  ne  da  bi  človek  kdäj  užival  nenavadnih  razvedríl, 
to  dvoje  pa  činuje  na  to,  da  posamezniki  več  ne  vzmorejo  napredka  in 
novih  iznajdeb  in  da  vsa  državna  úprava  okostení.  Med  državljani  se 
javlja  topoglavost,  blaznost;  množé  se  samoumori.  Državni  stroj  pa  celo 
v  navadni  vsakdanjosti  ne  zdeluje,  kakor  bi  m  oral  in  kakor  je  posloval 
nekdaj ;  v  nenavadnem  slučaji  pa  odreče  vse  poslovanje.  Takó  pri- 
demo  do  splošnega  poraza  .  .  .  Takova  je  človeška  nrav !  V  sredi, 
v  zmernosti  ne  ostajamo,  ampak  begamo  od  skrajnosti  do  skrajnosti 
in  ondu  zagazimo  do  robóv,  ki  nas  strmoglavijo  v  prepad.  Videli 
smo  vaše  dŕžave,  osnovane  na  temelji  krščanstva  in  slobode,  videli 
smo,  da  ste  ostavili  krščanstvo  in  da  vas  je  sloboda  vseh  proti  vsem, 
sloboda,    izvédena  do  skrajnosti,    zavédla    v  prepad.     Posnemati  nismo 
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smeli  vaših  vzgledov;  morali  smo  poiskati  nasprotno  stališče.  Zgradili 
smo  torej  državo  na  temelji  materijalizma  in  robstva  ter  zabredli  v 
nasprotno  skrajnost  Lepó  se  dá  učiti  zmernost:  >Sustine  et  abstine«  : 
Pokorščina  ne  smé  zatreti  slobodne  volje  in  misii :  Sloboda  ne  smé 
•ubraniti  podrejanja  posameznikov  pod  višji  zákon  in  ozira  na  jednake 
i  pravice  in  koristi  bližnjika:  Dŕžavám  kakor  državljanom  je  treba  ideal- 
nosti,  povzdigati  morajo  duhá  kvišku  in  krotiti  sebične  strastí,  ker 
človek  ne  živí  za  nasičevanje  nenasitnih  strastíj,  in  dŕžava  ni  zgolj 
národ  v  orožji.  Vsakdo  pozná  resnico  takih  naukov,  toda  ravná  se 
po  starem  reku:  » Video  meliora  proboque,  deteriora  sequorc  .  .  . 
Kadar  je  mera  polna,  tedaj  nas  strahuje  nadzemeljski  vladár,  najsi  ga 
priznavamo  ali  ne,  in  kaznuje  národ  z  národom,  skrajno  slobodo  s 
skrajnim  robstvom,  Evropo  z  Azijo,  Azijo  z  Ameriko  in  obratno.  Takó 
se  vrtí  kolobar  človeške  usode  od  stoletja  do  stoletja,  in  kar  je  danes 
na  vrhunci,  to  se  nagne  jutri  nizdolu,  da  zopet  vstane.  Takó  je  naša 
svetovna  zgodovina  svetovna  sodba:  večno  strahovanje,  večno  se  po- 
navljajoče  človeške  zlobe  in  bedastoče,  danes  takó,  jutri  drugako, 
bistveno  pa  vedno  jednako  —  ker  nič  novega  se  ne  zgodí  pod 
solncem  I  — 

To  izrekši  se  starček  razprší  v  sivo  brezlično  meglilo.  Samorad 
pa  zré  začuden  prédse  in  sanjavo  premišljuje,  ali  je  bil  ta  starček 
oseba  ali  prikazen  kakor  morebiti  nedávno  na  razvalinah  babilonskih? 
Ali  so  bile  njega  besede,  katere  takó  spominjajo  Abadona,  iskreno 
mnenje  ali  mameče  slepilo?  Dočim  takó  omahuje,  jame  se  megla 
gostiti  in  iz  nje  vzrase  človeški  stas,  ves  podoben  Samoradu,  kakeršen 
je  bil  pred  štirimi  leti   v  cvetji  in  zadovoljstvu  zlate  mladosti. 

Samorad  se  preplaši  in  zakliče:  —  Kdo  si,  zlobni  duh,  ki  rae 
trpinčiš,  očitajoč  mi  nedolžno  moje  lice  iz  dobe  vzorov  in  blagih 
željá?  — 

Prikazen  odgovorí:  —  Nisem  zloben  duh,  ako  ti  očitam  dobo, 
ko  še  nisi  poznal  kesa  in  obupa  .  .  .  Bil  sem  ti  zvest  spremlj  evalec 
po  dejanski  zemlji  in  ob  breztelesnem  beganji  v  sanjavi  bodočnosti. 
Cesto  sem  te  sváril,  toda  bil  si  gluh  in  se  nisi  oziral  náme.  Zopet 
te  hočem  opominjati;  toda  vrniva  se  najprej  v  istinitost  XIX.  stoletja 
in  posetiva  mojo  in  tvojo  rôdno  hišo.   — 

Samorad  gleda  očito  vesel  domači  dvorec,  ki  .še  vedno  káže 
blaginjo  in  ukusni  red  svojega  gospodarja,  drevje,  upognjeno  pod 
ovočjem,  trsje.  polno  zažetega  grozdja,  kozolce.  natlačené  s  snopovi, 
in  povsod  veselé  obraze  ter  vidni   blagoslov  božji.   Na  misel  mu  pride 
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huda  ura  ob  požaru  njega  prístave,   katero  vidi  danes  nepoškodovano. 
To  vse  ga  nekamo  vznemiri,    da  vpraša  mladeniško  prikazen: 

—  Povej   mi,  spremnik,  kdaj  sem  poslednjič  gledal  svoj  dom  ?  — 

—  Čas  merim  kakor  ti  —  odgovorí  prikazen.  Ce  ti  ne  véš  dneva, 
meni  tudi  ni  znan.  Sicer  pa  nama  gré  za  bodočnost,  da  živiš  in  ne 
umiraš  samo  kakor  ves  ta  čas,  ko  so  te  vezale  spone  Abadonove. 
Moč  imam  do  zlega  duhá  in  opominjam  te,  da  se  mu  odrečeš  in  za- 
htevaš  nazaj  život  in  prostost.  — 

Toliko  da  prikazen  to  izusti,  pristopi  Abadon,  kakor  bi  bil 
vzrasel  iz  tal.  Tudi  Abadon  ima  Samoradovo  lice.  Samo  rad  se  zopet 
ustraši  svojega  obraza.  Kakor  je  lice,  katero  mu  očitá  mladeniška 
prikazen,  zdravo,  bodro  in  sočutno,  takó  je  tisto,  katero  nosi  Abadon, 
strastno  —  medlo  in  utrujeno  —  pokoja  želeče,  in  Samorad  bi  gotovo 
slastno  segel  po  prvem  lici,  ako  bi  smel  voliti.   — 

Abadon  upré  togotne  očí  v  prikazen;  ta  pa  se  ne  gane,  ampak 
govorí  obrnjena  k  Samoradu : 

—  Najprej  védi,  da  ta  zli  duh,  ki  se  je  sedaj  prismradil  semkaj, 
nima  močí  do  mene  in  tudi  do  tebe  ne,  dokler  mi  pustiš,  da  govorim 
s  teboj.  Torej  odpri  besedám  mojim  ušesa  in  srce !  Jokati  móram  po 
tebi,  kakor  so  nekoč  po  očaku  Jobu  jokaii  njega  prijatelji!  Jobu  je 
ostal  zdrav  vsaj  duh;  tebi  pa  ni  ostalo  nič.  Svoj  život  si  zamenjal 
za  ta  ostudni  meh,  od  katerega  še  senca  ni  tvoja,  ampak  Abadonova. 
Tvoja  volja  ni  več  moška,  ampak  liki  jesenski  list,  ki  ga  prenáša  veter 
od  grma  do  grma.  Tvoj  um  pa  deluje  takó,  kakor  da  sta  opešala 
ves  spomin  na  tvojo  nekdanjo  zavest  in  vsa  razsodnost.  Moreš  li  od- 
govoriti,  čemú  motriš  meglene  obraze  nastopnih  stoletij,  ki  te  nič 
ne  pekó,  in  zapira.š  očí  jasní  sedanjostí,  v  katerí  živeti  in  delatí  je 
tebi  dolžnost  ?  AH  si  zadobil  količkaj  tiste  obljubljene  koristi  za  svoje 
dejansko  življenje,  ko  si  gledal  črkobéra  Slovogoja,  brezznačajnika 
Rudovara  in  na  razvalinah  evropske  prosvete  človeške  pátvore,  poži- 
vinjene  po  azijskem  trinoštvu?  Ali  si  se  kdäj  v  peklenski  svoji  obmani 
vzpel  do  sodbe,  da  je  vsa  ta  bodočnost.  ki  je  mikala  tvoje  očí, 
zgolj  premišljeno  sleparstvo?  Ali  si  se  kdáj  zavédal,  da  si  utopljen, 
izgubljen,  če  jadraš  dalje  s  tem  vetrom  na  svojem  colnici  brez  krme  } 
Ne  želim,  ne  pričakujem  tvojega  odgovora;  sam  bodem  odgovarjal. 
Razgrniva  sliko  tvojega  življenja  — •  ako  se  smé  življenje  imenovati 
takó  brezvoljno  brezumno  opotekanje  —  od  danes  nazaj  do  tistega 
dné,  ko  te  je  Abadon  potegnil  iz  Save;  razmotriva  tvoje  bedastoče 
in  tvoja  potovanja,  in  potlej  pridem  morda  do  zadovoljstva,  da  nisem 
govoril  gluhim  ušesom.   — 
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Kaj  si  videl  in  čul  iz  dobe  po  XIX.  stoletji?  Zgolj  zlobo  in 
bedastočo,  vojsko  bratov  proti  bratom,  splošno  dirjanje  v  prepad, 
poraz  svojega  národa  in  vse  Evrope,  zatem  robstvo,  kakeršnega  došlej 
ne  pozná  zgodovina  človeška.  Vse  si  videl  peklenskočrno,  brez  naj- 
manj.še  iskrice  nebeškega  ognja.  Sestavno  si  se  uvajal  v  tisti  Aba- 
idonov  pesimizem,  ki  je  žalostná,  sramotna  maroga  našega  veka,  go- 
[noben  zločin  in  podlá  bedastoča.  .  .  Clan  si  človeške  zádruge  in  naudan 
si  bil  blagih  upov  in  namenov.  Kázalo  se  ti  je,  kakó  se  človeštvo 
napósled  poživini,  in  predočeval  se  ti  je  podli  značaj  poslednjega  tvo- 
jega  potomca:  to  vse  z  namenom,  da  sam  ne  čislaš  življenja,  da  se 
ti  življenje  priskuti  kakor  naloženo  breme  in  da  bode  dovršetek  vse 
tvoje  omike,  vseh  tvojih  blagih  náporov  značaj,  kakeršnega  si  videl 
na  Rudovaru  .  .  .  Clan  si  majhnega  národa,  ki  se  vztrajno  borí  za 
svoj  obstanek  in  za  svojo  čast.  Kázalo  se  ti  je,  kakó  je  prepadel  v 
smešnost  in  podlost  in  napósled  uničil  malone  samega  sebe:  to  vse 
z  namenom,  da  se  iznebiš  Ijubezni  do  rodne  zemlje  in  se  otreseš  tistega 
priľodnega  čustva,  ki  te  veže  na  rojake  tvoje.  Takó  dosledno  si  se 
pojil  s  pesimizmom,  da  si  verjel  prizore,  ki  nasprotujejo  zákonom  prirode 
in  večne  pravice  ter  vsem  pojavom  zgodovine  človeške.  Takó  teje  se 
stavno  vzgajal  tisti  duh,  ki  te  izvestno  ni  zastonj  otél  iz  savákih  vrtincev. 
Otél  te  je  zase,  za  svoje  kraljevstvo,  katero  ti  je  nedávno  slikal  to- 
likanj  peklensko;  in  sedaj  te  vzgaja  zase,  da  bodeš  nekoč  prop>ovednik 
njega  blagovesti  —  razčlovekujočega  pesimizma.  Plahtalič,  Slovogoj, 
Rudovar  in  tisti  genij  Vélike  Azije,  katerega  si  našel  na  razvalinah 
mesta  Pariza,  vsi  so  bili  zgolj  prikazni  Abadonoye,  kakor  je  laž 
tisočera,  resnica  pa  jedna;  laž  prikupna  in  vabeča  pod  krinko  res- 
nice,  dočim  je  resnica  preprosta  in  trpká.  Najprej  si  nosil  obroč 
na  vratu  —  sramotno  znamenje  robstva ;  potlej  pa  si  zabredel  .še 
globočje,  zamenivši  svoje  telo  za  ta  prazni  lev.  Tvoj  lev  je  pristna 
slika  sedanjega  pesimizma.  Zavédeni  po  napačni  vzgoji,  slečete  dejan- 
skega  človeka,  ustvarjenega  po  božji  podobi,  zavrgši  svojo  krepost 
in  zaupanje  v  samega  sebe,  svoje  verstvo  in  národnost,  in  hkrati 
oblečete  lev  Abaflonove  podobe :  brezbistven  lev  domišljave  in  skep- 
ticizma,  lenega  fatalizma  in  plašljive  breziipnosti.  V  tak  lev  potlačeni, 
pač  čutite  svojo  ničnost  in  sodite  potlej,  meréč  ves  svet  po  sebi,  da 
je  človeštvo  prokleto  v  ničnost  in  da  so  Ijudje  na  zemlji  res  samo  ze- 
meijski  metež,  kakor  ti  je  nekoč  láskavo  očital  novi   tvoj   bog  Abadon. 

Takó  omamljen  si  gledal  skozi  Abadonove  naóčnike  in  iz  nje- 
govega  leva  človeško  zgodovino  minulih  in  bodočih  časov.  Čuda  torej 
ni,  da   si   videl    slikano  vse  mračno    na   mračno,    zgolj   človeški  prepad 
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in  poraz  in  nikjer  veselé  nebeské  lúči.  Vender  je  neovržna  resnica, 
da  človeštvo  napreduje  in  da  se  blaží.  To  resnico  nam  razodeva  práv 
štatistika,  na  katero  se  je  sklicaval  Abadon  in  se  sklicujejo  takó  radi 
pesimisti,  dokazujoč  prepad  človeške  zádruge.  Štatistika,  ta  najnovejša 
veda,  ki  je  dokázala  čudovito  fednost  takó  v  pojavih  prirodnih  slu- 
čajev  kakor  v  činih  proste  človeške  volje,  veda,  ki  kakor  pristna  foto- 
grafija  istinsko  razkriva  vse  razmerje  človeške  zádruge,  ne  dopuščajoč 
olepševalnega  slikanja  ali  Potemkinovih  vasíj ;  ta  štatistika  nam  pač 
podaja  vážni  náuk,  da  so  bedastoče  in  zlodejstva  ne  samo  učinki 
strastíj  in  napak  posameznih  Ijudij,  temveč  takisto  posledice  splošnega 
stanja  človeške  družbe  v  dotični  dobi.  —  Toda  nuja  nam  tudi  váž- 
nejší in  tolažilni  náuk,  da  však  napredek  v  državnem  redu  in  v  splošni 
omiki,  vsaka  poboljšava  v  pridelovanji  in  v  občílih,  vsaka  nová  ko- 
ristna  iznajdba  blagodejno  in  stalno  činuje  na  človeško  zádrugo,  in  to 
v  vseh  ozirih  in  mnogo  hitreje  in  jačje,  nego  smo  pričakovali.  Nič 
ne  ostane  samično  in  brez  posledic.  Ne  tôpi,  strašljivi  fatalizem, 
temveč  živa,  blagodejna  poboljšljivost  človeške  družbe  odseva  iz  ma- 
tematiško  gotovih  podatkov  statistiške  vede.  Ta  veda  nam  káže,  da 
za  izboljšanje  človeštva  ne  potrebujemo  novih  kazenskih  prepóvedij 
ali  novih  verskih  zapóvedij,  temveč  jedino  napredovanja  povsod  načete 
splošne  izobražbe  in  razumnosti.  Sploh  nam  podaja  štatistika  tolažilno 
gotovost,  da  napredujemo  z  omiko  vred,  da  se  človeška  zloba  manjša, 
da  se  lajša  gmotna  beda  nižjih  stanov  in  da  se  množí  splošna  mate- 
ri jel  na  in  ideelna  imovina. 

Vi,  mladeniški  pesimisti  z  nazori  umirajočih  starčkov,  poudarjate, 
da  človeštvo  hira  in  da  se  stará  zlasti  Evropa.  Res  se  staranju  in 
razpadanju  po  dovršeni  dobi  svojega  razcvita  in  svoje  močí  národje 
takisto  ne  morejo  izogniti  kakor  ne  posamezni  človek.  Tudi  duh  vsega 
národa  ali  národa  kakor  celote  nima  življenja  brez  mejá.  Kadar  je 
doseženo  najboljše,  mora  nam  ugajati  slabše,  ker  se  vedno  poraja 
novina,  in  kadar  je  dospel  národ  do  vrhunca,  mora  se  napotiti  nizdolu, 
ker  ne  more  ostajati ;  pot  nizdolu  pa  je  navadno  hitrejši  od  pota 
vkreber,  Sploh  se  ne  more  nobena  človeška  napráva  ali  namera  iz- 
vésti  do  skrajnih  posledic,  ker  vsega  človeškega  početja  se  drží  zmotá 
in  greh  in  vsakemu  zemeljskemu  bitju  je  že  pri  postanku  vcepljena 
kal  prihodnjega  prestanka.  .  .  Toda  pota  božje  previdnosti  so  neza- 
sledna;  ako  pa  jih  izkušamo  zasledovati,  moramo  v  človeški  usodi 
iskati  tudi  večne  pravice  in  večne  Ijubezni  božje.  Zatorej  se 
nihče  ne  smé  predrzniti  do  pesimistiške  trditve,  da  je  človeštvo  že 
dospelo  do  poslednje    dobe    svojega   zemljevanja.     Koliko  tisočletij   so 
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po  zemlji  lomastili  ihtijosavri  in  njih  svojat,  predno  so  se  pogreznili 
v  krédo !  Ti,  človek,  božja  podoba,  pa  si  ne  upaš  zase  pričakovati 
vsaj  toliko  tisočletij,  kolikor  jih  je  bilo  danih  tisti  golazni  in  nakazni  ? 
Vera  te  učí,  da  je  po  pádu  prvega  človeka  minilo  štiritisoč  let,  premer 
je  prišel  obetani  Spasitelj,  da  nam  od  veže  prokletstvo  izvirnega  greha. 
Ali  ne  dvojiš  o  božji  pravičnosti  in  Ijubezni,  ako  pesimistiško  trdiš, 
da  bode  doba,  v  kateri  se  more  človeštvo  udeleževati  duševnega  pre- 
poroda  po  krščanstvu,  krajša,  nego  je  bila  doba  tožnega  čakanja  na 
učlovečbo  božjega  sinú  ?  Pomisli  dalje,  koliko  národov  še  čaká  ozna- 
njevalcev  božje  blagovesti;  koliko  je  še  divjakov  in  samojedov  (člo- 
vekožerov),  ki  so  tudi  pozvani  k  splošni  prosveti;  koliko  je  še  po- 
ravnati  očitih  zgodovinskih  krivie,  kakó  malo  je  še  Ijudij  na  zemlji 
za  te  velikánske  prostore  in  kakó  neizmerno  je  bogastvo  in  ko- 
liko je  živil,  katera  hrani  zemlja,  še  nenačetih!  In  ta  naša  zemlja 
nam  še  celo  ni  znana  po  vseh  rodovitih  pokrajinah  —  kamoli  obdelana. 
Ce  preudariš  vse  to,  moraš  pesimiste  zavrniti  z  upravičeno  sodbo,  da 
človeštvo  še  ni  pri  kraji,  ampak  vedno  še  v  prvi  dobi  svoje  zgodovine. 
Ako  smemo  vzporejati  celotno  človeštvo  posameznemu  človeku  in 
značaju  njega  dôb,  onda  smemo  z  drugimi  besedami  reči,  da  nas  čaká 
še  veliká  nedogledna  mladeniška  in  nioška  doba  svetne  zgodovine, 
predno  se  človeštvo  jame  starati  in  prepadati  v  vseh  tistih  bedah  in 
grehotah,  o  katerih  nam  prerokuje  Sveto  pismo.  Potlej  stoprav  pride 
»dan  Gospodov«,  >dan  sodbe  in  povračilac.  —  »Prvine  se  raztopé, 
in  zemlja  zgorí  z  vsemi  stvarmí  na  nji.«  In  kdaj  se  to  zgodí?  »Ti- 
stega  dneva  in  tiste  ure  ne  vé  nihče,  tudi  krilatci  v  nebesih  ne,  nego 
jediní  Oče.c 

Pesimisti  práv  radi  vzporejajo  našo  dobo  upadajoči  in  medleči 
dobi  rimske  dŕžave  v  starem  veku.  To  je  neosnovana  vzporedba, 
strašljiva  pretirava  obrabljenega  reka,  da  se  ne  zgodí  nič  novega  pod 
solncem.  Práv  nezmiselno  je,  s  tistim  merilom  kakor  staré  čase  meriti 
tudi  popolnoma  prédrugačeno  pozorišče  in  na  vse  drugačnih  temeljih 
osnovane  položaje  sedanje  dobe.  Stari  vek  je  ječal  pod  robstvom  in 
malikovalstvom.  Sedanji  omikani  svet  ne  pozná  robstva  in  ga  od- 
pravlja,  koderkoli  se  širi  evropska  omika.  Ta  omika  prešinja  počasi 
vse  in  se  razteza  neustavno.  Skoro  spoznamo  vso  zemljo,  kjerkoli 
morejo  bivati  Ijudje,  in  vsi  Ijudje  bodo  deležni  omike  in  napredka. 
Vedno  več  zemeljskih  základov  se  bode  našlo  in  razkrilo,  vedno  več 
površine  bode  podano  pridnim  rokam,  umno  poljedelstvo  in  obrtnost 
napredujeta,  trgovina  se  širi,  občíla  med  národi  se  boljšajo  in  raztezajo. 
Povsod  je  napredek,    in  njega    pridobitkov  so  deležni  vsi  omikani  ná- 
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ťodje.  Imovina  stojí  na  temelji  dela,  varčnosti  in  právne  vainosti,  in 
ne  več  kakor  nekdaj  na  plenitvi  in  vednem  strahu  pred  izgubo.  Cel(5 
nižji  stanovi,  ki  so  stopili  na  mesto  nekdanjih  robov  in  tlačanov,  imajo 
mnogo  več  potrebščin  nego  nekdaj  in  živé  ob  njih  ugodno  in  pravno- 
varno  kakor  še  nikoli.  Med  omikanimi  národi  ni  več  možná  splošna 
lakota,  toliko  so  se  izboljšale  trgovinske  zveze,  in  toliko  bolj  zadoščajo 
občíla.  Takisto  se  razvijajo  in  spopolnjujejo  mednárodne  zdravstvene 
náprave,  in  obvarovani  smo  tistih  strašnih  kug  starega  in  srednjega 
veka.  Blaginjo  in  omiko  starega  veka  so  podrli  vztočni  barbari ;  tudi 
tebi  se  je  kázalo,  kakó  so  sinovi  ostarelega  Kitaja  v  robstvo  vkovali 
moderno  Evropo.  Käj  takega  sedaj  ni  več  možno.  Vsa  zemlja  bode 
skoro  poznaná,  tudi  stari  Kitaj  se  ne  bode  mogel  več  zapirati  vplivu 
evropske  omike.  Naša  prosveta,  dŕžave,  osnovane  po  evropskih  na- 
čelih  právne  varnosti  in  uredovanega  gospodarstva,  širijo  se  čimdalje 
bolj  po  vsi  zemlji  in  stopile  bodo  v  právne  mednárodne  zveze  med 
seboj.  Neosnovan  je  torej  strah,  da  bi  .še  kdáj  barbari  porušili  ev- 
ropsko  kulturo;  nasprotno  pa  je  velik  dobiček  zavše  naše  nastopnike, 
da  podedujejo  vso  našo  omiko,  vse  iznajdbe  in  tudi  vse  imovinske 
pridobitve  svojih  prednikov.  Pomisli  poslednjič  še  krščanstvo !  Sedaj 
kakor  nekdaj  ima  vnetih  oznanjevalcev,  neustrašenih  mučencev  in 
neustavno  se  širi  po  vsi  zemlji,  blažéč  srca  in  krotéč  strastí  Ijudem 
in  národom  ter  nudéč  vsakemu  človeku  milote  in  tolažíla,  kakeršnih 
ne  vzmore  nobeno  malikovalstvo,  nobeno  modroslovstvo  in  nobeno 
slepílo  Abadonovo  .  .  .  Ni  torej  res,  da  se  ne  godí  nič  novega  pod 
solncem,  ampak  očito  je,  da  napredujemo  po  stezah  vere  in  nravnosti, 
omike  in  slobode  kvišku  k  idealnim  zmotrom,  in  sicer  tolikanj,  da  se 
káj  takega  dosedaj  ni  zvršilo  pri  nobenem  národu,  kolikor  jih  pozná 
zgodovina  naše  zemlje.    — 

Ti,  sinko  majhnega,  mehkega  národa,  ki  si  gledal  lepo  svojo 
domovino  pokrito  s  šumami  in  najlepša  svoja  mesta  v  podrtinah,  ki 
si  videl,  kakó  je  umiral  poslednji  Slovenec,  izvestno  se  bojiš,  da  se 
tvoj  národ  stisne  in  izpodrine  ob  splošnem  napredovanji  večjih  ná- 
rodov, kateri  mu  ne  bodo  dopuščali  posebnega  razvijanja,  bojiš  se, 
da  se  potopí  v  drugih  národih  kakor  tvoja  Sava  v  tujem  Dunavu ! 
Bojazen  tvoja  ni  upravičena  ne  pred  Bogom  ne  pred  zgodovino  člo- 
veško.  Pred  Bogom  ne,  ker  te  je  ustvaril,  ker  ti  je  podaril  tvoj  lepi 
jezik  in  lepo  domovino  in  ti  ni  odrekel  pravic,  podeljenih  drugim 
národom.  Božjo  pravico  imaš  torej  do  življenja,  kakor  krožijo  okolo 
solnca  po  svojih  tirih  veliki  in  mali  planetje  in  drobni  planetoidi.  Pred 
človeško  zgodovino  ne,  ker   ni  preminil  še  noben  versko  in  nravstveno 
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krepak    národ,    kakeršen    je    izvestno    tvoj,    dokler  je  čuval  vernost  in 
nravnost,  ti  svoji  najvi.šji  blaginji. 

Zarki  vesoljnega  na  predka  bude  veliko  pleme.  Slovan  stopa  sedaj 
la  dan;  in  če  mi  vstajamo,  tedaj  je  ónih  strah,  ki  so  vstali,  dokler 
fsmo  mi  spali.  Zatorej  se  postavljajo  proti  nam  in  se  krčevito  drzé 
položajev,  katerim  je,  dasi  so  bili  krivični,  stoletno  priposestovanje 
[nadelo  videz  pravice.  Hudo  pece  gotovo  tudi  tebe,  da  nas  porogljivo 
^prezirajo,  ker  si  v  desetletjih  nismo  nabrali  toliko  idealnega  bogastva 
kakor  drugi  v  stoletjih;  da  nas  zaničljivo  potiskajo  na  strán,  ker  smo 
mladí  in  majhni;  da  nam  odrekajo  marsikaj,  kar  je  drugim  slobodno  * 
da  je  marsikdo  čutil  pristranost,  kjer  je  pričakoval  jednakopravja;  da 
nekaterniki  zmatrajo  slovensko  tvojo  zavest  za  greh,  ki  se  ne  odveže 
ne  na  tem  ne  na  ónem  svetu;  da  se  ponekod  togoté  zaradi  češčenja 
naših  svetih  blagovestnikov,  ki  sta  nam  oznanjujé  sveto  véro,  uteme- 
Ijila  tudi  slovstvo ;  in  da  ražni  skriti  in  očiti  klevetniki  umetno  izkušajo 
buditi  nezaupnost  državne  oblasti  proti  zvestim  národom ;  in  morebiti 
si  že  z  marsikaterim  rojakom  vred,  ki  je  bridko  trpel  posledice  svoje 
slovenské  zavesti,  vzdihnil:  »Exoriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultorc ! 
Vender  ne  boj  se  vsega  tega  in  ne  posnemaj  strašljivcev,  ki  se  od- 
tezajo  národnému  delu,  ker  ni  prijetno!  Vsi  ti  sovražni  pojavi,  ki  se 
porajajo  in  gojé  proti  nam,  vsi  so  prirodni  in  se  ponavljajo  vselej, 
kadar  k  obedni  mizi,  kjer  šedé  trije,  priséde  četrti,  ki  zahteva  svojega 
pravičnega  deleža  in  se  ne  dá  odpraviti  z  ostanki,  namenjenimi  pros- 
jakom.  Cloveška  čud  je  taká,  da  radi  izgrešimo  pot  pravice  in  pa- 
metnega  mišljenja,  kadar  nam  je  poudarjati  pravico  drugih  proti  nam ; 
in  najbolj  zapiramo  očí  pravici  in  resnici,  kadar  moramo  dajati  iz  rok, 
kar  bi  radi  obdržali,  dasi  je  bila   naša  posest  krivična. 

Omika  bode  blagodejno  činjevala  tudi  v  tem  pogledu.  Po  nji 
se  zavémo  svoje  vrednosti  in  skupnih  koristij  z  bratovskimi  národi. 
Samozavest  in  vera  v  sebe  nas  bode  jačila  in  jeklenila  pri  trnjevem 
delu  in  vztrajnem  náporu  za  národne  blaginje.  Teh  pa  se  bodemo 
zvesto  oklepali,  ker  bodo  pridobitve  našega  truda  in  ne  samo  milostní 
darovi.  Če  smo  však  posebe  jeklen  značaj,  onda  smo  vsi  skupaj  ne- 
premagljiva  trdnjava.  Dokler  smo  takšni,  imamo  važno  prednost  pred 
večjimi  národi,  kateri  že  dolgo  uživajo  tiste  pravice,  za  katere  se  mi 
še  borimo.  Mi  vztrajamo  in  smo  krepki,  dokler  delamo  v  znoji  svo- 
jega obraza;  oni  pa  razkošno  uživajo  pripodedovane  blaginje,  katere 
jih  niso  stále  truda,  in  se  mehkužijo  v  brezskrbni  varnosti.  Omika 
pa  bode  vplivala  tudi  na  naše  nasprotnike.  Spoštovali  in  uvaževali 
nas  bodo,    odkar  se  spoštujemo    samí,  in   potihnili  bodo  vsaj   nekateri 
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tistih  klevetnikov,  ki  sedaj  pljujejo  toliko  ogrde  na  nas.  Vremena  se 
bodo  razjasnila,  in  končno  dospemo  tudi  mi  korakoma  do  zmotra, 
katerega  nam  je  zastavila  večná  pravica  in  Ijubezen. 

Nekovo  posebno  svojstvo  je  podeljeno  nam  Slovanom,  ki  svoje 
sedanje  domovine  nismo  pridobili  največ  z  mečem  v  roki  kakor  večina 
diugih  národov.  Tudi  najhujši  protivniki  nam  ne  odrekajo  blagih  du- 
ševnih  vrlin  in  posebne  rodne  idealnosti.  Dobrotna  roka,  ki  vodi  člo- 
veško  usodo,  prebudila  je  slovanskí  národ  pozno  za  drugo  Evropo  in 
ga  prihranila  za  posebne  zgodovinske  namene,  v  katerih  se  na  korist 
človeške  zádruge  uveljavi  rôdni  značaj  slovanskí ;  in  nemara  je  res, 
kar  pojó  naši  pesniki-preroki,  da  so  Slovani,  ki  samo  »bran«  poznajo 
in  še  imena  nimajo  za  napadovalni  osvojevalni  boj,  dasi  jih  je  Bog 
ustvaril  » kakor  listja,  tráve* ,  izvoljeni,  zasnovati  in  izvésti  mir  in  spravo 
med  vsemi  omikanimi  národi. 

Nam  Slovencem  pa  podeli  Bog  to  milost,  da  napredujem©  samo 
korakoma,  da  si  pridobimo  vsako  postanko  z  náporom  in  žilavim 
delom  in  da  nam  ne  padajo  v  naróčaj  darovi,  ki  se  radi  pogubé, 
kakor  so  se  prejeli  brez  truda.  Mlad  národ  smo  še  in  potrebujemo 
stroge  vzgoje  za  svoj  obstanek  in  za  dosego  častnega  mesta  med 
národi.  Krilati  rek  >ó  ij-yj  Sapel;  ávií-pw— o?  ou  TraiosósTai*  veljá  takisto 
za  národe  kakor  za  posamičnika.  Samo  naporen  napredek,  prosveta 
in  pravica,  ki  jih  pridobivamo  in  čuvamo  ob  národovem  znoji,  osreči 
nas,  sicer  prezgodaj  počijemo  in  zaspimo.  V  tcm  pa  pride  sovražnik 
in  zaseje  Ijuljiko  med  pšenico.  Vzgled  opazujete  práv  sedaj  lahko  v 
kranjski  vojvodini.  Ondu  je  Slovencem  nekaj  let  politiško  solnce  sijalo 
mileje  nego  ostalim  slovenskim  pokrajinam ;  zatcS  pa  se  je  národ 
vspaval  v  nekovo  léno  zadovoljstvo.  V  tem  se  je  v  »národu-svetniku« 
ustanovila  nová  politiško-katoliška  ali  katoliško-politiška  stránka,  katera 
načelno  mrzí  národnost  ohranjujoče  nápore  starejše  národne  stránke, 
ne  da  bi  delovala  proti  potujčevanju  našega  národa  ter  bije  svetovni, 
stari  boj  konservatizma  proti  liberalizmu,  kakor  da  korači  nas  mali 
národ  Evropi  na  čelu  in  bi  bil  izvoljen  dobojevati  ta  boj  in  potolči 
tiste  liberalce  liki  pastirček  Dávid,  ki  je  usmrtil  velikána  Golijata.  Da 
le  ne  bi  nikdar  opazovali  še  tega,  kakó  drží  pot  od  národnega  miš- 
Ijenja  do  protislovenskega  delovanja  skozi  vráta  tega  novega  nadná- 
rodnega  društva!  Vender  dosti  o  tej  epizodi  slovenské  zgodovine,  ki 
je  vender  koristna,  ker  kranjsko  slovenstvo  zopet  budí  in  tesneje  druži 
k  prepotrebnému  delu  za  národni  obstanek  .   .  . 

»Zora  puča,  bit  če  dana* !  Kažejo  se  znamenja,  da  duh  brato- 
Ijubja  in  pravice,    prešinjen    po  krščanskih   vzorih,  zopet  veje  nad  ev- 
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ropskimi  dŕžavami  in  da  pojemajo  čaši,  ko  so  se  delili  národje  in 
delile  dežele  po  volji  zmagovalčevi,  ko  je  preminila  marsikatera  manjša 
dŕžava,  ker  je  bila  večji  na  poti,  in  ko  se  je  v  jedni  in  tisti  državi 
večji  národ  čutil  žaljenega  na  svojem  veličastvu  in  oškodovanega  na 
[svoji  imovini,  ako  je  tudi  manjši  národ  zahteval  svojih  prirodnih  in 
fpisanih  pravic.  Ni  ga  národa,  ki  se  takó  trdno  oprijemlje  svoje  posesti, 
I  in  koristi  kakor  Angličani.  Vender  glej,  práv  ta  národ  spoznáva  sto- 
letno  svojo  krivico  proti  irski  deželi;  in  Angličani,  ki  nikakor  nimajo 
priímka  viteškega  národa,  bodo  toliko  plemeniti,  da  prej  ali  slej  tudi 
poravnajo  svojo  in  svojih  očakov  krivico.  To  je  pravi  liberalizem! 
Však  vážni  korak  na  stezi  pravice,  pristnega  liberalizma  in  napredka 
v  katerikoli  večji  evropski  državi  pa  neizogibno  vpliva  na  ostale 
dŕžave,  katere  niso  več  kakor  nekdaj  druga  od  druge  ločene  s  kitaj- 
skimi  židovi  .  ,  .  Vedno  je  bil  srdit  boj  med  sebičnimi  koristimi  in 
vzvišenimi  idejami.  Cioveška  zgodovina  je  napolnjena  s  takimi  boji, 
toda  kri,  prelita  v  njih,  bila  je  plodonosná  za  národe  kakor  rosa  za 
travnike;  zakaj  za  slučaj,  za  krátke  dobe  so  pač  zmagovale  sebične 
koristi,  stanovito  nadvladale  pa  so  napósled  ideje.  Takó  je  zmagala 
vsaka  vzvišena,  človeštvo  osrečujoča  ideja,  naj  se  je  tudi  morala  naj- 
prej  posvetiti  s  krvnim  krstom  .  .  .  To  je  časovni  napredek,  ki  se  ne 
dá  ustaviti  ne  s  tajitvami  ne  s  topovi ;  to  je  zmaga  krščanske  Iju- 
bezni,  kateri  je  vzor  » jedna  čeda,  jeden  pastir«.  Takó  tudi  nam  nekoč, 
vender  gotovo,  nastopi  dan  národnega  vstajenja,  in  uresničijo  se  pre- 
roške  besede  našega  Stanka  Vraza : 

»Svi    narodí    brača,    svi    su  božja  čeda, 
na  njih  jedno  nebo  i  jedan  Bog  gleda; 
i  kô  jedno  sunce  nad  svimi  izhodi, 
jedno  stoj  i  vladaj  pravo  nad  narodil*    — 

Duh  umolkne.  Ko  pa  vidi,  da  Abadon  še  vedno  na  stráni  stojéč 
srepó  gleda  plahega  Samorada,  takoj  zopet    povzame: 

—  Opral  sem  počrnjeno  sliko  bodočnosti  Evrope  in  tvojega 
národa.  Teže  mi  bode  oprati  tudi  tebe.  Atóm  si  v  človeški  množini, 
ki  se  vedno  poraja  in  nadomešča,  vedno  druži  in  giblje,  kakor  bi  bila 
večná.  Samo  atóm  si.  Toda  če  vrabec  ne  páde  raz  streho  brez  volje 
božje,  onda  si  tudi  ti  dôkaj  vreden  za  Bogá  in  za  človeštvo.  Vreden 
si  tem  več,  ker  se  je  zli  duh  toliko  zanimal  záte,  da  te  je  otél  ne- 
premišljenega  samoumora  in  da  te  sedaj  vzgaja  za  posebne  peklenske 
koristi,  dasi  je  pekel  po  njega  trditvi  že  prenapolnjen.  Kakšen  je 
njegov    namen,    takoj    razvidi.í,    ko  presodiva    dosledno  tvoje  napredo- 
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vanje  na  stezi  pesimizma.  Najprej   ti  pa  mora  biti  do  tega,  da  se  od 
povéš  dúhu  laží  in  temote  ...  — 

V  tem  hipu  stopi  Abadon  med  duhá  in  Samorada  ter  šepne  ternu 
na  uhó: 

—  Najprej  se  spomni  sodbe  svoje  in  Cvetánine;  potlej,  če  hočeš, 
poslušaj  tega  sanjača !  — 

Ta  opomin  Samorada  toliko  presune,  da  milo  pogleda  duhá  in 
mu  veh',  naj  prestane  govoriti.  Duh  se  razjoče  in  izgine  Samoradu, 
rek.si :  —  Nesrečni  Narobe- Crtomir  1  Se  jedenkrát  ti  hočem  odpirati 
preslepljene  očí;    ali  gorjé  ti,  če  pridem  prepozno !  — 

Zmagovalec  Abadon  pa  zakliče  za  duhom:  —  Se  je  Samorad 
moj  in  —  v  sponah,  ki  ne  odpadejo  na  góle  sanje  in  besede!  Se 
bode  gledal  svet  skozi   moje  naóčnike  in  se  napájal  moje  modrosti  1  — 

(Dalje   piihotlnjič) 


> 


Utrinek. 


V/'lkar   mi  je  okó  uzrlo 

Najlepšo   hmed   vseh   zvezdá, 
Za  vse  mi  je  srcé  umrlo, 
Le  k  iiji   pošilja  broj  željá. 


n^ 


A  liipuo  zvezda  se  utrne, 
Izgine  mi  izpred   oči'j, 
Srcé   pa  žalost   mi  zagrne, 
Duh  moj   bojí   se  temuih   dníj  . 
Breda. 


Tr  i  ol  e  t. 


Ä 


o   v   svet   .sumeči   sem  zašél, 
Otožen   gledal  sem  Ijudi   veselé, 
Mladenke  hladen  gledal   sem  fízcvele, 
Ko  v  svet  šumeči  sem  zašél 
Srcá  krasole   vse  mi   iiiso   viiele, 
1*0   tebi   bolj   sem   hiepeiiél, 
Ko   v  svet   šumeči  sem   zašél, 
Otožen  gledal  sem  Ijudi   veselé. 


Vec   ne  primerjam  te  Ijudem; 
Odl<ar   poznám  sveta   podlosti 
la  tvojega  srcd  kreposti 
Več  ne  primerjam  te  Ijudem. 
Srcé  mi  pólje  od   radosti, 
Da  tebe  Ijubiti  le  smem  — 
Več  ne  primerjam  te  Ijudem, 
Odkar  poznám  sveta  podlosti! 

Doran. 
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PogLibni  malik  sveta. 

Spisal  dr.   Šimon  Subic,    profesor  na   vseučilišči   v  GraHci. 
(Dalje) 

X.    Izum  zrakoplovne  ladje. 

[o7,no    zvečer    piide    domov    težko  .  pričakovani    Krát,    Ar- 
hontov  sin. 

»Kaj  te  je  zamudilo  takó  dolgo.í*€   vpraša  skrbna  niati 
Hrizila. 

»0,  nič  hudega.c  odgovorí  Krát.  Veselega  obraza  podá  roko 
tému  in  ónemu  >Zadovoljni  bodete  z  menoj<,  pravi  roditeljem.  »Danes 
sem  imel  sósebno  srečen  dan  —  vse  se  mi  je  izteklo  po  volji.c 

»Tvoj  veseli  obraz  mi  daje  upanje,*  méni  oče  Arhont,  >da  Ablon 
ni  ranjen  na  smrt;  morda  ohraniš  tudi  ónemu  rokodelcu  roko,  katero 
mu  je  polomilo  kolo  samoprelčino.-** 

»Res  je  takó.  Nisem  se  zastonj  učil  zdravilstva.  To  je  moje 
najboljše  plačilo,  da  lahko  hitro  pomagam  ranjencem  in  bolnikom,  če 
jim  je  sploh  možno  pomagati.  Veselite  se  pa  tudi  vi  z  menoj.  Vaše 
svareče,  toda  dobrotne  besede  so  Ajaka  takó  gcnile,  da  vas  prosi,  naj 
mu  naložite  kakeršnokoli  kazen,  samo  obvarujte  ga  tiste  šramote,  ka- 
tera  bi  ga  zadela  na  vesoljnem  národnem  zboru,  ko  bi  se  vpričo  ob- 
činstva  izkazoval  za  hudodelnika.  Rad  gré  v  však  rudnik,  še  rajši  pa 
v  daljne  gozde,  pripravljat    drvá  ali   kar  mu  zapoveste.« 

>Ako  imaš  priče  njegovega  kesanja  in  njega  prošnje,  pokličem 
précej  jutri  okrajnega  sodnika.  Upam,  da  mi  pritrdi  ustreči  Ajakovi 
želji.  —  Kaj  pa  misliš  opravljati  jutri;  ali  imaš  káj  posebnega  posla  .^« 

>Ravnokar  mi  je  naznanil  krmar  našega  zrakoplova,  da  na  planini 
nad  Divjim  poljem  pričakuje  moje  zdravniške  pomoci  pastir,  katerega 
je  na  paši  vol  dregnil  pod  rebra.  Obézali  so  ga  menda  samí  za  silo, 
kakor  vedó  in  znajo,  toda  rana  je  pregloboka,  torej  zahteva  moje 
pomoci. « 

»Prav  takó!  Kár  telefoniraj  krmarju,  kar  hočeš;  okrajnemu 
sodniku  pa  takisto  narôči,  naj  se  mi  pridruží  jutri  ob  prvi  uri  po 
solnčnem  vzhodu  v  naši  samotkalnici.  Če  utegnem,  pripeljem  se  potem 
z  drugim  zrakoplovom  za  teboj  na  planino.  —  Kaj  si  pa  izvolita 
vidva?c   vpraša  naju. 

iCe  je  Sokratu  po  voljic,  odgovorim  jaz,  »mene  miče  iti  s 
Kratom,  da  bi  videl  še  káj  več  okolice,  zlasti  kakovo  pastirsko  krajino.« 
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»Sokratu  je  prav,«  pravi  Arhont,  »Harita  bi  šla  takisto  rada  z 
vama.  Zgôdi  se.  Sedaj  pa  lahko  noc ! « 

»Lahko  nočU  pristavita  mati  in  hči.  »Zgodaj  vstaneva;  ako 
treba,  pokličeva  vaju.«   — 

Drugo  jutro,  toliko  da  se  zdaní,  že  odrinemo  po  ozračji.  Takó 
gladko  in  mirno  teče  zrakoplovna  ladja,  da  dospemo  na  planino  že 
ob  solnčnem  vzhodu.  Bilo  je  jutro,  kakeršnega  si  le  more  kdo  želeti. 
Ko  se  spustimo  na  tlá,  povzame  Harita: 

»Tukaj  se  razprostirajo  pred  nami  največji  pašniki  naše  občine. 
Kakor  vidita,  kraj  ni  prestrm.  Višina  je  bolj  ravna,  nekaj  samo  je  je 
hribaste  in  dolinaste.  Po  dolinah  je  dovólj  gráp.  Okrog  in  okrog  njih 
so  zeleni  pašniki  in  gosti  lesovi.« 

Baš  prižene  pastir  nekaj  goved,  pastirica  pa  nekaj  dróbnice. 
Okrog  čede  skáče  velik  pes,  glasno  lajaje.  Pastir  in  pastirica  prepevata 
svoje  arkadske  národne  pesmi,  kakor  bi  se  kosala  s  ptičjim  petjem 
in  žvrgolenjem,  vmes  pa  se  razlegajo  glasovi  raznih  živalij. 

>Vsak  po  svojem  častí  bogove  na  vse  jutro, «  méni  Sokrat. 
»Ali  ne  slišiš  od  daleč  drugih  pastirjev,  ki  piskajo  na  piščali  in  po- 
dajajo  glasove  drug  drugemu,  kakor  bi  se  klicali  ?  Glej,  ondu  na 
trávniku  pod  gozdom  pase  pastirica  ovce.  Poglejva,  kaj  počenja,  s 
čim  se  igrá.« 

Stopiva  k  nji.  Osuplo  naju  pogleda,  ali  ne  prestraši  se  naju  kár 
nič.  Na  vprašanje,  kakšno  žival  ima  v  naróčaji,  odgovorí:  >Ježa  sem 
ujela.  Navajen  me  je ;  kár  nič  več  ne  skrije  glave  pod  ježico,  kadar 
ga  primem.  Toda  ne  samo  Jež,  tudi  ptičica,  ki  skáče  ondu  okrog 
grape,  ima  me  rada.  ,Pastirica'  ji  pravimo.  Ali  vidita.?  Sedaj  mi  je 
celo  vpričo  vaju  sedla  na  ráme.  Oče  moj  pravijo,  da  se  pastirici  pod 
perutnicami  skriva  pastirski  bog  Arkád.  Izvestno  ima  pastirica  nekaj 
skrivnostnega  v  sebi,  saj  se  takrat,  ko  pogosteje  zahaja  med  čedo, 
nenavadno  množí  živalski  razplod.  —  Pravi  bog  Arkád  pa  ima  svoj 
brlog  tam  v  óni  dolini,«  nadaljuje  zgovorno  deklé;  »ondu  vidita  nje- 
govo  podobo.  Pastirji  zahajamo  tjä,  kadar  bi  ga  radi  vprašali  kaj 
skrivnega.  Tiho  se  mu  zašepeče  vprašanje  na  uhó.  Vprašujé  si  mora 
vsakdo  z  dlanjó  zatisniti  ušesa  in  jih  držati  zatisnjena,  dokler  ne  pride 
med  Ijudi,  ki  se  pogovarjajo.  Sedaj  pa  hitro  roke  z  ušes !  Prvá  beseda, 
ki  jo  zaslišiš,  to  je  Arkadov  odgovor  tvojemu  vprašanju.  —  Drugi 
pa  pravijo,  da  biva  bog  Arkád  časih  tudi  v  starih  drevesnih  duplih. 
Ondu  spí  opóldne  v  največji  vročini,  in  gorjé  pastirju,  ki  bi  ga  vzbudil 
s  piščalko  svojo  1  Časih  pa  vzame  Arkád  náse  podobo  pastirjevo, 
pride  po  čede  in  jih  goni  po  dobrih  pašnikih,  da  se  redé  kár  vidoma. 
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Toda  ne  samo  Ijubeznivi  Arkád  obkroža  naše  čede  in  radostí  pastirje, 
tudi  nagajivih  bogov  je  dovólj.  Tem  prištevamo  zlasti  Satira.  Saljiv 
in  navihan  je  takó,  da  se  ne  sali  samo  s  podlesnimi  dekleti  ali  nim- 
fami,  nego  loví  celo  nas,  pastiricel  Zadnjič  mi  je  jeden  takó  nagajal 
in  me  lovil,  da  sem  segla  po  razcepljenem  brezovem  polenu,  vteknila 
ga  s  koncem  v  ogenj  in  ga  pomolila  Satiru  gorečega  pod  kozjo  brado. 
Ves  osmojen  je  odnesel  peté.« 

Vidéč,  da  jo  radi  poslušamo,  jame  deklé  še  živeje  pripovedovati 
arkadske  básni  o  prečudnih  netopirjih  >vampirjihc,  ki  podnevi  visé  po 
stropih  v  brlogih,  ponôči  pa  njemu,  kogar  zalotijo  v  gozdu,  izpijejo 
kri.  Pripoveduje  o  globokih  jamah,  iz  katerih  puhtí  takó  strupen  dih, 
da  se  ptica,  ki  letí  čez  jamo,  ali  jagnje,  katero  skoči  čéznjo,  kár  zadusí. 
Deklé  pozná  ribnike  v  gozdih,  ki  požro  sléharno  žival,  da  se  jim  le 
približa;    niti  riba  ne  more  živeti  v  njih. 

»Toda  da  vidite  óne  brloge,  v  katerih  hrani  bog  Arkád  svoje 
bisere,  pripete  na  stropih,  da  se  vse  leskeče  od  njih,  kakor  se  leskeče 
zvezdnato  nebo  I  Srebrne  in  zlate  sveče  visé  od  sten,  zadi  pa  ima 
svojo  posteljo,  svoje  kopališče,  vroče  in  kipeče  slapové,  ki  ga  zazi- 
bavajo  v  sladko  spanje.c 

Pastir,  ki  je  došlej  poslušal  poleg  nas,  pristaví:  >Ko  bi  kdo 
takó  potrpežljivo  poslušal  mene,  zvédel  bi  še  čudovitejše  príkaze  ar- 
kadskih  okraj  in!  Précej  koncem  tiste  grape,  kjer  izvira  studenec,  sta- 
nuje bog  Sirink,  ki  učí  nas  pastirje  vsakovrstne  stvarí  piskati  na 
piščalke.  —  Ondu  v  jamo,  za  tisto  sivo  skalo,  nosijo  zverí  teleta, 
katera  zasačijo,  kadar  planejo  iz  gozda  na  čedo.  Kolikokrat  sedimo 
ponôči  ob  ognji  na  paši  in  pazimo,  kje  se  prikáže  zver,  da  jo  ubijemo. 
Casih  se  nam  posreči,  časih  pa  nam  venderle  uide,  bodisi  s  plenom 
ali  brez  njega.c 

Gredé  nekoliko  dalje,  pridemo  do  toli  čisté  mirne  studenčnice, 
tekoče  izpod  brega,  da  vode  niti  ni  videti,  pač  pa  se  zrcali  nebo  in  solnce 
v  nji.  Komaj  pristopi  k  nama  Harita,  da  bi  pogledala  v  studenec,  že 
vzklikne  pastirica:  »Nikar  ne  glej  v  vodo!  Kdor  gleda  v  studenec, 
uzré  cesto  namesto  samega  sebe  nimfo,  ki  mu  zré  čez  ráme,  in  tedaj 
je  izgubljeno  njega  življenjelc    — 

>Kakó  pa  tukaj  tebi  ugaja  vse,  kar  vidiš  in  slišiš.í**  vpraša  Harita 
zamišljenega  Sokrata. 

»Kaj  bi  mi  ne,<  odgovorí  Sokrat,  »saj  je  idiliško  življenje  tolikanj 
mikalo  celo  starogrškega  bogá  Apolóna,  da  je  šei  čede  pást  med  ar- 
kadske pastirje. « 
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Dočim  smo  se  takó  radovali  pastirski  preprostosti  in  njih  basnim, 
ozdiavljal  je  Krát  svojega  bolnika,  ranjenega  pastirja.  Obézal  ga  je 
in  poučil  njega  ženo  in  diužino,  kakó  naj  ga  obezujejo,  da  se  mu 
hitreje  zaceli  rana,  lei  sicer  ni  práv   nič  nevarna. 

Bas  ko  se  odpravljamo  v  zrakoplov,  priteče  Harita  z  višjega 
griča  nad  smrečjem,  katero  nam  zapira  razgled  na  ravnino  okrog  do- 
mačega  sela.  Harita  poročí,  da  je  krmar  opazil  z  daljnogledom,  kakó 
se  je  Arhontova  ladja  dvignila  v  zrak.  »Počakajino  torej  očeta,  kakor 
smo  se  zmenili  sinoči,<   opomni    deklica. 

>Najsi  teče  zrakoplov  gladko  in  hitro  po  zraku,*  pristavi  krmar, 
stopivší  k  nam,  »vender  viditn  nekaj  hitrejšega.  Ondu  za  zapadnim 
hribovskim  sedlom  se  dela  nekaj  hudih  črnih  oblakov.  Vihar  se  vidi 
v  oblakih,  žene  jih  proti  naši  planini,  napošev,  ne  celo  proti  očetovi 
ladji.  Ce  bi  zadeval  ladjo  ravno  nasproti,  imela  bi  hud  boj  z  viharjem. 
Upati  pa  je,  da  dospé  k  nam  pred   hudo  uro.i 

»Stopimo  na  grič  k  ladji,  vender  bi  sama  rada  videla,  kaj  se 
godí  z  očetovim  zrakoplovom,«  pravi  Harita. 

Zgodilo  se  je  po  nji  želji.  Bil  je  v  družbi  tudi  nje  brat  Krát. 
Hitel  je  naprej  s  krmarjem  in  komaj  čakal,  da  seže  po  daljnogledu. 
Ladja  Arhontova  se  je  sicer  videla  na  prosto  oko,  ali  kaj  se  je  godilo 
na  nji,  tega  ni  bilo  razločiti.  Nekaj  Eolove  sape,  katero  je  izpustil 
poredni  bog,  bilo  je  čutiti  po  zraku,  vender  ne  toliko,  da  bi  posebno 
zavirala  tek  zrakoplovu.  »Oče  so  napeli  jadra  pošev,*  izpregovorí 
Krát,  »bržkone  jih  zadeva  od  straní  močan  veter;  vender  dokler  pri- 
tíska po  stráni,  prisilijo  ga  z  jadri,  da  jim  pomaga  ladjo  goniti  proti 
nam.  Res  je,  hitreje  se  bliža.  Nedolgo,  in  očetov  zrakoplov  bode  ob 
planinski   ravnini.* 

Toliko  da  se  Arhontova  ladja  spustí  na  tlä  tik  naše  ladje, 
vzdigne  se  vihar,  da  bi  malone  hipoma  potrgal  vsa  jadra,  ako  bi  jih 
strežniki  hitro  ne  potegnili   s  stebričev  na  tla. 

»Sedaj  se  pa  le  znesi  vihar  in  ploha,<  povzame  oče  Arhont  po- 
tolažen,  da  je  srečno  ušel  vsi  nevarnosti.  » Sicer  imamo  dovólj  zavetja 
tukaj  pod  vrhovnim  ladjinim  strojem,  ki  dela  zajedno  streho  nad 
glavo,  toda  napeti  bi  morali  venderle  ob  stranéh  ob  stebrih  mocne 
slonové  kože,  da  bi  nas  obvarovale  plohe.  Casa  je  še  dovôIj,  torej  iz- 
volite  si,  kar  hočete ;  ali  počakamo  tukaj  v  ladji  hude  ure  ali  ji  uidemo 
v  pastirsko  poslopje."^* 

»Kjer  se  vam  zdĺ  varneje  in  kjer  bi  utegnili  več  videti,*  pravim 
jaz,   »tain   bi   bil  rad,   če  je   vsem  práv.* 
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»Počakajmo  torej  nevihte  tukaj.c  odgovorí  oče  Arhont,  vidéč, 
da  so  mi  vsi  pritrdili.  tSaj  nas  ne  zadene  káj  hudo;  okrog  in  okrog 
smo  zavarovani  z  visokimi  gozdi,  in  baš  na  západu,  odkoder  se  pri- 
podí  vihar,  zapira  mu  pot  mogočno   hrastovje  in  smrečje.* 

Toliko  da  se  zavarujemo  v  ladjah,  že  páde  ob  hudem  piši  nekaj 
debelih  kapelj  in  tudi  nekaj   siednjedebele   toč  e. 

>Ptiči  se  skrivajo,€  pravi  Harita,  »in  si  iščejo  zavetja  —  nevihta 
bode  huda !  Giejte  divjega  golobčka !  V  ono  ladjo  pod  streho  se 
zateká.* 

Zdajci  zavreščí  po  hrastovji  in  smrečji,  vihar  zatuli  po  gozdu, 
kakor  bi  grmelo  razljučeno  morje  po  obrežnem  skalovji.  > Giejte !« 
vzklikne  Krát,  »kakó  nevihta  pripogiblje  in  lomi  smreke  —  tam  dve, 
tam  tri  in  zopet  tri  I  Križema  jih  meče  kakor  slabé  kolce,  s  koreni- 
nami jih  izdira  in  treska  po  tleh!  Baš  je  razčesnila  košat  hrast  in  ga 
grméč  treščila  ob  tiá!« 

Vse  vprek  bučí  in  bobní  vihar,  da  si  Harita  kár  ušesa  maši.  V 
piši  pa  lije  ploha,  kakor  bi  jo  sam  bog  Jupiter  Pluvij  izlival  iz  svojih 
orjaških  čebrov.  Ali  se  še  nisi  odvadil  svoje  strele,  stari  oča  grških 
bogov?  Kaj  takó  strahotno  treplješ  z  očmí,  da  se  ogenj  vnema  in 
bliska  —  strela  šviga,  grom  se  razlega  práv  nam  nad  glavo!  Na  vse 
kraje  udarja  strela,  tam  v  visoko  smreko,  tú  v  strelovod  nad  pastir- 
skim  poslopjem,  in  tikoma  nas  za  zrakoplovom  je  treščilo  v  tisti  stari 
velikánski  hrast,  da  se  je  kár  pokadilo  iz  njega !  Prekolje  se  hrast  in 
razčesne  visoko  nad  tlémi,  ogenj  mu  švigne  iz  razcepljenega  debla. 
Na  strelovodu  pod  nami  se  prikáže  ogenj  svetega  Elma.  Hvala  Bogú ! 
Sveti  Elm  naznanja  s  svojo  svetilko    konec  grozne  nevihte  !  —  — 

Ko  se  potem  bližamo  dómu,  nagovorim  očeta  Arhonta:  «Danes 
se  pa  čudim,  da  ste  s  svojo  ladjo  veslali  proti  hudemu  viharju !  Saj 
so  se  celo  ptiči,  ki  so  vender  po  prirodi  ustvarjeni  za  pozračno  živ- 
Ijenje,  vsi  preplašeni  skrivali   po  zavetjih!* 

>Res,  hud  piš  je  bil  spotoma,  <  odgovorí  oče  Arhont,  >toda 
dobro  narejena  zrakoplovna  ladja  se  ne  bojí  viharja.  Samo  kadar 
zrak  le  premočno  teče  ravno  proti  nji,  ne  more  iz  lepa  naprej.  Tedaj 
jo  pa  zakrmimo  nekoliko  pošev,  proti  zračnemu  toku,  in  jo  sedaj  za- 
vijemo  nekaj  na  desno,  nekaj  na  levo  in  takó  jo  polagoma  spravimo 
dalje.  Poškodovati  pa  ladje  v  zraku  skoro  ne  more  nobeden  vihar; 
nevarneje  bi  sevéda  bilo,  ako  bi  se  zadelo  vec  ladij ;  takrat  bi  utegnil 
treščiti  vihar  drugo  ob  drugo  takó  silno,  da  bi  se  na  njih  káj  polo- 
milo  od  buta.  —  Ako  si  dobro  ogledaš  stroj  na  zrakoplovu  in  spo- 
znáš njega  uredbo,  umeješ  zdajci  vse.  kar  ti  pripovedujem.  Ako  ti  je 
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káj  do  tega,  stopiva  bliže,  pa  ti  razkažem  vso  napravo.  Glej,  podlaga 
ladji  ali  nje  korito  je  dvojno,  kakor  bi  položil  ožje  korito  v  širše. 
Nekaj  prostoia  med  njima,  kar  ga  ostaja  okolo  vezíj,  napoliijeno  je 
z  nepredornimi  mehovi,  napetimi  z  najložjim  plinom,  z  vodíkom.  Zbok 
te  náprave  je  ladjino  korito  za  toliko  ložje,  da  utegne  ladja  nositi 
nekatera  druga  bremena,  n.  pr.  elektrodinami.ške  stroje,  ki  jo  gonijo. 
Toda  vodíkovega  pomôcka  nahajaš  še  več.  Streha  nad  glavo  nikakor 
nima  namena  navadne  hišne  strehe,  ampak  jediná  nje  zvrha  je  tista, 
katero  sva  spoznala  pri  koritu.  Streha  ima  namreč  mnogo  večjo 
otlino,  vso  napolnjeno  s  tankim,  lahkim  vodíkom.  Ta  olajšuje  nje 
breme,  da  plavá  malone  sama  po  sebi,  kakor  plavá  po  ozračji  mehur, 
napolnjen  z  vodíkom.  Paži  pa  tudi  na  nje  obliko.  Vse  je  podolgasto, 
vse  ob  krajih  priščipnjeno;  na  tej  stráni,  kamor  letí,  nima  nobene 
.siroke  stene.  Taká  je  uredba,  da  ti  veter  ne  zadeva  nobene  pre.^iroke 
stene,  ki  bi  se  mu  ne  mogla  izogibati  —  Toda  s  tem,  kar  si  videl 
došlej,  ne  mogla  bi  se  niti  prazna  ladja  po  zraku  pomagati  käj  bolj, 
nego  si  pomaga  ali  ne  pomaga  napeti  mehur  ali  zračni  balón,  ki  ti 
ni  nič  drugega  nego  zgolj  igrača  vetrovoml  Poganjati  jo  je  treba, 
kamor  se  misliš  peljati,  in  nositi  mora  tudi  bremena.  Zato  ji  moraš 
prinarediti,  kar  je  dala  príroda  težkemu  ptiču,  da  se  lahko  nosi  po 
zraku.  Príroda  mu  je  dala  mocne  peruti.  Takisto  vidíš  pri  naši  ladji 
na  vsaki  obstranski  ploskvi  po  štiri  mocne  prožne  peruti.  Kŕmilo  je 
navadno,  kakeršno  ima  pomorska  ladja.  Tudi  gonílo  se  ne  loči  dosti 
od  sedanjega  pomorskega  goníla.  Na  vretenu  je  nasajeno  polžasto 
kolo  z  jednim  zavojem,  kakeršno  ima  parník  na  vijak.  Ko  se  vrtí 
polžasto  kolo  z  vretenom  v  mirni  vodi,  ne  ostaja  ti  na  mestu,  nego 
giblje  se  po  vodi  dalje.  Goni  ga  namreč  tlak  vode  ob  polževko  tem 
močneje,  čim  hitreje  se  vrtí  polžasto  kolo.  Takšno  je  gonílo.  Ali  kar 
je  posebne  novine,  to  vidíš  ob  stranéh  pod  streho  in  nad  glavo.  Ondu 
so  na  vsaki  stráni  po  štiri  mocne,  veliké  prožne  peruti,  ki  ti  celo 
tedaj,  kadar  se  gibljejo  počasí,  tolikanj  tlačijo  zrak  nizdolu,  da  jih  na- 
sprotna  zraková  prožnost  drží  z  ladjo  vred  plavajoče  v  ozračji.  Saj 
vidiš,  kakó  se  kakor  ptičje  peruti  gibljejo  gôri  in  dôli.  Ali  pri  zrako- 
plovu  tí  ne  trepnejo  vse  peruti  zajedno  gôri  in  dôli :  po  vrsti  mahneta 
srednji  dve  na  obeh  stranéh  ob  tistem  času,  in  takoj  za  njima  končni 
dve  tudi  obe  zajedno.  Na  koncih  so  v  starih  dneh  pridevali  nekakŠne 
lopate,  katere  so  po  potrebi  mahale  gôri  in  dôli  kakor  ptíčji  rep;  ali 
sedaj  jih  nima  ladja  nikjer.  Zadošča  namreč  vzajemno  delovanje  kŕmila 
in  polžastega  kolesa  namesto  ptičjega  gibanja  z  repom.  —  Toda  ptič- 
jega  gibanja  perutnic  ne  umeješ   na  prvi   pogled,    poskusiti  ga  moraš. 
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Takisto  tudi  bolje  umeješ  ústroj  ladjinih  perutnic,  če  poskusiš  jed- 
nakomerno  gibati  z  rokami.  Takó!  Proti  ineni  se  obrni,  po  konci 
se  drži !  Dvigni  roke,  drži  jih  razpete,  jedno  na  desno,  drugo  na  levo 
strán,  nekoliko  više,  nego  imaš  glavo,  toda  ne  nad  glavo,  ampak  ob 
stráni.  Obrni  dlani  od  sebe,  pripogni  jih  za  pestjó  toliko,  da  se  po- 
vesijo  s  prsti  vred.  —  Dobro!  Pripravljen  si.  Kakor  sedaj  držiš  roke, 
pritisni   précej   obe  nizdolu.  Kaj   si  čutil  ob  dlanéh.^< 

> Kakor  bi  bila  zavela  sapica  ob   dlaň  in  med  prste.* 

»Sedaj  pa  stisni  nadlehtí  postiani  k  telesu,  pritisni  še  roke  k  nad- 
lehtém.  Sedaj  imaš  roke  zlozene  tik  telesa,  kakor  ima  ptica  v  miru  zložené 
perutnice  tik  sebe.  Kakor  jih  držiš,  dvigni  jih  počasi  tik  ušes.  Ko  prideš 
s  pestjó  nad  glavo,  tedaj  šele  razprostri  roke,  to  na  desno,  óno 
na  levo  strán.  Práv  takó!  Sedaj  imaš  roke  v  tisti  léži,  kakor  si  jih 
imel,  predno  si  ž  njimi  trepnil  nizdolu.  Pristavi  še  v  mislih,  da  imaš 
na  rokah  nataknjene  ptičje  peruti  in  da  jih  giblješ  práv  takó,  kakor 
si  gibal  prazne  roke.  Ná  jih,  natakni  jih!  Poskusi!  Dobro!  No,  kaj 
si  čutil  .?< 

»Ko  sem  razprostrte  roke  s  perutnicami  hitro  pritisni!  nizdolu, 
upiralo  se  mi  je  nekaj,  kakor  bi  bil  zrak  od  spodi  pritiskal  ob  peruti, 
in  ko  sem  drugič  —  da  bi  videl,  kaj  je  —  čvrsteje  pritisnil  nizdolu, 
zazdelo  se  mi  je,  da  me  zdajci    tisti  tlak  dvigne  v  zrak. « 

»Prav  takó  je,  kakor  si  čutil  prožni  tlak  stisnjenega  zraka.  Piož- 
nost  zraka,  ki  si  ga  tlačil,  dvigala  te  je.  Sedaj  pa  menda  sam  véš, 
zakaj  je  treba  roke  pritiskati  k  životu  ali  povešati  peruti,  dočim  jih 
vzdiguješ.* 

•  Mislim,  zato,  da  se  ne  vzbudí  käj  nasprotnega  zraka,  ki  bi 
utegnil  pritiskati  nizdolu,  česar  se  je  treba  varovati.* 

»Res  jel  Sedaj  véš,  kaj  je  pogoj  umetnemu  plavanju  po  zraku. 
Toda  poleteti,  kamor  bi  hotel,  tega  bi  vender  še  ne  znal.  Toliko  pa 
si  spoznal  o  zračnem  tlaku,  katerega  provzroča  gibanje  perutnic,  da 
me  bodeš  rajši  poslušal,  ko  ti  bodem  dalje  govoril  o  plavá nj i  po- 
zračne  ladje.  —  Vidiš,  sedaj  se  gibljejo  peruti  na  zrakoplovu.  Dočim 
trepnejo  nizdolu  srednje  štiri  in  dvignejo  ladjo,  dvignejo  se  končne 
štiri  brez  posebnega  zračnega  tlaka.  V  tistem  trenutku  pa,  ko  se 
srednje  začnó  krčiti,  razpete  so  že  končne  peruti  in  trepnejo  nizdolu, 
dočim  se  srednje  dvignejo.  Zadi  za  temi,  ki  so  baš  migale  gôri  in 
dôli.  pripravljena  je  za  vsako  še  druga  perutnica.  Ko  bi  se  sprednja 
polomila,  dosti  je,  da  pritisneš  na  tó-le  ročico,  in  zdajci  se  ti  namesto 
polomljene  nasadí  nepokvarjena.  Takó  je  odpravljena  sléharna  ne- 
varnost.€ 
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»Kaj   pa,  ko  bi  gonilni  stroj   opešal  in  izgubil  svojo  moč?c 

»Ali  nisi  opazil,  da  bas  sedaj,  ko  sem  govoril,  ni  stroj  gonil  pe- 
rutnic,  ampak  roka  moja?  Ce  odreče  stroj,  toliko  je  vselej  móž  na 
zrakoplovu,  da  ne  gonijo  samo  teh  osem  perutnic,  nego  tudi  kŕmilo 
in  vreteno  s  polžastim  kolesom.  Nevarnosti  torej  ni.  —  Da  poskusiš 
še  drugo  uredbo  gibanja,  stopi  na  klopico  pod  krmilom.  Primi  za 
ročico  1  Naravnost  jo  drži  Glej,  sedaj  pa  zasučem  jaz  vreteno  s  pol- 
žastim kolesom.  Kaj  ne,  ladja  plavá  naravnost  naprej  ?  Kakó  pa  sedaj, 
ko  ga  zavrtim  nazaj  —  ladja  ti  tudi  splava  nazaj.  Kaj  pa,  če  pritisnem 
kŕmilo  na  levo  strán .?  Glej,  zrakoplov  gré  s  sprednjim  koncem  na 
desno.  Pritisni  na  desno!  Sprednji  konec  se  pomika  proti  desni  stráni. 
Dovólj.«   — 

Ko  zakrmimo  ladjo  na  oder  in  stopimo  z  nje,  poslovimo  se  od 
drugih,  ki  jih  spremi  Sokrat  domov,  midva  s  krmarjem  pa  stopiva 
v  ladjarnico.  Ali  je  to  šumenje  in  gibanje  I  Ondu  vršé  kolesa,  ob  ka- 
terih  izdelujejo  mehaniki  vsakovrstne  sestavine  zrakoplovne  ladje : 
tukaj  močna  jeklena  vretena,  ondu  polžasta  kolesa;  tú  prožne  peruti, 
tam  vodové  in  ročice.  Na  zadujem  konci  pa  vidiš  v  ladjarnici  dvorane, 
polne  zvršenih  izdelkov  in  po  stenah  visečih  náčrtov.  Poleg  teh  pro- 
storne  sobane,  v  katerih  se  učé  mehaniki,  zrakoplovci  in  drugi  me- 
hanike,  elektrike  in  proučavajo  zrak  v  njega  mirnem  in  vetrovnem 
stanji.  Však  učenec  zrakoplovja  se  dejanski  vadi  tega  posla,  predno 
hodi  poslušat  uk.  In  čim  bolj  kdo  vzpričo  pouka  umeva  zvezo  posa- 
mičnih  delov,  tem  bolj  se  trudi,  da  svojeročno  izdeluje  vsakovrstne 
sestavine.  Suhega  uka  ti  tukaj  tudi  ne  iščejo  ni  mladeniči  ni  odrasli 
možjé,  razven  radovednikov,  katerim  čas  dopu.šča,  da  se  ogledajo  tudi 
v  tej  stváľi.* 

»Ali  mi  veste  povedati,  kakó  so  si  vender  vaši  praočetje  izmislili 
zrakoplovno  ladjo?  Pri  nas  na  Zemlji  uprezajo  ladjo  na  napet  mehur 
ali  balón,  in  takó  si  mislijo,  pridevaje  mu  potrebne  sestavine,  prirediti 
zrakoplov,  ki  bi  zanesljivo  plával  po  zraku. c 

>Po  tem  poti,  ne  vém,  da  bi  dosegli  svoj  namen.  Starodavno 
ikarstvo  je  na  Martu  pomagalo  izumiti  zračno  ladjo.  Dolgo  mora 
biti  človek  vajen  ptičjega  gibanja;  potem  šele  spozná,  kakšen  stroj 
se  prilega  prirodi  in  kakšen  ne.  Brez  básni  o  izumu  našega  zrako- 
plova  pa  tudi  nismo.  Pripoveduje  se  takó-le:  Nekdaj  se  je  kosalo  v 
letanji  pet  izurjenih  zrakoplovcev.  Daleč  daleč  lete  z  doma.  Utrujeni 
sédejo  na  vrh  visoke  goré.  Zdajci  pa  obide  najmočnejšega  nekova 
slabost,  da  ga  niti  ni  môči  vzdramiti.  Napósled  ga  vzbudé  siloma. 
Ali  kaj  ti  ugledajo  ?  Živ  je  sicer  .še,   toda  gibati  se  ne  more.   Vzdignejo 
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mu  roko,  nogo  —  toliko  da  jo  izpusté,  povesí  se  Uakor  mrliču.  Kap 
ga  je  zadela.  Kaj  sedaj  ?  Na  gori  ga  m  pustiti,  umri  bi  od  lakote. 
Poskušajo  ga  odnesti,  kakor  odiiese  orel  ovco.  Dva  ga  držita  po  konci, 
da  se  ne  zgiudi ,  dva  zletita  in  se  letéč  zaganjata  vánj,  da  bi  ga 
dvignila  in  odnesla.  AH  zaman;  pretežak  je.  Odnesel  bi  ga  morda  ta 
ali  óni,  ko  bi  se  mu  živ  oklenil  okolo  života,  ali  takšnega  ne  dvigne 
nobeden  teh  ptičev.  Kaj  storiti  ?  Imeli  so  precéj  vrvíj  s  seboj.  Pri- 
vežejo  ga  na  dve.  Močnejša  dva  si  opašeta  však  svojo  vrv  okolo 
pasú  in  zletita  v  zrak,  drug  nad  drugim.  Vzdigujeta  in  vzdigujeta, 
toda  dvigniti  ga  ne  moreta.  Sedaj  poskusijo  drugače.  Močnejša  dva 
léžeta  drug  poleg  drugega  na  tlä.  Górenji  leží  na  levi  perutnici  spod- 
njega,  z  desno  perutnico  pa  pokriva  njega  hrbet.  Razmakneta  se  še 
toliko,  da  ostane  med  njima  prostora  tretjemu  továrišu.  Takó  ležeča 
ju  prostá  tovariša  zvežeta.  Kakó  pa  sedaj  zleteti?  Sila  si  vé  pomagati. 
Vstaneta,  stopita  na  podrto  smreko  proti  tanjšemu  koncu,  ki  se  upo- 
giblje  pod  njima.  Zagugljeta  se  in  zletita.  Ko  se  navadita  letati  skupaj 
zvezana,  približata  se  pod  kvišku  strmeči  konec  podrte  smreke,  kamor 
sta  tovariša  posadila  ponesrečenca,  opasanega  z  vrvjó.  Tega  potegneta 
zvezanima  ptičema  na  hrbet,  takó  da  leží  na  perutnicah  med  njima, 
in  vržeta  ptičema  vrv  okolo  vratú,  da  bi  ne  zdrsnil.  Ptiča  se  vzdržita 
v  zraku,  dasi  težko,  in  počasi  letita  dalje.  Ali  pomagati  jima  je  treba. 
Hitro  priletita  prostá  tovariša.  Pridružila  se  jima  spodaj  ob  nogah  in 
se  sprimeta,  s  perutnico  nad  perutnico,  posnemaje  vzgled  zvezanih 
górenjih  továrišev.  Takó  ju  podpirata,  dvigaje  ju  kvišku,  kadar  ónadva 
pešata.  In  glej,  srečno  ti  dospó  v  dolino  —  otet  je  mrtvoudni  tovariš, 
izumljen  je  osnovni  zákon    zrakoplovne  ladje! 

V    básni    pomagajo   štiri    združené    perutnice    nositi   breme     po 
zraku  —  naša   ladja  ga  nosi  z  ôsmimi. c 

(Dalje  prihodnjič.) 

<^3 


V  mraku. 


H 


a.  zémljo  padá  hladui   mrak, 
Pod  nebom  plavá  ptič  legák. 

Ko  zemlji  noc  se  porodí. 
Pod  nebom  ptičji  spev  zvení. 


Mrak  padá  cesto  na  srcé, 
Zamró  mi  vroče  v  njem  željé. 

Nad   noc  pa  mojega  srcá 
Tožeča  pesem  priigrá  .  .  . 

Rastislav. 
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Kakó  se  branijo  rastline  nepoklicanih 

gostov. 

Spisal  M.   Cilenšek. 
(Dalje.) 

inogo  več  je  takih  rastlin,  ki  ali  nimajo  pritlehnih  kolo- 
barov,  ali  pa,  če  jih  imajo,  v  svojih  listih  ne  izločajo 
nikakeršne  tekočine.  Njih  stebelni  listi  so  poiasteni  z  dla- 
^j  cicami,  katerih  lepki  sok  je  drobnim  žužkom  nevaien.  Ako 
so  ti  stebelni  listki  pravé  oblike  in  takó  postavljeni,  da  bi  morale  ži- 
valce  prekoračiti  njih  spodnje  dele,  hotéč  do  medu,  ni  se  nam  bati, 
da  ne  bi  obvisele  na  njih.  Sósebno  pripravni  za  takovo  lov  so  pri- 
listki  stebelnih  listov,  in  sicer  zato,  ker  so  pričvrščeni  večinoma  ob 
spodnjem  delu  posameznega  lista  ali  pa  na  steblu.  Mnogo  rastlin  ima 
ba.š  po  prilistkih  jako  razvite  kosmatinice,  katere  so  s  svojo  lepko 
tekočino  pristen  jez,  katerega  ni  mogoče  prekoračiti. 

Najraznovrstnej.ši  in  najmnogobrojnej.ši  pa  so  v  tem  pogledu  óni 
listi  in  lističi,  ki  so  name.ščeni  práv  blizu  cveta  in  katere  navadno 
imenujemo  krovne  lističe.  Zlasti  pri  ko.šaricah,  katerim  napravljajo 
krovni  lističi  nekakov  košele,  na  čegar  dnu  so  pritrjeni  neznatni,  toda 
mnogoštevilni  cvetovi,  morali  bi  nekrilati  žužki  preko  te  ograje,  toda 
to  se  jim  ne  posreči,  ker  so  posamezni  lističi  —  sósebno  na  spodnji 
stráni  —  prevlečení  s  sluzjó  in  večinoma  takó  postavljeni,  da  štrlé 
naravnost  od  stebla  in  kažejo  tihotapcem  namazano  plat.  Bodisi  da 
se  izceja  lepki  sok  iz  vse  górenje  mrenice,  bodisi  da  ga  izločajo  samo 
pojedine  kosmatinice,  na  sprednjem  konci  izpremenjene  v  žlezico, 
učinek  je  povsod  jednak.  Za  vzgled  bodi  iz  ogromne  množine  omenjen 
samo  močvirski  dimek,  ^)  ko.šarica,  ki  práv  navadno  rase  po  vlažnih 
travnikih  in  svoje  zlatorumeno  cvetje  odpira  meseca  ržénega  cvéta 
in  malega  srpana.  V  košku  sedí  mnogo  drobnih  cvetov,  katerih 
cvetni  venec  je  v  spodnji  polovici  cevast,  v  górenji  pa  jezičast.  Iz 
ceví  gleda  doig  vrat,  nacepljen  na  dve  brázdi,  ki  sta  usločeni  navzven, 
torej  takó  postavljeni,  da  ji  lahko  doseže  krilata  živalca,  ko  je  sedla 
na  razcvetje.  Dočim  potiska  svoje  sesalce  v  cev,  kjer  je  medovník, 
dotakne  se  tudi  brázde  in  pustí  na  nji  nekaj  cvetnega  prahu,  ki  ga 
je  donesla  z  druge  rastline  tiste  vrste.  Mislimo  pa  si  nekrilatega  žužka, 
ki  je  dospel  v  potu  svojega  obraza  (močvirski  dimek  je  visok    30  do 

*)  Crepis  paludosa. 
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120  cm)  do  razcvetja  vrhu  stebla  in  konec  vej.  Tú  ga  vzprejmejo 
neštevilne  črnkaste  lepke  kosmatinice.  štrčeče  iznad  koškovih  lističev, 
in  mu  zapró  pot  do  nnedú.  Kjerkoli  poskúša,  nič  ne  pomaga,  povsod 
se  mu  odpira  smrtonosná  pást.  Kaj  si  hoče !  Otare  si  znoj  s  čela  in 
si  morda  misii:  »Mnogo  je  poklicanih,  malo  pa  izvoljenih.<  in  se  od- 
praví nizdolu,  da  si  poišče  drugje  toli  priljubijene  sla.ščice.  Vender  ta 
in  jednaki  tovariši  v  resnici  niso  poklicani  gostje  naše  rastline,  zakaj 
prišedši  od  spodi  na  razcvetje,  plazijo  se  med  posamičnimi  cveti,  iz- 
praznijo  medovnik  za  medovnikom,  osnažijo  si  ústa  in  jo  popihajo 
drugam.  Toda  priroda  jim  je  to  onemogočila,  uvažujoč  zlasti  to,  da 
bi  potemtakem  marsikatera  rastlina  ne  porodila  semena  in  morala 
poginiti. 

Jednako  koškom  košaric  so  razvite  lepke  čašice,  kakor  jih  vidimo 
na  práv  mnogih  rastlinah.  Semkaj  štejemo  ražne  ustnatice,  zijalke, 
kamenokreče  in  druge. 

Toda  ne  samo  nekrilati  žužki  so  nepoklicani  gostje,  temveč  dosti 
je  tudi  krilatih,  ki  marsikateri  rastlini  ne  ugajajo.  Zlasti  samovratec  ^) 
je  zeló  izbirčen,  in  zato  povejmo  čitatelju,  kakó  se  bráni  tihotapcev, 
Lističi,  ki  sestavljajo'  njega  valjasti  cvetni  venec,  so  ob  dnu  kadunjasto 
izdolbeni  in  izločajo  iz  trdnega  staničja  omenjene  globelice  práv  mnogo 
medlí.  Proti  koncu  je  staničje  cvetnega  venca  mehko  in  njega  posa- 
mezni  lističi  se  naslanjajo  nalik  kožnatim  cunjicam  ob  pestičev  konec. 
Pestič  je  razmerno  jako  velik,  ob  konci  lijasto  vdrt  in  more  samo 
tú  vzprejemati  cvetni  prah.  Lijev  rob  je  precéj  napet,  žmulast  in  na 
zunanji  stráni  prevlečen  z  lepko  tvarino.  Krepkih  žužkov,  ki  prileté 
po  zraku  in  imajo  vsaj  12  mm  dolgo  sesalo,  ne  ovira  ta  napráva 
práv  nič.  Med  venčevimi  lističi  in  opisanim  pestičem  je  potisnejo  na 
dnú  do  medovnika  in  pusté  hkrati  nekaj  cvetnega  prahu  v  pestičevi 
globelici.  Nekrilati  in  tudi  krilati  majhni  žužki,  ki  bi  brez  nobene  ko- 
risti pokrali  med,  prilepijo  se  ob  pestičevem  róbu  in  navadno  ondu 
tudi  poginejo. 

Nikdo  pa  bi  menda  ne  pričakoval,  da  je  tudi  mleček  (mlečni 
sok)  nekaterih  rastlin  izvrstna  napráva  proti  nepoklicanim  gostom.  V 
pojasnilo  omenimo  samo  našo  vrtno  ločiko  (solato),  ki  se  odlikuje  po 
obilem  mlečku.  Navadno  ostaja  mleček  v  stanicah  zaprt  in  se  izceja 
iz  njih  samo  ondu,  kjer  si  jih  poškodoval.  Mravlja  n.  pr.  lahko  pride 
do  najvišjih  listkov,  do  cvetnih  recljev  in  še  vi.še.  AU  čim  više  se 
plazi,  tem  mečje  je  staničje  in  napósled  je  takó  mehko,  da  se  ne 
more  ustavljati  mravljinim  trdim   krempeljcem.    Sedaj  se  pretrga  pod 

*)  Mouotropa. 
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to  sedaj  pod  óno  nogo,  in  iz  vsake  ranice  stopi  nekaj  lepkega 
mlečka,  ki  obvisí  na  nogah.  To  je  mravlji  odveč  in  zato  jame  snažiti 
noge  med  čeljustimi.  Toda  ko  se  takó  prestopa,  raní  rastlino  še  bolj, 
in  ker  se  mleček  hitro  strdí  in  izpremení  v  nekovo  rjavo  tvarino, 
prilepí  živalco  takó,  da  si  ne  more  več  pomagati. 


Iz  vsega,  kolikor  smo  došlej  zvédeli,  lahko  sklepamo,  da  zadržu- 
jejo  lepke  snoví,  ako  jih  je  káj  ob  poti  do  cvetja,  zlasti  také  nekrilate 
živalce,  katerih  telo  je  obkoljeno  s  trdnim  kitinastim  oklepom.  Med 
temi  je  pripisovati  največjo  nalogo  nekrilatim  mravljam.  Menj  se  boje 
takih  naprav  živali  mehkega  telesa  ;  zlasti  polži  se  jih  izogibljejo  takó, 
da  izločajo,  prišedši  do  dotičnega  mesta,  mnogo  sluzí  in  pridejo  takó 
po  gladkem  poti  do  hrane.  Toda  tudi  tem  kakor  sploh  živalim  z 
mehko  odejo  vé  priroda  nasprotovati  s  trni,  bodicami  in  ostrimi  zobci, 
n  doČim  pregazijo  mravlje  malone  vsako  še  takó  bode  čo  rastlino, 
'ustavijo  se  mehke  živali  pred  takimi  nápravami  in  se  zboje  vsake 
dotike  z  bodečimi  rastlinskimi  deli.  Zato  pa  tudi  ni  boljšega  bránila 
proti  njim,  nego  so  bodice,  ostri  zobci  in  trdne,  bodeče  ščetine,  ki 
so  nameščene  ondu,  kjer  bi  morale  dotične  živalce  do  cvetja.  Pretežno 
množino  takih  tvorin  nam  je  zmatrati  za  rastlinska  bránila,  in  .stevilo 
njih  je  toliko  in  takó  raznovrstno,  da  jih  skoro  ni  môči  označiti  na 
drobno.  Zato  bodemo  navedli  le  poglavite  črtice  o  njih,  v  posamez- 
nosti  se  ne  moremo   spuščati. 

Dočim  štrlé  trni  ponajveč  kár  naravnost  od  rastline,  ali  pa  so 
s  svojo  ostjó  obrnjeni  na  viš  ter  takó  varujejo  zelenje,  da  ga  živali 
preveč  ne  sklestijo,  gledajo  bodice  in  bodeče  ščetine  po  steblih  veči- 
noma  nizdolu,  in  sicer  takó,  da  bi  njih  ostí  vzprejele  živalce,  ki  na- 
merjajo  zlezti  na  viš.  Tudi  bodice  po  listih  so  vsaj  nekoliko  ustvarjene 
takó,  in  ako  ogleduješ  razcvetja  raznih  osatov,  uveriš  se  lahko,  da 
zró  bodice  vsaj  spodnjih  lističev  proti  tlóm  in  zapirajo  pot  nepokli- 
canim  gostom.  Pogostoma  tudi  lahko  opazuješ,  kakó  se  na  nekaterih 
rastlinskih  mestih  namnožé  nizdolu  obrnjene  iglice.  Zlasti  po  górenjem 
delu  stebla  med  dvema  ali  več  listi  in  spodaj  po  listih  jih  je  časih  jako 
mnogo,  kakor  se  lahko  uveriš,  ako  pregleduješ  ražne  srhkolistnice, 
ustnatice  in  grintovce. 

V  obce  smemo  trditi,  da  se  tembolj  kopičijo  bodeče  tvorine,  čim 
bolj  se  bližamo  cvetu,  in  vsakdo  se  še  utegne  spominjati,  da  so  raznih 
osatov  višji  listi  bolj  okovarjeni  mimo  nižjih  in  njih  koškovi  lističi 
zopet  bolj  od  prvih.  Nedostaje  celo  takih  rastlin,  katerih  stebla  in 
listi  so  popolnoma    gladki  in  brez  raznih  ostíj,   dočim  so  se  nastavile 
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te  šele  po  krovnih  in  cvetnih  lističih.  Povsod  znana  in  le  preraz- 
širjena  modrica  (modriš,  žitnica)  nam  bodi  za  vzgled.  Steblo  in  listi 
so  gladki  in  nimajo  nikakeršnih  bodečih  tvorin  po  sebi;  drugače  pa 
ktovni  lističi,  ki  delajo  košek.  Ti  pokrivajo  drug  drugega  kakor  opeká 
v  strehi,  in  zlasti  spodnji  in  srednji  nosijo  po  róbu  tóge  in  ostré 
zobce.  Vsi  so  ukrivljeni  navzven  in  poženó  živalce  v  beg,  ki  so  pri- 
sopihale  do  njih.  Celo  mravlje,  ki  za  jednako  náprave  niso  preobčutne, 
ustrašijo  se  jih  takó,  da  pobegnejo  nizdolu. 

Naša  žitnica  je  pa  zanimljiva  tudi  z  druge  straní,  in  sicer  zato, 
ker  nas  poučuje,  da  je  tudi  pot,  po  katerem  se  gibljejo  živalce  v  cvetu, 
veliké  vážnosti.  Nje  prašniki  dozore  pred  brazdo  in  nje  górenji  pe- 
stičev  del  leží  okolo  4  mm  nad  cevastim  cvetnim  vencem  ter  je  takó 
postavljen,  da  se  ga  mora  dotakniti  však  žužek,  ki  je  sedel  na  cvet. 
Ako  bi  pa  ti  mogli  dohajati  od  spodi  do  medovnika,  posrkali  bi 
slaščico,  brázda  pa,  ki  je,  kakor  rečeno,  4  mm  više,  ne  dobila  bi  cvet 
nega  prahu  in  ne  mogla  bi  roditi  semena.  Da  se  pa  to  ne  zgodí,  za 
to  skrbé  omenjeni  zobci  po  róbu  koškovih  lističev. 

Käj  posebno  so  ustvarjene  nekatere  ustnatice  in  zijalke.  Ponekod 
stojé  namreč  v  cvetnem  venci  in  celo  po  prašnikih  drobné,  zobcem 
podobne  ščetinice,  ki  poklicanim  gostom  kažejo  pot  do  medu,  nepo- 
klicanim  pa  ga  zapirajo.  Práv  lepó  nam  káže  to  napravo  mačji  rep.  1) 
Kakor  malone  pri  vseh  ustnaticah,  pokriva  tudi  pri  njem  prašnike  in 
brazdo  strehasta  górenja  venčeva  ustnica,  da  dež  in  rosa  ne  moreta  do 
njih.  Venec  pa  je  vender  toliko  odprt,  da  bi  drobni  žužki,  došli  po 
zraku,  lahko  porinili  svoje  sesalo  ob  spodnji  stráni  venčeve  ceví  do 
dná  in  se  takó  nasrkali  slaščice  ter  se  nikakor  ne  doteknili  prašnikov 
in  brázde.  AU  to  se  jim  vender  ne  posreči,  zakaj  spodnja  notranja 
stena  venčeve  ceví  kár  štrlí  od  ostrih  ščetin,  katerih  se  žužki  zeló 
boje.  Poklicani  gostje  pa  se  vedó  drugače.  Izognejo  se  ščetinicam 
in  potisnejo  sesalo  nekoliko  više  pod  górenjo  ustnico  ter  mahnejo 
sedaj  po  prašnikih  sedaj  po  brázdi  in  prenesó  cvetni  prah  na  drugo 
sorodno  pojedinko. 

Po  jednakih  napravah  se  odlikujejo  tudi  ražni  ušivci,  ki  rastó 
večinoma  le  po  visokih  planinah.  Izmed  njih  je  prirezani  ušivec-)  res 
čudno  zavarovan.  Spodnja  venčeva  ustnica  ima  ob  sredi  precéj  globok, 
ob  desni  in  levi  stráni  žmulasto  obrobljen  žleb,  po  katerem  morajo 
čmrlji  potisiiiti  sesalo  do  medovnika,  ako  bodi  njih  poset  rastlini  v 
prid.  Le  kadar  se  drzé  tega  pota,  klecne  zaradi  posebnega  mehanizma 
górenja   ustnica   nizdolu ;    iz    prašnic   se  vsuje   cvetni  prah,    in  hrazda, 

•)  Leounras.     *)  Pedicolaris  recutita. 
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skrita  v  stisnjeni  ustnici,  nagne  se  nad  kosmatina,  ki  si  prisvojí  ko- 
likor  toliko  cvetnega  prahu.  Ako  bi  pa  ril  čmrlj  nekoliko  više  nad 
omenjenim  žlebom  v  cvet,  ne  mogel  bi  delovati  óni  mehanizem  in  bil 
bi  popolnonna  odveč.  Teda  tega  se  ni  bati;  za  to  je  skrbela  priroda 
sama.  Górenja  ustnica  je  namreč  po  róbu  okovarjena  z  ostrimi  zobci, 
takó  da  bi  se  jih  morala  živalca  dotekniti,  hotéč  priti  nekoliko  više 
do  medu.  Ali  tudi  krepki  čmrlj  se  bojí  ostrih  Z(Sb  in  si  rajši  poišče 
mesta,  ki  je  tudi  rastlini  na  korist. 

Nekaj  podobnega  imajo  ražni  črnilci,  i)  samo  da  pri  njih  zobci 
niso  na  venci,  ampak  na  prašnikih,  in  sicer  na  pra.šnih  nitkah,  ki  nalik 
obroču  ali  dvema  zobatima  čeljustima  zaslanjajo  vhod  do  medovnika. 
Pomena  pa  so  práv  jednakega  in  rabijo  rastlini  v  to,  da  kažejo  po- 
klicanim  gostom  pravi  pot. 

Napósled  se  nekoliko  o  drobnih  bodičicah,  kaker.šnih  imajo  cve- 
tovi  nekaterih  srhkolistnic.  Zlasti  gabezi  ^)  se  odlikujejo  po  njih.  Ťukaj 
namreč  niso  nameščene  na  notranji  venčevi  steni  in  tudi  ne  na  prašnih 
nitkah,  temveč  na  posebnih  venčevih  zaklopnicah,  ki  so  pritrjene  med 
prašniki  in  katerih  rob  je  okovarjen  z  rtastimi  drobnimi  zobci.  Te 
zaklopnice  mole  proti  venčevi  sredi  navzgor  in  se  stiskajo  druga  ob 
drugo,  takó  da  nastane  otel  stožec,  obrnjen  z  ostjó  proti  venčevi  od- 
prtini,  skozi  katero  je  potaknjen  pestič.  Samo  spredi  nimajo  posa- 
mezne  zaklopnice  zobcev,  in  takó  nastane  luknjica  za  pestič,  zaradi 
katere  je  tudi  mogoče,  da  potisnejo  žužki  svoje  dovôlj  dolgo  sesalo 
do  dná,  kjer  je  med.  Samo  tedaj,  kadar  sladkajo  na  opisani  način, 
osmučejo  najprej  brazdo  in  potem  prašnike  ter  prenesó  cvetni  prah 
na  drugo  rastlino.  Med  zaklopnicami  ne  poskušajo  predreti  do  slaščice, 
dobro  vedoč,  da  bi  si  ranili  sesalo  ob  ostrih  zobcih.  Te  zobce  moramo 
zmatrati  za  kažipote  poklicanim  gostom;  ker  pa  na  drugo  roko  od- 
vračajo  žužke  s  kratkim  sesalom,  ki  bi  rastlini  ne  bili  v  korist,  mo- 
ramo priznati,  da  so  naše  zaklopnice  tudi  bránila  proti  nepoklicanim 
gostom. 

Došlej  opisane  náprave,  naperjene  proti  nepoklicanim  gostom, 
videli  smo  večinoma  ob  poti  ali  na  poti,  katerega  se  morajo  držati  ne- 
krilati  žužki,  hotéč  dospeti  do  cvetja,  in  le  malo  jih  je  bilo,  ki  so  razvite 
tudi  v  cvetu  samem.  To  je  käj  lahko  umevno,  zakaj  bajerčki,  napol- 
njeni  z  vodo,  lepivá  in  na  vse  straní  štrleče  bodice  v  notranjem  cvetu, 
vse  to  bi  ne  bilo  na  pravem  mestu,  ker  bi  odganjalo  živalce,  ki  so 
rastlini  sami  na  korist.  No,  tega  v  rastlinstvu  ni ;    narobe,    cvetovi  so 

')   Melampyrum.       ')  Symphytum. 
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večinoma  uravnani  takó,  da  morejo  poklicani  gostje  povsod  brez  po- 
sebnih  težav  do  medií.  Zato  pa  lahko  pričakujemo,  da  v  cvetu  samem 
—  na  ónem  poti  namreč,  katerega  morajo  premeriti  tudi  krilate  ži- 
valce  s  sesalom  ali  celo  z  životom  —  ni  brezpogojnih  zaprek  pokli- 
canim  gostom,  temveč  samo  tvoiine  so,  ki  zapirajo  pot  nepoklicanim 
živalcam  in  ga  kažejo  poklicanim  posetnikom. 

Omenjeni  dvojni  nalogi  ustrezajo  käj  izvrstno  dlakaste  tvorine. 
V  večjem  številu  združené  v  mrežaste,  vršaste  in  jednake  skupine, 
zapirajo  jedni  živalci  pot  do  medu,  druge  pa,  ki  ima  daljše  sesalo  in 
je  brez  pomisleka  lahko  porine  skozi  mehke  dlačice,  ne  ovirajo  práv 
nič.  Tudi  krepkejše  telo  j  im  rabi  dobro,  da  lóže  odpahnejo  omrežje. 
In  res  je  v  cvetu  práv  pogostoma  vlakastih  tvorin,  da  ga  branijo  ne- 
poklicanih  krilatih  živalij. 

Tega  sevéda  ne  smemo  tolmačiti  takó,  da  je  odkazano  vsem 
dlakastim  tvorinam,  kar  jih  je  v  cvetovih,  le  jedno  opravilo  in  da  se  ne 
razvijajo  tudi  na  steblih  in  listih,  ampak  to  nam  je  umevati  takó,  da 
imajo  omenjene  tvorine  po  listih  in  steblih  malokdaj  nalogo  odganjati 
živali  od  cvetja,  nego  da  služijo  rastlini  drugače,  dočim  so  óne  v  cvetu 
sósebno  bránila  proti  nepoklicanim   gostom. 

(Dalje  prihodnjič.) 

Jará  gospôd  a/^ 

Povest.    Spísal  Janko   Kersnik. 
(Dalje.) 

XI. 

'^^  _— I  ^Y^j  ti  je  —  Anka.?  Ali  si  bol  na  .''c 

M.   ^Ci^J^^  >Kaj  če  biti  .f*   Púšti  me  vender!« 

^1  Y\  ''p  To  je    bil    malone    vsakdanji   jutranji    razgovor    pri 

J^  ~    ^  s:£>  Vrbanojevih,    kadar   je    on    po     zajutrku    vzel    klobúk     in 


palico,  da  odide  v  pisarno. 

S  tem  je  bil  tudi  razgovor  končan;  Andrej  je  zapri  duri  za 
seboj,  Anka  pa  je  jela   pospravljati  po  sobah. 

Okolo  póldne  je  pristopical  Pavel  po  tlaku,  ki  je  bil  narejen  od 
šiljastih  kamenčkov,  nabranih  na  produ  ter  se  presledkoma  raztezal 
ob  hišah  nasproti  sodnikovemu  stanovanju. 

•)  Na  straui  561.  stoj  v  20  vrsti  od  spodaj  namesto  »na  prvi  pogledc  —  »na 
prvi  poskus.c 
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Uljudno  je  pozdravljal  sodnikovo  gospó,  k\  je  stala  skoro  vselej 
ob  tistem  času  pri  oknu. 

>Dober  dan,  milostivá  gospáU  zaklical  je  s  ceste.  »Kakó  se  imate.'^« 

Ančika  pa  je  prijazno  odzdravijala. 

»Ali  ste  že  opravili  v  pisarni  ?  Kakó  kraseii  dan  je  to!c 

Takó  je  odgovarjala  časih. 

»Ali  pač  prídete  zvečer  h  Krači?  Ste  ii  namenjeni  kam  drugam?« 
vprašal  je  potem   adjunkt. 

>Ne  vém,  ne  véml  Pa  —  da  se  vidivaU 

»Klanjam   se!« 

Takó  se  je  vršilo  skoro  však   dan   opóldne. 

Vrbanoj  je  prihajal  pozneje  domov,  šele  okolo  jedne  ure;  potem 
pa  se  tudi  ni  hitro  vrnil  v  pisarno.  Zvečer  je  šel  rad  na  izprehod. 
Navadno  je  vzel  Ančiko  s  seboj,  in  kadar  je  ni,  prišel  je  po  izprehodu 
pónjo  ter  krenil  ž  njo  vred  v  krčmo  h  Krači.  Tam  je  obsedél;  domá 
nista  kuhala  večerje,  ampak  naročila  sta  si  jo  tukaj.  Sodnik  je  taro- 
kiral  z  notarjem  in  ranocelnikom,  če  pa  teh  ni  bilo,  z  davkarjem  in 
učiteljem  ali  s  komer  drugim  izmed  navadne  družbe;  soproga  njegova 
pa  se  je  razgovarjala  sedaj  s  tem,  sedaj  z  ónim,  navadno  pa  s  Pavlom. 
Pustila  je  časih  tudi  vso  družbo  in  odšla  gôri  v  očetovo  sobo  —  saj 
je  Kráča  gospó  imel  še  vedno  kakor  za  domačo  hčerko  —  in  ondu 
je  urejala  krčmarju    potrebne   račune  ali  mu    tudi    pisala  nujna  pisma, 

V  tej  sobi  je  bila  zapadla  Pavlovi  strasti  in  svoji  slabosti  óno 
veselično  noč  ob  farni  stoletnici.  In  v  tej  sobi  sta  se  sedaj  pogo- 
stoma  shajala.  Pavel  je  pustil  družbo  v  spodnjih  prostorih  in  spremljal 
sodnikovo  soprogo  v  górenje  sobe.  Nikomur  se  to  ni  zdelo  čudno  ali 
neumestno,  zakaj  oče  Kráča  je  bil  tudi  zvečer  navadno  v  górenji  sobi, 
ali  pa  je  Mince  tamkaj  kolovratil  po  stopnicah;  torej  ni  nikomur 
prišlo  na  misel,  da  bi  opazoval  te  adjunktove  shode  s  soprogo  sodni- 
kovo. Dôli  v  gospodski  sobi  so  me.šali  kvarte,  in  bori  vinarji,  za  katere 
so  igrali  sléharni  večer,  potovali  so  iz  skledice  v  skledico.  Kakó  vesel 
je  bil  notár,  če  je  zakričal  dozdevno  uspešen  »kontra«,  in  kakó  radostno 
je  zopet   sodnik    pobral  novce,  če  je  srečno    ustavil    naperjeni    poraz  1 

>Kaj  pa  imate  nocoj  takó  važnega?*  vprašal  je  Pavel  nekoč, 
stopivši  v  górenjo  sobo,  kjer  je  oče  Kráča,  stojéč  ob  pisni  mizi,  po- 
časí narekoval  nekaj  tajnega  AnČiki,  ki  je  s  peresom  v  roki  le  na 
pol  slišala  njega  besede,  pač  pa  tem   bolje  korake  Pavlove. 

Oče  Kráča  zmiga  z  rámeni,  strešné  nekoliko  górenji  život  in 
pravi  malomarno:  »Nekov  lopov  me  hoče  oslepariti  ob  hrastovini. 
Pa  jaz  se  ne  dam  —  in  se  ne  daml« 
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>Saj  ne  bode  tal<ó  hudolc  méiii  Pavel  in  séde  oblastno  s  tlečo 
smodko  v  ustih  na  malo  zofo  v  kótu  sobe. 

>Za  nekaj  sto  goldinarjev  —  to  je  dov61j!«  zagodrnjá  Kráča. 
»Jaz  sem  prodal  po  naši  meri,  óni  pa  hoče  laško  mero!  Ťukaj  pa  je 
razlika  na  kubik  — < 

»Pustite  kubik,c  nasmeje  se  adjunkt,  >pišite  mu,  kakó  ste  prodali!« 

»Ančika,  pišilc  velí  Kráča  in  vtakne  roke  v  žep;  potem  dvakrát, 
trikrát  polglasno  zazvižga  in  prestopi  sobo  do  vrat;  tam  se  naglo 
obrne  in  deje  na  pol  proseče,  na  pol  pa,  kakor  bi  vsa  stvar  ne  bila 
vredna  piškavega  oreha : 

»Gospod  adjunkt!  Morda  ste  takó  dobri,  da  ji  poveste,  kakó  naj 
pero  obrne  r « 

V  tam  pa  tudi  že  odpré  duri  in  stopi  na  hodnik. 

Krátka  tisina  zavlada  v  sobi;  ostala  dva  čujeta  le,  kakó  odhaja 
oče  po  stopnicah.  Ko  se  pa  zaloputnejo  spodi  vráta  v  gostilniško 
sobo,  skoči  Ančika  izza  mize  in  steče  k  adjunktu. 

>Pavel,  Pavel,  ali  me  res   ljubiš?c 

On  pa  jo  molčé  stisne  náse  in  srkajoč  vso  slast  te  nepoštene 
Ijubezni,  vleče  vedno  na  uhó,  ali  se  ne  čuje  morda  zopet  korak  na 
stopnicah  ali  pred   vráti. 

Navadno  ni  bilo  nikogar  več  gôri,  in  Pavel  je  šel  mimo  v  spodnjo 
sobo,  prej  se  še  glasno  razgovarjajoč  z  očetom  ali  z  Minčetom,  ka- 
teregakoli  je  pač  srečal  na  poti.  Nocoj  pa  so  zdajci  zabobneli  težki 
koraki  Kračinega  očeta  po  strmih  otlih  stopnicah.  Ko  vstopi,  že 
sedí  Ančika  pri  mizi  in  se  dela,  kakor  bi  nekaj  pisala,  Pavel  pa  si  užiga 
ugaslo  smodko. 

>Ti  pa  počasi  pišeš!«  deje  starec  in  iztika  po  predalih  bližnje  omare. 

»Gospá  menda  skoro  dokonca !«  pravi  adjunkt  in  počasi  odhaja. 

»Kaj  naj  še  pristavim.^    Kakovo    grožnjo  morda  .-'c    hití  Ančika. 

Pavel  se  vrne  in  deje  nasmehoma :  »Zapi.šite  še,  da  bode  v 
osmih  dneh  zarubijen,    ako  ni  zadovoljen  z  našimi  kubikiU 

»Takó  je  praví  To  je  dobro!*   razveselí  se  Kráča. 

Ko  adjunkt  zopet  stopi  v  spodnjo  sobo,  tedaj  je  vsa  družba 
kakor  navadno  zatopljena  v  igro,  takó  igralci,  kakor  gledalci.  Sto- 
prav,  ko  jame  jeden  novic  deliti  kvarte,  oglasi  se  notár:  >No,  kje 
si  pa  ti  zopet  tičal,    Pavel  .^c 

>Svéte,  svete  sem  dajallc  méni  adjunkt  in  izpije  pol  kozarca. 

Trgovec  pa,  ki  je  sedel  poleg  sodnika,  hoče  z  nogo  dregniti 
nasproti  sedečega  davkarja,  kakor  bi  se  imela  v  čem  sporazumeti, 
zadene  pa  ob  Vrbanoja. 
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»Kaj  je?c   vpraša  ta,    pa  le  áe  bolj  zamLšljen  v  igro. 

»0h   —   oprostite,  nič  —  ničl«    izgovaija  se  trgovec. 

Toda  kakor  so  se  srečavali  z  očmí  —  vsi  razven  sodnika,  ki  je 
vtikal  kvarte  v  loko,  in  lazven  adjunkta,  ki  je  naročal  Minčetu,  naj 
piinese  vina  —  takó  je  hitela  le  jedna  misel  od  prvega  do  zadnjega; 
vsi  so  čutili,  slutili,  dá,  znali,  kje  je  bil  adjunkt  in  zakaj  je  bil  tam, 
kjer  je  pač  bil;  samo  jeden  tega  ni  čutil,  ni  slutil,  ni  znal;  do  sedaj 
je  bil  še  vedno   slep  za  to  —  Andrej  Vibanoj. 

Časih  se  je  celo  zgodilo,  da  ni  slušal  soproge,  ko  je  ob  pozni 
uri  tožila,  da  jo  že  glava  bolí,  da  je   zaspaná,  da  je  čas  iti  domov. 

»Počakaj  nekoliko,  da  se  še  kaj  razgovorimo!*  dejal  je  navadno. 
Ako  mu  je  pa  sósebno  ugajalo  v  kŕčmi,  obrnil  se  je  do  adjunkta  in 
dejal  v  pošteni  svoji  najivnosti:  »Pavel,  spremi  jo  do  hiše,  saj  vidíš, 
da  se  bojí;    mi  pa  rečemo  še  jedno  I « 

In  Pavel  je  potem   spremil  Vrbanojko. 

Nocoj  so  šli  skupaj  iz  krčme  Poslovili  so  se  na  česti,  in  však 
je  krenil  proti  domu,  le  Pavel  je  spremil  notarja  slučajno,  ali  pa, 
ker  se  mu  še  ni  poljubilo  iti  spat;  postala  sta  zopet  na  mestu,  kjer 
sta  razmotrivala  pred  toliko  toliko  meseci  —  dve  leti  je  bilo  skoro  — 
je  li  Vrbanoj   pameten  ali  neumen,    da  jemlje  óno  Kračino  púnico. 

Nocoj  žene  notarja,  da  ustavi  korale.  Pod  njima  šumí  potok  v 
globoki  strugi,  in  kakor  óno  noč  pred  dvema  letoma,  ko  so  praznovali 
Vrbanojevo  poroko,  takó  se  penijo  danes  tam  dôli  valčki  med  kame- 
njem,  po  nebu  podí  južen  veter  prezorne  kosme  oblakov,  ki  sedaj  in 
sedaj  zlezejo  preko  lune;  iz  daljne,  górenje  soteske  sem  pa  se  ogla- 
šajo  jednakomerni  udari  fužinskih  kládiv,  na  pol  zvenéč,  na  pol  bobnéč 
—    kakor  sladká  nádeja  —  kakor   temná  grožnja ! 

»Kaj  bode  iz  vsega  tega?«  vzklikne  Valentín,  obstavší  pred 
svojim  spremljevalcem. 

>Kaj  bodi?«  zavrne  ga  ta  in  suče  v  roki  kljukasto  svojo  palico 
kakor  vreteno. 

Však  je  dobro  vedel,  da  je  drugemu  predmet  tega  razgovora  jaseň. 

tPomilujem  tebe  in  Vrbanojal  Nesreča  je  to  —  zánj;  záte  pa 
je  — « 

Valentín  je  umolknil,  kakor  bi  mu  beseda  ne  hotela  iz  grla. 

»No  —  kaj  ?«   izpregovorí  Pavel  počasi. 

»Sramota  —  če  že  hočeš  védetil* 

»Sam  pometaj  pred  svojim  pragom  in  pusti  tisto  učiteljico  v 
miru,  ki  je  skoro  sléharni  teden  pri  tebi,  kakor  bi  ti  slúžila  za  pisarjaU 
vzklikne  adjunkt  v  divji  jezi. 
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>Pavel!  Ne  umejem  te!  Julika  prihaja  k  moji  ženi  in  to  niti  po- 
gostoma  ;  jaz  pa  —  « 

>Ti  —  ti  —  —  tebi  so   namenjeni  ti  poseti!< 

Valentin  se  je  zavedal,  da  sta  brez  krivice  on  in  Julika;  vender 
pa  ga  je  v  tem  trenutku  navzlic  vsi  razburjenosti  pre.šinil  spomin,  da 
ga  časih  óna  Julika  res  zaninilje,  in  morda  bolj,  nego  bi  smel  ali 
mogel  opravičevati  pred  strogim  sodnikom,  ali  na  priliko  pred  svojo 
ženo.  Toda  to  so  bila   le  čustva,  katerim  ni  dal  nikdar  dúška. 

»To  je  zopet  —  nesramnost  U  vzhitel  je,  ampak  v  vsem  vzkliku 
je  bilo  nekoliko  neodločnosti,    katero  si  je  izkoristil  njega  nasprotnik. 

»Kaj  pa  véš  o  meni  in  Vrbanojki?  Da  sem  ji  prijazen?  No,  jaz 
ne  vém,  kakó  prijazen  si  ti  Juliki  ?  Ti  si  se  ž  njo  celo  vozil  do  Zagorice, 
jaz  z  Vrbanojko  še  nikdar !« 

Sedaj   pa  Valentin  vzrase. 

»Ponavljam  ti,  da  je  to  govoričenje  nesramnol  Svoje  občevanje 
z  Juliko  lahko  zagovarjam  povsod,  ako  bi  bilo  treba,  tudi  vožnjo  v 
Zagorico,  ako  hočešlc 

» Pusti  mene  v  miru,  kakor  bodem  jaz  odslej  puščal  tebe! c 

Rekši  se  obrne  domov. 

>Prav  takól*    sikne  Pavel. 

>Le  glej,  da  te  Vrbanoj  kdäj  ne  nabije!*  zavrne  razsrjeni  notár 
še  jedenkrát. 

V  adjunktu  zavré,  da  bi  se  vrgel  za  njim,  toda  premísli  si. 

»Prismoda!  Cemú  se  pa  vtika  v  moje  stvarí.-**  zagodrnjá  in 
udari  po  mostni  ograji.  Nato  počasi  odkoraka  domov.  Prišedši  do 
sodnikovega  stanovanja,  ugleda  gôri  še  razsvetljena  okna;  toda  vse  je 
tiho.    Nekoliko  postane  na  česti. 

>Čemú  jo  je  pa  vzel  —  to  Ančiko.^*  deje  sam  v  sebi,  kakor  je 
bila  rekla  ona  že  nekolikokrat  svojemu  soprogu.  >Jaz  bi  jo  bil  tudi 
lahko!  —  Pa  morda  je  bolje  takó  l« 

In  s  tem  lahkomiselnim  tolažilom   počasi  odide.   — 

Notár  je  legel  práv  slabovoljen   spat. 

»Na  mojo  dušo!«  zarotil  se  je,  » nikdar  vec  se  ne  vtaknem  v 
tuje  stvarí  —  in  ako  se  ta  dva  bedáka  skoljeta  ali  uničita  —  jaz  ne 
črhnem  ni  besede  več!  Kaj  mi  do  —  jednega  ali  drugega  —  ?  Juliko 
pa  tudi  nečem  več  v  hišo!  Da  bi  vrag  te  jezike!« 

Hotel  je  še  ženi  povedati  o  nocojšnjih  dogodkih,  toda  premislil 
si  je  in  odložil  stvar  za    drugič.  (Dalje  prihodujia.) 
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Spisal  m.   p. 

Sedemdeset!  Kakó  rad  bi  bil  napísal  slavnostni  spis  slovenskému 
starini  ob  sedemdesetletnici  njegovi !  Milo  se  ston'  človeku,  mislečemu,  kakó 
malo  naših  vrlih  móž  doseže  to  svetopisemsko  starost.  V  najlepši  dobi  jih 
objame  >;>zádnja  Ijúbca  —  béla  smért*  národu  v  največjo  žalost  in  izgubo. 
Kje  naj  poiščemo  vzroka  ternu  sila  žalostnému  prikážu  ?  Kje  je  kal  tej  ne- 
sreči?  .  ,  .  Krúti  boj  z  življenjem  v  mladosti!  .  .  .  Národni  modrijan  sicer 
pravi,  da  je  siromaštvo  mati  zdravja;  toda  ta  izrek  moramo  tolmačiti  le 
»cum  grano  salis*,  zakaj  dejansko  razmerje  ga  izjaluje.  Povsod  vidimo, 
kakó  padajo  v  ráno  jamo  v  najjači  moški  dobi,  ko  bi  smeli  od  njih  pri- 
čakovati  najkrasnejših,    najdovršenejših    umotvorov,  dejanj !     Toda   »Slovenec 

nima  srečelc Zato  pa  od  vseh  straníj    jako  navdu.šeno  in  vzgledno 

požrtvovalno  pozdravljajo  ustanovitev  prepotrebnega  nam  društva  >>Radogoja*. 
Vivat,  crescat,  floreat!  Takó  bodemo  otimali  in  ohranjali  národu  čile,  de- 
lavne  močí  do  visoke  dobe,  kakeršno  dosezajo  pri  drugih  národih  možjé, 
ki  utrjujejo  národno  zavest  ter  širijo  národno  čast  in  slavo.  Takó  si  zago- 
tovimo  ne  le  razvoj  našega  malega  národa  v  vseh  njegovih  potrebah,  temveč 
tudi  njega  obstanek;  zakaj  však  národ,  ki  hoče  vztrajati  na  svetovnem  po- 
zorišči,  mora  biti   svet  zase. 

Toda  kam  smo   zašli? 

Sedemdeset !  .  .  . 

Izredno  veseli  porabljamo  ugodno  priliko,  da  napišemo  nekoliko  slav- 
nostnih  vrstic  o  móži,  ki  si  je  pridobil  nemalo  zaslug  za  najživahnejšo,  a 
tudi  dolgo  najtemnejšo  dobo  naše  književnosti,  o  (h'.    Teodorji  El^eji. 

Prokletstvo  je  tiščalo  ob  tleh  vse,  kar  je  bilo  in  ker  je  bilo  v  zvezi 
s  protestantstvom.  Preganjali  in  dusili  so  je  na  vseh  stranéh.  Slovenska  de- 
žela  je  prebila  hude  dneve.  Ljudstvo  je  trpelo  na  duši  in  na  telesi.  Iztirali 
so  iz  dežele  neukrotne  in  neupogljive  propovedo valce  luteránske ;  zakaj 
uničiti  se  mora  najprej  oseba,  nositeljica  načel,  da  se  tem  lóže  udusí  načelo 
samo !  Izkopali  so  mrliče  iz  grobov ;  z  ognjem  in  mečem  so  uničevali  slé- 
harni  sled  protestantstva;  izgnaU  so  iz  dežele  Lutrove  privržence,  cele  vo- 
zové knjig  so  požigali  na  raznih  krajih.  Takó  so  priborili  tlá  katoličanstvu. 
In  vender :  kdo  je  bil  kriv,  da  je  sploh  nioglo  priti  v  deželo  protestanstvo  ? 
Uresničile  so  se  zlate  besede  Inocencija  III.,  ki  jih  je  izgovoril  leta  12 15. 
na  lateranskem  koncilu,  da  >)Vsa  popačenost  Ijudstva  izvira  poglavito  od 
duhovščine.    Če  greší  duhovnik,  maziljenec,  storí,  da  greší  ljudstvo  *^^ 

Toda  ni  ga  bilo  Slovenca,  ki  bi  se  bil  lotil  temeljito  proučiti  óno 
žalostno-veselo    dobo,    da  bi  jo    nam    bil  pokazal    v    pravi   lúči    brez  strastí. 
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stvarno,  kakor  zahtevajo  znanstveni  zakoni,  nikar  pa,  kakor  želé  krogi,  ki 
bi  radi  uničili  sled  na  óno  živahno  dobo,  kakor  se  jim  je  že  posrečilo 
udušiti  celo  spomin  na  Cirilo-Metodijske  čase,  takó  da  se  jim  je  zdel  v 
XVI.   veku  slovenski  jezik  poleg   madjarskega  prebarbarski  za  knjigo. 

AU  prišli  so  možjé,  ki  so  proučevali  to  dobo,  po  krivici  takó  razvpito. 
Razpršili  so  vlažno  meglo,  ki  je  bránila  jasni  pogled  v  daljne  čase.  In  med 
njimi  je  v  prvi  vrsti  naš  slavljenec,  ki  je  lekár  priobčil  v  drugem  zvezku 
letopisa,  katerega  izdaja  zgodovinsko  društvo  protestantsko  v  Avstriji,  spis: 
^Die  slovenischen  protestantischen  Katechismen  des  XVI.  Tahrhunderts* 
str.  79.  — 100.  Le-tá  spis  je  le  prvi  del  obširnejšega  spisa,  ki  bode  obsezal 
tudi  postila,  molitvenike,  obrednike.  S  tem  bode  nekako  sklenil  svoje 
štiridesetletno  delovanje  na  tem  polji.  Naključje  pa  je  naneslo,  da  praznuje 
letos  tudi  svojo  sedemdesetletnico,  kar  nam  daje  prijetno  priliko,  da  mu 
postavimo  majhen  spomeník  v  naši  književnosti,  katere  najstarejšo  dobo  nam 
je  pojasnil  z  velikira  trudom,  z  nemalirai  žrtvami. 

Žal,  da  ni  veliko,  kar  moremo  povedali  o  njega  življenji.  Se  te  drob- 
tinice  smo  dobili  sila  težko. 

Teodor  Ljudevit  Elze  se  je  porodil  leta  1823.  v  Altnu  pri  Desavi 
na  Anhaltskem.  Solal  se  je  v  Desavi.  Od  leta  1842.  do  leta  1845.  se  je 
izobražal  na  vseučiliščih  v  Tíibingnu  in  v  Berlínu.  Končavši  te  studije,  živel 
je  šest  let  na  Laškem,  na  Nemškem  in  v  Avstriji.  Leta  1852.  je  bil  irae- 
novan  za  protestantskega  župnika  v  Ljubljani.  Odtod  je  odšel  leta  1865. 
v  Meran  na  Tirolskera.  Od  leta  1869.  — 1891.  pa  je  služboval  v  Benetkah, 
kjer  še  živí  kakor  zasebnik. 

Svoje  ure  je  porabljal  naš  slavljenec  zeló  pridno.  Učil  se  je  raznih 
predmetov  poleg  ónih,  ki  jih  je  terjal  njegov  poklic.  Bavil  se  je  z  zgodo- 
vinskimi  studijami,  zanimala  ga  je  numismatika,  bavil  se  je  z  modernimi 
jeziki.  Kolikor  sem  raogel  dognati,  govorí  razven  materinega  jezika  tudi 
francoski,  laški,  angleški  —  njega  že  mŕtva  soproga  je  bila  angleškega  rodu. 
Ali  tudi  slovenščine  si  je  prisvojil  toliko,  da  dosti  dobro  umeje  Dalmatinovo 
Sveto  pismo,   katero  si  je  bil  kúpil. 

Takó  se  je  uspôsobil,  da  je  lahko  prevzel  guvemérsko  službo  pri  se- 
veronemškem  princi. 

Predno  je  prišel  župnikovat  v  Ljubljano,  prebil  je  sósebno  zanimljive 
in  živahne  dneve  na  Laškem,  zlasti  v  Firenciji,  v  ónem  navdušenem  krogu, 
ki  je  pripravljal  združitev  nesrečno  razklanega  polotoka  Káj  rad  se  spo- 
minja  ónih  navdušenih  in  navdušujočih  časov,  in  morda  dobimo  še  kdáj 
vrlo  zanimljive  spomine  njegove.  Skoda  bi  bila,  ako  bi  jih  vzel  s  seboj  v 
tihi  grob,  kakor  to  storé  —  Bogú  potoženo  —  slovenski  veljaki.  Opomi- 
njam  le,  kolike  vážnosti  bi  bili    Trstenjakovi  spomini  1   — 
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Leta  1852.  je  prišel  v  Ljubljano,  kjer  je  našel  zbor  pridno  delujočih, 
navdušenih  móž,  ki  so  se  natecali  orati  dosedaj  skoraj  popolnoma  neob- 
delano  polje  domače  zgodovine. 

Kakor  mnogo  drugega,  kar  je  koristilo  duševní  in  telesní  blagínji  ná- 
rodov, poklícal  je  na  dan  vrlí  nadvojvoda  Janez  zgodovínsko  društvo  v 
Gradcí.  Odtod  so  ustanavljalí  ])odružníce,  kí  so  si  pridobile  za  poznavanje 
domače  zgodovine  nevenijivih  zaslug.  Takó  so  jo  otvorili  tudi  v  Ljubljani. 
Mnogo  rodoljubnih  móž  je  stopilo  v  kolo  ter  pridno  podpiralo  proučevanje 
in  razjasnjevanje  domače  zgodovine.  Dandanes  si  niti  ne  sanjamo,  kakó 
pridno,  kakó  požrtvovalno  so  zastavili  svoje  močí,  da  bi  pospeševali  početo 
delovanje,  možjé,  katerim  je  že  njih  stanovska  dolžnost  jemala  obilo  čaša, 
provzročevala  veliko  truda,  zahtevala  od  njih  žrtve  in  zatajevanje.  Vse  to 
vzmore  plameneča  navdušenost,  iskrená  Ijubezen.  Sevéda,  tačas  je  prešinjalo 
srca,  dvigalo  prsi  upanje,  da  dobodo  národje  svoje  pravice,  da  raz[)adejo 
lanci,  pod  katerimi  so  vzdihovali  tlačani  v  razmerji,  človeka  ne  vrednem. 
Zlasti  Slovani,  posebe  Slovenci  so  se  vzdramili,  zavedli  se  svojih  ])ravic. 
Ti  so  se  potezali  za  politiške  pravice,  drugi  so  orali  na  književnem  polji 
ter  se  trudili  povzdigniti  dosedaj  malone  izključno  versko  književnost  Slo- 
vensko. Da  je  zgodovina  morda  najmocnejší  motor  v  žívljenjí  národovem 
in  v  življenji  posameznikovem,  tega  menda  ni  treba  šele  dokazovati.  Zato 
pa  moramo  zeló  zahvaljati  óne  možé,  ki  so  vztrajno  delovali  in  razjas- 
njevali  domačo,  sevéda  ne  bogato  zgodovino.  Pomilovati  moramo  le,  da 
so  politiške  meje  društvu  odmerile  področje,  dasi  bi  pač  moral  vsakdo 
vedeti,  da  politiška  násilná  meja  ne  loči  národov.  In  takó  vídimo  v  Ljub- 
ljani kranjske  zgodovinarje,  ki  so  kakor  čebelice  zbirali  kamenje  za  lepo 
zgodovinsko  poslopje,  za  kranjsko  zgodovino,  katero  je  pozneje  sestavil 
A.  Dimitz.  Društvo  je  imelo  svoj  arhiv,  svojo  knjižnico  in  je  leta  1846. 
začelo  izdajati  izvestja,  ki  pa  so  končala  leta  1868.  V  teh  izvestjih  je  na- 
kopičenega  veliko  gradiva  —  vender  ga  je  treba  rabiti  zeló  —  oprezno.  V 
svoji  navdušenosti  je  prišel  marsikdo  s  pota,  in  v  društvu  samem  se  je  za- 
čela  gibati  opozicija,  ki  je  dala  dúška  svojemu  mišljenju  na  občem  zboru 
drié  15.  avgusta  1858.  leta.  Uprli  so  se  (Dežman)  osobito  Trstenjakovim 
spisom,  katere  je  sam  Miklosich  obsodil  v  j,Slav.  Bibl. *  Ií.  pg.  169.  Na- 
to predlaga  Ijubljanski  evangelijski  župnik,  naš  slavljenec,  naj  se  izvoli  redak- 
cijska  komisija  dveh  gospodov.  Njegov  predlog  je  obveljal,  (»Mitth.  f. 
Krain. «    1858.   str.   84.,   35.). 

Tega  društva  se  je  oklenil  tudi  Teodor  Elze.  Njega  je  morala  pač  še 
posebno  zanimati  zgodovina  protestantstva  na  —  Kranjskem.  Odločil  se  je 
tudi,  da  spise  zgodovino  kranjsko  v  XVI.  veku.  Gradivo  mu  je  raslo  in 
raslo,  in  vender   je  bilo  treba    raziskati  še  mnogo  nejasnih  stv  aríj.     Zato  je 
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začel  priobčevati  ražne  članke,  rezultáte  svojega  delovanja.    Veliko  njegovih 
spisov  bereš  v  omenjenih  izvestjih. 

Zbiral  je  gradivo  za  svoje  studije  po  raznih  arhivih  na  Kranjskem. 
Delo  je  bilo  sitno,  težavno,  še  posebe  zánj,  ki  je  protestant.  Saj  se  še 
drugim  zapirajo  marsikateri  arhivi,  ki  hranijo  veliko  važnega  iz  davnih  časov! 
Vzroki  so  raznovTstni  Morda  bode  kdáj  prilika,  da  nekoliko  obširneje  iz- 
pregovorimo  o  tej  pereči,  žalostní  stvári. 

Skoro  pa  se  je  uveril  naš  slavljenec,  da  hrani  kranjska  dežela  mo 
rebiti  najmenj  listín  in  drugih  prič,  zlasti  iz  óne  dobe,  katero  se  je  namenil 
opisati.  Zato  je  iskal  podatkov  v  sosednih  deželah  in  odpotoval  na  Nemsko, 
kjer  je  našel,  osobito  v  Stuttgartu  in  v  Tíibingnu  na  Virtemberškena,  obilo 
knjig  in  listín,  katere  je  pridno  izčrpaval  in  prepisaval  na  mestu  saraem, 
ne  pa  kakor  je  delal  nekdo,  ki  si  je  dal  posiati  v  domovino  listine,  da 
jih  prepise  ter  priobči,  pa  niti  ne  takó,  da  bi  nas  zadovoljilo;  zakaj  ka- 
darkoli  se  mu  je  poljubilo  —  pokaj  pa,  kde  vé :  —  omenil  je  kár  na 
krátko  listíno  ter  takó  cesto  izpustil  in  prezri   vážne  podatke.    — 

Takó  se  je  posrečilo  gospodu  Elzeju  zvédeti  o  knjigah,  o  katerih 
prej  ni  bilo  ne  dúha  ne  sluha.  Toda  pri  tem  ni  ostal.  Kjerkoli  je  úpal 
najti  Slovensko  knjigo  iz  protestantské  dobe,  ni  ščedil  ni  novcev  ni  truda. 
Takó  je  posetil  vse  vážne  knjižnice  na  Nemškem.  Iz  imenika  slovenskih 
protestantskih  knjig,  katerega  si  je  sestavil,  uverimo  se  lahko,  da  jih  je 
največ  na  inih,  nemških  knjižnicah  —  kar  je  za  nas  sicer  ugodno,  a  tudi 
—  žalostno.  Od  vseh  teh  knjig  si  je  prepavziral  ali  dal  prepavzirati  na- 
slovne  straní.  Takó  si  je  nabral  krásno  zbirko,  za  katero  ga  lahko  zavidamo. 
Na  njo  bocii  opozorjena  naša  >akademija«  —  si  licet  parva  componere 
magnis  —   da  svoječasno  otmé  to  zbirko  pogube  ali  razpršitve  .  .  . 

Priobčiti  prvo  saraostojno  delo  o  teh  studijah  je  našemu  slavljencu 
ponudila  prilika,  ko  je  praznoval  leta  1863.  petindvajsetletnico  svojega  pa- 
stirovanja  evangelijski  superintendent  g.    Gottfried  Franz. 

Tega  leta  izide  knjiga:  »Die  Superintendenten  der  evangelischen  Kirche 
in  Krain  während  des  sechzehnten  Jahrhunderts.  Von  Theodor  Elze,  evan- 
gelischem  Pfarrer  in  Laibach.  Wien.  Druck  von  Carl  Gerolďs  Sohn.c  1863. 
8".   VIII  +  60  str. 

Ta  knjiga  je  dandanes  že  zeló  redka.  Vender  pa  je  veliké  vážnosti 
za  spoznavanje  protestantské  dobe  na  Kranjskem.  Koliko  truda  mu  je  pri- 
zadela  knjižica  in  kaj  je  nje  namen,  pripoveduje  nam  krátko  in  jedernato 
v  predgovoru:  >Nicht  eine  ausfuhrliche  und  vollständige  Geschicbte  der 
evangelischen  Superintendenten  in  Krain  während  des  sechzehnten  Jahrhun- 
derts —  denn  das  wäre  zugleich  fast  eine  vollständige  Geschichte  der 
evangelischen   Kirche  in  diesem  Lande    iiberhaupt  —  sondern  môglichst  voU- 
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ständige  Lebensbilder  derselben  zu  geben,  ist  die  Absicht  dieser  Schrift. 
Wie  schwierig  diese  Aufgabe  ist,  weiss  niemand  besser  als  der  Verfasser 
selbst,  der  sich  nun  seit  mehr  als  zehn  Jahren  mit  der  Erforschung  dieses 
bisher  so  unbekannten  Theiles  der  evangelischen  Kirchengeschichte  be- 
schäftigt  hat«.  Dalje  pripoveduje,  da  je  vestno  porabil :  Valvasorja;  Waldaua  ; 
Schnurrerja;  Dobrowskega;  Sillema;  toda  le  malo  je  bilo  posneti  iz  teh 
pisateljev.  Porabil  je  dalje  izvestja  zgodovinskega  društva  kranjskega,  »No- 
tizenblatt*  ces.  znanostne  akademije  na  Dunaji,  Radicsevega  »Herbarta«  ; 
Hurterjevega  j,  Ferdinanda  II  *  ;  Sixtovega  „Vergerija*^  in  Strausovega  »Frisch- 
linac.  Toda  ninogo  je  »unrichtig,  einseitig  und  unzuverlässigc,  takó  da  mora 
zgodovinar  sam  vse    proučiti  in  preiskati. 

Nato  podaja  živote:  i.  Primus  Truber  (i. — 29.);  2.  Sebastian  Krel 
(30. — 32.);  3.  M.  Christoph  Spindler  (;^;^. — 49.);  4.  Bartholomäiis  Sim- 
plicius  (50. —  51.);   5.  M.   Felician  Truber  (52.  — 60.). 

Da  ujameš  tod  in  tam  v  tej  knjižici  napake,  priznáva  gospod  Elze 
sam,  zakaj  ^^dies  diem  docet*;  vender  pa  je  te  oskodnosti  popravil  v  poz- 
nejših   spisih,   kolikor  je   bilo   mogoče. 

Ali  v  tej  knjižici  ni  prvič  opisal  Trubarjevega  življenja.  Leta  1857. 
so  slovesno  otvorili  protestantsko  cerkev  v  Celji.  Pri  tej  priliki  je  govoril 
gospod  Elze  slavnostni  govor,  ki  je  natisnjen  v  predgovoru  brosure :  »Die 
Einweihung  der  Andreaskirche*.  Leto  je  prečastitega  gospoda  Orožna  sila 
užalilo,  zakaj  »der  Verfasser,  Theodor  Elze,  Pastor  in  Laibach,  .  .  .  sucht 
.  .  .  manches  Unwahre  an  den  Mann  zu  bringen  .  .  .«  Cf. :  »Das  Bisthum 
imd  die  Diócese  Lavant.  1880.  III.  Theil.«  str.  67  ...  Na  str.  123.  pa 
imenuje  to  početje:    ^Geschichtsfälschung*. 

Začudil  sem  se  nemalo,  |)rebravši  to  rezko  sodbo  sicer  zaslužnega 
gospoda  Orožna.  Nevedoč  si  razložiti  te  stvarí,  obrnil  sem  se  do  prijaznega 
mi  gospoda  dr.  Elzeja.  Nato  mi  je  odgovoril  takó-le :  »Was  meine  V"orrede 
zur  , Einweihung  der  Andreaskirche'  1857  betriíft,  so  enthält  die  darin  ent- 
haltene  Biographie  Trubers  noch  sehr  viel  Unrichtiges,  was  ich  später  in 
den  jSuperintendenten'  1863  verbessert  habe,  wie  auch  diese  wieder  in  spä- 
teren  Aufsätzen  verbessert  wurden  —  dies  diem  docet  .  .  .  Das  auf  die 
, Andreaskirche'  Bezugliche  aber  enthält  gar  keine  Forschung,  sondern 
—  wie  ich  auch  (vielleicht  zu  undeutlich)  angedeutet  habe  —  die  Lokal- 
sage  uber  dieselbe  .  .  .  Ich  nannte  daher  diese  Kirche  ,sagengeschmuckť, 
und  Hr.  Orožen  wusste  damals  ausser  seinem  artigen  Vorwurf  der  ,Geschichts- 
fälschung*  nichts  weiter  zu  sagen,  als  dass  ,er  von  solchen  Sagen  nie  etwas 
erfahren  habe'.  Natiirlich  war  es  mir  nie  der  Muhe  wert,  derartige  Aeusse- 
rungen   weiter  zu  beriicksichtigen.      Es  galt  mir  (^lerartige    Polemik   nichts, 
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die  stets  weiter  gehende  Erforschung  der  geschichtlichen  Wahrheit  alles. 
Und  so  stets  noch   heute.  t 

Orožnova  sodba  se  mi  ni  videla  le  trpká  in  rezká,  ampak  naravnost 
krivie  na,  kar  dokazuje  že  to,  da  leta  1880.  ne  pozná  drugih  važnih 
spisov  Elzejevih. 

Drugi  Elzejev  strokovnjaški  spis  je  2.)  ,Prinius  Truber  und  die  Re- 
formation  in  Krain*  v  Herzoga  » Realenciklopädie  flir  protestantische  Theo- 
logie  und  Kirr.he.«  Bánd  XX[.  Gotha  i866.  8°.  (pg.  360. — 379).  Ta 
spis  podaja  na  devetnajstih  stranéh  krásno  sliko  protestantstva  na  Kranjskem. 
Le-tá  in  gôri  omenjeni  »Sui>erintendentje€  so  vrlo  rabili  A.  Dimitzu,  spisu- 
jočemu  kranjsko  zgodovino.  Da  bi  pa  le-tú  obširneje  govorili  o  teh  in 
drugih  spisih,  zavédlo  bi  nas  predaleč  od  našega  namena;  dovôlj  je  pac, 
da  navedemo  njega  spise,  kolikor  smo  jih  zvédeli.  Žal,  tudi  v  tem  ne  mo- 
remo  podati  ničesar  popolnega.  Vender  pa  je  razvidno  iz  njih,  kakó  plodno 
je  deloval  v  raznih  strokah. 

Iznied  vseh  spisov,  katere  lekár  navedemo,  pa  moramo  še  posebe 
iraenovati  slávnostní  spis:  3.)  ,Die  Universität  Tiibingen  und  die  Studenten 
aus  Krain.  Festschrift  von  Theodor  Elze,  evangelischera  Pfarrer  in  Venedig. 
—  Tiibingen.  Verlag  und  Druck  von  Franz  Fries.*  1877.  IV  +  109  str.  — 
ľa  ukoviti  spis,  ki  je  pojasnil,  kakó  je  bilo  mogoče,  da  se  je  takó  hitro 
udomačila  na  Kranjskem  Lutrova  vera,  prinesel  je  gospodu  Elzeju  diplomo 
častnega  doktorstva,  katero  mu  je  poslalo  v  priznanje  vseučilišóe  v  Tiibingnu. 

Njegovi  spisi,  kar  nam  jih  je  bilo   mogoče  zvédeti,  so  : 

I.    Zgodovinski. 
Ä)  O  reformaciji  na  Kranjskem. 

1.  Primus  Trubers  Denkmal  in  Derendingen.  Mittheilungen  des  histo- 
rischen  Vereins  fúr  Krain    186 r,   str.   63- 

2.  Die  Anfänge  der  Buchdruckerei  in  Krain.  Ibidera  1861.  str.  90. 
in    1863.  str.    II. 

3.  Budget  des  evangelischen  Gymnasiums  in  Laibach.  Ibid.  1862.  str.  1 10. 

4.  Ueber  Hitzingers  Berichtigung  einiger  Punkte  in  Primus  Trubers 
Leben.  Ibid.    1864.   str.   85. 

5.  Besprechung  von  Radics'  Herbart  VIIl.  von  Auersperg.  Bit.  aus 
Krain  št.    13.,    14.,    15. 

6.  Primus  Truber.  Ergänzungsheft  zum  Lesebuche  f.  d.  oberste  Klasse 
der  evangelischen  Hauptschulen  in  Oesterr.   Wien    1863.  str.  330.    d. 

7.  Die  evangeli.schen  Kirchenräthe  in  Steiermark,  Kärnten,  Krain 
und  Gorz  während  des  XVI.  Jahrhunderts.  Prot.  Bit.  f.  d.  evang.  Oesterr. 
1863.    št.  35. 
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8.  Zur  Geschichte  der  evang.  Kirchenbegängnisse  in  Innerôsterreich 
während  des  XVI.  Jahrhunderts.   Prot.  Bit.  f  d.  evang.  Oesterr.    1864.  .št.  13. 

9.  Besprechung  von:  Kausler  und  Schott:  Briefwechsel  zwischen 
Christoph,  Herzog  v.  Wtirtemberg,  und  Peter  Paul  Vergereius.  Lit.  Centralblatt 
in  Leipzig.    1876.  št.   8. 

10.  Die  Einweihung  der  neuerbauten  evang.  Christuskirche  in  Laibach. 
Enthaltend  die  Ansicht  der  evang.  Kirche  und  die  bei  Gelegenheit  deren 
feierlichen  Einweihung  abgehaltenen  Reden.   Laibach.    1852. 

11.  Kurze  Geschichte  der  evang  Gemeinde  in  Laibach  im  19.  Jahr- 
hundert.   Evang.   Glauben.sbote.   Villach.    1856. 

12.  Die  Einweihung  der  neugegriindeten  evang.  Andreaskirche  in  Cilli 
am   25.   März   1857. 

13.  Die  Superintendenten  der  evangelischen  Kirche  in  Krain  während 
des  sechzehnten  Jahrhunderts.  Wien.  1863.   8".   VIII  -j-  60  str. 

14.  Primus  Truber  und  die  Reformation  in  Krain.  Herzog:  Realency- 
klopädie  fiir  protest.  Theologie  und  Kirche.  Bánd  XXI.  Gotha.  1866.  8". 
Str.   360.-379- 

15.  Die  Universität  Tubingen  und  die  Studenten  aus  Krain  Tiibingen 
1877.  vel.   8".  IV  4-    109.  str. 

V  ,jjahrbuch-u  der  Gesellschaft  f.  d.  Gesch.  des  Protestantismus  in 
Oesterreich*  je  priobčil  nastopne  spise,  ki  so  tudi  večinoma  posebe  odtisnjeni : 

16.  Die  Anfänge  des  Protestantismus  in  Krain.    1880.   80. 

17.  Paul  Wiener,  Mitreformator  in  Krain,  Gebundener  des  EvangeHums 
in   Wien,  erster  evang.  Bischof  in  Siebenbiirgen.    1882.   8",   str.    i. —  52. 

18.  Die    fríihesten    Opfer    des    Protestantismus    in  Kärnten,    1883.   8°. 

19.  Die  slovenischen  protestantischen  Gesangbiicher  des  16.  Jahr- 
hunderts.   1884.  str.    I. —  39. 

20.  Zur   Geschichte   der  Reformation   in  Krain.    1891.  str.  171. —  179. 

21.  Die  .slovenischen  protestantischen  Katechismen  des  XVI.  Jahr- 
hunderts    1893.   str.   79. —  100. 

B.    Občezgodovinski : 

22.  Urkundenregesten  aus  dem  gräfl.  Auersperg'schen  Archive  in 
Auersperg.   Mittheilungen  des  hist.    Ver.  f.   Krain    1861.  str.    n. 

23.  Urkundenregesten  aus  d.  Archive  des  Schlosses  Ortenegg.  Ibid. 
str.   61. 

24.  Urkundenregesten    a.    d.   Archive  des   Schlosses  Graffenegg.    Ibid. 

25.  Beiträge  zur  funfhundertjährigen  Griindung-sfeier  von  Neustadtl  in 
Unterkrain  von  Th.  Elze,  A.  Dimitz,  A.  Kraus  und  Dr.  H.  Costa.  Ibid. 
1865.  str.    25. 
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26.  Za  bivanja  v  Ljubljani    je  izdajal:   Jahresberichte    der  evang.   Ge- 
meinde  in  Laibach. 

27.  Gotschee  und  die  Gotschewer.  Laibach.   186 1. 

II.   T  e  o  1  o  š  k  i. 

28.  Ražne  propovedi  in  različni  govori. 

29.  Spisi  in  doneski  v  različnih  cerkvenih  listih. 

IV.     Germanistiški  in  beletristiški. 

30.  Die  Ságe  vom  Schloss  in    Laibach.    Mittheilungen.    1853.   str.    79. 

31.  Die  deutschen  Familiennamen  in   befehlender  Form.    1860. 

32.  Zwerg  Laurin.   Meran.    1867. 

$^.   Der  Xorggsbrunnen  am  Martingerberge.    1863. 

34.  Tirol  und  das  EggenUed.  Augsb.  Allg.  Ztg.    1874.  št.   251. 

35.  Maiblumen.  Gedichte.  Tiibingen.    1876. 

;^6.  Ražni  spisi  so  raztreseni  v  časopisih  >Ueber  Land  und  Meerc  ; 
jAusland*  ;    ,Dioscuren*  ;   ,Daheim*   i.   t.  d. 

37.  O  Shakespearu  je  pisal  v:  »Shakespeare-Jahrbuchc  V,  XII,  XlII, 
XIV,  XV.  —    »Dioscurenc    1883.    (Villa  Belmont),   1886  (Bianca  Collalto). 

V.   O  n  u  m  i  s  m  a  t  i  k  i : 

38.  Numismatische  Studien  zur  Culturgeschichte.  Mittheilungen.  1856. 
str.   73. 

39.  Die  Míinzen  Bernhards  Grafen  von  Anhalt,  Herzogs  von  Sachsen. 
I.  snopič.   Berlin   1870.   2.  snopič.    Berlin   1881.  Tretji  snopič  še  pride.   — 

Končno  naj  še  omenimo: 

40.  Gesch.  der  prot.  Bewegungen  und  der  deutschen  evang.  Gemeinde 
in  Venedig.   Leipzig.    1883.   in 

41.  Ražne  spise  v:  Rivista  Cristiana.  (Márt.  Lutero  alla  Diéta  die  Vor- 
raazia    1875.   ^-  *•  ^O- 

S  tem  pa  nikakor  nismo  navédli  vseh  njegovih  spisov,  katerih  je  legija. 

Predno  zavrsimo  le-tá  oskromni  život,  naj  povémo  še  o  prijaznem  na- 
klučji,  ki  je  naklonilo  našemu  slavljencu  veliko  književno  redkost. 

Kakor  je  obce  znano,  bilo  je  določeno,  da  natisne  Dalmatinov  prevod 
Svetega  pisma  Janez  Mandelc  (Manlius,  Männel)  v  Ljubljani.  Natisnil  je  že 
prvo  pólo  na  poskušnjo,  kár  pride  úkaz,  da  se  mora  zatreti  njegova  ti- 
skarna.  —  No,  nekega  dné  pride,  če  se  ne  motim,  bukvovez  h  gospodu 
doktorju  Elzeju  v  Benetkah  ter  mu  prinese  staro  tiskano  polo.  Kakó  se 
začudi  gospod  Elze,  držéč  v  rokah  poskusno  polo  Mandelčevega  tiská  Dal- 
matinove  biblijel 
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Taká  je  usoda  knjig  in  spisov! 

Končajmo !  Žál  nam  je,  da  ne  morenio  podati  popolnega  života  o 
dr.  Elzeji,  ki  je  tolikanj  zaslužen  za  poznavanje  naše  protestantské  književ- 
nosti.  Toda  prijazni  čitatelji  naj  blagoizvolijo  čislati  i  dobro  voljo,  kjer  nedo- 
staje  močí;  zakaj  oskromnost  sicer  vzgledno  prijaznega  in  uljudnega  gospoda 
Klzeja  preseza  le  še  njegova  učenost.  Srčno  želimo,  da  nam  ga  mili  Bog 
ohraní  še  dolgo  dolgo  čilega  in  zdravega,  da  še  kdáj  izide  njega  že  ob- 
Ijubljeno  delo:    ,Leben  und  Briefe  Trubers*    .   .   . 

O  izšlem  njegovem  spisu  »o  katekizraih*  pa  izpregovorimo  obširneje, 
ko  izidejo  i  nadaljevanja. 

O  slovenskih  in  nemških  čitankah  na  naših 
srednjih  šolah. 

(Dalje.) 

Ti  stavki  Neumannovi  so  uprav  kremeniti;  náme  vsaj  so  vplivali  silno. 
Težko,  da  bi  se  kateri  čitatelj  ubránil  njih  vtisku ;  teŕko  tudi,  da  bi  kdo 
katerega  izmed  njih  izpodbil.  In  vender  so  vsi  ti  stavki  takó  prirodni  in 
preprosti,  da  se  mora  človek  čuditi,  zakaj  jih  ni  postavil  že  kdo  drug  pred 
Neumannom:  pač  pravo  Kolumbovo  jajce.  Tudi  jaz  sem  samo  slučajno  na- 
letel na  Neumannove  čitanke,  ko  sem  si  nabiral  sploh  neraške  čitanke,  da 
bi  iz  njih  črpal  primernega  gradiva  za  pismene  naloge,  in  bil  sem  po  njih, 
naj  priznám  odkrito,  kár  očaran;  in  ko  sem  jih  predložil  na  ogled  v  óni 
skupščini  slovenskih  filológov,  ki  se  je  sešla  začetkom  lanskega  leta  na  poziv 
g.  ravnatelja  Wiesthalerja,  da  določi  njega  vadbam  pisavo  lastnih  imen 
staroklasiških,  tedaj  se  je  čula  o  Neumannu  le  jedna  sodba,  da  so  njega 
čitanke  izmed  dosedanjih  najizvrstnejša,  in  soglasna  je  bila  hvala  tudi  o  njih 
obsegu,  zunanji  ličnosti  in  —  last,  not  least  —  o  njih  ceni.  Že  takrat  smo 
sklenili,  da  jih  kár  najprej  predložimo  za  slovenskonemški  nižji  gimnaziji 
Ijubljanski.  Da  tega  sklepa  nismo  zvršili  takoj,  bránili  so  nekateri  pomisleki ; 
vé  jih  uvažiti,  komur  so  znane  težave,  katere  treba  premagati,  ako  se  uvédi 
nová  učňa  knjiga.  Uveden  je  bil  pri  nas  v  I.  in  II.  soli  (in  je  še)  Prosch- 
VViedenhofer,  a  v  III.  in  IV.  Kummer-Stejskal.  Le-tá  je  vsekakor  za  naše 
razmerje  neraben,  ker  je  pretežaven,  Prosch  -  Wiedenhofer  pa,  dasi  izdelan 
po  Lampljevi  metodi,  ima  v  prvih  dveh  zvezkih,  zlasti  v  prvem  še  dosti 
lahkega,  pripovednega  štiva,  ker  sta  se  njiju  izdajatelja  kolikor  toliko  ozirala 
na  nenemške  gimnazije.  Ker  pa  so  bile  največje  pritožbe  naperjene  zlasti  proti 
Kummer-Stejskalu,  kázalo  je  vsekakor  počakati,  kakó  se  obnese  III.  in  IV. 
zvezek   Prosch-Wiedenhoferjev,    zlasti  ker  sta  se   izdajatelja  samá  obrnila  do 
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jednega  nasih  továrišev,  priporočujoč  za  Ijubljanski  gimnaziji  svoj  IIÍ.  zvezek 
in  obetajoč,  da  mu  že  pošljeta  korekturne  pole.  Takó  je  ostalo  za  šolsko 
leto  1892.,  93.  vse  pri  starem.  Prosch  in  Wiedenhofer  sta  v  tem  res  dovŕšila 
III.  zvezek  ter  ga  poslala  profesorju-továrišu  na  ogled,  ki  ga  je  takoj  izročil 
tudi  meni.  Toda  kakó  neprijetno  sem  bil  presenečenl  Krenila  sta  tú  ome- 
njena  izdajatelja,  ki  sta  prej  pobirala  nekamo  stopinje  za  Lampljera,  celo  na 
drugo  pot  in  zabredla  v  napake,  katerih  >  instrukcije «  načelno  svaré.  Zaje- 
mala  sta  namreč  za  silno  obsežni  tretji  zvezek  (357  stranij!)  bolj  jedno- 
stranski  nego  katerikoli  drug  čitankar  samo  iz  zgodovine,  prirodopisja  in 
domoslovja  ter  ga  takó  tudi  razdelila:  A.  Aus  der  Geschichte  (str.  i.  —  293.). 
B.  Aus  Nátur  und  Heimat  (str.  294. — 350.).  Prvi  del  bi  kár  naravnost 
lahko  rabil  učitelju  zgodovine  v  III.  soli  kot  pomožna  knjiga ;  ali  kakó  se 
ujema  to  z  »instrukcijamif,  ki  se  upirajo  ravno  tému  početju  dosledno  in 
kár  najodločneje  ?  In  ako  bi  tudi  navzlic  vsem  opominom  in  svarilom  in- 
strukcijskim  ustrezalo  táko  uvajanje  učencev  v  kulturno  življenje  srednjega 
veka  (gl.  Pr.-W.  predgovor  str.  III.)  nemškim  gimnazijam,  kaj  naj  poénó 
učitelji  in  učenci  slovenskih  gimnazij  s  takimi  skupinami :  Die  Urzeit 
und  die  alten  Germanen ;  Karí  der  Grosse ;  Aus  der  Zeit  der  sächsischen 
und  fränkischen  Kaiser;  Aus  der  Zeit  der  Hohenstaufen  i  t.  d?  Strmeti 
pa  moramo,  če  pregledamo  berila  posamičnih  skupin.  Prvá  (Die  Urzeit  und 
die  alten  Germanen)  obseza  zaporedoma  te-le  točke :  Die  Urzeit :  Die  Deutschen 
um  Christi  Geburt ;  Die  Religion  der  alten  Germanen ;  Baldur  und  Mistel ; 
Die  Feier  des  Juli-Festes  bei  den  Germanen ;  Weihnachten  ;  Altgermanische 
Todtenbestattung ;  Das  Grab  im  Busento ;  Schwerting  der  Sachsenherzog ; 
Althessische  Ságe ;  Kriegswesen  der  Germanen.  —  Sedaj  smo  pri  kraji  s 
prvim  oddelkom;  naj  se  upehani  čitatelj  oddahne;  gotovo  vzklikne  :  »Ger- 
mania  und  kein  Ende!«  Mislim,  toliko  jednovitosti  bi  bilo  preveč  i  najskraj- 
nejšemu  Nemcu-nacijonalcu.  Da  nas  poleg  také  brezkončne  germanologije 
(str.  I. — 293.).  drugi,  neprimerno  krátki  dil,  dasi  nosi  na  čelu  patrijotiški 
pečat  (,Aus  Nátur  und  Heimat*,  str.  294. — 350.)  ne  more  odškodovati, 
to  je  popolnoma  jasno.  Sicer  pa  jako  dvojim,  da  bi  sploh  ministerstvo  odob- 
rilo tak  nestvor ;  došlej  vsaj  o  njega  aprobaciji  ni  bilo  čuti  ničesar.  Potem- 
takem  pa  je  izginil  dober  del  pomislekov,  ki  so  ovirali,  da  se  ni  predlagalo, 
naj  se  uvéde  na  nižjih  naših  gimnazijah  Neumann.  Res  da  so  i  njega  čitanke 
našim  dijakom  nekoliko  težavne,  toda  nikakor  težje  nego  katerakoli  druga 
nemska  čitanka.  Priznávam,  da  bi  sodile  za  inojezične  gimnazije  posebne, 
nalaáč  zánje  sestavljene  čitanke,  ali  spomniti  treba  izjave  z  odločilnega 
mesta,  da  se  ni  nádejati  njih  izdajatelju   nikakeršne  državne  podpore.') 

•)  Že   odkar    smo    napísali    gorenje    vrstice,    došli    so    nam    ngodnejsi    glasovi,    ki 
nam  pričajo,  da  na   višjera  mestu  niso  nenaklonjeni  takému  podjetju. 
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Najbolje  bi  sevéda  bilo,  da  bi  se  združili  učitelji  inojezičnih  avstrij- 
skih  srednjih  šol  ter  si  skupno  sestavili  čítanke,  po  Neumannovem  načelu 
sevéda,  toda  lóže,   v  zmislu  znane  analitiške  metóde. 

Da  pa  Neumannova  načela,  ki  so  sicer  po  mojih  mislih  z  ozirom  na 
;^instrukcije*  jedino  pravá,  dobivajo  še  posebno  veljavo  za  nemške  čitanke 
na  nenemških  gimnazijah,  to  se  mi  vidi  takó  jasno,  da  o  tem  ne  potrošim 
ni  besedice  vec.  Rad  bi  poznal  učitelja,  toli  kratkovidnega,  da  bi  izbiral 
in  vrstil  berila,  poučujoč  v  nemščini  dijake  nenemce,  po  drugih  ozirih  (letnih 
časih,   i,   t.   d,)  negoli  po  njih  rastočih  in  množečih  se  težkočah. 

(Dalje   prihodiijič.) 

V.  Bezek. 

K    drugemu    sešitku   Slovensko -nemškega 
slovarja  Wolfovega. 

(Dalje.) 

čiiovät-váta  adj.  integer.    Habd.   ad  256,    777.  Gašparoti  4.32   i.  t.  d. 

—  Hzmen,  a,  o,  Stiefel-,  Škvorc  223.  —  Čizmestj'a  m.  der  Schuster,  ki 
čižme  šiva.  Škvorc.  —  Hznieslnski  adj.  Schuster-  Skvorc  223.  —  dlzmica 
f.  dem.  čižma.  Mulih  ap.  1432.  —  ik(<ima  adv.  heimlich.  Vramec  kron. 
14^  45''  Kocijančič  5.22  i.  t.  d.  Z  dodaním  /:  čkomaj:  počela  ju  je  na- 
govarati  na  čkomaj.  —  čkomci  adv.  =  čkoma.  —  čkómteft  mna  mno  adj. 
heimlich.  Jurjevič  548  čkomno  v  pustinju  vam  je  putuvanje.  —  í?/^í'Wé'?/ heimlich 
thun,  schweígen  Gašparoti  3.242  na  ovu  krivicu  Kristušu  vučinjenu  da  bi 
vsi  vučeniki  gluboko  čkomeli,  sv.  Jakob  i  Januš  .  .  .  pregovore:  .  .  i.  t.  d. 
čkomsča  zinilica;  navadno:  škoma,  škomce,  škometi:  škomeča  zimlica.  — 
íinelmjak  m.  der  Bienenstand.  —  iíméti  =  boleti,  o  zobeh :  z  ubi  čmé.  — 
ímígniti  čmignem  verstummen.  —  čmrček  m.  die  Feldgrille.  —  čógana  f. 
ime  kravi  =  čóga.  —  čôgin  m.  ime  volu  čogastemu.  —  íduh  í:ás\  takó 
viče  svinjar  svinjam.  —  čohovína  f.  zähes  Rindfleisch.  —  ioltek  m.  budalast 
človek,  der  Thor.  —  čotikljavec    m.   ki  je  čonkljav,    Vramec    kron.    201^. 

—  éértati  čôrtam  se  =  čohljati  se.  —  čZitkaú  ččôtkam,  o  svinjah,  ogr. 
Gonczy  92.  vértinja  pomíje  vlejva  svinjam  v  kopanjo.  Briileč  bežijo  ete  domou 
s  pášnika  i  s  sílov  se  síinejo  na  kopanjo,   Ni!  Že  jejo.    Zdaj    samo    čotkajo. 

—  črédo  n.  govorí  in  píše  se  cesto  zraven  čreda:  Habd.  Zagrebec,  Mata- 
kovic,  Reš.  —  črepje  in  crepji  =  črepinje.  Skvorc  271=  črepovj'e.  —  ^trí- 
njavec  m.  =  črešnjak.  —  črehijavka  f.  nekovo  jabolko,  drobno,  žolto, 
dozor  í  s  češnjami.  —  črevobiálina  f.  =  črevobolja,  Pergošič  93.  —  črljeníca 
f.   nekovo  jabolko  in  neka  sliva,  okrogla,  debela,    črljena.  —  črljénka  f.  ime 
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kravi  črljene  barve.  —  črljenkast  adj.  rôthlich,  Zagrebec  2.284.  Gasparoti 
1. 147  i.  t.  d.  —  črljiiiobél  adj.  rothweiss.  Vranie  1.13.  —  črljemča  f.  die 
Róthe.  Reš  96,  Lalangue  med.  47.  51.  83.  —  črljetwmleíen  adj.  Svagel 
1.286  poglej,  o  Marija  I  jesu  H  ovo  črleno  rulečna  lica  siná  tvojega!  — 
Mjenozôlten  adj.  rothgelb.  Lalangue  med.  152.  —  ť?/-«£//«a  f.  juha  iz  krvi. 
—  črnjáva  f.  ime  črni  kravi.  —  črndôkica  f.  fižol,  ki  ima  pri  klici  kakor 
črno  okó,  Varaždin.  Mlada  beseda,  óe  ne,  slula  bi  érnoočica.  —  črtio- 
zlateničen  adj.  Kocijančič  Filot.  4.5  ako  tóga  ne  včinimo,  obsudi  nas,  da 
smo  črnozlatenični  skazlivci.  Vranie  2.88  i.  t.  d.  —  čriiozlateničnost  f.  Kri- 
stijanovic  135.  —  črnúlja  f.  črne  polti  krava  in  svinja.  —  črvivo  n.  das 
Gewiirm.  (Dalje  prihodnjič.) 

M.    Valjavec. 


Prinos  k  slovenskému  knjištvu. 

(Dalje.) 
Izvestja  za  leto    i  8  8  6.  7. 

Dunajsko  Novo  Mesto  Drž.  gimn.  DeUla.  dr.  Franč.'.  Des  Plautus 
Aulularia  und  Moliéres  Ľ  avare.   3 1    str. 

Solnograd.  Knezoškofovska  zasebna  gimn.:  »Collegium  Borromaeum< 
(z  javnostno  pravico).  Hauthaler,  P.  Willibald :  Libellus  decima- 
tionis  de  anno  1285.  Ein  Beitrag  zur  kirchlichen  T  o  p  o- 
graphie  von  Steiermark  und  Kärnten  im  13.  Jahrhundert. 
Aus  dem  vaticanischen  Archive.   28  str. 

Halí.  C.  kr.  frančiškanska  gimn.  Sorn  yosip:  Beiträge  zur  lateini- 
schen  Grammatik.  30  str. 

Gradtc.  Druga  drž.  gimn.  Krasan  Franč. :  Beiträge  zur  Geschichte 
der  Erde  und  ihrer  Vegetation.  20  str.  (Glej  iste  gimn.  izvestje  za  leto 
1881.  2.). 

Celj'e.  Drž.  gimn.  Poŕočntk  Engelbert :  Zur  Methodik  des  deu- 
tschen  Sprachunterrichtes  an  byglotten  Untergymnasien. 
15.  str. 

Maribor.  Drž.  gimn.  SUinzventer,  dr.  ArUir :  Suleiman  der  II. 
vor  Marburg   1532.   26    str. 

PíJíJ.  Dež.  mala  gimn.  Železinger  Franč  :  Die  Nothwendigkeit  der 
Sprachstudien  zur  Forderung  der  formalen  und  intellectueilen  Geistesbildung 
im    allgemeinen    und    eine    kurze    Andeutung  des   besondern  Bildungswertes 
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des  Unterrichtes  in  den  classischen  Si)rachen.  20  str.  (Glej  iste  gimnazije 
izvestje  za  leto   1885./6.). 

Celovec.  Drž.  gimn.  Grillitsch  Alojpjij:  Beiträge  zur  Ge- 
schichte  der  Pest  in  Kärnten.  (Fortsetzung  und  Schluss).  16  str. 
(Glej  iste  gimn.   izvestje  za  leto    i885./'6.). 

Ljnbljana.  Drž.  gimn.  i .  Pleterhiik  Maksimilijan :  Slovenščina 
na  1  j  u  b  1  j  a  n  s  k  e  m  1  i  c  e  j  u.  3  str.  —  2.  Suman  Josip :  Weitere  Be- 
merkungen  zu  einzelnen  Stellen  der  Platonischen  Apológie  des  Sokrates. 
13   str. 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Koprivsek  Lavoslav.  Die  Gegner  des  Hel- 
lenismus  in  Rom  bis  zur  Zeit  Ciceros.    1 7   str. 

Pazin.  Drž.  gimn.  Zavadlal  Mihá :  Wodurch  wird  die  Ueberlie- 
ferung,  dass  Sophokles  den  Philoktetes  im  hôchsten  Greisenalter  ge.schrieben, 
im  Stíicke  selbst  bestätigt?   29  str. 

Litomerice.  Drž.  gimn.  Unterforcher  Avgust:  BeitragzurDialect- 
und  Na  m  en  sforschu  n  g  des  P  usterthales.  20  str.  (Glej  iste  gimn. 
izvestje  za  leto   1884./5.). 

Brno.  Druga  nemška  drž.  gimn.  Pajk  Janko :  Zur  Theorie  der 
menschlichen  Nachahmungen.  Eine  psychologische  Studie.  (Fortsetzung  und 
Schluss).    15   str.   (Glej  iste  gimn.   izvestje    za  leto   1885./6.). 

Jglava.  Drž.  gimn.  Primo&ii,  dr.  Atiton:  Ueber  den  Gebrauch  und 
die  Bedeutung  des  Wortes   »Idee«  bei  den  bedeutendsten  Philo.sophen.  26  str. 

Ljubljana.  Drž.  reálka.  Raič  Anton:  S  t  ap  leto  n.  Neznanega  pre- 
lagatelja  evangelija  preložená  po  Stapletonu  v  XVII.   veku.    47   str. 

Biidéjevice.  Drž.  gimn.  Patigler  jfosip:   Ethnographisches  aus 

T  ir  ol  -  V  o  r  a  r  1  b  e  rg.   46   str.     i)  Ueber    einstige  Wendensitze 

in   Deutschtirol.    —    2,)  Die  Dialectgebiete    in  Tirol-Vorarlberg.   (Ver- 

such  mit  Kartenskizze).  (Dalje  prihodnjič.) 

V.  Bezek. 

Književna  poročila. 

v. 

o  jeziku  Prešérnoveni. 
(Dalje.) 

Ozreti  se  hočem  najprej  na  nekatere  dovršne  glagole  pri  Prešérnu, 
katare  je  grajal  g.  dr,  Fr.  Celestin  v  svoji  razpravi,  ponatisnjeni  iz  »Vienca« 
(pag.  62).  Meni  se  zdé  upravičeni,  zakaj  štejem  jih  v  kategorijo  takó  zva- 
nega  neomejenega  ali  vsakočasnega  sedanjika.  Tak  sedanjik  v  s  a  k  o- 
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kratnosti,  izražen  z  dovršnim  glagolom,  stavi  se  v  izraz  opetovanega 
dejanja  zlasti  v  zvezi  s  prislovi  vselej,  vsakokrat,  bodisi  da  je  tak  prislov 
izrečno  postavljen,  ali  da  se  iz  lahka  dá  v  mislih  dostavili,  in  pojedini 
slučaj  je  tedaj  reprezentant  mnogih  opetovanih  (vseh  jednakih)  slučajev.  Ne- 
kateri  menda  mislijo,  da  treba,  če  govorimo  o  dejanji,  ki  se  ponavlja,  sta- 
vili redno  imperfeklivni  (opelovalni)  glagol.  Táko  mnenje  bi  pa  bilo  očilo 
napačno.  Pravilno  govorjeno  je  n.  pr. :  ,Pridno  nas  obiskuje  (splošno),  však 
dan  nas  obišče  (specificirano) ;  redno  nosi  ali  donáša,  vsako  jutro  prinese; 
domov  hodi  spal,  však  večer  pride<  itd.  Ce  pravira  ,vsak  dan  prihaja  k 
nam4,  mislim  si  tudi  lahko,  da  pride  po  večkrat  na  dan.  Zdržema  sklenjeno 
ponavljanje  (šege  in  navade)  se  izraža  z  imperfektivnimi  glagoli,  na  pojedine 
sluéaje  razdeljeno,  s  pogojno-časovnimi  slavki  opredeljeno  ponavljanje  pa  s 
perfeklivnimi.  Ce  je  to  res  —  in  po  večem  menim,  da  je  —  tedaj  se  nam 
ni  spolikati  ob  perfektivnem  glagolu  v  verzih  (22,   18): 

Spomínj  v  potopu  míue, 
Ljubézni  bolečíne 
Však  dáu  spet  oživí! 
Češ.    da  nam  je  stavili  za   izraz   ponavljanja    imperfeklivnik    ozivlja.      Toda 
ozivlja  bi  tudi   lahko    pomenilo:   po    večkrat   ozivi  ali  pa  izkiiia    oživ'iti, 
(praes.   de  conatu).     Komur  je  že  splaval  up  po  vodi,    ta  se  smrti  ne  bojí, 
potop  ni  nič  strašnega  za  obupanca,    zakaj    reši  ga  Ijubezninih    bolečin,    za- 
časni  ix)čitek  pa  ga  ne  oprostí  teh  bolečin,  ampak  vsako  jutro  mu  jih  vzbiidi 
iz  nová.  Tak  dovršni  glagol  je  sličen  empiriškerau  aorislu  v  grščini,  katera 
v  splošnih,    za  vselej  veljavnih  izrekih  poleg  sedanjika  tudi  lahko  stavi  takó 
zvani  gnomiški    aorist. 

V  verzu  (80  8);  >Povábi  ga  déklic  ôče  al  brál*  je  pač  dovršni 
glagol  jxjpolnoma  uteraeljen.  Kancelir  zahaja  pridno  v  mesto  k  neki  družini, 
kjer  imajo  več  raožítnih  hčerá,  vedno  je  vabljen,  ali  bolje:  vselej  je  po- 
vabljen,  kadar  gré;  nepovabljenemu  mu  ni  treba  iti  nikdar  tjá,  zakaj  jeden 
ga  gólovo  vselej  p  o  vábi,  če  ne  oče  gospodičin,  pa  njih  bral,  kateremu 
je  menda  tudi  došli  do  léga,  da  se  sestre  pomožé;  ker  v  mestu  ne  bi  radi, 
da  se  prelrga  občevanje  z  nadobudnim  kancelirjera  (dobra  partija !),  dobé 
o  vsaki  priliki  pôvod,  da  ga  povahijo,  sedaj  oče,  sedaj  brat,  drugokrat 
zopel  morda  skrbna  mali,  samo  gospodičine  samé  menda  ne,  ker  bi  se 
morda  ne  spodobilo. 

Práv  lakó  imamo  sedanjik  vsakokratnosti  v  verzih  (136.    10): 
Kolikokrátov   me  po  mésti  žene 
Zaglédat  tebe  žélja;  ne  odkríje 
Se  méii'  obraz  lepôte  2aželjéae. 

Ci.  C.  bi  menda  rajši  imel  odkriva,  toda  po  krivici,  zakaj  umeli  je 
navedeno     mesto    nekamo    ukó-le:     Kolikokral    (mnogokrat)   begam     po 
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mestu,  da  bi  te  kje  ugledal,  oziram  se  v  okno  tvojega  stanovanja,  iščem 
te  v  gledališči,  na  plesišči,  na  izprehajališčih,  nikjer  te  ne  uzrem,  ne  pokaže 
se  mi  (nobenkrat)  mili  tvoj  obraz. 

Jednako  si  v  verzu  (xi8.  6).  »Odtégneš  précej  svoj  obraz  očém« 
ne  moremo  misliti  odteza^  namesto  perfektivnega  glagola,  zakaj  ona  v  resnici 
vselej  obrne  svoj  obraz  v  strán,  če  zapazi,  da  jo  on  motrí  iz  bližine, 
da  so  njega  pogledi  nánjo  obrnjeni;  ne  da  bi  samo  poskúšala,  a  mu  ne 
mogla  odtegniti  svojega  obraza,  v  istini  mu  ga  vselej   škri  j  e. 

Tudi  v  naslednjih  vrsticah  bi  imperfektivni  glagoli,  postavljeni  po 
ukusu  g.   C,  nikakor  ne  bili  umestni  (107.    13): 

Ne  zmĺsli,  de  dih  pérve  sáp'ce  bode 
Odnésel  t(5,  kar  misii  s6   štvanie, 
Po  zabi  kôj  uesréč  prestánih  škode. 

Mladost  lahkomiselna,  kakor  je,  ne  po  m  išli  nik  dar,  da  lahko  naj- 
manjša  sapica  podere  nje  zračne  gradove,  in  najsi  jo  zadene  nesreča, 
vselej  hitro  po  zabi  komaj  zaceljenih  ran. 

Na  isti  stráni  v  prvi  vrstici  pravi  Prešére  n,  da  je  videl,  »de  le  petíca 
d  á  imé  slovéče. »  —  G.  C.  misii,  da  bi  se  moralo  glasiti  daje  (pflegt  zu 
geben),  jaz  pa  si  pesnikove  besede  rajši  razlagam  takó-le  :  Vselej,  če  kdo 
zasluje,  vidimo,  da  mu  je  bogastvo  pridobilo  slavo,  nepetičen  mož  ne  nájde 
iz  lepa  priznanja,  ne  priborí  si  sláve.  Takó  je  bilo,  takó  je,  takó  menda 
tudi  ostane.  To  je  izkustven  stavek  (Erfahrungssatz),  za  vselej  veljaven  izrek 
(Yvwy//)),  in  Grk  bi  brez  pomisleka  postavil  svoj  aorist.  Primeri:  OOôsl; 
szXoÚTr,  cr£v  Taj^u  Sí/.ato;  tov  (ne  obogatí). 

Sodil  bi  človek,  da  je  čitateljev  in  razlagavcev  prvá  dolžnost,  da  si 
poskusijo  pesnikove  besede,  kakeršne  so,  pravilno  raztolmačiti,  in  potlej  šele, 
če  se  nikakor  ne  dadó  razložiti,  smeli  bi  trditi,  da  se  ni  práv  izrazil,  potlej 
šele  bi  smeli  njegov  izraz  grajati  in  ga  (morda)  popravljati,  pri  nas  pa,  žal, 
bas  Preáérna  obsodijo  káj  hitro,  in  to  je  že  nekaka  tradicija,  češ,  Prešéren 
je  Gorénjec,  tedaj  je  njegova  slovenščina  vsa  pomešana  z  germanizmi  (?),  odtod 
toliko  napačno  rabljenih  perfektivnih  glagolov.  Ravno  navedenih  mest  gosp 
dr.  Tertnik  sicer  ne  navaja,  gledé  teh  se  torej  njegova  razprava  z  »Vien- 
čevo<  ne  strinja  in  molčé  odobruje  naštete  perfektivnike  — ■  kar  je  tudi  po- 
polnoma  práv!  —  Toda  iraamo  še  drugih  mest,  kjer  se  tudi  g.  dr.  Tertnik 
spotika  ob  Prešérnovih  perfektivnikih,  priporočujé  namesto  njih  imper 
fektivnike.  Oglejmo  si  še  teh   nekatere. 

V  zabavljivem  nápisu,  j,Čebélice  šéstomerjevcam*  namenjenem,  méni 
g.  razpravljavec,  da  bi  se  morala  glasiti  tretja  vrstica:  »Ne  vé,  kam  se 
cezúre  devajo*  (namesto  déjd).  K  tému  mnenju  ga  je  utegnila  zavésti 
množina ;  pri  jednini  bi  se  mu    bil  morda  perfektivni    glagol  zdel  čisto  na- 
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raven,  in  bržkone  bi  se  ne  bil  spoteknil  ob  stávku:  »Xe  vé,  kam  se  cezúra 
d  en  e  (kam  se  iraá  dejati)*;  a  tú  je  bilo  ravno  pomisliti,  da  je  Prešéren 
rabil  plurál  ,cezure*  z  ozirom  na  ranogovrstnost  cezur  v  istem  heksa- 
metru.  Pesnik,  ki  v  istem  heksametru  napravi  vec  glavnih  zarež,  cezur  ne 
deva,  ampak  jih  dene;  ako  pa  v  vsi  vrsti  šestomerov  rabi  vseskozi  cezuro 
»penthemimeresc,  tedaj  jo  deva  ali  stavi  za  tretjo  arzo.  Navedeno  pušico 
pa  káže  menda  razlagati  takó-le:  Če  kdo  postaví  v  šestomeru  namesto 
daktila  (ali  jednakoveljavnega  nadomestila  t.  j.  spondeja)  samo  trohej,  tedaj 
pride  s  cezuro  v  zadrego,  tedaj  ne  vé  kam  dejati  cezuro  (kje  naj  napravi 
zarezo).  Da  bi  kdo  ne  vedel,  kam  se  s  p  1  o  h  devajo  cezure,  to  ne  more 
biti  posledica  navedenega  pogoja,  kakor  bi  morda  prej  vedel,  potlej  pa 
ne,  ampak  le  v  tistem  posamnem  slučaji,  kadar  je  zverižil  šestomer  od 
trohejev,  ne  more  pogoditi  mesta  odločni   glavni  cezuri. 

(Dalje  prihodnjič.) 

L.  P. 
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Z,\ixSiTi\  spisi  Pavline  Pajkove.  Naziianili  snio  že  v  poslednji  stevilki  prvi  zvezek 
zbrauih  spisov,  katere  je  pri  Dragotiuu  Hribarji  v  Celji  izdala  uaša  dobrozuana  pisa- 
teljica,  gospá  Pavlina  Pajkova.  Izredno  nkusuo  uatisnjena  kiijiga  obseza  poleg  zivoto- 
pisuih  iu  književnih  črtic  o  gospé  pisateljici,  katere  je  spísal  g.  prof.  dr.  Janko  Pajk,  v 
prvem  oddelku  pesmi,  v  drugem  pa  „Občutke  ua  novega  leta  dan"  ter  uoveli 
,,Odlomki  i  z  žeuskega  d  ue  vniká"  iu  ,,Blagodej  na  zvezdica".  —  Pesmi 
so  bile  priobčeiie  v  posamičiiih  letuikih  mariborske  „Zore"  iu  so  leta  1878.  izsle  v  po- 
sebui  kiijižici,  torej  so  večiuoma  že  zuaue  slovenskému  občiustvu.  V  obce  uam  agaja 
ta  in  óua,  dasi  je  oblika  časih  nedostatua.  Pograjati  moramo  uekatere  stike,  ki  daudanes, 
ko  se  je  vzpelo  slovensko  pesiiištvo  na  razmeroma  visoko  stališče,  uikakor  ne  prebijejo 
stroge  kritike :  spotikamo  se  semtertjá  ob  prisiljenem  naglašauji,  nepravilnih  ali  vsaj 
dvojbenih  slovuiških  oblikah  iu  ob  neobičuih  beseduih  razpostavah,  kakor  n  pr.  v  zvezah  : 
,,Na-té  spomin  me  šili,  brídko  da  vzdihujem  (namesto:  „.  .  .  da  bridkó  vzdihujem). 
Takih  zvez  je  v  knjigi  práv  dosti.  Zasledili  smo  tudi  v  nikaluih  stavkih  tožiluik  namesto 
rodiluika  (takisto  pozneje  v  prozi);  primeri:  „Brezna  dni  plam  z  molitvo  vneto  da 
ue  vgasim"  (16.),  ,,Moj  dar  ti  ne  bi  tak  zaničevala,  tak  mrzlo  ne  bi  dala  mi  slovo" 
(56),  „Iščem,  pa  ne  čujem  petje  slavčevo"  (63)  i.  dr.  Ne  gledé  na  te  nedostatke, 
zmatramo  za  najboljše  pesmi  v  zbirki  té-le:  ,, Motto",  „Cvetlicam"  (dobra  ideja;  verz : 
„Ko  glasuo  na  m,  prem  nemé,  k  srcu  govorite"  je  dosti  trd);  , .Sirota",  „Milih  pokoj- 
nikovih  dan",  ,,Novomašniku",  „Tvoje  mokré  oči",  „Osameli  cvetici",  , Jeseň"  (razven 
končne  kitice),  „Materui  glasovi"  in  , .Gazele".  —  „Občutki  u  a  uovega  leta  dan" 
so  prvi  spis  pripovedue  vsebiue  in  so  pokazali  že  leta  1876.,  da  smé  slovenská  knji- 
ževnost  pričakovati  še  marsikaj  lepih  del  iz  peresa  gospé  pisateijice.  Jako  dobro  po- 
gojeni  so  ..Odlom  k  i  i  z  žeuskega  d  ne  vniká",  kjer  se  je  pisateljica  globoko  za- 
mislila  v  duševno  življeuje  mlade  deklice,  kateri  se  je  vzbudila  prvá,  žhl,  da  nesrečna 
Ijubezen.  Dejanja  je  sicer  malo,  ali  retleksije  se  tak<5  strinjajo  z  mišljenjem  in  čustvova- 
njem   dekliškim,    da    smo    to    novelo    radi    čitali    od    začetka    do    konca.      Spis  pa  bi  se 


638  Listek. 

bral  clôkaj  lepše,  da  je  gospá  pisateljica  razvezala  nekatere  brezpotrebuo  dolge  stávke 
(primeri  str.  127.,  128.,  129.,  141.,  142.,  143.,  148.,  149.,  151.)-  Takisto  jezik  te  novele 
iii  takó  gladek  kakor  v  nastopni  noveli  „Blagodejna  zvezdica",  priobčeni  prvič  v 
„Kresi".  Ťukaj  razpolaga  gospá  pisateljica  z  lepo  pripovedno  tehniko,  vé  zanimljivo  in 
resnično  risuti  značaje  ter  skrbí  za  živaheu  razvoj  dejanja.  Omeiiimo  še,  da  je  prevod 
„Blagodejna  zvezdice"  izšel  tudi  v  češkem  ilustriranem  listu  „Svetozoru".  —  Da  izrečemo 
končno  sodbo  o  prvem  zvezku  zbranih  spisov  gospé  Pavline  Fajkové:  Težišča  tej  knjigi 
je  iskati  v  razpravnem  in  pripovednem  delu,  kjer  se  razvija  vsa  moč  pisateljičina ;  v 
tem  nas  potrjujejo  tudi  poznejsi  spisi,  ki  so  svoje  dni  izšli  v  „Kresi"  in  nekoliko  tudi 
v  našem  listu.  Ker  je  gospá  Pavlina  Pajkova  mimo  tega  malone  jediná  pisateljica,  kar 
jih  šteje  sedanja  književnost  slovenská,  uverjeni  smo,  da  si  pridobé  nje  zbrani  spisi  dosti 
prijateljev  med  čitajočim  občinstvom,  zlasti  med  žeiiskim  svetom.  To  želimo  cenjeni 
gospé  pisateljici   od  srca  ! 

Izvestja  »Muzejskega  društva  za  Kranjsko*  prinašajo  v  svojem  4.  sešitku 
nadaljevanje  Koblarjeve  studije  »Boj  na  Krajinah  iu  zmaga  pri  Sísku  pred  300  leti«,  potem 
»Nekoliko  črtic  o  tur.^kih  v(>jskah«,  v  katerili  prof.  dr.  Fr,  Kos  v  posiietku  priobčuje  deset 
izvirnih  zgodovinskih  dokumentov  z  leta  153Ó.  —  IS38m  nadaljevanje  »Sloveuskih  osebnih 
imen  v  starih  listinah*.  katera  je  nabral  prof.  y.  Scheinigg '\z  Zahnovega  zbornika  »Codex 
diplomaticus  austriaco-fľisingensis«,  in  končno  zapisnik  kraujskih  mahov  iz  peresa  žnpnika 
S.  Robiča.  V  »Malih  zapiskih*  čitamo  nastopne  beležke :  »Poročila  z  Giškega*  (prof. 
S.  Rtitar\  »Podobi  sv.  Jurija  in  sv.  Ahaca  v  cerkvi  Sv.  Radegunde  v  Srednji  Vaši  v 
šenčurski  fari  pri  Kranji*  (arhivar  A.  Koblar),  »Vrata  iz  leta  1638  v  Kranjit;  (rav- 
natelj  Ivan  Siibic^  ponatisek  iz  izvesija  strokovne  šole  Ijubljanske),  »Dva  stará  zvonova«  v 
zvoniku  podružnice  Sv.  Lovrenca  v  Radohovi  Vasi«,  »Ostanki  neke  vrste  retabel-oltarja 
v  podružnici  Sv.  Trojice  v  Gradci,  v  .šentpeterski  duhovniji  na  Notranjskem* ,  »Soha 
SV.  Petra  v  dvorski  cerkvi,  fare  polhograške*  (vse  troje  priobčil  6"),  »Crna  štorkljar  (pre- 
parator  F.  Schulz),  »Dve  opazki  k  Vrhovčevi  ,Zgodovini  Novega  Mesta'*  (župnik  y.  SaselJ) 
m  naposled  poročilo  o  Pečnikovih  izkopinali  na  Gori  pri  Smariji  na  Dolenjskem.  —  Na 
platuicah  so  zal)eleženi  darovi  deželnemu  muzeju  leta  189J  ,  tri  glagolske  listine  iz 
16.  stoletja  in  lirva-^ca  listina  z  leta  1591.  —  Izvrstno  uredovana  »Izvestja«:  naj  bodo 
našim  čitateljem  iz  nová   toplo   priporočena. 

Trtna  uš  in  trtoreja.  Návod,  kako  se  je  mogoče  vkljub  trtni  uši  s  trtorejo 
uspešno  baviti.  Po  najnovejUh  sku.šnjah  spisal  ívan  Bele,  učitelj  na  vinorejski  soli  v 
Mariboru.  Celje  1893.  Tiskal  in  založil  Dragotin  Hribar.  i  i6  str.  Cena  mehko  vezanemu 
izvodu   40   kr.,   po   po>ti   45   kr.    —   Poročilo   prihodnjič. 

III.  Letopis  slovenskih  posojilnic  1892.  Sestavil  po  naročilu  načelstva  ,,Zveze 
slovenskih  posojilnic"  Ivan  Lapajne,  šolski  ravnatelj  v  Krškem  —  Slovenské  posojilnice  so 
od  lanskega  leta  lepo  napredovala,  zakaj  dandanes  jih  štejemo  že  61  (proti  5  J.  lanskega 
leta),  ki  so  po  deželah  razdeljeue  takole :  Na  Koroškem  jih  je  17,  na  Kranjskem  14, 
na  Primorskem  9,  na  Stajerskem  21,  Zadružnikov  so  imele  koucem  1892.  leta  26643, 
torej  za  3708  več  nego  leta  1891.,  deiiarni  promet  pa  je  znášal  1892  leta  13,326.676  gld  . 
(za  2,785.910  gld.  več  nego  leta  1891.)  —  Lapajnetova  knjiga  ima  I2  tabel,  katere 
pojasnjujejo  še  posebue  opazke,  mimo  tega  več  článkov,  tičočih  se  delovanja  slovenskih 
posojilnic  in  delovanja  njih  zveze.  Sosebno  važen  je  spis  o  pravilili  slovenskili  posojilnic 
z  ozirom  na  njih   temeljni   in   na   trgovinski   zákon. 

Sketove  čítanke.  Neumorni  pisatelj  slovenskih  čitank,  gosp.  dr.  y.  Sket  je 
zopet  priredil  dve  novi  čitanki,  in  sicer  »SIovensko  čitanko  za  četrti  razred 
s  r  e  d  n  j  i  h     š  o  1 «     in     » S  t  a  r  o  s  1  o  v  e  n  s  k  o     č  i  t  a  n  k  o     za     v  i  š  j  e     r  a  z  r  e  d  e    s  r  e  d" 
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njih  šol.c  Prvá  knjiga  je  že  natisujena  ter  obseza  90  prozajiških  in  pesuiških  beril 
na  188  stranéh  v  osmerki;  veljala  bode  80  kŕ.  Izdá  jo  tiskarna  »Driižbe  sv.  Mohorjat, 
ki  jo  je  že  predložila  visokemu  ministerstva  v  potrdilo.  —  Staroslovenská  čítanka  pa  bode 
imela  okolo  12  pôl  v  osmerki  ter  obsezala  úvod  v  staroslovensko  slovstvo,  krátko  sta- 
rosloveiisko  slovuico,  staroslovensko  čitanko  in  slovar.  Prev/ela  jo  je  v  /jiložništvo 
c.  kr.  šolska  zaloga  na  Dunaji.  Tiskati  se  začne  skoro  in  bode  bržkone  dovŕšená  do 
meseca  svečana,  tako  da  jo  bodo  učenci  lahko  rabili  že  prihoduje  šolsko  leto.  —  Mo- 
horjeva  tiskarna  je  tudi  uetlavno  izdala  Sketovo  knjígo  ^Slovenisches  Sprac h- 
und  Ueb  u  ngs  b  u  ch«  v  peti  izdaji,  str.  296  v  osmerki;  cena  gld.  f  30.  Peta  izdaja 
se  le  malo  razločuje  od  četrte,  tako  da  se  lahko  rabita  obe  izdaji  skupno.  Le  semtertja 
je  gospod   pisatelj   káj   malaga   popravil  ali   ugladil. 

Dijaški  koledar  za  uavadno  leto  1894.  III.  letnik.  Izdala  in  založila  ,, Národná 
Tiskarna."  —  Poleg  uavaduih  koledarskih  stvarij  prináša  ta  pnljubljeni  koledar  letos 
životopis  Jana  KoUárja  z  lepo  sliko  in  pregled  dubrovniške  literatúre.  Knjižica,  ki  se 
pri[H>roča  tudi  po  ličiii  zuuanji  obliki,  stane  60  kr.  ler  se  dobiva  v  „Narodni  Tiskarni" 
in   pri   vseh   knjigotržcih. 

Nov  slovenskí  list.  Prejeli  smo  prví  dve  številki  novega  politiškega  lista  >Sloge«, 
ki  je  začel  mÍDuli  mešec  izhajati  v  Gorici.  >Sloga«  izhaja  vsako  prvo  in  četrto  soboto 
v  meseci   in   veljá  za  vse  leto  l  gld,  20  kr.     Naročuino   vzprejema  A.   m.   Obizzi    v    Gorici. 

Praská  »Politikc  o  Aškerci.  V  254.  številki  praške  „Politike"  je  priobčil  znani 
kujiževni  kritik  g.  /r.  SílaA  v  Zagrebu  pod  zaglavjem  ,,A.  Aškerc.  Sloveuischer  Dichter" 
obšimejšo  studijo,  v  kateri  pravi  mimo  drugega:  „Seit  etwa  einem  Decenuium  be- 
herrscht  den  slovenischen  Paruass  A.  Aškerc,  ein  Mann  von  urkräftiger  Begabung,  der 
in  sein  Volk  schon  maucheu  zundéňden  Funken  geschleudert  liat  und  seiiiem  etwas 
schwerfälligeu  Idiom  Harmonien  entločkt,  welche  beweisen,  dass  die  slovenische  Poesie 
uoch  uichts  von  ibrer  mäuniicheu  Kraft  eingebiisst  hat,  dass  sie  vielmehr  ihren  Beruf, 
die  Nation  durch  die  harte  Lebensschule  zu  läutem  und  eines  schôueren  Loses  wurdig 
zu  macheu,  uneutwegt  erfullt.  Aškerc  hat  insbesondere  die  bislaug  von  den  Sloveuen 
wenig  gepflegte  epische  Dichtuug  mit  einem  Ruck  zu  klassischer  Volleuduug  erhobeii, 
ist  der  erklärte  Liebliug  der  vorwärts  strebeiideu  Jugend  und  offeíibar  berufen,  auch  das 
kommende  Jahrhuiidert  massgebend  zu  beeinflussen".  —  V  interesantno  studijo  so  vpleteni 
nekateri  prevodi  Aškerčevih  poezij,  takó  , .Javor  in  lipa",  „Poslednje  pismo"  iz  peresa 
Selakovega,  polem  pa  „Dvorskí  norec"  in  „Pevčev  grob",  katera  je  svoje  dni  v  nemškem 
prevodu  priobčil  A  Funtek  v  Ijubljanskem  uraduem  listu  (glej  letnik  1890,  12  ste  v. 
našega   lista).    —  Selakova   prevoda  hočemo  poualisuiti  v   prihodnji  številki. 

Slovensko  gledališče.  Iz  oficijalnega  poročila,  katero  je  razglasilo  ,,Dramatično 
društvo"  o  gledališki  dobi  1893.  94.,  posuemljemo,  da  se  bolo  letos  predstavljale  sosebno 
nastopiie  premijere :  .,Dolenjska  železnica"  (lokalizirana  po  češkem  izvirniku  dr.  Stolbe), 
Baluckeg-a  ,,Občiuski  svetovalec",  ,,Brez  boja"  spisal  Šimáček,  Nevskega  ,,DaniševIji 
rod",  Pailleronova  ,,Mi>ka",  Bozdécha  .,Iz  dobe  kotiljonov",  Méilhacova  ,,Mam5ell  Ni- 
touche".  Na  repertoáru  so  tudi  Moserjev  ,,Kujižničar",  Dumasova  ,,Dama  s  kamelijami", 
Zábehov  „Razkoluikov",  Scribova  ,,Adrienue  Lecouvreur",  Dumasov  „Kean"  in  Mo- 
liérov  ,,Skopuh".  —  Izmed  oper  se  bodo  pele  zlastí  Smetanova  „Prodana  nevesta"  in 
isfega  skladptelja  „Poljub",  Blodkova  op)era  „V  vodnjaku",  Bendlov  „Starí  ženin", 
poljska  opera  „Halka",  dalje  „Cavalleria  rusticana",  „Orožar  iz  Wormsa"  íu  ,,Marija 
Rohauska".  —  Dramo  bode  kakor  dosibdub  vodil  režisér  g.  [gnacij  BorUntk,  vodstvo 
opere  pa  sta  prevzela  gg.  Fr.  Gerbié  in  y.  NoUi.  Poročati  je  koučno  še,  da  je  ,,Dra- 
matično  dru>tvo"  j>oleg    dosedanjih    igralcev    ang.iž:ralo    nove    pevke  in   pevce,   tako   prvo 
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dramatiško  pevko  gospodičiuo  LesHnsko,  koloraturuo  pevko  gospodičiuo  Riho ,  prvega 
tenorista  gospoda  Benesa  iu  prvega  basista  gospoda  Vašiíka.  —  Lani  angužirani  basist  Fe- 
dyczkowski  je  odstopil. 

Dvestoletnica  smrti  Valvasorjeve.  Dné  19.  m.  m.  je  minilo  dvesto  let,  odkar 
je  umri  slávni  kronist  Valvasor.  Na  Krškem  se  je  ustanovil  odbor,  da  bi  posiavil  ta 
spominski  dan ;  toda  ker  je  v  Valvasorjevi  liiši  sedaj  hiralnica,  ni  se  mogla  letos  hiša 
primerno  obuoviti  iu  zato  spominska  plošča  ne  vzidati.  Slavnost  se  je  odložila  na  bo- 
dočo  pomlad. 

Vodnikova  slavnost  na  Koprivniku  se  je  zvršila  dné  27.  malega  srpana  po 
določeuem  vzporedu.  Spominska  plošča,  vzidaua  v  ospredje  župnega  doma,  ima  na  levi 
stráni  letuico  1793,  ua  desni  pa  1893.  iu  potem  uapis:  »Spominu  stoletuega  godd  ko- 
privniške  fare  iu  njeuega  prvega  duhovnega  očeta  Valentína  Vodníka  postavili  častilci 
Vodníkovi.*  Spodaj  se  še  čitajo  Vodníkovi  stihi:  »RodiIa  Te  Sava,  Ijubljausko  poljé, 
uavdala  Triglava  Te  snežné  kope  «  —  Lepe  slávnosti  se  je  udeležilo  mnogo  preprostega 
Ijudstva,   pa  tudi  dôkaj   posvetne  in   dubovské  gospôde. 

Nová  srbská  dráma.  Ljubo  Petrovič  ]&  izdal  »Sudjaje«,  dramolet  v  treh  de- 
jaujih  s  petjem    Delo  je  nagradila    » Matica  Srbska*.   Cena    i    dinár. 

Srbské  skladbe.  Nedávno  je  iz.šel  prvi  zvezek  srbskih  u.'írodnih  pesmij,  katere 
je  za  klavir  in  petje  priredil  Rajo  Pavlovic,  igralec  srbskega  národnega  gledališča.  Cena 
3  dináre. 

^Balkánska  carica*,  znana  dráma  črnogorskega  kueza  Nikole  L,  preložená  je 
sedaj  tudi  ua  ruski  jezik.  Prevod  je  oskrbel  Milan  Zerajic,  ki  je  bil  za  to  odlikovau  z 
Dauilovim  redom  četrte  vrste. 

Michal  Hornik,  duševní  voditelj  lužiških  Srbov,  praznoval  je  dné  1.  m.  m.  .šest- 
desetletnico  svojega  rojstva  in  zajedno  štiridesetletiiíco  svojega  kujiževnega  delovauja. 
Njega  ime  je  tako  tesuo  združeuo  z  vsem  napredkom  lužiških  Srbov  v  miuilíh  40  letih, 
da  mu  po  pravici  prisloji  častui  pridevek  oče  lužiškega  národa.  Hornik  je  izdal  muogo 
íiloloških  spisov,  národnih  pesmij,  zabavnih,  šolskili  in  verskih  kujig;  predsednik  je 
„Matici  Lužiški",  ustanovník  iu  podpornik  mnogili  društev  i.  t.  d.  —  Več  o  gibanji 
lužiških  Srbov  bode  poročal  ,,Ljubljanski  Zvon"  v  dalj^em  krasuera  potopísu  ,,Tri  dni 
ob  Sprevi'',  katerega  smo  že  meseca  svečana  prejeli  od  g.  y.  Mantuam'Ja;  žäl,  da  ga 
došlej  še  nismo  utegníli  priobčíti. 

Listnica.  Svojmir.  Nekatere  priobčimo.  —  I  vo  M  ,,Izpoved"  je  dobra  po  ideji, 
ne  tako  po  obliki.  Naznauite  nam  točni  svoj  uuslov,  da  Vam  pišemo.  —  Ilirec.  Vaša 
,,Fanlazija"  je  tako  uejasna,  da  je  uiti  ne  umejemo.  —  D  —  F.  T.  Za  uas  uerabuo. 
,, Balada  ua  .'•tarem  grádu"  je  preširoka  in  proti  koncu  popolnonia  ueutemeljeua  ;  poleg 
tega  uima  kár  nič  baladnega  značaja.  —  Trošäu.  Daues  ni  bilo  prostora,  torej  prihodujíč. 
Morda  uam  pošijete  še  káj  ! 

„Ljubljanskí  Zvon" 

izhaja    po   4  pole    obsežen  v  velikí  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  vse  ueavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Izdajatelj  Janko   Kersnik.   —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upravništvo    »Národua  Tiskarna*    Kongresni    trg    št.    12.    v  Ljubljaui. 


Tiská   »Národna    ľiskarn;itr    v  Ljubljaui. 
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Leposloveri  in  znanstveri  lísť 


Stev.    1 1 . 


V  Ljubljani,  dné   i.  listopada   1893, 


Leto    XIII. 


Ivan  Kacijanar. 


Ä 


acijanar,  slávni   vojskovodja, 

Ves  zamišljeu  hodi  po  satóru. 

Ljuta  skrb  ma  polui  glavo  trndno, 

Riše  mu  na  čelo  temne  črte 

lu  ohrvi   mu  ježí  košaté. 

Polumesec  na  šatorih  belih 

Ob  ostrogu  bliska  se  krščanskem  — 

Oj,  gorjé   ti,   četa  móž  juua^kih, 

Če   viharji  zažeuó  se  uaté  .  .  . 

Kje  je  močui  duh  tvoj,   Kacijauar  ? 

Sokol  stlni,  ali  naj  se  plašíš, 

Ce  kričé  ob  tebi  vrani  črni? 

Le   peruti  dvigni   —   vsi   zbežijo  .  .  . 

Ni  mogoce:   —  Vrani  le  kričijo, 

A  kričijo,  ker  diší  jim  mrtvec  .  .  . 

Se  globočja  bol   v  junaškik   prsih, 

Se  bridkejša   skrb  na   čelu  resuem ! 

>Kaj  pomeni  ta  uemir  skrivnostni  ? 
Saj   prišlo  še  ni   krvavo  jutro.'*    — 
In  služabnik  stari,  zvesti   Miloš, 
Odgovarja  :    >  »Gospodar,  ne  skrbi ! 
Res  prišlo  še  ni  krvavo   jutro ; 
Ali  srca  jim  kipé  jniiaška, 
Z  žvenketanjem  mečev  čas  podijo.«* 
Drugič   vpraša  slávni   Kacijanar: 
>Kaj  pomeni  ta  ropot  skrivnostni, 
Kot  hodile  tolpe  bi  po  planem  ? 
Saj  še  vstalo  solnce   ni    krvavo  * 
Odgovarja   zopet  stari   Mdoš, 
Odgovarja  mu  s  tresočim  glasom : 
»»Oj,   ne  skrbi,  gospodar   mogoču' ! 


Res  še  vstalo  solnce  ni  krvavo ; 

Vso  ravniuo  krije  noč  ladená, 

A  v  telesi  mrzlem   —  mr/la  duša. 

In  junaki   hodijo   po  planem, 

Da  si   mrzle  ude  oživijo.««   — 

Tretjič  vpraša  slávni   Kacijanar: 

»Kaj  pomeni  ta  topot  skrivnostni, 

Kot  bi   v  dalji  dirjal:    konjiki? 

A  resnico  rai  govôri,   Miloš! 

Priča  mi  je  tvoj    pogled  brezupni, 

Da  besedám  svojim  ne  verjameš.*    — 

Zdaj  zastoče  greuko  stari  Miloš, 

Odgovarja  solzen  gospodarju : 

>^Kaj  mi  ne  bi  se  okó  šolzilo, 

Kaj   mi  ne  bi  srce  trepetalo  ! 

Gledal   tvojo  sem   visoko  slavo; 

Gledal  tvoja  sem  jnnaška  dela   — 

Oj,  število   krásno  .  .  .    Vse  za  tabo ; 

Izgubljen  si,  Kacijanar  silui ! 

Kaj  pomeui,   vprašaš,  šum  skrivnostni? 

Grob  se  kopije  zunaj  slávi  tvoji  — 

Vojska  naša  jevsramotnem  begu.««    — 

Ne  vztrepeče  Kacijanar  slávni. 

Ne  porósi  mu  okó  se  bistro: 

Meč  opáše,   pa  zasede  koiija 

In  odjaše  v  diru  skozi  meglo ; 

Poleg  njega  jase  stari  Miloš 

Hladná   megla  krije  vso  ravnino ; 
In  ne  gaue  se  pero  na  drevji. 
In  ne  gane  bilka  se  na  poiji; 
Vse  je  tiho  kakor  pod  gomilo. 

4» 
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»Miloš  stari,  zvest  ko  prej  mi  nisi ; 
Kaj   odkril  mi  nisi   prej   izdajstva  ?«    — 
»»Díi,  grešil  sem  húdo,  gospodare! 
Daj  rokd,  da  zadnjič  jo   poljubim, 
Potlej   mojo  kri  naj   pije  zeinlja!«« 

Kacijauar  zdirja  še  hitreje, 
Poleg  iijega  dirja  stari  Miloš. 

»Ali   vidiš  tam  bleskét   orožja  ? 
Däj,   poglej   in   odgovôri,   Miloš!* 

»»Kacijanar,   ózri  se   v  daljino: 

Solnčni  žarki  se  bliščé  po  hribih.««;    — 

»Ali   čiiješ  žvenketanje  mečev?*    — 

»»Ne  pred   nama,    ali   pač  za   nama.«« 

»Ali  čuješ  daljno  petje,  Miloš  ?« 

»»Bojno  petje   se  glasí   na  planeni ; 

Zmagoslavni   besni   ,AIlah,   Allah' 

Vmes  pa  jok   in  stok   in   petje  mečev.«« 

»Miloš,   Miloš   —   so  li   vsi   zbežali  ?«   — 

»»Polovica,  Kacijanar  slávni.* « 

Pa   vztrepeče  Ivan   Kacijanar, 

Zasolzí  se  mu   ok(>  junaško : 

»Htel   privésti  sem   nazaj   vojake, 

Izdajalce  —  žalostná  jim  májka  ; 

In  tedaj  naj  sam  sem  izdajalec?*    — 

»»Oj,   ne  toži,  slávni   Kacijanar! 

Kje  pač  tvoja  je  železná  duša, 

Kje  ponos  je  tvoj,    o   Kacijanar  ?«« 

Prah  se  dvigne  tam  na  česti  beli, 

V  njem   pridirja  jezdec   kakor  ptica: 
»Izgubljeua   bitev,   vojskovodja, 
Izdajalec   —  žalostná  ti   májka!* 
Dvigne  se  na  konji   Kacijanar, 
Dvigne  se   mu   v   prsih  silua  duša. 
Meč  zablisne  se  mu   v  rok  i  silni 

In  preseče  jezdeca  do  sedla. 

Spet  se  dvigne  prah  na  beli  česti, 

V  njem  pridirja  tolpa  konjenikov, 
Vsi  pokriti   so  s  krvjó  in   prahom. 
» Izdajalec   —  zbežal  je  sramotuo 
In   v  pogubi   pustil  je  junake; 
Naj   pogine   izdajalec   kleti!*   — 
Zdajci  vstane  v  sedlu  mladi  Hojzič: 
»Močil   zemljo  si  s  krvjó  junaško, 
Meč  tvoj  silni  mi   ubil  je  brata : 
Vreden  nisi,  da  bi  pádel  v  boji ; 


Meč  krvuikov  ti  končaj  življenje 
Kadar  zvé  ves  svet  šramote  tvojo!* 
Pa  razjaše  stari  zvesti  Miloš, 
Nasadí  na  meč  si  prsi  jadne. 
Duša  zvesta  splove   proti  nebu. 

In   zastoče  silni  Kacijanar, 
Meč  mu  páde  iz  roké  junaške. 
In  jetnik  je  sredi   konjenikov. 


Vino   pije  gróf  Nikola  Zriujski 
Na  visokem,    sivem  grádu  svojem; 
Z  njim  sedí  ob  mizi   družba  krásna, 
Družba  krásna  samih   sláve  sinov, 
A  med  njimi  silni   Kacijanar. 
Bledo  mu  je  lice,  medel  pdgled, 
Zgubano  mu  je  visoko  čelo. 

S  stola   vstane  gróf  Nikola  Zrinjski, 

Cašo  dvigne  polno  in  napije: 

»Vse  zahvaljam  vas,  junake  slávne, 

Da  s  posétora  svojim  ste  prijaznim 

Počastili  dom  moj  starodávni ! 

Pač  bi  zdelo  se  veliko  čudo, 

Kaj   vas  gnalo  je  iz  grádov  močnih 

Od  nevarnih  mej  mohamedanskih ; 

Ali  zuano  mi  je,  bratje  moji, 

Da  sočutje  prišli  ste  izkazat 

Med  junaki  prvému  junaku. 

Re.s  okľutno  ga  pestí   usoda, 

Res  preganja  ga  vladár  krivično  : 

Saj  nečastuo  je  sedel  v  temnici 

Kacijanar,  prvi  med  junaki. 

In   recite,   ni  li   to   pravično, 

Da  slobodo  sam  si  je  priboril 

Z  roko   silno   ter  ubegnil  ječi  ? 

Ali   naj   bi   čakal,   da  zablisne 

Meč  krvnikov   njemu  se  nad  vratom? 

Čakal  naj  bi,  da  mu  za  plačilo. 

Ker  je  zmogel  tolikrat  Mahomce, 

Vzame  glavo  naš  vladár  dobrotni?  .  . 

Zopet  bodi  jasno  lice  tvoje, 

Zopet  meč  se  bliskaj  ti  kot  nekdaj, 

Zopet  pijmo  vince  kakor  nekdaj, 

Kacijanar,  prvi  med  junaki !  .  . 

Pijmo,  bratje,   pijmo  njega  zdravje!* 

Bliskajo  se  v  solnci   čaše   jasne. 

Po   dvorani   pa   zvenijo  klici : 


Rndiuski :  Jutro. 
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>SIava  tebi,  prví  med  juuaki  !< 
lu  odmeva  tam  od  druge  mize. 
Tam  med  hlapci,  kmeti  in  vojniki : 
»Sliiva  tebi,   prvi   med  juuaki !« 

Jedeu  le  ne  dvigne  čaše  polue, 

Jedeu  le  ue  kliče:   »SIava  tebilt 

To  vojnik  je  drzui  mladi  Hojzič. 

In  ozré  se  gróf  Nikola  Zriujski : 

»Je  li  spauec  te   premagal,   Hojzič, 

Da  uhó  ui  čulo  ti   zdravijce  ? 

Ali  zdĺ  se  viuo  ti   preslabo, 

Da  porosil  ž  ujim  bi  ústna  svoja? 

Ali  pa  ti  v  srci  je  sovraštvo, 

Da  ne  piješ  —  odgovôri,   Hojzič  I«    - 

>»Kaj  li   pil  bi  zdravje  izdajalcu, 

Kaj  li  slavo  klical  bi  morilcn? 

Vso  izdal  je  vojsko  nam  krsčansko 

lu  sramotuo  zbe/al   iz  ostroga  — 

A  na  begu  mi  ubil  je  biata  .  .  . 

Čul  sinoči  sem  na   izprehodu, 

Ko  je  vzdihal  s  lírepenečim  glasom : 

»Pač  na  Tnrškem  slabSe  ni  od  tnkaj 

Izdajalec  bi  pobegnil  dávno. « 


Res  bi  kazujen  bil,  kakór  je  vreden, 
Ce  vladár  bi  vzel  mu  glavo  kleto    — 
A  ušel  je,   kot  bežé  tatovi. c  t 
Vstane  jamo  silni   Kacijanar : 
»Fes  nesramni,  dáj,  dokaži  z  mečem. 
Kar  govoril  ti  je  jezik  zlobni'c   — 
^>Znan  mi  je  tvoj  meč,   o  Kacijanar, 
Znana  mi  je  silná  roka  tvoja  — 
Ali  evo  moje  ti  osvete  .  .  . 
Cesar  plača  te,  Nikola  Zrinjskí, 
Da  je  mrtev  pes  na  tvojem  grádu  I«« 
Samokres  mu  dvigue  roka  kleta. 
Strel  odmeva  glasno  po  dvorani, 
lu  na  tlá  se  zgnidi   Kacijanar; 
A  zapró  se  vráta  za  morilcem  .  .  . 

Obledijo  gostom  vsem  obrazi. 
In  zastane  jim  beseda  v  grlu. 
Ali  vzdrami  se  napósled  Zrinjski, 
Skloni  se  nad  prsi  krvaveče : 
>Tjä  od.šél  je  duh   tvoj,   Kacijanar, 
Kjer  pravico  je  dobil  in  srečo !« 
In   vsi  gôstje  molijo  pobožno  — 
A  po  beli  česti  dirja   Hojzič  .  .  . 

Trošán. 
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C.irno   vse   po  dolu.   Mrak  jutranji 
Nad  vasjó. 
Ziblje  se  škrjanček  v  sanji, 
Dremlje  le  nebo. 
SÓmrak  giue, 

A  iz   njega   vstajajo  planine  .  .  . 
Glej,  izza  goré 
Pribití  mi  zlatokrili  prvi  žar, 
Lahuo  se  sraejé. 
Prvi  žar,  neba  mogočni  čar, 
Vir  življenja, 
Vsega  hrepenenja  ! 
Oj,  kakó  hití  veselo 
V  selo  belo; 


V  guezdo  gré  drobnó, 

Ptičici  odpré  oko  ; 

Njemu  bratov  pa  sledí  krdelo, 

Blesek  nad   vasjó  .  .  . 

ZAa.'}  škrjanček  se  iz  guezda  dvigne, 

Kvišku  švigue ; 

Grlo  pesem   mu  zvení, 

Glásov  sto   in  sto  rodí. 

Glásov  sto  in  sto  veselje  poje  .  .  . 

Ti,  ki  bivaš  nad  višiuo. 

Ti,  ki  čuvaš  mi  doliuo. 

Ti,  ki  zreš  v  srcá  globino, 

Ná  molitvo  duše  moje! 

Rádinski. 
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Bájka  za  starce.  Pripoyeduje  Nejaz  Nemcigren. 
(Dalje.) 
XI. 
topimo  v  svetišče  zemeljske  pravice,  kjer  človeški  sodniUi 
po  časnih  zakonih  odločujejo  o  življenji  iii  prostosti,  o 
pravici  in  imovini  svojega  bližiijika.  Na  vzvišenem  prostoru 
veliké  svetle  dvorane  šedé  za  dolgo,  zeleno  pogrnjeno  mi  zo 
trije  sodniki,  resni,  póstarni  gospodje  z  zlatimi  ovratniki,  in  poleg  njih 
sedita  pri  svojih  mizicah  na  desni  stráni  državni  právnik,  na  levici  pa 
mlad  zapisnikar.  Pred  vzvišenim  prostorom  so  v  dveh  klopéh  zbrani 
izžrebani  porotniki,  dvanajst  móž  iz  prostega  národa,  ki  niso  vajeni 
blestečih  govorov  in  bistroumnih  dôkazov,  pa  vender  želé  po  zdravi 
pameti  rednih  možgán  razločiti  resnico  od  laží  in  bistvo  od  videza. 
Nasproti  porotnikom  na  leví  stráni  pred  vzvišenim  prostorom  je  sedel 
za  nepogrnjeno  mizico  zagovornik,  prileten  mož  v  navadni  črni  obleki ; 
zamišljeno  zré  sedaj  na  obtožno  klop  med  seboj  in  porotniki.  Blizii 
dve  tretjini  prostorne  dvorane  pa  je  napolnilo  radovedno  občinstvo, 
največ  ženskega  spola. 

Na  obtožni  klopi  je  odkazan  sedež  gospé  Cvetáni  Pavličevi. 
Obleka  ji  je  črna,  obraz  bied  in  miren,  vsa  podoba  sočutna  in  častita. 
Dva  orožnika   stojita  za  njo. 

Zapisnikar  je  glasno  in  jasno  precital  zatožni  spis,  v  katerem 
se  gospé  Cvetáni  Pavličevi  očitá,  da  je  s  pomočjo  Samorada  Veselina 
zavratno  umorila  gospoda  Petra  Pavliča,  svojega  možá.  Predsednik  jo 
priljudrto  vpraša,  kaj  bi  odgovorila  na  obtožbo.  Cvetána  dostojno  vstatie 
in  pravi  z  mirnim  glasom,  kakor  udaná  v  usodo  svojo,  da  ji  vest  ne 
očitá  ničesar  in  da  pred  Bogom  in  pred  Ijudmi  ni  krivá  smrti  gospoda 
Petra  Pavliča. 

1)  Na  str.  593.,  vrsta  16.  naj  v  odstávku:  ,,večuo  strahovaiije,  večiio  se  ponav- 
Ijajoče  človeške  zlobe"   vejica  i  zostane. 
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Predsednik  jo  niiino  opomni,  da  je  pred  preiskovalnim  sodnikom 
priznala  svojo  krivdo  in  da  je  sploh  najugodneje  za  nje,  usodo,  če  tudi 
danes  govon'  čisto  resnico.  Cvetána  pa  nadaljuje :  —  Tudi  preiskoval- 
nemu  sodniku  sem  iz  početka  govorila  resnico,  trdéč,  da  sem  nedolžna  ; 
in  pričakovati  sem  smela,  da  najdejo  moje  besede  vero  .  .  .  Cemú 
mi  je  bilo  moiiti  gospoda  Petra  Pavliča,  ko  sem  se  ga  mogla  iznebiti 
pred  poroko  s  suho  besedico;  saj  me  ni  nihče  silil  v  zákon,  niti  me 
smel  siliti  !  Cemú  naj  ga  morim  uprav  pri  obedu  vpričo  toliko  svatov, 
ko  bi  ga  bila  lahko  umorila  prej  ali  slej  neočito  in  nesumnjivo  ?  Kaj 
mi  je  bilo  do  tega  umora,  saj  se  mi  vender  ne  more  očitati  lakom- 
nost  po  tujem  imetku  ?  Dôkaj  imam  imovine,  sama  ne  vém,  koliko, 
vender  izvestno  sem  jako  bogatejša  od  Petra  Pavliča.  Práv  nič  mi  ni 
bilo  do  smrti  svojega  ženina,  in  našcl  se  ni  za  to  noben  nagib;  vender, 
meni  nedolžnici  se  je  verjelo  menj  nego  varavim  osebam,  ki  so  se 
nádejale  očité  koristi  od  moje  obsodbe.  V  dolgih  dnevih  in  črnih 
nočéh  samotnega  zapora  me  je  premagoval  obup  o  človeški  pravici, 
trápil  me  gnjev  na  Ijudi,  o  katerih  poštenosti  sem  se  prevarala,  in 
stopala  mi  je  pred  očí  sramota,  ki  me  bode  vse  dni  preganjala  ob 
sumnji,  vedno  se  mladeči  in  šireči,  dasi  me  sodišče  morda  oprostí. 
To  vse  me  je  takó  prevzelo,  da  sem  si  zaželela  zameniti  sramotno 
življenje  za  rešilno  smrt.  V  tej  želji  sem  se  udala  laži  in  priznala 
krivdo,  meni  nami.sljeno.  Tudi  sedaj  si  želim  smrti,  in  bodisi  na  vesalih. 
Nečem  pa  umreti  z  lažjó  na  duši ;  zatorej  sem  danes  slovesno  izpo- 
vedala,  da  sem  nedolžna.  Ustreženo  mi  bode,  če  slavno  sodišče  verjame 
vse,  kar  priča  proti  meni,  in  veselim  se  groznih  vešal,  ker  me  otmó 
sveta,  na  katerem  mi  ni  več  prebití  .  .  .  Samo  to  sem  še  imela  na 
srci ;  odslej  ne  bodem  odgovarjala  na  nobeno    vprašanje.   — 

Toliko  da  se  Cvetána  bolj  zgrudi  nego  séde  na  tožno  klop,  že 
pristopi  mlad  gospod  smelega,  samozavestnega  lica.  Bil  je  Abadon  v 
podobi  sozatoženega    Samorada  Veselina. 

Dostojno  se  prikloní  in  nepozvan  izusti:  —  Cital  sem  po  na- 
ključji,  da  je  draga  mi  Cvetána  hudo  obtožena  in  da  sem  tudi  sam 
zapleten  v  obtožbo.  Dospel  sem  naravnost  iz  Amerike,  kamor  sem  bil 
odpotoval,  ne  ker  bi  se  bal  obtožbe,  katere  pač  nisem  pričakoval, 
ampak  iz  ukaželje,  da  si  ogledam  svetovno  razstavo.  Hitel  sem,  kar 
sem  mogel,  in  prišel  nisem  prepozno.  Se  mi  je  možno  rešiti  nedolž- 
nost  Cvetánino  in  poštenje  svoje    — 

Predsednik  strogo  pogleda  prišleca.  Ta  se  pa  ne  dá  premotiti, 
nego  nadaljuje:  —  Slavno  sodišče  izvôli  oprostiti,  če  govorim  nemara 
nespodobno.     Ťukaj    gré  za  življenje  in  poštenje    dveh  oseb,  ki  sta  si 
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svestni  svoje  nedolžnosti.  V  takem  položaji  pa  ne  moremo  vsekdar 
ohraniti  ravnodu.^nosti  in  pretehtati  vsake  besede,  predno  uide  čez 
zóbe.  Jaz  sem  Samorad  Veselin.  To  izpričajo  poklicani  svedoki,  in 
poznajo  me  tudi  nekateri  gospodje  porotniki.  Obtožba  mi  je  znana. 
Sinoči  sem  jo  precital  pri  gospodu  zagovorniku  in  danes  lahko  odgo- 
varjam  nánjo.  Ne  tajim,  da  sem  bil  tisti  usodni  večer  najprej  skriväj 
in  potlej  očito  pri  ženitovanji,  dasi  ni  v  preiskavi  čisto  nič  pojasnjeno, 
kakó  sem  mogel  pred  malo  urami  v  Savi  utoniti  daleč  od  Pavličevega 
doma,  kakó  sem  prišel  skozi  zaklenjena  vráta  na  dvorišči  med  svate 
in  kakó  sem  bil  malone  v  tisti  trenutek  zopet  daleč  na  svojem  domu, 
kjer  so  me  hoteli  prebosti  za  volkodlaka.  Videl  sem,  kakó  je  vinjeni 
gospod  Pavlič  pil  črno  kavo  in  kakó  ga  je  skoro  potem  prizadela 
kap.  Opazoval  sem  vse  to  práv  dobro,  zakaj  bil  sem  menda  jedini 
trezni  moški  izmed  vse  družbe.  Povedati  bi  mogel  celo,  iz  katere 
skudelice  je  Peter  Pavlič  pil  svojo  kavo,  dasi  je  pilo  črno  kavo  več 
gospodov  in  so  bile  vse  čašice  blizu  jednake.  Toda  meni  se  bode 
verjelo  še  menj,  nego  se  je  verjelo  nedolžni  Cvetáni.  Pojasnila  bode 
pa  vse  glavna  obtežilna  priča:  Peter  Pavličeva  sestra.  Danes  bode  go- 
vorila  čisto  resnico,  vidéč  mene  pred  seboj.  Izpovedala  bode,  da  je 
sama  v  splošni  zmedi  po  Pavličevi  smrti  iztikala  po  njega  spálni  sobi. 
Tam  je  našla  odprto  drobno  steklenico  s  tekočino,  katera  ji  je  dišala 
nekamo  sumnjivo.  Znane  so  ji  také  vonjave,  ker  pozná  nekaj  lekar- 
niških  tajnostij ;  saj  varí  in  meša  zdravila,  kadar  se  nje  mož,  ki  je 
lekarničar,  kratkočasi  na  lovu.  S  strupenim  vonjem  vred  so  ji  v  glavo 
šinile  tudi  strupene  misii,  katere  ji  je  zdajci  zanetil  pohlep  po  ostalini 
Pavličevi.  Ta  žena  se  je  potlej  pritihotapila  k  čašicam,  iz  katerih  so 
svatje  pili  črno  kavo,  in  izmed  njih  je  vzela  nekovo  čašo,  v  kateri 
je  bilo  še  nekaj  káve  in  neraztopljenega  sladkorja.  Vlila  je  vmes  nekaj 
kapljic  tistega  nazvistrupa  ter  v  varno  skrivališče  spravila  to  brozgo 
in  tikvico  nájdené  tekočine.  Takó  je  bilo  iztaknjeno  otroválo.  Poiskati 
je  bilo  še  podajnika  tistega  otrovála.  Za  tega  sem  bil  jaz  najpriprav- 
nejša  oseba,  ker  se  bavim  s  kemijo  kakor  malokdo,  in  ker  so  me 
sploh  imeli  za  Cvetáninega  zaročenca  do  malo  dnij  pred  nje  poroko 
s  Petrom  Pavličem.  To  se  je  zlobni  ženski  tudi  posrečilo.  Tisti  večer 
mi  je  umrla  mati.  Gospá  jo  je  šla  jutrodan  kropit,  saj  sta  bili  nekdaj 
znanki.  Prišla  je  pri  tej  priliki  v  mojo  delavno  sobo  in  si  tam  utrgala 
kos  nekega  mojega  načrta,  ko  ji  nihče  ni  gledal  pod  prste.  V  tisti 
kos  mojega  črteža  je  potlej  zavila  tikvico  dozdevnega  strupa  v  skri- 
vališči  na  Cvetáninem  domu,  ker  ondu  ji  tudi  nihče  ni  gledal  pod 
prste.    Ko  je  bilo    takó    vse  v  redu,    poslala  je  blaga    gospá    svojega 
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možá  k  sodišču,  zakaj  v  svoji  rahločutnosti  ni  hotela  sama  ovaditi 
svoje  jetľve.  Sodni  návod  je  takoj  dospel  na  lice  zločinstva,  in  vse 
se  je  ujemalo  z  ovadbo,  ker  je  pri  hišni  preiskavi  posredovala  rahlo- 
čutna  gospá.  Sedaj  se  pa  še  bolj  ujema,  odkar  je  Cvetána,  po  du- 
ševnih  mukah  omamljena,  napósled  obstala  vse,  kar  so  ji  pokladali 
na  jezik  .  .  .  Kar  sem  si  drznil  razodeti  slávnemu  sodišču,  potrdi  ta 
priča  do  pičice,    dasi  dobro  vé,  da  s  tem   obtoži  sama  sebe.   — 

Na  povelje  predsednikovo  takoj  stopi  v  dvorano  tista  gospá, 
ki  smo  jo  v  drugem  poglavji  te  kolikor  toliko  resnične  povesti  na- 
zvali prekosavsko  zalvo  Cvetánino.  Ošabna  gospá  je  pristopila  v  bo- 
gato  nakičeni  črni  opravi.  Ko  pa  stopi  pred  sodno  mizo  in  poleg 
sebe  zapazi  Samoradovo  lice,  preobrazi  se  ji  takoj  zavest  zmagovitosti 
v  skesano  odkritosrčnost.  Vse  potrdi,  kar  je  ravnokar  razodel  Abadon- 
Samorad.  Nejevoljen  šepet  zašumí  med  poslušalci,  osuplo  se  spogledajo 
sodniki  in  porotniki,  državni  právnik  pa  resno  vpraša  gospó,  kaj  jo 
je  napotilo,  da  danes  vse  preklicuje,  kar  je  prej  izpovedala  pod  pri- 
sego,  in  ali  se  zaveda  posledic  takovega  ravnanja? 

Gospa  odgovorí,  ne  da  bi  se  káj  obotavljala: 

—  Ko  sem  videla  mrtvega  brata  pred  seboj,  pokalo  mi  je  srce 
od  žalosti,  da  ne  bodem  ničesar  dedovala  za  njim.  Ta  žalost  me  je 
tolikanj  omámila,  da  sem  se  udala  hudobnému  naklepu  in  si  ohranila 
srčnost  za  njega  zvršitev.  Sevéda  me  je  pekla  vest,  ko  sem  čula,  da 
gré  Cvetáni  za  glavo;  vender  svoje  ovadbe  nisem  popravila,  zakaj 
bála  sem  se,  da  pridem  potlej  sama  v  ječo  in  da  mi  splava  trideset- 
tisoč  gotove  dedovine  po  vodi,  če  povém  resnico.  Včeraj  me  je  po- 
setil  neznan  gospod  in  zahteval  z  menoj  govoriti  tajno  reč.  Povedal 
je  ves  dogodek  nadrobno,  kakor  se  je  res  vršiL  Vse  sem  tajila,  ali 
mož  me  je  motril  takó  strogo  in  presunljivo,  da  sem  napósled  pri- 
znala vso  resnico.  Mož  dé  nato  ravnodušno :  —  Za  svojim  bratom 
pričakujete  dedovine  tridesettisoč  forintov.  Toliko  je  pač  ne  bode, 
ker  pri  vsaki  dedovini  nekaj  odletí.  Vender  vam  takoj  odštejem  tri- 
desettisoč in  povrhu  še  desettisoč;  to  pa  s  tem  pogojem,  da  jutri 
pri  završni  obravnavi  govorite  o  Cvetáni  čisto  resnico.  To  storite  tem 
gotoveje,  ker  se  sicer  z  menoj  vred  proti  vam  oglasi  še  drug  svedok, 
kateri  vam  je  dosedaj  takó  neznan  kakor  jaz.  Ta  veljak  vé  vso  do- 
godbo  popolnoma  in  tudi  skriväj  posluša  najin  pogovor.  —  Mož  mi 
je  naštel  obljubljeno  vsoto  in  odšel,  ne  vém  kam.  Takó  se  je  v  meni 
zopet  obudila  postená  vest,  in  danes  govorim  čisto  resnico.  Cvetána 
je  popolnoma  nedolžna.  Samo  jaz  sem  delala  krivico  v  svoji  slepoti. 
Z  menoj,  šibko,  grehu  podvrženo  žensko,   pa  ravnajte  usrailjeno!  Ko- 
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lilcor  me  pa    kaznujete,    glave  mi  ne  vzamete,   in    napósled  mi  vender 
ostane  podarovanih  štiľidesettisoč  forintov.   — 

Gospá  dogovoľí,  in  predsednik  ji  oznani,  da  bode  izpraševana  že 
pozneje.   V  tem  naj  jo  sodni  sluga   odvéde  v  posebno  sobo. 

Abadon-Samorad    zopet  izpregovorí : 

—  Kakor  se  mi  je  posrečila  obrana  gledé  na  poglavito  pri  čo, 
takisto  ugodno  se  mi  izide  gledé  na  otrovno  pijačo.  Usojam  si  slávnemu 
sodišču  podati  steklenico  tistega  dozdevnega  otrovála  in  seznam  ke- 
mijskih  prvin,  ki  so  spojene  v  tisti  tekočini.  Ta  tekočina  je  nová  in 
moja  iznajdba.  Strup  ni,  ampak  jačilen  lek  za  staré  Ijudi,  pijača,  ki 
ne  škoduje  nikomur.  Veščaki  so  ta  lek  razkrajali  po  starem  kopitu 
in  našli  v  njem,  česar  so  Ískali,  namreč  prusko  kislino.  Káj  takega 
se  cesto  pripetí  ve.ščakom.  Zäl,  da  so  po  zákonu  dozdevno  nezmotni. 
Jaz  pa  hočem  dejanski  in  znanstveno  dokazati,  da  so  v  tej  tekočini 
ne  samo  snoví  pruské  kisline,  temveč  tudi  druge  snoví,  katere  so 
prezrli  ob  površni  preiskavi.  Vse  te  snoví  skupaj  pa  niso  ne  po  ukusu 
ne  po  učinkih  slične  pruski  kislini,  ampak  novo,  dobrotno  zdravilo, 
katero  sem  že  cesto  pribavil  prijatelju  svojemu  Petru  Pavliču  in  drugim 
znancem.  Veščaki  v  kemijski  stroki  takoj  potrdé  mojo  trditev  ;  samo 
dovoljeno  mi  bodi,  da  jim  na  tej  novi  in  njim  popolnoma  neznani 
sestavini  pojasnim,  od  česa  se  napravlja  in  kakó  se  potlej  razkrajaj, 
da  se  dobé,  premerijo  in  pretehtajo  vse  snoví  in  prvine  moje  iznaj- 
dine.  AU  tudi  brez  veščakov  se  utegne  slavno  sodišče  uveriti,  da  do- 
zdevni  strup  ni  strupen.   — 

Rekši  seže  Abadon-Samorad  bliskoma  po  obe  steklenici  na  sodni 
mizi,  namreč  po  tikvico,  ki  stojí  na  mizi  od  preiskave  proti  Cvetáni,  in 
po  jednako  tikvico,  katero  je  danes  sam  podal  sodišču  v  početku  tega 
govora.  Sodniki  kar  otrpnejo  za  to  nečuveno  predrznostjo ;  toda  predno 
more  predsednik  izustiti  zaslúžení  úkor,  že  zagovornik  iz  jedne  in 
prvosedeči  porotnik  iz  druge  tikvice  potegneta  krepek  požirek.  Abadon- 
Samorad  jima,  olikano  se  kretaje,  vzame  steklenici  iz  rok  in  ji  z 
glokokim  príklonom  postaví  nazaj  na  sodno  mizo  ter  prosi  dovoljenja, 
da  izpregovorí  še  majhno  opazko.    Potem  nadaljuje  : 

—  Izvôli  mi  slavno  sodišče  oprostiti  toliko  predrznost,  da  sem 
na  način,  kakeršnega  kazenski  postopnik  ne  pozná,  dokázal  resničnost 
svoje  trditve.  Gospod  porotnik  ob  moji  desnici  je  použil  požirek 
tistega  strupa,  ki  se  je  našel  v  spalnici  gospoda  Petra  Pavliča  in  v 
ostankih  črne  káve;  gospod  zagovornik  je  izpil  tisti  strup,  katerega 
Sem  danes  predložil  slávnemu  sodišču.  Nijednega  gospoda  ni  zadela 
usoda  Pavličeva;    temveč    oba    izvestno    potrdita,    da  po    tem  požirku 
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ne  čutita  nikakove  bolesti  ali  slabosti,  pač  pa  dobrodejno  oživljanje. 
Spoštljivo  prosím,  naj  tudi  veščaki  pokusijo  oba  ta  leka,  da  bode 
dokaz  se  sijajnejši.  Tudi  vi,  častiti  gospod  predsednik,  ráčite  pokusiti 
to  vodico  in  takoj  bodete  izvolili  čutiti.  kakó  jačilno  in  mladilno 
deluje  na  živce.  — - 

Predsedniku  se  bere  na  obrazu,  da  iz  težka  zadržuje  srditost  zbok 
také  izzivalne  predrznosti.  Vender  ohrani  ravnodušje. 

Abadon-Samorad  mora  odstopiti.  Odvedó  ga  sodni  sluge  na  po- 
velje  v  posebno  célico. 

Sedaj  nastopita  dva  veščaka.  Gledata,  duhata  in  pokušata  teko- 
čino  v  obeh  steklenicah  in  preumita  seznam  snovíj,  katerega  je  Sa- 
morad  Abadon  ravnokar  podal  sodišču.  Strokovnjaka  jednoglasno 
izjavita,  da  je  vodiča  v  obeh  steklenicah  na  prvi  pogled  práv  nedolžna, 
da  pa  je  bila  tekočina,  nájdená  v  ostankih  káve  in  v  spalnici  gospoda 
Pavliča,  kakor  vesta  za  trdno,  bistveno  drugačna. 

To  mnenje  preseneti  sodnike  in  poslušalce.  Nato  se  oglasi  od- 
vetnik,  rekoč :  —  Preiskava  se  je  zvršila  takó  strogo  in  pravilno,  da 
bi  se  prej  smelo  dvojiti,  ali  je  gospá,  danes  sedeča  na  zatožni  klopí, 
tista,  katera  je  bila  privedená  v  preískovalní  zápor,  negoli  izrečí  mnenje, 
da  je  strup,  katerí  se  je  danes  gospodom  strokovnjakom  podal  v 
presojo,  drugačen  od  ónega,  katerí  je  bil  zasežen  v  Pavličevi  hiší. 
Giedé  na  tisti  dozdevni  strup  je  izključena  vsaka  sumnja ;  in  kakor 
zagovornik  iskreno  pomilujem,  da  sta  si  veščaka  takó  nedopustno 
olahkotíla  težavni  svoj  nalog,  ako  se  ga  račita  iznebítí  takó,  da  zani 
kujeta,  česar  poleg  sodnih  listín  ni  smeti  zanikavati.  Nisem  kemik  in 
prirodoslovec,  vender  naj  izrečem  iskreno  svoje  priznanje  kemijskemu 
znanstvu  in  izkušenosti  gospoda  Veselina :  zakaj  že  sinoči  me  je  opo- 
zoríl,  kakšno  sodbo  izrekó  veščaki,  zavedajoči  se  domnevane  svoje 
nezmotnosti.  Razodel  mi  je  gospod  Veselin,  da  je  bilo  leku,  nájde- 
nému pri  Pavličevih,  primešano  vonjavo  eteriško  olje.  To  pa  je  sča- 
soma  izpuhtelo,  ker  je  bila  steklenica  večkrat  odmašena,  sicer  pa 
zamašena  z  navadno  pluto  in  ne,  kakor  bi  moralo  bití,  s  šteklením 
zatikom,  kakeršen  je  bil  prej  na  steklenici.  Izročil  mi  je  na  tem  listu 
imé  tistega  parféma  in  v  tej  stekleničici  tudi  nekaj  njegovih  kapljic. 
Tri  kapljice  naj  se  kanejo  med  lek,  in  takoj  zadobí  prvotno  vonjavo, 
slično  pruskí  kislini,  in  prejšnji  grenkastí  ukus.  List  in  parfém  po- 
dajam  slávnemu  sodišču  ter  prosím,  da  se  zločínstva  sumnjiva  tekočina 
iz  nová  preišče  po  drugih  veščakih,  ker  dosedanjim  je  bila  nje  sesta- 
vina  prenova.  Dovolí  naj  se  tudi,  da  pri  tej  preiskavi  sodeluje  obto- 
ženi  gospod  Veselin,  izumitelj  tega  leka.  Končno  naj  še  opomnim,  da 


650  Nejaz  Nemcigreu  :  Abadon. 


sem  na  tem  mestu  pred  slavnim  sodiščem  izpil  ta  lek,  popolnoma 
uverjen,  da  ni  strupen,  in  da  proti  možnému  otrovanju  nisem  rabil 
nobenega  pomôcka.  Gospoda  veščaka  mi  morata  sama  potrditi,  da 
bi  sedaj  ne  stal  na  tem  mestu  zdrav  in  trden,  ako  bi  bila  v  steklenici, 
iz  katere  sem  pil,  pruská  kislina  ;  in  da  proti  takó  silnému  in  naglemu 
otroválu  ni  nasprotnega  strupa,  ki  bi  me  takoj  raztroval.  Moja  zago- 
vorniška  gorečnost  pa  tudi  ni  takó  strmoglavasta,  da  bi,  branec  tuje 
življenje,  zaigraval  svoje.  — 

Zagovornik  še  ne  séde,  kár  se  oglasi  prvosedeči  porotnik,  ne 
izprosivši  si  besede:  —  Da  zmaga  pravica  zoper  zlobo  in  nevednost, 
bodi  tudi  meni,  preprostemu  krojaču,  a  danes  gospodu  porotniku,  do- 
voljeno  izreči,  da  je  tista  strupena  vodiča  takisto  meni  teknila  práv 
dobro.  — 

Predsednik  vpraša  nejevoljen :  —  Kakó  ste  se  pa  vender  vi  — 
krojač,  kakor  pravite  —  tolikanj  ojačili,  da  ste  izpili  sok,  o  katerem 
ste  po  okoliščinah  morali  soditi,  da  vas  utegne  takoj   usmrtiti  ?   — 

Porotnik  ga  zavrne:  —  Tudi  mi,  preprosti  krojači,  nismo  brez  srč- 
nosti,  zlasti  kadar  gré  za  pravično  reč.  Ta  gospod  Veseliu,  ki  je 
ravnokar  stal  tukaj  pred  mano,  ponujal  mi  je  včeraj  ta  strup,  da  ga 
pokúsim.  Pokúšal  ga  je  sam  brez  vidnih  posledkov,  in  napósled  sem 
ga  pokúsil  tudi  ja  z.  Za  to  pokušnjo  mi  je  gospod  plačal  pettisoč 
forintov.  Takó  sem  pridobil  lepo  vsoto  denarja  in  hkrati  prepričanje, 
da  je  ta  lek  práv  koristna  iznajdba.  — 

—  Kaj  vam  je  rekel  gospod,  ko  vam  je  dajal  tisto  vsoto,  dôkaj 
veliko  za  vaše  razmerje }  — 

—  Nič  drugega  nego  to,  naj  kakor  porotnik  uvažujem  takisto 
vse  okolnosti,  ki  govoré  za  nedolžnost  obtožene  ženské,  kakor  okol- 
nosti, ki  govoré  za  njeno  krivdo.  To  sem  mu  obljubil.  Da  bodem 
takó  ravnal,  to  sem  danes  tudi  prisegel.  Podarjena  vsota  mi  torej  ne 
bode  omajala  postené  veští,   dasi  sem  ubožen  krojač.  — 

Predsednik  opomni  z  resnim  naglasom:  —  Ali  vam  ni  očitala 
vest,  da  ne  smete  vzprejemati  darov  gledé  na  častni  svoj  porotniški 
ured }  — 

—  Oprostite,  gospod  predsednik!  Dar  sem  prejel  zato,  da  ne- 
pristranski  opravljam  svojo  službo.  Vi  ste  se  pa  danes  zarotili  svoji 
soprogi,  nam  porotnikom  takó  zasukati  posnetek  obravnave,  da  bode 
zatoženka  naslikana  bolj  črna,  nego  je  res ;  sicer  vam  milostivá  gospá 
ne  kúpi  novega  svilnatega  klobúka.  To  sem  čul  na  svoja  ušesa,  in 
kar  pravim,  to  je  res  1   — 
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Porotnik  počasi  séde,  nesoč  samozadovoljive  poglede  nad  sodniki 
in  poslušalci.  Predsednik  ostro  pokara  brbljavega  krojača.  Drugi  po- 
rotniki  kličejo  vsi  vprek,  da  so  tudi  oni  prejeli  drage  darove,  da  bi 
pravično  sodili.  Poslušalci  ntirmrajo  in  glasno  govoré.  Državni  pravdnik 
govon  s  povzdignjenim  glasom,  da  se  širi  po  dvorani  čuden,  omotičen 
sopar,  ki  opojno  vpliva  na  možgane  porotnikov,  dá,  celo  na  predsed- 
nikove  živce,  in  da  ni  možno  obravnavati  dalje.  Sodni  viatar,  ki  naglo 
prisopiha  pred  sodno  mizo,  pa  izjavi,  da  je  ravnokar  v  sodno  hišo 
stopil  nadsodiški  načelnik. 

Seja  se  prekine.  Sodni  stražniki  vzemó  Cvetáno  médse  in  jo 
odvedó.  Sodniki  odstopijo.  Porotniki  se  razidejo.  Poslušalci  pa  tiščé 
k  vratom,  grdo  tožéč,  da  se  jim  je  pokazil  dan,  ki  je  obetal  toliko 
zanimljivostij.  V  dvorani  ostanejo  samo  stoli,  mize  in  klopi  kakor 
vseiej,  kadar  se  završé  kazenske  obravnave.  No,  danes  je  notri  ostalo 
nekaj  novega.  Na  temeni  visoke  železné  pecí  stojí  po  konci  literska 
čutarica  od  zelenkastega  stekla,  zamašena  s  steklenim  zamaškom  in 
zapečatená.  Na  videz  je  prazna,  tičí  pa  v  nji  pravcati  gospod  Samorad 
Veselin.  Gledal  je  že  nekoč  Ijubljeno  Cvetáno  raz  peč,  zakaj  bi  je 
danes  ne  s  práv  takšnega  sedišča?  Ondaj  je  bila  Cvetána  v  neve- 
stinem  sijaji  in  pred  njo  je  bilo  odprto  nebo  srečnega  zákona  ;  danes 
je  vdova,  obtožena  zavratnega  umora,  in  pred  njo  se  odpira  pékel 
šramote  in  grozne  kázni.  Ondaj  je  bil  Samorad  sloboden,  v  sanjah 
krásne  bodočnosti  in  svest  si  pomoci  mogočnega  Abadona,  danes  pa 
čuti  práv  tistega  duhá  kruto  mogočnost :  telo  mu  je  vzeto,  in  tisti 
lev,  na  katerega  mu  je  navezana  duša,  tičí  v  tej  čutari,  da  se  ne  more 
geniti.  Slobode  svoje  se  mora  bati,  ker  tudi  nad  njim  visí  krvnikov 
meč  in  teralice  ga  iščejo  v  domovini  in  tujini.  Tiste  sanje  o  krásni 
bodočnosti  pa  so  se  izpremenile  v  prokletstvo    késa  in  obupa.  — 

Naj  povém,  kakó  je  prišel  Samorad  v  stekleno  ječo.  Citali  smo 
na  konci  desetega  poglavja,  da  je  Samorad  odklonil  nadaijno  svar- 
jenje  duhá,  ki  mu  je  pokladal  na  srce,  naj  se  odreče  Abadonu  in 
njega  pogodbi.  Ko  blagi  duh  odide,  prisede  Abadon  prijazno  k  Sa- 
moradu  pod  oreh,  in  izpregovorí: 

—  Sanjavi  duh,  ki  te  je  ravnokar  nadlegoval,  sličen  je  práv  tebi. 
Ti  si  gledal  površino  svoje  domovine  za  poznih  stoletij  in  tratil  dragi 
čas,  brezosnovno  motréč  novo  državo  azijskih  rodov,  ki  nekoč  ustra- 
hujejo  grehotno  Evropo.  Za  kazen  te  nepremišljene  radovednosti  si 
videl  okameneli  kip  najpodlejšega  človeka,  in  ta  je  pravnuk  tvojih 
pravnukov.  Tvoj  svarilec  pa  ti  je  polnil  ušesa  s  trditvami,  da  svet 
napreduje  in  da  bodo    nastopna    stoletja    blažja  in  srečnejša  od  seda- 
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njega.  Pokazati  sevéda  ni  mogel  ničesar,  dasi  je  tľdil,  ka  je  jakši  od 
mene.  Toda  še  toliko  ni  imel  oblasti  kakor  moj  Plahtalič  in  tisti 
genij  Vélike  Azije,  ki  sta  ti  svoje  trditve  kolikor  toliko  dokazovala 
z  živimi  podobami.  Čudáka  sta  ti  in  tvoj  svarilec.  Evropske  omike 
napredek  ali  pogibelj  v  poznih  stoletjih  vama  je  tolikanj  segel  do 
srca;  tvoja  blagost,  tebi  najbližja  stvar,  pa  te  ni  zanimala  piav  nič, 
in  pridobil  nisi  niti  náuka  niti  koristi,  odkar  si  se  iznebil  telesne  teže. 
Ta  tvoj  svarilec  te  ni  obogatil  še  za  jedi\o  idejo  ali  izkušnjo  ne, 
samo  od  mene  te  je  odvracal,  vedel  pa  ni,  kdo  me  bode  potlej  na- 
domeščal  .  .  .  Ne  misii,  da  te  hočem  trpinčiti,  ako  ti  predočujem  vsoto 
tvojih  dosedanjih  bedastih  činov,  ali  —  kakor  človek  pravi  takó  laž- 
njivo  kakor  blagorečno  sedanjo  tvojo  usodo.  Nečem  ti  očitati,  kar 
se  ne  dá  popraviti ;  ampak  poučiti  te  móram  o  tem,  kar  ti  bode  na 
razvalinah  minulosti  v  srečo  za  prihodnje  dni;  obuditi  móram  v  tebi 
zanimanje  za  tvojo  osebo  samo.  Ti  pa  odloči,  kaj  ti  bolj  hasne,  ali 
moj   pozitívni   náuk  ali  tistega  sanjača  negativno  svárilo  .   .  . 

Nekdaj  se  je  malo  potrebovalo  za  človeško  blaženost.  Človek 
je  bil  blažen,  če  ni  ničesar  zahteval  od  sreče,  če  je  izmed  človeških 
potreb  poznal  samo  prirodne  in  nujne,  če  je  krotil  svoje  želje  in  se 
vedno  ravnal  po  tem,  da  življenje  ni  uživanje,  ampak  vedno  priprav- 
Ijanje  na  neizogibno  smrt.  Dolgočasna  blaženost,  ki  je  zgolj  negacija, 
vedno  zatajevanje  samega  sebe  I  In  ako  bi  vsi  živeli  po  Prešérnovem 
reku:  >De  sréčin  je  le  tá,  kdor  z  Bogomílo  up  sréče  únstran  grôba  v 
pérsih  hráni«,  skoro  bi  izginil  ves  človeški  rod  in  nadzemeljski  duhovi 
bi  morali  pogrežati  zábave  s  tragikomedijo,  ki  se  igrá  na  odrú  člo- 
veške  zgodovine.  Takove  starokopitne  teorije  o  človeški  blaženosti 
so  bile  morebiti  na  srci  tvojemu  svarilnemu  dúhu,  ko  te  je  odvracal 
od  mene.  Toda  človeška  blagost  v  sedanji  dobi  splošnega  napredka 
in  procvita  zahteva  nekaj  več  in  vsaj  nekaj  pozitivnega  in  bistvenega. 
Odpreti  ti  hočem  očí,  kakó  ti  je  doseči  táko  istinsko  blaženost.  Ti 
pa  sodi  in  potlej  odloči  .  .  .  Temelji  tvoje  blagosti,  kakor  vsega 
tvojega  bitja,  ti  so  osebni  in  zunanji.  Osebni  temelj  si  ti  sam,  ves, 
kar  te  je:  »Zdrava  duša  v  zdravem  telesi.*  To  je  najvišja  blagost  na 
zemlji,  ki  daleč  preseza  vse  druge  dobrine.  Jaz  in  moji  duhovi  ti  bodo 
v  tem  neprecenljivo  koristni.  Mi  poznamo  boljše  leke  za  brambo  proti 
smrti  nego  tvoj  Rudovar;  bránili  te  bodemo  bolečin  in  opasnih  slu- 
čajev  ter  negovali  tvoj  život,  da  ti  nekoč  v  poznih  letih  smrt  ne  bode 
jadna  ločitev  od  sveta,  ampak  brezbolesten  prestanek  življenja.  Mi  ti 
bodemo  takisto  bistrili  duhá,  odpirali  vire  modrosti,  kakeršnih  ne  podá 
človeška  knjiga  in  izkušnja,   in  te  naslajali   z  zábavami,  katerih  ne  za- 
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sledujcta  stud  in  žál,  to  je  z  zábavami  vede  in  spoznave.  Takó  bodeš 
resnično  blažen.  Z^doščal  bodeš  samému  sebi,  in  tvoje  du.ševno  ob- 
zorje  bode  tjoiostasno  vzvišeno  nad  težnjami  in  mainjami  povprečnih 
čioveških  hodničnjakov  in  krtinoplezalčkov  .  .  .  Zunanji  temelj  tvoje 
blaženosti  je  vse,  kar  je  zunaj  tebe,  s  čimer  moreš  vladati  in  razpo- 
lagati  :  to  je  tvoja  imovina  in  zlasti  denár.  Človek  ima  veliko  potreb; 
tebi  je  odkazano  življenje  med  svojci,  med  omikanimi  Ijudmi,  in  njih 
.šegam,  celo  predsodkom  se  ne  moreš  odtegniti.  Ako  sedaj  po  Dijo- 
genovem  vzgledu  iščeš  modrijanske  svoje  blaženosti  v  sódu  brez  dná 
in  Ijudij,  vrednih  tvoje  družbe,  s  svetilko  za  belega  dné,  gotovo  te 
vtaknejo  v  najbližjo  blaznico.  Dobavljati  si  moraš  vse  potrebščine  za 
svoj  život,  za  obitelj,  za  zahtevke  svojega  stanú,  za  navadni  blišč,  za 
prijetnost  in  ugodnost.  Za  to  vse  potrebuješ  denarja.  Samo  denár  se 
more  vsekdar  izpremeniti  v  predmet  tvojih  raznih  potrebščin,  ki  se 
vedno  menjavajo.  Denár  rabi  za  vse  potrebe  in  je  torej  najboljše 
blagó,  dobľina  sama  na  sebi.  Bogastvo  ti  je  zaščitje  proti  bedi  in  ne- 
zgodam,  ki  preté  od  vseh  straníj,  in  proti  težavam  starosti,  ko  jame 
pešati  duševni  kapitál.  Kdor  je  ubog.  mora  neusmiljeno  čutiti  >trojno 
gorjéc  pesnika  Šimona  Jenka;  bogatin  pa  je  prost  vseobče  čioveške 
tlake.  Vsako  jutro  smé  reči:  »Ta  dan  je  moj,  gospodar  sem  svojih 
močíj  in  vrlin  ter  smem  slobodno  javljati  svoje  misii  in  svoje  pre- 
pričanje.*  No,  moji  duhovi  so  ti  tudi  v  tem  oziru  prevážni  pomočniki. 
Res  imaš  že  nekaj  imovine  in  tudi  nekaj  ved,  ki  ti  pridobivajo  boga- 
stvo. Ali  to  vse  je  malenkost  proti  tému,  kar  ti  bodo  sipali  moji 
duhovi  v  naróčaj.  Napotili  te  bodo  na  plodonosné  iznajdbe;  pri  pod- 
jetjih,  kjer  gré  za  veliké  imovinske  vsote,  narekó  ti,  kdaj  je  denár 
vtekniti  in  kdaj  umekniti,  odpró  ti  bogate  žile  premoga  in  dragih 
kovin  v  zemeljskem  drobu  in  razkrijó  ti  základe,  nakopičene  iz  davnih 
časov.  Takó  bode  osebna  tvoja  blaženost  ojačena  in  obstražena  z 
velikim  bogastvom  .  .  .  To  oboje  bi  zadoščalo  za  blaženo  življenje; 
vender  človeška  nrav,  ali  pravše,  slabost,  zahteva  še  nečesa  več:  nekaj 
práv  za  práv  nepotrebnega  in  celo  cesto  kvarnega.  Saj  véš,  kakó  se 
vsakdo  v  srci  veselí  tuje  hvale,  najsi  ni  zaslúžená;  in  kakó  ga  pece 
tuja  graja,  najsi  je  upravičena.  Opazoval  si  že,  kakó  je  marsikdo 
žrtvoval  velik  del  svoje  osebne  udobnosti  in  slobode  in  velik  kos  svo- 
jega imetka  jedino  zato,  da  si  je  pridobil  priznavo  in  odliko  —  ne- 
stalno,  izpremembno  sodbo  —  drugih  Ijudij,  cesto  malovrednih  vrst- 
nikov.  Ta  nepotrebná  potrebščina  je  čast  in  sláva,  da  ne  govorim  o 
poštenji.  Zakaj  poštenost  ima  však  človek,  vsakdo  jo  do  cela  priznáva 
vsakomur,    in    pažiti  je  samo    na  to,  da  je    ne    izgubiš  ali  prevrneš   v 
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sramoto  z  nepoštenim  dejanjem.  Čast  in  sláva  je  nekaj  posebnega  — 
v  resnici  nečimerna  reč,  vender  glavno  živilo  prírodnému  človeškemu 
svojstvu  gizdavosti,  oholosti  in  napuha.  Saj  celo  tlstí  ni  brez  napuha, 
kdor  se  ponáša  s  ponižnostjo  ali  z  zaničevanjem  Ijudske  hvale.  Bolj  brez- 
pameten  nego  blažen  je  res,  kdor  svoje  blaženosti  ne  išče  v  sebi, 
nego  zunaj  sebe  in  kogar  bolj  osrečuje  Ijudsko  mnenje  nego  zavest 
svoje  vrednosti ;  zlasti  če  pomisliš,  kakó  neosnovano  je  cesto  Ijudsko 
mnenje,  kakó  narejajo  táko  mnenje  cesto  bedaki  in  podli  značaji  in 
kakó  rado  in  brez  dôkazov  se  verjame  vsaka  ogrda  tvoje  osebe, 
dočim  se  mora  vsaka  tvoja  vrlina  strogo  dokazati,  premer  jo  verja- 
memo.  Vender,  tudi  to  brezpametno  svojstvo  se  mora  utolažiti,  da 
Je  človek  srečen !  .  .  .  Cast:  visoko  dostojanstvo,  imenitni  naslov,  red 
ali  križec  na  prsih,  to  vse  veljavi  možá,  to  blestí  v  očéh  veliké  mno- 
žice,  katera  sodi,  da  je  res  odličnjak,  kdor  je  odlikovan.  In  ta  množica 
nikoli  ne  vpraša,  kakó  mrzlo  ali  toplo  srce  ti  bije  v  odlikovanih  prsih 
in  kakó  podlé  misii  ti  lazijo  v  ponosni  glavi.  Sósebno  redovi  so 
izvrstna  iznajdba  vpričo  starih  časov,  ko  so  se  zasluge  plačevale  in 
usluge  darovale  s  težkim,  suhim  zlatom  in  velikimi  gra.ščinami.  Tudi 
do  teh  raznih  častíj  ti  odpró  moji  duhovi  rázna  pota.  Bogastvo,  katero 
ti  bode  dano,  častno  je  že  samo  na  sebi  in  za  plezanje  kvišku  pri- 
kladnejše  nego  veliké  duševne  zmožnosti.  Z  velikim  bogastvom  se 
utegneš  pridružiti  denarstvenim  mogotcem,  delovati  z  denarno  silo  in 
vplivati  na  národe  in  njih  vláde  po  načinih,  kakeršne  uporabljajo 
takovi  denarstveniki,  in  celo  po  bolj  prekanjenih,  kakeršnih  te  naučé 
moji  duhovi.  Vedno  še  veljá  rimskega  Juvenala  slovo:  >Dat  veniam 
corvis,  vexat  censura  columbasc  ;  vedno  še  leží  svet  na  tleh  pred 
zlatim  teletom  kakor  v  starodávni  dôbi^  in  v  priznanje  tega  maliko- 
vanja  ti  bodo  naslovi,  odlike,  celo  plemstvo,  ne  da  bi  trebalo,  da  se 
pojudiš.  Ako  te  bode  mikalo,  udáš  se  tudi  državniški  umetnosti.  Ondu 
ti  bode  poleg  bogastva  pomagalo  tudi  to,  da  nisi  veleum.  Mož  visokih 
duševnih  zmožnostij  je  premalo  gladek,  presamosvoj.  Jednako  zmožni  ga 
črtijo  kakor  tekmeca  in  ga  tudi  izpodrivajo  z  neplemenitimi  pomočki. 
Menj  zmožni  ga  zavidajo,  ker  se  boje  preziranja;  in  veliká  duševná 
zmožnost  jim  je  predrznost,  ki  se  mora  zavračati.  S  šijem  bogastva, 
s  prijatelji,  katere  ti  pridobiva  tvoje  zlato,  z  láskavo  priljudnostjo,  ki 
stane  samo  prazne  besede,  in  z  oskromnostjo,  ki  prikriva  tvoje  du- 
ševne zmožnosti,  lahko  splezaš  do  častí  in  dostojanstva  velikega, 
vplivnega  možá;  in  če  zatajiš  ideále  svoje  mladosti  ter  prirodno  Iju- 
bezen  do  svojega  jezika  in  národa,  hvaljen  bodeš  kakor  razsvetljen 
vzornik;  zakaj    vzpel  si  se  do  višjega  človečanskega  obzorja  in  očistil 
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svoje  mišljenje  od  tesnosrčnega  neplodnega  sanjarstva.  Ce  bodeš  par- 
lamentarec,  naučé  te  moji  duhovi  govoriti  dvojnoumno,  da  bode  práv 
na  dve  straní,  in  brezbarveno,  da  bode  najbolj  práv  tebi;  in  če  bodeš 
visok  državnik,  narekovali  ti  bodo  breznaglasne  in  nejasne  govorice, 
s  katerimi  bodeš  odeval  svoje  misii,  in  na  jezik  ti  položé  o  pravi 
priliki  diplomatiški  dôvtip,  ki  se  izpremení  v  »krilat  rek«,  ako  bode 
hladilen  kakor  limonáda  in  ne  žgoč  kakor  blisek  iz  ust  veleumovih  .  .  . 
Kdor  ima  čast,  želí  si  tudi  sláve.  Sláva  biva  visoko  nad  častjó  in  se 
pridobiva  jedino  s  čini,  ki  se  ne  pričakujejo  od  navadnega  povprečnega 
človeka.  Poštenje  in  častí  ti  prestanejo  s  smrtjo,  slavo  pa  smemo 
imenovati  nesmrtno,  in  najdije  traja  slava,  katero  dosežeš  stoprav  po 
smrti.  Nahaja  se  pa  tudi  puhla  slava,  in  res  je,  kar  je  dejal  modrijan, 
da  je  marsikdo  slaven,  dočim  je  zaslúžil  drug,  da  bi  bil  slaven.  In 
res  je,  kar  je  rekel  drug  modrijan:  »V  svetišči  sláve  bivajo  nekateri 
mŕtvi,  ki  niso  bili  notri,  dokler  so  živeli,  in  nekateri  živi,  katere  pa 
največ  iz  svetišča  odnesó,  kadar  so  umrli.<  Slavo  pridobiš  z  izrednimi 
čini  in  z  izrednimi  umotvori.  Pri  obeh  pridobitvah  so  ti  moji  duhovi 
na  razpolago.  Velikánske  dobrodelne  ustanove,  epohalne  iznajdbe,  na 
primer  ži  veža,  kakeršnega  si  videl  v  novi  evropski  državi,  ali  cenega 
kuriva  od  vode  ali  od  ujetih  solnčnih  žarkov,  ali  iznajdba  stroja,  s 
katerim  se  v  vojskah  Ijudje  pokončujejo  grmadoma,  najdba  nove  prí- 
rodné sile :  to  vse  so  slávni  čini.  S  takimi  čini  najprej  dospeš  do 
sláve,  ker  vsakdo  lahko  spozná  njih  dobroto  in  veličavo.  Se  v  živ- 
Ijenji  se  ti  ovije  lovorika  okolo  čela  in  postaví  bronast  spomeník ;  dasi 
je  tak  spomeník  kočljiva  reč.  Zavisten  kritik  nemara  poreče,  da  si 
spomeník  sam  plačal,  alt  pa,  da  so  Ijudje  zatorej  takó  hiteli  s  spo- 
meníkom  za  tvojega  življenja,  ker  so  se  balí,  da  ga  ne  dobiš  po  smrti. 
Záte  je  taká  slava,  katero  čutiš  že  v  življenji,  boljša;  nekaj  imaš  od 
nje.  Vender  višja  je  slava  iz  slavnih  umotvorov.  Prvá  slava  počasí 
gine.  Tvoja  ustanova  ostane,  tvoja  najdba  ali  iznajdba  bode  še  imovina 
in  dobiček  vseh  Ijudij ;  ustanovitelj  in  izumitelj  pa  se  pozabi,  ako 
imena  ne  ohraní  zgodovina.  Druga  slava  pa  živí,  dokler  je  ohranjen 
slávni  umotvor,  kakor  na  primer  sluje  Homér  še  danes,  dasi  ni  go 
tovo,  ali  je  sploh  kdäj  živel.  Taká  slava  doletí  samo  genijalno  glavo, 
kakeršne  nimaš.  Tudi  moji  duhovi  niso  umetniki,  ker  umetnost  je  zgolj 
Človeška  last;  tudi  niso  modroslovci,  ker  svoje  praktične  modrosti, 
katera  je  nadčloveška,  ne  morejo  urediti  v  sóstav,  kakeršen  bi  prijal 
človeškemu  razumu.  Vender  ti  pomorejo  tudi  k  tej  najvišji,  neumrjoči 
slávi.  Moji  duhovi  poznajo  slovstva  vseh  jezikov  in  národov.  V  jezikih, 
menj  znanih  še  omikancem,  v  pozabljeníh  knjigah,  v  plevah  neslavnih 


656  Nejaz  Nemcigren:   Abadon. 


pisateljev  ti  poi.ščejo  izborne,  visoke  misii.  Te  misii,  dávno  povedané, 
toda  za  omikano  Eviopo  nove,  bodo  tvoji  izviiniki.  Taká  zlata  zrna 
bodo  moji  duhovi  razbrali,  nanizali,  razklepili  na  dolgo  in  široko, 
kakor  se  sploh  ravná  z  zlatom,  in  okrasili  z  divnim  reklom  in  zlogom. 
Saj  véš,  da  je  glavna  reč,  kakó  káj  poves,  in  ne,  kaj  povéš  .  .  . 
Tvoje  delo  izide  kár  v  dveh,  treh  jezicih.  Moji  duhovi  bodo  zatrobili 
slavospev,  moji  kritiki  bodo  prevpili  zavidljivce,  ki  nalašč  hvalisajo 
slabé  umotvore,  da  zatemnjujejo  resnično  dobre,  takó  zvani  omikani 
krogi,  ki  največ  mislijo  po  tujih  razlogih,  in  zlasti  tisti  knjižji  molji, 
kí  čitajo  vedno  in  toliko  preveč,  da  ne  morejo  nikoli  prebaviti  knji- 
ževne  svoje  hrane,  strmeli  bodo  o  izvirnosti  in  globini  tvojih  mislij 
in  o  krasnem,  plemenitem  jeziku,  s  katerim  se  dičijo.  Takó  bodeš 
zvečer  legel  spat,  in  ko  jutrodan  vstaneš,  onda  si  slaven  veleumnikl 
Nič  ne  dé,  ako  pozneje,  želéč  prekositi  samega  sebe,  spišeš  káj  slab- 
šega  ali  práv  slabega.  Kadar  je  tvoja  sláva  ukoreninjena  v  Ijudskem 
mnenji,  nihče  ne  bode  takó  predrzen.  da  bi,  trgajoč  tebi  lovorov 
venec  raz  čelo,  izpostavljal  samega  sebe  kamenjanju  tvojih  hvalilcev. 
Potomci  bodo  sicer  bolj  nepristranski  sodniki  od  naših  vrstnikov,  in 
nekoč  po  tvoji  smrti  utegne  vstati  strog  učenjak,  ki  neovržno  dokáže, 
da  si  posnemal  srako,  ki  se  je  šopirila  s  pavjim  perjem;  ali  tudi 
to  nič  ne  dé.  Spal  bodeš  tedaj  pod  hladno  gomilo,  in  najsi  na  nji  za- 
namci  razgrajajo  še  toliko,  tebe  ne  predramijo  .  .  .  Takó  ti  podelim 
zdravje  telesa,  modrost  in  učenost,  neizčrpno  bogastvo,  sijajne  častí 
in  večno  slavo :  vse  najvišje  blagosti  človeške.  Povrhu  ti  dovolim 
zopet  piti  vode  in  se  odrečem  tistim  štirim  uram  tvojega  spanja.  Ti 
mi  za  vse  to  ne  oddáš  ničesar,  samo  svečano  mi  še  zatrdiš,  da  ne 
bodeš  več  poslušal  tistega  sanjavega  duhá,  ki  je  hotel  razrušiti  najino 
združbo.  To  novo  pogodbo  bodeva  dogovorila  in  svečano  potrdila, 
kadar  bodeš  zopet  cel  in  svoj  duh  v  svojem  telesi.  Sedaj  ti  je  pa  na 
voljo  dano  trezno  premišljati,  predno  se  odločiš ;  zakaj  jaz  ne  silim, 
celo  niti  ne  prigovarjam  .  .  .  Vém,  nekaj  te  ustavlja,  da  bi  segel  po 
mojih  darovih.  To  so  malenkosti ;  žal,  práv  ob  malenkostih  se  cesto 
spotikajo  vzvišene  težnje.  Tvoje  malenkosti  so  prirodna  Ijubezen  do 
národa  in  slučajna  Ijubezen  do  Cvetáne;  zgolj  Ijubezen,  katera  je  naj- 
hujša  nasprotnica  blaženosti  vsakega  zemljana.  Vsaka  Ijubezen  je  ne- 
opravična  žrtva  človekovih  koristij,  takó  tudi  národná.  Svoj  národ,  svoj 
jezik  Ijubiš  z  vsem  idealnim  ognjem,  in  kaj  ti  vrača  národ  za  to 
Ijubezen,  najsi  je  požrtvovalna  ?  Nemara  ne  več  nego  z  žalnimi  iz- 
kušnjami  pridobljenega  dokaza,  da  so  vse  človeške  zveze  reálne  in  da 
vse  težé  za  gmotnimi    koristimi.     Sebi    najbližji,     najpotrebnejši,  jedino 
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zvesti  pomocník  si  vedno  ti  sam,  in  zatorej  si  sam  sebi  vedno  več 
vreden  nego  vsi  tvoji  slučajni  lojaki.  Cemú  torej  ta  gorečnost  do 
jednega  samega  národa  ?  Ako  si  to  Ijubezen  ohladiš  v  srci,  bodo  te 
nekaterniki,  namreč  zavedni  narodnjaki,  pač  giajali  in  celo  zaničevali ; 
vender,  če  si  visok  dostojanstvenik  in  bogatin,  zaničevanje  tvojih  ro 
jakov  ne  bode  sezalo  gôri  do  čaščenja  tvojih  hvalilcev  in  do  vpliva 
tvojih  prijateljev.  Ako  ti  je  pa  taká  nižavna  mržnja  nekaterih  narod- 
njakov  venderle  menj  prijctna  nego  njih  hvala,  onda  si  tudi  lahko 
pomagaš.  Dočim  se  leskečeš  v  visokosti  in  v  odlikah,  čiiti  se  národ 
samega  sebe  čaščenega,  da  ima  takovega  siná.  ako  se  le  o  posebnih 
prilikah  —  nikar  ne  prečesto  —  milostno  ozreš  na  svoje  rojake  in 
jim  oprezno  podariš  drobtinico  z  bogate  mize  svoje.  Tvoji  rojaki, 
dobre  duše,  zapojó  ti  takoj  slavospev  iz  radostno  iznenadejanih  src, 
in  njih  hvaležnost  visoko  prekosí  tvojo  dobrotnost.  Takó  moreš,  ne 
ponižavši  sebe,  doseči  z  majhnimi  pomočki  velik  uspeh  pri  svojih  ro- 
jakih.  In  Ijubezen  do  Cvetáne?  Bodisi.  Ženstvo  je  lepo,  ali  posamezne 
ženské  so  venoče  cvetice.  Imej  Cvetáno;  Ijubi  jo  takó  ideahio,  kakor 
še  noben  pesnik  ni  opeval  Ijubezni ;  vender  se  ne  bodes  mogel  izogniti 
spoznanju,  da  Cvetána  ni  ideál,  ampak  ženská.  Kadar  se  je  naveličaš, 
kadar  ti  bode  na  poti  v  tvojih  težnjah  do  častí  in  sláve,  onda  ti  tudi 
pomorejo  moji  duhovi,  in  to  po  imenitnih  vzgledih  takó,  da  se  zákonu 
ohrani  vsa  čast,  tebi  pa  vsa  prostost  v  tvojem  delovanji.  —  Ko  go- 
vorim  bas  o  Cvetáni,  naj  ti  povém,  da  se  bode  jutrodan  odločevala 
nje  usoda.  Sčitil  in  bránil  jo  bodem  pri  končni  obravnavi,  kakor  imava 
besedo.  Vém,  da  bi  ti  po  tolikem  času  zopet  rad  videl  Cvetáno,  in 
tega  veselja  ti  ne  morem  odreči.  Utegneš  pa  pri  obravnavi  učiniti 
táko  bedastočo,  da  razdereš  ves  moj  trud.  Zatorej  naredim  takó,  da 
bodeš  Cvetáno  sicer  gledal  z  lica  v  lice,  da  bode.š  čul  in  videl  vse,  kar  se 
bode  godilo,  da  se  pa  sam  ne  bodeš  mogel  ne  geniti  ne  oglasiti,  dokler  ni 
obravnava  zvršena.    Takó  mora  biti,  da  je  v  prid  tebi  in  Cvetáni.  — 

Po  tem  dolgem  govoru,  ki  pa  je  bil  daljši,  nego  se  tukaj  čita, 
ker  je  Samorad  na  to  očito  priporočanje  kosmatega  materijalizma  in 
golega  egojizma  trdil  marsikatero  nasprotno  misel,  zvršil  je  Abadon 
brez  odloga  vse,  kar  je  namenil  bajé  v  Samoradovo  korist.  Potegnil 
je  iz  žepa  čutaro,  segel  po  Samorada,  potlačil  ga  k  tlóm,  stisnil  ga  s 
pestjó  in  zmašil  v  steklenico.  Ko  to  trdo  zatakne  in  zapečati,  pre- 
nesó  jo  slúžni  duhovi  takoj  na  visoko  železno  peč  v  obravnavni  dvorani. 

Takó  je  prišel  Samorad  včeraj  v  stekleno  ječo.  Danes  pa  je 
bil  najpaznejši  poslušalec  nenavadne  obravnave,  ki  se  je  ravnokar 
prekinila  takó  iznenada.   — 
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Ko  SO  Cvetáno  odvédli  in  se  je  dvorana  počasi  izpraznila,  za- 
želel  si  je  tudi  Samorad  slobode  ter  klical  Abadona  in  slúžne  duhove, 
toda  zaman.  Za  kake  pol  ure  prideta  dva  sodná  slugi  dvorano  snažit 
in  okna  odpirat;  bila  sta  očanca  Kajetan  in  Avguštin. 

—  Käj  takega  že  nisva  učakala,  kar  opravljava  to  hiáo^  pravi 
Kajetan  továrišu.  Gospoda  predsednika  je  prizadela  taká  omotica,  da 
smo  ga  komaj  oživili.  Sedaj  se  bode  vender  dal  vpokojiti,  skrajni  čas 
je  že.  No,  pravá  sreča  je,  da  ni  prišel  nadsodiški  načelnik,  kakor  so 
bili  zagnali  prvi  hrup !   — 

—  Čudno  je  pa  vender,  odgovorí  Avguštin,  da  je  Binkoštnik, 
ko  je  ob  navadni  uri  gledal  skozi  okno,  práv  razločno  spoznal  náčel- 
níka, da  ga  je  potlej  videl  tudi  v  veži,  da  ga  pa  ni  videl  nihče  drug. 
Povsod  so  ga  Ískali,  povsod  vpraševali,  ali  nihče  ga  ni  videl,  in  vsi  pra- 
vijo,  da  se  sedaj  zdravi  nekje   gôri  na  Koroškem.    — 

—  Vender  skoro  pride.  Ali  bode  to  grom  in  strela!  Toda  midva 
se  ne  bodeva  tresla,  kakor  se  tresejo  drugi  že  sedaj  1  — 

—  Ali  si  videl,  kakó  sta  ušla  ónadva  naši  pravici  ?  — 

—  Sevéda  sem  videl,  saj  sem  stal  na  dvorišči  nasproti  vélikim 
vratom.  Tisti  Veselin  je  izginil,  nihče  ne  vé,  kakó  in  kam,  ko  je  stopil 
iz  dvorane.  Potlej  so  stražniki,  kakor  po  navadi,  v  vežo  privédli  tisto 
gospó  Pavličevo,  ne  slutéč  ničesar  hudega.  Pred  vélikimi  vráti  je  stala 
tista  kočija,  v  kateri  se  je  bil  po  trditvi  Binkoštnikovi  pripeljal  nad- 
sodiški načelnik.  V  veži  pri  vratih  sta  stala  dva  možá,  oblečená 
kakor  strežnika;  trije  možjé,  oblečení  kakor  uradni  sluge,  pa  so  tiščali 
občinstvo  nazaj  in  delali  prostor  za  izprevod  gospé  Pavličeve  in  stráž- 
nikov. Odkod  je  prišla  ta  petorica,  ne  vé  nihče.  To  so  bili  bržkone 
preoblečení  razbojniki.  Ko  príde  gospá  k  vratom,  vstane  kakor  iz  tal 
tisti  Veselin.  Strežniki  in  preoblečení  sluge  primejo  stražnike  od  zadi, 
da  se  ne  morejo  geníti.  Veselin  in  gospá  smukneta  skozi  vráta  v 
kočijo.  Lopovska  petorica  vrze  stražnike  ob  tlá,  skočí  skozi  vráta  in 
jih  zaklene  od  zunaj.  Kakó  so  vratarju  izmekníli  ključ,  ne  vém.  Predno 
smo  potlej  dobili  drugi  ključ,  kar  v  splošni  zmedi  ni  bila  lahka  reč, 
izginili  so  vsí  lopovi,  Bog  vé  kam.  Tisto  lepo  kočijo  s  črnimi  konji 
in  s  črnimi  strežniki,  kakor  jo  je  Binkoštnik  popísal  nadrobno,  videli 
so  Ijudje  hkrati  na  štirih  raznih  krajih  hiteČo  iz  mesta.  Zunaj  mesta 
pa  ni  bilo  sledu  o  takí  kočiji.  Sedaj  so  udarili  na  brzojavno  žico,  pa 
ne  verjamem,  da  bode  käj  uspeha.  Nekateri  pravijo,  da  je  tukaj  de- 
lovalo  veliko  denarja;  jaz  pa  pravim,  da  je  prišel  sam  zlodej  po 
ónadva,  ker  neče,  da  bi  umrla  skesanega  srca  na  naših  vešalih.  Gotovo 
sta  že  v  peklu !  — 
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Slugi  še  razmišljata  o  tej  dogodbi,  potlej  se  lotita  snaženja. 
Kajetan  méni,  da  bode  nekaj  grošev  stavil  v  loterijo.  Avguštin  se 
srdí,  da  vse  vedeževalke  in  vse  saiijske  knjige  za  také  izredne  slučaje 
ne  vedó  povedati  pravih  številk,  vender  bode  stavil  tudi  on.  Samorad 
na  peci  pa  pričakuje,  da  se  zapazi  njega  steklenica;  ali  zime  tedaj  ni 
bilo.  Kdo  bi  se  torej  oziral  na  peč } 

Samorada  do  drugega  jutra  nihče  ni  motil  v  sanjavem  dolgoča- 
sovanji.  V  drugo  jutro  je  bila  zopet  obravnava.  Sodniki,  javni  obto- 
žitelj,  zagovornik  in  porotniki  so  bili  nove  osebe,  poslusalci  pa  od 
prejšnjega  dné.  Obtoževani  so  bili  Samoradovi  hlapci,  ker  so  tisti 
večer  po  svatbi  in  smrti  Petra  Pavliča  namerjali  usmrtiti  svojega 
gospodarja.  Skesani  možjé,  sicer  poštenjaki,  opravičevali  so  se,  da  so 
imeli  samo  volkodlaka  pred  seboj  ;  da  jim  je  bila  pravá  dolžnost 
umiriti  truplo  svojega  gospodarja,  da  bi  ne  hodilo  nazaj  med  Ijudi ;  in 
da  se  truplo  vpokojí  samo  takó,  ako  se  mu  prebode  srce.  Vender 
so  bili  hudo  obsojeni  na  žalost  Samoradovo,  ki  je  menil,  da  niso  za- 
slúžili kázni,  ker  jim  je  vráža  toliko  zmešala  možgane,  da  v  svoji 
nakani  niso  mogli  spoznati   hudodelstva. 

Dvorana  se  zopet  izprazni.  Kajetan  in  Avguštin  novic  nastopita 
z  metlo  in  brisalko.  Govorila  sta,  da  se  o  Veselinu  in  gospé  Pavličevi 
ni  še  nič  pozvedelo,  in  zopet  se  nista  ozrla  na  peč  in  na  steklenico 
na  nji. 

Porotné  obravnave  so  trajale  še  nekaj  dnij.  Na  zatožno  klop  sta 
sedla  tudi  zakonska  Ivan  in  Bara  Jaroslavič,  zatožena,  da  sta  gorenj- 
skemu  tovorniku  prikrivala  najdenih  tisoč  forintov  njegovega  denarja. 
Ivan  Jaroslavič/ sicer  jako  postená  duša,  opravičuje  se,  da  ničesar  ni 
našel,  ničesar  prikrival,  da  je  pa  moral  molčati,  ker  mu  žena  Bara 
kar  zbolí  od  razdraženosti,  ako  ji  käj  oporeka.  To  potrdijo  vsi  sosedje. 
Bara  se  opravičuje  živahneje,  in  vidi  se  ji,  da  je  ženská  krepkih  živcev. 
Okrajšan  posnetek  nje  besedovanja  je  tá-Ie:  —  Ta  tovornik,  ki 
ima  lice  takó  pošteno,  srce  pa  takšno,  kakeršno  pozná  samo  Bog, 
ni  práv  nič  oškodovan.  Listnico,  katero  sem  mu  pokazala,  vrgel  je 
sam  na  cesto;  saj  je  bila  takó  malo  vredna,  da  bi  se  niti  mladi  cucki 
ne  hoteli  igrati  ž  njo.  Res  mu  denarja  nisem  dala  tisti  večer.  Da  sem 
mu  ga  vrnila  takoj,  ko  sem  ga  našla,  gotovo  bi  mi  ne  bil  dal  niti 
solda  najdenine;  saj  ga  dobro  poznám.  Hotela  sem  to  reč  objaviti 
pri  sodišči,  da  dobim  svojih  sto  forintov.  Zjutra  potem  je  bila  dražba 
Ivanovega  posestva.  Sla  sem  k  sodišču,  da  otmem  možev  dom  sebi 
in  svoji  deci  in  da  tovorniku  vrnem  najdeno  vsoto.  Ali  je  bila  krivica, 
da  sem  najprej    skrbela    zase   in  za  deco    in  da  sem    od  tovornikovih 

42* 


66o  Nejaz  Nemcigreu  :  Abadon. 

denarjev  za  varščino  pri  dražbi  vzela  tistih  sto  forintov,  ki  mi  pristojé 
po  postavi  ?  To  bi  bila  storila  vsaka  mati !  Précej  po  zvršeni  dražbi 
bi  bila  na  sodno  mizo  položila  ostalih  devetsto  goldinarjev,  ki  gredó 
tovorniku  nazaj.  Toda  prehitel  me  je,  in  jaz  sem  takoj,  ne  odlašajoč, 
ne  tajéč,  dala  iz  rok  ves  denár.  Cemú  sem  vzela  s  seboj  vseh  tisoč 
forintov,  ako  nisem  imela  poštenega  namena,  da  dam  iz  rok,  kar  ni 
moje?  .  .  .  Kakó  drugače  pa  je  mene  oškodoval  ta  mož,  ki  ima  takó 
pošteno  lice?  Mojega  Ivana  dom  je  bil  cenjen  na  tisoč  forintov,  vreden 
je  bil  pol  več.  Ta  tovornik  ga  je  izdražbal  za  slepih  tristoinpetdeset 
goldinarjev,  ko  jaz  nisem  smela  dalje  dražbati.  Nekdo  je  hotel  potlej 
sodno  ponuditi  višjo  ceno.  Tovornik  mu  je  stisnil  sto  forintov  v  roko, 
da  je  miroval.  Samo  za  slive  je  iztržil  štiristo  forintov,  sedaj  pa  je 
prodal  zemljo  za  dvanajststo.  Moj  mož  mu  je  pa  še  vedno  dolžan 
okolo  sto  forintov,  ker  terjatev  s  kupom  tristoinpetdeset  forintov  ni 
bila  popolnoma  pokrita.  To  je  tudi  v  nebovpijoča  krivica !  Stari  dolg 
je  bil  že  trojno  plačan  pred  dražbo.  Plače vala  sva  obresti  po  deset 
od  sto,  potlej  malone  jednoliko  za  dobroto,  da  je  obetal  čakati;  prodajati 
sva  mu  morala  vsakoletni  vinski  pridelek  po  ceni,  kakor  jo  je  na- 
redil  sam,  z  namečkom,  kakor  ga  je  zahteval  sam ;  in  pri  računu 
nama  je  vselej  utrgal,  kolikor  se  mu  je  zljubilo.  Sedaj  sva  moj  Ivan 
in  jaz  v  ječi,  najina  deca  ob  beraški  palici,  ta  poštenjak  pa  ne  bode 
kaznovan.  — 

Nič  niso  pomagale  besede  in  solze.  Ivan  in  Bara  sta  bila  ob- 
sojena.  Smilila  sta  se  Samoradu  tem  bolj,  ker  je  bila  uprav  njega 
radodarnost  vzrok  njiju  nesreči.  — 

Minilo  je  nekaj  dnij  brez  obravnav,  in  še  vedno  se  ni  nihče 
ozrl  na  steklenico  vrhu  pecí.  Celo  strogi,  nad  vse  natančni  gospod 
pred.sednik  ni  pogledal  na  peč,  kadar  je  po  svoji  navadi  hodil  v  dvo- 
rano  vohat,  ali  nemara  ne  kade  tam  smodek  mladi  pravniški  vajenci,  kar 
jim  je  bilo  ostro  prepovedano.  Nová  obravnava,  toda  ne  pred  po- 
rotniki,  podala  je  Samoradu  kratek  pretrgljaj  v  mnogodnevni  jedno- 
ličnosti.  Ali  tudi  ta  obravnava,  kakor  vse  dosedaj  opisane,  pomnožila 
mu  je  samo  žalost  in  gnjev.  Sedel  je  na  grešniško  klop  Cvetánin 
vratar  Mi.ško,  zatožen,  da  je  gospodu  Petru  Pavliču  ukradel  uro  žepnico. 
Miško  je  govoril  po  pravici,  da  mu  je  tisto  dragoceno  žepnico  podaril 
gospod  Veseliu  in  da  on  sploh  ni  mogel  krasti,  ker  je  ves  dan,  ko 
so  bili  dľugi  pri  poroki  in  pri  pivu,  vrataril  v  svoji  célici  in  ondu 
celo  obedoval  sam  zase  in  proti  navadi  drugih  dnij.  Odgovorilo  se 
mu  je,  da  so  tudi  gospoda  Veselina  šele  po  smrti  Pavličevi  videli  v 
dvorci  in  da  ga   nihče    ni  videl    poleg    gospoda    Pavliča.     Napósled  se 
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pa  še  oglasi  javni  obtožnik:  —  Ako  ti  je  Veselin  podaril  takó  drago 
žepnico,  gotovo  bi  ga  jutrodan  po  svatbi  ne  bil  izdal  orožnikom.  Takó 
nehvaležen  vender  nisi!  — 

To  je  odločilo,  in  Miško  je  bil  ostro  obsojen,  na  žalost  Samo- 
radovo,  ki  je  bil  kriv  tudi  te  obsodbe.  Rad  bi  bil  Samorad  zvédel, 
ali  bodo  kaznovani  tudi  tisti  svatje,  ki  so  v  svatovski  dvorani  cekine 
pobirali  v  svoje  žepe,  dočim  so  drugi  mrtvega  Pavliča  oživljali,  in 
tisti  lopovi,  ki  so  mu  zapálili  pristavo.  Toda  te  rečí  niso  prišle  na  vrsto. 

Peto  jutro  po  Miškovi  obsodbi  so  se  požigali  listi  nekega  zaple- 
njenega  časopisa.  Stari  sluga  Kajetan,  véšč  ternu  poslu,  zakuril  je 
grmado  v  peci  obravnavne  dvorane.  Gospod  predsednik  pa  je,  kakor 
mu  vest  ni  dopuščala  drugače,  osebno  nadziral  požiganje  prepovedanih 
besed  in  strogo  pazil,  da  ne  uide  košček  grešnega  popirja  strahujo- 
čemu  plameňu.  Ko  slastno  gleda  v  ogenj,  ki  uničevalno  izvršuje  úkaz 
sodné  oblasti,  začuje  se  iz  dvorane  močen  pok  in  cvenketanje  ubitega 
stekla.  Predsednik  strogo  pogleda,  Kajetan  odhití  v  dvorano.  Tam 
uzré  pri  peci  kosce  raznesene  steklenice  in  možá,  ki  si  razteza  in 
vzravnava  ude.  Kajetan,  nekdaj  srčen  vojak,  skokoma  plané  na  sum- 
njivega  tujca,  Tujec  mu  izgine  izpod  rok,  Kajetan  telebne  na  tlá  in  si 
hudo  rani  nos  ob  steklenih  čepinjah.  Na  ta  ropot  stopi  tudi  pred- 
sednik v  dvorano  in  začuje  iz  ust  preplašenega  in  krvavečega  sluge, 
kakšno  peklensko  čudo  se  je  zgodilo.  Predsednik  strogo  opomni,  da 
je  Kajetan  zato  videl  pošast,  ker  se  je  zopet  napil  žganja.  Toda  stari 
Kajetan  ne  požré  také  graje,  ampak  se  naglo  odreže:  —  Da  dobivam 
táko  plačo  kakor  gospod  prezident,  pil  bi  muškatélico,  ali  ob  svoji 
ubogi  mezdi  si  smem  privoščiti  jedva  malo  žganja.  Pa  kaj  bi  tisto  — 
meni  je  ušel  človek  ali  duh,  ki  je  morebiti  nedolžen ;  učenim  gospodom 
pa  sta  izpod  rok  izginila  dva  morilca!  — 

Molčé  kurita  dalje  predsednik  in  Kajetan,  Samorad  pa  plavá 
visoko  v  zraku  proti  domácemu  Zagorju,  hvaléč  našo  dobo,  da  še 
ni  odpravila  konfiskacije  časopisov.  Tam  v  Zagorji  najprej  poseti  do- 
máci dvorec.  Vse  je  zaklenjeno,  in  na  klicanje  se  ne  oglasi  živa  duša, 
Znani  Ijudje,  ki  jih  ogovorí  na  česti,  niti  ga  ne  vidijo  in  ne  slišijo. 
Potem  se  napoti  na  Cvetánin  dvorec,  da  tam  pozve  veselih  ali  ža- 
lostnih  novic.  Ko  stopi  na  dvorišče,  začuje  živahno  pikapokanje  mla- 
tičev  na  skednji  in  ugleda,  kakó  se  valí  dim  iz  grajskega  dimnika. 
Pohití  v  dvorec.  Vse  sobe  so  zaklenjene.  Pohití  v  kuhinjo.  Ogenj  je 
pogašen,  in  človeka,  ki  je  moral  ravnokar  piskre  pristavljati  k  ognju, 
ni  môči  priklicati.  Gré  na  skedenj.  Tam  iežé  snopje  in  čepci  na  tleh, 
pa  nijeden  mlatič  se  ne  prikáže   in  ne  odzove  glasnemu  klicu. 


662  Nejaz  Nemcigren  :   Abadon. 


Uvidevši  neuspešnost  vseh  náporov,  séde  Samorad  v  perivoji  za 
dvoľcem  v  senco  košatega  drevja,  kjer  je  nekoč  s  Cvetáno  sedeval 
srečne  srčne  ure ;  in  tam  se  brezvoljno  udá  mislim  in  slutnjam,  ki  so 
ga  trapile  vse  dni  po  Cvetánini  kazenski  obravnavi.  Vsi  véino,  da 
Samorad  takisto  ni  iznajdljiv  v  mislih,  kakor  ni  trden  in  preudaren 
v  svoji  volji;  vender  móram  povedati  vsaj  nekaj,  kar  mu  je  rojilo 
po  glavi.  Čimdaije  bolj  je  bil  uverjen,  da  je  Abadon  namenoma  takó 
vplival  na  obravnavo,  da  Cvetáne  napcSsled  niso  smeli  ne  obsoditi  ne 
oprostiti.  Cemú  je  podaril  nje  zalvi  veliko  novcev,  ko  jo  je  mogel 
drugače  prisiliti;  da  izpové  resnico  ?  Cemú  je  storil  to  stoprav  zadnji 
dan  pred  obravnavo  ?  Cemú  je  dal  pri  obravnavi  dozdevni  strupeni 
vodiči  drugačno  vonjavo,  nego  je  bila  ob  zasledbi  namišljenega  zlo- 
činstva,  da  je  takó  zmotil  veščake  ?  Cemú  je  podmitil  porotnike,  kateri 
bi  bili  itak  oprostili  Cvetáno  z  mirno,  pošteno  vestjó?  Zakaj  se  je 
javil  sodišču  kakor  Samoradova  oseba  ravno  med  obravnavo  in  ne 
prej  ?  Zakaj  je  iztrgal  Cvetáno  iz  rok  sodné  oblasti  ravno  med  ob- 
ravnavo, ko  bi  bil  vender  lahko  počakal  nekaj  ur,  da  jo  potlej  odvéde 
takšno,  kakor  jo  je  prej,  ali  pa  kakor  nedolžno  oproščenko  ?  Gotovo 
je,  da  hoče  zli  duh  Abadon  tudi  s  Cvetáno  igrati  takó,  kakor  igrá 
ž  njim,  Samoradom.  Nje  usoda  mora  viseti  med  obsodbo  in  prostostjo, 
da  bode  Abadon  ubožico  lóže  prisilil  v  varavo  pogodbo,  katere  se 
potlej  ne  bode  mogla  rešiti.  Nemara  pa  je  Abadon,  zlorabéč  Samo- 
radov  život,  njega  glas  in  lice,  Cvetáno  ukanil  celo  tolikanj,  da  ona 
sedaj  domneva,  ka  je  njen  rešitelj  iz  ječe  in  spremljevalec  po  neznani 
tujini  pravcati  Samorad !  — 

V  tej  straŠni  slutnji  zarotí  Abadona,  naj  ga  takoj  odvéde  pred 
obličje  Cvetánino.  Toliko  da  izgovorí,  že  se  dvigne  v  zrak  in  splava 
za  solncem.  Dolgo  je  plával,  kje  in  kam,  ni  mogel  razločiti.  Zdĺ  se 
mu,  da  je  obstal  v  teku  in  da  mu  prijeten  glas  sepeče  na  uhó:  — 
Takoj  ugledaš  Cvetáno  prosto,  zdravo  in  veselo.  Oprezno  se  ji  pojavi, 
da  je  ne  presenetiš  1  —  Nato  se  Samorad  počasi  spušča  iz  višave  in 
pod  seboj  razločuje  velikánski  šum  razsežne  reke.  Spomnil  se  je  slik 
in  opisov  ter  spoznal,  da  se  nosi  nad  svetovno-imenitnim  nijagarskim 
slapom  v  Severni  Ameriki.  Onda  vidi  na  skrajnem  róbu  velikánske, 
navpične  in  izpodmlete  pečine  dve  osebi,  ki  imata  uprav  na  tej  skali 
najlepší  razgled  na  najveličastnejši  slap  naše  zemlje.  To  sta  Abadon 
v  Samoradovem  životu  in  Cvetána,  ki  ukusno  opravljena  iz  veselih 
lic  blaženo  zré  sedaj  v  grmado  valov,  ki  se  dreve  v  peneči,  grmeči 
prepad,  sedaj  v  lice  svojega  ponosnega  spremljevalca,  ki  ima  očí 
malone  jedino  za  krásno  svojo  družico.  — 
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Ta  prizor  omámi  Samorada.  Vzkipí  mu  vsa  nekdanja  Ijubezen, 
in  v  žilah  mu  zavié  besen  srd  na  Abadona.  Bliskoma  se  spustí  iz 
višave  in  se  zgrudi  pred  Cvetáno  na  kolena,  kličoč:  —  Cvetána,  usmili 
se,  pozabi !  Tvoj  Samorad  te  prosi !  — 

Cvetána  vzdrhtí,  boječe  se  oprime  Abadonovega  ramena  in  za- 
kliče :  —  Ostavite  naju,  sicer  gospod  Veseliu  takoj  ustrahuje  vašo 
predrznost!  — 

Samorad  vstane  in  strastno  zakričí :  —  To  ni  Veselin,  to  je  pek- 
lenski  duh  Abadon ;  jaz  sem  tvoj  Samorad  Veselin  1  — 

Cvetána  méni,  da  ima  blaznega  človeka  pred  seboj.  Abadon  pa 
stopi  v  strán  in  izpregovorí  breznaglasno :  —  Ta  človek  govorí  resnico, 
milostivá  gospa!  Jaz  sem  duh  iz  pekla  v  Samoradovem  telesi.  Ta 
spojina  sence  in  duhá  pa  je  pravi  Samorad.  — 

Cvetána  obupno  zakričí  in  se  zažene  v  prepad.  —  Samorad 
skoči  za  njo,  ali  puh  iz  brezdna  mu  odnese  breztehtno  telo  kvi.šku, 
da  takó  skozi  vrtince  soparov  in  pen,  vrvečih  pod  njim,  niti  ne  more 
uzreti  valov,  ki  so  váse  vzprejeli  truplo   Cvetánino. 

Dolgo  je  bil  Samorad  kakor  nezavesten  in  igrača  sopotov  in 
vrtincev,  ki  so  ga  dvigali  in  sukali  nad  valovjim  grobom  nesrečne 
Cvetáne.  Napósled  ga  Abadon  potegne  k  sebi,  postaví  ga  na  trdna 
tlä  in  mu  pravi  srdito : 

—  Kar  si  učinil  danes,  preseza  vse  dosedanje  bedastoče  tvoje. 
Bilo  bi  najbolje,  da  izgineš  v  nič.  Ali  to  bi  bila  preveliká  dobrota 
záte ;  zatorej  ostani  človek,  kesaj  se,  obupavaj  in  nizaj  zlodejstva  na 
zlodejstva,  bedastoče  na  bedastoče !  Cvetáno  si  otél,  kakor  vidiš,  sa- 
mega  sebe,  otél  pa  je  nisi  —  menel  Obsojena  je  ona,  ker  nekoč 
nisi  bil  obsojen  ti ;  in  sedaj  pride  meni  v  oblast  —  ona  namesto  tebe, 
ali  —  pred  teboj.  Telesa  tvojega  ne  potrebujem  dlje,  zakaj  več  ne 
bodem  bránil  Cvetáne;  in  ostavljam  te,  ker  je  bil  ves  moj  trud  s 
teboj  prazna  tlaka.  Nikar  pa  ne  misii,  da  si  s  tem  rešen  dolžnostij 
najine  pogodbe!  — 

Abadon  se  razprší  v  zrak.  Samorad  zopet  začuti  kakor  nekdaj 
bolesten  drhtáj  po  vseh  udih  in  v  tem  hipu  je  zopet  v  svojem  životu: 
morebiti  kakor  kaznjenec,  nazaj  pritiran  v  ječo,  iz  katere  je  ubegnil, 
morda  kakor  izgubljeni  sin,  ko  je  zopet  prestopil  prag  očetnega 
doma  !  — 

(Konec  prihodujič.) 
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Pogubni  malik  sveta. 

Spisal   dr.   Šimon   Subic,    profesor  na   vseučilišči   v   Gradci. 
(Dalje.) 

XI.  Trgovina  na  Martu. 

jvečer  po  končanih  dnevnih  opravkih  navadno  počivamo  v 
diužbi  očeta  Arhonta  in  njega  družine.  Pogovarjamo  se 
zopet  o  mnogovrstnih  napravah  na  Martu  ter  se  mimo 
dľugega  dotaknemo  vprašanja  o  trgovini   na  tem  planétu. 

Oče  Arhont  povzame  takó-le :  »Na.ša  mednáľodna  osnova,  po 
kateri  dobiva  vsakdo  od  združenega  národa  toliko  potrebščin,  da  lahko 
živí  brez  skrbí,  izhaja  biez  denaija,  brez  plačila  in  brez  trgovine.* 

»Ali  bi  se  čudili  Zemljani,«  pravi  mi  Sokrat,  »da  slišijo  in  vidijo 
käj  takega  kakor  midva ! « 

»Ali  ste  vi  bedaki,  ali  pa  smo  mil«  slišim  v  dúhu  tiste  Zem- 
Ijane,  ki  se  nikdar  nečejo  zavédeti,  da  časih  ni  bilo  vse  takó  na  Zemlji, 
kakor  je  sedaj,  in  nečejo  priznati,  da  denašnje  náprave  ne  morejo 
trajati  tudi  v  prihodnjosti. 

»Sevéda,  če  ne  tržite  ni  s  poljskimi  pridelki  ni  z  obrtnimi 
tvori,«  izpregovorí  Sokrat,  »in  če  ne  dajete  nič  zaslužka  v  denarji, 
tedaj  vam  tudi  denarja  ni  treba.  Rad  slišim,  da  se  kje  käj  opravi  brez 
plačila  in  brez  denarja,  zakaj  to  me  spominja  mojega  delovanja  Toda 
vrstnik  moj,  sofist  Antifon,  odrekal  mi  je  celo  modrost,  ker  sem  brez- 
plačno  poučeval  mladeniče  in  jih  opominjal  kreposti,  češ,  da  to,  za 
kar  ne  jemlješ  plačila,  tudi  ni  ničesar  vredno.  Meni  ni  bilo  do  plačila, 
in  ko  so  me  zaničevali  zaradi  siromašnega  življenja,  dejal  sem  Anti- 
fonu:  ,Ubožno  živéč  se  človek  lóže  utrdi  na  dúhu  in  telesu.  Čim  menj 
potrebuje,  tem  večja  mu  je  zadovoljnost  in  tem  bolj  se  približuje 
vzpodbudnemu  čustvu  pravé  sreče  in  uživanju  božjega  vzveličanja'. 
Drugim  opravljivcem  sem  odgovarjal :  ,Pošteneje  je  poučevati  mla- 
deniče brez  plačila  in  jih  izobražati  za  državno  gospodarstvo  nego  j  im 
s  prepoželjivimi  rokami  jemati  neizogibne  pomôcke'.  Zdelo  se  mi  je 
vredneje,  ohraniti  si  njih  prijateljstvo  nego  osvojiti  si  njih  imenje.* 

»Res,  prijatelj,  kar  si  storil  brezplačno  ob  tedanji  denarni  osnov! «, 
odgovorí  oče  Arhont,  »to  je  bilo  preveč;  käj  takega  ni  smel  nihče 
zahtevati  od  nikogar.  Zrtvoval  si  torej  svoj  zaslužek  v  blaginjo  mla- 
dine in  domovine.  Imel  pa  nisi  zaradi  tega  posebnega  priznanja,  če 
te  ni  na  tihem  veselila  zavest  storjenih  dobrôt.     Takega  žrtvovanja  svoje 


Dr.  Simou  Šubic  :   Pogubni   inalik   sveta.  665 

blaginje  v  prid  domovini  in  národu  pri  nas  na  Martu  ne  zahteva  nihče, 
tudi  vesoljni  národ  ne.  Od  nas  ne  térja  nikdo,  da  bi  delali  zastonj, 
dasi  ne  delamo  za  denár;  takisto  ne  zahteva  nihče.  da  bi  zatajevali 
svoje  potrebe  ali  celo  žrtvovali  svoj  zaslužek  národu  v  prid.  Zaslužek 
sléharnega  Martovčana  se  sicer  oddaja,  toda  ne  v  denarji,  nego  v 
obliki  preskrbitve  za  vse  žive  dni.  Vsako  selo,  sléharna  občina  pozná 
svoje  prebivalce.  Stari  očetje  in  sodniki  vedó  iz  svojih  zapisnikov  in 
po  vednem  občevanji  z  Ijudstvom,  koliko  potrebuje  te  ali  óne  tvarine 
vse  selo  ali  vsa  občina  na  leto  in  koliko  na  mešec,  bodisi  pozimi  ali 
poleti.  Takisto  poznajo  vire,  odkoder  se  pridobiva  vsakatera  stvar,  in 
vedó,  kaj  bi  utegnilo  pohajati  pri  domačem  pridelovanji.  Stari  očetje  dele 
—  ako  je  treba,  s  podporo  sodnikov  —  pridelke  in  izdelke  in  vsakovrstne 
tvarine,  orodje  i.  t.  d.  med  tiste  prebivalce,  katerim  ni  ostalo  dovôlj  od 
svojskega  pridelovanja  in  od  pridelovanja,  podprtega  po  národnih  rokah ; 
takisto  jim  dele  tuje  tvarine,  katerih  ne  pridelujejo  in  ne  izdelujejo  domá. 
Vsakdo  prejme  o  pravem  času  vse,  kar  mu  gré  od  národa;  vse  pa 
prejemlje  brez  pobotnic,  brez  potrdil,  brez  denarja.  Samo  v  občin- 
skih  knjigah  se  zapomni,  kaj  je  kdo  prejel,  da  se  vidi,  ali  mu  gré  še 
käj  ali  nič.  S  tem  pa  ni  rečeno,  če  je  vsakdo  preskrben  z  vsemi  po- 
trebščinami,  da  bi  posebne  zasluge  za  národ  ne  imele  nl  pravega  pri- 
znanja  ni  primerne  odškodbe.  Kar  je  takih  zaslug,  sósebno  zaslug 
tistih  móž,  ki  po  dokončani  obci  národní  službi  še  nekaj  svojih  po- 
kojnih  dnij  žrtvujejo  národu,  kakor  n.  pr.  sodniki,  umetniki,  zdravniki, 
stari  učitelji,  nadzorniki  i.  dr.  —  tudi  takim  zaslugam  ni  odškodbe  ni 
v  denarji  ni  v  zlatu  ni  v  biserih.  Do  malega  vsi  ti  možjé  ti  iščejo 
plačila  v  časti,  da  jim  národ  izročí  najvažnejše  pošle.  Ako  bi  pa  kdo 
venderle  zahteval  käj  poboljška  zaradi  svojega  žrtvovanja,  ternu  se 
dá  po  odmeritvi  národnega    zbora  njega  —  fotografija.c 

»Kaj,«  vzkliknem  iznenádejan,  »s  fotografijami  plačujete  zasluge  .f* 
Pri  nas  na  Zemiji  bi  dejali,  da  je  to  bedasto.* 

•  Potrpi,  da  izgovorim,<  méni  oče  Arhont  nasmehoma.  »Vam 
Zemljanom  se  zdĺ  takšna  odškodba  čudná,  ker  ne  gré  v  denár  in  ker 
je  niste  vajeni.  Ta  naša  naredba  se  nekamo  prilega  Sokratovemu 
náuku,  da  nima  nihče  posebne  pravice  zgolj  zaradi  svojega  rojstva, 
ampak  le  zbok  svojih  zaslug.  Svoje  posebno  veljavne  zasluge  so,  ki 
jih  národ  povračuje  ónim  blagim  možém  in  ženám,  ki  se  ne  zadovo- 
Ijujejo  samo  s  častjó,  ampak  želé  še  käj  telesne  ali  materijalne  od- 
škodbe. Vprašaš,  kakó  ti  more  národ  s  tvojo  fotografijo  izraziti  svoje 
priznanjer  Fotograíija  je  zgolj  pomoček  in  dokaz  tvoje  pravice.  Jutri, 
če  me  ne  zadrží  käj  drugega,  pojdeta  z  mano  k  národnému  fotografu 
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in  potem  na  trg,  kjer  imamo  skladanico  národiiega  blagá,  da  spoznata, 
koliko  je  vredna  fotografija,  podarjena  po  národu.*   — 

Težko  sva  čakala  diugega  dné.  Harita  in  Hrizila  hitro  opravita 
svoje  gospodinjske  pošle,  in  potem  se  odpeljemo  po  morji  k  fotografu 
na  bližnji  otok.  Spotoma  nadaljuje  očeArhont  takó-le:  »Občina  je  veliká 
in  ima  več  fotografov,  toda  le  óni  na  otoku  je  upravičen  izvrševati 
zaslužbene  fotografije!  Pripravljene  ima  tiste  knjižice  posebnega  popirja, 
kamor  napravlja  fotografije  in  kamor  pristavlja  po  več  razmnožeb 
zmanjšane  slike.  Na  sprednji  stráni  je  svojeročno  podpisan  načelnik 
národnega  zbora.  Na  drugi  listek  bode  fotografiral  tvoje  obličje.  Pod 
fotografijo  se  podpišeta  imetnik  in  občinski  sodnik.  * 

Kakor  je  pripovedoval  oče  Arhont,  takó  je  bilo.  Ko  se  s  So- 
kratom  podpiševa  však  na  svojo  knjižico,  vpraša  fotograf  sodnika 
Arhonta,  kakšna  bodi  veljava  knjižici  } 

»Vsakemu  tri  osebne  pravice  do  národnega  imetja  za  leto  dnij,* 
odgovorí  Arhont. 

» Skoro  bode  izdelan  medoréz  po  fotografiji,  katero  si  je  moj 
strežnik  hitro  naredil,  ko  ste  stopili  prédme.  Z  medorézom  natisne 
stroj  polne  knjižice  medopisov,  ker  zahtevate  letnih  pravic  za  tri  osebe. 
V  tem  oprostite,  da  grem  pomagat  medorezcu,  in  da  se  zvršé  me- 
dopisi  vpričo  mene.  Vaši  ženski  se  izprehajata  po  vrtu,  torej  poča- 
kajte  me  ali  tukaj  ali  na  vrtu,  kakor   vam  drago.« 

Ko  sédemo  k  druŠčini  v  prijazno  lopico  tik  morja,  vprašam, 
kakó  tukaj  fotografirajo,  ker  ni  fotograf  ničesar  pripravljal. 

»Takó  je  práv.  Da  si  opazil  njega  príprave,  obrnila  bi  se  tvoja 
pozornost  nánje,  obraz  bi  se  ti  bil  izpremenil,  in  fotografija  bi  ne  kázala 
navadnega  lica.  Najrajši  fotografirajo  koga,  kadar  stojí  in  se  s  kom 
pogovarja  ter  še  ne  misii    na  to.< 

Sedaj  me  pokliče  Harita,  stoječa  za  držaji  ob  morji,  naj  pogledam 
lepo  zlato  ribo,  kakeršne  izvestno  še  nisem  videl ;  v  tem  hipu  pa  pri- 
nese  fotograf  najini  knjižici  z  naslovom  » Národná  fotografija «.  Ko 
nama  ji  izročí,  pravi :  »To  je  potrdilo,  da  imata  posebne  pravice  do 
národnega  imenja.*  Pokaže  nama  tudi  medoréz;  bil  je  velik  samo  de- 
setino  prvé  fotografije,  stoječe  na  prvem  listu  v  knjižici;  drugi  lističi 
pa  so  bili  polni  natisnjenih  medopisov.  » Medoréz  ostane  po  zákonu 
v  národni  fotografski  delavnici.*  Prinese  pa  fotograf  tudi  zapisno  knjigo, 
rekoč:  >Prepričajta  se  samá  in  vi,  sodnik,  zapisal  sem,  kar  sta  prejela 
vaša  gosta  v  vašem  imeni;  sedaj  se  pa  podpišite  še  vi,  oče  Arhont, 
zakaj  vaša  je  pravica,  c 
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Ko  odidemo,  vprašam  spotoina  očeta  Arhonta,  kaj  je  fotograf 
hotel  reči  z  besedami:   >Vaša  je  pravica*? 

>Zbok  národne  svoje  službe  imam  pravico  vselej  vzprejeti  deset 
gostov  in  vsakemu  podariti  tri  vseletne  osebne  pravice  do  národnega 
imenja.  Kaj  je  to,  zvésta  še  danes.* 

»Oče  imajo  še  druge  opravke  na  otoku,*  pravi  Harita,  »pojdita 
z  mano  in  z  materjo ;  na  spodnji  konec  greva  v  národno  skladališče 
po  nekaj  blagá.  Tam  se  dobivajo  malone  vse  stvarí,  kolikor  jih  imamo 
domá.  Glejta,  pri  sebi  imava  jednaki  knjižici.  Na  te  dobí  v  skladališči, 
česar  kdo  zahteva,  dokler  je  kaj  medopisov  v  nji.*  — 

Mogočno  se  razprostira  pred  nami  velikansko  poslopje.  Précej 
pri  vstopu  je  veliká  svetla  dvorana ;  pred  okni  stojé  prazne  mize. 
Hrizila  in  Harita  zahtevata  nekaj  blagá  na  ogled.  Hitro  ga  jima  pri- 
nesó  na  mizo  pred  okno  toliko,  da  ga  je  za  ogled  bas  dovólj.  Obe 
si  izvolita,  kar  jima  prija.  Postrežnica  zapiše  v  trgovinsko  knjigo,  ko- 
liko  je  blagá,  nekaj  izračunja  in  pravi:  >Za  izvoljeno  blagó  nam  gré 
znamenje  tridesetih  stotink  jcdnega  va.ših  medopisov.*  Rekši  seže 
po  knjižici  z  národno  fotografijo,  vzame  med  prste  listek  poln  medo- 
pisov, potisne  ga  na  oglu  nekaj  malega  pod  stampilijo,  pritisne  na 
ročico  in  si  odseka  iz  medopisa  trideset  stotink  fotografije.  Odsek  si 
obdrží  namesto  plačila  za  znamenje  prejete  vrednosti,  knjižico  pa  vrne. 

»Kaj  pa  si  izbereta  vidva  ?c  nagovorí  naju  mati Hrizila.  >Toliko 
vsaj  vzemi  však,  da  bodeta  vedela,  kakó  se  na  národno  fotografijo 
dobiva  blagó  in  vse  drugo.* 

Harita  mi  namigne,  rekoč:  »Stopita  v  drugo  sobano;  ondu  so 
razstavljene  vsakovrstne  stvarí  po  mizah,  omarah  in  stenah.  Medve 
sicer  nikoli  ne  kupujeva  takih  tvarin,  katerih  nam  ni  brezuvetno  treba, 
vidva  pa  si  lahko  izvolita   kaj  za  spomin.* 

>Ko  bi  dobil  vašo  fotografijo  v  razstavi,*  odgovorim  Hariti, 
>vzel  bi  jo  za  spomin,  če  bi  dovolili;   drugega  ne  vém  kaj   vzeti.< 

>Kaj  vam  je  treba  moje  fotografije,  saj  me  vidite,  kadar  hočete  ! 
Ce  pa  vam  je  do  nje,  spomnite  me  domá;  mislila  sem  že  na  to,  vedela 
pa  nisem,  ali  bi  vam  ustregla  ž  njo.< 

Dočim  se  razgovarjava,  ogleduje  mati  s  Sokratom  razstavo. 
Stopim  k  Sokratu.  Ogledujeva  in  ogledujeva  marsikakšen  nakit  za 
pohišno  opravo.  Najbolj  nama  ugaja  marmornata  podoba  Arhontovega 
kipovja  in  Martov  mikrokozem.  Sokrat,  Ijubitelj  kipov,  izvoli  si  kipec 
kentaverski.  Mene  miče  mikrokozem  —  ne,  kar  imenujemo  na  Zemlji 
takó,  nego  posnetek  Martovega  planéta  in  njega  gibanja  z  lunicama 
vred  okolo  solnca.    Na  prvi  pogled  bi  mislil,  da  ima.^  pred  sabo  pre- 
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zorno  jajce,  v  katerem  nekaj  visí.  Na  njega  daljši  ósi  proti  sredini  jajca 
stojí  zlato  solnce,  okolo  njega  pa  je  napeta  bakrena  eliptiška  pot,  po 
kateri  se  giblje  Márt  z  lunicama,  kakor  se  dejanski  gibljejo  vsi  ti  trije 
svatovi  okrog  solnca.  Ali  ne  brez  pridavka.  Na  svojem  severnem 
tečaji  ima  Márt  nataknjeno  kázalo  s  številkami,  na  katerem  ti  káže 
svoj  čas  kakor  ura.  Solnce  pa  ni  nič  drugega  nego  elektriška  lučica. 
Ko  pripnem  dolgo  jajčino  ós  med  telegrafske  veží  z  elektriškim  tokom, 
zažarí  se  solnce  v  jajci  ter  obseva  Marta  in  lunici,  kakor  jih  obseva 
pravo  solnce  pod  nebom.  Kaj  bi  še  iskal  zanimljivejših  stvaríj  — 
Martov  mikrokozem  si   vzamem ! 

Ko  pokaževa,  kaj  sva  si  izbrala,  vzame  strežnica  Sokratovo  foto- 
grafijo  in  si  odbije  petdeset  stotink  medopisa,  iz  moje  knjižice  pa  si 
odseka  cel  medopis,  rekoč:  »Ne  čudite  se,  da  sem  si  vzela  tolikanj 
znamenjal  Vsaka  stvar  ima  svojo  ceno  v  národnih  knjigah.c  Pokaže 
mi  trgovsko  národno  knjigo,  in  res,  poleg  podobe  in  imena  te  stvarí 
stojí  v  predalu  z  nadpisom  »odsek«  številka  loo,  kar  pomeni :  sto 
stotink  ali  ves  medopis. 

» Opravili  smo  vse,«  pravi  mati  Hrizila,  »pojdimo  domov. «  — 
Midva  s  Sokratom  hočeva  vzeti  nakupljene  stvarí,  toda  Harita  méni : 
íCemú  bi  jih  nosila  s  seboj .?  V  skladanici  je  stará  navada,  da  se 
pošilja  izbrano  blagó  na  dom.« 

Spotoma  me  Hrizila  in  Harita  kratkočasita  s  sedanjimi  šegami 
in  navadami.  Sokrat  stopa  ves  zamišljen  za  nami.  Povedal  mi  je  poz- 
neje,  kakó  se  je  natihoma  veselil  uredbe  brez  denarja  in  sósebno 
tega,  da  se  na  Martu  nič  ne  dobiva  zánj,  vse  pa  za  svoj  obraz.  » Ťukaj 
spoznavajo  osebno  vrednost  brez  ozira  na  rojstvo.c  Nič  mu  ni  hodilo 
napak,  da  národní  zaslužnik  lahko  podarí  komur  hoče  nekaj  svojih 
zaslug,    kakor  jih  je  nama  podaril  z  národno    fotografijo  oče  Arhont. 

Ko  pridemo  domov,  odideta  Hrizila  in  Harita  po  svojih  poslih, 
midva  s  Sokratom  pa  dobiva  na  vrtu  Krata,  ki  je  ravnokar  dovŕšil 
svoje  opravke.  Vsi  trije  gremo  po  senčnih  potih  proti  otoku  na 
ribniku. 

Pripoveduje  nama  sedaj  o  tej,  sedaj  o  óni  neznani  Ijudski  šegi. 
Ko  zvé,  kaj  sva  kúpila  brez  denarja,  samo  z  národno  fotografijo,  začne 
pripovedovati  o  trgovini   na  Martu. 

»Ni  denarja  ni  prodajalnic  ni  denarnic  ni  menilnic  ne  poznamo. 
Niti  ne  vedeli  bi,  kaj  je  to,  da  nam  ne  govoré  o  takšnih  stvaréh 
staré  knjige.  Trgovine  in  denarja  je  bilo  treba  samo  dotlej,  dokler  je 
bilo  blagó  v  rokah  posamičnikov,  sedaj  pa  ga  upravlja  ves  národ. 
Izpremenivši    prejšnjo    vesoljno    vojaško    službo    v    vesoljno  delovanje, 
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prevzel  je  združení  národ  vse  gospodarstvo.  Plačevati  mu  ni  treba 
ničesar  ni  za  davek,  ni  za  blagó,  ni  za  živež.  Vse  si  prideluje  sam,  in 
vse  je  njega  skupna  svojina.  Zato  nimamo  prekupovalcev,  zato  sploh 
ni  treba  nikomur  ničesar  kupovati,  národ  sam  razdeluje  po  potrebi 
pridelke  in  izdelke  med  svoje  čiane.  Kakó  se  to  vrší,  to  mu  je  majhna 
skrb.  Prej,  ko  smo  imeli  posamične  posestnike,  posamezno  pridelovanje 
in  izdelovanje,  spravljali  so  Ijudje  na  kupé  denár  in  drugo  imenje,  bojéč  se 
izgube  in  negotove  prihodnjosti  ter  skrbéč  za  ohranitev  svoje  družine. 
Združeni  národje,  ki  imajo  obilo  zdravih,  delavnih  močíj  in  ogromno 
zemljišč  pod  sléharnim  podnebjem,  ne  pogrešajo  nobeno  leto  vesoljnih 
pridelkov.  Národnému  gospodarstvu  torej  ni  toliko  do  prihrankov,  ko- 
likor  do  dobrega  preskrbovanja  vseh  svojih  članov.  Nikogar  ne  tare  več 
skrb,  kakó  bode  živil  družino  v  slabih  letinah;  splošne  lakote  ni  več 
na  Martu,  zakaj  národno  gospodarstvo  si  lahko  pomaga  s  pridelki 
od  dežele  do  dežele.  Naši  pridelki  —  recimo,  naša  trgovina  —  imajo 
hitro  pot  po  kopnini,  po  morji  in  po  zraku.  Mi  ne  poznamo  nika- 
keršne  skrbí  ni  za  sedanjost  ni  za  prihodnjost  —  národ  sam  je  porok 
dostojnega  preskrbovanja  vseh  duš.  Národ  skrbí  za  vzgojo  mladine, 
národ  skrbí  za  spodobno  preživljanje  odraslih  Ijudij  —  národ  skrbí  za 
sléharne  naše  potrebe  od  zibeli  do  grobalc 

»Ti  govoriš,€  povzamem  jaz,  >kakor  bi  bili  vsi  národje  na  Martu 
združeni  pod  jednim  vesoljnim  národnim  varstvora.  Nam  Zemljanom 
neče  v  glavo,  kakó  bi  se  dali  združiti  vsi  národje  našega  sveta.  Pre- 
velik  je  razloček  njih  potreb,  šeg,  jezikov,  ver  in  vlad,  preveliko  je 
nasprotje  njih  namenov.  Ne  samo,  da  je  odcepljen  novi  svet  od  sta- 
rega,  tudi  značaj  posamičnih  Ijudstev  dela  več  neprestopnih  mej  nego 
široká  morja  med  njimi.  Le  poglej  sem  na  mapo,  katero  ste  si  na- 
risali  Martovčani  o  naši  Zemlji  s  pomočjo  preizvrstnega  svojega  dalj- 
nogleda.  Ko  sva  zadnjič  s  tvojim  očetom  ogledovala  Zemljo,  zapísal 
si  v  to  mapo  naša  domača  Zemeljska  imena.  Ťukaj  vidíš  od  iraeno- 
vanih  deželá  tudi  popolnoma   odbito  Avstralijo.* 

»Naši  osnovi  národnega  gospodarstva, «  méni  Krát,  »bilo  bi  na 
Zemlji  menda  naj  lóže  pomagati  na  noge  v  Severní  Ameriki,  ki  obseza 
več  dŕžav,  združenih  v  jedno  Ijudsko  gospodarstvo.  Ko  bi  Severná 
Amerika  po  Martovem  vzgledu  odprla  novo  pot  vesoljnega  národnega 
delovanja  in  gospodarstva  brez  denarja  —  začetkoma  vsaj  po  svojih 
domačih  krajih  —  pridružilo  bi  se  jí  polagoma  več  tujih  Ijudstev. 
Pristopila  bi  ji  Mehika,  Južná  Amerika,  Avstralija,  Afrika  in  Azija 
tjá  do  Kitajskega  zídu,  katerega  imaš  na  mapí  zaznamenovanega  z 
rdečo  črto.c 
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»Ali  kaj  početi  s  Kitajci,  temi  olcamenelitni  ostalinami  staro- 
davnih  šeg?  Kaj  hočeš  z  národom,  takó  zakopanim  v  staiih  vražah 
in  krivi  vei'i  v  vsemogočnega  duhá  ,Funk  -  Šuija',  da  si  še  ne  upa 
uvésti  evropskih  železnic,  češ,  da  bi  takó  razžalili  duhove  svojih  pra- 
očetov?  Preveč  se  boje  Kitajci,  da  bi  jih  Funk-Sui  ne  pogubil  z 
lakote,  kugo,  vojsko  i.  t.  d.  Zato  zaostajajo  v  napredovanji  in  za- 
ostajali  bodo,  dokler  posebna  sila  ne  odpié  šiiega  kitajskega  vladár- 
stva evropski   omiki.c 

»Pod  solncem  ni  nič  nemožnega!  To  ti  priča  stará  uredba  ve- 
soljnega  národnega  gospodarstva  na  Martu!  Oče  vama  povedó,  kakó 
se  je  to  zgodilo,  kadar  namreč  izpregovoré  o  zgodovini  starega  ki- 
povja.  Omenim  naj  pa  samo  mimogredé,  da  je  bilo  res  tudi  na  Martu 
premagati  dôkaj  ovir.  Bilo  je  med  národi  več  jezikov,  mnogo  starih 
šeg  in  dosti  posebnih  namenov,  takisto  jih  je  dovólj  še  dandanes,  ali 
vse  to  ne  ovira  vesoljnega  jedinstva.  Ko  je  nastopila  pravá  sila,  od- 
pravila je  vse  zadržke,  kakor  bi  jih  bil  veter  odpihnil ;  pozabljene  so 
bile  domišljene  težave  jezikov,  šeg  in  namenov.  —  Mednárodni  zbor 
ureja  zamenjavanje  in  prevažanje  blagá,  pridelkov  in  izdelkov  med 
národi,  sicer  pa  gospodari  v  svojih  deželah  nezavisno  od  tujih  národov 
však  zase,  kakor  hoče.« 

»Kakó  se  pa  izvršuje  zamenjavanje  blagá  ali  trgovina  s  tujimi 
národi  brez  denarja  ?  Saj  je  národ  proti  národu  vender  kaj  drugega 
nego  državljan  proti  svojemu  národu.  Državljan  žrtvuje  delovanje  svojih 
rok  svojemu  národu,  zato  ga  preskrbuje  národ  z  vsem,  česar  potre- 
buje; tuja  Ijudstva  so  nezavisna  drugo  od  drugega. « 

»Tvoj  odgovor,€  nasmehne  se  Krát,  »kaže  mi,  da  ti  Zemeljski 
denár  dela  temó  pred  očmí.  Poglejta  dobro,  kaj  vama  je  ravnokar 
prinesel  služabnik  iz  národne  skladanicel  Na  mizo  je  postavil  malo 
kipovje  in  mikrokozem.  Ali  se  ne  spominjata,  da  sta  vidva  samá  tudi 
tujca  med  národom,  iz  čegar  rok  prihajajo  te  umetne  tvorine.f*  Kakor 
si  pomagata  vidva  s  svojo  fotografijo,  prejeto  od  našega  národa, 
takisto  si  pomaga  národ  s  fotografijo  svojega  načelnika.  Po  telegrafu 
ali  z  dopisi  se  dogovorí  národ  z  národom,  načelnik  z  náčelníkom, 
kadar  česa  potrebuje.  Však  národ  ima  po  tujih  deželah  skladišča  svo- 
jega blagá.  Tuj  národ  pošije  poverjenika  z  náčelníkovo  fotografijo  v 
našo  skladanico.  Če  ondu  dobí  blagó,  katero  zahteva,  vzame  ga,  in 
zgodí  se,  kar  se  je  zgodilo  pri  vajinem  nakúpu.  Če  ni  blagá,  prera- 
čunja  se  mu  in  môžu  oddá  dotični  odsek  fotografije,  blagó  pa  se  mu 
pošije,  kadar  ga  pripravimo.  —  Tudi  mi  potrebujemo  časih  izdelkov 
tujega  národa.  Cesto  ima  naš  národ  v  rokah  fotografske  odseke  ónega 
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náčelníka;  takrat  nam  ni  treba  pošiljati  svojega  znamenja,  temveč 
národ  vrne  tuje  znamenje  za  prejeto  tuje  blagó.  Iz  tega  lahko  vidita, 
kakó  se  pri  nas  poravnavajo  mednárodne  terjatve.  Uineje  se  samo 
po  sebi,  da  ima  však  národ  svoje  poslovne  knjige,  iz  katerih  se  vidí, 
koliko  ima  na  dolgu  in  koliko  na  dobrem  pri  drugem  národu.  — 
Denarja  sevéda  ne  pogreša  nihče.  Kadar  zahtevamo  mi  več  biagá  od 
tujega  národa  nego  óni  od  nas,  poravná  se  razloček  takó,  da  pošljemo 
käj  blagá  tretjemu  národu  namesto  njega ;  ali  če  ni  drugače,  vrnemo 
mu  razliko  v  zlatu,  katero  pri  nas  devljemo  na  tehtnico  kakor  drugo 
blagó.  Sicer  ni  noben  národ,  najsi  je  pristopil  vesoljnemu  národnému 
gospodarstvu,  prisiijen  ali  dolžan  oddajati  vsakovrstno  blagó  drugemu 
národu;  toda  ker  mu  gré  za  svojo  blaginjo,  rad  postreza  drugim  ná- 
rodom, kolikor  more,  da  je  upravičen  käj  zahtevati  od  njih.  Veljá  pa 
zákon,  da  ima  však  národ  jednake  pravice  prejemati  blagó  od  drugih 
in  da  ni  nikdar  in  nikjer  ob  deželnih  mejah  plačevati  carine.< 

>Vse  práv,  c  odgovorim  na  Kratovo  razlaganje,  »toda  kdo  ali 
kaj  ustanavlja  ceno  trgovini.^  Kdo  presoja  in  kakó,  koliko  gré  tega  blagá 
za  óno  blagó  ali  koliko  je  odsekati  fotografskega  znamenja  za  določen 
del  tega  ali  ónega  blagá  .^  Ko  sva  si  midva  prej  izbrala  umetne  tvorine, 
videl  sem  v  knjigi  pripisano  ceno  po  velikosti    fotografskega  odseka.* 

>Prav  si  opazil.  Vrednost  blagá  se  izraža  po  stotinkah  zmanj- 
šane  fotografije  ali  po  medopisu.  Cena  umetnine  je  večinoma  stanovita, 
razven  pri  tvorinah  sósebno  znamenitih  umetnikov.  Z  umetniki  se  je 
treba  dogovoriti  o  ceni.  Käj  drugega  je  z  vrednostjo  navadnih  pri- 
delkov  in  izdelkov  ali  trgovine  sploh.  Cena  trgovine  izhaja  iz  razmerja 
obilice  ali  nedostatka  neobdelane  tvarine  proti  trudu  in  času,  katerega 
jemlje  izdelovanje.  Cena  za  tuje  národe  pa  je  tista,  kakeršna  je  usta- 
novljena  pri  národu  domá.  —  Sedanji  deželski  zastopniki  na  Martu 
nimajo  nič  več  tistih  politiških  opravil,  s  katerimi  so  potratili  v  starih 
vekih  toliko  čaša;  sedaj  se  bavijo  z  národnim  gospodarstvom  gledé 
na  národne  odnošaje.  Po  večjih  selih  imajo  svoja  stanovališča;  velikih 
mest,  kakeršna  so  imeli  naši  očaki  za  oblasti  trinogov,  ne  poznamo. 
Stanuje  poleg  národnih  skladanie,  imajo  poslanci  priliko,  da  opazujejo, 
kakšna  je  cena  blagá  ondotnega  Ijudstva.  Sploh  je  cena  med  národi 
tista,  kakeršna  veljá  med  Ijudmí  na  domu.  Navada  pa  je,  da  se  pri 
večji  množini  kupljenega  blagá  cena  zniža  v  tistem  razmerji,  kolikor 
se  menj  potrati  čaša  in  delavnih  rok.  Zato  se  snide  nas  zastopnik  z. 
dvema  poverjenikoma  ondotnega  Ijudstva.  Kar  sklenejo,  to  se  naznani 
našemu  národnému  načelniku;  ta  pa  obvesti  o  dotičnem  ukrepu  ná- 
rodní odbor.  Če  ga  odbor  odobrí,   dognan  je  trgovskí  posel.« 
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»Vaš  načit  nama  razjasnjuje  večino  mednárodnih  stvaríj ;  tega 
pa  vender  še  ne  veva,  kakó  je  ob  taki  osnovi  národiiega  gospodar- 
stva  s  potovanjem  ali  celo  s  preselitvijo  v  tuje  dežele?  Da  veljá  me- 
dopis  obličja  vašega  náčelníka  pri  načelnikih  tujih  národov,  to  se 
umeje,  ker  si  národje  vzajemno  naznanjajo  svoje  načelnike.  Toda  vsa- 
kega  prebivalca  ni  môči  naznaniti;  bilo  bi  tudi  nepotrebne.  Komu 
je  v  tuji  deželi  do  tega,    ali  pozná    obraz  in  ime  vaših  Ijudij  ali   ne?« 

»Hudodelnika  našega,  če  bi  ušel  med  tuji  národ,  vedó  se  varovati, 
zakaj  to  je  mednárodna  dolžnost,  da  ga  jim  précej  naznanimo  z  njega 
fotografijo.  Tega  pa  ne  nájdeš  na  Martu,  da  bi  za  mejami  veljala 
drugačna  pravica  ali  da  bi  tuj  národ  celo  dajal  potuho  našemu  hu- 
dodelniku.  —  Postenému  človeku  na  Martu  ni  ne  politiških  ne  poli- 
cijskih  mejá ;  vsakdo  smé  iti,  kamor  hoče.  Nikdo  ne,  na  tej  ne  na  óni 
stráni  deželnih  mejá,  ne  vprašal  bi  po  človeku,  da  nima  národ  izvestne 
pravice  do  njega  delovanja  in  izvestne  dolžnosti  do  njega  preskrbitve. 
Vpraša  se  pa,  ali  je  dotičnik  vzgojitelj,  delavec  ali  zasebnik.  Možjé, 
katerim  je  prepustil  národ  za  njih  žive  dni  kmetijo,  gredó  malokdaj 
iz  dežele  —  vzeti  pa  tudi  nimajo  ničesar  s  seboj,  če  bi  se  stalno  pre- 
selili,  razven  svoje  obleke,  zakaj  vse  drugo  je  národno  imenje.  Za 
otroke,  vzgojnike  in  delavce  srednje  vrste  ni  nobene  odškodnine.  Za 
delavca  višjega  reda  ima  národ,  h  kateremu  se  preseli,  toliko  odprav- 
ijati  na  leto,  kolikor  je  v  naših  národnih  knjigah  cenjeno  njega  delo- 
vanje.  Za  priseljenega  zasebnika  pa  mora  dobivati  národ,  med  katerega 
se  je  preselil,  toliko  na  leto,  kolikor  ima  pravico  uživati  v  svoji  do- 
movini.  Vse  to  je  do  cela  ustanovljeno  v  mednárodnem  pravú,  ki 
veljá  po  vsem  Martu.  —  Spoznal  sem,  da  sta  tudi  v  skrbéh  zaradi 
potovanja  po  tujih  deželah.  Nič  ložjega  negoli  to;  umejem  pa  vajine 
skrbí,  zakaj  Zemljani  si  ne  veste  pomagati  brez  denarja  v  tujih  de- 
želah! Kadar  Martovčan  odpotuje,  prejme  od  svojega  národa  kolikor 
toliko  svojih  medopisov  z  navadno  fotografsko  knjižico;  to  se  sevéda 
ravná  po  njega  zaslužkih.  Vzpričo  mednárodnega  pravá  ima  njega  me- 
dopis  tisto  veljavo  po  zunanjem  svetu  kakor  v  domovini.  Tuji  národ, 
ki  ga  preskrbuje  na  poti,  prejemlje  od  njega  medopisne  odseke,  ima 
pa  pravico,  da  jih  zamenja  za   naše  blagó.« 

»Pravite,  da  se  ravná  to  po  zaslužkih,  koliko  dobí  kdo  medo 
pisov.  Ali  ne  ceni  národ  jednako  zaslužkov  vsakega  posamičnika,  ker 
ima  dolžnost  skrbeti  za  vsakogar  do  smrti  .?€ 

» Goto  vo  nima  vsakdo  jednakih  zaslužkov.  Nekaj  takega  so  vama 
že  oče  omenili,  kar  se  tiče  častnih  poslov.  Preskrbitev  je  sploh  po- 
sneta  po  srednjem    zaslužku.     Kdor   je    nadarjenejši  ali    marljivejši  pri 
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delu,  slúži  več.  Kakor  je  v  starih  časih  tedanja  dŕžava  skrbela  za 
vojaka,  dokler  je  slúžil,  takisto  skrbí  sedanji  národ  za  vsakogar,  toda 
ne  samo  za  tista  krátka  leta,  ko  mu  opravlja  národná  dela,  nego  za 
vse  žive  dni.  Kdor  si  izbere  posel  po  svojem  pozivu,  opravlja  ga 
časih  za  dva  in  več  navadnih  delavcev  in  zato  ima  tudi  večji  zaslužek. 
Odškoduje  se  po  razsodilu  posebnih  nadzornikov,  bodisi  s  častjó  ali  z 
medopisi,  katerih  vrednost  poznata.  Zato  je  vsakemu  mladeniču  gledati 
na  poziv,  da  se  ne  silijo  vsi  k  jednému  delovanju,  kakor  je  pri  nek- 
danjih  vojakih  vsakdo  prisiljen  opravljal  jedino  tisti  posel.  V  ónih 
letih,  ko  so  se  nekdaj  jemali  mladeniči  v  vojake,  jemlje  se  dandanes 
vsa  marljivo  vzgojena  mladina  v  službo  združenega  národa.  Vzgajaje 
imajo  učitelji  in  nadzorniki  dosti  prilike,  da  opazujejo  nadarjenost  tega 
ali  ónega  mladeniča,  torej  ni  težko  postaviti  vsakega  na  pravi  prostor 
k  tisti  službi,  ki  se  najbolj  prilega  njega  znanstvu  iii  telesni  môči. 
Dekletom  in  takisto  ne  odraslim  ženám  ni  nikoli  pripuščeno  opravljati 
težka  dela,  od  katerih  bi  se  pokvaril  njih  nežni  život;  torej  jih  ni 
nikjer  po  tvornicah,  pač  pa  sta  videla  postrežnice  v  národni  skladanici, 
kjer  ne  prenašajo  težkega  blagá,  nego  razkazujejo  izdelke,  ki  so  po- 
stavljeni  na  ogled.  Pri  vesoljni  národni  službi  je  torej  želja  vseh,  da 
si  izvoli  vsakdo  tisti  posel,  ki  se  najbolj  prilega  njega  posebnosti, 
najsi  dela  z  glavo  ali  z  roko.  Pouk  v  naših  .šolah,  razven  v  prvih 
letih,  nima  nikjer  namena,  ustrojiti  vso  mladino  na  jedno  kopito.  Prvá 
skrb  je  ohraniti  mladini  nje  značajnost;  torej  se  trudijo  učitelji  spo- 
znati  darovitost  tega  in  ónega  mladeniča.  Mládež  se  torej  vzgaja  in 
poučuje,  ne  da  bi  silili  v  vsako  glavo,  kar  ne  gré  vánjo ;  poučuje  se 
z  ozirom  na  nadarjenost  in  prihodnjo  národno  službo,  priležno  nje 
močém.  Takó  se  lahko  vsakdo  o  pravem  času  navéde  na  tisti  pot, 
na  katerem  je  potem  odraslemu  môžu  môči  delovati  kár  najveseleje 
in  najkoľistneje.  —  V  naših  dneh  si  ni  treba  beliti  glave  s  poukom, 
zy  katerega  mladeniču  nedostaje  pravega  razuma.  Kdor  hoče  razviti 
močí  sléharnega  Človeka  do  najkoristnejšega  uspeha,  pomagaj  mu  v 
mladih  letih  do  spoznanja  svojih  močíj  in  do  proste  izvolitve  svojega 
posla.  < 

»Ne  veste.  €  menim  jaz,  »kakó  me  veselí,  kar  pripovedujete  o 
namenih  vzgoje  in  pouka  na  Martu  I  Takó  se  ni  bati  tistega  zasme- 
hovanja  delavnih  stanov  zaradí  ,nečistega'  dola,  s  katerim  se  dandanes 
na  Zemlji  oskrunja  takó  zvano  rôdno  plemstvo.  Kje  so  še  na  Zemlji 
tisti  čaši,  ko  ne  bode  nihče  vpraševal  po  rojstvu,  nego  le  po  zaslugah 
—  čaši,  ko  se  bode  delo  obce  spoštovalo !  Do  tedaj  Zemljani  ne  bodo 
oteti    dosedanjih    nadlog,    niti    jim  ne   bode   olajšan    bridki    boj  za  živ- 
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Ijenske  potrebe.  Dolgo  jih  bode  še  tepla  šiba  božja!  Preveč  so  po- 
zabili  starogrški  piegovor:  ,Za  delo  dajó  človeku  bogovi  vsakovrstne 
dobrote'.  Dandanes  je  svet  na  Zemiji  takó  izprijen,  da  je  izobraže- 
nega  človeka  dela  sram.« 

»Pač  res,  dolgo  jih  bode  še  tepla  šiba  božja, «  pristav!  Sokrat, 
»če  je  takó,  kakor  govoriš.  Vse  je  torej  pozabljeno,  kar  sem  časih 
razjasnjeval  Ijudem  !  To  že  veste,  kakó  sem  se  jim  zameril,  učéč,  da 
rojstvo  brez  svoje  vrednosti  ne  daje  nikakeršnih  pravic.  Ľahko  si 
mislite,  kakó  sem  razžalil  bogatine  Midija,  Aristokla  i.  dr.,  ko  sem 
jih  kázal  mladeničem,  češ:  ,Ne  bodite  takó  lení,  ne  takó  mehkužni  ľ 
—  Ce  hoče  imoviti  človek,  da  mu  käj  hasne  imetje,  biti  mora  brez 
strastíj.  Učil  sem,  naj  se  vzgaja  mladina  takó,  da  bode  mož  veselo, 
uspešno  in  v  blaginjo  svojega  národa  opravljal  obce  pošle:  vladárske, 
vojaške,  mornarske,  rudarske,  poljedelske,  obrtne  in  trgovske.  Mladina 
se  vzgajaj  takó,  dejal  sem,  da  bode  žena  ne  samo  po  besedi,  nego 
dejanski  ohraniteljica  domačega  reda  in  snažnosti;  za  blaginjo  svoje 
družine  to,  kar  je  matica  pri  čebelahl* 

(Konec  prihodnjič-.) 


Pri 


vinu. 


0 


če  moj   in  mati, 
Vania  bodi  hvala, 
Ki   v  tujino  meni 
Vinea  sta  poslala. 

Vince  gôre  naše, 

Okrepčaj   mi  grlo 

V  srci   mi  ožívi, 

Kar  bi   v   njem   y.amrlo  1 


Vroča   kaplja   tvoja 
Žile  je  ogrela. 
Duša  zaslepljena 
Vris1<a  mi  veselá. 

Rožné  gledam  dole, 
Solnčne  zrém   planine 
lu  po  njih   vzbujene 
Mladih  dnij   sponiine  . 


Dosii  kapelj,  dosti ! 
Kdo  bi  znal,  da  vánje 
Kmet  je  pri  trgatvi 
Vlival  také  sanje  ! 


Rastislav. 
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Kakó  se  branijo  rastline  nepoklicanih 

gostov. 

Spisal  M.  Cilenšek. 

(Dalje.) 

[rav  pogostoma  vidimo  v  cvetu  omrežja  in  vrše,  ki  pac 
nimajo  druge  naloge,  nego  da  branijo  med  ónim  žužkom, 
ki  po  svoji  rasti  niso  rastlini  na  korist.  Omrežja  in  vrše 
so  navadno  sestavljene  od  ravnih  prožnih  lasastih  kocin, 
k  i  so  nameščene  po  nekovem  obročku  na  notranji  steni  cevastega  venca 
ter  s  prostimi  svojimi  konci  nehajo  sredi  ceví.  Takó  jih  vidimo  v 
venci  raznih  pivk,i)  mačjega  repa,  čišljaka"^)  in  mnogoštevilnih  drugih 
ustnatic,  potem  mnogih  zijalk  in  srhkolistnic.  Vender  niso  povsod 
pritrjene  na  tistem  mestu,  ampak  nekatere  rastline  jih  imajo  blizu 
vhoda  v  venčevo  cev,  n.  pr.  sporiš,  '^)  poljski  črni  koreň  *)  in  nekateri 
svišči,  dľuge  pa  globočje  blizu  venčevega  dná,  n.  pr.  celič  ^)  i.  dr.  Casih 
je  pa  vrša  takó  narejena,  da  posamezne  kocine  ne  štrlé  z  omenjenega 
obročka  proti  venčevi  sredi,  temveč  so  nameščene  samo  na  jedni 
stráni.  Tedaj  so  pa  takó  dolge,  da  dosezajo  nasprotno  venčevo  steno, 
n.   pr.  pri  vredníku.^) 

Nekova  posebnost  so  vrše  nekaterih  lilij  in  sviščev.  Tú  se  namreč 
nabira  med  v  jamastih  otlinicah,  ki  so  se  naredile  kot  posebni  izrastki 
notranje  venčeve  stene,  in  okrogli  rob,  ki  opasuje  omenjene  globelice, 
štrlí  od  mnogobrojnih  lasastih  rés,  katerih  konci  so  nagnjeni  drug 
proti  drugemu  in  zakrivajo  globelico,  napolnjeno  z  medom.  Krilati 
krepki  žužki,  ki  se  spuste  od  zgoraj  na  cvet.  lahko  odrinejo  posa- 
mične  paličice  in  pridejo  do  slaščice;  drobnejšim  živalcam  pa,  ki  želé 
dobiti  medu  od  spodi  ali  od  straní,  tem  je  to  nemogoče,  ker  so  pre- 
šibke,  da  bi  upognile  precéj  trdne  rese.  —  Jednako  je  tudi  pri  selze- 
novcih,  samo  da  imajo  ti  globelice  z  medom  ob  dnu  posameznih  ven- 
čevih  lističev  in  da  ima  vsaka  svojo  posebno  vršo  od  kratkih,  proti 
sredi  nagnjenih  kocin. 

Tudi  na  prašnikih  so  mnogokrat  pričvrščene  také  vrše.  Káj 
lepo  je  to  opazovati  pri  mahovnici.  ^)  Ťukaj  stojé  trdne  prašné  niti 
okolo  medovnika  kakor  doge  pri  sódu;  na  desno  in  levo  strán  pa 
štrlé    vodoravno    vzporedne    kosmatinice,  ki  premrežajo    špranjo  med 

*)  Lamiuni.  *)  Stachys.  •'')  Verbeua.  *)  Anchusa  arvensis.  ']  Pmnella.  *)  Veronica 
Chamaedrys.    ")  Vacciuium  Oxycoccos. 
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dvema  stebričkoma.  Takih  in  jednakih  naprav  je  najti  osobito  ondu, 
kjer  tudi  piašnice  pomagajo  zapirati  vhod  do  medovnika  in  kjer  na- 
rejajo  te,  klonéč  se  druga  proti  drugi,  nekakžen  stožec,  ki  gleda  z 
ostjó  iz  cveta  in  je  nastavljen  na  prašnih  nitkah.  Tudi  nekatere  ko- 
šarice  in  zvončice  imajo  také  náprave. 

Toda  ne  samo  na  venci  in  prašnikih,  ampak  takisto  na  pestiči  se 
razvijejo  kosmatinice,  katere  moramo  zaradi  njih  pravilnosti  tudi  pri- 
števati  tej  skupini.  Najlepše  nam  káže  to  navadni  samovratec.  Tú 
nahajamo  namreč  pod  žmulastim  robom,  ki  obkolja  konec  pestiča, 
jamičasto  brazdo,  mično  zvezdico  kosmatinic,  katere  sezajo  do  ven- 
čevih  lističev  in  tvorijo  kolobarčast  pretín. 

Od  navedenih  vrš,  večinoma  sestavljenih  jako  pravilno,  razlikujejo 
se  óne  kosmatinice,  ki  so  nameščene  brez  posebnega  reda  v  cvetu, 
samo  da  zapirajo  cevaste  in  lijaste  vhode  do  medovnikov,  postav- 
Ijenih  navadno  na  dnu.  Takó  nastanejo  kosmati  zamaški,  močni  dovóij, 
da  zaradi  njih  slabši,  manjši  in  s  kratkim  sesalcem  obdarovani  žužki 
ne  morejo  do  medíi ;  nikakor  pa  niso  na  poti  mocnejším,  večjim  in 
z  dolgim  sesalom  oboroženim.  Tudi  te  nepravilno  postavljene  kosma- 
tinice stojé  tú  na  notranji  venČevi  steni,  ondu  na  prašnikih  in  zopet 
drugje  na  pestiči;  nekaj  pa  je  takih  rastlín,  ki  jih  imajo  istočasno 
tú  in  tam.  —  Izmed  naših  cvetek  je  med  najlepšími  brez  dvojbe  tudi 
močvírska  detelja,')  ki  rase  marsikje  po  vlažníh  in  mokrotnih  trav- 
nikih,  kjer  je  sevéda  plevel.  Belo,  rdečkasto  nadahnjeno  cvetje  je  po 
notranji  venčevi  stráni  takó  gosto  prepleteno  s  precéj  dolgimi  kosma- 
tinicami  jednake  barve,  da  tudi  najmanjši  prostorček  ne  ostane  prazen. 
Takó  tudi  materina  dušíca,  mačji  rep,  prítlični  jeglič,  močvirskí  babji 
zob  2)  in  dľuge,  kjer  je  ali  vse  površje  prepreženo  z  gostim  kožuhom, 
ali  pa  samo  spodnji  zoženi  venčev  del.  Gozdni  babji  zob,  dlakavi  in 
rjavi  sleč,^)  navadna  in  planínska  pesikovina  *)  pa  imajo  po  venci  le 
semtertja  nekaj  kosmatinic,  toda  te  se  vežejo  z  ónimi,  ki  so  obesené 
po  prašnih  nitkah,  v  zamotano  celoto,  razpeto  nad  medovníkom.  — 
Zopet  drugje  pa  je  venec  gol  in  gladek,  in  samo  prašné  niti  so  spodi 
porastene  z  gostimi  lasmí,  ki  se  nagibljejo  nad  medovník.  To  opazu- 
jemo  pri  kustovníci,'^)  voleji  češnji  in  drugih.  —  Divji  tulipán  je  ma- 
lone  povsod  znana  rastlina;  práv  radi  ga  imajo  Ijudje  tudi  po  vrtéh, 
ker  njega  rumeno  cvetje  práv  vrlo  diší.  Tudi  njega  ni  pozabila  príroda, 
temveč  pripela  mu  je  medovnike  na  prašnike,  in  sicer  takó,  da  je  však 
prašnik  blizu  spodnjega  konca  na  svoji    zunanji  stráni,    obrnjení  proti 

1)  Meiiyantlies  trifoliata.  ^)  Geranium  palustre.  ^)  Rhododendron.  *)  Lonicera  Xy- 
losteum  et  alpigena.    ^)  Lycium   barbarum. 
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cvetnemu  obodu,  izglobljen,  in  ta  globelica  je  napolnjena  z  medom. 
Toda  popolnoma  je  zastrta  s  kocinicami,  obešenimi  nad  medovníkom 
na  prašní  nití,  in  žužki,  kí  želé  sladkatí,  morajo  prašnik  nekoliko  pri- 
vzdigniti  in  se  pod  omenjením  kožuščkom  príplaziti  do  slaščice.  — 
Napósled  bodí  imenovan  še  Blagajev  volčin,^)  ker  nam  svedoči,  da  se 
ta  napráva  razvije  časih  tudi  na  plodnici.  Njegov  cvetni  venec  je 
precéj  dolg  in  ozek;  sredí  njega  stojí  na  podaljšanem  receljčku  jajčasta 
plodnica,  kí  je  vsa  porastena  s  kocinicami,  sezajočimi  do  oboda.  Takó 
je  zaprt  nepoklicanim  gostom  med  na  dnu  cveta. 

Popolnoma  umevno  je,  da  zaradí  vseh  teh  naprav  ni  mogoče 
tihotapstvo  takim  živalcam,  katerih  telesná  obilost  se  ne  strinja  z  do- 
tičnimi  cvetovi.  Zívalce  bi  morale  na  potí  do  medovnika  osmukati  ne 
le  cvetni  prah  s  prašnic,  ampak  odložiti  ga  na  brázdi  druge  rastline. 
To  nam  käj  izvrstno  predočujejo  óne  ustnatice,  kí  imajo  prasne  niti 
in  pestiče  takó  podaljšane,  da  stojé  prašnice  in  brázde  visoko  nad 
górenjo  ustnico  (dobra  misel,^)  materina  dušica,  metá).  Samo  takí  žužki, 
kí  sédejo  od  straní  na  cvet,  osmučejo  nad  vhodom  vánj  postavljene 
prašnice,  oziroma  brázde,  dočim  bi  se  prítihotapili  nekrilati  žužki  od 
spodi  po  spodnji  ustnici  med  prašnimi  nitimi  in  pestičem  ter  pod  njimi 
—  in  bi  torej  ne  dosegli  bistveníh  delov.  Ali  tem  je  zadelala  príroda 
pot  z  raznimi  in  raznovrstno  nastavljenimi  kosmatinicami  pri  vseh 
ónih  ustnaticah,  katerih   prašnice  in  brázde    mole  daleč  iz  cveta. 

Veliká  mnogovrstnost  pa  se  káže  tudi  pri  ónih  vršah  in  ko 
žuščkih  v  cvetu,  kateri  sicer  nepoklicanih  gostov  kár  meni  nič  tebi 
nič  ne  ovirajo  pri  vhodu  do  medovníkov,  temveč  merijo  na  to,  da 
se  poklicani  gostje  ne  dotaknejo  nekih  mest  v  cvetu  jn  jíh  ne  poško 
dujejo,  ampak  jih  silijo,  da  se  drzé  potij,  odkazanih  jim  po  prirodi. 
Tudi  te  náprave  —  kažipotje  —  so  jako  različne  in  so  prirejene  sedaj 
tú  sedaj  tam. 

Sósebno  nas  v  tem  pogledu  zanimljejo  óne  nekamo  čudne  tvorine, 
kí  so  se  potisnile  pri  jednoperki  ^)  med  prašnike  in  med  venčeve  lističe 
in  katere  navadno  imenujemo  medovníke.  In  res  so  to  medovniki, 
zakaj  v  dveh  majhnih  podolgastih  globelicah  na  notranji  stráni  izlo- 
čajo  sladké  snoví.  Predno  izpregovorimo  o  tej  napraví,  treba,  da  se- 
znanimo  blagovoljnega  čitatelja  vsaj  nekoliko  s  to  lepo  rastlino.  Jedno- 
perka  ali  ozimka  rase  marsikje  po  travnikih,  sósebno  mnogo  pa  je 
dobiš  po  nekaterih  gorskih  senožetih.  V  zemlji  ima  krátko  koželjasto 
koreniko,  iz  katere  vzrase  šop  recljatih  pritlehníh  listov.  Vsi  so  okrog- 
lasti  ali  okroglasto-srčasti,  celorobi  in  popolnoma  goli.    Robato  steblo 

*)  Daphne  Blagayana.  *)  Origanum.  *)  Pamassia. 
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je  V  svoji  spodnji  polovici  okrašeno  s  sedečim  listom,  ki  je  jednak 
pritlehnim.  Véliki  cvet  vrhu  stebla  je  bel,  zvezdasto  lazpľostrt  in  ima 
svojih  delov  po  petero.  Med  prasniki  in  venčevimi  lističi  je  pet  zelen- 
kasto-ľumenih  luskic,  katerih  rob  je  podaljšan  v  rese  in  ob  koncéh 
posut  z  okroglimi  glavicami.  To  so  že  omenjeni  medovniki,  do  ka- 
terih je  mogoče  priti  samo  od  jedne  in  sicer  notranje  straní,  obrnjene 
proti  pestiču,  in  žužki,  ki  prihajajo  od  te  straní,  ne  morejo  se  ogniti 
prašiiikom  in  brázdam  Daljši  pa  je  pot  žužkom,  ki  sédejo  na  rob. 
razprostrtega  cveta.  Ko  se  pomičejo  odtod  proti  medovníkom,  pridejo 
skoro  do  mesta,  kjer  jim  zapró  pot  omenjene  rese  ob  medovnikovem 
róbu.  Od  te  straní  ne  morejo  do  slaščice.  Toda  ta  napráva  je  žužkom 
samo  kažipot,  in  lahko  jo  prekoračijo,  zakaj  navedené  glavice  ne  iz- 
ločajo  lepkih  snovíj  in  se  tudi  ne  končavajo  v  bodeče  ostí.  Zato  se 
motajo  brez  pomisleka  proti  sredi  in  se  skoro  takó  zasučejo,  da  jim 
je  osredje  za  hrbtom.  Vsekakor  se  dotaknejo  prašnikov  in  brázde,  in 
dasi  po  ovinkih,  rastline  venderle  dosežejo  to,  kar  so  dosegle  v  prvem 
slučaji. 

Jednako  nalogo  moramo  pripisovati  ónim  dolgim  in  tankim,  ve- 
činoma  nepravilno  usločenim  kosmatinicam,  ki  so  nameščene  po  róbu 
in  notranji  stráni  venčevih  robcev  naže  brkate  zvončice  ^)  in  se  stikajo 
sredi  venčeve  odprtine.  Človek  bi  malone  mislil,  da  je  omrežje,  pre- 
pletajoče  omenjeno  odprtino,  nastavljeno  radi  tega,  da  se  rastlina 
odkriža  nepoklicanih  žužkov,  ki  bi  sicer  prišli  do  medovníkov,  skritih 
na  dnu  cveta.  Toda  tému  ni  takó,  in  vsakdo  se  lahko  prepriča  na  svoje 
očí.  da  nepoklicani  gostje  nikakor  ne  morejo  do  medu  (o  tej  posebni 
napraví  pozneje),  dasi  tudi  lahko  prekoračijo  omrežje  in  se  izmotajo 
v  cvet.  Kosmatinice  drzé  kakor  most  do  pestiča,  oziroma  njega  treh 
brázd  sredi  venčeve  odprtine,  in  dospó  od  robú  semkaj  práv  tjá,  kjer 
si  poiščejo  krepki  čmrlji  vhod.  Vsekakor  se  dotaknejo  i  nepoklicani 
gostje  brázd  in  odložé  ondu  nekoliko  cvetnega  prahu.  Toda  to  jim 
ne  zadošča,  zato  se  odpravijo  po  pestiči  v  cvet,  da  bi  si  osvojili 
slaščice.  AU  do  nje  vender  ne  morejo,  in  ko  se  poslove  od  cveta, 
vzamejo  s  seboj  še  cvetnega  prahu,  da  ga  imajo  za  popotnico  do 
drugega  cveta. 

Prehodili  smo  široké  doline,  košaté  gore  in  strmé  planine,  zakaj 
ne  bi  stopili  tudi  na  bližnji  domači  vrt.  Morda  je  tudi  ondu  käj  za 
nas;  pogledati  treba  I  Zmotili  se  nismol  Glej  jih  kapucinskih  kreš, 2) 
kakó  se  žaré  na  óni-le  okrogli  gredicil  Oglejmo  si  véliki  cvet  nekoliko 
natančneje.  Nekamo  nepravilen  je,  in  njega  spodnji  trije  venčevi  lističi 

1)  Campauula   barbata.    ^)   Tropaeolum   majus. 
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SO  precéj  zoženi,  po  njih  stoječe  resice  pa  delajo  nekovo  vršo,  katero 
morajo  preplezati  manjsi  žužki,  ki  so  se  spustili  na  venčev  rob,  ako 
hočejo  do  medlí.  Mislimo  si  cvet  brez  navedené  náprave,  to  takoj 
vidimo,  da  bi  zlezie  drobné  živalce  med  prašnimi  nitimi  in  pestičem 
do  dná,  kjer  je  shranjen  med  v  globelicah  čašnih  rogljev,  in  da  bi 
ne  osmukale  ne  prašnic  ne  brázde.  AH  takó  lahko  to  ni  I  Zužki  morajo 
preko  vrse,  sestavljene  od  4  mm  dolgih  in  05  mm  oddaljenih,  kolikor 
toliko  zapletenih  resic,  in  dospó  neizogibno  do  bistvenih  delov,  ki  so 
nameščeni  kraj  nje.  —  Tej  skupini  moramo  prištevati  tudi  resnato 
zvončico,!)  katere  venčeve  krpe  so  ob  spodnji  polovici  oborožene  z 
obilimi  resami,  ki  kažejo  žužkom  pot  do  osrednjega  vhoda.  Ako  pribrní 
živalca  na  cvet  in  mu  séde  na  zunanjo  steno,  lahko  bi  se  pritihotapila 
med  venčevimi  špranjami  do  medovnika  in  ga  izpraznila,  da  mu  ni 
priroda  obesila  ónih  resic,  katere  jo  silijo,  d  a  jih  pregazi  in  osmuče 
prašnike  ter  oprasí  brazdo  drugje. 

Ne  samo  venec.  ampak  tudi  čašica  je  časih  ob  róbu  pokrita  z 
resicami  ali  dlakastimi  tvorinami,  katerim  je  na  skrbi,  da  ne  dohajajo 
mičkeni  žužki  pri  stranskih  vratih  do  medu;  kažejo  jim  temveč  na 
véliki  vhod,  ob  čegar  odprtini  so  primerno  postavljeni  prašniki  in 
brázda.  Iz  te  skupine  si  oglejmo  navadno  kámenico,^)  ki  rase  marsikje 
kot  plevel  na  obdelanem  svetu.  Cašni  lističi  so  malone  do  dná  oseb- 
Ijeni,  in  ker  zapirajo  venčevi  lističi,  ki  stojé  med  njimi,  s  svojimi  že- 
bicami  vhod  v  cvet  le  nepopolnoma,  mogli  bi  zeló  majhni  žužki 
od  spodi  skozi  špranjo  med  čašnimi  lističi  do  medu.  Toda  kosmatinice, 
ki  se  razvijejo  na  čašici,  premrežijo  omenjene  špranje,  in  žužki,  do- 
spevši  do  omrežja,  ne  poskušajo  ga  predreti,  temveč  gredó  po  tem 
mostu  najprej  do  glavice  in  odtod  po  osrednji  odprtini  do  medovnika. 

Napósled  omenimo  še  ónih  dlakastih  tvorin,  ki  jih  imajo  mnoge 
rastline  po  steblih  in  Hstih ;  vender  pa  ne  trdimo,  da  so  vse  tudi  v 
zvezi  z  živalimi,  toda  nekaj  jih  je  pač,  ki  nekrilatim  posetnikom  do 
dobra  zapirajo  pot  do  cveta.  Tej  vrsti  pri.števamo  zlasti  óne,  ki  nalik 
pajčevini  prepletajo  imenovane  rastlinske  dele.  Za  vzgled  nam  bodi 
pajčevinati  netresek  ^)  in  mnoge  košarice.  Také  kosmatinice  so  tudi 
mnogim  krilatim  mičkenim  žužkom  nevarne  pästí,  zakaj  zamotajo  se  v 
njih  takó,  da  ne  morejo  ni  naprej  ni  nazaj. 


Ako  hrani  cvet  v  svojem  dnu  mnogo  medu  in  ako  ga  ne  prí- 
kri vajo  raznovrstne  dlakaste  t  vodne,  to  je  več  nego  goto  vo,  da  se 
posamezni    cvetni    delí    postavijo  in   izobrazijo    nekamo    čudno  ter  na 

*)  Campanula  ciliata.     *)  Alyssum  calyciimm.     ^)  Serapervivum  arachnoideum. 
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poseben  način  zapirajo  pot  nepoklicanim  gostom.  Ponajveč  se  cvetni 
deli  usločijo,  sploščé  in  razširijo  ter  takó  nakopičijo,  da  nastanejo 
žlebiči,  ceví,  grbe,  globelice  in  predelčki  toli  raznovrstne  oblike,  da 
jih  skoro  ni  môči  spraviti  v  pregledno  celoto.  Najbolje  morebiti  ustre- 
žemo  blagovoljnim  čitateljem,  ako  razdelimo  te  náprave  na  dve  skupini, 
in  sicer  takó,  da  prištevamo  jedni  vse  tiste,  ki  so  nad  medovniki  po 
polnoma  zaprte,  drugi  pa  také,  katerim  je  vhod  sicer  tudi  zožeň, 
vender  pa  ima  luknjico,  kjer  žužki    lahko  potisnejo  sesalo  v  medovnik. 

V  prvem  slučaji  imamo  torej  obokane  otlinice,  do  katerih  mo- 
rejo  žužki  le  tedaj,  če  privzdignejo  ukrivljene  ali  razširjene  in  gosto 
zbite  dele  ali  če  jih  pritisnejo  v  strán.  Dasi  so  ti  deli  prožni,  vender 
mora  biti  živalca  močna  in  mora  tudi  krepko  butniti  ob  obok,  inače 
ne  doseže  svojega  namena;  baš  radi  tega  šibkejše  živalce  tukaj  ne  pri- 
dejo  do  medu.  Težko  ni  zaslediti  zVeze  z  ozirom  na  velikost  in  moč 
posetnikov  z  mehanizmom  v  cvetu,  in  v  obce  lahko  trdimo,  da  živalce, 
katerih  telesná  obilost  ni  zadostna,  da  bi  zadele  ob  bistvene  cvetne 
dele,  ne  morejo  odpehniti  durij. 

Vseh  rastlin,  katerih  medovniki  so  takó  čudno  okovarjeni,  skoro 
ni  mogoče  navésti,  zato  se  ozrimo  le  na  nekatere.  Znane  so  ti  ražne 
zijalke,  zlasti  véliki  odolin  in  mnoge  madronšice.i)  Spoduja  ustnica 
njih  venca  je  močno  zvežena  in  se  odlikuje  po  grbastem  oboku,  ki 
se  naslanja  na  górenjo  ustnico  in  popolnoma  zapira  vhod  do  medov- 
nika.  Močna  živalca  séde  na  spodnjo  ustnico  in  ko  krepko  zamahne 
s  svojim  dolgim  sesalom,  klecne  zapah  in  vhod  ji  je  zdajci  odprt. 
Jednako    so    prikrojeni    tudi  grebenec,^)    Sv.  Petra  ključ  ^)  in  srčnica.*) 

Casih  so  samo  luskaste  ali  loputaste  tvorine,  obesené  na  venci, 
ki  mole  v  njega  odprtino  in  jo  dele  nekamo  na  dve  nadstropji.  V 
spodnjem  nadstropji  pod  luskami  je  medovnik.  Takó  je  ustvarjena 
planinska  zvonka,  ^)  jako  nežná  in  mična  rastlinica  višjih  planin,  ki 
najrajši  uspeva  ondu,    kjer  je  po  senčnatih  prostorih  dosti  vlage. 

Znameniti  so  medovniki  raznih  črnúh,«)  ki  jih  imajo  na  posa- 
meznih  venčevih  lističih.  Však  je  zastrt  s  posebnim  pokrovom,  zakaj 
však  listič  je  nekoliko  izglobljen,  in  stanice  okolo  globelice  izločajo 
práv  mnogo  medu.  V  svojem  spodnjem  konci  je  listič  bolj  podoben 
reclju  nego  listu.  Ondu,  kjer  prehaja  recelj  v  medovnik,  vidiš  listast 
izrastek,  ki  se  položí  liki  pokrov  čez  medovnik  in  ga  popolnoma  po- 
krije.  Tú  morejo  sladkati  samo  takšne  živalce,  ki  so  dovôlj  mocne, 
da   privzdignejo    zapah.    Le    ogleduj  mravlje    in    čuditi   se  moraš    njih 


ij   Linaria.     ^)   Corydalis.    •'')  Fiimaria.   *)   Diclytra.    •'')  Soldauella  alpiua.   •*)  Nigella. 
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vztrajnosti;  od  vseh  straníj  in  kakorkoli  se  dá,  poskúša  ti  ta  oblizljiva 
gomazen  priti  do  vabne  slaščice.  Toda,  o  joj,  preslabí  smo,  in  trdni 
zapah  se  ne  gane!  Cebelica  pa  se  vede,  kakor  da  je  tukaj  domá. 
Nič  ne  premišlja,  nič  ne  privzdiguje ;  krepko  zastaví  sesalo  in  se  napije 
daru  božjega.  Sevéda  je  ona  izmed  priljubljenih  gostov,  ki  ne  jemljó 
le  slaščice,  temveč  osmučejo  tudi  prašnice  in  brázde,  postavljene  nad 
medovníkom. 

Mnogo  je  takih  rastlín,  katerim  pokrivajo  medovnike  prašnikí, 
tvoreči  nekako  otlíno,  do  katere  prídejo  le  močnejše  živalce.  Obok 
tvarjajo  ali  samo  veliké  prašnice,  ki  stojé  tesno  druga  poleg  druge 
in  so  takó  zvezane  v  otel,  z  ostjó  navzven  obrnjen  stožček,  ali  pa 
listasto  razširjene  prasne  niti,  ali  pa  tudi  ogromna  množina  prašnikov 
sploh.  Kakó  zaslanjajo  prašnice  osrednji  medovník,  to  kažejo  najbolj 
kokorík/)  mnogi  razhudniki,  srhkolistníce  in  vresnice.  Z  ozírom  na 
prašné  niti  opazuješ  največ  takšnih  rastlín,  katerim  so  se  omenjene 
niti  ob  spodnjem  konci  precéj  razširíle  in  takó  torej  obstopile  medovník. 
To  kažejo  n.  pr.  repušč,  ^)  zvončíce  in  ozkolistní  vrbovec.^)  Samo  o 
zadnjem  naj  omenimo  nekaj  malega.  Njega  prašné  niti  so  spodí  ne- 
koliko  sploščene,  stikajo  se  druga  ob  drugo,  naslanjajo  se  ob  osrednji 
pestíč  in  delajo  otel  stožec,  poveznjen  nad  nekovo  kolobarčasto  ploščo, 
kí  skrgava  med.  Práv  takšen  je  medovník  razníh  zvončic,  samo  da 
so  njíh  prašné  niti  kolikor  toliko  podobne  luskícam,  zajedno  močno 
na  znotraj  ukrivljene  in  časih    celo  z  dlakami  porastene. 

Kakor  smo  že  omenili,  nakopiči  se  pri  nekaterih  rastlínah  toliko 
prašnikov,  da  zaslanjajo  osrednji  medovník,  Zlasti  petoprstníki,*)  sré- 
tena,*)  breskev  in  druge  so  imenitne  v  tem  pogledu.  Prašniki  so  po- 
stavljeni  ob  górenjem  róbu  medeníčastega  ali  kotlastega  cvetnega  dela, 
ki  proizvaja  slaščíco,  nagnjení  proti  središču  in  tvarjajo  obok,  katerega 
predró  le  krepkejše  živalce. 

')  Cyclamen.     *)  Phyteuma      *)  Epilobium  aagustifoliam.     *)  Potentilla.     »)  Geam. 

(Konec  prihodnjič.) 

Kaj  zalivaš,  dékle,  roži  r 

^aj   zalivaš,   dékle,   roži,  Kaj   Ijubezeu  meni   vzbujaš, 

Ki  jo  suša  umorila.^  Ki  je  v  srci  mi  zaspala? 

Védi,  trud  je  tvoj  prepozen :  Védi,  trad  je  brezuspesen : 

Prej  bi  bila  ji  z.nlila  :  Sama  si  jo  ti  končaia '. 

Lr.  Habétov. 
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O  pomenu  naših  krajevnih  imen. 

Seslavil  Evgen  Lah 
(Konec.) 

VII. 

Ijgledali  smo  si  prirodo  z  vsemi  njenimi  bitji.  Najvažiiejše  bitje 
je  sevéda  človek  sam.  AU  se  je  takrat  že  zavedal  kot 
bitje?  Bržkone  da;  na  to  nas  opozarjajo  različna  Bitinja, 
bodisi  bolmijsko,  Jcočeosko,  bistriško  ali  pa  tudi  Gorenje,  Srednje 
in  Spodnje  med  Loko  in  Kranjem.  Je  li  že  bilo  takrat  človeku  takó 
hudo  za  splošno  življenje,  da  bi  se  bil  moral  vprašati  s  Hamletom:  »Biti 
ali  ne  biti«,  tega  ne  vémo.  Vender  je  skoro  gotovo,  da  mu  je  šla 
časih  tudi  trda  in  da  je  moral  že  zgodaj  tudi  nekoliko  misliti  na 
zdravnikovo  umetnost.  Zgolj  z  domácimi  pomočki  ni  šlo  vselej.  Da 
je  sploh  pogostoma  resno  obolel,  tému  se  ni  čuditi;  saj  je  bil  človek 
in  večno  ni  mogel  živeti.  Največ  boleznij  izvira  dandanes  iz  prehla- 
jenja.  Tudi  svoje  dni  so  se  Ijudje  prehlajali,  saj  smo  slišali,  da  so  bili 
občutni  proti  mrazu  in  vročini.  Pojdi  od  napornega  dela  poten  in  raz- 
gret  na  hud  piš  —  po  tebi  jel  Da  so  bili  tudi  nekdaj  Ijudje  v  tem 
oziru  neoprezni,  o  tem  ni  dvojbe,  zato  pa  so  si  nakopávali  različnih 
boleznij.  Nekatere  še  niso  imele  posebnih  imen,  ker  niso  poznali  njih 
značaja,  druge,  sósebno  razširjene  pa  so  kmalu  poznali.  Pri  tej  priliki 
so  tudi  skoro  opazili,  da  so  vážni  faktorji  za  človeško  zdravje  zdravá 
kri,  pravilna  sapa  in  žila,  dober  želodec  in  redna  prebava.  To  pričajo 
vasí:  Krvava  jyeó,  Sap,  Snpnik,  Zasp,  Zasap,  Zilce  in  Cevca.  Casih  pa 
vender  ni  funkcijoniralo  vse  redno;  tedaj  je  človek  tožil  in  vzdihal,  bil  je 
čmeren,  iz  krátka,  imel  je  svoje  križe  in  nadloge.  Ko  se  mu  je  shuj- 
šalo,  čutil  je  že  resne  bolečine,  da  je  kár  vikal  in  kričal.  Vse  te  nepri- 
jetne  momente  si  lahko  predstavljamo  práv  živo,  če  pomislimo  na 
vasí  Zdihovo,  Cinerno,  Kummersdorf,  Krizmani  in  Vikerce.  Lačen  je  bil, 
jesti  ni  mogel,  ker  ni  poželel  jedí;  dolge  sline  je  imel,  sevéda,  ker  je 
bil  bolen  na  želodci,  vse  se  mu  je  grajalo  in  studilo;  najrajši  bi  se 
bil  prepiral.  Položaj  je  prihajal  resen;  dvojil  je  že,  ali  ozdravi;  želel 
si  je  zdravja,  bal  se  je  za  življenje,  strah  ga  je  bilo.  Skoro  potem  se 
mu  je  zbledlo,  bil  je  kár  besen.  To  vse  čutimo  samí,  in  kár  pretrese 
nas,  če  izgovorimo  imena  Lačni  vrh,  SUnovec,  Studa,  Kregarjevo,  Gvible, 
Zelece,  Bojanci  in  Bojanja  vas,  Strahinj  in  Strahomer,  Besnica,  Gorenja 
in  Spodnja    Besnica,    Beva  in  Boga  vas.    Kakšne    bolezni    pa    so    imeli 
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takiat  naši  Ijudje,  da  so  tolikanj  trpeli  ?  Grintavi  so  bili  (vas  Grifitovec) ; 
sicer  pa  to  še  ni  nič  hudega.  Sitnejši  je  bil  že  kašelj  (vasí  Gorenji  in 
Spodnji  KoŠelj).  Ker  so  imeli,  kakor  smo  siišali,  dosti  sadja  in  so  ga 
radi  jedli,  časih  kar  niso  mogli  pričakati,  da  bi  bilo  zrelo,  vležano  in 
medno  (vas  Medno);  tedaj  pa  so  dobili  grižo  (vas  Griže),  kar  je 
vredno  tem  večjega  pomisleka,  ker  je  to  prvá  stopinja  do  kolere. 
Obhajala  jih  je  tudi  omotica  (vas  Omotá),  trpeli  so  na  vodenici  {Vo- 
denicá),  sevéda,  ker  so  radi  in  veliko  pili.  Da  pa  je  bil  bolni  človek 
tudi  že  svoje  dni  dobro  preskrben  in  v  usmiljenih  rokah,  priča  lahko 
vas  SpitaJic. 

Že  takrat  je  bilo  na  svetu  hudo  (vasí  Hndo  pri  Tržiči  in  pri 
Setičini,  Hudi  vrh  in  Hiida  polica).  Vender  bi  bilo  lahko  še  huje  (vas 
Huje  poleg  Kranja),  saj  so  bili  vsaj  nekateri  Ijudje  venderle  srečni. 
Na  to  nas  opozarjajo  vasí  Ostrčje,  Dohráva,  Doberlero,  Dobrniče,  Dohm 
polje  in  Dohrépolje.  Poznali  so  že  takrat  mošnje  (vasí  Mošnja  m  Mosnje 
pri  Radovljici).  Da  niso  bile  vedno  prazne,  nego  časih  tudi  polne,  káže 
Bogata  vas.  —  Ker  živí  človek  le  jedenkrát,  zakaj  bi  ne  bil  časih  tudi 
vesel?  (Radovica,  Radohova  vas  in  Radovljica).  Časih  so  se  radi  neko- 
liko  zavrteli  (vasí  Vtiace,  ZavHnik).  Imeli  so  že  kár  pravilne  plese 
(vasí  Plese  in  Plešivica),  pri  katerih  jim  je  igrala  godba  (vasí  Godič  in 
GodeŠic).  AH  so  že  poznali  predpust,  tega  ne  vémo.  Imeli  so  tudi  že 
zábavne  večere  (vas  Zabáva),  na  katere  so  vabili  goste  (vasí  Gostece 
in  Gostince).  Nekdanji  zabavni  večeri  pa  niso  obsezali  zgolj  beril,  petja 
in  inštrumentálne  godbe;  predstavljale  so  se  tudi  igre  (vas  Draina), 
igrali  so  šah  (vas  Sahovee)  in  kvartáli  so  (vasí  Gorenje  in  Dolenje  Kar- 
teljevo). 

Ko  je  bilo  družabno  življenje  že  toli  razvito,  da  so  vedeli,  kaj 
je  vláda  in  dŕžava,  in  ko  je  bilo  že  več  dŕžav,  poskušale  so  te  druga 
drugo  prikrajšati  in  izpodriniti.  To  pa  ni  šlo  kár  takó  gladko,  vojske 
so  bile.  Odtod  razločevanje  med  mirom  in  vojsko  (vasí  Mir,  Mirje, 
Mirna  in  Mirna  pec.  Vojsko  in  Vojna  vas).  Boj  je  bil  iz  prvá  jako 
preprost  in  se  ni  ločil  od  navadnega  pretepa  (vas  Tolcane).  Ko  pa 
|_  so  izumljali  modernejše  bojne  pomôcke,  bilo  je  tudi  vojevanje  vedno 
primernejše,  pravilnejše  in  se  je  vršilo  po  posebnih  načrtih.  Vojaki 
so  imeli  svoje  šatore,  imenovane  ostroge,  ker  so  morali  pod  milim 
nebom  čakati  sovražnika  (Ostrog,  Ostroznik  in  Ostrozno  hrdo).  Če  je 
bilo  stališče  po  prirodi  premalo  zavarovano,  treba  se  je  bilo  utaboriti 
(vasí  Tábor,  Gorenji  in  Spodnji  Tábor,  Podtabor  in  3iler  tábor).  Sovraž- 
nika so  pričakovali  stojé.  klečé.  pa  tudi  ležé  iz  zasede  (vasí  Staje,  več 
Klec  in  Lezeče).   Vojska  se  je  takrat  izvestno  že  delila  v  levo  in  desno 
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y-: 


Studeuec. 


kiilo,  V  središče,  v  sprednji  in  zadnji  del;  odlcod  sicer  Potiskavc?  Če 
jim  je  šlo  slabo  in  so  obupavali,  hajdi,  puško  v  koruzo  in  zbežimo 
(več  Begunj).  Močnejšega  so  imenovali  premagovca  (vas  Premagovec  pri 
Kostanjevici) ;  žel  pa  je  že  takrat  vselej  neizmerno  slavo  (vasí  Slavina 
in  Slavine).  — 

Kakor  pa  je  vsake  stvarí  napósled  konec,  takó  je  konec  tudi 
mojih  krajevnih  imen.  Pravijo,  da  se  po  navadi  vsaka  stvar  pričenja 
z  začetkom  in  končuje  s  koncern.  Tudi  meni  se  zdĺ  to  prirodno.  Začel 
sicer  nisem  z  začetkom,  hočem  pa  vsaj  končati  s  koncern  ter  opo- 
zarjam  na  vasí  Konec,  liudi  Konec  in  Mali  Konec.  Casih  pravijo  za- 
četku  »glava«  in  koncu  »rep« ;  tudi  ternu  pritrjujem  in  opozarjam  na 
Zlati  rep.  Če  je  konec  v  tem  slučaji  kratek,  imenuje  se  repič.  Ker  je 
tudi  konec  mojega  spisa  kratek,  zdĺ  se  mi  primerno,  da  končam  z 
Bepicem,  vasjó  pri  Trebnjem. 


D 


S  t  u  d  e  n  e  c. 


Ä 


opáli  studeuec  možjé, 
Zadeli   so  žilo   vodeuo ; 
Prikázal  se   vir  iz  zeraljé 
Slaboteu  kaliK)  je  i\i  léno. 

Izplali  so  jamo  potém, 
Globočje  posegli  z  lopato, 
In   krépek   studenec  možém 
Poplačal  je  trude  bogato.  — 


Od  teh  se  kopačev,  poet, 
Modrosti  življenja  nauči : 
Globoko  posezaj   mi   v  svet, 
Nd<ar  se   v  plitvinah  ne  muči  ! 

Obilen  odpré  se   ti   vir, 
Zajemaj,  in  vedno  le  rase  ; 
Sladák  je  iz  njega  požir, 
Da  žeja  po  njeín  te  vse  čase  ! 


¥^ 


Stará  povest. 


a  sreča  se  človeku  iznevéri 
In  dušo  grenka  zalotí   prevara, 
Prijatelj  moj,  povest  letá  je  stará, 
Kar  svetlo  solnce  pot  nebeško  méri. 

Brez  sólz  z  nezvestnico  se  mož  razstaue: 
Saj  še  na  nebu  žarko  solnce  sveti 
In  bliskajo  se  zvezde  v  nôči  jasne    — 


Bedak  za-tó  se  zdĺ  mi  vsakatéri, 
Ki  plitva  sreča  ga  slepó  začara; 
Prebiti  môči  njemu  ni  udara, 
Kadár  zameril  se  je   »božji  hčéri.« 

In   iskra  v  njem  prenehala  ni    tleti  : 
Srčnóst,  ki   v  moškem  srci    ne   ugasne, 
Doklér  življenja  čuti  slast   in   rane. 
Miroljub. 
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Jará  gospôda. 

Povest.    Spisal  Janko   Kersnik. 

(Dalje.) 

XII. 

javkarjevi  so  imeli  nekaj  sorodnikov  v  glavnem  mestu,  in 
kadar  sta  nanesli  priltka  in  dobra  volja  teh  sorodnikov, 
prebila  je  ta  ali  (Sna  davkarjevih  gospodičin  nekoliko  dnij 
pri  njih.  Tam  so  izpraznovale  svoje  košare,  polne  gro- 
beljskih  novostij,  in  jih  napolnjevale  z  mestnim  klepetanjem,  katero 
so  potem  trosile  in  razširjale  do  zadnje  pičice  po  domáci  vaši,  zabe- 
Ijene  z  dodatki,  kakor  sta  jih  porajali  fantazija,  v  tem  oziru  vselej 
bujná,  in  malovaška  zlobnost. 

Evfemiji  se  je  po  dolgem  času  zopet  ponudila  prilika,  da  se  je 
odzvala  povabilu  dveh  tet  v  mestu.  Ti  sta  stanovali  skupaj,  živeli 
oskromno  ob  pokojnini,  katero  je  imela  jedna  kot  vdova  nižjega 
uradnika,  in  ob  stanarini,  katero  so  jima  plačevali  podzajemniki  treh 
sobic  v  njiju  stanovanji.  Bili  so  navadno  iz  krogov,  v  katerih  se  po- 
jedinci  hitro  menjavajo.  Sedaj  je  stanoval  tam  trgovski  potnik,  ki  je 
bil  malo  domá,  zaseben  zemljemerec  in  končno  odvetniški  pisár,  iz- 
gubljen  študent,  ki  je  imel,  kakor  je  sam  dejal,  vse  studije,  samo 
izpitov  še  ne. 

Evfemijini  teti  sta  časih  te  svoje  gospode  povabili  na  večerjo ; 
samí  sta  käj  skuhali  ali  spekli,  gospodje  pa  so  naročili  pivo  in  vino. 
Taki  večeri  so  bili  davkarjevim  gospodičinam  veselje,  kaker.sno  so  si 
sploh  mogle  misliti.  Nebrižni  in  veseli,  frivolni  in  premnogokrat  tudi 
podlí  ton,  ki  je  vládal  tú,  ugajal  je  družbi,  in  gledé  na  izobrazbo  teh 
Ijudij  tudi  ni  moglo  biti  drugače. 

Ko  je  Evfemija  nekoč  ob  taki  večerji  prodala  vse  zanimljive  no- 
vosti o  grobeljskem  sodniku  in  njega  Ančiki  ter  naslikala  adjunkta 
Pavla,  kakó  se  izprehaja  pod  sodnikovim  stanovanjem,  ali  pa  celo 
spremlja  Ančiko  domov,  porodila  se  je  tam  tudi  —  sicer  ne  več  nová, 
vender  pa  vedno  priljubljena  misel ,  da  bi  se  anonimnim  pótem 
obvestil  slepi  in  gluhi  Vrbanoj  o  tem,  kar  govoré  Ijudje.  Redakcijo 
je  prevzel  odvetniški  pisár,  kaligraíiško  zvršitev  zemljemerec,  ekspe- 
dicijo  po  kakem  oddaljenem  poštnem  úradu  pa  trgovski  potnik;  teti 
in  Evfemija  pa  so  si  mele  roke  in  kričale:  »0h,  ali  bode  to  dobro! 
Kakó  bode  dobro! c   — 
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Krasnega  jutra  je  bilo,  ko  je  Vrbanoj,  prišedši  v  pisarno,  odpiral 
pisma,  katera  mu  je  bil  ravnokar  prinesel  sluga  s  pošte.  Bila  so  zgolj 
uradna,  in  ta  je  metal  na  kup,  velevši  slugi,  naj  jih  odpravi  zapis- 
nikarju.  Potera  seže  po  časnikih,  a  tú  leží  pod  závitkom  dnevnika  še 
drobno  pisemce.  Naslov  je  njegov,  napisan  pa  z  óno  lepo  okroglo 
pisavo,  kakeršno  rabijo  tehniki  na    svojih   načrtih. 

Vrbanoj  pogleda  najprej  v  časopis,  kaj  poročajo  zadnji  brzojavi, 
potem   precitá  prvi  stavek  uvodnega  članka,  nato  šele  seže  po  pismo. 

Sluga  še  vedno  uravnava  zavitke  in  akte  uradnih  dopisov,  in 
sódnik  deje,  malomarno  odpirajoč  svoje  pismo : 

»Prinesite  mi  denasnji  komisijski  akt  —  óno  pravdo  gôri  v  gro- 
beljskih  fužinah  —  sam  pôjdem   tjä!« 

V  tem  stopi  k  oknu  in  radostno  pogleda  proti  temnosinjemu 
jesenskemu  nebu. 

íKrasen  danU  deje  sam  v  sebi,  odhajajoči  sluga  pa,  misléč,  da 
je  namenjen  ogovor  njemu,  pristaví : 

>Lepo  je,  lepo,  samo  burja  se  nekoliko  sili!« 

»Dajte,  dajte  urno  óni  aktl*    velí  sodnik,  — 

Ko  se  vrne  sluga  z  zahtevanimi  spisi,  nájde  Vrbanoja  sključe- 
nega  v  stolu  pred  pisalno  mizo  in  strmečega  na  odprto  pisemce. 

»Tukaj  so  spisi !«   deje  sluga  pokorno. 

Sodnik  ne  odgovorí,  in  sluga  zré  strahoma  na  njega  bledi,  pre- 
páli obraz. 

»Gospod  —  gospod  sodnik  1   Vam  je  li  slabo  ?« 

»Kaj?« 

»Vode.?  —  Ali  hočete  vode?«  hití  sluga. 

Zdajci  se  vzdrami  Vrbanoj  kakor  iz  spanja. 

»Nič,  nič  —  le  pojditeU  velí  s  hripavim  glasom,  osorno  in  zapove 
duje,  kakor  ga  ni  čul  sluga  še  nikoli.  Preplašen  odide,  zunaj  v  prvi  sobi  pa 
pripoveduje  pisarjem,  da  je  moral  sodnik  prejeti  čudno  pismo  —  kdo  vé  — 
kdo  zná.?  In  vse  ugiblje,  napósled  pa  si  tudi  vsi  sporazumno  namežiknejo. 

V  svoji  sobi  pa  je  Vrbanoj  zopet  strmel  na  list,  katerega  je 
držal  v  tresoči  rok  i. 

Ťukaj  je  bilo  napisano  tudi  z  óno  okroglo  pisavo,  po  kateri  pisca 
ne  moreš  zaslediti: 

tPreČastiti  gospod  sodnik!  Ako  si  domnevate,  da  ste  prvák  v 
Grobljah,  upravičeno  je  to  popolnoma ;  zakaj  dosedaj  ondu  še  ni 
bilo  nikogar,  ki  bi  nosil  takšno  krono,  kakeršno  pleteta  vam  Ančika 
in  Pavel.  Z  najodličnejšini  spoštovanjem 

Resnicoljub.« 
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>Kje  je  adjunkt?  Kje  je  Pavel ?«  vzklilcnil  je  Vrbanoj,  ko  je 
sluga  odšel,  in  skočil  kvišku.  Potem  pa  je  naglo  premeiil  sobo,  ne  da 
bi  stopil  k  vratom,  in  je  ponovil  svoje  vprasanje.  »Ančika  in  Pavel?* 
zašepetal  je,  in  potem  so  se  mu  silili  v  spomin  ražni  dogodki,  o  ka- 
terih  še  ni  premišljal :  prvo  seznanstvo  z  Ančiko,  opomnje  Pavlove  in 
notarjeve,  spremljevanje  adjunktovo,  sestanki  pri  Kiači,  domači,  mno- 
efokiat  takó  neutemeljeni  prepiri  —  vse  mu  je  šumelo  po  glavi.  Nato 
se  domisli  raznih  zbadljivih  opazek,  katerih  ostí  dosedaj  ni  nikdar  umel, 
ne  čutil,  a  sedaj  —  sedaj  mu  rastó  v  spomin  —  bujno  in  košato  kakor 
koprive  ob  senčnatem  zidu,  in  pece  ga  do   dnu  srca. 

»Pa  —  saj  ni  res,  vse  to  ni  res!  To  je  zgolj  grozno  obreko- 
vanje  —  zlobnost,  da  ji  ni  jednake!* 

Takó  se  tolaži.  Ali  kadar  vzame  óni  usodni  list  in  novic  čita 
njega  vsebino,  vzkipí  mu  zopet  kri. 

Dvakrát,  trikrát  je  že  postal  pred  svojo  mizo,  precital  list,  vrgel 
ga  divje  nazaj  na  drug  popir  in  potem  zopet  segel  po  njem. 

Zdajci  mu  obstane  pogled  na  spisih,  katere  mu  je  nekoliko  prej 
prinesel  sluga.  Ustrezaje  hipnemu  nagibu,  pozvoní  in  velí  vstopivšemu 
slugi: 

»Gospoda  adjunkta  prosím,  naj  príde  sem!* 

Nekoliko  pozneje  si  stojita  nasproti:  sodnik,  bied,  trepetajoč  od 
divje  razburjenosti  —  adjunkt,  malomaren  in  povsem  radoveden,  kaj 
pomení  ta  redkí  pozív  k  načelniku    sodnega  urada. 

>Ná  —  beríl*  praví  sodnik  in  vrze  ono  písmo  na  mizo,  stoječo 
sredi  sobe.  Z  zelenim  prtom  je  bila  pregrnjena,  in  na  nji  je  stal  med 
dvema  voščenima  svečama  težek  železen  križ  s  podobo  Odrešenikovo. 
Ťukaj  so  ob  pravdnih  dnevih  prisezale  stránke  in  priče,  in  tu  je  ob 
prižganih  svečah  govoril  sodnik  vselej  óne  že  malone  doslovno  priučené 
in  prívajene  opomine,  naj  govorí  prisežnik  resnico  in  nič  drugega 
nego  —  resnico. 

Písmo,  katero  je  vrgel  Vrbanoj  iz  rok,  padlo  je  pod  razpelo  med 
svečnika,  in  adjunkt  je  nehoté  odtegnil  roko,   ko  ga  je  že  hotel  príjeti. 

>Kaj  je.^*   vpraša  osupel. 

»Beri  to  —  pravimU  velí  Vrbanoj  z  glasom,  kateremu  skoro 
ni  močí  ugovarjati. 

Pavel  prečíta  list  in  ga  nato  hladnokrvno  položí  na  mizo. 

»Kaj  }e}€  ponoví  —  potem  pa  pristaví,  ko  Vrbanoj  le  srepo 
gleda  vánj  :   iKaj  hočeš  od  mene?    Kaj  hočeš  na  to  —  nesramnostPc 

»Odgovôrí,  je  li  res  —  ali  ni  res?* 
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Da  je  mogel  Pavel  v  tem  trenutku  vzklikniti:  »Ni  res,  to  je 
laž,  grda  laž!«  —  ali  da  je  dejal  vsaj  káj  podobnega  —  Vrbanoj  bi 
ga  bil  objel  v  svoji  prostodušnosti  in  pritisnil  náse;  adjunkt  pa  tega 
ni  mogel  léči.  Pogledal  je  na  steno,  kjer  je  tikala  stará  ura,  in  dejal 
malomarno : 

»Ali  se  brigaš  za  táko  klepetanje  —  za  také  nesramne  dopise  ?« 

Krátka  tisina  nastane,  toda  predolga,  da  bi  Pavel  vedno  gledal 
na  stensko  uro.  Obrne  se  k  sodniku,  ali  prestrašen  odstopi  za  korak, 
ko  ugleda  njegov  prepadli  obraz. 

»Torej  je  venderle  resU   šepne  Vrbanoj. 

»Ako  tem  veruješ«    —   hití  Pavel. 

tMólči  —  lopovU 

Ta  psovka  je  padla  kakor  skala  skozi  strop  med  oba.  Vrbanoj 
jo  je  izbruhnil  potihoma,  da  je  ni  bilo  slišati  v  drugo  sobo,  Pavel  pa 
jo  je  pobotal  le  z  divjim  sovražnim  pogledom. 

Vrbanoj  stopi  k  pisalni  mizi  in  vzame  spise,  katere  mu  je  bil 
prinesel  sluga. 

»Gôľi  pri  fužinah  —  óno  pravdo  —  denašnjo  komisijo  —  to 
opravíte  vi   —  gospod  adjunkt!    Evo  vam  aktov. « 

Rekši  vrze  ves  zavitek  na   zeleno  mizo  pred  adjunkta. 

Pavel  se  nekoliko  obotavlja,  ali  bi  segel  po  aktu  ali  ne ;  napósled 
vzame  akt  in   odhaja. 

»Počakajte!«  vzklikne  Andrej  za  njim,  »óno  —  ónoKračino  Ančiko 
tudi  lahko  vzamete  kár  s  seboj ;  odslej  je  —  va.šalc 

Adjunkt  se  ne  obrne,  celo  vrat  ne  zapré   prenaglo  za  seboj. 

(Koiiec  pribodnjič.) 


Móž  slovo. 


jK, 


ožá  .<;em    videl   z  môžem   se   lazstati ;  Ljubezeu  jima  zvesta  bila   mati, 

Od  dnij   mladostnih  že  sta  se  Ijubila,  Težénj  je   tistih   sklepala  ju  sila, 

Krepost  je   v   dušo  jedno  ju  spojila,  In   družno   vzorom   sta   možá  sliižila, 

Krepost,  ki   sama  trajno  srca  bráti.  Ki   so   lazvneli  ju   v   mladosti   zláti. 

Oj,   trpki  čut  slovesa  ure  žálne!    —  Oči   možéma   niso   bile  kiíbie  .  . 

Komd  na  prsi  ne  bi   žalost   legla  Molčeča  zadnjič  sta  si   v  róke  segla, 

Ob  žitja  mrzlega  ločitvi   laki  ?  In    —    védli   narazen  so  ju   koraki  .  . 

Miroljub. 
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K    drugemu    sešitku   Slovensko -nemškega 
slovarja  Wolfovega. 

(Dalje.) 

črvljtn  =  črljen    Vramec    kron.    39^;  Petretič    5 7    haljum    črvlenoga 
baržuna    odeše    njega    (jan.    19.2).    —    črvolík  m.  junges    kleines    Schwein. 

—  irvolíti  črvolím  Aviihlen  in  der  Erde,  v  uganki ;  črvolíki  črvolíju,  vsu 
goru  prevalíju  (prasica  s  prasiči.)  —  itejinje  n.  das  Lesen  (im  Buche),  cesto 
v  knjigah  zraven:  čténje.  —  čiinj'e  n.  =  čtejenje:  Krajačevič  279  Milovec, 
Zagrebec  i.  t.  d.  —  čiibitôme  n.  pravi  se  ónemu,  kdor  stojí  brez  dela :  vidiš 
ono  čubitome  nemá  nikakvoga  posla.  Drugih  padežev  nisem  slišal.  — 
íäČič  m.  junger  Hund.  Gašparoti  2.577  kot  da  bi  za  mačke  i  čučice 
Kristus  svoju  krv  bil  prelejal.  —  čTičkati  =  božati,  z  roko  miluje  gladiti. 
íudnovV.  ■=.  čudovit ;  cesto  v  kajkavskih  knjigah.  —  čudnovíten,  adj.  =  ču- 
dovit  ogr.  i  kajk.  —  hidocinltelj  m.  ==  čudodelec,  kajk.  —  čudoHniteljica 
f.  čudodelnica,   kajk.    (Gašp.    3.60).    —    í"''^^,    čugana,    čugaš  z=  čóga  i.  t.  d. 

—  čuklek  m.  čuklav  človek,  kajk.  Mulih  pos.  780  tak  mi  ne  bi  vu  ov 
stališ  niti  na  ov  imétek  nigdar  došli,  nego  bi  bili  zaginuli  šumáki,  ali  čukleki, 
ali  slepci,  ali  dávno  mŕtvi.  —  íuviček  m.  gryllus  domesticus.  —  čuvoiňt, 
adj.  wachsam,  čuvovit  pes.  —  čvále  f.  pi.  grosse  Lippen.  —  čváliti  Tabak 
rauchen.  —  čvT-ka  f.  otroški  krik,  kadar  se  skregajo.  —  čvekáti,  čvéčem: 
pes  čveče,  kadar  zajca  goni.  =  ívinjkaú  Sv.  Miklouš    —  čvetkáti  =  čvekati. 

—  čvrča  f.  škripanje  po  snegu  v  hudi  zimi:  bila  je  veliká  zima  i  čvrča 
(Mrkopolje).  —  Čvrgulétt=i\xgo\éú,  Mikloušič  izbor  170:  lastovica  pred 
oblokom  ráno  čvrguli,  a  sláviček  rani  ptiček  složno  drobuli.  —  tvrljúga  f. 
pokaženo  vino,  ko  ga  je  že  malo.  —  da  se  rado  obeša  na  imperativ  n.  pr. 
Petretič:  238  povedžŕ/^z,  kak  moliš  otec  naš?  Habdelič  ad.  106  hodi^^j:, 
208  prosií/tí,  338  povečteť/rt  102 1  posluhnií/rt,  Gašparoti  2.582  ohX^cxda, 
3.666  pridajteŕ/íí,  Muíih  Ferenc  34  \)\\.dj\da  i.  t.  d.  —  däbljaú  besiegen, 
Uberwinden  gewinnen,  iter.  dobiti:  Jurjevič  60  ovde  kričim:  sreča!  mene  dabljaš 
vsega.    I  r  o  nut  ladja  prela  v  stenah  dáblja.  —  dak  =  dakle  oger.   in  kajk. 

—  daličiti  hinausschieben,  verlängern.  —  danilo  n.  Nachtgespenst.  —  dar 
se  kakor  (o'a  obeša  na  imperativ :  Zagrebec  1.394  stégnidar,  Lovrenčič  rodb. 
32.  66.  i.  t.  d.  —  där=hr(r  Habd.  ad  477  ne  veruješ?  posluhni,  kaj  sveto 
pismo  —  jeda  dar  njemu  veruval  budeš  —  na  prvo  daje.  228  pojdi  v 
hižu  siná  i  dar  jenkrat  glad  od  sebe  odtiraj.  —  darezník  m.  der  Verleiher, 
Geber :  Habd.  mar.  211  kaj  imaš,  kaj  prijel  neši  (rekši  iz  ruk  nebeskoga 
darežnika).  Gasp.  3  861  naš  o-sebujni  i  vseh  darežnikov  zagovoritel  jest  vu- 
činjen.    —   dáric  m.  dim.   dar.   Mulih  pos.  841.   Ijubleneh  dáricev  pošiljanje. 

44 
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—  dáro  m,  ime  volu.    —   därovče^t  a,  o.  od  darovca  narejen.  Jurjevič   14. 

—  dárovčenica  f.  obleka  od  darovca.  Habd.  ad  248.  ako  muž  i  koliko 
obogaté,  darovčenicu  zahiti,  vu  plemenito  se  súkno  opraví.  —  dárovec  m. 
das  Lodentuch.  Habd.  ad  248  drugo  ne  znal  .šivati  nego  darovec,  390 
pride  k  tebi  darovca  ali  drugoga  sukňa  kupuvat  i.  t.  d.  —  daroiňtelj  m. 
kdor  daruje:  Gašparoti  1.259.  P^i  katereh  veselitel  duh  on  dobrí  darovitel 
vsigdar  rad  zdržava  se.  —  darovnitelj  m.  =  darovítelj,  naopak  skovaná 
beseda.  Matakovíč  1.407.  484.  —  dávor  m.  íme  konju.  —  debelka  f.  der 
Kukuruz.  —  debili  adj.  Kinder-:  Petretič  290tojekonec  katehižmuša  det- 
čínoga.  —  deé'mstvo  n.  die  Kíndheit:  Skvorc  68,  Fuček  330,  Svagel  1.34. 
81.  130.  150.  i.  t.  d.  —  ded  m.  óno  drevo  pri  vinski  stiskalnici,  s  katerim 
se  pritíska  grozdje  (Pregrada).  b)  kdor  zadnjí  na  rali  dožanje,  dražijo 
ga,  da  je  deda  zaklal.  c)  starí  ded  je  strašilo  za  deco:  ne  hodí  tam, 
dojde  starí  ded.  —  dédak  m.  der  Nähpolster,  óno,  v  čemer  ímajo  ženské 
zabodene  igle.  —  deglin  m.  der  Degen,  íz  nem.  Skvorc  43.158  tudi  jo 
ímata  Habdelič  in  Belostenec  v  slovarjí  za  gladius.  —  deklésa  f.  veliko 
deklé  :  Habd.  ad  561  ne  lí  proti  bogu,  da  malé  devíčíce  po  puteh,  po 
vulícah,  po  pijaceh  medž  tropšaste  deklese,  debele  brente ,  nesnažne  Jaré 
v  plese  ídu?  Mulih  poselap.  768.  vu  Brabancije  jedna  deklesa  vu  ne- 
delju  večer  došla  je  trudna  iz  kola,  spát  legla  i  strašnoga  stanovníka  vraga 
vu  sebe  je  donesla,  kojega  jeden  pobožen  dečáric  je  iztiral.  —  déklica  f.  ga- 
lanthus  nívalis.  —  delatiii  den  ein  Werktag.  kajk.  po  delatneli  dneveh  Habd. 
ad.  348,  in  stokrát.  —  délatnik  m.  =  delavník,  kajk;  cesto  v  knjigah.  — 
deln'išťvo  n.  Antheíl,  kajk.  delničtvo;  Matakovíč  2.204  ''a<^i  dugovanja  krí- 
vično  zadobljenoga  vsa  družina  greší  í  dužnost  ima  povrnuti,  kada  zna- 
vžíva  i  delničtvo  iz  njega  ima,  akoprem  jeden  sam  je,  kojí  kráde.  — 
Gašparoti.  Lalangue.  —  díndreti  dľndrem:  Mikloušíč  ízbor  170  kos  vu 
jutro  pofučkava,  drozdí  dendreju.  —  dzrbatí:  kadar  krava  jako  muli  travo, 
pravijo,  da  derba.  —  dčres  m  =  hren.  —  détec  m.  der  Knabe  ;  Petretič 
44  jé  ovde  jeden  détec,  kí  pet  hlebov  ječmenneh  ima  (joan.  69).  Fuček 
174  doklam  je  iz  deteta  dečak,  iz  dečaka  velikí  detec  postal.  Gašparoti 
3  559  drugí  dan  na  istom  mestu  detec  nekojí  zvršeno  je  zdravje  zadobil. 
—  dételjek  m.  ime  psu.  —  deveničevina  f.  =  viníkovina.  —  devka  f.  po- 
steljno  pokrivalo,  koperta,  mesto  odevka.  —  dezniati  od  dežma  iz  decima, 
ide  tudi  v  slovenskí  slovar  =  desetino  pobírati.  Habd.  ad.  465.  —  dičenje 
n.  das    Lobpreisen,    sích    briisten.    Habd.    Kovačíč. 

(Konec  piihodnjič.) 

M.    Valjavec. 
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Prinos  k  slovenskému  knjištvu. 

(Dalje.) 
Izvestja   za  leto   1887/8. 

Dunaj.  C.  kr.  Frančišek  Jozefova  gimnazija  v  I.  okraji  (Hegelgasse  3). 
Pajk,  dr.    Janko:  Platons  Metaphysik  im  Grundriss.   22   str. 

Halí.  C.  kr.  frančiškanska  ginin.  Som  Josip :  Der  Sprachgebrauch 
des  Eutropius.   Erster  Theil  44  str.  (Glej  iste  gimn.  izvestje  za  leto  1886.  7.). 

Celj'e.  Drž.  gimn.  GííÓo  Andrej :  Graf  Friedrich  II.  vonCiUi. 
19  str. 

Ljubljana.  Drž.  gimn.  Wallner  JuL:  Nicodemus  Frischlins 
Entwurf  einer  Laibacher  Schulordnung  aus  dem  Ja hre 
1582.   35   str. 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Derganc  Anton:  Die  Entdeckung  des  Hyp- 
notismus  und  der  mit  demselben  verwandten  Zustände,  und  der  sogenannte 
animalische  oder  Lebensmagnetismus.   34  str. 

Gorica.  Drž.  gimn.  Santel  Anton:  Ueber  die  wechselseitige  Abhän- 
gigkeit  zwischen  den  räumlichen  Dimensionen  der  Naturkôrper  und  den  an 
ihnen   vorkomnienden  Erscheinungen.   25   slr. 

Litomeríce.  Drž.  giran.  Unteiforcher  Avgiist :  Slavische  Namen- 
reste  aus  dem  Osteň  des  Pusterthales.  18  str.  (Glej  iste  gimn. 
izvestje  za  leto    1885.  6.). 

Ljubljana.  Drž.  reálka.  Raič  Antoti :  S  t  a  p  1  e  t  o  n.  Neznanega  pre- 
lagatelja  evangelija  preložená  po  Stapletonu  v  XVII.  veku.  66.  str.  (Glej 
iste  reálke  izvestje  za  leto    1886.  7.). 

Tíst.  Drž.  reálka.  Urbas  Viljem:  Ueber  Sagen  und  Märchen.  22  str. 
(Glej  iste  reálke  izvestje  za  leto   1879.  80.). 

Budejevice.  Drž.  reálka.  Rypl,  dr.  Matija:  Die  Beziehungen 
der  Slaven  und  Avaren  zum  ostrômischen  Reiche  unter 
der  Regierung  des  Kaisers  Heraclius.   27   str. 

Izvestja  za  leto   i  8  8  8.  9. 

Gradec.  Druga  drž.  gimn.  Krasan  Fratič. :  Ueber  die  Vegetations- 
verhältnisse  und  das  Klima  der  Tertiärzeit  in  den  Gegenden  der  gegen- 
wärtigen  Steiermark.   28   str.    (Gl.   iste  gimn.  izvestje  za  leto    1886/7.). 

Celje.  Drž.  gimn.  Gubo  Andrej:  Graf  Friedrich  II.  von  Cilli. 
(Fortsetzung.)    18  str.  (Gl.  iste  gimn.  izvestje  za  leto    1887. /8.). 

Ptnj.  Dež.  mala  gimn.  Zelezinger  Franč  :  Zur  Methode  der  Caesar- 
Lectiire  in  der  Quarta.   2i2>-  ^'r.     (Gl.  iste   giran.    izvestje  za    leto    1886.  7). 
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Ljíibljana.  Drž.  gimn.  Sorii  Josip:  Der  Sprachgebrauch  des  Eutropius. 
30  str.   (Gl.  izvestje  frančiškanske  gimn.  v   Hallu  za  leto   i887,/8.). 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Bezek  Viktor:  JezikvMat.  Ravnikarja 
j,Sgodbah   fvetiga  pifma  sa  mlade  ljudi.«    40  str. 

Trst.  Drž.  gimn.  Glascr,  dr.  Karol:  Altnordisch.  40  str.  (Gl.  iste 
gimn.   izvestje  za  leto    1885./6.). 

Litomerice.  Drž.  gimn.  Unterforcher  Avgust:  Slávi  s  ehe  Namen- 
reste  aus  de  m  Osteň  des  Pusterthales.  28  str.  (Gl.  iste  gimn. 
izvestje  za  leto   1887./8.). 

Wittingmi.  Občinska  reálna  gimn.  Decker,  dr.  Anton:  Dejiny 
A  var  u.    (Zgodovina  Avarcev).   81   str. 

Maribor.  Drž.  reálka  Spiller  Róbert :  Beitrag  zur  Kenntnis  der 
Marburger    Brunnenwässer.   31   str.    (Gl.  iste  reálke  izvestje  za  leto 

1883./84.). 

Celovec.  Drž.  reálka.  Hamberger  Josip :  D  i  e  f  r  a  n  z  o  s  i  s  c  h  e  I  n- 
vasion  in  Kärnten  im  Jahre   1809.   56  str. 

Ljubljana.  Drž.  reálka.  Voss  Viljem :  Florenbilder  aus  den 
Umgebungen  Laibachs.    53.   str. 

Trst.  Drž.  reálka.  Tomasiii,  dr.  Peter:  Die  Volksstämme  im 
Gebiete  von  T  rieš  t   und  in  Istrie  n.    40  str. 

Izvestja  za  leto    i  8  8  9./90. 

Celj'e.  drž.  gimn.  i .  Gubo  Andrej:  Graf  Friedrich  II.  von 
C  i  11  i.  22  str.  (Gl.  iste  gimn.  izvestje  za  leto  1887./8.  in  t888./9.).  — 
2 .  Wretschko,  dr.  Andrej :  Professor  Michael  Žolgar.  Nekrológ . 
2   str. 

Maribor.  Drž.  gimn.  Koían  Janko :  Slovenischer  A-B-C-  Streit 
mit  besonderer  Beriicksich tigung  des  Danjko'schen  Alpha- 
bets.   29  str. 

Ljubljana.  Drž.  gimn.  Som  Josip:  Die  Sprache  des  Satirikers 
Persius.   33   str.   (Gl.   iste  gimn.   izvestje  za  leto    1888./9.). 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Perušek  Rajko  :  Zloženke  v  novej  slo- 
V  en  š  č  in  i.   40  str. 

Trst.  Drž.  gimn.  Moser,  dr.  Ludovik  Karol:  Der  »Karst«  in 
naturwissenschaftlicher  Hinsicht.   40  str. 

Heb.  Drž.  gimn.  Utiterforcher  Avgust:  Nachträge  und  Berie h- 
tigungen  zur  »slavischen  N  amenf  orschungc.  14  str.  —  Rhä- 
toromanisches  ausTirol.  18  str.  (Gl.  litomeriške  gimn.  izvestje  za 
leto    1888./89.). 
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Iglava.  Drž.  gimn.  Pritno&ič,  dr.  Anton :  Ueber  den  Demosthenischen 
Periodenbau.   25   str.   (Gl    iste  gimn.  izvestje  za  leto   1886    87.). 

Nikolsbnrg.  Drž.  gimn.  Krassnig  Ivan:  Die  Principien  des  Schônen. 
37   str.   (Gl.   iste  gimn.  izvestje  za  leto   1885./ 6.). 

Celovec.  Drž.  reálka.  Hartman,  dr.  Vincencij:  Das  seenreiche 
Ke  utschach  thal  in  Kärnten.  Ein  Beitrag  zur  näheren 
Kenntnis  der  Seethäler  des  Landes.  (Mit  einer  Karte).  40  str. 
(Gl.  iste  reálke  izvestje  za  leto   1885.  6.). 

hjubljana.  Drž.  reálka.  Kiuipp'itsch  Baltliasar:  Die  Einwirkung 

des    Wassers    auf    Blei    im    Allgemeinen    und    insbesonders 

die  des  Wassers  der  städtischen^V'asserleitung  inLaibach. 

38.  str. 

(Kouec  prihodnjič.) 

V.  Bezek. 

Književna  poročila. 

v. 

O  jezikn  PreUmovein. 

(Dalje.) 

, Satelitov  tróp  nam  zvézde  kraj  o  zná  n  i*  (121.  4)  t.  j.  kadar  se 
nam  pokaže  spremnic  trop,  tedaj  nam  oznani  zvezde  stališče;  kadar 
spremnic  ne  vidimo,  tedaj  nam  tudi  ne  naznanjajo  zvezdinega  stališča.  Ta 
izrek  se  mi  zdĺ  jednako  pogojnega  značaja,  kakor  če  pravim:  tDolgotrajno 
deževje  in  močni  nalivi  napravijo  povodenjc  Kjer  se  nam  pokaže 
krdelo  spremljevalk  (oziroma  spremljevalcev),  ondu  vémo,  da  mora  biti 
spremljanka;  po  stanji  spremnic  vselej  spoznamo  stališče  zvezde  osrednice, 
najsi  bi  nje  samé  ne  videli.   — 

»Vesélje  preletí  natóro  celo*  (146.  8).  Vsako  pomlad  se  vzbudí 
priroda  v  novo  življenje;  vselej,  , kadar  míne  zima  húda*,  preletí  vso 
prirodo  novo  veselje,  in  tedaj  tudi  rože  bolj  veselo  razvijejo  in  poženó 
svoj  cvet. 

V  elegiji  na  M.  Copa  pravi  pesnik:  ,Niso  suhé  nam  prijatiam  očí, 
ki  se  spóranimo  tebe*.  —  Gospodu  dr.  Tertniku  bi  bolje  ugajalo  spominj'amo, 
meni  ne.  Poleg  imperfektivnega  glagola  bi  si  namreč  morali  prikrojiti  misel 
takó-le:  »Mi  tvoji  prijatelji  se  te  spominjamo  in  jokamo  se  o  tvoji  prerani 
smrti*.  Tega  pa  vender  ne,  da  bi  bili  prijatelji  po  Čopovi  smrti  nepre- 
stane nánj  mislili  in  se  jokali ;  le  ob  spominunánj  jihje  miločutnost 
genila  do  solz.  —  Kaj  pa,  ali  je   , prijatelji,  ki  (=  kateri?)  se  spominjamo* 
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morda  namigljaj,  da  se  ga  nekateri  ne  spominjajo?  Nikakor  ne.  In  kakó 
prozajiško  bi  bilo  naglašati,  da  se  prijatelji  prijatelja  spominjajo,  zakaj  to 
je  umevno  samo  ob  sebi,  da  ga  ne  pozabijo  takoj,  če  so  res  prijatelji.  — 
Stavek  j,ki  se  spomnimo''^  ni  morda  prideven  ali  vzročen  stavek  in  ki  ne  na- 
mestnik  oziralnika  {z=.  kateri),  ampak  je  pogojno-časoven  stavek,  in  ki  kon- 
dicijonalno-temporalen  veznik  (k«,  ka;  ko^  nim).  Vselej,  kadar  se  spom- 
nimo    tebe,    dragi    prijatelj,    porosé    nam    solze    očí.    Primeriti    je  gledé  ki 

tudi  (26.    11): 

Se  v  slávi,  ki  zgriídi 
Ga  smért,  prerodí  — 

t.  j.  pesnik  je  vse  življenje  pozabljen  in  preziran  (zánj  družba  ne  mára,  in 
on  ne  za  njó),  ko  pa  umrje,  zasluje,  in  kakor  ptiča  Fenisa  ga  ovenča 
svetloba. 

V  stávku  (184.  14):  »De  v  naše  kraje  oznanvát  jo  príde  c  imamo 
pač  le  zamenjavo  časov,  a  ne  zamenjave  imperfektivnega  glagola  s  perfek- 
tivnim  (pride  =  je  prišel) ;  prihod  je  dovršen.  Zamenjava  časovnih  stopinj 
bi  pa  utegnila  biti  bolj  upravičena  nego  zamenjava  časovne  kakovosti,  saj 
je  znano,  da  sedanjik  lahko  nadomešča  i  niinulost  i  prihodnost  in  da  slo- 
venščina  oblikoslovno  tudi  več  nima  drugega  čaša,  da  je  torej  prisiljena  ali 
nadomeščati  ali  opisovati. 

Jednaka  je  tudi  z  verzom  (113.  i.):  v,Perjátel,  ki  'z  sveta  prídeš, 
mi  povéj  po  pravici*.  —  Prideš  je  toliko,  kakor  »si  prišel «,  a  ne  »pri- 
hajaš*  ;  ko  prišedšega  ogovorim,    mislim  si  prihod  dovršen.   — 

In  kakó  je  s  pozabljanjem ?  Pozab'mi  =  izgubim  pomisel,  misel  izgine, 
(pozabil  sem  =  izgubil  sem  pomisel,  izginila  mi  je) ;  pozabíjam  =  misel  mi 
gine  in  temní,  t.  j.  polagoma  izgublja  svojo  jasnost  in  določnost,  druge 
misii  se  silijo  v  ospredje.  —  Kdor  ne  misii  več  na  svojo  varnost,  ta  po 
mojem  mnenji  ne  pozabíja  šele  sebe,  nego  j  e  že  pozabil.  Črtomir,  stojéč 
na  bregu  bohinjskega  jezera,  naslonjen  na  svoj  krvavi  meč,  vtopljen  v  strašne 
samomorne  misii,  pozabil  je  poleg  teh  mislij  samega  sebe,  in  ribič,  prives- 
lavši  preko  jezera,  opomni  ga,  kakó  neoprezen  je,  ker  ne  misii  náse  in 
na  svojo  rešitev,  češ,  da  je  tíi  nevarno  zánj,  naj  si  torej  rajši  poišče  var- 
nejšega  zavetja.  Nedovršni  glagol  zabljevati  (pozabljati)  je  n.  pr.  umesten  v 
Korýtkoví  zbirki  národnih  pesmij  I.  54;  na  dotičnem  mestu  Prešérnovega 
»Krsta<  {179.  18)  se  mi  pa  nikakor  ne  zdĺ.  »Ne  bodi  takó  izgubljen*, 
pravi  ribič,  »zavédi  se  svoje  nevarnosti  ter  poskrbi  za  svojo  rešitev*.  — 
Kakor  pa  ne  morem  reči  namesto  » izgubil  sem«  izgtiblfam,  takó  se  mi 
zdĺ  neupravičeno  pozabíja  namesto  j> pozabil  je*.  Igralec,  ki  je  izgubil,  ki 
je  na  izgubi,  pravi:  »Toliko  in  toliko  izgubim^,  a  nikdar  ne:  5, Toliko  in 
toliko  izgiibljavŕ .     Vém,  da  bode  marsikdo    pripravljen  ugovarjati,  češ,  to 
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je  po  nemškem  (ich  verliere),  vém,  da  je  vsestransko  pravilno  le:  >Izgubil 
sem,  na  izgubi  sem,  imam  izgube  toliko  in  toliko.c  —  Toda  práv  takó 
vém,  da  móram  rabiti  perfektiven,  a  ne  iraperfektivnega  glagola,  če  po- 
stavím namesto  perfekta  sedanjik.  Ob  imeni  »dejanski  ali  faktiški  pomenc 
(nasproti  durativnosti  ali  trajnosti)  se  po  mojem  mnenji  ne  káže  spotikati, 
sicer  pa  ga  nisem  izumil  sam,  ampak  našel  sem  ga  pri  slovničarjih  ter  sem 
ga  uporabil,  govoréč  o  posebnih  prikazih  na  slovenskem  glagolu,  in  sem 
sodil,  da  ga  je  subsumirati  pod  pojem  perfektivnosti.  —  In  práv  s  tega 
stališča  še  danes  sodim  o  dotičnih  perfektivnlh  glagolih. 

Kar  pa  se  je  v  preteklosti  jedenkrát  zgodilo,  ali  o  čemer  si  to  m  i  s  1  i  m  1 
(saj  je  izražanje  zavisno  jedino  od  našega  mišljenja,  a  ne  od  istine,  ki 
utegne  biti  razliŕ.na  od  našega  predstavljanja),  o  čemer  si  torej  mislim,  da 
se  je  zvršilo,  o  tem  si  tudi  lahko  mislim,  da  se  utegne  poleg  istih  po- 
gojev  zgoditi  i  danes,  i  iutri,  i  kadarkoli.  Ako  pravimo,  da  ima  perfek- 
tivni  glagol  pomen  futura,  moramo  pač  za  také  slučaje,  kakeršni  so  nam 
tú  na  mislih,  dostaviti,  da  to  ni  določen,  ampak  samo  nekakšen  pogojen 
futurum.  —  Skoro  bi  dejal  takému  sedanjiku  dovršnih  glagolov  kot  neki 
posebni  kategoriji  neomejenega  ali  vsakokratnega  sedanjika  možnostni 
sedanjik  potentialis.  Casih  nam  rabi  v  tem  možnostnem  sedanjiku  tudi 
imperfektiven  glagol;  n.  pr.  >Onégav  hlapec  pet  mernikov  pšenice  vzdigne 
kakor  nič,  brat  njegov  jih  pa  še  celo  nese«.    —   — 

Prešéren  pravi  (165.  9)  ,Tje,  kámor  móč  pregánjovcov  ne  séže*  (nas 
vede  smrt).  G.  Celestin  1.  c.  misii,  da  bi  bil  moral  Prešéren  reči  ne  seza. 
Kakó  krivična  graja  perfektivnika  !  —  Sezala  bi  pač,  sezala,  ko  bi  le  mogla 
seči,  toda  nezmožna  je.  Mislimo  si  debelo  drevo,  trije  možjé  je  obsezajo 
(izkušajo  obseči),  toda  ga  ne  obsežejo  (=  ne  morejo  obseči).   — 

Jednako    umevam    konec    ravno  istega    Prešérnovega  soneta,   ki  slove : 
Tje  v  pósteljo  postláno  v  čémi  jámi, 
V  katéri  (sc.  postelji)  spí,  kdor  vá-njo  spát  se  vléže, 
De  glásui  hrúp  nadldg  ga  ne  predrámi. 
Zadnji  stavek  je  načinoven :    tedaj :   nevzdramno  spí,  takó  trdno  spí,   da 
ga  glasni  hrup  nadlog  predramiti  ne  more. 

Jednako  sodira  o  verzih  (184.   20). 

Kak,  kár  gresi'la  sta  Adáin  iu  Eva, 
Na  križi  operó  kerví  potóki  — 
in  nikakor  bi  ne  pritegnil  zamembi  z  imperfektivnim  glagolom  opírajo.  — 
Kdor  se  opíra  ali  pere,  ta  se  samo  izkuša  oprati,  a  vselej  se  mu  ne  po- 
sreči.  —  (Operó  =  sie  sind  imstande  reinzuwaschen).  Spasiteljeva  sveta 
kri  ima  takó  očiščevalno  moč,  da  opere  madež  podedovanega  greha.  To 
pa  se  sevéda  zgodí  le  pogojno,  samo  če  sv.  krst  človeka  posveti  v  otroka 
božjega. 


696  Književna  poročila. 


Gledé  dovršnega  glagola  v  verzih    (150.   2). 

Velilca,   Togenbiirg  !   bila  je  méra 
Terpljénja   tvôj'ga;    moje  ga  premága   — 

Češ,  da  ga  je  zameniti  z  imperfektivnim  preinaguje,  zlagata  se  go- 
spoda  presojevavca  Prešérnove  slovenščine ;  vender  tudi  soglasni  obsodbi  ne 
morem  ])ritegniti  ter  utemeljujem  svoje  mnenje  takó-le :  Kdor  šele  zmaguje, 
še  ni  zmagal ;  nádejeroo  se  sicer,  da  utegne  zmagati,  a  práv  takó  lahko  se 
še  v  zadnjem  trenutku  sreča  in  zmaga  nagne  na  nasprotnikovo  strán.  Misel 
Prešérnovega  soneta  je  ta  :  Togenburgovo  trpljenje  je  bilo  sicer  veliko,  ali 
moje  je  vender  še  večje,  zakaj  ta  vitez  je  smel  vsaj  gledati  v  raj  svojih 
željá,  jaz  pa  se  niti  ne  upam  ozreti  vánjo.  —  Ce  je  torej  Prešérnovo  trp- 
ljenje večje  od  Togenburgovega,  tedaj  je  že  večje  in  se  ne  veča  šele ;  mero 
obojnega  trpljenja  si  moramo  v  zvrho  medsebojnega  primerjanja  misliti 
d  o  p  o  1  n  j  e  n  o  in  razmerje  med  obema  trpljenjema  ustanovljeno,  a  to 
razmerje  je  facit  premage,  in  ne  i)remagovanje.  —  Prešérnova  trditev  je 
nekamo  pogojna:  Res  da  je  trpel  Togenburg  mnogo  (koncesivno  priznáva), 
a  dasi  je  njega  trpljenje  veliko,  vender  je,  če  je  postavimo  vzpored  raojemu 
in  je  primerjamo,  moje  še  večje;  moje  trpljenje  Togenburgovo  še  prekosí  — 
mislimo  si  moje  trpljenje  ,  s  Togenburgovim  vzporejeno,  tedaj  vidimo,  da 
óno  mojega  ne  doseže.  (Primeri  grški  optativ  z  áv). 

Tudi  o  vzgledih  (64  15):  j,De  zákon  náju  z  veže*  in  (10 1.  18) 
»Na  délapust  ^)  de  sódniga  jez  dnéva  slovím«,  ki  jih  g.  razpravljavec  navaja 
za  sedanjike  s  prihodnjikovim  pomenom,  treba  opomniti,  da  je  to  le  nekakšen 
pogojen  prihodnjik,  a  ne  določen  kakor  n.  pr.  (103.  7.),  to  je  le  nekakov 
con'mnctnms  finalis. 

Perfektivna  glagola  v  peti  kitici  »Kr3ta«  :  sprostí  in  skríje  (175.,  20 
in  22)  bi  si  jaz  tudi  rajši  vsaj  poskusil  tolmačiti,  nego  bi  ja  obsodil,  češ 
da  slujta  pravilno:  sprostira  t.  j.  razprostira  in  skriva,  najsi  bi  to  tolma- 
čenje  tudi  ne  zadovoljilo  vsakogar.  Če  za  vzgled  takega  tolmačenja  navedem 
Vodníka,  češ,  tudi  on  pravi,  da  se  na  Vršac  stopivšemu  neznan  svet  odpre 
(ne  odpiral),  utegnil  bi  me  sevéda  kdo  zavrniti,  da  je  ondu  s  perfektivnim 
glagolom  izražena  izpoved  v  zvezi  z  imperativom  pogojnega  pomena, 
iz  krátka,  da  je  porek  k  perfekti vnemu  proreku:  »Ce  sedeš,  tedaj  se  ti 
odpré«  —  da  bi  pa  v  drugem  slučaji  morali  reči:  j,Ce  na  Vršaci  sediš 
in  se  razgledujes,  tedaj  se  ti  odpira  neznan  svet.*  Toda  kaj  mi  bráni,  da 
si  tudi  v   Prešérnovi  kitici  v  mislih  ne    dostavim  pogoja  perfektivno  iz- 


*)  Besed  »na  délapust*  pa  ne  smemo  izpustiti,  ko  citiramo  ta  stavek,  (kakor  se 
je  to  zgodilo  v  razpravi  29.  3Ó,)  sicer  čitatelj  misii,  da  je  »sodniga  diieva«  časoveii  ge- 
iiitiv,  kar  pa  ui,  ampak  je  zavisen  od  »delapiist«.  —  Delopust  kakega  dné  se  pričué 
žo  prejšuji   dan,    — 
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raženega;  n.  pr.  »Če  stopiš  na  bleški  grád  ter  se  ozreš  po  rajskí  okolici*  i.  t.  d. 
Sicer  je  pa  tudi  znano,  da  pridobí  však  opis  in  da  je  živahnejši,  ako  zasuče  pisa- 
telj  stvar  takó,  da  se  slika  takó  rekoč  šele  pred  nami  porodí  in  razvije,  nego  da 
bi  jo  nam  pokazal  že  dovršeno  v  durativnem  položaji  upodobljenega  prizora. 
Četrti  odstavek  dr.  Tertnikove  razprave  govorí  o  pomenu  nekaterih 
besed,  ki  se  báje  po  Prešérnovi  rabi  ne  strinjajo  s  sedanjim  pomenom.  Na 
nekaterih  besedah,  navedenih  v  tem  odstávku,  ne  morem  najti  nobene  po- 
sebnosti;  graja  in  četrtnica  n.  pr.  sta  znani  še  danes.  —  Pač  pa  bi  bil 
marsikdo  gotovo  rad  zvédel  káj  natančnejšega  o  redkih  pojedinicah  in  njih 
etiraologiji ;  n.  pr.  susmar  [gy.  2),  íalobarda,  íobodra,  zlobodrati  (159. 
I,  II,  13).  Zanimljiv  je  pogostni  dokaj  (=  ranogo);  zagodnica  (81.  2  — 
das  Ständchen),  ki  se  pa  sevéda  ne  izvaja  od  zagosti  menda,  nego  bržčas 
slove  takó,  ker  je  namenjena  za  god  (primeri  podoknica,  odhodnica  i.  t.  d.). 
—  Kaj  naj  pomeni  presnet  (41.  5)?  —  Odreči,  ki  ima  v  pesmi  o  povod- 
njem  moži  sedaj  na  vädni  pomen:  7ie  privoliíi,  pa  menda  (51.  18)  tudi 
pomeni  odgovoi'iti,  odvrniti,  zakaj  v  navadni  rabi  bi  pričakovali  pač  potem : 
íOdreče  mu  s  temi  besedami,  c  —  Oblikoslovno  zanimljiv  je  glagol  tresniti 
(163.  i);  pričakovati  bi  bilo  ali  treskniti  (II.)  ali  treščiti  (IV.),  kaj  ne? 
Znano  razločevanje  med  neprehodnimi  glagoli  tretje  in  prehodnimi  četrte 
vrste  pri  Prešérnu  ni  razvito  ;  primeri  oživela  (138.  4)  in  ozelenel  [16 t,.  3); 
toda  to  je  pač  kolikor  toliko  zabrisano  v  gorenjščini  sploh.  —  S  sodbo,  da 
je  izraz  dncga  molitev  (73.  5)  Prešérnu  tisto,  kar:  *vsaka<í  dniga  molitev, 
tvse€  dnige  molitve,  s  to  sodbo  se  nikakor  ne  morem  strinjati.  Čemú  to 
naglašanje  v  saka,  v  s  e?!  Cemú  mašnik  danes  takó  hití  z  misererom,  z 
libero  in  z  drugimi  pogrebnimi  molitvami  ?  To  je  vender  uraevno.  Ce  že 
hočemo  káj  razlagati,  tedaj  bi  kvečjemu  opozorili  na  sinekdoho  (singulár) 
in  pa  da  bi  se  utegnil  prepozicijonalni  izraz  ^per  pokopuc  tolmačiti  ne 
kot  prislov,  ampak  po  staroklasiških  vzgledih  kot  pridevek  (=  mit  den 
íibrigen  Begräbnisgebeten).  —  Zmerom  v  pomenu  pri  minit  (ti  pa 
mene  púšti  zméram  29  15)  menda  prvotno  t.  j.  po  etimologiji  ni  različen 
od  zmerom  (=  vedno).  Glej  M.  E.  W.  195,  Kot  vzporednico  obliki  zapoldan 
(50.  14)  si  še  zapomnimo  iz  gorenjščine  izraz:  za  vrhá  (erwachsen,  gross) 
(adultus,    grandis),    n.   pr.    »N.   ima   dve  dekleti,    jedna  je  še  majhna,  druga 

pa  že  za  vrhač   —    ^Ki«   v  verzu  (187.   10):    >roži ki  pride  nánjo 

pomladánjska  slána«    ni  oziralnik,  ampak  časovni   veznik  (k«,  ko),  kakor  na 
mnogih  drugih  mestih.  —  ^  Da  bi  glagol  očitati  sedaj    kje  pomenjal  1) :  ,  na 


')  Oblika  pomenjati  namesto  pomenili  je  pravá  nebodijetreba,  ki  se  je  izcimila  iz 
tistega  modernega  nezavestnega  težeuja  za  imperfektivniki,  kakor  hx  potneniti  ue  bil 
že  sam  imperfektiven.  Saj  je  vender  izimeiiska  tvorba  iz  samostalnika /í;//íí?/í  (Bedeutung), 
ue  pa  preŕiksiiau  [po  -\-)nuniH.   — 
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dan  spraviti,  ýokazatí*,  kakor  pomenja  to  v  Prešérnu  (136.  2),  nam  ni 
znano«  —  piše  g.  dr.  Tertnik.  Mení  káj  takega  tudi  ni  znano,  da  bi  med 
národom  kje  imela  beseda  takov  ])omen,  saj  ga  pa  tudi  lahko  imeti  ne 
more.   —  Koseski  je  pac  preložil  Schillerjeve    besede : 

Und  dräueiid  wies  mir  die   grimmigen  Zähue 
Der  entsetzliche  Hai,  des  Meeres  Hyäne  — 

tudi  s  pomočjo  tega  originalnega  glagola  takó-le: 

In  jadno  grozivši  mi  zol)e    očitá 
Pomorski  pes,  jezera  risa  serdita. 

Oba  pesnika  sta,  kakor  je  videti,  glagol  očitati  devala  v  zvezo  s  pridev- 
nikom  očií  (manifestus) ;  tedaj  jima  je  pomenilo  oHtati  (=  manifestum 
facere).  Tega  sevéda  nista  pomislila,  da  bi  takov  izimenski  glagol  menda 
po  pravilnem  poti  ne  bil  zašel  v  5.  vrsto,  ampak  vrinil  bi  se  bil  v  4.  Toda 
o  tem  obširneje  drug  pot. 

V  tem  oddelku  citara  tudi  vprašanje:  Je  li  ■^^slja'^'-  (=  sla  =  Lust)  v 
gorenjščini  znana?  —  Dá,  znana  je,  in  ne  samo  samostalnik,  ampak  tudi 
pridevnik  sljav  je  še  znan.  Sljavo  je  n.  pr.  govedo,  ki  sósebno  rado  žveči 
usnje,  cunje  in  také  stvarí.  Sljavi  so  otroci,  če  radi  káj  glodajo,  kar  ni  za 
jed,  n.  pr.  omet  od  zidú.  Sljave  so  večkrat  tudi  materničave  in  samodruge 
ženské.  Iz  krátka :  sljavost  je  nekova  hotljiva  bolezen.  Slja  ga  prime,  komur 
se  kake  rečí  práv  siloma  zahoče.  -  To  besedo  so  naši  pesniki  in  pisatelji 
práv  radi  uvajali  v  knjigo.  Ima  jo  Vodník  v  básni  »Kos  in  brézenc,  Svetec 
v  pesmi  o  tožečem  drevesi,  Levstik  v  »Uri«.  Tudi  Koseski  jo  je  vpletel  v 
zadnjo  kitico  svojega  speva  o  slovenskem  oratarji,  in  R.  Ledinski  v  pesem 
jZaničevavcem  pevcev*.  —  Vender  še  ne  trdim,  da  so  jo  vsi  poznali  in 
se  je  zavedali  z  doma;  v  zadnjih  dveh  slučajih  se  mi  zdĺ  sumnjiva  neza- 
vednega  posnemanja.  Prešéren  ima  to  besedo  na  dveh  mestih  (30.  9  in 
156.  12),  pa  tudi  na  obeh  pravilno  pisano  slj'a.  Pozneje  šele  so  mu  to  obliko 
popravljali  v  sla,  a  ne  popravili,  ampak  pokazili  so  jo.  —  Prvič  sklepam 
po  izreki,  češ  da  bi  se  morala  potem  Gorenjcu,  ki  pravi  kouó  (das  Rad)  zvó, 
(sehr)  i.  t.  d.,  ta  beseda  glasiti  sva.  Drugič  jo  pa  tudi  razlagam  kot  tvorbo, 
napravljeno  s  sufiksom  j%,  in  sklepam  takó-le :  Tudi  v  drugih  jezikih  vidimo, 
da  se  izrazi  za  strastno  poželenje  naslanjajo  na  pojme:  goreti,  zgati,  peíi 
{Briinst,  Glut  der  Leidenschaft,  brennendes  Verlangen,  Jieisse  Sehnsucht, 
ardor,  fervor,  aestus,  calores,  amoris  iiicendmm,  igniculus  desiderii  i.  t.  d.). 
AU  ne  bi  utegnilo  isto  veljati  tudi  za  našo  besedo  takó,  da  bi  jo  izvajali 
iz  koreňa  súl  (M.  E  W.  334)?  Vzporednice  so  potem:  (sul  :  slja  :  sljav  = 
rúd  :  rja  (rubigo)  :  rjav  (robiginosus)  =  til  :  tilja  (corruptio)  :  téljav  (morsch) 
=  mig  :  mlža  (nictatio)  :  mižav  i.  t.  d.  — ).  Res  je,  da  Miklošič  v  eti- 
naologiškem    slovarji    besedo    navaja  v  obliki    sla    pod    korensko    obliko    slu 
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(pag.  309.)  v  zvezi  s  staroslovenskim  oshnati  (hungrig  werden)  z  dostavkom 
sla  do  jedí  (Esslust).  Toda  to  nas  zopet  opominja  nekove  bolezni  v  ješčnosti, 
ki  ji  pravi  Nemec  HeiChunger,  a  Ovid  (Met.  VIII.  828  in  845)  ardor 
edendi  in  inplacatae  flamma  gulae.  —  Kaj,  ko  bi  bila  slja  do  jedi  uprav 
Homerjev  ^u;xô;  (Od.  XVII.  603,  XIX.  198.),  a  oshnati  Ksenofontov 
Vv//.'.y.'-ä'7a',,  slja   sploh   pa  STTiO-'jaíy.  ?    — 

(Konec  prihodujič.) 

L.  P. 
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Družba  sv.  Mohorja  uam  je  poslala  letošnje  svoje  knjige.  Vsakemit  družabniku 
gré  tehle  šest  kujig  :  i.  Jeruzalemskí  ronia  r.  Opisovanje  svete  dežele  in  svetih 
krajev.  Spisal  dr.  František  Lampe,  II.  zve/.ek ;  2.  Molitveuik  :  Življenja  srečen 
pot.  Spisal  Aiiion  Martin  Slomšek;  3.  Kitajci  in  Japonci.  Spisal  Josip  Staré; 
4.  Naše  škodljive  rastline  v  podobiin  besedi.  Opisal  Martin  Cilensek , 
II.  snopič/  5.  Na  k  r  i  v  i  h  po  ti  h.  Povest.  Priprosterau  Ijudstvu  v  pouk  in  zabavo 
spisal  Žaljski.  Slov.  Večernic  47.  zvezek  ;  6.  Koledarzaleto  1894.  —  Nekoliko 
več  o  teh  kujigah  izpregovorimo   v  prihodiijih  številkah. 

Slovanská  knjižnica.  Prvi  snopič  tega  zaslužnega  književnega  podjetja,  katero 
je  zasnoval  ureduik  A.  Gabršček  w  Goľ'\c\,  prináša  povest  iz  Češke  zgodovine  „Ratinir", 
spisal  yan  Vávra,  poslovenil  ľetrovič.  „Ralmir"  je  zanimljiva  slika  iz  slávne  minulosti 
češkega  národa,  povest,  katera  bode,  kakor  upamo,  splošuo  ugajala  tudi  slovenskému 
čitatelju.  —  ,, Slovanské  knjižnice"  prvi  zvezek  nara,  iz  krátka  povedano,  v  domačem  lepem 
jeziku,  kateremu  bi  le  tu  in  tam  očitali  käj  malega,  podaja  lepo  vsebiuo ;  zato  bodi 
našim  čitateljem  sósebuo  priporočen.  Za  pet  pól  berila  12  kr.,  to  pač  vzmore  vsakdo, 
komur  je  res  do  napredka  naše  književnosti ! 

Drugi  snopič  »Slovauske  knjižnicec  obseza  dično  povest  Sienkiewiczevo  iz  Kristove 
dobe  »Pojdimo  za  Njim!«,  poslovenil  Petrovil,  dalje  istega  pisatelja  mračno  sliko  iz 
poljskega  življenja,  »Ai)gelj«,  poslovenil  f  Fr.  Gestrin,  životopisno  črtico  o  Sienkiewiczi 
in  napósled  pesem   »Stanku  Vrazu  na  dan  8.   nijua  godine    l88o«,  zložil  A.  Šenoa 

Trtna  uš  in  trtoreja.  —  Dve  Ijuti  sovražnici  sta  v  poslednjih  dveh  desetletjih 
napadali  vinsko  trto  in  jo  hočeta  uničiti,  kakor  bi  človeku  zavidali  sladko  vinsko  kapljico, 
»ki  utopí  vse  skrbí,  v  potrtih  prsih  up  budí  e.  Toda  Človek  se  krepko  upira  obema, 
trtni  uši  in  peronospori,  in  posrečilo  se  mu  je  najti  pomočkov,  da  si  ohraní  vinsko  trto, 
katera  že  tisoč  let  rase  in  rodí  po  naših  osojnih  gričih.  Proti  peronospori  pomaga  škropiti 
z  modro  galico,  in  le  še  nebrižni  in  nemarui  vinogradnik  opušča  to  delo  sam  sebi  v 
največjo  škodo.  Proti  trtni  uši  sicer  še  nimamo  pomôcka,  dasi  je  francoska  vláda  zánj 
razpisala  darilo  300.000  frankov,  dobili  pa  smo  iz  domovine  trtne  uší,  iz  Amerike,  tudí 
trto,  dasi  divjo,  katera  se  ne  mení  za  nápade  trtne  uší,  in  na  to  podlago  lahko  cepimo 
najboljše  domače  trte  Da  je  to  jedma  pot,  oteti  naše  vinogradarstvo,  o  tem  pač  ne 
more  dvojití  najnejeveruejši  Tomaž,  ako  si  ogleda  nove  zásade  ameriškíh  trt,  zlasti  na 
Bízeljskem.  Tam  je  bila  trtna  uš  že  pokončala  vse  vínograde,  toda  na  menu  opustošenih 
zelené  na  mnogih  krajih  ie  novi  vinogradi,    katerih  trte  so  obložené  s  sočnatimi   grozdi. 
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Zasaditev  novih  vinogradov  pa  ni  takó  lahka,  da  bi  se  izvrševala,  kakor  so  bili  dosihdoh 
vajeni  na  mnogih  krajih.  Izkopali  so  jame  ali  kvečjemu  jarke  ter  váiije  vteknili  trte. 
Novo   vinárstvo  zahteva   veliko  dela,   pa   tudi   umnega   ravnanja. 

Zato  práv  srčiio  pozdravljamo  kiijigo,  katero  je  spisal  potovalui  učitelj  štajerskí, 
g.  Ivan  Bele,  da  viuogradnikoin  podá  návod,  »kako  se  je  mogoče  vkljub  trtui  uši 
uspešuo  s  trtorejo  bavili*,  ali  bolje  rečeno  :  kakó  zasajati  vinograde  z  ameriškimi  trtami. 
Imamo  sicer  že  náuk  iz  peresa  vodje  R.  Dolenca,  kí  ga  je  spisal  po  naročilu  dež.  od- 
bora  kranjskega,  toda  on  se  je  moral  oinejiti  na  najpotrebnejše  podatke,  da  ni  knjižica 
preveč  narasla.  Tudi  je  bila  natisnjena  že  1.  189 1.,  v  poslednjih  dveh  letih  pa  se  je 
spet  poskúšalo  in  pozvedelo  marsikaj  novega  gledé  na  vzgojo  ameriških  trt.  Na  to  se 
ozira  Bele,  ki  po  pravici  trdi,  da  je  knjigo  spisal  po  najnovejših  izkušnjah.  In  res,  kdor 
se  hoče  natanko  poučiti  o  najuovejši  dobi  vinárstva,  vzemi  v  roke  Belétovo  knjigo.  V 
nji  nájde  vse,  kar  mu  je  treba  vedeti,  kakor  káže  posnetek  vsebine,  za  katero  pa,  žál, 
knjiga  nima  kázala.  V  devetih  poglavjih  opisuje  pisatelj  trtuo  uš,  ameriške  trte,  pomuo- 
žitev  trt,  cepljenje,  katere  domače  trte  naj  cepimo  na  ameriške,  napravo  novih  vino- 
gradov, sajenje  i.  t.  d.,  in  dodaje  še  razvrstitev  trt  po  fraucoskem  učenjaku  Planchouu 
in  zákone  gledé  na  promet  s  trtami  in  oproščenje  od  dávka.  Povsod,  kjer  je  treba, 
dodané  so  podobe. 

Bogati  vsebini  naj  dodám  le  tii  in  tam  käj  opazek,  ki  so  se  mi  vrinile,  ko  sem 
pregledoval  knjigo.  Kakor  zuano,  izrejali  so  Francozje  celo  vrsto  takó  zvauih  direktnih 
producentov,  to  so  trte,  ki  so  nastale  po  križanji  ameriških  plemen  z  evropskimi.  Te 
trte  rode  obilo  grozdja,  katero  pa  ima  večinoma  poseben  ukus  (fox-ukus),  podobeu 
izabelemu  grozdju.  Vender  so  vmes  vrste,  ki  so  brez  tega  ukusa,  n.  pr.  Othello,  Jaguez, 
Herbemont,  Huntington.  Ker  jih  ni  treba  cepiti  in  se  smejo  tudi  pozneje  pogrobati, 
bile  bi  priporočne  te  trte,  toda  zanesljive  niso  proti  trtni  uši,  ali  pa  dozore  prepozno. 
Torej  pritrjujem  pisatelju,  ki  odsvetuje,  da  bi  se  zasajale  v  večji  množini.  Koustatirati 
pa  móram,  da  te  trte  rode  toliko  grozdja,  da  jih  je  veselje  gledati.  Po  Pohorji  in  brez 
dvojbe  tudi  po  Ijutomerskih  goricah  dozorevajo  tudi  dobro.  —  Najimenitnejše  je  vpra- 
šauje,  katere  vrste  domačih  trt  naj  cepimo  na  ameriške  podlage,  in  pri  tem  se  ne  morem 
popolnoma  strinjali  s  pisateljem,  vsaj  za  velik  del  Stajerskega  in  za  vso  Kranjsko  ne. 
On  méni,  da  se  mora  gledati  le  na  kakovost,  ne  na  množino,  in  priporoča  torej  trte, 
ki  dajó  sicer  najizbornejše  vino,  ali  niso  käj  rodovite.  Ko  bi  bil  kousum  boteljskih  vin 
tolik,  kakeršen  pa  ni,  da  bi  se  ga  popilo  na  milijone  botelj,  ondaj  bi  bil  ta  nasvet 
dober.  A  bolje  je  in  gotoveje,  ako  moremo  na  hektáru  pridelati  še  jedenkrát  toliko  na- 
vadnega  miznega  vina  kakor  bi  boteljskega,  ker  namizuo  lahko  prodamo  že  v  prvem 
letu,   za  boteljsko  pa  se  ne  nájde  takó  lahko  kupca.    Torej  skrbimo  zlasti  za  množino. 

Za  bela  vina  nasvetuje  jednajst  vrst,  med  katerimi  pa  pogrešam  práv  ónih  vrst, 
ki  so  po  najimenitnejših  štajerskih  vinogradih  in  po  pravici  najbolj  čislane ;  sósebno 
navajam  šipon  ali  malnik  (Mosler  ,  ki  daje  sladkost  in  moč  Ijutomerskim  in  pohorskim 
vinom,  žlahtnino  (chasselas,  Gutedel)  zlasti  rdeío,  slovečo  zaradi  svoje  rodovitosti  in  žlaht- 
nega  ukusa,  kraljeviuo  ali  rjaviuo  (rother  Portugieser),  imenitno  po  blagem  ukusu,  glavni 
násad  na  Hrvaškem  iu  Bizeljskem  in  po  boljših  pohorskih  vinogradih ;  dalje  za  vino- 
grade v  celjskem  okrajnern  glavarstvu  peček  (Elbling),  ki  je  izvestuo  boljši  od  pripo- 
ročene  mušice  ali  od  rdečega  tiaminca,  práv  nehvaležue  trte.  Ne  izključil  bi  celo  zele- 
njaka  ali  zelenike  (Griinhainer),  ker  cepljene  trte  prej  dozore  in  ker  tudi  zelenika, 
ki  je  izredno  rodovita  in  daje  izvrstno  staro  vino,  dozorí  v  navadnih  letih.  Rivček 
laški  je  pisatelju  pod  6.  Zierfandler,  pod  11.  Wälschriesling.  Dosedaj  se  je  le  poslednji 
imenoval  laški  rivček,   za  Zieifandlerja,  ki  ni  na  Slovenskem  domač,   nimamo  sloveuskega 
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iraena.  Pri  trtali  s  črnimi  grozdi  bi  še  zaradi  kolikosti  priporočal  ramfolak  (blauer  Blauk), 
ogerska  kadarka  pa  vsaj  v  mojem  viuogradu  pri  Slov.  Bistrici  ni  obrodila.  Sploh  naj  v 
vsakem  okraji  vinogradniki  pomnožé  oue  trte,  katere  tam  najbolj  rode  iu  so  aklimatí- 
zirane.  —  Ako  čitam  dolgo  vrsto  francoskih  ia  nemških  plemeii,  ki  naj  bi  se  uvedla 
pri  nas,  spominjam  se  besed :  >Warum  in  die  Ferne  schweifen,  sieh,  das  Gute  liegt  so 
nahc.  G.  Belétu  pa  priporočamo,  da  se  potujé  in  poučuje  kolikor  mogoče  ozira  na 
krajevne   razmerje. 

Práv  natančno  popisaua  in  s  podobami  razjasnjena  so  vsa  dela,  začenši  od  po- 
muožitve  trt  do  njih  nasaditve.  Na  Stajerskem  navadno  cimenje  trt,  ne  siljenje,  kakor  práv; 
pisatelj  menda  po  nemškem  »autreibeu  der  Rebenc,  v  cimnicah  (Weingruben)  pri  anie- 
ri^kib  trtah  ne  daje  tako  povoljnih  uspehov  kakor  pri  domačih.  Francoski  veščak  Richter 
nič  ne  povesne  ključev  v  cimuice,  temveč  jih  po  cepitvi  précej  vloží  v  trtnico,  sevéda 
v  povsem  drugače  urejeno  trtuico,    kakor  je  pri  nas  navada. 

Končno  priporočnm  vsem  viuograduikom,  ki  se  želé  temeljito  poučili  o  sedanjem 
vinárstvu,  naj  si  omislijo  knjigo,  katere  celo  Nemci  nimajo  jednako  dobre.  Cena  40  kr. 
za  7  tiskanih  pôl  z  32  podobami  je  takó  uizka,  da  se  moremo  le  čuditi  záložníka 
U.  Hribarju.  Dolžnost  stajerskega  dež.  odbora  bi  pač  bila,  da  nakúpi  večje  število  knjig 
ter  jih  brezplačno  razdeli  po  okrajih,  od  trtne  uši  okuženih,  kakor  je  to  sturil  kranjski 
deželni  odbor  z  Doleučevo  knjižico.  Dr.  y    Vošnjak. 

Nová  slovenská  opera.  Gospod  Viktor  Panna,  c.  kr.  okrajni  komisár  v  Liliji, 
čegar  ime  je  slovenskému  občiustvu  že  dobro  znano  po  različnih  glasbenih  delih,  dovŕšil 
je  minuli  mešec  novo  slovensko  o  per  o,  in  sicer  na  libreto  „Teharskih  plemičev", 
k  i  so  se  lani  v  kompoziciji  g.  dr.  B.  Ipavca  predstaví  jali  v  sloveuskem  gledališči.  Delo 
je  pisano  v  velikem  opernem  zlogu  ter  obseza  jako  melo<lijozne  arije,  recitative  iu  zbore. 
Gospod  Parma  je  ,,Teharske  plemiče"  popolu  o  ma  komponiral,  zatd  se  je  tekst  mar- 
sikje  okrajšal  iu  sploh  v  marsičem  preuaredil.  —  Zeleti  bi  bilo,  da  se  ta  opera  skoro 
uprizori  na  našem  gledališči ;    brez  dvojbe  bode  izreduo   ugajala. 

Prešérnove  poezije  v  cirilici,  iu  sicer  balade,  romance  in  legende  so  izšle  v 
Dolenčevi  tiskarni  v  Trstu.  Proti  izdaji  sami  nimamo  nič,  saj  je  namen  g.  prepisatelja 
Lamurskega  celo  povsem  hvalen,  vprašanje  pa  je,  ali  kdaj  obveljá  njega  spopolnjena 
cirilica.     Knjižica  obseza  88  str.  in  stane    15  kr.,  p>o  posti  3   kr.  več. 

Nov  slovenskí  list  v  Ameríki  so  ustanovili  slovenskí  delavci  pod  naslovom 
»Glas  Národa*.  Izbajal  bode  vsako  sredo  v  New-Yorku  436  E  72  nd.  Str.  (City).  Za 
naše  kraje  stane  do  konca  leta  I  gld.  »Glas  Národa*  se  bode  odločno  potezal  za  slo- 
veuskega  delavca  v  Ameriki,  pisau  pa  bode  v  uarodnem  in  katoliškem  dúhu.  Izdajateljí 
so  Anton  Logar,  Jozef  Rems  in  Fr    Sakser. 

Slovensko  gledališče.  „Dramatično  društvo"  je  pričelo  letošnjo  gledališko  dobo 
dné  I.  vinotoka  in  uprizorilo  do  vštetega  dné  26.  m.  m.  vsega  skupaj  osem  predstav, 
ki  so  bile  razvrščene  takole:  dné  I.  vinotoka  ,,Doleujska  železnica",  gluma  v  treh  de- 
jaujih,  češki  spisal  dr.  Jozef  Štolba,  poslovenil  in  lokaliziral />.  Gestrin;  dné  4.  vinotoka 
,,V  spanji",  veselá  igra  v  jednem  dejauji,  spisal  jfuUj  Rosen,  posloveuil  Jozef  Nolli,  in 
„Cavalleria  rusticaua"  ;  dné  7.  vinotoka  .,Dama  s  kamelijami",  dráma  v  petih  dejanjih, 
spisal  AUksander  Dumas  sin,  poslovenil  Fr.  Svetič \  dué  12.  vinotoka  veselá  igra  ,,Ravna 
pot,  najboljša  pot",  po  SchUsittgerji  prevel  Jesenko,  in  Blodkova  opera  ,,V  vodnjaku" ; 
dné  15.  vinotoka  Stroupeznickega  národná  igra  ,,Naša  kri"  ;  dné  18.  vinotoka  ,,MyIord 
Cartouche",  veselá  igra  v  jednem  dejanji,  spisal  K.  pi.  Kohlenegg,  poslovenil  J.  R ,  iu 
opera  „Cavalleria  rusticana" ;  dné  21.  vinotoka  ,, Miška",  veselá  igra  v  treh  dejanjih, 
spisal  PailUron,    preložil  Ivan    Podgornik,  iu  dné  26.  vinotoka    „Klobúk",   veselá   igra  v 
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jednem  dejauji,  spísala  E.  Girardin,  posloveuil  V.  Mamiek,  in  opera  .,Cavalleria  rusti- 
cana".  Izmed  teh  iger  so  bile  za  naše  gledališče  nove  „Dolenjska  železnica",  ,,Dama  s 
kamelijami",  „Ravna  pot,  najboljša  pot"  in  ,, Miška".  —  V  obce  je  treba  prizuati,  da 
je  prvi  mešec  tekoče  gledališke  dobe  minil  dôkaj  uspešneje  nego  lani,  zakaj  uprizorili 
so  se  večinoma  dobri  proizvodi  in  tudi  Slovensko  občinstvo  zahaja  pridneje  k  predstavám 
nego  v  lauski  sezoni,  ko  so  se  že  précej  pri  drugi  predstaví  pokazale  práv  nevšečne 
praznine.  Otvoritvena  predstava  sevéda  ni  bila  kíij  srečiia,  zakaj  ,, Dolenjska  železnica" 
je  delo  brez  posebne  literárne  vrednosti,  in  nje  uprizoritev  ob  početku  gledališke  dobe 
se  je  dala  opravičiti  zgolj  gledé  na  istočasno  otvoritev  doleujske  železnice.  Igra  sama 
po  sebi  je  predolga,  kar  se  sosebno  čuti  v  prvem  dejanji,  mimo  tega  ni  lokalizirana 
najsrečueje.  Občinstvo  se  ni  moglo  ogreti  zánjo  in  je  izrečno  pohvalilo  práv  za  práv  le 
g.  Borstnika,  čegar  naloga  pa  je  premalenkostna  in  prepasivna,  da  bi  zakrila  druge  ue- 
dostatke.  Izimši  g.  Verovska,  kí  je  bil  vsekakor  preeleganten  župan,  navzlic  ternu  pa 
precéj  lesen,  ugajali  so  nam  drugi  predstavljatelji  večjih  nalog  še  dosti ;  tudi  Ijudski 
prizori  so  bili  dobri,  dasi  naposled  nismo  vedeli,  čemú  lolikanj  hrupa  za  nič!  —  V  Du- 
niasovi  ,,Dami  s  kamelijami",  katero  ocenjati  bi  bila  do  cela  nepotrebná  stvar,  pridobila 
si  je  zlasti  gospjí  Borstnikova  v  težavni  nalogi  Marguerite  Gautierjeve  obilo  zaslúžene 
pohvale  in  je  sósebno  krásno  pogodila  končni  prizor,  kjer  je  razvijala  priroduo  in  uprav 
pretresujočo  tragiko.  Izmed  drugili  igralcev  je  hvalno  imenovati  g.  Borstnika  kot  Ar- 
manda  Duvala ;  gg.  LoTŠin  in  Danilo  sta  u-;tre',ala.  Gospoda  Verovika,  ki  je  prevzel 
nalogo  očeta  Duvala,  bilo  je  zgolj  jokavo  vzdihanje,  in  sicer  tam,  kjer  ni  bilo  nobene 
potrebe.  Igralo  se  je  decentno,  sicer  pa  za  pariški  salón  tu  in  tam  precéj  neroduo.  — 
Tretjo  uovost,  krásno  in  dovtipno  pisano  ,, Miško"  je  vzprejelo  občinstvo  prijazno,  kakor 
se  spodobi,  dasi  igralci  niso  povsod  zadeli  lahkega  konverzacijskega  tona.  Očitati  bi  se 
dalo  ,,Míški"  zgolj  to,  da  ji  snov  ne  zadošča  za  tri  dejauja;  alí  pisatelj  je  položd  vánjo 
toliko  esprita,  da  se  ta  nedostatek  največ  ne  čuti.  Sósebno  nežno,  presrčiio  in  zajedno 
psihološko  resnično  je  opisana  ,, Miška"  sama,  deklica,  ki  prvič  Ijubi.  Gospodičina  Sláv- 
íeva  jo  je  predstavljala,  lahko  rečemo,  izborno ;  g.  Borstnik  je  igral  sicer  točno,  kakor 
smo  tému  že  vajeni,  vender  se  nam  je  zdelo,  da  je  premalo  pointiral,  —  O  drugih 
igrali  bodi  samo  povedauo,  da  so  se  izvajale  v  obce  povoljno  —  ,,Naša  kri"  pač  pre- 
robato ;  posebe  o  jednodejanskih  igrah  pred  operami  pa  bi  želeli  nekoliko  več  izbirčiiosti, 
da  se  ne  bodo  dajale  stvarí  kakor  ,, Ravna  pot,  najboljša  pot"  in  famozni  ,,Mylord  Car- 
touche",   pri   katerih  se  občinstvo  samo   nesmrtno  dolgočasi !   — 

Naše  operne  predstave  so  dosegle  letos  víšino,  na  kakeršuo  se  vzpné  le  raalo- 
katero  gledališče  v  provinciji.  Nečemo  sicer  trditi,  da  je  bila  vsaka  predstava  celotno 
dovŕšená,  toda  na  novoangažirane  soliste  je  naše  gledališče  lahko  ponosno.  Primadona 
gospodičina  Lescinska,  koloratúrna  pevka  gospodičina  Riha,  tenorist  g.  Benes,  barítouíst 
g.  Nolli  in  basist  g.  Valiček,  vsi  razpolagajo  od  prvega  do  zadnjega  z  lepim,  obsežnim 
in  zvonkim  glasom,  prikupno  zunanjostjo  in  odličuo  igro.  Želeli  bi  samo,  da  se  jim  že 
skoro  podá  prilika  nastopiti  v  novih  nalogah.  Brez  dvojbe  dosežejo  práv  tisti  uspeh  kakor 
došlej  še   pri   vsakem  nastopu ! 

Hrvaško-slovenska  pesmarica  Zagrebško  »Kolo«  vábi  na  naročbo  hrvaško- 
slovenske  pesmarice,  ki  bode  na  25  tiskanih  polah  obsezala  v  partituri  okolo  150  zborov 
ter  stala  i  gld.  Poleg  skladeb  najboljših  hrvaških  skladateljev  bodo  vánjo  vzprejete  tudi 
skladbe  slovenskih  skladateljev,  zlasti  Hajdrihove,  Ipavčeve,  Majerjeve,  Maškove,  Ned- 
védove,  Sattnerjeve,  Vašakove  in  Foersterjeve.  Uredil  bode  pesmarico  znani  strokovnjak 
in  pevovodja  >Kola«,  gosp.  N.  pi.  Faller.  Knjiga,  na  katero  opozarjamo  vse  prijatelje 
hrvaške   in    slovenské  glasbe,  izide  o  Velikí  noci  prihodnjega  leta. 
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Dve  Aškerčevi  pesmi  v  nemškem   prevodu  (glej  str.  639.  našega  lista) : 

Ahorn  tmd  Linde. 
Von  bleichem  Monde   beschienen  Es  bliiht  neben  ihm  eine   Linde, 

Erhebt  sich  ein   Ahorn  am  Hang,  Die  schonste   im  ganzen   Hain ; 

Es  rauschen   in   nächtlicher  Stille  Es  drängt  ihn  nach    ihrer  Umarmung 

Die  Zweige  so  súí3  und   so  bang.  Der  Sehnsucht  qualvolle  Pein. 


GeheimniCvoll  íliistert   auf  ihuen 
Das  Laub,    sich  wiegend  im  Traum  . 
Was  mag  wohl  so    seltsam  bewegen 
Den  armen,   vereinsamten   Baum? 


Lass  ab  von   der  Linde,   mein   Ahorn, 
Es  lockt  dich   vergeblich  ihr  Duft ! 
Es  treiint    dich    anf  ewig  vom   Liebchen 
Eine  uniiberbruckbare  Kluft. 


»Ein   langes  halbes  Jahr  verflog, 
Seitdem  er  in  die  Fremde  zog. 


Der  letzte  Brief. 

»Es  sehe  noch  wer  sonst   hineíu 
Und  ságe   mir,   was  mag  es  sein  ?« 


Doch  e  r,  er  kommt   noch   immer  nicht, 
Es  kommt   von  ihm    auch   Icein   Bericht. 

Soli  ewig  denn  das  Schlachten    währ'n, 
Mein   Bräutigam,   mein   Augenstern  ?« 

Die  Jungfrau   so  am  Thore  stôhnt, 
Durch's  Dorf  das    Posthorn   lustig  tont. 

»Hast,   Postillon,  auch   was  fiir  mich  !« 
»»Ich   glaub',   es  ist  ein    Brief  fiir  dich!«« 

Er  driickt   ihr  etwas  in  die   Hand,' 
Es  ist  ein  Brief  mit   Trauerrand. 

Sie  Hest  und  liest;  was  steht  darin? 
Entziffern   kann   sie  nicht    den  Sinn. 


Die  Briider,  Schwestern,    alle  Welt 
Erklären,   was  der  Brief  enthält: 

Dass  er  im  Krieg  gefallen  sei, 

Ins  Ilerz  ihn   traf  ein  Suickchen   Blei. 

Wohl  hort  die   Traiierbotschaft  sie, 
Doch  was  sie  hôrt,  begreift   sie  nie ; 

Steht  auf  der  Schwelle  fort  und  fort, 
bo  oft  das  Ilorn   ertont  im  Ort. 

Nach  Briefen   aus   dem   Heer  sie  frägt, 
Ob  welcher  ihren  Namen   trägt 

Ein   Brief  ist  da  fiir  den   und   die, 
Doch   keiner,   keiner  kommt  fiir  sie. 


Nov  domač  umetnik.  To  poletje  sem  našel  v  Mozirji  novega  nadepolnega  slo- 
venskega  kiparja.  To  je  Ivan  Cesar,  ki  se  učí  sedaj  šele  tretje  leto  na  umetno-obrtni 
soli  dunajskí.  Ivan  Cesar  je  ízvršil  dosedaj  že  vec,  skoro  samih  religijoznih  dél,  spa- 
dajočih  v  kiparsko  stroko.  No,  uaravuost  očarala  sta  me  dva  bas-reliefa  v  naravui  velikosti, 
izrezana  na  javorovih  deskah.  Jeden  reliéf  káže  glavo  sedemdesetletuega  bradatega  starca, 
drugi  pa  glavo  šestuajstletuega  dekleta  ideálne  lepote.  Videl  sem  že  vec  takih  rečij  po 
razuih  muzejih,  pa  zato  si  upam  trditi,  da  sta  ímenovana  reliefa  klasíčiia.  Cesar  je  ž 
njima  pokazal,  da  bi  utegníl  bití  kdaj  še  kipar  prvé  vrste,  ako  mu  bode  mogoče  nada- 
Ijevatí  svoje  študije  še  na  kakí  akademiji.  Zelimo  mu,  da  bi  našel  takega  mecéna,  ka- 
keršnega  je  imel  n.  pr.  celovški  kipar  Progar  .  .  .  Októbra  meseca  t.  1.  je  bil  ízložil 
Cesar  umotvore  svoje  na  razstavi  umetuo-obrtnih  šol,  a  dunajskí  časuíki  z  dué  lO.  ok- 
tóbra se  ízražajo  káj  pohvalno  o  njih.  ,,Fremdeublatt"'piše :  ,,Hochintereäsaut  sínd  die 
Naturstudien  von  Joh.  Cesar  .  ,  .  direkt  nach  dem  Leben  in  Holz  geschuitten."  — 
,,Welt-Blatt":  .  .  .  ,,einige  Arbeiteu  eiues  vielversprechenden  Talentes  Cesar,  welcher, 
erst  zwei  Jahre  der  Schule  angehijrend,  mit  sicherer  Hand  und  ausgezeichnetem  Formen- 
verständnis  schaíft."  —  „Wiener  Tagblatt"  praví :  ,,Eine  Madonna  von  Cesar  .  .  .  alles 
Lobes   wiirdig."  A.   A   ....  c. 
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Matica  Hrvaška  je  razposlala  lanskim  člauom  svoj  >izvještaj«  za  upravno  leto 
1892.,  ki  obseza  mimo  drugega  poročilo  o  velikem  zboru  »Matice  Hrvaške*  (glej  8.  št. 
uašega  lista)  in  iraenik  vseh  članov.  Po  sloveuskili  deželah  jili  je  samcS  380,  torej  vse 
pramalo,  če  pomislimo,  koliko  in  kakšnih  kujig  podaja  »Matica  Hrvaška*  za  letui  do- 
nesek  treh  goldinarjev!  Letošnje  knjige  izidejo,  kakor  smo  že  poročali,  o  Božiči  in  se 
bodo  natisnile  v    10.000   izvodih. 

Milje  i  Omilje  ili  Milica  i  Nevenka.  —  Takó  se  imenuje  popolná  zbirka  Ijubavnih 
pesmij,  katero  je  v  »Dionički  Tiskari*  v  Zagrebu  izdal  sloveči  pesnik  Jovan  SundeHé. 
Krásno  natisnjena  knjiga  obseza  na  272  stranéh  toliko  pristnih  pesniskih  umotvorov,  da 
pesniku  radi  izpregledamo  nekaj  nienj  dobrih  pesmij,  kakeríne  se  končno  povsod  in 
vsakomur   vrinejo   v  celokupno  zbirko.   Cena  knjigi  je    I    gld. 

Goethejev  »Faust«  v  hrvaškem  prevodu.  V  „Dionički  Tiskari"  v  Zagrebu  je 
iz.šel  prvi  del  Goethejevega  ,,Fausta",  katerega  je  preložil  Aleksander  Virag.  Kdor  pozná 
izrediie  težave,  katere  mora  premagati  prelagatelj  tega  monunieutalnega  dela,  da  je 
prevod  vsaj  dostojen  izvirnii<a,  prizná  diage  volje  g.  Viríigu,  da  je  izdal  skrbno  izvedeno 
in  dobro  opiljeno  delo.  Znano  je,  da  se  je  s  prelaganjem  ,,Fausta"  v  slovenščino  bavil 
pokojní  V.  Mandelc  in  da  sta  pozneje  njega  prevod  —  delo  prvé  roke  —  pilila  in  pre- 
delavala  Levstik  in  J.  Cimperman  ;  toda  za  tisek  ta  prevod  ni  pripravljen  n\  dandanes. 
Kdor  hoče  torej  čitati  ,,Fausta"  vsaj  v  sorodnem  jeziku,  ker  nimamo  slovenskega  pre- 
voda,  sezi  po  delu  Viragovem !     Knjiga  je    opremljena  z  dobrimi  pojasuili  ter  stane  80  kr. 

Urota  Zrinsko-Frankopanska.  Véliki  román,  katerega  je  znani  hrvaški  roma- 
nopisec  Evgenij  Ä'uniiac  pod  tem  naslovom  priobčeval  v  zagrebškem  ,,Domu  i  Svietu", 
izSel  je  sedaj  v  zagrebški  knjigarni  Lav.  Hartmana  v  treh  debelih  zvezkih.  Mi  sami  ga 
nismo   prejeli,   kritika   pa  ga  hvali,   da  je   vrlo  zuamenito   delo. 

Znamenití  grobovi.  Umri  je  dné  23.  malega  srpana  Ehvir  Michal  Andriolli, 
jeden  uajboljšíh  poljskih  ilustratorjev,  v  56.  letu  svoje  dobe.  Sosebno  slove  njega  ilustracije 
k  Mickíewiczevi  pesmi  »Pan  Tadeusz*  ;  ilustriral  pa  je  tudí  dela  Slowackega,  Malczew- 
skega,  Groszczyuskega  in  Kraszewskega,  takisto  mnoga  francoska  pesniška  dela.  Namenil 
se  je  tudi  ilustrirati  najlep.še  pokrajine  ob  Visli,  žál,  da  je  njega  delo  ustavila  prerana 
smrt.  —  Ruska  lirika  je  izgubila  slovečega  pesnika  A.  N.  Aptthíina,  katerega  hvalijo, 
da  je  do  skrajnosti  poznal  psihologijo  srca.  Velikih  stvarij  ni  pisal,  ali  njega  drobné 
pesmi  se  odlikujejo  po  izredui  nežnosti.  Nekatere  je  uglasbil  skladatelj  Čajkovskí. 

Dné  18.  m.  m.  je  umri  v  Parizu  skladatelj  Charles  Gounod  w  77.  letu  svoje  dobe. 
Svetovno  slavo  si  je  pridobil  s  svojim  ,,Faustom",  opero,  ki  se  je  prvič  predstavljala  v 
Parizu  leta  1859.  Druge  njegove  opere  so  ,,Filemou  in  Bavkida",  ,,Kraljica  iz  Sabe", 
„La  colombe",  ,,Mireille",  ,, Romeo  in  Julija",  ,,Polyeucte",  „Cinq  Mars",  ,, Irene".  V 
poslednjih  letih  je  spísal  dva  oratorija  ,,Redemptiou"  in  ,,Mors  et  víta". 

Listníca.  Devič,  Brez  pravega  pesniškega  jedra.  —  Vlastin.  »Strtí  cvet«  ni  za 
nas.   —  Miloslav,  Kokrán  in  Nevén.  Se  uezrelo.     Morda  o  príliki  káj  boljšega. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po    4   pole    obsežen   v   velikí  osmerki    po  jeden   pot    na  mešec   v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.  ,'četrt  leta   I   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5   gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezkí  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko   Kersnik.   —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upravništvo   »Národna  Tiskarna*    Kongresní    trg    št.    12.   v  Ljubljaui. 

Tiská   »Národua  Tiskama*    v  Ljubljaui. 


^J||jubljaT\sivi 


Ste  v.    12. 


v  Ljubljani,  dné   i.  grudna   1893. 


Leto     XIII. 


Herkulov  kip. 

Starogrška    parabola. 


f 


o  trgu  aténskem  od  kraja  do  kraja 
Poet  Philaleth  se  počasi  sprebaja. 
Pretl  Herkula  kipom  nakrat  obstojí, 
Z  rokama  na  hrbtu  junáka  motrí. 

>Kaj  gledaš  zamišljen  na  kip  ti  takó  ?< 
Znan  glas  zazvení  ma  od  zadi  v  ahó. 
Glej,  kakor  bi  vzrasel  bil  baš  izpod  tŕU, 
Soiist  Misaleth  poleg  njega  je  stal, 
Prisiljeno-sladko  se  držal,  smehljál. 

»»A  tebi  se  tá  ne  dopadá  herójptc 
Na  Herkula  pesnik  pokaže  z  rokój    — 
>»Tá  močna,  yisôka,  jnnaika  postava. 
Tá  krásna,  resnôbna  in  moška  tá  glava  ! 
Glej,  vrat  imá  silen  ko  mlad  kakov  bik, 
Té  prsi  so  pravé  možatosti  lik ! 
In  kij,  ki  ga  roka  mu  jaká   drží, 
Sofistom  opasen  bi  bil,  se  mi  zdĺ.   — 
Polbog  po  pravici  od  pét  do  terrena, 
Pač  slavuega  vreden  zarés  je  imenal 
Kip  tá,  pre,  iz  sámega  brona  je  vlit. 
A  čuda,  motrím  spomeuík  že  cel  čas  — 
No  brona  ne  vidim,  kjé  neki  je  skrit? 
Pred  saboj  le  Herkula  vidim  tíi  jaz.cc 

»Ne  véš,  da  ves  bron  se  je  v  kip  spremenil 
Tá  hip,  ko  umétnik  je  Herkula  vlil?€ 

>>Izvrstno  povedal  si  zdaj,  Misaleth  !«« 
Po  stráni  pogleila  sotista  poet. 
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»fV  gimnaziji  včeraj  jaz  pésem  sem  bral, 

Iii  ti  mej  slušatelji  tudi  si  stal; 

Še   véí,   l<aj   mi   včeraj   bil  tam   si   dejal? 

Ko  pésem    »S  o  k  r  d  t  o  v  a    s  m  r  t*    sem   pročital, 

Da  v  njej  ideálov  ní,  si  mi  očital ! 

Ti,   tele  učéno,   si   videl  le  tó, 

Kaiv  Sókratu   čašo   podajo   v   rokd, 

Kak(5  on  izpije  jo  vs6  brez  strahú, 

Ceprav  smrtonosni  otr6v  je  na  dnu. 

Ti   videl  potem  si,   kak   mirno  umira, 

Kakó  on  očí  na  vse  veke  zapira ; 

Prijatelje  žalostne  videl  okrrtg, 

Njih  videl  si  solze  in  slišal  si  jok  .  .  . 

Vse  videl  si   v  pésmi   podrobno,   vse,    vse   — 

Zakáj   ideala  nikakega   ne  ? 

Zato,   ker  bron  sám  se  je  v  kip  spremeníl. 

Tá  hip,   ko  umétnik  je  Herkula  vlil  !    — 

Ljubezen  do  svete  resnice  veliká   — 
»Sokrátova  smrt*   je  nje  plastičua  slika. 
Resnica  nad   vse !    —   to  je  čist   ideál, 
Ki  v  zgôdbi  vpodóbil  se  je,  ko  kristál  .  .  . 

Raziímeš  sedaj,   ti   prijatelj   softst, 
Da   však   realist  je  res   —    idealist?** 


A.  Aškerc. 


Najboljši  svet. 


jE, 


odrost  naj   vso   izpil  si   Ilipokrene 
In   drznih   vajeu   pesniških   poletov, 
ťosvetil  stotine  si  mu  sonetov, 
Možú  opél  dovoljno  nisi  cene. 

Zatorej,  če  si  táko  našel  diko, 
Veselo  v   prsih  du5a  ti  zavrisni. 
Postoj   pred  ujo,    spoštljivo  se  ji   čudi ! 


Možú,   ki   sreče  mu  obeti   —   pene, 
Ki  trd  resnici  slúži  brez  uvetov, 
Pred  sabo  vzglede  imajoč  očetov, 
Možií,    ki  ne  majó  ga  žitja  mene. 

A  peti  slavo  môžu  se  ne  trudi    — 
Za  njega  vzorno  oduševljen  sliko 
Poteze  nje  si   rajši   v  srce  vtisni  '. 
Miroljub. 
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A  b  a  d  O  n. 


Bájka  7.a  starce.   Pripoveduje  Nejaz   Nemcigren. 
(Konec.) 

XII. 

eta  1893.  se  je  dičila  Severná  Amerika  s  Kolumbovo  raz- 
;  stavo,  v  kateri  je  prekosila  dosedanje  svetovne  izložbe 
staré  Evrope.  Nepričakovano  veliká  množica  radovednih  in 
ukaželjnih  omikancev  iz  Evrope  je  romala  gledat  to  divno 
podjetje  v  Chicagu:  v  mestu,  katero  je  kakor  čudo  našega  premogovega 
stoletja  američanska  iznajdljivost.  odločnost  in  vztrajnost  ustvarila  v  moč- 
virnih  puščavah  ob  michiganskem  jezeru.  Na  prostrano  novo  zemljo  brez 
srednjeve.skih  razvalin,  brez  vojništvenih  bremen  in  brez  grmadnih 
državnih  dolgov  se  je  selilo  tudi  premnogo  krepkih  sinov  bogate  Ev- 
rope, katerim  se  je  jelo  odrekati  krilo  in  živilo  na  domači  zemlji.  To 
so  bili  nekaj  taki,  ki  so  se  nádejali,  da  v  Ameriki  najdejo  nová  do- 
mišča,  in  nekaj  taki  —  zlasti  iz  vinorodnih  pokrajin  slovenskih  in 
hrvaških  —  ki  so  šli  srečo  lovit  ónkraj  vélike  vode  samo  za  nekaj 
čaša,  toliko  da  razbremené  evropska  svoja  domovja  od  lihvarskih 
dolgov,  narejenih  v  dobi,  ko  še  nista  trtna  uš  in  strupena  rosa  zem- 
Ijiščem  jemali  pridelkov  in  vrednosti.    — 

Nekateri  takovi  rojaki  so  si  opomogli.  Nekateri  so  od  silnega 
napora  ali  od  gladú  legli  v  grob,  katerega  domačini  nikoli  ne  bodo 
kropili  in  kitili.  Največ  pa  je  bilo  takih,  katerih  ni  toliko  domotožje 
kolikor  žalostná  spoznáva,  da  niso  našli,  kar  se  jim  je  obetalo,  nujno 
opominjalo  na  odhod  domov.  Končano  delo  na  polji,  nenavadno  ve- 
liko  tľgovinskih  porazov,  bližnje  zaključje  svetovne  razstave  in  mržnja 
domačih  težakov  proti  inozemskim,  vse  to  je  činjevalo,  da  se  je  odslovilo 
mnogo  evropskih  delavcev. 
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Prve  dni  meseca  októbra  1893.  leta  je  bila  na  velíkem  trgu  v 
Chicagu  tolpa  nad  tisoč  takih  Slovencev  in  Hrvatov,  odstavljenih  od 
dela  in  kruha.  Živo  so  se  pogovarjali  slovenskí  in  hrvaški  vse  vprek, 
pretresujoč  najnujnejše  življensko  vprašanje :  kakcS  bodemo  odslej  te.šili 
glad,  kje  se  bodemo  greli  to  zimo,  ob  čem  bode  živela  naša  deca  v 
Evľopi :  v  domovini,  katera  nam  je  takó  daleč  in  brez  denarjev  ne- 
pristopna  ?  Na  preprosti  klopi  pod  drevesom,  katero  je  že  tiosilo 
jesensko  listje,  poslušal  je  te  nesrečnike  mlad  gospod,  po  lici  njih 
rojak,  in  sodéč  po  obrazovih  potezah,  ne  menj  gladen  nego  tolpa 
okolo  njega. 

To  je  bil  naš  znanec  Samorad  Veselin.  Smilili  so  se  mu  bedni 
rojaki;  spomnil  se  je,  da  ima  na  vratu  čudotvoren  obioč  in  da  bi  z 
jedno  besedo  mogel  oblagodariti  vse  te  nesrečnike.  AH  spomnil  se  je 
hkrati,  koliko  je  že  učinil  nesreče,  denár  troséč.  Naglo  vstane,  da  ga 
izkušnjava  ne  zavéde  v  radodarnost,  in  se  napoti  proti  stranskim 
ulicam. 

Ko  stopi  nekaj  korakov,  pride  mu  naproti  naš  znanec  Ivan  Ja- 
roslavič,  dobrosrčno  ga  pozdravljaje.  Jako  se  Samorad  preseneti,  ko 
vidi  tega  možá  v  Ameriki.  Nedoumno  čudná  pa  mu  je  novica  Ivanova, 
da  ni  bil  nikoli  nič  dolžan  gorenjskim  tovornikom  in  da  on  in  Bara 
nikoli  nista  našla  tisoč  forintov.  Ivan  je  v  Ameriki  že  vse  leto.  Jutrodan 
pa  se  vrne  v  domovino,  ker  je  bil  toliko  srečen,  da  si  je  prihranil 
denár  za  vožnjo  nazaj.  —  Pozdravi  Zagorje  in  Bizeljsko !  izusti  Sa- 
morad, stisne  Ivanu  roko  in  se  naglo  izgubí  med  šetalci,  da  ne  bi 
Ivan  videl  solz  v  njega  očéh.  Samorad  se  peha  med  naglo  vrvečo 
množico  in  jedva  paži,  da  ni  stlačen,  pohojen,  povožen.  V  tej  gneči 
ga  nekdo   krepko    prime  za  ráme.    Bil  je  nekdanji   oskrbnik  Plahtalič. 

Naglo  seže  Samoradu  pod  pázduho  in  ga  odvéde  daleč,  baje 
proti  kraju  obširnega  mesta.  V  dôkaj  zapuščenem  perivoji  sédeta  na 
samotno  klop.  Tam  Plahtalič  pripoveduje,  da  je  še  tisto  noč,  ko  sta 
se  v  Parizu  izgre.šila  med  tolpo  gladnih  ponočnjakov,  odpotoval  nazaj 
v  Monako,  kjer  je  za  nekaj  dnij  doslúžil  Abadona  in  od  njega  dobil 
veliko  denarja  za  mnogoletno  službovanje.  Potlej  se  je  takoj  preselil 
v  Chicago  in  sedaj  je  tukaj  tolmač  pri  svetovni  razstavi,  ker  govorí 
jezikov  kakor  malokdo.  Hkrati  tudi  svojim  rojakom  Slovencem  pre- 
skrbuje  službe  in  pošilja  denár  njih  ženám  domov,  sedaj  jim  pa  največ 
piše  po  denár  za  vrnitev  v  domovino.  Sploh  je  v  takih  ugodnostih, 
da  ne  bode  strádal  na  staré  dni. 

Samorad  ga  nasproti  opomni  na  njiju  skupno  potovanje  po  bo- 
doči  Evropi,  na  Slovogoja  in  Rudovara.  Toda  Plahtalič  ne  vé  o  vsem 
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tem  potovanji  ničesar,  temveč  trdi,  da  more  však  dan  svojega  bivanja 
v  sedanjosti  dokazati  z  verojetnimi  listinami.  Samorad  mu  potlej  pové 
vse  svoje  dogodbe  do  obupnega  skoka  Cvetáninega  v  pogubne  valové, 
in  nadaljuje :  —  Abadon  mi  je  vrnil  telo  in  obleko.  Obleka  je  bila 
kakor  nová;  telo  pa  se  mi  je  zdelo  nekamo  ostarelo  in  oslabelo;  tudi 
moj  duh  se  v  njem  ne  čuti  več  takó  domá  kakor  pred  zámenom  za 
lev.  Ko  me  je  Abadon  ves  srdit  ostavil,  hotel  sem  še  jedenkrát 
skočiti  za  Cvetáno  v  prepad;  vender  premagal  sem  se.  Z  nekaj  zlati, 
ki  sem  jih  našel  v  žepih,  dospel  sem  v  Chicago.  Ťukaj  sem  iskal 
zaslužka,  kakor  sem  vedel  in  znal.  Odrekali  so  mi  ga  ali  odkladali 
vedno  od  danes  do  jutri.  Zlati  so  pošli,  na  pisma  v  Evropo  ni  od- 
govora.  Prodati  sem  moral  uro  žepnico  za  četrtino  vrednosti,  in  sedaj 
pride  na  vrsto  poslednja  dragocenost,  ki  jo  imam:  prstan  veliké  vred- 
nosti. Podarila  mi  ga  je  Cvetána  za  srečnih  dnij.  Nádejem  se  za  ta 
prstan  toliko  iztržiti,  da  se  prepeljem  v  Evropo.  Tam  se  javim  so- 
dišču,  ki  me  išče  .  .  .  Ali  me  res  išče?  .  .  .  Kar  sem  danes  doživel 
z  nekim  Jaroslavičem  in  z  vami,  podira  mi  tolikanj  vero  v  resničnost 
mojih  spominov,  da  se  mi  vse  meša  po  glavi.  Ne  verjel  bi,  da  sem  v 
Ameriki,  a  tega  ne  morem  tajiti;  ne  verjel  bi,  da  živim,  toda  glad 
me  opominja  na  življenje;  celo  tega  bi  ne  verjel,  da  sem  občeval  z 
Abadonom,  ali  pereči  obroč  na  vratu  me  vedno  spominja  nánj.  Zgolj 
pred  ugankami  strmim  in  sam  sebi  sem  največja  zastavica.  Kaj  naj 
počnem,  gospod  Plahtalič .-   — 

—  Svetoval  bi  vam  po  svoji  izkušnji,  dé  Plahtalič  zaupno.  Po- 
bogajte  se  z  Abadonom !  V  sedanjem  mučnem  položaji  vam  ne  káže 
drugače.  Trd  gospod  je  sicer,  kruto  sovraži  človeški  rod,  vender  mož 
beseda  je  in  rad  nam  prizanese  človeške  napake.  Slúžil  sem  res  hudo, 
toda  také  dobre  penzije,  kakeršno  imam  sedaj,  ne  bi  bil  dosegel  v 
nobeni  službi  človeški.  Popolnoma  sem  sloboden,  celo  spokoriti  se 
smem,  ako  me  bode  volja.  — 

—  Niso  mi  znane  zaveze  vaše  pogodbe,  odgovorí  Samorad.  za- 
torej  jih  ne  morem  primerjati  svojim.  Vam  pa  je  moja  pogodba 
znana,  in  povedal  sem  vam  vse,  kakó  je  ravnal  Abadon  z  menoj. 
Izvestno  mi  pritrdite,  da  me  je  sestavno  varal  in  zavajal  v  pogibelj. 
Vse  mi  je  vzel,  celo  Cvetáno,  zaradi  katere  sem  se  bas  udal  v  po- 
godbo  ž  njim.  Ali  morem  pričakovati,  da  mi  bode  mož  beseda  odslej, 
ko  dosihdob  ni  bil  nikoli.?  — 

—  Dragi  prijatelj,  Abadona  ne  smeva  soditi  po  kratkovidnih 
človeških  nazorih.  Vse,  kar  se  vam  zdĺ  prevara,  vzemite  za  izkušnjo, 
Abadon   vas    mora    izkusiti,    kakor    se  izkuša    však    novák;    on    mora 
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videti,  kakó  trdni  ste  in  koliko  se  vam  smé  nakladali,  predno  na  vas 
žida  in  opira,  kar  vam  je  namenil  na   korist.  — 

—  Jaz  pa  pravim,  da  imam  že  dovólj  také  izkušnje;  zatoiej  se 
postavím  na  svoje  noge.  — 

—  Kakó  hočete  to  zvišiti?  V  Ameriki  ne  morete,  v  Evropi 
ne  smete.  — 

—  Práv  v  Evropo  si  želim  nazaj.  Ondu  naj  me  kaznujejo,  ako 
sem  zaslúžil  kazen;  ako  ne,  pa  si  operem  poštenje  in  srečen  bodem 
kakor  nikoli  ob  Abadonovem  povodci.  — 

—  Pomislite,  prijatelj,  kaj  ste  gledali,  dočim  ste  bili  v  steklenici 
priča  kazenskim  obravnavam  1  Ali  vas  ni  strah  tolikanj  negotove 
človeške  pravice  ?  Pomislite  i  to :  Abadon,  ki  je  dosedaj  tolikanj 
ugodno  deloval  za  Cvetáno,  toda  iz  vzroka,  nama  neznanega,  ni  do- 
gotovil  ničesar,  utegne  vso  stvar  takó  zasukati,  da  bodete  gotovo 
obsojeni  in  pogubljeni;  to  tem  lóže,  ker  ni  več  Cvetáne  in  se  vsa 
krivda  zvrne  na  vas.  Ako  si  v  dúhu  obnovite  vso  obravnavo,  spo- 
znáte pač,  da  je  to  práv  zeló  možno.  — 

—  Ali  morete  razjasniti,  blagi  gospod,  zakaj  je  Abadon  s  čudnim 
svojim  ravnanjem  pri  obravnavi  zaprečil  nad  vse  verojetno  oprostitev 
nedolžne  Cvetáne,  zakaj  jo  je  odtegnil  sodbi  in  jo  potlej  vodil  po 
Ameriki,  kakor  bi  bil  jaz  njen  spremljevalec .?  — 

—  Marsikaj  sem  že  videl  in  izkusil,  gospod,  ali  v  Abadonovem 
vedenji  ne  nájdem  nič  sumnjivega.  Cvetáne  niso  mogli  takoj  pri  prvi 
obravnavi  oprostiti ;  to  bi  bilo  proti  sodnému  redu.  Morala  bi  v  ječi 
čakati  do  druge  porotné  seje.  Bila  je  pa  že  prej  predolgo  v  záporu ; 
zatorej  ji  je  Abadon  zgolj  iz  dobrote  naklonil  slobodo  in  razvedritev. 
Nabralo  se  je  tudi  že  pri  prvi  obravnavi  toliko  gradiva  za  oprostitev, 
da  bi  bila  Cvetána  pri  drugi  obravnavi  oproščena,  dasi  ni  bila  navzoča. 
Toda  o  tem  ni  več  govora;  ubožica  je  prebila  življenjel  Bežati  je 
morala  v  Ameriko,  ker  ji  v  Evropi  ni  bilo  varnega  mesta.  Abadon 
je  imel  vaš  život,  katerega  je  izvestno  potreboval  pri  obravnavi.  V 
vašem  telesi  se  vender  Cvetáni  ni  smel  izdajati  za  peklenskega  duhá. 
Videz  jo  je  miril  in  ji  zdravil  dušo.  V  vašem  telesi  je  Abadon  po- 
snemal  va.^o  nrav,  in  spoštoval  je  Cvetáno  kakor  sveto,  nedolžno  bitje, 
Tudi  vi  bi  ne  bili  ravnali  drugače.  O  poštenji  vaše  neveste  torej  ne 
smete  dvojiti,  ako  jo  resnično  Ijubite.  Pomislite  še:  Abadon  bi  gotovo 
ne  bil  dopustil,  da  stopite  pred  Cvetáno,  ako  je  ž  njo  namerjal  káj 
vam  ali  nji  kvarnega.  Takó  vam  pravim,  da  ste  samo  vi  z  nepre- 
udarno  svojo  prenaglico  zakrivili  Cvetánin  samomor.  Svarjeni  ste  bili , 
predno    vam  je  bilo  stopiti    prédnjo,    in   premisliti  bi  morali,  da  Cve- 
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tánini  živci  vzpričo  dolgega  zapora  niso  še  prišli  v  pravi  red  in  da 
razgled  na  slap,  na  vabeče  valové,  ki  dreve  drug  drugega  v  nižavo, 
liki  življenje  v  večnost,  mami  človeka  že  sam  na  sebi  .  .  .  Kakor 
stojí  razmerje,  ne  preostaje  vam  drugega  nego  se  pobogati  z  Aba- 
donom.  — 

Samorad  nagne  glavo  in  se  globoko  zamisli.  Plahtalič  pa  molčé 
opazuje,  da  nastopa  mrak  in  hlad  in  da  se  pohajkujoča  svilena  go- 
spôda  že  umika  prteni,  toda  podjetnejši  drhali,  kateri  noc  nemara  bolj 
ugaja  nego  dnevna  svetloba.  Opomni  torej  Samoradu,  da  pozná  ne 
daleč  odtod  poštenega  dragotinarja.  Ta  bode  vestno  povedal,  po  čem 
da  kúpi  ali  v  zastavo  vzame  dragoceni  prstan.  Samorad  sname  prstan, 
in  Plahtalič  ga  odnese,  rekši,  da  se  v  dvajsetih  minutah  vrne  k  tej 
klopi,  potlej  pa  gresta  na  njega  dom  obedovat  in  po  obedu  v  nemško 
gledališče.   — 

Samorad  se  zopet  udá  premisljevanju  nedoumne  minulosti  in  pre- 
žalostne  sedanjosti.  Ne  sedí  še  takó  pet  minút,  ko  se  mu  približa 
Icpa,  mlada  gospá  v  spremstvu  póstarne  ženské  in  strežnika.  Samorad 
spozná  lepo  gospó  za  tisto  vdovo  Ljudmilo,  s  katero  je  nekoč  Iju- 
beznivo  govoril  v  salonih  menjača  Padelesa.  Mlada  gospá  uzré  tudi 
njega  Radostno  vzklikaje  speje  k  njemu,  objema  in  poljublja  ga  ter 
hití  govoriti :  —  Našla  sem  te,  hvala  Bogú !  V  tolikih  skrbéh  sem  bila 
záte  in  bála  sem  se  že,    da  si  se  ponesrečil,    Ijubi  moj  mož !  — 

Samorad  strmí,  izmika  se  Ijubeznivim  objemom  in  kliče:  —  Nimam 
častí  biti  vaš  mož,  milostivá  gospá  I  Občeval  sem  pač  z  vami  nekov 
večer  v  Parížu,  ali  jedva  se  spominjam    tistega  večera.  — 

—  Ali  si  blazen,  Samorad  moj,  da  več  ne  poznáš  svoje  Ljud- 
mile  ?  — 

—  Res  mi  je  zmedena  vsa  glava ;  vender  to  vém  za  gotovo,  da 
nisem  bil  nikoli  vaš  mož.  — 

Ljudmila  in  nje  mati  sédeta  v  velikih  skrbéh  k  Samoradu  in 
pokušata  z  Ijubeznivimi  besedami  vzdramiti  njega  spomin.  Iz  njiju 
besed  nas  morebiti  zanimlje  jedva  to  le :  Jutrodan  po  prvem  sestanku 
v  Parizu  je  báje  Samorad  zasnúbil  Ljudmilo,  in  praznovali  so  veselo 
zaroko.  Srečna  zaročenca  in  Ljudmilina  mati  so  se  skoro  odpeljalí  v 
Ameriko,  da  se  tam  nastanijo.  Ljudmilin  oče  pa  je  odpotoval  na 
Dunaj,  da  tam  s  Samoradovim  pooblastilom  prodá  vso  njegovo  imo- 
vino,  podedovano  po  očetu  in  materi.  Oče  je  prišel  potlej  za  njimi 
v  New-York,  in  vsi  so  bili  veseli  lepe  kupnine  za  prodano  imovino, 
dasi  je  bila  za  polovico  manjša.  nego  je  pričakoval  Samorad.  Takoj 
potem  sta  se  poročila.    Kakor  je  bil  Samorad  pred  poroko  Ijubezniv, 
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takó  je  bil  potlej  neprijazen  in  malobeseden.  Po  več  dnij  ga  ni  bilo 
domov,  in  nihče  ni  mogel  zvédeti,  kje  in  s  čim  se  bavi.  Napósled  je 
odpotoval,  češ,  da  gré  po  Ameriki  pozvedovat,  kakó  bi  se  otele  tiste 
veliké  vsote,  katere  je  nekoč  vteknil  Ljudmilin  oče  v  ameriške  želez- 
nice. Pred  petimi  dnemi  pride  pismo,  da  se  mu  potovanje  ni  posrečilo 
in  da  ga  Ljudmila,  ako  ga  hoče  še  videti,  ta  dan  in  to  uro  dobí  v 
tem  perivoji  v  Chicagu.  Odšli  so  na  pot  Ljudmila,  mati  in  oče,  da 
se  nastanijo  v  Chicagu  in  da  Samorad  morda  tukaj  dobí  dobrega  za- 
služka,  ker  novci,  iztrženi  za  njega  imovino,  poidejo  käj  skoro  .  .  . 
Sedaj  pa  se  je  treba  vrniti  v  hotel,  zakaj  mračí  se  in  tod  okolo  se 
plazijo  sumnjive  osebe. 

Samorad  se  obotavlja  in  rotí,  da  se  ni  nikoli  poročil  z  Ljudmilo  in 
da  nikoli  ni  dal  nje  oČetu  pooblastila,  naj  zapravi  njega  svojino.  Ljud- 
mila prosi  in  vije  roke.  Njena  mati  pa  vstane  in  obsiplje  Samorada 
s  tolikimi  obrékami,  da  jo  moramo  zmatrati  za  vzor  vsem  taščam. 
K  o  je  očitanje  najognjevitejše,  pa  se  Samoradu  od  druge  straní  pri- 
bliža  druga  lepa,  mlada  ženská,  ki  naglo  séde  k  njemu  in  se  strastno 
oprime  njega  levice,  katera  je  še  prostá.  Ta  ubožiieje  oblečená  ženská 
je  tista  nazvivdova  Darinka,  katero  smo  s  Samoradom  vred  opa- 
zovali  v  Monaku  in  pozneje  tudi  pri  Padelesovih  v  Parizu.  Z  Darinko 
pristopi  tudi  póstania  ženská.  Ko  ta  spremljalka  vidi,  kakó  se  od 
óne  straní  Ljudmilina  mati  obréguje  na  Samorada,  obudí  se  tudi  nji 
slja  posnemati  vzorno  taščo  in  jezik  se  ji  izproži.  Tudi  Darinka  ne 
mol  č  í. 

Iz  besedovanja  obeh  naj  posnamem  samo  toliko,  da  bi  se  bila 
Darinka  v  New-Yorku  poročila  z  visokim  dostojanstvenikom  in  da  je 
Samorad,  prišedši  v  Ameriko,  to  poroko  razdrl,  slepec  Darinko  z  bo- 
gastvom  in  z  Ijubeznijo.  Nedolžna,  neizkušena  Darinka  mu  je  verjela 
in  udala  srce  in  roko.  Skoro  po  poroki  je  spoznala,  da  mož  nima 
pravé  Ijubezni  do  nje.  Cesto  je  izostajal  podnevi  in  ponoči  ter  se 
potlej  grdo  togotil,  če  ga  je  žena  opominjala.  Napósled  je  šel  popol- 
noma  od  nje,  in  Darinka  bi  bila  umrla  od  gladú,  da  ni  prodala  vsega 
do  najpotrebnejših  rečíj.  ískala  ga  je  po  časnikih  in  napotila  se  je  v 
Chicago,  da  ga  morda  tukaj  nájde.  Sedaj  ga  je  našla  in  ne  izpustí 
ga  več  iz  rok,  — 

Zaman  se  Samorad  izvija  rokam  razvnete  Darinke  in  zaman  se 
rotí,  da  se  tudi  ž  njo  ni  poročil  nikoli.  Mladi  ženski  sta  vsaka  na 
jedni  stráni,  trdo  se  ga  držéč,  jokali  in  prosili,  in  starki  sta  mu  hoteli 
razpraskati  obraz.  Napósled  se  pa  starki  sporečeta  in  malone  spo- 
padeta.  To  dá  Samoradu  toliko  dúška,  da  svoji  ma  usiljevanima   ženám 
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odkrito  pové,  da  nima  službe  ali  doma,  niti  drugega  imetka  razven 
obleke  na  sebi  in  da  si  nocoj  ne  more  kupiti  niti  kosa  kruha;  torej 
jima  práv  nič  ne  hasne,  ali  je  njiju  mož  ali  ne.  Pomen  teh  besed, 
práv  verjetnih  gledé  na  Samoradovo  zunanjost,  razumela  je  Darinka  takej. 
Vstala  je  in  kričala  v  množico  pohajkovalcev,  da  zahteva  svoje  pra- 
vice. Če  ne  bode  ta  mož  njen,  ne  imej  ga  tudi  ona  druga.  Možaki 
naj  pristopijo,  naj  začujejo  nje  tožbo  in  naj  takoj  kaznujejo  možá,  ki 
je  imel  hkrati  dve  ženi,  kateri  je  obe  osleparil  in  ji  sedaj  obe  zatajuje. 
Kár  na  to  drevo  naj  ga  obesijo!  —  Na  vpitje  obdivjane  Darinke  res 
tolpa  možakov  neprikupne  zunaiijosti  obstopi  Samorada  in  ženské. 
Môžem  se  zná  na  obrazih.  da  bi  jim  ne  bila  napačna  zabáva,  ako 
obvisí  ta  nepretežki  mladenič  na  pripravni  vej  i  nad  svojim  sedežem, 
in  že  stopi  podjeten  capin  na  mizo  pred  Samoradom  ter  s  krepkim 
glasom  kliče  svoje  továriše  in  jim  razklada,  kaj  je  učinil  ta  inozemski 
postopač  z  dvema  poštenima  mladenkama  v  naši  Ameriki,  kjer  je 
toliko  premalo  žensk,  da  si  marsikateri  poštenjak  še  jedne  ne  more 
prisnubiti.  —  Kaznujmo  tega  zločinca  po  domače  v  strah  in  vzgled  vsem 
inozemskim  kruhoborcem!  — 

Samorad  je  bil  ves  potrt  in  je  že  pričakoval  trenutka,  da  se  na 
njem  zvrší  američanska  lynch-pravica ;  kár  pristopi  od  zadi  junaški  orjak 
v  opravi  mestnega  redarja  in  z  revolverjem  v  desnici.  Ta  zapové  z 
mogočnim  glasom  mir,  prime  Samorada  čez  pas  in  ga  krepko  in  od- 
ločno  odnese  iz  okroga  te  opasne  tolpe.  Nihče  se  ni  lotil  samoza- 
vestnega  orjaka. 

Ta  mož  odnese  Samorada  iz  perivoja  na  hojeno  cesto;  tam  ga 
postavi  na  noge,  seže  mu  pod  pázduho  in  ga  odvéde  proti  hiši  pre- 
prostega  in  malovabečega  lica.  Vender  se  Samorad  razveselí  te  hiše, 
ko  nad  okni  pri  tleh  precitá  na  veliki  deski  z  debelimi,  kričečimi 
črkami  naslikan  nápis  v  slovenskem  jeziku:  >Gostilna  pri  poštenem 
Kranjcic.  V  veži  te  gostilne  se  mestni  redar  poslovi  od  Samorada  in 
mu  velí  v  čisti  hrvaščini:  —  Spoznajte  me  za  rojaka  Primorca,  ki 
vas  je  v  Parizu  ovadil  redarskemu  oblastvu  zaradi  ponarejenega  ban- 
kovca,  ki  pa  ni  bil  ponarejen,  kakor  se  je  potlej  osvedočilo.  Dlje  sem 
vas  že  opažal  in  še  o  pravem  času  spoznal,  da  sem  vas  otél  nagle 
lynch-sodbe.  Tudi  tukaj  sem  v  redarstveni  službi  za  razstave,  potlej 
pa  se  vrnem  v  Pariz  k  ženici  svoji.  Ne  čudite  se,  da  sem  vedno  redar. 
Hrvat  sem  od  dobrosrčnega  národa,  in  rqi  smo  že  cesto  raarsikaj  oteli 
v  silah  in  nadlogah  ter  opravljali  nesebično  redarstveno  službo  od 
turških  bojev  sém  do  najnovejše  dobe.  V  Parizu  sem  vam  delal  mo- 
rebiti  krivico.    Odplácal  sem  vam   ravnokar  nekaj  svojega  dolgá.    Ča- 
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kajte  me  do  zjutrá  v  tej  gostilni.  Jutri  vam  poplačam  že  nekaj.  Vém, 
cla  ste  brez  novcev,  torej  oprostite,  da  vam  tukaj  ponudim  dva  do- 
larja.  Vec  nimam  pri  sebi.  Jutri  bodem  pri  denarjih.  —  Samorad  izreče 
srčnemu  rojaku  iskreno  zahvalo,  da  mu  je  otél  življenje,  odločno  pa 
se  bráni  ponudenih  dveh  dolarjev.  Nekdo  stopi  iz  gostilne  v  temno 
vežo  ter  opomni  pol  slovenski  pol  hrvaški :  —  Pri  meni  se  dolarji 
ne  odklanjajo.  Ako  jih  nečete,  pa  jih  dajte  meni,  prijatelj  1  —  Pri- 
morec  pa  odreče:  —  Ce  jih  neče,  kdor  jih  potrebuje,  ne  dobí  jih, 
kdor  jih  ne  potrebuje  —  in  se  izgubí  na  česti  med  šetalci. 

Mož,  ki  ni  prejel  zahtevanih  dolarjev,  prijazno  odvéde  Samorada 
v  gostilno.  Bila  je  to  srednjevelika  soba  brez  pivcev,  razsvetljena  z 
majhno,  brlečo  petrolejevo  svetilko.  Krčmár  »pri  poštenem  Kranjci* 
spozná  svojega  gosta  takoj  za  starega  znanca  Samorada  Veselina,  ta 
pa  krčmarja  za  nekdanjega  vseučiliškega  vrstnika  Zivka  Tratilka.  Ne- 
prijetna  iznenada  obema!   — 

—  Anti  si  zaigral  svoje  novce  v  Monaku  ?  vpraša  Zivko  Tratilek. 

—  Vse  sem  zaigral,  samo  novcev  ne,  odgovorí  Samorad  žalostno. 

—  Oj,  ti  srečni  človek !  Pri  meni  je  bas  narobe.  Vse  imam, 
samo  denár  sem  zaigral.  Nocoj  sem  še  v  tej  hiši,  ubog  in  lačen,  da 
mi  pajki  predejo  po  želodci.  Jutri  me  gospodar  postavi  pred  káp ; 
vender  še  bodemo  ptiči,  če  imáš  káj  drobiža?  — 

—  Dobiti  bi  bil  moral  še  nocoj  dôkaj  novcev.  Ali  poseglo  je 
nekaj  vmes,  da  móram  čakati  jutra,  pravi  Samorad  in  povc  dalje, 
kakó  je  dal  Plahtaliču  dragocen  prstan,  da  ga  vdenari.  Predno  pa  se 
je  vrnil  Plahtalič,  napadli  sta  Samorada  dve  tuji  ženski,  in  capinska 
drhal  bi  ga  bila  obesila,  da  ga  ni  otél  blagi  Primorec. 

—  Kdo  pa  je  tisti  Plahtalič?   vpraša  Tratilek  radovedno. 

—  Véš,  to  je  tisti  suhi.  póstarni  gospod,  ki  je  bil  s  teboj  vred 
v  Monaku  in  oskrbnik  dvorcu  ruskega  kneza,  kjer  sem  prenočil  in 
dobil  tebe.  Govoril  je  tudi  slovenski.  — 

—  Oh,  že  se  poznamo!  Tista  suha  južina  je  bil  strežnik  kakor 
jaz,  po  rodu  Furlan,  sicer  pa  velik  slepar.  Tudi  dvorec  ruskega  kneza 
ni  bil  drugega  nego  zloglasna  zakotna  igralnica.  No,  če  ima  ta  Plah- 
talič tvoj  prstan,  onda  z  Bogom  novci  in  Plahtalič!  Vedi,  ta  človek 
je  premeten  zmikavt  in  nevaren  vsem  žepom,  samo  mojim  nel  .  .  . 
Vender  ne  žaluj,  ne  obupuj !  Sédi  za  mizo  I  Uboga  sva  kakor  nekdaj 
Job  na  gnojišči;  in  če  nimava  jesti  in  piti,  pa  se  grejva  ob  spominu 
veselih  dnij  in  pasiva  se  ob  načrtih  boljše    bodočnosti !  — 

Samorad  séde  za  dolgo  mizo  in  se  čudi,  da  v  gostilni  ni  gostov, 
dočim  je  sedaj    za    razstave    toliko    tujcev  v  mestu,    da    marsikdo  rad 
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plača  po  dolár  samo  za  trd  stôl,  da  more  na  njem  presloneti  dolgo 
noč.  Ali  Tratilek  odgovorí :  —  To  je  posebna  smola,  ki  se  me  vedno 
drží.  Opremljen  s  tvojim  denarjem  sem  prišel  zopet  na  Dunaj.  Toda 
z  učenjem  ni  šlo  več.  Sličen  sem  bil  továrišu  modroslovcu,  ki  se  je 
toliko  let  učil  grščine,  da  je  napósled  pozabil  grški  alfabet.  Moral 
sem  torej  z  Dunaja  in  šel  sem  preko  Budimpešte,  Belega  Grada  in 
Trsta  v  Ameriko  do  Chicaga,  nadejaje  se,  da  se  tukaj  naredi  káj  de- 
narja.  V  zakúp  sem  vzel  to  gostilno,  v  katero  so  prej  zahajali  sleparji, 
tatje,  lamači  in  drugi  katilinski  značaji.  Ti  Ijudje  imajo  sedaj  za  raz- 
stave  zlate  dneve  in  ne  hodijo  v  takó  preprosto  beznico.  Da  privábim 
gostov,  kúpil  sem  to  desko,  na  kateri  se  košatí  nápis  >Pri  poštenem 
Kranjcit.  Prišel  je  k  meni  marsikdo  izmed  priseljenih  rojakov,  toda 
nihče  nad  jedenkrát.  Oglej  si  sobino  opravo  in  zdajci  vidiš,  zakaj. 
Težke  debele  mize  so  pribite  k  tlom,  takisto  klopí  k  stenám.  Na  mizah 
so  kositarne  skledice  trdno  vdelane  v  mizje  vdolbine.  Kozarci  od  po- 
cinjenega  železa  tičé  však  v  svoji  luknji,  in  sléharni  je  z  močno  že- 
lezno  verižico  priklenjen  k  mizi.  Potiplji  pod  mizji  rob  I  Na  poličici 
so  žlice,  noži,  vilice,  vse  visí  na  močnih  železnih  verižicah.  To  je 
beznica  za  lopove,  in  vzel  sem  jo  v  zakúp,  ker  drugačne  niso  bile 
na  ponudbo.  V  taki  gostilni  pa  naš  Slovenec  ne  vztrpí,  najsi  je  še 
takó  oskromen.  Nocoj  mi  poteče  zakúp,  ker  nisem  plačal  zakupnine 
naprej,  in  zjuträ  se  dostojno,  kakor  sem  vajen,  umaknem  neznanemu 
nastopniku.  To  noč  bodeva  prebedela.  Gostilničar  sem  sicer,  ali  po- 
streči  ti  nimam  z  ničimer  negoli  s  svežim  zrakom,  nekaj  čaša  z  lučjo, 
potlej  pa  s  temo.  Prebito  bode  dolgočasno,  ko  nimava  nič  za  ustal  .  .  . 
Vender,  našel  sem  nekaj  —  velikánska  ideja!  Cemu  mi  bode  jutri 
deska  s  »poštenim  Kranjcemt !  Takoj  jo  zadrobižim,  in  dosti  bode  jedí 
in  pijače.  — 

Kakor  bi  trenil,  skoči  Tratilek  na  okno,  vzpné  se  skozi  nje  in 
sname  desko  raz  čavlje;  potlej  plané  na  cesto  in  se  izgubí  z  desko 
na  rameni  v  témo.  Ne  mine  četrt  ure,  in  že  je  na  mizi  obilo  smodek, 
kruha  in  mrzle  pečenke  ter  liter  močnega  žganja.  Gladnika  sédeta  k 
večerji,  in  čudno  škrabotajo  verižice  na  vilicah  in  nožih,  ko  si  za- 
kladata  lačná   ústa. 

Ko  se  takó  hlastno  krepčata,  naglo  vstopi  človek  srednjih  let. 
Bil  je  práv  lično  opravljen,  vender  takšnega  lica,  da  se  ga  ustrašiš, 
ako  ga  srečaš  na  samoti.  Ta  človek  se  postaví  pred  Samorada  in 
mu  zakliče  z  odurnim   glasom : 

—  Dobil  sem  vas,  gospod  Samorad  Veselin,  in  ne  ubegnete  mi 
več  iz  pestíj!    Kaj  me  gledate,  kakor  da  me  več  ne    poznáte?    Takoj 
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me  spoznáte  in  pomnili  me  bodete  vse  žive  dni,  če  je  káj  pravice 
na  svetu,  Vaš  sorodnik  sem,  dasi  vam  je  zibelka  tekla  v  tolstem  Za- 
gorji,  meni  pa  daleč  doli  na  skopih  bregovih  Jadranskega  morja.  Práv 
to  sorodstvo  je  vzrok,  da  sem  največ  nesreče  prebil  baš  zaradi  vas: 
ne  zato,  ker  se  bogatin  neče  spominjati  ubogih  svojcev,  temveč  zato, 
ker  jih  celo  pregaiija.  Bil  sem  v  Odesi  v  dobri  politiški  službi.  Ondaj 
je  vaš  nekdanji  váruh  mojo  mater  —  vašega  očeta  sestričino  —  terjal 
za  star  dolg,  katerega  je  bil  vaš  oče  pravoveljavno  odpustil.  Ta  da- 
ritev  se  ni  mogla  več  dokazati,  torej  se  ni  verjela.  Prišlo  je  do  tožbe 
in  napósled  do  sodné  prodaje  materinega  doma.  Da  se  mati  otmé, 
pošijem  zadostno  vsoto  v  ruskih  rubljih.  Bile  so  tedaj  v  moji  do- 
movini  nekove  borbe  in  spletke,  in  po  časopisih  je  bilo  dôkaj  hrupa 
>o  potujočem  rubljic  Tamošnje  oblastvo  je  moj  ruski  denár  zaplenilo, 
in  predno  je  bila  dokázaná  materina  in  moja  nedolžnost,  prodali  so 
materin  dom  na  sodni  dražbi  za  slepo  ceno.  Okoristil  se  je  pri  tem 
nekov  Žid.  Mati  mi  je  skoro  potem  umrla  za  žalostjo.  Ko  sem  vse 
to  zvedel,  odposlal  sem  tamošnji  vladi  ostro  pritožbo.  Posledica  mo- 
jemu  odporu  je  bila,  da  me  je  ruská  gospôda  odslovila  iz  službe,  češ : 
rabiti  ne  more  človeka,  ki  je  tolikanj  nespreten  politiški  uradnik,  da 
pošilja  v  inozemstvo  rublje  namesto  iiiozemskega  denarja  in  da  še  s 
pritožbami  nagaja  tujim  vládam.  Sel  sem  iz  Odese  naravnost  v  Pariz. 
Ondu  sem  dobil  važno  policijsko  službo,  bolj  težavno,  menj  mastno ; 
vender  sem  si  opomogel  in  se  oženil  ter  srečno  v  zákonu  prebil  nekaj 
let.  Prišli  ste  v  Pariz  vi,  gospod  Veselin,  in  za  vami  ali  nemara  zaradi 
vas  nekova  gospica  Darinka,  lepa,  živahna  ženská.  Znanka  mi  je  bila 
iz  detinskih  let,  in  vnela  se  je  med  nama  Ijubezen  toliko  brezpametna 
kolikor  nepremagljiva.  V  omámi  te  rastoče  strastí  sem  se  naveličal 
težavne  službe  v  Parizu  in  vedno  opozarjan  na  razstrelbe  in  dinami- 
tovce,  izumil  sem  strašen  náčrt.  Zavaroval  sem  si  življenje  za  visoko 
vsoto.  Zakonski  svoji  družici  sem  povedal,  da  bode  v  malo  dneh  raz- 
streljeno  policijsko  poslopje  uprav  tam,  kjer  je  moja  službena  soba. 
V  moji  uniformi  bodo  našli  razmesarjeno  truplo  in  porekó  uradno, 
da  je  moje.  Ali  to  ne  bode  moje  truplo.  Ko  se  to  zgodí,  naj  si  dá 
žena  osvedočiti  mojo  smrt,  potegne  naj  zavarovano  vsoto  in  naj  gré 
za  mano  v  Ameriko,  kjer  je  bodem  čakal  na  izvestnem  kraji  pod 
novim  imenom  » Nikon  Ubeg*.  To  je  bil  dogovor  z  ženo.  Drugačen 
je  bil  s  krásno  Darinko,  katero  sem  bil  iz  raznih  razlogov  vzprejel 
v  policijsko  službo.  Nje  naloga  je  bila,  da  omreži  človeka,  meni  ko- 
likor možno  podobnega,  in  ga  zavéde  v  mojo  služabno  sobo;  tam  naj 
mu    obleče   uradno    mojo    uniformo    ter   ga   omámi    z    omotno  pijačo. 
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Potlej  bode  tam  shranjeni  dinamit  brez  nevarnosti  zase  užgala  z  navito 
uro,  ki  izproži  samonét  ob  izvestnem  času.  Kadar  se  razstrelba  po- 
sreči,  pa  takoj  odrineva  proti  Ameriki  preoblečená,  preobražena  in 
pod  tujim  imenom.  Tisti  večer,  ko  je  bilo  vse  to  namenjeno  in  pri- 
pravljeno,  bili  ste  vi  pri  denarstveniku  Padelesu  v  gostéh.  Tam  sem 
bil  tudi  jaz  z  Darinko  in  opozoril  sem  jo  na  vas,  ker  ste  mi  jako 
podobní.  Omreževala  vas  je,  kakor  je  vedela  in  znala,  in  izšlo  bi  se  bilo 
vse  točno,  ako  bi  ne  bila  odločno  izrekla,  da  vas  neče  za  žrtvo,  ker 
ste  ji  rojak  in  ker  ste  ji  podarili  dôkaj  novcev;  te  pa  bodeva  potre- 
bovala v  prvih  dneh  svojega  bivanja  v  Ameriki.  Vaš  prijatelj,  ple- 
meniti  Plahtalič,  jako  plemenita  duša,  ki  je  imel  tudi  obresti  pri  tej 
igri,  pa  je  Darinki  báje  povedal,  da  nosite  na  sebi  nekov  amulet  ali 
talizman,  ki  bi  naredil,  da  se  samonét  ne  izproži.  Darinka  in  vaš  Plah- 
talič sta  našla  drugo  žrtev  za  moj  naklep,  in  ondaj,  ko  sem  vas  za- 
sačil  v  Primorčevi  gostilni,  bil  je  nová  žrtva,  vaš  namestnik,  že  zaprt 
v  moji  uradni  sobi.  Omamljenega  z  opijem  so  ga  trapile  orijentalske 
sanje,  dočim  mu  je  bila  poslednja  ura  že  navitá  in  na  nji  nastavljen 
smrtonosni  kazalec.  Jedno  uro  še  mu  je  bilo  živeti,  ko  smo  vas  do- 
védli  v  policijsko  hišo.  Povedali  ste  mi  tisti  večer,  kdo  ste;  zatorej 
sem  vas  dal  zapreti  v  nadstropji  nad  svojo  sobo,  da  se  osvetim  za 
krivico,  katero  ste  storili  moji  materi.  Razstrelba  se  je  izvrstno  ob- 
nesla  —  toda  ne  popolnoma,  zakaj  prizanesla  je  vam.  Ko  dospem  z 
Darinko  v  Ameriko,  že  vas  nájdem  tam  in  ne  morem  razumeti,  kakó 
ste  se  oteli  iz  razvalin  in  kakó  ste  prehiteli  mene  in  Darinko.  Za 
nekaj  dnij  mi  je  ušla  Darinka  z  vsemi  novci:  kam  in  kakó,  to  naj- 
bolje  veste  vi,  gospod  Veselin!  Ali  to  še  ni  vse.  Jeli  ste  me  pre- 
ganjati.  Izvežban  sem  v  trgovinskih  vedah  in  policijskih  tajnostih, 
dober  risar  in  fotograf  sem  ter  popolnoma  véšč  hrvaškemu,  laškemu, 
nemškemu,  ruskému  in  francoskemu  jeziku;  vender  nikjer  nisem  mogel 
doseči  stalne  službe.  Jediná  nádeja  mi  je  bila,  da  skoro  pride  žena  in 
prinese  zavarovano  vsoto,  katero  je  že  potegnila,  kar  so  povedala 
pisma,  poslaná  Nikonu  Ubegu.  Napósled  pa  pride  pismo,  da  je  moja 
žena  zvédela,  kakó  se  Nikon  Ubeg  v  Ameriki  postavlja  z  nekovo  sum- 
njivo  Darinko ;  zatorej  žena  rajši  ostane  v  Parizu  in  si  ondu  izbere 
poštenega  domovinca;  saj  je  vdova  in  mlada,  zavarovana  vsota  pa 
tudi  ni  majhna.  Nihče  drug  me  ni  zatožil  pri  ženi  nego  vi,  ker  samo 
vi  ste  po  Darinki  zvédeli  tajnost.  S  tem  ste  me  uničili  .  .  .  Sprl  sem 
se  s  človeško  družbo.  Prej  sem  zasledoval  in  lovil  sleparje,  lamače  in 
dinamitovce;  sedaj  sem  se  pridružil  nekdanjim  svojim  sovražnikom, 
da  jih  z  umetnostjo,    pridobljeno    v    policijski    službi,    branim    zasledo 
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vanja.  Takó  se  živim  še  dôkaj  dobro,  dokler  traja  razstava.  Tudi  vaš 
Plahtalič  je  v  mojem  krdekí  in  uprav  on  mi  je  povedal,  kje  naj  vas 
iščem.  Smem  vas  takoj  usmrtili,  ne  da  bi  se  bal  ka/.ni,  Pa  nečem. 
Meni  življenje  toliko  preseda,  koiikor  je  vam  nepotrebno,  in  v  Ameriki 
sva;  zatorej  se  bodeva  dvobórila   po  američansko.    — 

Samorad  se  zaklinja  in  rotí,  da  od  tistega  večera  v  Parizu,  ko 
je  bil  napósled  odvéden  v  ječo,  do  nocoj  ni  videl  ne  tega  gospoda  ne 
Darinke.  AH  Nikon  Ubeg  se  ne  dá  pregovoriti,  ampak  potegne  iz 
žepa  črno  in  belo  kroglico,  dene  obe  v  klobúk  Tratilkov  in  zapové 
Samoradu,  bodalce  nádenj  zavihtivši,  naj  potegne  jedno  kroglico  iz 
klobúka  .  .  .  Samorad  potegne  črno  kroglico  .  .  .  Nato  zarohní  Nikon 
Ubeg:  —  Torej  se  usmrtiš  sam,  črna  duša!  V  dvanajstih  urah  se 
mora  to  zvršiti,  sicer  te  moji  pomagači  spravijo  iz  sveta.  Nikar  ne 
misii,  da  uideš  mojim  pestém !    — 

Tujec  naglo  odide.  Pod  okni  se  začuje  burno  govorjenje  več 
Ijudij,  in  Samorad,  bojéč  se  novih  nápadov,  naprosí  Tratilka,  naj  za- 
klene  gostilno.  Toda  Tratilek  praví,  da  tega  ne  smé  zaradí  strogega 
redarstvenega  nadziranja,  in  se  zopet  udá  prejšnji  veselosti  ter  jédi 
in  pijači.  Samorad  se  pa  ne  dotakne  jedí  in  žgane  pijače,  nego  si 
želí  samo  vode,  zakaj  trpinči  ga  huda  žeja;  hkrati  pa  se  spomni,  da 
ne  smé  pití  vode.  Živko  Tratilek  ga  potolaži:  —  Kaj  bi  mislíl  na 
vodo,  dokler  ímava  dovólj  žganja!  Zganje  je  na  mizi,  voda  je  sicer 
tudi  blizu  tĺkoma  za  hišo,  toda  ní  za  pijačo,  nego  samo  za  to,  da 
kdo  utoní  v  nji.  Na  smrt  pa  ne  misliva,  kaj  bi  se  bal  trenutka,  kí 
nekoč  mora  prití  ?  Ne  trpinči  se  še  sam,  dočim  te  že  drugí  preveč ! 
Misií  rajši  na  življenje!  V  teh  dvanajstih  urah,  kí  jih  bodeš  še  živel, 
doletí  te  morda  iznenadna  sreča.  Saj  te  zjuträ  poseti  tvoj  rojak,  kí 
ima  nekaj  denarja,  Kolikrat  se  je  že  razbila  in  potopila  moja  ladja, 
toda  vselej  so  me  še  valovi  vrgli  na  rešni  breg!  Alí  si  ti  menj  vreden 
negolí  jaz?  Torej  razjásní  se  in  loti  se  žganja!  To  tí  je  najboljše 
zdravilo  proti  žalostí,  zlastí  ko  nimava  drugega.  Ce  nečeš  pití,  pa  si 
zapáli  smodko  in  prípoveduj  mi  svoje  dogodbe,  da  si  okrajšava  noč, 
kí  nama  bode  še  dolga.  — 

—  Povej  tí  svoje!  odgovorí  Samorad.  Moje  so  prežalostne  in 
neverjetne.   — 

—  Moje  pa  so  predolgočasne,  zavrne  ga  Zívko  Tratilek. 

Nat(S  začujeta  íz  temnega  kóta  pri  peci  prijazen  glas:  —  Če 
nečeta  vidva  prípovedovati,  pa  dovolita  meni.  Morda  povém  nekaj 
zanímljivih  novic.  — 
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Osuplo  se  oba  ozreta  v  kot,  kjer  sedí  neznan  mlad  človek,  ne 
da  bi  vedela,  kakó  je  prišel  v  sobo.  Tratilek  ga  pozove,  naj  pri- 
sede  k  jedi  in  pijači.  Tuji  mladenič  pa  se  ne  gane  h  omračja  pri 
peci,  in  ko  mu  dovolila  govoriti,  povzame: 

—  Kakó  mi  je  ime  in  kje  sem  se  porodil,  nima  pomena.  Naj- 
bolje  je,  ali  pravše,  najbolje  bi  bilo,  da  vsakdo  veljá,  kar  je,  ne  gledé 
na  ime  in  rojstvo  in  da  se  vsakdo  rabi,  kakeršen  je  in  ne  kaker.^en 
bi  moral  biti.  Roditelji  so  mi  bili  imoviti  in  pošteni.  To  poštenost 
naglašam,  ker  sem  tolikrat  Čul  in  čital:  »J.  J.  je  bil  sin  ubogih,  a  po- 
štenih  roditeljev«,  dočim  se  pridevek  o  po.^tenosti  navadno  opušča, 
kadar  je  J.  J.  sin  bogate  obitelji.  Ne  zdĺ  se  mi  pravilno,  da  se  po- 
štenost nekamo  pridomišlja  pri  bogastvu,  a  za  izjemo  zmatra  pri 
uboštvu.  Pogled  v  življenje  nas  učí  narobe,  da  ubožcu,  čegar  področje 
je  majhno,  vsakdo  gleda  na  prste,  in  da  ubožca  ob  oskromnih  nje- 
govih  potrebah  navadno  ne  vábi  izkušnjava,  da  bi  se  odtezal  stezi 
ravne  poštenosti;  zakaj  bil  bi  brez  imetka,  ako  izgubí  jedino  svoje 
bogastvo :  mirno  vest.  Nasproti  pa  je  bogatinovo  področje  veliko, 
potrebe  so  mu  obsežne  in  rastoče;  in  uprav  bogastvo  s  svojim  vplivom 
in  z  mamečim  pohlepom  po  vedni  množitvi  je  vsakdanja  izkušnjava, 
ki  te  neprestano  miče  v  nenravnost.  Zatorej  se  očitá  takó  rado  bo- 
gatinom,  da  so  po  krivih  potih  prišli  do  bogastva.  Mojim  roditeljem 
se  ni  očitalo  käj  jednakega.  Oče  mi  je  sedel  na  velikem  podedovanem 
posestvu,  poleg  katerega  je  opravljal  veliko  trgovino,  takisto  pode- 
dovano ;  mati  mi  je  bila  blaga,  omikana  gospá.  Oče  je  marljivo  in 
razborno  vodil  gospodarstvo  od  zora  do  mraka.  Práv  takó  je  tudi 
mati  uvaževala,  da  je  čas  naše  najdražje  blagó,  zakaj  ne  dá  se  nado- 
mestiti  z  ničimer,  vedela  pa  je  tudi,  da  žena  in  mati  tega  dragega 
nenadomestnega  čaša  ne  more  rabiti  bolje  nego  za  vzgojo  svojih  otrok. 
Jaz  sem  j  i  bil  jedinec,  bodro,  živahno  dete.  Ne  pomnim,  v  kateri  dobi 
sem  se  naučil  čitati  črke  in  številke,  takó  zgodaj  me  je  mati  naučila 
vsega  tega  in  še  mnogo  več.  Vender  mati  moje  nadarjenosti  ni  hvalila 
očito  in  znala  je  vselej  govorico  takó  zasukati,  da  me  tudi  drugi 
Ijudje  niso  hvalili  vpričo  mene.  Cesto  je  povabila  deco  iz  vasí,  moje 
vrstnike,  na  naš  dom.  Onda  smo  se  prosto  igrali,  in  mati  nas  je  Iju- 
beznivo  vodila  ter  skrbno  pazila  na  to,  da  sem  bil  vseh  dečkov  naj- 
uljudnejši  in  da  nisem  razkazoval  večjih  svojih  ved  ali  udobnostij  go- 
spodskega  doma.  Odtezala  me  tudi  ni  družbi  odraslih  Ijudij.  Tam  pa 
sem  moral  molčati,  in  gledala  je  na  to,  da  nisem  zinil  brzoustne  ša- 
Ijive  besede,  kakeršno  otroci  radi  povedó,  kadar  jih  nos  srbí,  da  jih 
potlej  poslušalci,  časih  celo  roditelji,  pohvalijo,  kakó  so  duhoviti.  Ako 
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pa  mi  je  ušla  napačna  beseda,  naredila  je  mati,  da  sem  odšel  v  svojo 
sobo,  ne  da  bi  bil  kdo  zapažil,  kdaj  in  zakaj.  Tam  me  je  pokarala, 
toda  nikoli  vpričo  drugih  Ijudij,  in  poučila  me  je,  kakó  naj  se  drugoč 
védem  ob  taki  priliki.  Zgodaj  me  je  naučila  strahú  božjega ;  navadil 
sem  se  spoštovati  starčke,  Ijubeznivo  ravnati  s  siromaki  in  prijazno 
občevati  z  vsakomer.  Največja  skrb  materina  je  bila,  da  mi  blaží 
srce  in  naudá  vsespočetno  otioško  dušo  s  kr.ščanskimi  nazori.  S  e 
sedaj  ne  morem  pozabiti,  kakó  mi  je  narekovala  molitev,  kakó  me 
je  učila  sklepati  ročice  —  vedno  se  mi  je  zdelo,  da  moli  pobožneje 
negoli  jaz.  Kakó  sem  bil  cesto  vesel  hvaležnega  pogleda  ubožca 
hromaka,  kateremu  sem  pol  boječe  pol  srčno  prinesel  materin  dar  na 
domači  prag !  To  je  bila  zlata  moja  doba,  ko  še  nisem  posedal  na 
šolskih  klopéh.  Ondaj  mi  je  bila  šola  vsa  pisana  zemlja,  knjige  vse, 
kar  je  zanimalo  zvedavo  detinsko  glavo  od  Bogá  nad  zvezdami  do 
črvička  v  prahu,  in  to  knjigo  mi  je  čítalo  materino  okó,  in  razlagalo 
z  blagimi  nauki  materino  srce.  Ne  vém,  kdo  je  bil  bolj  vesel,  ali  jaz 
matere  ali  mati  mene,  in  kdo  bolj    srečen  ? 

Potlej  so  mi  dali  domačo  učiteljico,  in  hodil  sem  nekoliko  v 
selsko  osnovno  šolo.  V  tej  soli  sem  vse  znal  najbolje,  in  učitelj  me 
je  hvalil  med  vsemi  najbolj.  Domá  me  je  učiteljica  vežbala  v  šolskih 
naukih,  v  nemščini  in  francoščini,  celo  po  klavirjevih  tipkah  sem  moral 
raztezati  prstke.  V  vsakdanji  moj  čas  je  nastopil  nekov  red  in  za 
igro  in  prosto  zabavo  je  ostajalo  malo  ur.  Tudi  za  materine  náuke 
je  bilo  menj  prilike  od  nekdaj,  ali  kakó  rad  sem  poslušal  mater,  saj 
je  govorila  vse  presrčneje  in  umevneje  nego  hladná  učená  učiteljica! 
Za  osnovno  šolo  je  nastopila  gimnazija.  Ostal  sem  na  očetnem  domu, 
in  pridejali  so  mi  k  učiteljici  tudi  domačega  učitelja.  Ta  dva  sta  raz- 
delila  moj  čas  médse,  tekmovala  sta,  kdo  me  bode  bolj  olikal,  in  čas 
za  igre  in  za  občevanje  z  materjo  se  mi  je  prikratil  še  bolj  nego 
prej.  Nastopila  je  doba,  ko  so  mi  tlačili  vsakojake  náuke  v  glavo, 
vzgoja  srca  in  značaja  pa  je  zaostajala  —  in  to  samoumevno,  saj  pri 
vsakoletnem  privatnem  izpitu  nisem  bil  vprašan,  kaj  je  v  srci,  ampak 
le,  kaj  je  v  glavi.  Cutil  sem  nekakšen  dolgčas  po  materi,  dasi  sem 
jo  videl  však  dan,  in  zdelo  se  mi  je,  da  mi  nekaj  nedostaje,  dasi  sem 
dobro  napredoval  v  vseh  predmetih.  Rad  sem  se  učil,  vender  mi  je 
bilo  učenje  nekamo  praznotno  in  suhoparno.  Morebiti  zato,  ker  so 
me  vzgajali,  kakor  pitamo  gosí  in  pure  jeseni,  da  so  tolstejše.  Tudi 
pri  meni  se  je  gledalo  samo  na  tolščo :  na  veliko  vednosti  v  glavi ; 
za  zdravé  krepke  mišice,  za  trdne  kostí  ali  za  značaj  in  za  prosto, 
živo    gibanje    mladega    duhá    ni  skrbel    nihče    razven    matere    v   tistih 
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malih  urah,  ki  so  nama  ostale  po  učnem  redu.  To  je  trajalo  štiri 
leta  na  očetnem  domu.  Ko  sem  uspešno  zavŕšil  četrti  gimnazijski 
razred,  ponesreči  se  moj  oče.  On  in  njega  prijatelj,  vlastelj  iz  soseske, 
vozila  sta  se  čez  veliko  reko  ob  povodnji  in  utonila.  — 

—  Dovolite,  gospod,  seže  mu  Samorad  v  besedo,  da  vas  vprašam, 
ali  je  slučaj  ali  namen,  da  pripovedujete  moj   životopis?  — 

Tuji  mladenič  nadaljuje:  —  Resnično  pripovedujem  svoj  ži- 
votopis, in  veselí  me,  da  vas  zanimlje,  čim  nahajate  v  njem  sliko 
svoje  mladosti.  Toda  prosim,  ne  motite  me,  ako  morda  nájdete  poz- 
neje  še  katero  podobnost  med  svojim  in  mojim  življenjem  ter  po- 
mislite,  da  se  veliko  mladine  vzgaja  po  jednem  načinu,  zato  je  tudi 
lahko  možno,  da  so  piav  jednak!  usodni  slučaji  odločevali  moje  kakor 
va.še  življenje.  Naj  torej  povzamem  povest.  Po  nagli  smrti  očetovi  se 
je  težko  breme  velikega  gospodarstva  naložilo  na  ráme  materino,  in 
jaz  sem  namesto  očeta  dobil  tujega  sovaruha.  Mati  je  namerjala  nekaj 
prodati,  nekaj  dati  v  zakúp  in  se  z  menoj  preseliti  v  veliko  mesto, 
da  bi  se  ondu  izšolal  pod  njenimi  očmí  in  imel  za  pomočnika  pri 
učenji  dobrega  so.šolca.  Sovaruh  pa  je  menil:  >Mati  ostani  domá,  zakaj 
imovina  se  mora  ohraniti;  deček  pojdi  sam  v  mesto,  toda  ne  v  javno 
-šolo,  ampak  v  zasebno  vzgajališče.  Za  mladeniče,  ki  lahko  plačujejo, 
je  dôkaj  izvrstnih  takovih  závodov,  c  Obveljala  je  varuhova  volja,  in 
vzprejet  sem  bil  v  sloveč  závod.  Nastopila  je  nová  doba,  ki  je  trajala 
štiri  leta  višje  gimnazije.  Prejšnja  leta  je  bila  moja  vzgoja  osebna, 
odslej  je  bila  zadružna.  Vsi  gojenci  smo  nosili  jednolično  opravo;  tak- 
isto jednolična  je  bila  vsem  tudi  vzgoja  po  strogem  domačem  in 
učnem  redu  kakor  Prokrustova  postelja.  Kdor  izmed  učencev  je  bil 
slab  ali  nagajiv,  s  tem  so  se  naši  učitelji  bavili  posebe.  Jaz  sem  bil 
z  doma  vajen  pokorščine,  reda  in  marljivosti,  torej  z  mano  ni  bilo 
posebnega  opravka,  ker  brez  tega  sem  zadobival  propisano  mero  uče- 
nosti in  se  gibal  med  mejami  hišnega  reda.  Prinesel  pa  sem  s  seboj 
tudi  svoje  mladeniške  sanje  in  názore,  želje  in  sodbe.  Za  ta  moja 
svojstva,  sploh  za  razvitek  moje  pojedine  osebe  ni  bilo  mesta  v  hišnem 
redu.  Zdelo  se  mi  je,  da  sem  preziran,  ko  sem  bil  med  najboljšimi 
učenci,  in  da  sem  takó  zeló  osamel,  ko  ni  bilo  nikogar,  da  bi  po- 
ravnal  svojstvene  moje  názore  in  želje,  ako  so  bile  napačne,  ali  jih 
pospešil,  če  so  bile  dobre.  Med  stotino  živahnih  vrstnikov  sem  bil 
sam  svoj  vodnik,  sam  sodnik  svojega  srca.  Cimdalje  bolj  je  bila  múčna 
ta  samotnost;  in  da  jo  preženem,  pribežal  sem  h  knjigam.  Cital  sem 
vse  vprek,  karkoli  se  mi  je  dovolilo  in  kadarkoli  mi  je  čitanje  do- 
pustil hišni  red.     S  tem  sem  res  pregnal  čustvo  osamelosti,  in  knjige 
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SO  mi  bile  družice  in  zabáva  —  toda  ne  v  korist.  Pristopilo  je  namreč 
k  ťednemu  šolskemu  uku  toliko  neuredovanega  berila,  da  moj  duh  ni 
mogel  prebaviti  vsega  po  vrsti.  —  V  šolskih  klopéh  se  je  slej  kakor 
prej  skrbelo  za  duševno  tol.ščo,  z  berilom  domá  pa  sem  malone  po- 
kvaril  tudi  to  toLščo.  Spomin  sem  imel  izvrsten,  pametoval  sem 
malone  vse,  ker  sem  čital  pazno  in  slastno ;  ali  cesto  se  mi  je  zdelo. 
da  ne  morem  urediti  nabranega  gradiva  v  svojih  možganih  in  da  v 
njih  nedostaje  prostora  za  izvirne  moje   misii  in  sodbe. 

Pač,  bil  je  prostor,  toda  v  možganih  mi  je  bilo  vse  nanošeno 
kakor  v  prodajalnici  staré  železnine  in  vse  v  neredu  kakor  v  izborni 
knjižnici,  kadar  potres  na  jeden  kup  vrze  vse  knjige,  ki  so  bile  prej 
razvrščene  na  raznih  policah.  Skoro  sem  čutil,  da  sem  se  polagoma 
navadil  samo  to  izreči  za  plod  svojega  misljenja,  kar  sem  si  izposodil 
iz  knjig.  Takó  se  mi  je  polenila  mislenost,  oslabela  je  moč  slobodno 
misliti;  in  spoznal  sem,  da  mi  je  svojelastna  sodba  čimdalje  menj  go- 
tova  in  stanovita.  Pa  že  sem  bil  toliko  zavéden,  da  se  nisem  izpre- 
obrnil.  Ne  da  bi  uril  svojo  mislenost  in  razsodnost,  iskal  sem  le  še 
naporneje  po  vsakeršnih  knjigah  tujih  mislij  in  názorov.  Bili  so  uči- 
telji,  ki  moje  izredne  vednosti,  nakopičene  iz  knjig,  nerabljenih  v  Soli, 
niso  cenili  in  so  prédme  stavljali  součence,  ki  so  menj  čitali,  nemara 
celo  menj  vedeli  negoli  jaz,  toda  so  znanje  svoje  pridobivali  s  svojim 
umovanjem.  Crtil  tem  také  učitelje  kakor  tesnosodne  in  pristranskc. 
Vzor  so  mi  bili  drugi  učitelji,  ki  so  hvalili  moj  spomin,  neutrujeno 
mojo  marljivost  in  vednost,  ki  preseza  obično  mero  moje  dobe. 

Dovršivši  gimnazijo,  vedel  sem  res  veliko,  ali  še  več  sem  si  do- 
mišljal.  Ponosen  na  večinoma  izposojeno  in  neprebavljeno  vedo,  pre- 
ziral  sem  svoje  vrstnike;  ošabno  sem  obsojal  vse,  kar  se  ni  ujemalo 
z  mojimi  nazori ;  govoril  sem  o  vsaki  reči  brzoustno  in  nadležno  ; 
vsakomur  sem  usiljeval  nezmotno  svojo  sodbo,  in  kdor  mi  je  käj  pre- 
rekel,  ali  se  drznil  dokazovati,  da  se  motim,  njega  sem  uvrstil  med 
^profanum  vulgus*.  Žalostno  je  mati  opazovala  sumnjivi  vzlet  mojega 
duhá.  Nasprotí  sem  pa  jaz  mater  miloval,  da  je  tolikanj  zaostajala  v 
du.ševnem  delovanji,  dočim  sem  jaz  napredoval  nedosežno  za  njen 
razum.  Se  na  misel  mi  ni  prišlo,  da  je  hudo  izgrešil  pravo  stezo,  kdor 
več  ne  more  umeti  matere  svoje  .  .  .  Takó  mi  je  glava  pokvarila 
srcé.  In  kje  je  ostal  značaj  ?  —  Saj  nisem  bil  živodušen  mladenič, 
nego  suh  herbarij  namesto  svežih  prirodnih  cvetic:  neurejena  zbirka 
nezanesljivih  posnetkov  —  »de  omni  re  scibili  —  et  quibusdam  aliis«, 
namesto  lahkokrilih  mladeniških  názorov  in  nebotičnih  namenov. 
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S  takim  duševnim  imetkom  in  svojstvom  sem  vstopil  na  vse- 
učilišče  in  takšen  sem  ostal  ondu.  Dočim  so  si  moji  znanci,  ne  zane- 
marjaje  knjig,  bistrili  názore  in  si  jeklenili  značaj  ob  živem,  polnem 
človeškem  življenji,  tičal  sem  jaz  v  sobi  in  v  priljubljenih  knjigah  tak- 
isto brez  osnovane  zméri  kakor  na  gimnaziji.  Najbolj  me  je  mikalo 
priiodoznanstvo,  zlasti  kemija;  uglabljal  sem  se  tudi  v  matematiko  in 
v  strogo  modroslovje,  bavil  se  celo  s  tehniškimi  in  montanistiškimi 
vedami.  Pri  teh  raznih  ukih  mi  je  bila  učenost  sama  na  sebi  jedini 
namen.  Zakaj  bil  sem  mlad,  strokovne  vede  so  mi  ugajale,  in  pode- 
dovano  bogastvo  me  je  opraščalo  vseh  skrbíj.  Ni  mi  bilo  torej  treba 
dogotoviti  studij  v  izvestnem  času  ali  se  baviti  z  vedami,  ki  naj  mi 
pozneje  dajó  vsakdanji  kruh.  Ko  sem  takó  zapravljal  zlati  čas  in  brez- 
črtežno  iskal  novih  učenostnih  resnic,  prišla  je  staroverska  resnica, 
prejeta  od  matere  in  na  gimnaziji,  do  nasprotja  z  novimi  nazori  moje 
učene  glave.  Začel  sem  dvojití,  in  kdor  dvoji  o  verskih  naukih,  ta  je 
že  izgubil  vero. 

Vender  iznebiti  se  nisem  mogel  tistih  prvih  naukov,  vtisnjenih 
najglobočje  v  detinsko  dušo.  Večkrat  me  je  večerno  zvonjenje  spo- 
minjalo.  kakó  srečen  sem  bil  nekdaj,  ko  me  je  mati  učila  moliti,  in 
rekel  mi  je  notranji  glas:  >Sedaj  nisi  srečen  I  c  Res  nisem  bil  srečen. 
ískal  sem  sreče  v  učenosti;  toda  kakor  v  nji  nisem  našel  prvotne 
resnice,  takó  tudi  nisem  mogel  najti  blaženstva.  Samega  sebe  sem 
zmatral  sicer  za  popolnega  človeka,  ali  celotno  človeštvo  se  mi  je 
zdelo  nesrečna  slabotna  množ,  žrtva  trpljenja  in  smrti.  ískal  sem  raz- 
vedritve,  ne  da  bi  se  udal  razkošju  in  razuzdanosti,  toda  nisem  je  našel 
brez  nastopnega  kesa  in  dolgočasja.  Veliko  sem  potoval  ob  počitkih 
in  opakoval  vseobče  človeško  življenje.  Posledica  tému  opazovanju  je 
bila,  da  nisem  mogel  rešiti  vprašanja,  zakaj  sem  našel  največ  veselja 
in  petja  med  ubožci,  največ  udanosti  in  nadeje  boljših  dnij  med  bolniki 
in  največ  zadovoljstva  in  Ijubezni  ondu,  kjer  sem,  sodéč  po  zunanjosti, 
slutil  bedo  in  strastí;  jaz,  popoln,  imovit  človek  na  vrhunci  izobražbe, 
pa  sem  nesrečen  ?  Anti  nemara  res  nevednost  oživlja  in  veda  morí.^  .  :  . 
Sam  s  seboj  popolnoma  nezadovoljen  sem  se  pogreznil  v  vrlinomorno 
svetožalje,  tolažéč  se,  da  tudi  razsvetljeni  pesniki  trpé  bol  vsega  člo- 
veštva  .  .  .  Oh,  kolika  razlika  med  mojim  svetožaljem,  izvirajočim 
iz  napačne  vzgoje,  in  med  svetožaljem  veleumnih  pesnikov,  doumljenim 
íz  vzvišenega  opazovanja  solzne  doline  človeške!  Jaz  sem  čutil  sveto- 
žalje kakor  médel  bolnik;  pesnik  čuti  svetožalje  kakor  sočuten  lečnik 
ob  bolnikovi  postelji.  Na  svojem  domu  sem  se  tedaj  malo  bavil.  Mati 
mi  je  pač  prigovarjala :    >Ostani  domá,  rabi  svojo  učenost  pri  domačem 
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gospodarstvu ;  leta  so  mi  vzela  moč,  in  več  ne  morem  zdelavati  sama.  c 
Jaz  pa  sem  trdil,  da  mi  imovina  ne  more  izginiti,  učenost  pa  beží  od 
mene,  ako  je  vedno  ne  ponavljam  in  ne  pridobivam,  in  še  dolgo  ne  bodem 
toliko  učeň,  da  bi  smel  biti  zadovoljen  sam  s  seboj.  —  Domá  mi  je 
bilo  vse  takó  malotno,  okorno  in  tesno,  kakor  bi  moral  zopet  leči  v 
zibelko  detinskih  let.  — 

Takó  sem  se  dolgočasil  nekaj  tednov  domá  pri  materi  in  se  baš 
odpravljal  na  potovanje  v  inozemstvo;  kár  mi  zasinejo  v  srce  gorki 
žarki  prvé  Ijubezni.  Vlastelj,  ki  se  je  bil  ponesrečil  hkrati  z  mojim 
očetom,  ostavil  je  lepo  imovino  nedaleč  od  mojega  doma  in  prelepo 
jedinko.  Bila  je  blizu  pet  let  mlajša  od  mene.  Do  nje  dvajsetega  leta 
sem  jo  videl  malokdaj,  ker  je  bivala  največ  v  mestu  pri  sorodnikih. 
Slučajno  se  snideva  pri  neki  veselici  v  bližnjem  trgu,  menda  ni  .^e  leto 
odonda.  Zdĺ  se  mi,  da  sva  se  takoj  vnela  drug  za  drugega,  kakor 
nekdaj  Romeo  in  Julija  v  znani  žali  igri  Skakespearovi.  Razveselila  se 
je  moja  mati,  da  se  ji  izpolni  mnogoletna  nádeja,  in  takisto  so  bili 
zadovoljni  sorodniki  moje  Ijubice.  Najbolj  in  nepopisno  pa  sva  bila 
veselá  midva,  ko  sva  se  Ijubila  iskreno  in  brezmejno  in  me  je  prevzela 
vera,  da  bivajo  ideali  tudi  na  zemlji  in  da  se  mi  odpira  dosedaj  neznan 
svet,  novo  življenje  in  blažená  bodočnost.  Skoro  sem  jo  zasnúbil,  in 
slovesno  feva  se  zaročila.  Zdajci  pa  je  začel  nevestin  varuh,  katerega 
prej  nihče  ni  vpra.^al,  pregovarjati  in  posvajati,  češ,  da  sem  premlad, 
presanjav,  premalo  praktičen.  Mož  je  bil  sicer  dober  človek,  jednako 
po.šteno  in  varčno  je  upravljal  imovino  moje  neveste  kakor  svojo, 
toda  malo  je  bil  omikan,  in  jaz  sem  bil  njemu  preučen.  Zatorej  sva 
si  bila  nasprotnika,  in  ker  so  bili  nevestini  sorodni.ci  na  moji  stráni, 
pokazal  sem  mu  večkrat,  kakó  ga  črtim.  Zaresno  sem  bil  razjarjen  na 
tesnosrčnega  možá;  on  pa  je  mirno  trpel  mojo  jezo,  in  to  me  je  raz- 
burjalo  .še  bolj.  Napósled  je  dal  mojo  nevesto  izreči  za  polnoletno, 
češ,  da  se  iznebí  vse  odgovornosti  gledé  na  nje  nepremišljeno  Ijubezen. 
Vender  ježa  na  varuha  me  ni  minila,  tem  menj,  čim  je  on,  neomikan 
dedec,  trdil,  da  bi  bil  on  sam  boljši  ženin,  negoli  jaz,  sanjavi  knjižji  molj. 

Cesto  igrá  slučaj  važno  nalogo,  in  spotaknemo  se  ob  kameň, 
ko  smo  se  baš  umeknili  brunu,  ki  je  pretilo  glavi.  Kake  štiri  tedne 
pred  določenim  poročnim  dnevom  mi  je  mlad  cigán,  katerega  so  moji 
Ijudje  že  večkrat  zasačili  na  tatviní ,  kradel  neka  posebna  jabolka 
v  ovočnjaku.  Cigáni  so  v  mojem  zavičaji  pravá  deželna  nadloga;  nihče 
jih  ne  mara,  vsakdo  pa  se  jih  bojí.  Strahoval  sem  dečka  s  pasjim 
bičem,  ciganček  pa  mi  je  zažugal,  da  ga  bodem  pomnil  vse  žive  dni. 
Pristavec,   ki  je    stal   poleg    mene,    opomni,   da  se  mi  cigáni   osvetijo. 
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Jaz  pa  se  nisem  bal,  zakaj  poslopja  so  bila  zavarovana  proti  ognju, 
konjski  hlevi  pa  so  imeli  umetne  kijučanice.  Kake  tri  dni  po  tem  do- 
godku  sedim  v  orehovi  senci  pred  svojim  dvorcem  in  štejem  dneve 
do  poroke,  ki  mi  tekó  toli  počasno.  Prédme  stopi  umazaná  cigánka 
in  stiska  v  naróčaj  na  pol  nago  in  očito  bolno  dete.  Zasmili  se  mi 
in  podarím  ji  nekaj  drobiža.  Ženská  me  lokavo  zahvali  in  se  ponudi, 
da  mi  vedežuje  iz  roke.  Bodisi,  mislim  si,  imej  ženská  svoje  veselje. 
Ženská  se  ozré  na  dlaň  moje  desnice  in  se  hipno  ustraši  práv  očividno 
ter  hoče  oditi.  Radoveden  sem  in  trdo  vprašam,  zakaj  se  je  ustrašila. 
Ona  odgovorí:  »Nevesta  se  vam  je  izneverila.  Nje  bodoči  mož  bode 
takoj  tod  mimo  jahal  črnega  konja.c  Glasno  se  zasmejem  in  jo  od* 
podim.  Vranec  je  tukaj  práv  redek  konj,  in  takisto  redka  prikazen  je 
jahalec  na  samotní  česti  pred  mojim  dvorcem.  Mahoma  začujem  konjska 
kopita,  ugledam  práv  črnega  vranca,  in  na  vranci  sedí  nekdanji  varuh 
moje  neveste,  mož,  o  katerem  nisem  nikoli  čul.  da  zná  jezditi.  Prijazno 
me  je  pozdravil,  toda  bral  sem  mu  na  obrazu  nekaj,  česar  na  njem 
nisem  opazil  še  nikoli.  Zdelo  se  mi  je,  da  se  mi  roga.  Vse  to  me  je 
osupnilo  in  malone  razburilo.  Nisem  vražen,  vender  iznebiti  se  nisem 
mogel  cigankinih  besed.  Sel  sem  v  dvorec,  tam  sem  stopal  po  sobi 
in  ves  v  živem  spominu  na  cíganko,  na  vranca  in  na  varuha  nisem 
mogel  zasnuti  redne  misii.  Težko  sem  čakal  določene  ure,  ko  se  po- 
peljem  na  posete  k  nevešti.  Hlapec  napreže,  ukážem  mu  naglo  voziti. 
Dospem  v  nevestin  dvorec  pred  navadno  uro.  Vratar  mi  pové,  da 
gospice  ní  domá;  šla  je  v  vas  v  siromašno  kočo,  kamor  so  jo  nujno 
prosili.  Mislim  si,  blaga  duša  je  šla  tolažit  bolnika  in  mu  darit  okrepčál. 
Grem  ji  naproti  po  znanem  kolovozu,  in  skoro  jo  zapazim  na  gomi- 
lastem  griči  sredi  ravnega  polja  pod  šatorom,  odkoder  se  razgrinja 
diven  razgled  daleč  na  okolo.  Hitim  k  nji  naravnost  čez  njive.  Zgane 
se,  ko  me  zapazi,  lica  so  razvneta,  in  solze  ji  silijo  iz  očíj.  V  skrbéh 
sedem  k  nji,  nevesta  se  glasno  razjoče  in  se  zgrudi  na  moje  ráme. 
Razburim  se,  ker  ne  morem  raztolmačiti  tega  joka,  in  tolažim,  mirim, 
prosim;  sam  ne  vém,  kaj  sem  govoril.  Iz  nevestinega  joka  in  ihta 
jedva  razločim  pretrgane  besede:  »Ni  ubožnejše  sirote  od  mene!  Ne- 
srečna  Ijubezen !  Sedaj  vém,  zakaj  sva  si  tolikanj  podobná,  zakaj  me 
je  vedno  nekaj  vleklo  k  tebi,  predno  si  slutil  mojo  príjazen,  in  zakaj 
se  je  obema  pri  prvem  sestanku  vnela  takó  goreča  Ijubezen !  Vso 
skrivnost  mi  je  razkrila  tam  doli  v  vaši  umirajoča  ženská,  moja  nek- 
danja  dojilja.  Vedi  torej,  tvoja  sestra  sem,  in  gorjé,  ne  smem  biti  tvoja 
žena !  Vzemi  v  zákon  gospico,  katero  káže  ta-le  podobica  (v  roko  mi  je 
podala  fotografijo  obema  znane  mladenke).  To  devico  si  nekoč  iskreno 
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Ijubil,  in  ona  še  vedno  záte  gorí  in  mré.  Ona  ni  tvoja  sestra  in  ker 
je  uboga,  dam  ji  jaz  za  doto  polovico  svojega  imetka  in  tebi  v  zákon 
ves  sestrin  blagoslov.  Z  drugo  polovico  pa  pôjdem  v  samostan,  a  v 
mislih  bodem  vedno  pri  tebi,  kakor  ne  more  pozabiti  sestra  jedinega 
brata.*  —  Nevesta  je  brezupno  zrla  k  tlóm,  jaz  pa  sem  trdil,  da  nisem 
nikoli  Ijubil  druge  device  nego  njo ;  da  ona  ni  moja  sestra,  da  to  ni- 
kakor  ni  možno  in  da  se  je  proti  nama  naperilo  peklensko  kovarstvo. 
Gotovo  je  to  zasnoval  nje  nekdanji  varuh!  —  Spomnil  sem  se  v  tem 
hipu,  kakó  se  mi  je  rogál  pred  jedno  uro.  Nevesta  mi  je  dejala  : 
-.jDojilja  je  govorila  vpričo  več  Ijudij.  Res  ali  ne  res  —  Ijudje  bodo 
govorili  in  s  prsti  kázali  za  nama,  da  sva  mož  in  žena  hkrati  brat  in 
sestra.  Raj  ši  se  pogreznem  živa  v  zemljo,  nego  da  začujem  táko  ogrdo  ! 
Vedno  pošteni  moj  varuh  pak  .  .  .*  —  ...  »je  sedaj  tvoj  ženin, « 
pristavím  naglo,  nekaj  misléč  na  ciganko,  nekaj  razdražen  po  trdih 
besedah.  A  takoj  me  je  spekla  vest,  da  sem  izustil  to  besedo.  — 
Cvetána  upré  v  mene  nebeské  svoje  očí.  V  nje  pogledu  sem  bral 
osup,  žál  in  jad.  To  je  bil  pekel  záme!  ...   — 

—  Nehajte,  gospod!  zakliče  Samorad  za  mizo.  To  je  zgolj 
moja  povest!  — 

—  Oprostite  !  —  odgovorí  tujec  odločno.  Malo  besed  imam  še 
dodati.  —  Omračilo  se  mi  je  pred  očmí,  kri  mi  je  zavrela  v  glavo, 
in  ostavil  sem  nevesto,  sam  ne  vém,  kakó.  Naglo  sem  pobegnil  k  vozu, 
ki  je  stal  pred  nje  dvorcem,  sedel  sem  spredi  k  hlapcu,  sam  vzel  po- 
vodce  v  roke  in  gnal  potlej  konje  na  vso  moč,  dasi  je  hlapec  prego- 
varjal,  da  se  vsi  pobijemo.  Najprej  sem  vozil  proti  domu,  potlej  sem 
krenil  na  drugo  strán,  da  na  Kranjskem  posetim  znanca,  katerega 
nisem  videl  že  tri  leta.  Ne  vém  več,  kaj  sem  mu  imel  povedati  takó 
nujnega,  in  to  baš  tisti  dan.  Pridrevimo  se  do  brežiškega  broda,  kjer 
prevažajo  cez  Savo.  Treba  je  bilo  nekoliko  čakati,  ker  brodnikov  ni 
bilo  na  brodu,  ko  so  báje  tačas  južinali  na  svojem  domu.  To  priliko 
sem  hotel  porabiti,  da  se  nekoliko  skopljem  v  Savi,  kakor  mi  je  bila 
tedaj  vsakdanja  navada.  Zeló  mi  je  bilo  vroče,  in  naglo  sem  skočil  v 
valové.  —  Več  se  ne  vém  spomniti.  Ťukaj  prestane  mojega  življenja 
resnična  povest,  in  tukaj  se  je  začela  tvoja  bájka,  moj  Samorad 
Veselin !   — 

—  Oh,  kakó  sem  nesrečen !  zakliče  Samorad.  Srce  mi  zastaja,  in  tiščí 
me  nekaj  na  glavo,  kakor  da  se  pogrezujem  v  zemljo  in  da  padajo  zvezde 
náme!  Odjenjaj,  duh,  in  ne  trpinči  me!  Béži,  béži,  nesrečni  spomin  !  — 

—  Ne  béži  sam  pred  seboj,  povzame  tujec  sočutno.  Jaz  nisem 
tuj   duh,   temveč    del    tvojega    duhá:    tista    boljša   polovica,    katere    ni 
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mogel  osvojiti  zli  duh  Abadon ;  tista  polovica,  katera  je  ohranila  blage 
náuke  in  večne  resnice,  ki  ti  jih  je  v  dušo  vtisnila  tvoja  in  moja  mati. 
Jaz  sem  glas  tvoje  veští.  Vsakdo  ima  vest  sam  v  sebi ;  ti  pa  si  mene 
iziočil  iz  sebe,  ko  si  sklenil  pogodbo  z  Abadonom.  Spremljal  sem  te 
tudi  potlej  po  tvojih  blaznih  potih,  ali  moja  moč  je  pešala,  in  sedaj 
umiram,  ko  ne  bivam  več  v  tvojih  prsih.  Sváril  sem  te  nedávno.  Koliko 
žalosti  mení  in  koliko  kesa  sebi  bi  bil  prihranil,  da  si  me  slušal  ondaj  ! 
Nocoj  te  svárim  poslednjič,  umirajoč  ....  Ako  me  slušaš,  tedaj  si 
otet;  ako  ne,  umrem.  Z  menoj  ti  umré  glas  veští,  in  ostane  ti  jedino 
tisti  del  duhá,  ki  je  podan  Abadonu.  Potlej  bodeš  ves  z  duhom  in 
telesom  priverižen  rob  peklenske  oblasti  brez  oporeke,  ker  jaz  se  ne 
bodem  več  oglasil.  Deležen  bodeš  tiste  blaženosti,  katero  ti  je  Abadon 
obetal  proti  tému,  da  ne  poslušaš  mene  .  .  .  Moj  namen  ni,  da  te 
učim.  Saj  te  je  že  dosti  izučil  Abadon.  Samo  nekoliko  obnôvi  v  dúhu, 
kaj  si  doživel  z  Abadonom  in  vzpričo  njegove  pogodbe,  kaj  si  videl,  s 
kom  si  občeval,  kaj  si  prebil,  in  zdajci  spoznáš,  da  si  sestavno  lezel  v 
robstvo  in  brezvoljstvo.  Kázal  ti  je  celo  krščanstvo,  ideále,  blaga  načela, 
in  baš  v  tem  se  je  očitovala  najhujša  njegova  zloba;  ker  hkrati  ti  je 
podiral  mostové  do  teh  ideálov  in  do  pravé  blaženosti  ter  te  uverjal,  da 
jih  zbok  nedostatne  kreposti  ne  moreš  doseči.  Vse  to  je  bila  premišljena 
dejanska  šola  pesimizma,  ki  vede  do  prevrata,  da  prej  ali  slej  obupaš 
sam  o  sebi. 

Ko  ti  je  Abadon  vzel  prejšnjo  osebnost,  ko  ti  je  stri  vso  blago  voljo 
in  te  vkoval  v  spone,  ondaj  ti  je  končno  podal  slepec  náuk  o  blaženosti, 
s  kakeršno  razpolagajo  on  in  slúžni  mu  duhovi.  Vedno  zdravje  !  Živ- 
Ijenje,  zdravje  ti  je  dolžnost,  a  ne  pravica.  Vedno  ti  pretí  bolezen.  S  čim 
se  bodeš  tolažil  in  blažil  v  trpljenji.í*  In  končno  pride  smrt.  Proti  nji  si 
se  čudil  Rudovarovemu  leku,  po  katerem  bi  bil  človek  sam  gospodar 
svojega  zdravja  in  življenja.  Ako  si  pa  sam  gospodar  svojemu  življenju, 
ali  ga  nimaš  takisto  pravice  končati,  kadar  hočeš,  kakor  je  usmrtil  Ru- 
dovar  Slovogoja  .'  .  .  .    To  je  završetek  pesimizma  —  samomor ! 

Potlej  duševno  zadovoljstvo,  vzlet  duhá  nad  človeško  sredomernost  I 
Kam  dovéde  neomejena  spoznáva  in  veda  ter  ogledovanje  samega  sebe  v 
modroslovstvu?  V  brezkrajen  kolobar.  Kdaj  dospeš  takim  težnjam  do 
meje,  naj  se  vzpneš  celo  do  Slovogojevih  let,  in  kje  zadobiš  vero,  da 
je  tvoja  modrost  vzvišena  nad  človeško  zmoto  ?  To  ti  je  vse  liki  vedno 
debelejši  svinčen  šlém,  ki  glavo  čimdalje  bolj  obtežuje,  ne  da  bi  jo  ščitil. 
Abadon  sam  ni  bil  dosleden.  Dva  učenjaka  ti  je  kázal:  Slovogoj  je  za- 
bredel  v  smešnost,  Rudovar  v  podlo  zločinstvo.  Kázal  ti  je,  da  je  člo- 
veštvo  podano  vseobči  bedi,  ker  je  zapustilo  načela  krščanstva.  Ali  je 
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pa  tebi  za  pravo  blaženosť  priporočal  količkaj  krščanstva?  Napósled  bodeš 
pa  vender,  ko  dospeš  na  vrhunec  učenosti,  moral  vprašati:  Od  kod  in 
kam?  Kaj  je  zemeljski  namen  človekov?  Odgovor  na  to  ti  bode,  da  si 
izgrešil  svoj  poziv,  da  si  zapravil  svoje  življenje  —  sploh  obup  v  sponah 
Abadonovih  brez  utehe,  brez  otetja  —  ker  jaz  se  več  ne  bodem  oglasil  ! 

Hvalisal  ti  je  bogastvo.  Bogastvo  samo  na  sebi  ne  daje  užitka, 
pač  pa  podjarmlja  Človeškega  duhá  pod  oblast  minljivih  stvaríj.  Ze 
starí  Horacij  je  rekel :  »Crescentem  sequitur  cura  pecuniam.«  Tudi 
je  vse  bogastvo  samo  relativno,  in  modri  Salamon  pravi:  »Marsikdo 
je  bogat,  vender  nima  ničesar;  marsikdo  je  ubog,  pa  ima  veliko  bo- 
gastvo«.  AU  nisi  naj  več  dobrovoljstva  in  čistega  veselja  na.^el  pri 
Ijudeh,  katere  s  svojega  stališča  zmatraš  za  siromake?  AU  nam  ni 
iz  bogastva  izvirajoče  skopuštvo  najpodlejša  strast? 

Cast  in  sláva!  Kakšno  ti  je  obetal  Abadon?  O  poštenosti,  o 
nravnosti,  o  zadovoljstvu,  kakeršno  podaja  mirna  vest,  o  vsem  tem 
je  jedva  zinil;  pač  pa  je  na  vsa  ústa  hvalil  zunanje  častí  brez  častí 
v  prsih  in  slavo,  pridobljeno  brez  truda  ali  celo  s  sleparstvom.  Takó 
te  namerja  osrečiti,  da  ti  nasiti  napuh,  lakomnost  in  nečimernost.  S 
čim  pa  te  potlej  obvaruje  spoznave,  da  je  vse  to  puhlo?  In  kadar 
se  vsega  tega  naveličaá,  kadar  se  dovéš,  da  te  Ijudje  na  videz  slavé, 
v  srci  pak  zaničujejo,  kakó  bodeš  ondaj  preganjal  praznoto,  gnus  in 
kes  ?  Razjedala  te  bode  prevéra,  da  si  žrtvoval  človeško  dostojanstvo 
in  tratil  prekratko  življenje  brez  koristi,  brez  istinitega  užitka.  Za  to 
bol  pa  Abadon  nima  leka,  ker  kázal  ti  je,  da  se  ne  moreš  več  vzpeti 
do  kršČanskih  názorov.  Nastopilo  bode  torej,  kar  je  posledica  pesi- 
mizmu :  topoglavost,  blaznost,  obup.  Da  uničiš  življenje,  ki  ti  je  bilo 
teža  brez  koristi  in  ti  je  napósled  samo  predmet  kesu  in  obupu,  Aba- 
don morda  podá  nov  pomoček,  ali  te  morda  prekamení,  kakor  si 
videl  Rudovara:  tistega  Rudovara,  ki  je  bil  vseh  nravstvenih  nakaznij, 
kolikor  ti  jih  je  Abadon  izbral  za  pokvaro  tvojih  názorov,  najgabnejši 
zlodej  in  hkrati  —  ne  brez  namena   —  tvoj  potomec. 

Ne  bilo  bi  prišlo  do  tega,  da  je  bila  tvoja  vzgoja,  odkar  si  bil 
odtegnjen  materinemu  nadzorstvu,  pravilna,  ali  da  si  nisi  na  jedno 
ráme  nakladal  preveč,  na  drugo  premalo.  Učil  si  se  brez  osnove  in 
brez  zmotra.  Osnovan,  po  črteži  napredovalen  uk,  čegar  plodové 
vzprejmeš  váse,  da  se  ti  izpremené  v  sestavino  mislij  in  sodstev  ali 
sploh  v  neločljivo  tvojo  svojino:  takov  uk  je  človeku  potreben,  ker 
mu  pomnoží  duševno  imovino.  Tvoja  ukobér  pa  je  bila  liki  bér  v 
prosjakov  koš  in  nakladanje  tistih  ved  na  glavo,  katerih  niso  mogU  pre- 
baviti  možgani.   To  pa  tlači  in  ovira  v  gibanji.  Hkrati  si  pozabil,  da  človek 


Nejaz  Nemcigreu:  Abadon.  729 

ne  more  živeti  vse  dni  liki  v  retorti,  da  mora  priti  med  svet,  med 
ražne  Ijudi  in  da  si  je  v  ta  namen  treba  tistanoviti  in  ojekleniti  značaj. 
Posledica  ternu  je  bila  brezvoljnost,  negotova  mislenost  in  sodnost. 
Ta  duševni  nedostatek  si  moral  neprijetno  čutiti,  občujoč  z  Ijudmi, 
ki  so  po  tvojih  mislih  menj  učeni,  in  to  so  bili  malone  vsi;  zakaj, 
kdor  je  zaljubljen  saní  v  svojo  učenost,  ne  pripozná  duševne  zmož- 
nosti  nad  svojo.  Mislil  si  torej,  svet  me  ne  umeje,  in  zatekel  si  se 
zopet  k  tistim  knjigam,  ki  ti  obtežujejo  um,  ne  da  bi  ga  bogatile  — 
kakor  se  pijanec  vrača  k  opojni  pijači,  da  si  uteši  živce,  pokvarjene  po 
opoji.  Vec  nisi  bil  sam  svoj ;  izgubil  si  vero  v  sebe,  da  bi  mogel  doseči 
človeški  namen;  otrpnila  ti  je  krepost,  da  bodeš  kdáj  vri  člen  človeške 
zadruge;  in  ni  se  ti  vzbudilo  tisto  blago  častiželje,  ki  ne  išče  Ijudske 
hvale,  temveč  činov,  ki  so  samí  na  sebi  častni.  Samotaril  si  sredi 
človeške  zadruge,  kateri  se  ne  moreš  in  ne  smeš  odtegniti.  Samotaril 
si  —  sam  sebi  vesoljnost  —  sam  sebi  nezgóda  —  in  takó  ti  je  usehnila 
Ijubezen  do  človeštva,  čegar  beda  je  po  tvojih  nazorih  neutešna,  do 
národa,  kateri  te  ni  posebe  prosil  pomoci,  do  svojcev,  kateri  te  ne 
čislajo  dovolj,  in  napósled  celo  do  matere  svoje,  katera  te  več  ne 
umeje.  Po  taki  vzgoji  si  se  ves  prilagodil  težnjam  in  zmotru  tistega 
Abadona,  ki  je  po  ošabnih  svojih  besedah  vodilni  genij  našega  veka. 
Bil  si  že  dávno  njegov,  in  bilo  je  samo  čakati  prilike,  da  se  obelo- 
dani  njegova  oblast  do  tebe. 

Nastopila  je  prilika:  naudala  te  je  ijubezen  do  Cvetáne  z  vso 
silo  prvé  Ijubezni  onda,  ko  je  bila  tvoja  duševnost  vsa  pohabljena  in 
ti  je  bilo  preobraziti  vse  názore,  da  se  uspôsobíš  za  človeško  zadruge 
in  da  resnično  osrečiš  nevesto  svojo.  Anti  še  pomniš,  kaj  ti  je  Aba- 
don pravil  o  usodnem  koraku  v  zakonski  stan .-  In  kaj  je  bila  tvoja 
Ijubezen }  Zgolj  nová,  koperneča  strast,  ki  ostrmí  pred  najmanjšo  oviro, 
zgolj  sladká,  boječa  sanja,  ki  omedlí  pod  najtanjšo  meglico.  Pokazala 
se  je  meglica;  prekipel  si,  zabledel  —  in  Abadon  te  je  potegnil  iz 
savskih  valov.  Pravil  ti  je,  zakaj  te  je  otél.  Verjemi  mu,  saj  je  sam 
povedal,  da  je  duh  laží  in  prevare!  Dejanski  mu  ni  bilo  mnogo  do 
tebe,  ko  te  je  dvignil  iz  vrtincev  —  saj  si  bil  že  prej  njegov;  ampak 
do  tistih  mu  je,  ki  mu  jih  utegneš  pridobiti.  Takšen,  kakor  si  sedaj, 
bodeš  mu  izvrsten  vabnik  na  lovišči  sedanjega  veka,  kadar  bode  na- 
stavljal  mreže  pesimizma.  Sedaj  si  liki  blesteče  ivje  na  drevesi  vrhu 
gore.  Abadon  potrese  to  drevo,  in  ivje  bode  plaz,  ki  se  zadreví  v 
dolino  rastoč  in  širéč  se  ter  podere  s  seboj  v  prepad  vse,  kar  more  zajeti. 

Abadon  ti  je  prepovedal,  da  bi  se  doteknil  vode.  Zakaj  r  Ko  si 
bil  prvič  oblit  z  vodo,  vzprejet  si  bil  v  krščanstvo  in  odpovedal  si  se 
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hudiču  in  njega  napuhu,  lei  velí:  »Eritis  sicut  Deus.<  Vender  udal  si 
se  pozneje  zlému  dúhu  in  dobil  si  v  znak  robstva  neodtezen  obroč 
na  vrat.  Ta  obroč  se  ti  more  odprati  baš  z  vodo.  A  samo  to  ni  zadosti. 
Pregnati  moraš  Abadona  tudi  iz  srca;  to  pa  bode  teže,  zakaj  ojačiti 
bode  treba  oslabelo  voijo.  Vender  se  moraš  dvigniti  in  se  navzeti  not- 
ranjega  krščanstva,  po  katerem  sedaj  koperní  vse  človeštvo :  notranjega 
krščanstva,  katero  se  ne  káže  samo  na  lici,  ampak  javlja  v  delih  pra- 
vice in  Ijubezni.  Brezkrščanstvo  je  tebe  zavédlo  v  sedanjo  bridkost; 
Evropo,  ako  se  ne  izpreobrne,  pa  zavéde  v  položaj,  ki  bode  sličen 
bodoči  evropski  državi,  kakeršno  ti  je  predočeval  Abadon^  sevéda  vse 
pretirajoč  po  svoji  navadi  in  ne  svaréč,  ampak,  da  utrdi  tvoj  pesimi- 
zem,  varavo  kažoč,  kakó  se  Evropa  nikoli  ne  more  vrniti  k  načelom 
krščanstva.  Vender,  vrnila  se  bode,  in  moraš  se  tudi  ti.  Moj  namen 
ni,  da  te  učim,  da  ti  dokazujem ;  ampak  zapovedujem  ti  pokorščino  .  .  . 
Očiti  pojavi,  katerim  se  ni  mogel  najti  priroden  vzrok;  bistveni  učinki, 
katerim  nihče  ni  mogel  preumiti  činitelja,  spominjali  so  od  nekdaj  člo- 
veštvo,  da  nad  nami  biva  neka  višja,  človeku  nedoumna  sila.  Bogove 
si  je  samojed  vpodobil  od  lesa  in  ilovice,  Homér  jih  je  zamislil  kakor 
vsemogočna,  nanebna  bitja  s  človeškimi  svojstvi;  Fidija  je  Žena  iz- 
obrazil  od  zlatá  in  slonové  kostí,  in  modrijan  si  ga  sestavlja  po  člo- 
veški  mislenosti  kolikor  toliko  popolno,  kakeršne  so  njegove  misii. 
To  vse  je  malikovanje  I  Ti  pa  moraš  priznati  osebnega  Bogá  in  zmatrati 
za  nedvojbeno  resnico,  da  se  nam  je  takó  razodel,  kakor  nam  narekuje 
vera.  Tej  veri  moraš  ukloniti  ošabno  svojo  modrost  in  učenost;  upogniti 
se  moraš  zákonom,  ki  ti  zapovedujejo  samozatajbo  in  ponižnost,  in 
zmatrati  moraš  za  nezmotno  resnico,  česar  ne  moreš  doumeti  s  po- 
močki  človeškega  modroslovja.  Stóri  to,  in  nová  modrost,  novi  nazori 
ti  razsvetlé  um,  resnično  bodeš  blažen  in  užival  bodeš  tisti  duševní 
mir,  katerega  ti  je  Abadon  vzel  v  podobi  spanja  1  Ukazujem  ti,  svá- 
rim te,  milo  te  prosim,  slušaj  me!  Malo  trenutkov  jmaš  še.  Torej 
izreci  odločiino  besedo,  ali  hočeš  ostati  v  sponah  peklenske  sile  — 
da  se  pogrezneš,  ali  se  hočeš  podati  zapóvedi  Tistega,  čegar  imena 
Abadon  sam  ne  more  izreči  brez  trepeta  —  da  se  dvigneš  v  odre- 
šenje.?  Ali  Abadon  —  ali  krščanstvo;  druge  rešitve  nimaš !  Slušaš  me 
pa  tem  lóže,  ker  je  Abadonova  sila  pretrgala  vse  veží  med  teboj  in 
svetom  .  .  .  Pretí  ti  smrt  od  gladú  ali  od  razbojnikov  v  Ameriki  — 
na  vešalih  v  Evropi;  vzeto  ti  je  pošteno  ime  in  vsa  podedovana  imo- 
vina;  umrla  ti  je  mati,  in  Cvetáno,  zaradi  katere  si  se  žrtvoval  Aba- 
donu,  pokopali  so  nijagarski  valovi.  Torej  ...  — 
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—  Oprostita  opombico !  vmesne  se  Zivko  Tratilek.  Davi  sem 
čital  v  časopisu,  da  je  neka  gospá,  najbrže  vajina  Cvetána,  oteta  iz 
nijagarskih  slapov.  Skočila  je  v  brezdno,  valoví  so  jo  priplavili  k 
bregu  in  vrgli  na  skalne  prage  pod  vrhovi  izpodmletih  stranskih  sten. 
Gospá  se  je  tam  zavédela  in  po  tistih  znanih  podmolih  nad  reko  srečno 
ušla  slapovjemu  območju.  Napósled  so  jo  zapažili  dobri  Ijudje  in  oteli. 
Takó  sem  čital  v  časniku.  — 

Kár  se  odpró  vráta.  V  sobo  stopi  živa  Cvetána,  pribití  k 
Samoradu  in  mu  presrčno  seže  v  roke.  Samorad  je  toliko  omamljen, 
da  se  jedva  zavé  iznenadnega  prizora.  Cvetána  ga  bodrí  s  prosečo 
besedo :  —  Poglej  me,  spoznaj  me,  tvoja  Cvetána  sem,  čudno  oteta ! 
Prišla  sem  pote,  da  se  otmeš  tudi  ti  gladú  in  šramote.  Slušaj  me. 
Samorad!  Abadon,  tvoj  pokrovitelj,  razodel  mi  je  vso  skrivnost.  Do- 
takni  se  nevidnega  obroča,  ki  ga  nosiš  na  vratu,  in  oba  sva  oteta  in 
brezkončno  srečna !  — 

Samorad  gleda  krásno  prikazen  in  se  drami  kakor  iz  težke  sanje. 
—  Kam  naj  se  rešiva,  draga  Cvetána?  vpraša'polglasno.  Saj  ni  záme 
na  vsi  čiharni  zemiji  varnega  prostoreká!  — 

Toliko  da  to  izgovorí,  že  se  oglasi  svaritelj  izza  pecí : 

—  Ne  poslušaj,  Samorad,  zavédne  izkušnjave !  To  je  Abadonovo 
vabilo.  Rešiti  sebe  in  Cvetáne  ne  moreš  drugače  negoli  po  moji  za- 
póvedi.  Gostilničar,  prinesi  vode!  Vode!  Vode!  — 

Na  opetovani  klic  po  vodi  prideró  v  sobo  neznani  Ijudje  raz- 
bojniških  obrazov,  med  njimi  Nikon  Ubeg,  Darinka  in  Ljudmila  ter 
obstopijo  mizo,  za  katero  sedí  Samorad. 

Cvetána,  vsa  drhteča,  zakliče  Samoradu :  —  Naglo,  naglo  primi  za 
obroč,  skrajni  čas  je!  — 

Nikon  Ubeg  dvigne  dolg  jatagan  proti  njemu,  rohnéč: 

—  Nikamor  se  ne  ganeš  odtod;  tukaj  se  pogubiš!  — 
Darinka  izdere  bodalce  in  dé  s  hripavim  glasom  Nikonu  Ubegu : 

—  Dovôli,  da  jaz  poderem  rušilca  najine  sreče!  — 

Ljudmila  kričí  in  prosi:  —  Prizanesite  mojemu  môžu,  ki  je 
zblaznel !  Ta  tukaj  —  (na  Cvetáno  kazaje)  —  je  krivá  vse  nesreče  I 
To  usmrtite!  Moj  mož  je  nedolžen  1  — 

Svaritelj  za  pečjó  zahteva  vedno   glasneje:    —  Vode,    vode!  — 
Zivko  Tratilek  pa  stopi  pred  mizo  ter  zapové  mir : 

—  Danes  sem  jaz  tukaj  gospodar!  Počakajte  barem  toliko,  da 
vam  napravím  luč,  predno  se  vsí  pokoljete.  — 
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Luč  V  svetilki  je  res  malone  ugasnila.  Živko  Tratilek  pa  izlije 
ostanek  žganja  iz  steklenice  v  mizno  skudelico,  razbije  petrolejevo 
svetilko  in  vrze  plameneči  stenj  v  žganje.  Zelenkastá  medla  luč  švigne 
visoko  proti  stropu.  Vsi  obrazi  so  kakor  mrtvaški  in  pošastni,  in  vsa 
tolpa  za  trenutek  osupne  ob  tem  pogledu. 

Samorad  počasi  vstaja.  Nikon  Ubeg  vrze  bodalce  prédenj  na 
mizo,  zapovedujoč:  —  Zabôdi  se  takoj,  kukavica!  Ako  ne,  pil  bode 
moj  jatagan  tvojo  kri  1  — 

Samorad  prime  bodalce  in  gleda  z  bridkim  nasmehom  gladko 
ostrino.  Že  ga  stisne  v  pest  in  obrne  ost  na  svoje  prsi ;  vender  oma- 
huje  in  dviga  drugo  roko  k  vratu.  Kar  plané  svarilec  izza  pecí,  dvigne 
se  za  mizo  k  Samoradu  in  ga  trdo  objame  čez  obe  roki.  Nikon 
Ubeg  dvigne  jatagan  proti  svarilcu,  takisto  Darinka  bodalce  proti  Sa- 
moradu, Ljudmila  pa  z  brzokresom,  ki  ga  je  izdrla  sosedu  iz  rok,  po- 
merí na  Cvetáno.  Cvetána  omedlí  in  se  zgrudi.  Padajočo  ujame  na 
roke  Abadon,  ki  zdajci  stojí  sredi  te  tolpe,  vseh  pošastnih  obrazov 
najgroznejša  pošast.  Vsi  ostrmé,  boječe  se  ozirajo  na  prišleca,  in  roke 
z  oľožjem  upadajo.  Na  česti  pred  sobo  se  začuje  hrum  Ijudij  in  ropot 
vóz,  ki  se  ustavljajo  uprav  pred  hišo.  Nikon  Ubeg  in  tovariši  molčé 
ter  se  boječe  spogledujejo.  Samorad  si  je  v  tem  malce  oddebnil. 
Upré  očí  na  Cvetáno,  ki  sloní  nezavestna  v  naróčaji  Abadonovem. 
Nje  obličje  vábi  s  čarobno  lepoto;  in  zdĺ  se  Samoradu,  da  je  nad  njo 
razlit  nebeški  sij  in  da  nje  solzorosne,  na  pol  odprte  očí  milo  prosijo: 
—   Dotakni  se  obroča!  — 

Samorad  zopet  dviga  roko  k  rešnemu  obroču,  ali  prestreže  ga 
svarilec,  ki  mu  šepne  na  uhó:  —  Odreci  se,  skrajni  trenutek  je!  — • 
Toda  Samorad  polglasno  izusti :  —  Poglej  Cvetáno  1  Nimam  močí  1 
Pomôzi  mi  ti,  blagi  duh  I  — 

Na  te  besede  se  svarilčevo  telo  prime  Samoradovega,  in  obe 
telesi  se  združita  v  jeden  život.  Razbojniška  tolpa  se  preseneti  in 
se  umakne  od  mize.  Cvetána  se  zavé,  prime  Samorada  za  roko  in  mu 
jo  dviga  k  obroču  na  njega  vratu.  Abadon  ponosno  stopi  k  mizi.  V 
tem  hipu  uzré  Samorad  na  Cvetáninem  vratu  obroč,  ki  je  sličen  obroču 
na  njega  vratu,  in  na  Abadonovi  roki  tisti  prstan,  katerega  je  bil 
nocoj  oddal  PlahtaliČu,  da  ga  iztrži.  — 

Odločil  se  je  Samorad.  —  Rahlo  potegne  svojo  roko  iz  desnice 
Cvetánine  in  izusti  z  zamolklim,  vender  odločnim  glasom:  —  Zdravstvuj , 
Cvetána!  Ne  bodem  se  tebe  deležil  s  kraljem  kobilic!  —  in  proti 
Abadonu:  —  Poberi!  .  ,  .  Druga  beseda  mu  obtičí  v  grlu,  zakaj  obroč 
na  vratu  mu  zadrgne  sapnik  kakor  tedaj,  ko  ni  smel  stopiti  v  dvorec 
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svoje  matere.  Abadon  se  skloní  na  mizo  in  se  odurno  grohoče  Sa- 
moradu  v  obraz,  s  prstom  kažoč  na  obroč,  ki  vedno  tesneje  zadrguje 
in  smrtno  davi.    — 

V  tem  so  se  zunaj  na  česti  postavili  mestni  gasilci,  da  pogasé 
neobični  plameň  v  naši  gostilni.  Okno  se  zdrobí,  in  iz  nastavljene 
ceví  bruhne  krepak  voden  curek  na  strop. 

Samorad  začuti  goste,  hladne  kaplje  po  obrazu,  zadrgeče,  omahne 
in  omedlí.  —  —  — 

Bilo  je  lepo  jesensko  jutro,  ko  se  je  Samorad  prebudil  in  zavédel  v 
domačem  dvorci.  Pri  postelji  sedeči  pobratim  dr.  Kreš  mu  govorí : 
—  Prebolel  si  hudo  vročnico,  ne  smeš  pa  še  govoriti,  da  se  ne  vzne- 
miriš.  V  očéh  ti  berem  mnogo  vprašanj.  Nemara  utegnem  odgovoriti 
vsem.  Ljuba  mati  je  zdravá.  Nádejem  se,  da  bodeš  smel  že  jutri  videti 
Cvetáno.  Gospod  Peter  Pavlič,  ki  je  sedaj  tukaj,  ponese  ji  takoj  po- 
ročilo,  da  si  se  osvestil  in  otél  nevarnosti.  Cigánka,  ki  ti  je  vedeževala 
takó  usodno,  bil  je  tisti  ciganček,  katerega  si  bil  pred  nekaj  dnevi 
strahoval.  Nazvi-dojilja,  ki  je  lagala  Cvetáni,  bila  je  njegova  mati. 
Peter  Pavlič  jo  je  zasačil  še  tisti  večer.  Cvetánina  pravá  dojilja  pa 
je  tebi  stregla  v  bolezni,  v  kateri  se  je  záte  jako  trudil  tudi  tvoj  so- 
.šolec  Zivko  Tratilek,  ki  je  sedaj  brat  milosrčnik.  Bil  si  že  nekaj  dnij 
neobično  razburjen,  in  práv  tedaj,  ko  ti  je  našemljeni  ciganček  vede- 
ževal,  hitel  je  Peter  Pavlič  na  prošnjo  Cvetánino  po  bližnjici  mimo 
tvojega  dvorca  k  meni,  da  se  takoj  tisti  dan  ob  tvoji  navadni  uri  pri 
Cvetáni  sestanim  s  teboj  in  premotrim  tvojo  razburjenost.  Toda  prišel 
si  prenaglo,  in  videl  sem  te  stoprav  ondaj,  ko  so  te  brodniki  oteli  iz 
Save.  Bil  si  že  ves  v  bolezni  in  blaznosti. 

Pojave  čudne,  bolestne  tvoje  blodnje  sva  zapisovala  jaz  in  Cve- 
tána,  ki  je  tolikanj  medlela  pri  tvoji  postelji.  —  »Forsan  et  haec 
olim  meminisse  juvabitc.  —  Bodi  ti  preboleno  dušebolje  liki  vinsko 
vrenje.  Oprosti  to  pripodobo,  ker  bas  sedaj  smo  v  veselí  trgatví. 
Sladki  sok  vinske  trte  v  sódu  izpremení  slajo  in  podobo ;  in  dočim 
kipí  in  se  greje  in  kisa,  vse  iztrebí  iz  sebe,  kar  ne  smé  ostatí  v  vínu. 
Takó  bodi  tudi  tí,  kadar  te  osrečí  sveta  zveza  s  Cvetáno,  čistega, 
krepkega,  stanovitega  značaja  liki  naše  sloveče  vince,  ki  razveseljuje 
srce !  .   .  . 

Se  nekaj.  Razborna  Cvetána  je  opomnila,  de  je  pôvod  umobol- 
nosti  morda  tičal  v  tvoji  knjižnici.  Zakoj  cesto  si  ji  pravil,  da  prespiš 
preveč  čaša  in  da  za  življenje  štejejo  samo  tiste  ure,  ki  si  jih  prebil 
v  koristnem  delovanji,  kar  je  gotovo  res.  —  Ko  pa  si  povedal,  s  čim 
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si  se  bavil,  onda  ti  je  očitala,  da  bi  bilo  bolje  spati  nego  tratiti  toliko  ur 
z  brezuspešnim  in  brezzmoternim  modrovanjem.  Povabila  je  torej  sta- 
rega  knjigobiska  Nemcigrena  v  tvojo  knjižnico ;  in  ta  je  ondu  našel 
premnogo  duhomornih  bacilov.  Kakor  sem  ti  jaz  lečil  život,  takó  je 
on  razkuževal  tvojo  duševno  čumnato  in  odpravil  iz  nje  knjige,  na 
katerih  je  bila  zasluga  umetnega  knjigoveza  večja  od  zasluge  pisateljeve ; 
knjige,  pri  katerik  bi  bil  ozir  na  pisatelja  in  takisto  na  občinstvo 
zahteval,  da  jih  je  pred  tiskom  precital  strog  umolečnik;  knjige,  v 
katerih  se  resnica  išče,  liki  je  v  ribniški  pravljici  mož  iskal  izgublje- 
nega  konja  v  daljni  dolini,  dasi  je  vedel,  da  se  pase  v  bližnji ;  knjige, 
ki  sljavo  parajo  človečanske  rane,  ne  da  bi  jih  celile,  in  katere  po- 
dirajo  naše  ideále  in  názore  ter  staré  temelje  človeške  zadruge,  ne  vedoč, 
kaj  naj  zgradé  na  razvalinah  —  sploh  vse  mnogovrstne  izrodke  ki- 
pečih  možgán  in  negodnega  slavohlepja  našega  nervoznega  veka  I 

Vse  te  knjige  je  zaklenil    v  velik  zaboj   in    na  pokrov  je  zapisal 
vzklik  iz  svetega  Avgustina  izpóvedij : 

Surgnnt  indocti  et  caelum  rapiunt;  et  nos    cum 
doctrinisnostris  sinacorde,  ecce,  ubi  volu  ta  m  u  r?  — 

KONEC. 


Uveli  list. 


0 


dtrgal  pi.š  je  list  z  drevesa, 
Odnesel  ga  čez  dol   in   pian; 

In  daleč  del  ga  od  domovja 
Na  tujo  zemljo  sred   polján. 


Povel  mi,  drobná  moji  pesem 
Káj  nisem  lističu  jednak? 

Moj  dom  tam  doli  daleč,  daleč, 
A  jaz   v   tujini  siromak  ! 


Srcé  mi  hrepenenja  gine 
Po  naših  dolih  in  bregéh ; 

Kopuí  mi  dan   na  dan  silneje 
Po  nji,   po  nji   na  lujih  tléii ! 


Rádinski, 
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PogLibni  mali  k  sveta. 

Spísal  dr.  Šimon  Subic,   profesor  na  vseučilišči  v  Gra<lci. 
(Konec.) 

XII.    Poguba  trinogov  na  Martu. 

ri  kosilu  je  Krát  očetu  Arhontu  omenil  predmet  našega 
pogovora.  Ko  popóldne  sédemo  pred  kipovje  na  hladnem 
dvorišči,  povzame  oče  Arhont : 

»Slišal  sem,  kakó  sta  bridko  tožila,  da  na  Zemlji  ne 
učakajo  dobe,  ko  se  bode  obce  spoštovalo  delo  pridnih  rok.  Po  mojih 
mislih  se  to  ne  zgodí  kesneje  nego  pri  nas.  Celo  prestopiti  k  vesolj- 
nemu  národnému  delovanju  ne  bode  takó  težko,  kakor  se  bojita.  Ve- 
soljna  vojaščina  je  namreč,  kakor  sli.šim,  že  uvedená  v  dejansko 
življenje  na  Zemlji.  Od  nje  do  občega  národnega  delovanja  in  gospo- 
darstva  pa  je  samo  dober  korak.  Ljudstvo  se  skoro  takó  privadi 
vesoljne  vojaščine,  da  ga  ne  bode  posebno  težila.  Sčasoma  spozná 
potrebo  vsem  jednakega  domovinskega  posla ;  očitali  ne  bodo  več, 
da  je  kdo  prisiljen  k  vojaščini,  zakaj  prepričani  bodo,  da  mora  to 
službo  izvrševati  brez  izjeme  takó  sin  pastirjev  kakor  kraljev,  berač 
kakor  bogatin.  Privajeno  dolžnost  vesoljne  vojaške  službe  naj  prestaví 
vaš  národ  na  polje  delovanja,  in  končana  je  vsa  težava !  '  Če  je  po 
jedni  stráni  vsem  državljanom  dolžnost,  da  se  boré  in  da  žrtvujejo 
blaginjo  in  imenje  za  oblastnike  in  kraljevstva,  koliko  svetejša  je  po 
drugi  stráni  dolžnost,  delati  v  prid  domovine  in  národa  in  takó  za 
svojo  blaginjo!  Rad  se  udá  však  posamični  državljan  tej  dolžnosti 
za  nekaj  let  svojega  življenja,  kadar  spozná  neizrečno  dobroto,  da  ga 
vesoljno  delovanje  brez  denarne  odškodnine  otmé  vseh  skrbíj  za  živ- 
Ijenske  potrebe  in  da  ga  okolo  štiridesetega  leta  že  čaká  pokoj  in 
popolná  preskrbitev.  Sčasoma  tudi  ljudstvo  ne  bode  čutilo  nikakeršne 
sile,  in  sicer  tem  prej  ne,  čim  prej  bode  zbok  vesoljnega  delovanja 
užívalo  združené  dobrote.  Mislita  si,  ko  bi  bili  že  vajini  roditelji  tega 
vajeni  in  preskrbeni  z  vsemi  potrebščinami :  niti  ne  izpustila  bi  iz  rok 
vesoljnega  delovanja,  vidéč,  da  izgubita  brez  njega  vse  njegove  dob- 
rote, sósebno,  ko  bi  vama  pretile  znane  stiske  sedanjega  vašega  živ- 
ljenja. Mi  Martovčani  bi  se  borili  zánje  kakor  za  življenje,  ako  bi  nam 
kdo  jemal  pravico  do  njega;  toda  takšen  trinog  se  več  ne  porodí  na 
Martu.  Iz  svoje  izkušnje  vémo  ceniti  vesoljno  delovanje,  vémo,  kako 
zvesto  skrbí  národ  za  vsakogar  od  prvega   do  zadnjega  dné  življenja. 
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Daje  mu  vse  na  staré  dni,  da  se  lahko  veselí  brezskrbnega  pokoja, 
predno  še  opeša.« 

»Zametavati  ni,  kar  svetujete  po  stari  svoji  izkušnji,«  povzamem 
jaz,  »Oblastniki,  ki  so  začetkoma  posilili  Ijudstvo  z  vesoljno  vojaščino, 
gotovo  niso  mislili,  da  bi  se  po  nasledkih  ukazanih  vadbenih  del  iz- 
preminjala  tedanja  osnova  vsega  družabnega  življenja  takó  mogočno, 
da  bi  se  vladárski  pošli  zamenili  z  národnimi  in  da  bi  se  po  prepadu 
nezdravé  sedanje  Ijudske  osnove  na  Zemlji  tolikanj  denašnje  sužnosti 
potopilo  v  vesoljnem  morji  národnega  gospodarstva.  Kaj  prikupna 
se  nam  zdĺ  takšna  izprememba,  sósebno  ker  bi  dolžnost  vesoljne  službe 
ne  požirala  toliko  let  našega  kratkega  življenja,  kolikor  jih  požré  slé- 
harna  državna  služba,  ne  gledé  na  to,  da  ne  ječí  zgolj  sedanji  delavni 
stan  pod  bojem  za  življenje,  temveč  da  celo  boljái  službeni  dohodki 
ne  zadoščajo  družbinskim  potrebám.  Saj  niti  nekdanji  sivi  uradniki 
ne  morejo  mirno  uživati  pokoja  svojegal  —  V  sedanjih  tvornicah  je 
polno  otrok,  žensk  in  starcev.  Da  se  uvéde  obce  delovanje  pod  var- 
stvom  združenega  národa,  ne  bilo  bi  niti  otrok  niti  žensk  niti  starcev 
po  tvornicah,  kakor  vidim  na  Martu.  In  nihče  bi  ne  bil  primoran 
služiti  dije  nego  do  svojega  štiridesetega  leta  ;  pred  dvajsetim  letom 
pa  bi  ne  bilo  nikomur  treba  stopiti  v  službo.  Mladostna  leta  bi  ostala 
vzgoji  in  pouku  v  sléharnih  predmetih,  ki  dajó  podlago  poznej.šemu 
pozivu;  stará  leta  bi  ostala  brezskrbnemu  pokoju.  Ali  kaj  pravim, 
stará  leta!  Stiridesetleten  mož  bi  bil,  dovŕšivší  dolžnost  národne 
službe,  vedno  še  pri  najboljših  letih,  vender  pa  že  oproščen  sléharne 
službe  in  obilo  preskrben  za  vse  žive  dni !  Kar  bi  storil  v  poznejših 
letih,  storil  bi  prostovoljno  —  izvestno  bi  storil  kaj  vec  zaradi  častí 
nego  zaradi  posebnega  priboljška.  Ce  je  bistroumen,  iskal  bi  národ 
pri  njem  svetov,  uvrstil  bi  ga  med  mojstre,  vodníke,  nadzornike,  uči- 
telje,  med  národne  poslanec,  odbornike,  med  zdravnike,  sodnike  in 
načelnike.c 

» Kakor  mi  kažó  te  besede,*  povzame  oče  Arhont,  »opazovala 
sta  že  marsikaj,  vender  pa  še  ne  poznata  veliko  znamenitih  dobrôt 
národnega  gospodarstva  in  občega  delovanja.  Nihče  pa  ne  vé  bolj 
ceniti  naše  osnove  nego  ženské.  Nikakor  se  ne  smejo  rabiti  za  delo, 
ki  se  ne  prilega  ženskému  spolu,  ali  katero  je  pretežko.  Zenski  spol 
mora  ostati  lep,  ne  sam(S  za  dan,  nego  tudi  kot  časten  venec  občin- 
stva.  Toda  lenobi  ženské  tudi  ne  smejo  biti  prepuščene;  tudi  lenoba 
vzame  lepoto  1  Nasprotno  pa  jim  zmerno  delovanje  povzdigne  duševno 
in  telesno  nadarjenost.  —  Prvi  zákon  národne  osnove  je  ta,  da  je 
vsakomur    čast    delati    in    služiti    drug    drugemu.    Iz    tega    pa 
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prihaja  neiziečna  prijetnost,  da  se  vse  opravi  pri  hiSi  brez  svojih  slu- 
žabnikov.  Ne  hlapcev  ne  dekel  ni  treba  pri  hiši.  Koliko  veselje  go- 
spodinji !  Krščenice,  postrežnice,  hlapci.  vsi  stanujejo  po  svojih  občin- 
skih  poslopjih  in  hodijo  ob  svojih  urah  po  hišah  opravljat  svoja  dela. 
Kar  je  perila,  opere  se  v  občinskih  perilnicah ;  kolikor  je  treba  jedíj, 
dobé  se  ob  določenih  urah  pripravljene  v  občih  gostihiicah.  Ce  veselí 
gospodinjo  pripravili  jed  domá,  veselá  je  snažnega  ognjišča.  S  kurjavo 
tudi  nima  posla  ni  v  kuhinji  ni  po  sobah ;  povsod  se  uporablja  elek- 
trika, ki  nam  tudi  daje  iuč  in  kurjavo.  Voda  priteká  sama  v  vežo  po 
vodovodih.  Kdor  je  zadovoljen  z  mirnim  življenjem  in  s  stanovanjem, 
v  katerem  ni  nepotrebne  šare,  lahko  izhaja  brez  posebnih  strežnikov, 
če  ima  le  káj  svoje  odrasle  družine  in  če  ženské  niso  preošabne,  da 
se  samé  vedó  iznebiti  prahu  po  sobah.  Ce  ne,  pa  pride  národná 
služabnica  osnažit  vse,  kar  je  treba.  Storí  se  vse  urno  in  prijazno ; 
nikdar  se  ni  treba  pričkati  ž  njimi  zaradi  dela.  —  Večinoma  so  težave 
in  nadloge  starih  časov  izvirale  odtod,  ker  ni  bilo  združenega  delo- 
vanja.  Takrat  je  .^e  človeku  samopridnost  kalila  očí,  da  ni  spoznal, 
kaj  bi  mu  bilo  treba  storiti  za  srečnejše  življenje.  Trma  in  sebičnost 
mu  je  zapirala  očí  resnici,  da  ima  človek  stokrát  več  dobička  od 
bližnjika,  če  delata  oba  skupaj,  ne  da  bi  se  pričkala  zaradi  vsake 
malenkosti.« 

»Vém,€  méni  Sokrat,  >koliko  sem  se  trudil  z  ukom,  da  se  je 
treba  vzajemno  podpirati  pri  podjetjih  Koliko  sem  opominjal  mla- 
deniče,  naj  ne  bodo  leni,  sicer  prijatelji  ne  bodo  marali  zánje!  Toda 
kolikokrat  zastonj  I  Torej  se  ne  morem  načuditi  vašim  uspehom,  da 
imate  pridne  in  prijazne  služabnike  in,  kar  je  še  več  vredno,  tudi  voljne 
postrežnice  I  € 

»Ves  ta  lepi  uspeh  ne  prihaja  samo  odtod,  da  se  však  služabnik 
zavéda,  kakó  ga  spoznavamo  za  vrediiega  uda  svoje  družbe,  ampak 
izvira  tudi  iz  notranje  uredbe  rokodelskega  stanú.  Kdor  ne  pozná 
drugih  sil  pridnega  delovanja  nego  zgolj  skrb  za  življenske  potrebe, 
ta  ne  vé  ceniti  vzpodbude,  katera  se  nudi  človeku,  preskrbenemu  z 
vsemi  potrebščinami,  v  višji  časti  in  zaželeni  veljavnejši  stopinji.  Ve- 
Ijavnost  svojo  izkazati  pred  svetom,  to  je  plemenita  strast  denašnjih 
izobraženej.ših  služabnikov  národnih.  Hrepenenje  po  veljavnosti  provzro- 
čuje  pridnost  in  izvrstnost.  Izmed  veljavnih  delavcev  se  volijo  nad 
zorniki  in  voditelji.  To  pa  prina.ša  dôkaj  vrlin,  zakaj  od  stopinje  do 
stopinje  se  kosajo,  torej  ni  lahko  najti  lenobe,  ampak  vsakdo  storí 
še  več,  nego  je  treba.  —  Odpravljeno  je  po  tej  uredbi  sléharno 
socijalno    zlo.    Sedaj,    ko    národ    upravlja   vse    stvarí,    tičoče  se    Ijud- 
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skega  imetja  in  delovanja,  ni  misliti^  da  bi  delal  sam  sebi  krivico  in 
stískal  svoje  sotiudnike.  Ne  pozabita,  da  je  med  národom  največ 
delavcev  in  da  ima  torej  rokodelski  stan  največji  vpliv  na  národno 
gospodarstvo,  takó  da  se  proti  njega  volji  ne  smé  storiti  nič  poseb- 
nega,  zoper  njega  pravice  celo  nič.  Mimo  tega  ni  izkušnjavcev,  ki  bi 
utegnili  zavésti  nadzornika,  da  bi  odiral  svoje  delavce,  zakaj  národnim 
úradníkom  ni  nobenega  dobička,  ni  če  prikrajšajo  delavce,  ni  če  si 
nakopičijo  národnega  imetja.  —  Pomislita,  koliko  blaginje  izvira  iz 
tega  razmerja!  Prej  je  delal  však  podjetnik  na  svojo  roko  in  se  ruval 
z  upornimi  delavci.  Toda  ne  samo  delavci,  celo  sotrudniki  samí  so 
si  nasprotovali  zaradi  dela  in  denarnega  zaslužka,  ob  katerem  so  živeli. 
Dľug  je  hotel  prekositi  drugega.  Pridelovali  in  izdelovali  so  tvarine 
brez  pravé  mere,  ker  niso  do  dobra  poznali  resničnih  potreb.  Niti  po 
tržni  ceni  ni  bilo  môči  natanko  spoznati  potrebnega  pridelovanja. 
Kakó  se  je  izpremenilo  vse  to!  Pri  očitem  národnem  pridelovanji,  pri 
jednotneiu  razdeljevanji  in  pri  vpiskih  po  národnih  trgovskih  knjigah 
se  do  malega  na  tej  stráni  razodeva  dejanska  potreba,  na  oni  pa 
stanje  naloženega  blagá;  torej  se  tudi  točno  vé,  koliko  je  treba  teh 
ali  ónih  pridelkov  in  izdelkov.  —  Naše  staré  knjige  pripovedujejo 
mnogo  o  tistih  zadregah,  ko  je  še  malikovalski  denár  podjetnike  za- 
vajal  k  preobilemu  pridelovanju.  Prvo  znamenje,  da  je  pridelkov  preveč, 
pokazala  je  nižja  tržná  cena;  posledica  je  bila  ta,  da  se  je  delavcem 
znižala  mezda;  vzpričo  tega  so  izostajali  rokodelci,  prestajalo  je  pri- 
delovanje  in  onemogli  so  podjetniki.  Sedaj  se  ni  bati  preobilega  pri- 
delovanja. Sedaj  ni  treba  vprašati,  koliko  pride  na  trg  denarja,  koliko 
bode  treba  dati  na  upanje,  kakor  so  nekdaj  delali  poleg  kolikosti 
denarja  in  kredita.  Toda  prej  ali  slej  je  nastopila  poškodba  občega 
imetja:  denarni  potres!«   — 

»Morda  nama  razodenete  pri  tej  priliki,*  primaknem  jaz,  »kar 
ste  nama  že  obetali:  kakó  se  je  na  vašem  svetu  izpremenila  stará 
denarna  osnova  in  kakcS  se  je  uvédlo  národno  gospodarstvo  brez  de- 
narja, oprto  na  vesoljno  delovanje.t 

»Pred  toliko  milijoni  leti,«  odgovorí  oče  Arhont,  tkolikor  je 
Márt  starejši  od  Zemlje,  smel  bi  odgovoriti:  ,Bog  sam  je  stopil  iz 
neba  ter  premagal  z  ognjenim  mečem  trinoge  in  njih  pogubno  de- 
narno  osnovo'l  Toda  dandanes  ne  poznamo  več  čudežev,  torej  naj 
povém,  kaj  nam  o  tem  poroča  na.ša  .Svetovna  Vest.'  —  V  kenta- 
verskih  vekih  je  bilo  vse  družabno  in  medijudsko  živijenje  postavljeno 
na  denár  in  na  trgovino  z  denarnim  pomočkom.  Pogoltni  na  denár 
in  na  tuje  imenje,  kakor  so  bili  Kentavri  od    nekdaj,  trudili  so  se  na 
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vso  moč,  da  bi  ugrabili  tujo  imovino.  Vprašali  niso,  kakó;  zakaj 
mislili  so,  da  imajo  po  svojem  ,plemenitem'  rojstvu  pravico  do  imetja 
vseh  Ijudij.  podjarmijenih  njih  službi.  Opirali  so  se  pri  teh  mislih  na 
starodávne  navade  plemskega  stanú,  ki  si  je  od  nekdaj  prisvajal  vse, 
kar  si  je  pridelalo  nižje  Ijudstvo.  Ko  si  je  národ  napósled  pomagal 
sam  in  se  jim  je  začel  upirati,  spoznali  so  Kentavri,  da  jim  gré  za 
bogate  vire  mehkužnega  življenja;  združili  so  se  torej  na  vzajemni 
odboj  s  krviželjnimi  grozovitniki  Sfingi.c 

» Oprosti,*  ustavi  ga  Sokrat,  »da  te  motim  sredi  povesti  I  AH 
predobro  sem  —  vsaj  iz  pesmij  in  basnij  —  poznal  starogrške  Ken- 
tavre  in  Sfinge,  da  ti  morem  nekaj  povedati  o  njih.  Vi  tožite,  da  so 
bili  preoblastni  in  lakomni  tujega  imetja;  mi  smo  Kentavrorn  očitali 
strast  do  vina  in  bohotnost  po  ženskah.  Zaradi  teh  svojstev  so 
se  spoprijeli  in  stepli  z  Lapiti  na  Pejritovi  svatbi.  Práv  ta  pohlep 
po  vinu  in  po  ženskem  spolu  jih  je  pozneje  pridružil  bahantskemu 
razveseljevanju.  Na  teh  veselicah  so  jih  vodili  Erotje.  plesali  so  z 
bahantkami  ter  so  se  sčasoma  nekoliko  ukrotili  v  veseli  svoji  druščini. 
Sfingi,  domá  v  Egiptu,  bivali  so  tudi  na  Grškem.  Okrog  Tebe  jih  na- 
hajamo,  kjer  je  dajala  Sfinga  mimogredočim  Ijudem  uganko:  ,Kaj  je 
to  ?  Zjutraj  hodi  po  štirih,  opoldne  po  dveh,  zvečer  po  treh'  ?  Kdor 
ni  vedel  odgovora,  umorila  ga  je.  Pride  pa  Edip  in  ugane  zastavico, 
češ:  .Človek  je!  Otrok  leze  po  vseh  štirih,  mož  hodi  po  dveh,  starček 
pa  se  opira  na  tretjo  nogo,  na  palico.'  S  svojo  skrivnostjo  je  poginila 
Sfinga;   pogreznila  se  je  s  skale  v  prepad.< 

>Jabolko  ne  páde  daleč  od  jablane,<  odgovorí  oče  Arhont  in  pri- 
stavi :  »Nekaj  sorodnosti  bi  bilo  skoro  spoznati,  Ali  kakó  bi  se  na 
simbolih  strastí,  mogočnosti,  požre.šnosti  in  bohotnosti  ne  našlo  káj 
podobnih  značilnih  znakoví  Cesar  niso  spravili  Kentavri  in  Sfingi  iz 
lepa  iz  Ijudskih  rok,  vzeli  so  iz  grda.  Sfingi  so  se  klatili  po  pritonih, 
Kentavri  po  zasedah  blizu  trgovskih  potij.  Sfingi  ,  nekamo  tigerske 
nraví,  ovohali  so  od  daleč  vse,  kar  se  jim  je  bližalo,  in  so  svoje 
opazke  poročali  Kentavrom.  Malone  takó,  kakor  pripoveduješ  ti  o 
vitezih  srednjega  veka  na  Zemlji,  zaiezovali  so  Kentavri  trgovce  ter 
jih  napadali.  Ako  so  se  le  ti  bránili,  prihrula  je  na  kentaversko  zviž 
ganje  veliká  tolpa  Sfingov,  ki  so  se  vsuli  na  presenečene  Ijudi  ter  jih 
raztrgali  in  pomorili  s  tigerskimi  svojimi  krempiji  in  zobmí.  V  tem 
so  si  drugi  naložili  denár  in  blagó  ter  oboje  odnesli  v  svoja  skrivališča. 
Cesto  Sfingom  ni  ostalo  drugega  nego  pobiti  Ijudje.  Če  jih  je  obšla 
lakota  in  se  ni  mudilo,  spekli  so  jih,  če  pa  je  bilo  treba  pobegniti, 
požrli   so  jih    surové.  —  Kadar   Sfingi    samí  niso    imeli  dovólj  živeža, 
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zahtevali  so  ga  od  Kentavrov  za  plačilo  svoje  pomoci.  AU  skopi  in 
pogoltni  Kentavľi  so  jih  odganjali,  češ,  naj  gredó  na  trgovce,  kmete 
in  druge  Ijudi,  ali  pa  naj  si  iščejo  živeža  kakor  psi  po  hišah.  Kaj 
čuda,  ako  se  je  vedno  vnemal  boj  med  Kentavri  in  Sfingi  in  med 
Ijudmi  !  Konec  bi  bilo  hitreje  tej  borbi,  da  se  niso  Kentavri  človeški 
družbi  tudi  skrivali  za  oblastniki.  Pri  taki  plemeniti  sorodovini  pa  je  uga- 
jalo  sósebno  trinogom,  da  so  jim  Kentavri  donášali  zaželeni  denár. 
Z  jedno  roko  si  je  sorodstvo  delilo  plen,  z  drugo  so  opraščali  oblast- 
niki razbojniškim  Kentavrom  sléharne  krivice  in  vsa  razbojniška  dela. 
Čim  bolj  pa  so  videli,  da  jih  denár  odkupuje  kaznij,  tem  brezvestneje 
so  si  prisvajali  tuje  inienje.  Ko  so  Kentavri  okúsili  dobrote,  doha- 
jajoče  od  trinogov,  ki  so  jim  celo  podeljevali  zemljišča  in  pokrajine, 
siloma  vzete  poštenjakom,  tedaj  niso  več  marali  pomagati  ijudem  pri 
poljskem  delu,  kakor  so  jim  pomagali  njih  predniki.  —  V  takem  raz- 
merji  ni  trpel  nihče  bolj  nego  rokodelec.  Vse  ga  je  odiralo:  Kentavri 
na  prestolih  in  med  Ijudmi,  zraven  pa  še  Sfingi.  Kaj  čuda,  da  se  je 
napósled  uprlo  Ijudstvo  toliki  šili !  Ali  onemoglo  je,  in  nastopila  je 
še  hujša  doba  —  doba  sužnosti.  Trinogi  so  si  razdelili  národovo  imenje 
médse  in  med  tiste  plemiče,  ki  so  pomagali  zatirati  Ijudstvo,  nekoliko 
pa  tudi  med  kmetské  Kentavre  in  njih  pomočnike  Sfinge.  Čim  bolj 
je  bil  potľt  národ,  tem  prevzetnejši  so  bili  oblastniki.  Ljudstvo  je 
moralo  delati,  óni  pa  so  se  udali  mehk\ižnosti,  nezmernosti  in  razuz- 
danosti;  njih  strast  je  prikipela  na  vrhunec,  zahtevali  so  celo  ,jus 
pri  ma  e  n  o  cti  s' I  TakcS  so  se  nasprotja  poostrila,  da  se  skoro  niso 
mogla  bolj.  Siromaštvo  je  trio  rokodelce,  pa  tudi  druge  državljane, 
karkoli  jih  je  moralo  služiti  oblastnike.  Dasi  je  bilo  kmetsko  Ijudstvo, 
stoječe  nekaj  bolj  samo  zase,  menj  razpostavljeno  takšnemu  prepa- 
danju  obce  blaginje,  vender  so  ga  zadevali  pogubni  valovi  tega  odi- 
rajočega  gospodstva.  Leto  na  leto  so  ga  obkladali  oblastniki  z  ne 
znosnimi  davki  in  s  čimdalje  hujšo  tlako.  Ljudje  so  obupavali,  samo 
preprosti  verniki  so  se  še  tolažili  z  mislijo :  Bog  sam  vé,  zakaj  trpimo; 
zgôdi  se  Njega  večná  volja' !  Drugače  so  sodili  óni  ljudje,  katere  je 
zadela  prosveta  samo  postráni.  Bliščalo  se  jim  je  v  možganih,  kakor 
se  bliščí  pred  očmí  njemu,  kdor  gleda  v  solnce.  Čim  bolj  so  spoznávali 
odkrite  prirodne  sile,  tem  bolj  jim  je  slabela  vera  v  Bogá,  tem  praz- 
nejše  jim  je  prihajalo  srce  in  tem  bolj  je  ginilo  zaupanje  v  skrivnostne 
močí  duševnega  življenja.  Duh  je  onemogel,  možgani  so  opešali  od 
skrbí  za  telesne  potrebe,  za  živež;  bolehali  so  na  živcih,  prihajali  ner- 
vózni; rado  se  jim  je  bledlo  v  glavi.  Ostavili  so  Bogá,  Bog  je  ostavil 
njih  —  konec  je  bil  popoln  obup  —  samomor!  .  .  .  Kjer  je  sila  naj- 
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hujša,  ondu  je  božja  pomoč  najbližja!  —  Kentavri  in  Sfingi  so  vsako 
leto    praxnovali    vec    dnij    na    čast    neznanske   svoje  oblasti.     Posebne 
slávnosti  so  se  vršile  ob  jednakonočji,  v  srednji  noci  —  ob  najdaljšem 
dnevi,   o  Kresi   —  in   ob  najdaljši    noci,    o  Božiči.    Sedaj  se  je  bližala 
celo  slavnost    njih    milijonletne  oblasti.    Ľahko  si  mislita,   kakó  so  se 
trudili,  da   povzdignejo  to  slovesnost  na  vrhurtecl  Národu  pa  je  ob  pri- 
pravah  pokalo  srce  zaradi  sramotne  sužnosti !  Trinogom  je  bilo  jasno, 
da  jim    zoper   obrtno    in    kmetsko    Ijudstvo  in  brez    njega    pomoci  ni 
môči    napraviti  nobene  glasovite   slovesnosti,  najsi    imajo    na    milijone 
sužnih  vojakov,    brez  števila  topov,  pušek  in  drugega  morilnega  orožja. 
Poskúšali  so  torej  zvijačno  doseči  svoj  namen.  Dobro  vedoč,  da  brez 
Ijudskih  umetnikov  ne  opravijo  ničesar,   prikupovali  so  se  jim  na  vso 
moč;    obetali    bi  jim    bili    celo    visoke  rede,  n.   pr.  zlatega    Sfinga  na 
svileni    niti,    sicer    odločenega    samo    plemenitnikom,    toda  znali  so  že 
naprej,    da  jim    umetniki    ne    pojdejo    na   te    obete.    Preslepili   bi  bili 
radi  rokodelsko  Ijudstvo,    da  so  vedeli,  kakó.    Razdeljujejo  živež  med 
delavce,  pripravljajo  veselice,    plačujejo  vstopnino  v  gledališča,  trosijo 
denár  médnje,  preplačujé  to,  kar  gré  na  milijonletno  obletnico.    Toda 
zavésti    ne    morejo    ni    delavcev    ni    preprostega  Ijudstva:    prehudo  je 
ranjen  národni  ponos.  Dogovorjene  pa  so  bile  tudi  že  iz  dávna  na  tihem 
zádruge  rokodelcev,  obrtnikov  in  trgovcev,  da  si  ostanejo  zvesti  in  da 
potrpežljivo  pričakajo  skupne  resitve.  —  Trinogi  so  namerjali  povzdig- 
niti  slovesnost  do  nezaslišane  slave  s  pomočjo  vseh  človeških  znanstev 
in  umetnostij.    AU    to    se  ni    dalo    doseči    drugače    nego  z  ogromnim 
denarjem.     Saj  so  ga  tudi  imeli!    Razglasé  torej  Ijudstvu:    ,Napravite 
toliko  zrakoplovnih  in  pomorskih  ladij,   da  bodo  nosiie  vse  oblastnike 
s  Kentavri  in  Sfingi     vred.'  —  Ta    orjaška  osnova   bi  se  pač  ne  bila 
izvédla,  da  niso  oblastniki  dopustili    mednárodne  skupščine  vseh  roko- 
delcev. Vesoljni  zbor  delavskega  stanú  je  torej  prevzel  izdelovanje  re- 
čenih    zrakoplovov    in    ladij,  in  da  bi    skupščina    ohraní  la  oblastnikom 
dobre    misii  in  ne    vzbudila    njih    sumnje,    ki    je  sedaj    zaspala  vzpričo 
pričakovane  slave,    zahvalili  so  se  za  tolik  zaslužek  in  za  toliko  častí, 
katere  bode  deležen   ves  národ.  —    Na  obeh  stranéh  vzkipé  prebujene 
strastí.  Porodí  se  zvijača  pri  oblastnikih,  zvijača  med  Ijudstvi.     Roko- 
delska  osnova  je  bila  ta:    Ladje  pomorske  in  pozračne  naj  se  naredé 
takó.  da  se  bodo   dale    razložiti.    Krmarji  ne  bodo    drugi  nego  vajeni 
národni  krmarji,  saj  oblastniki  v  tej  reči   nimajo  ni  pravé  vaje  ni  po- 
trebnega  znanja.    Naprosili  bi  se  oblastniki,  naj  jih  zaradi  večje  slave 
spremljajo    krmarji  v  ptičji    obleki.    Če   bi    ne   privolili.    spremljali    bi 
delavci  ladje  po  ozračji  in  po  morji    kakor    ptiči.    Tega  bi  ne  mogel 
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ubraniti  nihče.  Oblastniki  so  se  namerjali  radovati  šele  na  ladjah,  in 
zato  je  bilo  ukazano,  naj  jih  spremljajo  posebne  ladje,  polne  najbolj- 
šega  vina  in  slaščic.  Da  bi  se  še  bolj  vnemalo  veselje  med  vesoljnim 
svetom  vseh  Kentavrov  in  Sfingov,  plavale  naj  bi  tudi  zrakoplovne 
ladje  nad  morjem  —  ladja  nad  ladjo.  Tedaj  bi  bil  čas  za  rešitev !  Če 
bi  ne  bilo  na  ladjah  dovólj  naših  osvetnikov  v  ptičji  obleki,  pritisnejo 
naj  se  národni  ptiči  ladjam  po  zraku  in  po  morji  ob  tisti  gotovi  uri, 
ko  bodeta  stali  nebeški  lunici  na  dogovorjenem  mestu,  ako  bi  se  ne 
bilo  môči  dogovoriti  po  telegrafu.  V  tistem  trenutku  naj  bi  izruvali 
národni  ptiči  zagvozde  iz  ladij  —  zdajci  bi  se  razsule  sredi  morjá  in 
nad  morjem  —  vse  bi  se  pogreznilo  in  utonilo  v  brezkončni  globini  i 
—  Dasi  težkega  srca,  vender  si  národ  ni  vedel  pomagati  drugače.  Sila 
kola  lomi.  Ali  človek  obrača,  Bog  obrne !  —  Slavnost  se  je  vršila  po- 
polnoma  po  volji  oblastnikov.  Od  veselja  in  navdušenosti  so  prikipele 
strastí  trinogov,  Kentavrov  in  Sfingov  do  vrhunca.  Po  pojedini  ob 
pijančevanji  jih  obide  nesramežljiva  razuzdanost,  in  spoprijeli  bi  se 
bili  zaradi  njih  neukrotne  bohotnosti  že  tedaj,  da  osvetniki  niso  na 
tihem  pogoltnili  grenkega  žolča,  nestrpno  pričakujé  ugodnega  trenutka. 
Takó  razkačeni  národni  služabniki  se  dvignejo  s  trinogi  v  zrak  in  na 
morje,  vsi  ob  jednem  trenutku,  tukaj  okolo  nas  in  povsod  drugje  na 
Martovem  svetu.  Služabnikom  poka  srce  od  bolečine.  —  Osveta,  re- 
.šitev  se  bliža!  Lunici  že  stojita  blizu  dogovorjenega  mesta  —  telegraf 
naznani,  koliko  čaša  je  .še  treba  čakati.  Zdajci  pa  se  stisnejo  prej 
razkosani  oblaki.  Viharji,  tifoni  in  deževni  kikloni  razburijo  morje  in 
zrak.  Preveliká  teža  za  tak.šno  nevihto  je  na  zrakoplovnih  ladjah  — 
prevesnejo  se,  breme  popadá  v  morje!  S  pomorskimi  viharji  vred  pa 
treŠčijo  iz  takšnih  višav  silná  bremena  Kentavrov  in  Sfingov  na 
morské  ladje,  prevrnejo  jih  in  potegnejo  s  seboj  v  morsko  brezdno, 
kar  se  jih  ni  že  prej  pogubilo  v  grmečih  valovihl 
Konec  je  bilo  vsemu  trinoštvu  na  Martu  !«  — 
Arhont  umolkne.  Ko  se  drugi  poslu.šalci  kár  ne  moremo  od- 
dehniti  od  te  strahovite  usode  člove.štva  in  ko  ne  najdeino  pravih 
besed,  prežene  Sokrat  zadušno  tihoto  z  nagovorom  proti  očetu  Ar- 
hontu,  rekoč:  >Kar  pripovedujete  v  basniški  obliki,  to  ni  drugega 
nego  človeško  hrepenenje,  kakó  bi  se  rešilo  sužnosti  svojih  strastíj  in 
spôn  državnih  in  mednárodnih  osnov,  podedovanih  iz  minulih  vekov. 
Ujema  se,  najsi  v  drugi  podobi,  s  Homerjevimi  povestimi  v  Odiseji 
o  počasni  včlovečitvi  prvotnih  divjakov.  Homér  ti  ne  ceni  nobenega 
napredka  toliko  kakor  tega,  da  človekoljubje  zmaguje  prvotno  suro- 
vost  in  zverinstvo  človeške  nraví.  Povsod  nič  drugega  nego  boj  pravé 
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človečnosti  z  ostanki  zverinskih  strastíj  ter  podedovanih  šeg  in  navad, 
zavirajočih  napredovanje.  V  podobi  divjih  Lestrigonov  in  Kiklopov 
nam  káže  Homér,  kaj  je  bil  iiekdaj  človek.  Clovekožrcem  nasproti 
postavlja  gostoljubne  Feake.  Hrepenenje,  da  se  obvaruje  človečnost 
nazadovanja  proti  zverinstvu,  snuje  kár  najiskreneje  tesne  zveze  in 
odnošaje  človeka  in  bogov.  Prvaki  izmed  Ijudstva,  povzdignjeni  v 
Olimp  med  bogove,  pomagajo  Homerju  oživljati  blažeča  čustva  do 
človečnosti  in  človekoljubja.  Palada  Aténa,  boginja  razsodne  oprez- 
nosti,  spremlja  in  vodi  vse  njegove  junake.  Povzdigljivo  preprosti 
govoľé  pri  Homerji  bogovi  z  Ijudmi,  dasi  se  je  porodila  njega  poezija 
popolnoma  zrela  iz  glave    Zenove!<    — 

>Lepih  mislij  lovorov  venec  nam  razkazuješ  s  svojim  Homerjem.c 
pravi  oče  Arhont,  >toda  i  naša  sveta  knjiga  nam  razodeva  kreposti 
starodavnih  naših  očakov;  tudi  naša  .Svetovna  Vesť  spletá  zlate 
vence  in  jih  daruje  zmagoviti  človečnosti !  —  Tedaj,  ko  so  elemen- 
tárne sile  pogubile  trinoge  na  Martu,  dobili  so  naši  očetje  veliké  kupé 
zlatá  in  denarja  po  shrambah  in  brez  števila  dolžnih  pisem  po  omarah. 
Toda  gnusilo  se  jim  je  pogubnega  malika;  kár  dotekniti  se  ga  niso 
upali.  Modri  možjé  so  nasvetovali,  naj  se  skliče  zbor  vsega  Ijudstva. 
Ustanovili  so  vesoljen  zbor  in  odbor  ter  dejali  sléharno  imetje  in  vse 
pravice  v  roke  in  varstvo  národnega  zbora.  Ta  rešitev  se  je  ponudila 
sama  po  sebi.  Da  so  razdelili  pregrešno  ostalino  med  zaslužnejše  po- 
sameznike,  nakopičilo  bi  se  bilo  zopet  v  teh  rokah  preveč  imetja, 
preveč  zemljišč,  zakaj  dobrih  devetdeset  stotin  Martovega  sveta  so 
imeli  prej  oblastniki  in  bogatini  Da  se  nihče  osebno  ne  udeleží  te 
nečisté  ostaline,  preklicali  so  kupovalno  moč  zavédnega 
denarja  ter  razglasili  vso  to  zapuščino  za  obce  imenje  vseh 
národov  na  Martu.  Spoznali  so  vsi  kár  hitro,  da  se  je  bolje  odreči 
malenkosti  svoje  lastí  in  se  udeležiti  obce  vsote;  zato  so  se  tudi  tisti 
državljani,  ki  so  imeli  še  káj  svojega,  odrekli  svojini  proti  tému.  da 
bi  se  kakor  drugi  udeleževali  občih  dohodkov.  Vesoljni  zbor  se  je 
zavezal  skrbeti  za  vse  državljane  od  zibeli  do  groba  s  tem  pogojem, 
da  prevzame  vsakdo  brez  izjeme  dolžnost  delová  nj  a  v  prid 
vsega  národa,  in  sicer  za  toliko  let,  kolikor  jih  je  prej  jemala  dolž- 
nost obce  vojaščine  in  rezerve.  Od  tistih  dôb  gospodari  národní 
zbor  in  odbor  vsemu  imenju  združenega  národa.  To  gospodarstvo  se 
opira  na  vesoljno  delovanje  brez  denarja.  Vsakemu  Martovčanu  gredó 
do  cela  jednake  pravice;  vsakdo  je  dobro  preskrben  z  vsem.  Zato  pa 
mora  svoje  močí  in  vednosti  nekaj  let  podariti  vesoljnemu  delovanju. 
Précej    prvi    národní    odbor  je  razdelíl    ves  svet  na  Martu  na  jednaka 
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zemljišča,  in  sicer  na  tolika,  da  lahko  živí  ob  njih  največja  kmetská 
družina  in  da  še  káj  ostane  za  trg.  Toda  na  trgovino  ni  mislil  nihče. 
Kar  bi  po  prej.šnji  šegi  prihajalo  na  trg,  to  prihaja  odslej  v  roke 
vesoljnega  národa  ali  v  roke  bližnjih  obiin.  Ta  ,nerazdelna'  po- 
sestva  so  podarili  za  čas  življenja  tistim  možém,  ki  so  največ  trpeli 
v  boji  s  Kentavri  in  Sfingi  ali  najbolj  pospešili  rešitev  ali  pa  žrtvovali 
največ  svojega  imetja  národu  na  korist.  Le-ti  pa  so  si  pri  podaritvi 
izgovorili,  da  ostani  vse  imenje  in  ves  svet  v  oblasti  národa,  najsi 
bodi,  dokler  dotičnik  živí,  kakor  njega  pravá  svojina.  —  Posestniki 
morajo  obdelovati  zemljišča  s  svojo  družino  in  s  pomočjo  národa  ali 
občine,  če  ni  dovólj  rok.  Kolikor  je  treba  za  dom,  to  ostane  pri  hiši ; 
kar  se  pridela  več,  nabira  se  po  občinskih  skladanicah  nekoliko  za 
živež  in  potrebe  rokodelcev,  obrtnikov  in  úradníkov,  nekoliko  za  zalogo 
ob  slabih  letinah.  Spoznali  so  praočetje,  da  je  kmetovalstvo  podlaga 
národní  blagínji.  Kar  se  pridela  na  polji,  kar  se  ujame  po  leséh  in 
gozdíh,  po  vodah  in  po  ozračji  —  le  to  daje  živež  Ijudstvu,  ne  pa 
obrt,  ki  pridelke  samo  izdelava,  če  jih  kdo  káj  ima  in  ako  česa  po- 
trebuje, c 

»Moje  besede  se  torej  do  cela  izpolnjujejo,«  praví  Sokrat.  »Vsi 
takó  ceníte  kmetskí  stan,  kakor  sem  jaz  svoje  dní  sodil  o  poljedel- 
stvu  na  Zemlji.  Kmetskí  stan,  dejal  sem,  to  je  oče  drugíh  stanov,  in 
poljedeistvo  daje  živež  vsem.  Brez  kmeta  nobenega  življenja  po  mestih, 
nobenega  obrta,  nobenih  umetnostijl« 

»Zató  pa  je  združení  národ  obrníl  vso  skrb  obdelovanju  polja,« 
odgovorí  oče  Arhont.  »Da  se  povsod  vse  skrbno  obdeluje,  na  to  pa- 
zíjo  starejši  občinskí  očetje,  razsoja  pa  o  tem  občinski  ali  okrajni  sodník. 
Nasvetovano  je  vsakemu  poljedelcu,  naj  zemljíšče  vrne  národu,  če  bi 
videl,  da  mu  ne  ugaja,  in  če  se  tudi  njega  sinoví,  dokler  sam  živí,  ne 
upajo  gospodariti  bolje.  Po  smrti  kmetskega  gospodarja  podelí  národ 
posestvo  tistemu  pridncmu  rokodelcu,  katerega  príporočí  občina  in 
sodník,  bodísí  da  je  sin  umršega  posestnika  ali  drugih  kdo.  Ne  mis- 
líta  pa,  da  bi  otroci  po  očetovi  smrtí  prišli  v  zadrego.  Vsakega 
otroka  národ  précej  pri  pôrodu  preskrbí  z  vsem,  najsi  živí,  kjerkoli 
je.  Národ  skrbí  za  izrejo  otrok,  za  vzgojo  mladine  in  za  delovanje 
odrasle  družine  ter  za  mirne  brezskrbne  dní  starih  Ijudíj.  Vzpričo  také 
mednárodne  osnove  so  se  posušile  korenine  prejšnjega  strupenega 
drevesa,  kapitála,  ki  je  delalo  senco  nad  su'omakom,  da  ga  ni  moglo 
obsijati  solnce  blaginje.  Konec  je  bilo  vsem  prejšnjim  nadlogam,  odkar 
je  izgubíl  denár  prej.šnjo  kupovalno  moč  in  odkar  je  vsakdo  preskrben 
z  vsemí  potrebščinamí.    Na  tej    strání    so   rokodelci    obvarovani  bede, 
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na  óni  stráni  pa  skopuhi  ne  morejo  kopičiti  denarja  in  imenja.  — 
Ko  se  je  posušilo  to  stiupeno  drevo,  čegar  denarni  sad  je  provzročal 
tolikanj  zlobe,  prestala  so  tudi  vsa  pregrešna  dela  zoper  osebno  imenje. 
Le  malo  tistih  pregreh  je  ostalo,  ki  ne  izvirajo  iz  pohlepnosti  po  do- 
bičku  in  denarji,  annpak  iz  podedovanih  zverinskih  strastíj,  iz  jeze, 
sovraštva  in  krivé  vere.  Sedaj,  ko  ni  niti  osebnega  imenja  niti  trgo- 
vine  niti  denarja,  tudi  ni  právd  o  posestvu,  ne  pričkanj  zaradi  dolgov, 
ne  obdolžitev,  da  je  bil  kdo  prikrajšan  v  denarjih.  Torej  tudi  ni  treba 
toliko  prejšnjih  sodišč;  lahko  izhajamo  le  z  nekaterimi  sodniki.  — 
Dasi  se  človeska  nrav  ne  more  iznebiti  vseh  živalskih  strastíj,  venderle 
odslej  ni  bilo  nobene  vojske  med  Martovčani.  Združení  národje  se 
nimajo  s  kom  vojskovati;  tudi  ne  vedó,  za  kaj.  Noben  národ  se  ne 
upira  razvoju  drugih  jezikov  in  tuje  národnosti ;  nihče  ne  hrepení  po 
tujih  deželah,  ker  mu  ni  do  tega  kakor  pri  vas  na  Zemlji,  da  bi  moral 
iti  iskat  tržišč  po  vsem  svetu,  če  bi  rad  vdenaril  trgovsko  svoje  blagó. 
Torej  ni  na  Martu  nobenih  troškov  ni  za  brambo  ni  za  vojsko  —  ni 
vojakov  ni  davkov !  —  Ker  oskrbuje  národ  vse  potrebe  sam,  ne  dela 
se  nič  dolgá.  Zadolžena  ni  niti  dŕžava  niti  občina,  takisto  posamez 
nikom  ni  treba  delati  dolgov,  ker  je  vsakdo  preskrben  z  vsem.  Národ 
si  ne  prihrani  samo  tistih  silovitih  troškov,  katere  je  prej  požiral  vo- 
jaški  stan ;  ostane  mu  tudi  vse,  kar  ga  je  stalo  pobiranje  davkov  i.  dr. 
Pri  národni  osnovi  se  tudi  ne  potare  toliko  tistega  neplodnega  dela, 
katero  so  izvr.ševale  cele  tolpe  trgovinskih  služabnikov,  in  tudi  tistega 
ne,  ki  se  je  potratilo  z  vojaškim  vežbanjem.  Koliko  več  najkrepkejših 
rok  dela  torej  národu  v  prid!  —  Vesoljno  národno  delovanje  se  iz- 
vršuje  v  najkrepkejših  letih  in  ne  gré  nikoli  čez  mero.  Kdor  pa  ne 
more  delati,  preskrben  je  z  vsem.  Prestala  je  skrb  za  svoj  živež  in 
za  ohranitev  družine,  polegel  seje  popolnoma  boj  za  življenje,  in  ž 
njim  so  odpravljeni  vsi  tisti  pogubni  vplivi,  ki  so  prej  trli  raožé  in  žene 
na  dúhu  in  na  telesi.  —  Veselá  posledica  naše  osnove  se  káže  tudi  v 
tem,  da  je  minila  živčna  bolezen  ali  nervoznost ;  minilo  je  opešanje 
možgán,  prešlo  je  zblaznjenje,  in  malone  pozabili  smo,  koliko  Ijudij 
je  v  nekdanjih  tožnih  časih  ugonobilo  samé  sebe.  In  ob  vsi  tej  sreči, 
izvirajoči  iz  nove  osnove,  koliko  menj  posla  ima  národni  zbor  proti 
prejšnjim  vládam!  Največja  skrb  je  posvečena  vzgoji,  pouku,  podpi- 
ranju  bolehnih  državljanov,  umetnostim  in  poljedelstvu,  razdeljevanju 
živil  in  dela  med  tvorilne  roke.  Lahko  se  utegne  naš  zbor  baviti  z 
olepšavanjem  občinske  okolice  in  z  nápravami,  ki  rabijo  zdravju  in 
prijetnosti,  zabavi  in  krepilu.  —  Kakó  blagodejno  pa  deluje  nová 
osnova  na  oplemenitev  človeškega  rodu!  Vrie  zunanjosti  so  vsi  njožjé, 
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vse  Žene.  Národná  osnova  je  do  cela  izpremenila  odnošaje  med  obema 
spoloma.  Nikogar  ni  sram  srčne  naklonjenosti  do  ženské,  takisto  de- 
kletom  ni  treba  skrivati  čustev  do  izvoljenca.  Saj  jim  sedaj  več  ne 
očitá  vest,  da  bi  nakladale  môžu  pretežko  dolžnost:  skrb  za  ženo  in 
otroke.  Sedaj,  ko  národ  sam  skrbí  za  vsakogar,  ne  išče  ni  mladenič 
ni  deklé  gmotnega  dobička,  ampak  zgolj  srčnega  veselja.  Porók  ne 
sklepa  imovina,  nego  značajnost,  krepost  in  druge  vrline,  ki  prihajajo 
največ  otrokom  v  prid.  Dandanes  pri  nas  ni  misliti  porók  iz  drugega 
vzroka  nego  iz  Ijubezni.  Takó  srečnih  odno.šajev  med  ženami  in  možmí 
izvestno  ni  poznal  noben  čas  zgodovine  človeške.  Ali  ni  to  rajski  vek, 
ki  ne  pozná  zákona  brez  Ijubezni  ?  Kaj  pa  bi  dejal  vaš  Darwin  k  prosti 
volitvi  obojega  spola?* 

»Veselil  bi  se,    da  se  odpravljajo   slabé  j  še  postave, 
da  se  krep  í  in  plemeniti  deblo  vesoljnega  človeštva!«  — 


n 


Ljubezen. 


a  zemlji  noč  temná  leží ; 
Tnm  v   cerkvi  mlad   meii\li   klečí ; 
»0j,   večni  Bog,  Gospod  sveta, 
Ti   gleda.š  mi  na  dnó  srcá, 
Na  dnó  srcá,  kjer  noč  in  dan 
Te  novic  križa  greh  strašán  : 
Le  ona   polni   mi   glavó, 
Povsod   le  gledam  njó,   le  njó  ; 
Kot  večne  lúči  sveti   žar 
Gorí  očíj  prelepih  par, 
Kot   zaije  mi   večerné  kras 
Zarí  nebeski   njen   obraz  .  .  . 
Kakó   kipí  mi   vroča   krí, 
Kakó  srcé  za  njo  medlí, 
Kadär  jo  vidijo  očí  .  .  . 
O  Bog  dobrotni,  Ti  me  čuj, 
Nápadov  grešnih  me  varuj  !« 

Na  zemlji   noč  temná  leži ; 
Tam  v  cerkvi  deklica  klečí : 
»Ti   véš,  Madonna,   kaj   trpim, 
Ti  sama  véž,  kakó  grešim  .  .  . 
Ne  tečejo  mi   več  solzé, 
Nobeden  vzdih  več  ne  pové, 
Da  gine  tožno  mi  srcé  .  .  . 


Le  k  njemu  šili  moj  korak, 
Le  njega  vidi  pdgled  však : 
Njegovo  lice  je  bled(>, 
Zalobno   kot  mrtvaški   pot; 
Temn(5  njegovo  je  okó, 
Iz  njega  gleda  bridka  smrt ; 
In   kadar  stopi   pred  oltár, 
Obkroža  ga  svetniški   žar  .  .  . 
Kakó  ga  Ijubim  presrčnó, 
Kakó  li  zánj   živim  samo  .  .  . 
O   ti,   Madonna,   ti  me   čuj, 
Ijubezni  grešne  me  varuj  !«  . 

Nad  zemljo  bledi  ščip  žarí; 
Tam  v  krsti  mlad  mrlič  leží, 
Menihov  zbor  ob  njem  stojí: 
»Usmili,  Bog,   se  duše  té, 
Ki  vzel  si  danes  jo  z  zemljé  . 
Ko  drugo  jutro   zvon  zvoní, 
Deklé  na  postelji  leží. 
Obraz  je  bied,  mrtvé  očí  .  .  . 
Telo  ji  s  cvetjem  potresó, 
Glavó  ji  z   vencem   ovijó  .  .  . 


Trošán, 


♦ 
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Kakó  se  branijo  rastline  nepoklicanih 

gostov. 

Spisal  M.  Cilenšek. 

(Konec.) 


^^^^^^Pe  bilo  bi  práv,  da  se  ne  bi  spominjali  planinskih  belocve- 
točih  zlatic,  zakaj  tú  nas  čaká  zopet  nekaj  posebnega. 
Méd  se  nabila  pri  njih  v  majhni  globelici  na  górenji  stráni 
TTľryt-^j  venčevih  lističev,  in  sicer  tik  odebeljene  žebice,  v  katero 
je  zožena  okroglasta  glavica.  Pred  globelico  stojí  napošev  neznatna 
luskica ;  nad  njo  in  okolo  nje  pa  so  v  vec  kolobarih  razprostrti  praš- 
niki,  ki  izvirajo    sredi  cveta    in    s    svojimi    nitimi    zakrivajo    medovník. 

V  cvetu  je  torej  toliko  medovnikov,  kolikor  je  venčevih  lističev,  in 
žužki  morejo  do  njih  samo  tedaj,  ako  so  dovôlj  močni,  da  privzdig- 
nejo  prašnike  ali  pa  da  potisnejo  luskico  nazaj. 

Tudi  nekatere  druge  zlatičnice,  zlasti  velikocvetne,  imenitne  so 
dovolj,  da  si  jih  ogledamo  pri  lúči,  zakaj  .stevilo  njih  medovnikov 
je  jako  ogromno  in  časih  jih  je  toliko,  kolikor  je  posameznih  praš- 
nikov.  Planinske  srobotine^)  prasne  niti  so  v  spodnji  polovici  nekamo 
listasto  razširjene  in  na  notranji  stráni,  obrnjeni  proti  pestiču,   žlebaste. 

V  tem  žlebiči  se  nareja  med.  Ker  pa  stojí  v  vsakem  cvetu  po  vec 
krogov  takih  prašnikov,  ker  prašniki  zunanjih  krogov  pokrivajo  not- 
ranje  ter  se  naslanjajo  na  njih  hrbet  in  ker  obkoljajo  vrhu  tega  vse 
prašnike  še  precéj  togi  žličasti  lističi,  nastane  práv  toliko  zaprtih  me- 
dovnikov, kolikor  je  prašnikov.  Drobnim  živalcam  tukaj  miza  ni  po- 
grnjena  ;  le  krepki  čmrlji  odpró  medovnik  za  medovníkom  in  oprašé 
brázde.  Druge  srobotine  in  ražni  srobotí  so  kolikor  toliko  podobní 
planinskí  srobotiní. 

Casih  napravlja  tudi  brázda  pokrov  nad  otlino,  v  kateri  se  na- 
reja ali  nabira  med.  Taká  brázda  je  razmerno  jako  veliká,  sploščena 
in  visí  nalik  zaklopcu  ob  vhodu  v  venčevo  cev.  Ražni  planinskí  svíščí 
so  v  tem  ozíru  najbolj  razviti.  Ako  hoče  žužek  srkatí  slaščico  na  dnu 
venčeve  ceví,  potísniti  mora  svoje  sesálo  ob  róbu  široké  brázde  in  odmek- 
nítí  venčevo  cev,  nabrano  v  gubé  in  pritisnjeno  na  brazdo.  No,  drobné 
in  šibke  živalce  tega  ne  vzmorejo.  — •  Večkrat  nego  brázda  pa  zapira 
pestič  medovnik.  V  takih  slučajíh  je  navadno  njega  najdebelejší  del  — 

^)  Atragene  alpiua. 
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plodnica  —  takó  vtaknjen  v  cevasti  ali  lijasti  venec,  kakor  bi  po- 
tisnil  zamašek  vánj. 

Toliko  o  prvi  skupiiii.  Drugi  prištevamo  také  rastline,  pri  ka- 
terih  je  vhod  do  medovnikov  sicer  tudi  zožeň,  vender  ne  popolnoma 
zadelan.  Taká  zožitev  pomeni  za  cvet  dvojen  dobiček.  Na  jedni  stráni 
odvrača  živalce,  ki  hrepené  po  slaščici  in  bi  zaradí  telesne  svoje  po- 
stave ne  oprašile  brázde,  kar  meni  nič  tebi  nič  od  medovnika  in 
zavira,  da  se  po  nepotrebnem  ne  porazgublja  poklicanim  gostom  na- 
menjena  hrana,  na  drugi  pa  taká  zožitev  šili  prípravné  živalce,  da 
potisnejo  svoje  sesálo  v  cvet  práv  ondu,  kjer  mu  je  potrebno  in  ko- 
ristno.  V  tem  oziru  to  skupino  lahko  primerjamo  ščetinastim  in  dla- 
kastim  tvorinam,  o  katerih  smo  rekli,  da  kažejo  poklicanim  gostom 
pot  do  slaščice. 

Nekateri  narcisi  in  svetlini  ^)  imajo  jako  dolgo  cev,  ki  je  spodi 
zožena  v  práv  tesne  predalčke.  Ťukaj  je  ravno  še  toliko  prostora, 
da  morejo  večji  žužki  s  svojim  tankim  dolgim  sesálom  do  medu, 
manjši  pa  nikakor  ne.  Narcisovo  ožino  tvarja  cvetni  obod,  svetlinovo 
pa  čašica ;  pri  mnogih  drugih  rastlinah  pa  je  zožeň  venec,  in  sicer 
takó,  da  ostane  le  0"2 — O's  mm  široká  odprtina,  po  kateri  le  najtanjše 
sesálo  doseže  svoj  namen.  Nikdo  menda  ne  dvoji,  da  so  lističi,  od 
katerih  si  moramo  misliti  sestavljeno  táko  cev,  popolnoma  združení 
v  celoto.  Imamo  pa  tudi  rastlin,  kjer  venčevi  lističi  niso  celota,  temveč 
nekoliko  pokrivajo  drug  drugega,  Togi  čašni  lističi  jih  drzé  práv  tesno, 
in  luknjica,  v  katero  se  končuje  ozki  prerov,  nastane  takó,  da  se  naj- 
višji  listič  lijasto  zvije  (zimski  šeboj  2).  —  Zopet  drugače  so  ustvarjeni 
medovniki  lepega  zlatega  klobúka  ali  zlatega  jabolka,^)  nekaterih 
lanov  in  babjih  zób.*)  Samo  o  prvem  nekoliko  besedic.  Njega  me- 
dovniki so  sredi  velikih  obodovih  lističev,  in  sicer  je  na  vsakem  lističi 
po  jeden.  Medovník  je  obrobljen  z  dvema  listastima  izrastkoma,  ki 
se  stikata  z  robovi  in  narejata  práv  ozko  cevico,  skozi  katero  more 
le  práv  tenko  sesálo  do  sladké  tekočine. 

Cesto  je  otlinica,  katere  staničje  izloča  med,  ali  v  kateri  se  sla- 
ščica  nabira,  podaljšana  v  ozko  cevko.  Vse  óne  tvorine,  ki  jih  ime- 
nujemo  ostroge,  prištevamo  tej  skupini.  Ostroga  je  pripeta  časih  na 
Čašico  (kapucínska  kreša/)  časih  na  obod  (ražne  kukavice)  in  časih  na 
venec  (nekatere  zlatičnice).  Dasi  je  ostroga  sama  več  nego  dovolj,  da 
prepreči  pot  nepoklicanim  gostom,  vender  je  priroda  še  bolj  poskrbela 
za  to.  Časih  je  namreč  ostroga  tudi  zavitá,  in  do  medu  morejo  le  taki 
žužki,    kateri    so    prejeli    od  prirode    vľtelasto  zvijajoče  se  sesálo.     Le 

1)  Qeuothera.   ')  Mathiol^  yarja.   ^)  I^iliiini  Martagon.  *)  Gerauium.    '»)  Tropaeolmu. 
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oglej  si  čudni  cvet  lisjakov ;  njegova  venčeva  lističa  sta  sknta  v  čašici, 
v  spodnji  tretjini  reclju  podobná,  ob  konci  pa  izpremenjena  v  závit 
medovník. 

Prezreti  tudi  ne  smemo  ónih  mnogovrstnih  grbic  in  žmulastih 
tvorin,  ki  so  mnogokrat  nameščene  ob  vhodu  v  cvet.  AU  te  so  takó 
raznovrstne  in  toli  mnogobrojne,  da  ni  mogoče  opisati  vseh.  Njih 
pomen  spoznáš,  ako  omenimo  vsaj  nekatere.  Na  spodnji  ustnici  raznih 
zebratov  ^)  stojita  pred  vhodom  v  venčevo  cev  dve  stožčasti  grbi. 
Cev  je  23  7nm  dolga  in  zadi  nad  medovníkom  zožena  na  2 — 3  mm, 
spredi  pa  lijasto  razšíľjena  in  kake  4  mm  široká.  Rob  gótenje  ustnice 
in  pod  njo  skiitih  prašníkov  in  brázde  pa  je  oddaljen  od  ravnega  in 
najbližjega  dela  spodnje  ustnice  saraó  25  mm.  Ako  bi  bilo  venčevo 
staníčje  trdno,  ne  mogli  bi  debeli  čmriji  med  ustnicama  do  lijasfega 
vhoda  in  tudi  ne  potisniti  dolgega  svojega  sesála  po  ozki  cevi  do 
medu.  AH  tíi  jim  pomaga  nekov  mehanízem  na  górenji  ustnici,  zbok 
katerega  se  vzpné  omenjena  ustnica  in  ž  njo  tudi  prašniki  in  brázda 
kvišku,  kadar  butne  žužek  ob  cvet.  S  svojim  kozubom  se  dotakne 
brázde  in  jo  opráši,  oziroma  osmuče  prašnike  in  si  nabere  prahu  za 
drugo  brazdo.  Kakó  pa  drobné  žívalce,  ki  imajo  samo  25  mm  pre- 
mera  ?  Zužek  séde  n.  pr.  na  srednjo  krpo  spodnje  ustnice,  zleze  med 
grbama  do  lijastega  vhoda  in  smukne  vánj.  Ker  ni  tú  nobene  vrše 
in  nobene  druge  náprave,  nasrka  se  slaščice  in  kobacá  navzad  iz  ceví. 
Górenje  ustnice  ni  práv  nič  privzdignil,  in  kakó  bi  jo  tudi,  saj 
siromak  níma  močí.  Toda  v  premeru  ima  25  mm,  in  baš  toliko  so 
oddaljeni  tudi  prašniki  in  brázda  od  spodnje  ustnice.  Ko  se  torej  po- 
miče  po  nji,  príde  v  dotiko  tudi  ž  njimi  in  opravil  je  nevedé  prevažno 
oprašitev.  Ce  pa  pribrní  ži  valca  od  straní  na  cvet,  mora  najprej  na 
jedno  omenjenih  grb  in  s  te  dalje  proti  lijastemu  vhodu.  Casih  pa 
séde  tudi  kár  naravnost  na  grbo.  Grbi  sta  od  prašnikov  in  brázde 
oddaljeni  2*5  mm,  torej  jí  osmuče  tudi  v  tem  slučaji,  in  baš  radi  tega 
sta  postavljeni  semkaj.  Míslimo  si,  da  cvetu  nedostaje  omenjenih  grb 
in  da  je  ondu  kakor  mnoge  druge  ustnatice  celo  nekoliko  vdrt.  Raz- 
dalja  med  prašniki  z  brazdo  in  med  dotičnim  prostorom  bi  ne  bila 
več  samo  25  mm,  ampak  4  mftt  in  še  več.  Maj  hni  žužki  bi  prišli  do 
medli  brez  koristi  za  rastlino. 

V  vélíkíh  potezah  jednake,  v  posameznostih  pa  vender  nekoliko 
različne  so  náprave  raznih  zíjalk,  in  zato  se  nam  ne  zdĺ  potrebno 
posebe  govoriti  o  njih.  Tudi  se  nam  je  spis  že  precéj  raztegnil,  in 
gledati  treba,  da  mu   pridemo  do  konca. 

1)     Galeopsi.s. 
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Došlej  smo  opazovali  samo  také  rastline,  katerim  zapira  vhod 
do  medovníkov  venec  s  tem,  da  se  raznovrstno  napihne  in  otlino  ko- 
likor  toliko  zaniaší.  Treba  se  ozreti  še  na  drugo  strán,  kjer  stopijo 
na  venčevo  mesto  prašniki.  Te  razmere  se  nam  razjasné  sósebno 
ondu,  kjer  so  odebeljene  ali  listasto  razširjene  prasne  niti  pritrjene  ob 
notranjo  venčevo  steno  in  po  odrastkih  takó  prikrojene,  da  sezajo 
zadnji  od  venca  proti  sredi  ceví  in  jo  nalik  pretinom  dele  na  več 
ozkih  cevčic.  Takih  cevčic  stojí  potem  navadno  po  pet  ali  šest  okolo 
osrednjega  pestiča;  zeló  stisnjene  so  in  drzé  do  medu  na  dnu  cveta. 
Po  teh  cevčicah  more  le  žužkovo  sesálo,  a  tudi  to  mora  biti  precéj 
dolgo,  živalca  pa  takšna,  da  zvrší  oprašitev;  druge  ne  morejo  do  sla- 
ščice.  Nekateri  svišci  in  slakovi  nam  kažejo  opisano  napravo.  —  Dasi 
ne  tákó  pravilnih  in  mičnih,  nahajamo  vender  tudi  drugje  jednakih 
tvorin.  Sósebno  nekatere  klinčnice  in  križnice  so  v  tem  pogledu  vredne 
besede.  Njih  dolge  ozke  žebice  in  prasne  niti  napolnjujejo  prostor 
med  togimi,  drug  ob  drugega  pritisnjenimi  čašnimi  lističi  in  osrednjim 
pestičem  takó,  da  preostajajo  jako  ozke,  do  medu  držeče  cevčice,  ki 
niso  pristopne  nepoklicanim   gostom. 

Časih  je  ves  cvet  napolnjen  s  pestičem  in  prašniki,  ki  se  s  svojimi 
nitimi  práv  tesno  oklepajo  plodnice  in  takó  zožé  ves  prostor,  da 
ostane  samo  ozka  cevčica,  časih  le  neznatna  luknjica  ali  mičkena 
raza,  skozi  katero  morejo  samo  poklicani  gostje  potisniti  sesálo  do 
medovnika.  V  tem  oziru  so  jako  poučné  ražne  stročnice,  n.  pr.  razno- 
vrstne  detelje,  meteljke,  petelinovi  grebenčki  i.  t.  d.,  ki  imajo  na  desni 
in  levi  stráni  górenjega  prašnika,  in  sicer  práv  blizu  dná  cveta,  po 
jedno  majhno  trioglato  odprtino.  Jednako  so  prikrojene  tudi  ražne 
Ijubice. 

Razven  že  omenjenih  cvetnih  delov  zastopajo  marsikje  nepokli- 
canim gostom  vhod  do  medovnika  tudi  čašica  in  krovni  lističi.  Takó 
nahajamo  pri  nekaterih  klinčnicah,  n.  pr.  pri  .škripci,  práv  silno  na- 
pihnjeno  čašico,  zaradi  česar  je  oddaljenost  medovnika  v  cvetu  od 
čašice  večja  nego  od  odprtine  venčeve.  Takó  ne  morejo  dobivati 
žužki  medu  s  tem,  da  pregrizejo  venčevo  steno  od  straní.  Dolgo  že 
namreč  vémo,  da  imajo  nekateri  kožokrilci,  zlasti  čmrlji,  to  čudno  na- 
vado,  da  izkušajo  od  straní  predreti  v  cvet,  kjer  so  ovohali  slaščico 
Ne  brigaje  se  za  navadno  odprtino,  sklestijo  lističe  okrog  medovnika 
in  potisnejo  skozi  nastalo  luknjo  sesálo  vánj.  To  se  zgodí  sósebno 
tedaj,  kadar  je  vhod  do  medu  zakrit  s  cvetnimi  deli,  katere  bi  morali 
čmrlji  pritisniti  v  strán.  Taká  tatvina  pa  ne  more  biti  rastlinám  ni- 
kakor  po  godi,    zakaj    takó    bi  se  ne  dosegla    toli   potrebná  oprašitev 
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in  cvet  bi  prestal  brez  plodu.  Ako  pa  je  čašica  vsaj  nekoliko  napih- 
njena  in  nje  razdalja  od  medovnika  tolika,  da  je  čmrljevo  sesálo  pre- 
kratko,  motá  se  žužek    takó  po  cvetu,  da  doseže    prašnice  in  brazdo. 

Kar  dosežejo  rastline  tukaj  s  tem,  da  se  jim  napihne  in  name- 
huľi  čašica,  práv  tisto  jim  oskrbí  príroda  tudi  s  tem,  da  jim  sestavi 
čašico  ali  pa  tudi  krovne  lističe  od  práv  trdnega  staničja,  katerega 
ne  more  pregrizti  ni  najmočnejši  čmrlj.  Ponajveč  so  omenjeni  deli 
togi,  suhi,  časih  celo  hrustančasti  in  se  izvrstno  upirajo  celo  najmoč- 
nejšemu  sesálu.  Izmed  raznih  klinčkov  bodi  omenjen  samo  brsteči 
klinček,^)  čegar  čašica  in  cvetni  venec  sta  oba  práv  nežná  in  na  zu- 
nanji  stráni  nista  ni  lepka  ni  zavarovana  z  dlakastimi  tvorinami;  tudi  raz- 
dalja medlí  od  nežnih  lističev  je  takó  neznatna,  da  bi  ga  lahko  dosegla 
marsikatera  živalca,  dasi  nima  dolgega  sesála.  Toda  okolo  cveta  so 
nameščeni  trdni  krovni  lističi,  sezajoči  do  cvetnega  vhoda.  ki  zavrnejo 
vsakega  žužka  in  mu  pokažejo  pravi  pot.  Njih  staničje  je  takó  trdo 
in   trdno,  da  ga  ne  predré  ni  čmrlj  ni  mravlja. 

Končno  bodi  še  povedano,  da  takisto  stebelni  listi,  ako  so  se 
posebe  razvili  in  namnožili,  nekrilate  žužke  ustavljajo  na  poti  do  medu. 
Sósebno  so  vredni  besede  oni  stebelni  listi,  kateri  steblo  popolnoma 
obkoljajo  in  delajo  nekakšen  ovratnik  okolo  njega.  Najpopolnejša  je 
napráva  ondu,  kjer  zrastó  nasprotni  listi  v  jedno  celoto,  kakor  pri 
raznih  svišcih  in  kovačnikih.  Proti  róbu  so  taki  listi  nekoliko  upog- 
njeni,  in  sicer  takó,  da  gladki  rob  sam  kolikor  toliko  visí  nizdolu, 
ostali  del  pa  je  privzdignjen.  Ži  valce  sicer  lahko  pridejo  do  opisanih 
listov,  večinoma  tudi  prekoračijo  spodnjo  listno  strán,  toda  preko 
upognjenega  róba  ne  more  nobena,  in  ako  to  poskušajo,  izgubé  tlá 
in  padejo  v  globočino.  Nikakor  ni  potrebno,  da  bi  bila  listna  ploskev 
široká,  zakaj  tudi  ozka  zadošča,  da  je  le  rob  nekoliko  zavihan.  — 
Tudi  do  visečih  (kimastih)  cvetov,  ki  se  radi  práv  hitro  zazibljejo, 
ne  morejo  nekrilate  živalce;  v  nežnih  cvetih  zvončkovih  zaman  iščeš 
nekrilatih  mravelj  in  drugega   tega  drobiža. 


Najzanimljivejšim  naprávam,  po  katerih  se  odkrižajo  rastline  ne- 
poklicanih  gostov,  prištevamo  óne  cvetove.  kateri  ustavijo  začasno 
svoje  delovanje  za  dné  in  se  proti  večeru  zopet  odpró.  —  Rastline, 
katerih  cvetje  se  odpira  šele  po  solnčnem  zatonu,  zvršé  svojo  nalogo 
ponajveč  v  jedni  noci.  Cvetovi,  ki  so  razprostrli  nežne  svoje  lističe 
danes    zvečer,    skrijejo   jih    jutri    zarana   za    vselej.     Redkejše    so   také 


')  Diantus  prolifer. 
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rastline,  pri  katerih  se  to  večkrat  ponavlja.  Najnavadnejše  in  najbolj 
znane  v  tem  pogledu  so  nam  nekatere  lépnice.i)  ki  se  odpirajo  in 
zapirajo  tri  dni  in  tri  nocí,  ako  jih  ne  moti  käj  posebnega.  Proti 
večeru  prvega  dné,  ko  so  se  razprostrli  cvetni  lističi,  prikáže  se  ónih 
pet  prašnikov,  nameščenih  pred  čašnimi  lističi,  toda  sedaj  je  njih  cvetni 
prah  še  skrit  v  prašnicah.  Njih  prasne  niti  se  v  i  —  2  urah  jako  po- 
daljšajo  in  po  solnčnem  zatonu,  ko  se  mračí,  stojé  prašnice  odprte 
na  ravnih  togih  nitkah  nad  cvetnim  vhodom  in  so  okolo  in  okolo 
posute  s  cvetnim  prahom.  Drugega  jutra  pa  se  ukrivé  navzven, 
prašnice  odpadejo  ali  pa  zvenejo  na  njih.  Proti  večeru  drugega  dné  se 
vzravná  ostalih  pet  prašnikov,  stoječih  pred  venčevimi  lističi ;  razvijajo 
se  práv  takó,  kakor  smo  povedali  o  prvih.  Z  mrakom  tretjega  dné 
se  vzdigujejo  dolge,  usločene  hrazde,  ki  so  bile  dosedaj  škrite  na  dnu 
cveta,  zakaj  bile  niso  še  godne. 

No,  vse  to  še  ni  dovolj !  V  tesni  zvezi  s  prašniki  in  brazdo  je 
tudi  cvetni  venec,  ki  se  sedaj  odpré,  sedaj  zopet  zapré.  Ko  se  mračí, 
razprostró  se  venčevi  lističi,  obesijo  se  nekoliko  navzven  in  ostanejo 
v  tem  položaji  do  jutra,  ko  se  zopet  zvijó.  Zajedno  se  nekamo  na- 
mehurijo  in  zapró  za  dné  vhod  v  cvet,  kateremu  se  práv  nič  ne 
pozná,  da  njega  naloga  še  ni  dovŕšená.  Toliko  pa  da  se  približa  večer, 
porazgubé  se  grbe  in  gubé,  lističi  se  zgladé  in  vzravnajo,  in  cvet  je 
zopet  odprt.  —  Druga  posebnost,  ki  diči  vse  lépnice  te  vrste  in 
jim  je  tudi  jako  potrebná,  to  je  barva  njih  cvetov.  Ti  so  namreč 
na  notranji  (górenji)  stráni  lepo  beli,  zunaj  pa  zelenkastí,  umazano- 
rumenkasti  ali  rjavkasti,  rdečkasti,  sivkasti;  zmirom  torej  takšne  barve, 
ki  žužkov  ne  bode  preveČ  v  očí.  Dočim  svetijo  razprostrti  lističi,  ki 
vzravnajo  notranjo  svojo  strán  navzven,  s  svojo  belo  barvo  o  mraku 
daleč  po  okolici  in  vabijo  živalce  k  sebi^  izgrešé  jih  žužki  podnevi, 
ko  so  se  namehurili  in  zgrbančili  ter  zamašili  vhod.  Tudi  so  se  takó 
zvili,  da  je  njih  neznatna  barva  zunaj,  in  sedaj  naj  še  kdo  trdi,  da 
jih  lahko  ugledajo  bohotni  žužki  I 

Da  pa  prirodi  nikdo  ne  more  očitati  skoposti,  nagradila  je  Ijub- 
Ijence  svoje  še  z  drugimi  svojstvi.  Ker  se  ne  morejo  razcvitati  za 
dné,  ne  gledati  oživljajočega  solnca  in  raznovrstnih  vsakdanjih  pojavov, 
zato  jim  je  vdihnila  nekovo  moč,  ki  menda  še  bolj  mami  ponočne 
žužke  nego  njih  barva.  Dočim  namreč  naše  lépnice  za  dné  práv  nič 
ne  dišé,  razširjajo  zvečer  in  ponoči,  ko  se  jim  je  odprlo  cvetje,  käj 
izvrstne  dišave  daleč  na  okrog.  Ta  dišava  je  takó  močna,  da  te  skoro 
omámi,    ako    imaš    v  spalnici    več  takih  rastlín.    Najčvrsteje  puhtí  od 

1)  Silene. 
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osmih  zvečer  do  treh  zjutraj  in  privábi,  združená  z  belo  barvo  górenje 
venčeve  straní,  mnogo  živalc.  ki  so  se  napotile  otovre  za  hrano.  Ne- 
krilati  žužki  ne  morejo  do  cvetja,  ker  so  stebelca  lepka.  —  Drugače 
sevéda  podnevi.  Zužki  o  tem  času  niso  cvetu  nikakor  po  volji,  zakaj 
prašnice  so  mu  večinoma  odpadle,  in  najsi  visé  na  njem,  nedostaje 
jiin  cvetnega  prahu ;  ne  morejo  ga  torej  osmukati  in  brázde  ne  oprašiti. 
S'.aščica,  katero  bi  žužki  pobrali  za  dné,  bila  bi  izgubljena,  in  cvetu  bi 
narasla  tudi  še  ta  škoda,  da  bi  ostal  zvečer  brez  najizdatnejšega 
mamila  —  torej  brez  gostov.  Da  se  to  prepreči,  ni  boljšega  pomôcka, 
nego  da  cvetni  deli  ustavijo  svoje  delovanje  za  dné.  To  dosežejo 
naše  lépnice  takó,  da  obrnejo  venčevi  lističi  umazano  svojo  strán 
navzven  in  da  ne  puhté   dišave  iz  njib. 


Jará  gospôda. 

Povest.    Spisal  Janko   Kersnik. 
(Konec.) 

XIII. 

sodni  sobi  majhnega  okrajnega    sodišča  na  górenjem  Sta- 

jerskem  je  pregledaval  lepega  jesenskega  jutra  sodnik  — 

poleg    starikavega    kancelista    jedini    stalni    uradnik  ternu 

i?Mn   sodišču   —   spise,    ki  jih  je  bilo    danes  rešiti.     Opravka  tíi 


ni  bilo  nikdar  preveč,  in  tudi  danes  je  kázalo,  da  bode  ves  dopoldanski 
posel  nekoliko  kazenskih  obravnav ;  razžalitve  častí  in  vlačugarstvo, 
óni  redni  prestopki  pred  okrajnimi  sodišči,  ki  se  pa  tudi  rešujejo  takó 
redno  in  sumariški,  kakor  se  otepe  snop  prosa,   kadar  je  letina  dobra. 

Sodnik  v  tem  kótu,  pozabljenem  od  drugega  sveta,  bil  je  naš 
stari  znanec,  nekdanji  adjunkt  Pavel;  od  dné  pa,  ko  se  je  vŕšil  óni 
búrni  prizor  med  njim  in  Vrbanojem,  minilo  je  deset  let. 

Po  ónem  dogodku  sta  se  razšla,  však  na  drugo  službeno  mesto, 
Ančika  pa,  ločena  od  svojega  soproga,  šla  je  zopet  za  točajko  h  Krači. 

Ta  dva  možá  si  drug  drugemu  nista  bila  segla  za  vrat,  ampak 
končala  sta  vso  stvar  kakor  navaden  sodni  spis.  Vse,  kar  je  bilo, 
ležalo  je  za  njima,  takisto   kakor  končani  sodni   spisi  v  zaprášení  uma- 
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zani  registratuľi;  stečala  se  od  tedaj  nista  več,  odkar  sta  se  uradno 
ločila  v  Gťobljah  in  zvédela  sta  drug  o  drugem  le  tedaj,  kadar  je 
bilo  kateiega  ime  v  uradnem  listu.  Vrbaiioj  je  sedaj  svetovalec  pri 
majhnem  okrožnem  sodišči,  Pavla  pa  nahajamo  tu  v  zapuŠčeni  dolini 
gorate  Štajerské. 

»Dobro  jutro,  gospod  sodnik!*  zakliče  mlad  mož,  pomolivši  glavo 
skozi  vráta. 

»0h,  vi  ste,  gospod  notár  1« 

>Pojdete  li  nalovpt 

»Pojdem,  pôjdem,  takoj  po  obedu;  v  kŕčmi  se  sestaneva!  Nekaj 
neumnih  obravnav  imam,  pa  vse  to  bode  končano  dopóidneI< 

»Da  se  vidiva!« 

»Z  Bogom  1« 

Sodnik  pozvoní  in  velí  vstopivšemu  slugi,  naj  pokliče  pisarja  in 
stránke.  Obravnaval  je  naglo,  časih  nekoliko  nestrpno.  potem  je  dol- 
gočasno  narekaval  zápisník,  sodbo  pa  proglasil  po  običnem  kopitu. 
Takó  je  odpravil  stránke  in  menéč,  da  je  že  opravil  svoj  posel,  velel 
je  pisarju : 

»Popóldne  itak  nihče  ne  pride;   uredite  te  zapisnike  in  — c 

»Se  jedno  obravnavo  imamoI«    deje  pisár. 

»Se  jedno  ?€ 

>Dá,  dá!  Nekovo  pritepenko  so  privédli  orožniki  danes  v  jutru. 
Tú  je  naznanilo  orožnikovU 

»Pojdite  pónjo!   To  bode  hitro  pri  kraji  U 

Ko  odhaja  pisár  klicat  slugo,  da  privéde  zaprto  obtoženko,  pre- 
bira  Pavel  ovadbo.  Zdajci  se  strese,  in  beročemu  obtičí  pogled  na 
mestu,  kjer  je  zapisano   ime  zaprte  ženské. 

>Ana  Vrbanojeva!  Ana  Vrbanojeva!*  jeca  prédse,  »Ne,  ne,  to 
ni  mogoče!    Bog  zná,  koliko  jih  je  tega  imenal« 

Pri  tem  ne  opazi,  da  mu  poselska  knjižica,  priložená  ovadbi, 
zdrkne  na  tlá. 

»Ana  Vrbanojeva  —  Ana  —  Ančika!*  deje  novic  in  se  prime 
za  čelo.    »Ne,  ne,  ona  ne  more  biti,  ne  smé  biti!« 

V  tem  ugleda  knjižico  na  tleh  in  jo  hlastno  pobere  ter  odpré, 
iščoč  mesta,  kjer  je  zapisano  domovinstvo,  doba  in  vse  óno,  kar  mora 
nositi  dandanes  služéč  človek  črno  na  belem  s  seboj,  ker  se  mu  vendcr 
ne  more  in  ne  smé  več  vžigati  na  kožo. 

»Ana  —  Ančika!  Ona  je!<  vzklikne  na  glas  in  zatrepeče  po 
vsem   telesi. 

Onemogel  se  zgrudi  v  naslanjač  in  zré  srepó  prédse. 
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Kakó  prepal  je  bil  videti  sedaj  ta  mož  s  svojimi  globokimi  gu- 
bami  na  Hci  in  redkimi  sivimi  lasmí,  ki  so  mu  medlo  legali  ob  terne ! 

Sedaj  vstopijo  tiije:  ženská,  pisár  in  sluga.  Zadnji  obstane  pri 
vratih,  pisár  séde  k  mizi,  ženská  pa  stopi  pred  zeleno  mizo,  za  katero 
sedí  skijučen  v  naslanjači  in  strméč  vanjo   —  sodnik  Pavel. 

Bila  je  Anka  Vrbanojeva.  Bledo,  malone  starikavo  lice,  obnosená, 
zanemarjena  obleka,  ogoljena  potná  torbica,  katero  je  držala  v  rokah, 
rokavice  z  raztrganimi  prsti  —  vse  priča  o  nje  bedi.  Mraz  jo  trese, 
in  zavija  se  tesno  v  svoj  šál,  čegar  prvotne  barve  ni  več  môči  za- 
slediti.  Samo  jedenkrát  pogleda  hlastno  in  boječe  po  sobi,  potem 
upré  svoje  temno  okó,  iz  katerega  še  vedno  šije  nekdanji  nepopisni 
žar,  v  sodnika  prédse. 

Pavel  sedí  s  hrbtom  proti  oknu,  in  líca  njegovega  ni  lahko  razločiti ; 
tudi  Ančika  ga  ne  spozná.  Sele  ko  začuje  njega  glas,  ki  pa  je  sedaj 
malone  hripav  in  negotov,  strešné  se  ter  novic  pogleda  sodnika;  a 
tudi  sedaj  ga  ne  spozná. 

»Vaše  ime.?« 

>Ana  Vľbanojeva.c 

>Imate  let.?< 

>Jednointrideset.« 

»Stan?c 

»Omožena.c 

»Kje,  kaj  je  vaš  soprogpc 

Toženka  se  nekoliko  obotavlja,  a  potem  reče  povešenih  očíj : 
»Uradnik  je. « 

>Kakov  uradnik?« 

Zopet  premišlja.  Zdajci  pa  se  trmoglavo,  uporno  vzravná  in  po- 
tegne  šál  še  tesneje  okolo  ramen. 

»C.  kr.  sodni  svetovalec  je,<    reče    trpko. 

Pavel  se  ne  zgane,  pisár  pa  obsedí  odprtih  ust  in  pozabi  pisati 
dalje.  Strméč  pogleda  sodnika,  ali  morda  tudi  ta  ne  dvoji  več  o  očiti 
blaznosti  te  zatoženke. 

»Zakaj  niste  pri  njém?«   vpraša  oni  mirno  dalje. 

Hotel  je  —  moral  je  zvedeti  vse,  vse  zgodbe  zadnjih  deset  let 
v  življenji  te  ženské,  dasi  mu  je  bilo,  kakor  bi  si  zasajal  pri  vsakem 
vprašanji  oster  nož  v  mesó.  Dá,  vest,  vestl  Sedaj  je  čutil,  da  jo  še  ima  ! 

>Ločila  sva  se.c 

>Sodno  í* 

>Ne,  ne,  kár  takó    --   prostovoljno.* 

>Ali  vaš  soprog  zná  za  vas.^« 

48* 
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>Menda  ne«   deje  ona  z  bt'idkim  zasmehom. 

»Kaj  ste  sedaj  ?  S  čim  se  bavite?« 

>Točajka   sem  c 

»Točajka  brez  delapc 

»Dá,  brez  dela.« 

Za  preiskavo  in  razsodbo  je  potreboval  sodnik  le  še  jednega 
vprašanja:  o  krivdi,  je  li  res  prosjačila,  toda  tega  še  ni  hotel  vprašati. 
Zvédeti  je  hotel  še  vec. 

>Kje  ste  bili  zadnja  leta,  odkar  — ?«    Umolknil  je  nehoté. 

»0d  kdaj?« 

»No  —  odkar  ste  se  ločili  od  soproga?c 

Pogledala  ga  je  začudeno,  kakor  bi  instinktno  čutila,  da  to  vpra- 
.šanje  z  vso  obtožbo  proti  nji  nima  opraviti  ničesar.  Vender  odgovorí 
polagoma : 

»Iz  početka  sem  bila  domá  pri  očetu  —  ne  pri  očetu  —  pri 
redniku,  pri  oddaljenem  sorodniku,  kakor  sem  bila  prej,  predno  sem 
se  omožila;  pa  oče  —  rednik  moj  —  umri  je,  mladi  gospodar  se  je 
oženil,  in  nová  gospodinja  me  je  odpravila  z  doma.  Služit  sem  šla  s 
tem,  kar  sem  znala,  česar  sem  se  do  tedaj  priučila  —  za  točajko ! 
Za  káj   boljšegá  nisem  bilalt 

Govorila  je  vse  to  pretrgoma,  tresočih  usten,  odkrito,  brez  pri- 
držka,  samo  nekov  piker  naglas  je  zvenel  iz  zadnjih  besed;  sploh  pa  se 
v  vsem  njenem   gibanji,  na    nje    lici,    nje  stasu    ni    kázalo  nič    podlega. 

»Zakaj  ste  sedaj  brez  službe  ?« 

»Bohia  sem  bila  —  saj  sem  še!  Na  Dunaji  sem  bila  v  bólnici, 
denarja  nimam,  in  tako  móram,  hočcm  pcš  proti  domu  !« 

>;Zatoženi  ste,  da  ste   prosjačili  po  hišahl« 

»Ne  po  hišah ;  samo  v  jedni  kŕčmi  sem  prosila  nekoliko  juhe; 
to  vender  ni   kaznjivo  ?« 

»Dä,    kaznjivo  je!* 

»Za  Bóga  !f 

Prijela  se  je  ob  mizo. 

sVam  je  li   slabo?* 

»Dá,  slabo,  že  dolgo!  Mraz  me  stresalc 

Sodnik  vstane,  upré  roke  ob  mizo  ter  pričné  s  suhim,  hripavim 
glasom:  »V  imeni  Njega  Veličanstva,  presvetlega  cesarja  — «  kakor 
to  zahteva  zákon  od  vsake  sodbe. 

Zatoženka  ga  posluša,  kakor  bi  je  vse  to  nič  ne  brigalo ;  saj  tudi 
ne  umeje  vsega;  stoprav  na  konci,  ko  proglasí  sodnik,  da  je  zatoženka 
obsojena    zaradi    vlačugarstva    na  tri  dni    zapora    in  potem  na  priši  In  i 
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odgon  v  domovino.  skloni  se  preko  mize  in  vzklikne:  »Kaj,  kaj  po- 
mení to?« 

Sodnik  ji  obrne  hrbet  in  velí,  korakajoč  od  mize:   >Le  pojditelc 

Prišedši  do  žida,  obrne  se,  in  sedaj  páde  vsa  svetloba  od  okna 
nánj,  na  njega  ostarelo,  a  sedaj  od  silne  razburjenosti  zardelo,  skoro 
mladostno  lice.    Vrbanojka    omahne    in    se   prime  z  rokami  za  glavo. 

>  Pavel  —  Pavel  I  Ti  —  vi  ste?« 

>Odvedite  jolc  ukáže  sodnik,  in  sluga  in  pisár,  oba  prepričana, 
da  imata  posla  z  blazno  žensko,  stojita  ji  že  však  na  jedni  stráni. 

»Vi  —  vi !«  dejala  je  med  stisnjenimi  zobmí  in  preteč  dvignila 
desnico  proti  nekdanjemu  Ijubimcu,  sedanjemu  sodniku. 

Potem  odide  s  spremljevalcema. 

Sodnik  pa  stopi  v  sosedno  sobo,  tam  se  zgrudi  na  stôl  pred 
pisno  mizo,  upré  glavo  v  roke,  in  grenke  solze  mu  pritekó  med  prste  .  .  . 

Popóldne  ni  šel  na  lov ;  pozno  zvečer  pa  mu  naznani  sluga,  da 
je  óna  ženská  hudo  zbolela  —  bržkone  ima  vročinsko  bolezen,  v  de- 
liriji  je.  Sodnik  ukáže   posiati  po  zdravnika. 

Dva  dni  kesneje  pride  sluga  k  sodniku  s  poročilom,  da  je  jetnica 
umrla  za  legarjem.  Zopet  dva  dni  pozneje  so  jo  pokopali  na  vaškem 
pokopališči,  tam  v  kótu  ob  zidu,  kamor  so  devali  berače  in  brezdo- 
movince.  Za  pogrebom  je  šel  samo  jeden :  sodnik  Pavel. 

Ko  je  sedel  zvečer  potem  v  kŕčmi  v  navadni  družbi  med  dav- 
karjem,  notarjem  in  domácim  beneficijatom,  omenil  je  zadnji  zadovolj- 
nega  lica:  »Dá,  dá!  Gospod  sodnik,  takó  je  lepo!  To  je  krščansko  ! 
To  je  sedmo  telesno  delo  usmiljenosti:    Mrliče  pokopavati!< 

Pavel  pa  je  le  na  pol  čul  te  besede.  Zri  je  skozi  odprto  okno 
v  jasno  jesensko  noč;  v  tišino,  ki  je  zavladala  za  trenutek  v  sobi, 
šumeli  so  valčki  gorskega  potoka,  ki  se  je  vil  po  jarku  pod  hišo,  in 
iz  doline  so  bobnela  fužinska  kladiva  —  práv  takó  kakor  nekdaj  tam 
daleč  —  daleč   —  — ! 

K    drugemu    sešitku   Slovensko -nemškega 
slovarja  Wolfovega. 

(Kouec.) 

Diítielj  m.  der  Lobpreiser  Habd.  mar.  567  ne  štimam,  da  vnogo 
od  cilja  mojega  zabludim,  ako  dva  druga  veliká  svetca  i  osebujna  device 
Marije  dičitela  ovde  pridružira.  Matakovič  i.iói  verni  dičiteli  njeni  jesu 
svetci.   —  digánja  f.  široká  skleda,  v  kateri  se  pece  zlevka;    navadneje  na 
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nemško:  cimplet.  —  dUialo  n.  das  Gewiirze.  —  dijáčic  m.  dem.  diják : 
Habd.  —  dijačič  m.  =  dijačic  Habd.  —  d{ladilľi\  takó  kličejo  race  k 
jedi.  —  dlmj'e  n.  dímlje,  Lalangue  pup.  126.  —  dhijski  adj.  Melonen-, 
Habd.  ad.    579  betéžnik  straja  se  od  dinskoga  jeliša.  Lalangue  m.  327.352. 

—  dinJSčica  f.  neka  hruška.  —  dlsna  f.  ime  kravi.  —  dlzavka  f.  (kaj 
je,  to  sem  pozabil.)  —  dien  m.  glen,  kad  vu  ščavnjaku  (=  pomijniku) 
ščava  (=  pomije)  duže  stoji  pak  se  izleja,  ostane  obrubek  na  posúdi,  a  to 
je  dien.  —  dletva  f.  scalprum  :  Matakovič  1.408  drvorez  prime  bat  i  dletvu, 
na  delo  postaví  se.  2,469  tišljarske  dletve  delo.  Glej  dleto.  —  di!<ib  f.  vu 
sú  dob=  osore;  odtod  adv.  skbdob ■=i\iva2\\x,  brž.  Habd.  ---  doba  f.  za  dobe  zu 
rechter  Zeit;  pri  dobi  bei  Jahren:  Koc,  Fil.  3.152  zvršavati  ona,  koja  su 
pri  dobi  i  zrela;  k  dobi  dohajati  in  die  Heiratsjahre  kommen.  —  dobav- 
Ijinje  n  das  Herbeischaflfen.  Koc.  Fil.  5.27.  —  dobriíec  m.  ein  gutmiithiger 
Mensch.  Lovrenčič  rodb.  81.  —  dobroíln  m.  die  Wohlthat.  Krajaéevič.  — 
dobrofin'Uiljica  f.  die  Wohlthäterin.  Zagrebec.  Svagel.  —  dobročxnljiv  adj. 
woltbätig,  Kovačič  Kemp.  135.  tebe  kak  dobročinlivoga,  milosti vnoga  i 
dobroga  hvale.   —  dobrodiťi  angefahren  kommen  (auf  Schiffen).  Vranie  1.246. 

—  dobroréden  adj.  Kovačič  Kemp.  53  slastno  je  videti  zažganu  i  pobožnu 
bratju  dobrovadnu  i  dobrorednu.  Koc.  Fil.  5.17  Ijubav  dobroredna  potre- 
buje, da  bolje  du.šu  Ijubimo  nego  telo.  —  dobrosréčen  adj.  Habd.  ad  695 
vidi  mi  se^  da  je  tak  govoril  dobrosrečni  on  fráter,  od  koga  ...  —  dobro 
stíven  adj.   Mulih  fer.   99,  Horvat  2.46.     -     dobrostivnost  f.  Horvat   4. 44. 

—  dcbrostivost  f.  Koc.  fil.  3.6.  —  dobrotiven  adj.  Koc.  Fil.  5.12.  Mati 
jevié  i^  28.  i.  t.  d.  dobrotívnost  f.  Gašparoti  1.18.  —  dobrováden  adj. 
Kovačič  Kemp.  12.53.  —  dobrovéstnost  f.  Vranič  2.205.  —  dobrovôlja  f. 
Krajačevič.  Švagel.  —  dobrovoljevati  se  Matakovič  1.270  bolje  dobrovoljuje 
se  vrag  vu  nečisteh  govoriteljih  kak  v  blaznikeh.  —  dobrozilj nost  f.  Kovačič 
Kemp.  65.73  Vranič  2.300.  —  dodúkniti  áoávikx\Qvs\  herbeispringen.  Kajk.  — 
dogviáziti  dogmäzim  herbeikriechen.  Vranič  1.257.  tak  bil  je  ogingavel,  da 
je  vu  jutro  komaj  do  drv  dogmazil.  —  dogojäj  das  Ereigniss,  kajk.  do- 
godžaj.  Vranič  1.2 17.  Mat.  i.  t.  d.  in  dogojinje  n.  (dogodženje).  —  dogru- 
í/É'//'Eckel  b^kom  nsn.  Habd.  zrc.  446gda  bi  se  je  (-ei)  vre  nečistoga  žitka 
bilo  dogrustelo,  namisli  v  domovinu  se  povrnuti  —  doJmjanje  n.  Fuček 
274.  —  dohrániti  se :  Habd,  ad  837  sam  se  je  v  tuje  zemlje  malo  bolje 
nego  koldujuč  dohranil  smrti.  Zagrebec  1.486  ako  se  ja  ne  budem  za  blago 
skrbel,  kak  se  smrti  dočakam  i  dohranim  ?  Mulih  pos.  808  ako  nje  pomogu, 
da  se  potlam  mogu  pošteno  smrti  dohrániti.  —  dojádriti  angesegelt  kommen 
Vranič  1.45,  2.310.  —  dojakáriti  schnell  herbeikommen.  — dojisti  essend 
anlangen.  —  dôjni  aá].  dojno  detéce  Säugling.  Ga.šp.  1.124.  -  dok  adv.  kajk. 
bis.    —    dokän^anje  n    x,   das    VoUenden.    2.    das    Beschliessen,    Matakovič 
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2.215  kakva  budú  odlučenja,  kakva  dokančanja?  —  ^t'/^í'í*  =  dokleč,  ogr. 
—  dokláíiti  se  vagabundierend  ankoramen:  Zagrebec  1.343  ova  potrahta  do- 
klatila  se  je  i  vu  ov  varai.  —  dokle,  ädklek,  ďoklem  =  doklam.  Kajk.  — 
dokoncljiv  adj.  endlich.  Reš  122  druga  strán  pekla  je  vekša  neg  prvá, 
kajti  buduč  ogenj  zlo  dokončlivo,  a  bog  dobro  netlokončlivo,  vekša  kaštiga 
je  ne  videti  boga  neg  trpeti  ogenj.  —  dokonjávaú  iter.  dokonjati  Habd. 
ad  1005,  3175-  —  dbksa  f.  ime  psici.  —  domacljtv  adj.  Kovaéič  Kemp. 
13  ne  budi  domačliv  nijedni  ženi.  —  domaíljivost.  f.  ibidem :  Ljubav  proti 
vsem  treba  je  imati,  ne  pak  dobro  imeti  domačlivost.  —  doménitt  se 
sich  besprechen :  Švagel  1.365  domeneč  se  med  sobum  predi  dokončali  su 
da  .  .  .  pravo:  domenivši  se).  —  donu'Síiíi  komu  káj  jemand  etwas  ersetzen. 
Šimunič  prod.  51.  —  domlsljen  part.  za  adj.  kdor  se  lahko  čemu  domisli, 
erfindsam :  ima  domišljene  sluge.  —  domišljat  adj.  =  domišljen.  Jurjevič 
164.  —  domišljinje  n.  conjectura,  animadversio.  Matakovič  1.207,  2.390 
Vranie  1.146  Reš  41  —  dľmdača  f.  der  Regenbogen.  —  dopádnost  í.  = 
dopadljivost,  Kovačič  Kemp.  103.,  136.,  156.  —  dopiči'.  Mulih  pos.  781 
sin  bogato  oženjen  je  siromaškoga  otca  ostavil,  kojega  videvši  k  sebi  idučega, 
da  se  nahráni,  tak  sin  gusku,  koja  se  je  na  ražnju  pekla,  je  skril  i  gladnoga 
otca  je  odpravil.  Za  tem  reče,  da  se  guska  dopeče.  —  dopráviti  Šimunič 
prod.  375,  in  doprávljati  Švagel  1.4  blaženi  človek,  kóji  na  put  vekoveč- 
nosti  ne  dopravia  se  i  ne  odhadža  po  tolnaču  grešnikov.  —  dopridaú  hinzu- 
geben.  Vranič  2.47  s  tem  vre  on  ono,  kaj  jošče  fali,  neprijatelu  svojemu 
dopridati  hoče.  —  rt'í?/)^^;?^?//  heranschleichen :  Mulih  pos.  663  tak  je  dopuzal 
pred  njegova  vráta  jeden  Hibernuš  strašno  sključen.  —  doriváti  herbei- 
schieben.  —  dorúziti  doružim  lärmend  anlangen:  kola  doruže.  —  dosigati 
=   dosegati  Gašparoti   1.231,  4.29,    152.  M.    Valjavec. 

Prínos  k  slovenskému  knjištvu. 

(Konec.) 
Izvestja   za  leto   1890    i. 

Celje.  Drž.  gimn.  Závad  I al  MiJia:  Die  Sprache  in  Kastelec' 
>Bratovske  Bvqvice  S.  Roshen  kranza.c    32   str. 

Beljak.  Drž.  gimn.  Staiinig  Ivan  (iz  Bistrice  na  Koroškem;  Slo- 
venecr):  Die  Flurnamen  des  Burgamtes  Villach  nach  dem 
Urbar  des  Martin    Behem.   26.  str. 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Koprivsek  Lavoslav.  Latinsko  -  slovenská 
frazeologija  k  I.  knjigi  Caesarjevih  komentarjev  de  bello  gallico  za  naše 
četrtošolce.  34  str. 
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Píli  j.  Drž.  gimn.  Szvida,  dr.  Fraiič.:  Zur  Geschichte  desGym- 
nasiums  von  Mitterburg.   25   str. 

Heb.  Drž.  gimn.  Unterforcher  Avgnst :  R  h  ä  t  o  r  o  m  a  n  i  s  c  h  e  s  a  u  s 
Tirol.    24  str.  (Gl.  iste  gimn.    izvestje  za  leto    1889., 90.). 

Sieyr.  Drž.  reálka.  Bmiernfeind  Tornaz :  Geschichte  desStiftes 
Krém  s  m  iin  ste  r  von   777  — 99  3-    20  str 

Gradec.  Dež.  veliká  reálka.  Prodnigg  Henrik :  (Mariborec  ;  Slovenec  ?) : 
Goethes  VVilhelm  Meister  und  die  aesthetische  Doctrin  der  älteren  Ro- 
mantik.  3 1   str. 

Maribor.  Drž.  reálka.  Bieber  VmcenciJ:  Beitrag  zur  Trinkwas- 
serversorgungsfrage  der  Stadt  Marburg.    18  str. 

Ljubl jaria.  Drž.  reálka.  Levec  Franč.:  Die  í^infälle  der  ľiirken 
in  Krain  und  Istrie  n.   38   str. 

Izvestja  za  leto    i  8  9  1./2. 

Dunaj.  C.  kr.  Fran-Josipova  gimn.  v  I.  okraji.  Pajk,  dr.  jfanko: 
Sallust  als  Ethiker.   20  str. 

Ljubno.  Dež.  gimn.  Glowncki  Jiil. :  Die  Vertheilung  der  Laubmoose 
im  Leobner  Bezirke.  27  str.  (Gl.  ptujske  gimn.  izvestje  za  leto  1876./7.  in 
za  leto    1880.  I.) 

Maribor.  Drž.  gimn.  Tertnik,  dr.  Ivan:  O  jeziku  Presernovem. 
32   str. 

Celovec.  Drž.  gimn.  Lcbimjer  Norbert:  Zur  Gesch  i  ch  te  des  Gym- 
n  a  s  i  u  m  s   in   K  1  a  g  e  n  f  u  r  t.    24   str. 

Beljak.  Drž.  gimn.  Ma'ir  Jnr'ij:  Res  Raeticae.  «)  Der  Bren- 
ner,  Pryenn  und  Herodots  II  u  p  yi  v  vi,  b^  Die  Wohnsitze  der 
Genauni.   Ein   Beitrag  zur    äl  t  ešte  n    Geschichte   Tirol  s.    26   str. 

Ljubljana.  Drž.  mala  gimnazija.  Stritof  Anton :  O  m  e  t  o  d  i  .š  k  e  m 
p  o  u  k  u  n  e  m  š  č  i  n  e  v  I.  in  1 1,  r  a  z  r  e  d  u  s  1  o  v  e  n  s  k  o  -  u  t  r  a  k  v  i  s  t  i  š  k  i  h 
gimnazij.   21.  str. 

Novo  Mesto.  Drž.  gimn.  Vrhovec  Ivan:  Ein  D  efrauda  tions- 
process  au  s  dem  Ja  hre    1782.   30  .str. 

Gorica.  Drž.  gimn.  Santcl  Anton:  Allgemeines  und  Specielles  zur 
Methodik  des  Gymnasialunterriclites.    44  str. 

Heb  (^Eger).  Drž.  gimn.  Unterforcher  Avgnst:  Zur  slavischen 
Namenforschung  in  Tirol.  5  str.  —  Rhätorom  an  isc  hes  au  s 
Tirol.    19  str.  (Gl.  hebske  gimn.   izvestje  za  leto    1889./90). 

Iglava.  Drž.  gimn.  Primorňč,  dr.  Anton:  Zur  Homerlecture 
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Gradcc.  Dež.  vel.  reálka.  Prodnigg  Henrik :  Ueber  Tiecks  Sternbald 
und  sein  Verhältnis  zu  Goethes  Wilhelm  Meister. -21  str.  (Gl.  iste  reálke 
izvestje  za  leto    1890/91.). 

Ljiibljana.    Drž.  reálka.   Franke  Ivan:  Die  Gewässer  in  Krain 
und  ihre  n  u  tz  ba  r  e  Fauna.    (Mit  einer   Karte.)   24  str. 

V.  Bezek. 


Književna  poročila. 

v. 

o  j'esiku  Prešérnovem. 

(Konec ) 

Zadnji  odstavek  dr.  Tertnikove  razprave  govorí  o  Prešérnovih  germa- 
nizmih.  Nikakor  sicer  ne  trdim,  da  naš  pesnik  ni  zagrešil  nobenih,  vender 
móram  odkrito  izpovedati  —  in  najsi  me  zadene  očitanje  izneslovenelosti 
—  da  imam  gledé  takó  zvanih  germanizmov  precéj  širšo  vest  nego  g.  raz- 
pravljatelj.  Také  fráze,  kakor  n.  pr.  ^^Nar  véč  sveta  otrôkam  slísi  Sláve* 
(172.  22),  ali  ^De  bi  peljal  môjo  právdo*  (43.  4)  ali  ^znabíti'^  namesto 
5,morebiti*  (73.  3;  158.  12;  167.  12)  ali  *zastôpi<  namesto  »razumÍ€ 
(97.  n)  —  také  fráze  nam  sevéda  ne  morejo  ugajati.  —  Toda  gledé  gla- 
gola  •»pod7iČitÍ€,  zaradi  katerega  so  nekateri  gorečneži  bili  zagnali  velik 
hrup,  strinjam  se  popolnoma  z  mnenjem  ,Dom-in-Svetovega*  urednika,  ki 
je  izraženo  na  platnicah  5.  letošnje  številke,  češ  da  >poučitic  ni  za  trohico 
boljši  od  » podučili €.  —  Ce  labko  káj  preziv'imo,  ne  vém,  zakaj  ne  bi 
mogli  práv  po  Slovensko  tudi  česa  doziveti.  Morda  zato  ne,  ker  je  bil 
mož,  ki  je  pel  »Kaj  dožível  sem  na  svetit,  samo  star  Kranjec,  in  ne  star 
Slovenec  (kak  Izteklôsem)?  —  Čemú  naj  bi  nas  motil  neraški  terlebenc  ? 
Bodemo  U  morda  tudi  idosečU  zavrgli  zaradi  nemškega  »erreichenf  r  Menda 
vender  ne!  —  *Tezo  prenesti*.  (175.  9)  se  mi  zdĺ  popolnoma  naravno, 
^tezo  prebití  ali  pretrpetľ^  pa  ne,  zakaj  teža  se  pač  nosi;  kakó  bi  se  pre- 
bijala,   tega  si  ne  morem  misliti. 

Med  sraniovati  se  koga  in  sratnovaú  se  pred  kom  je  pač  nekaj 
razločka.  Nespameten  otrok,  ki  se  n.  pr.  svojega  obnemoglega,  siromašnega 
očeta  sramuje,  ne  sramuje  se  pred  očetom,  ampak  pred  Ijudmi.  Če  kdo  s 
predrzno  samozavestjo  káj  poskusi,  da  bi  se  posebno  izkazal,  pa  se  mu  ne 
posreči,  tedaj  se  morda  sramuje,  pa  ne  Ijudij,  ampak  ponesrečenega  po- 
skúša, pač  pa  pred  Ijudmi,  vpričo    katerih  se  mu  je  pokazilo  ^  i.  t.  d.    —- 
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Prešérnu  se  tudi  očitá,  da  je  nemčeval  v  skladnji,  ker  je  n.  pr.  za  p  r  i- 
devek  (Attribut)  samostalnikom  prideval  samostalnik  s  predlogom: 
(69.  3)  lepôte  z  Ljubljáne  (=:  die  Schonheiten  von  Laibach);  —  celo  to, 
da  je  j,le|jota*  rabil  v  osebnem  pomenu(?),  celo  to  da  je  provzročila 
nemščina.  —  To  pa  menda  vender  ne.  So  H  morda  izrazi  v  srbskí  národní 
pesmí,  kakor  »od  Prilipa  Marko,  Relja  od  Pazara,  íz  pianíne  víla«  tudí 
germanízmí  ?  —  Je  li  morda  sestavo  : 

Nek  izvedu  lepotu  devojku, 
Neka  bira,  čiju  ce  jabuku, 
Mašila  se  za  koju  joj  drago, 
Onoga  je  lepota  devojka!   — 

je  lí  morda  to  sestavo  tudí  provzročila  nemščina  ?  —  Ne !  Toda  recímo, 
da  je  tpolje  prílípsko«  pravilneje  povedano  nego  »od  Prilipa  Marko«,  recimo, 
da  slovnica  daje  ^Ijnbljánskim,  Ijubeznívim  gospodíčnam«  (128.  n)  pred- 
nost  pred  »bratcem  z,or  Ljubljáne*-  (Koritkove  národne  pesmi  V.  14.)  — 
tedaj  pa  poglejmo,  ali  je  bilo  Prešérnu  (69.  3)  sploh  mogoče  namesto  pre- 
pozicijonalnega  izraza  postaviti  pridevnik.  Kakor  učimo,  da  je  poleg  T^oče- 
tova  hiša*  pravilno  le  ^hiSa  naiega  o^eta^,  práv  takó  moramo  tudi  pri- 
znati,   da  Prešéren  ni  mogel  drugače  reči  nego 

Plesále  lepôte  'z  Ljubljáne  so  cele  — 
t.  j.  lepotice  iz  vse  (cele)  Ljubljáne,  prišedše  na  ples  (=  die  Schonheiten 
von  ganz  Laibach),  ne  pa  morda  »cele  lepôte  f,  kaka  polovičná  se  je  tudi 
lahko  sukala  med  njimi.  —  ^^Pévic  brez  úpa*  (17.  11)  in  »brez  oblakov 
sréča*  (93.  21)  je  čisto  dobro  slovensko  kakor  »ljubézen  brez  ločítvet 
(185.  23)  ^zavéza  z  Bógam*  (189.  23)  i.  t.  d.  —  Tega,  da  je  Prešéren 
(186.  14.  iKristjánov  tvôjih  vse  prevdári  dela  c)  pisal  namesto  svojilnega 
zaimka  3.  osebe  (recimo  rajši:  namesto  refleksi  vno-svojilnega  zaimka,  zakaj 
*tijegovt  ali  ^njihov^  je  n.  pr.  tudi  3.  oseba)  zaimek  óne  osebe,  ki  je  v  stávku 
osebek,  tega  bi  si  jaz  ne  úpal  šteti  med  germanizme,  celo  sodim,  da  je 
tvojih  boljše  od  svojih. 

Zeló  krivična  se  mi  zdĺ  tudi  trditev,  da  je  P.  nemčeval,  ker  je  pri- 
čenjal  časovne  stávke  z  ydokler*  breznikalnice.  Čeg.  razpravlja- 
telja  práv  umejem,  tedaj  smo  se  tíi  sešli  s  krivim  názorom,  da  mora  imeti 
dokler  vselej  poleg  sebe  nikalnico.  O  ne,  to  pa  ni  takó!  Najprej  nam  je 
pri  časovnih  stavkih  razločevati  tri  vrste:  t.  j.  časovne  stávke  predidočega, 
vzporednega  in  nastopnega  ali  sledečega  dejanja.  Časovni  stavki  preddob- 
nosti  nimajo  z  dokler  nobene  zveze,  i)ač  pa  časovni  stavki  sodobnosti  in 
zadobnosti.  —  Pri  teh  pa  nam  je  v  slovenščini  pažiti,  ali  imamo  v  tempo- 
ralnem  stávku  perfektiven  ali  imperfektiven  glagol,  zakaj  od  tega,  zdĺ  se 
mi,  da  je  zavisno,    ali  naj  z  dokler   začeti  temporalni   stavek  zanikamo  ali 
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ne.  Delibem  hoc,  dum  ego  redeo  se  praví  práv  za  práv:  Premišljaj  to, 
dokler  se  jaz  vračam,  t.  j.  dokler  se  tie  írmem.  Dotlej,  ko  se  vrnem,  glej, 
da  preudariš.  —  Fuit  Lacedaetnonionim  geiis  fortis,  donec  Lyctirgi  leges 
vigehant.  Lakonski  národ  je  bil  hraber,  dokler  so  Likurgovi  zakoni  tmeli 
veljavo  =:  dokler  niso  isgubili  veljave. 

Krivo  je  tedaj,  če  g.  dr.  Tertnik  zahteva,  da  bi  bil  moral  Prešéren 
namesto  , dokler  napóti  prihódnosti  bilo  je  zagrinjálo*  (162.  10)  pisati : 
, dokler  ni  bilo  zagrinjala*.  —  Dokler  je  bilo  zagrinjálo  prihódnjosti  razstrto 
pred  gnusno  sedanjostjo,  dotlej  je  mladeniča  gnalo  in  niikalo;  ko  se  je  zastor 
razgrnil,  izgubila  se  je  vsa  raikavnost.  Dokler  je  bilo  zagrinjálo  =  dokler 
se  ni   razgrnilo  in  odmeknilo. 

Takó  je  tudi  (173.    17)  popolno  pravilno  povedano: 

Ne  jénja  pred,  dokler  ni  zádiija  srdga 
Kerví  prelíta,  dokler  ujih  kdo  sôpe, 
Ki  jlm  bila  je  vera  čéz  vse  drága. 

Napačno  bi  pa  bilo,  , dokler  nikdo  ne  šope*.  Valjhun  je  klal  in  moril, 
dokler  je  bil  še  kje  kdo  od  Crtomirovega  krdela,  dokler  je  še  kateri  dihal, 
dokler  71ÍS0  vsi  poizdihnili\  ko  so  vsi  padli  pod  mečem,  bilo  je  konec 
tému  mesarskemu  klanju.  —  G  razpravljatelj  dalje  pravi:  t  A  práv  slovenskí 
je  pisal  Pr. :  dokler  ne  mine  (7.  6),  dokler  tie  tgastie  (88.  8),  dokler  tie 
cvete  (i  20.  7)«  i.  t.  d.  —  Res  je,  da  je  to  práv  Slovensko,  a  ravno  takó 
práv  Slovensko  bi  bilo : 

Kak  lepó  se  rosa  bliska, 

Dokler  traja  hladno   jutro.    — 

Od  príhoda  zlate  zore, 

Dokler  svitlo  soluce  sveti  t.  j.  do  solnčuega  zatona.    — 

Dokler  roža  v  popji  dremlje,  so  pri  nas  v  časti  vijoľce. 

Negacija  za  dokler  je  práv,  kjer  je  razloga  zánjo,  da  bi  se  pa  morala  staviti 
za  však  im  doklerjetn,  to  je  zeló  nepremišljena  in  krivična  zahteva. 

Miklosich  (Gr.  IV.  178)  učí:  >Nach  den  Ausdrucken  fiir  *blsi  steht 
ne,  —  der  Grund  ist  derselbe  wie  im  vorhergehenden  Falle  (namreč :  man 
denkt  dabei  an  den  Zeitraum  vor  dem  Eintritt  des  bezeichneten  E  r  e  i  g- 
n  i  s  s  e  s) ;  7ie  kann  auch  fehlen.  c  —  Dobro  bi  bilo,  da  nam  je  Miklosich 
tudi  razjasnil,  k  daj  se  nikalnica  postavi,  a  k  daj  se  tudi  lahko  izpustí. 
—  Ker  je  pa  samo  dejal  *ne  kann  auch  fehlen  c,  tedaj  so  menda  razuraeli 
njegove  besede  takó,  da  je  prvo  pravilno,  drugo  redka  nepravilnost  in  ne- 
upravičena  izjema.  Če  je  v  temporalnem  stávku  z  durativnim  glagolom 
izraženo  z  dejanjem  glavnega  stávka  vzporedno  trajajoče  dejanje,  tedaj  ne- 
gacija ni  raogoča,  tedaj  pa  sevéda  tudi  ^dokler"^  ne  pomeni  »bis€,  ampak 
»so  lange  alsc.  —  Ce  pa  je  v  temporalnem  stávku  s  perfektivnim  gla- 
golom zaznamenovan  nastop  dejanja  ali  prigodek,  s  katerim  nastopi  ali  jenja 


764  Književna  poročila. 


glavno  dejanje,  tedaj  je  dokler  združen  z  nikalnico.  —  Dokler  prosi  (=  do- 
kler  ne  izprosi),  zlata  ústa  nosi,  ko  izprosi,  hrbet  obrne.  Prosil  in  mole- 
doval  je,  dokler  ni  izprosil  (temp.  st ),  t.  j.  takó  dolgo  (dotlej),  da  je  izprosil 
(konsekutiven  stavek).  —  Primeri  tudi  opombo  gr.ške  slovnice,  ki  pravi: 
»Es  ist  in  der  Nátur  der  griechischen  Tempora  begrtindet,  dass  é'co;  (==  bis) 
niit  den  Formen  des  A  o  r  i  s  t  s ,  ew;  (=  so  lange  als)  meist  mit  den  Formen 
des  P  r  a  e  s  e  n  sstammes  sich   verbindet. «    — 

Skózi  (183.  10)  ni  toliko  kot  »do  cela,  na  však  nacint  (durchaus), 
ampak  pomeni  toliko  kot  ^vedno  t.  j.  od  začetka  do  konca "^"^  (immer,  fort- 
während),  in  Bogomiline  besede 

En  dán  sim  prášat  šlä  po  vôjsUe  sréči, 
Al  .s  k  d  z  i  se  še  ní  skleníla  z  vami 

pomenijo  isto  kar:  ^ali  se  vojskina  sreča  še  vedno  ni  obrnila  na  vašo  strán* 
(=noch  immer  nicht).  —  S  tem  pomenom  beseda  v  gorenjščini  še  živí,  da  jo 
pa  zato,  ker  živí  v  gorenjščini,  treba  šteti  med  germanizme,  tega  bi  si 
jaz  ne  úpal  trditi,  morda  poznajo  ta  pomen  tudi  druga  narečja. 

Najhujši  germanizem  bi  pa  bil  po  dr.  Tertnikovem  mnenji  Prešéren 
zagrešil  v  sonetu  »Kadár  prevídi  učenóst  zdravníka«  i.  t.  d.  Ta  bi  bil  še 
kosmatejši  nego  „slíši"  172.  22).  K  sreči  stvar  ni  takó  strašná,  kakor  bi 
bila  po  razlagi  g.  razpravljatelja,  zakaj  njegova  razlaga  je  takó  prisiljena  in 
nenaravna,  da  se  je  pač  ne  oklene  noben  sledúh  germanizmov.  —  Navésti 
hočem  razpravljateljeve  besede,  da  lahko  čitatelj  sam  .sodi.  —  On  piše : 
„V  kitici:  Hodíte  kamor  vedno  .slja  vas  vleče  (156.  12)  káže  razvrstitev 
besed,  da  je  ,vedito'  tesno  vezati  s  ^kamor'  ter  da  je  ,kamoľ  vedno'  = 
Jcamorkoli^  (=  wohin  auch  immer);  da  je  hotel  Prešéren  óni  ,vedno'  rabiti 
v  pravem  pomenu  (=  semper),  bi  bil  pač  drugače  razredil  besede".  — 
Če  se  ta  razlaga  sklicuje  samo  na  razvrstitev  besed,  tedaj  je  pač  slabo 
podprta,  zakaj  znano  je  pač,  kakó  je  v  vezanem  govoru  razporejevanje 
besed  zavisno  od  ritmiške  razvrstitve  naglašenih  in  nenaglašenih  zlogov. 
Celo  v  ne  vezanem  govoru  bi  menda  v  navedenih  Preser  no  vi  h  besedah  ne 
predrugačili  ničesa  drugega  nego  to,  da  bi  objekt  postavili  med  kamor  in 
naglašeni  vedno,  kar  se  pa  v  verzu  zaradi  ritnja  ni  moglo  zgoditi.  —  Sicer 
nam  je  pa  najprej  vprašati,  ali  je  taká  razlaga  stvar  n  o  sploh  mogoča. 
Jaz  bi  dejal,  da  po  nobeni  ceni  ne.  Ali  nam  je  mar  misliti,  da  pesnik  ne 
vé,  kam  slja  vedno  vleče  njegove  poglede,  njegove  misii  in  njegove  goreče 
želje?  Čudná  nestanovitost  bi  pač  odsevala  iz  pesnikovih  besed,  ako  bi 
dejal:  »Hodite,  kamorkoli  slja  vas  vleče «.  —  Da  nam  je  ta  vedno  razumeti 
v  njega  pravem,  navadnem  pomenu  (=  immer,  fortwährend),  jasno  in  raz- 
vidno  je  razven  iz  tega  soneta  samega  tudi  iz  predidočega  (f Očí  bilé  per 
jiji    v   deklét   so    srédi«),    s    katerim  sta    bila    skupaj     prvič    natisnjena     v 


Listek.  765 

43.  številki  ilirskega  lista  iz  leta  1836.  —  V  tem  sonetu  pravi  pesaik,  da 
je  prepovedal  ustom  o  nji  govoriti,  pogledom  se  za  njo  ozirati,  rokam  pisati 
njeno  ime  ter  nogam  hoditi  za  njo  —  in  slu.šali  so.  'ľakó  se  je  pesnik 
dolgo  ustavljal  Ijubezni,  toda  zastonj,   zakaj 

Ne  bógajo  ga  misii,  žélje  vróče, 
Drevésam,    hišam,    rékam,    hríbam   póti 
Do  n  j  é  11i  iijim  zastavili   mogóče. 

Torej  do  nje  ga  vedno  vleôe  slja,  |)a  ne  kamorkoli !  Primeriti  je  gledé 
te  misii  tudi  pesem  „Ukazi".  —  — 

Ne  strinjam  se  sicer  popolnoma  s  sodbo,  ki  sem  jo  nekje  čital,  češ 
da  Prešérna  more  práv  umeti  samo  gorenjski  Slovenec,  zakaj,  za  Boga, 
kam  pa  hočemo,  ako  naj  Levstika  in  Stritarja  dobro  morejo  umeti  samo 
Laščanje  in  Ribničanje,  Gregorčiča  morda  samo  Goričanje,  a  Prešérna  le 
Gorenjci ;  —  však  izobražen  Slovenec  do  dobra  proiiči  vse,  saj  jih  ni  takó 
ogromno  število  odličnih  literátov.  —  In  vender  je  res.  da  Prešérna  časih 
najodličnejši  poznavalci  slovenščine  niso  práv  tolmačili.  Kaj  nara  je  torej 
potrebneje  kot  dobro  urejena  izdaja  celega  Prešérna,  opremljena  s  korenitim 
vsestranskim  komentárom,  da  ne  bode  naš  prvi  pesnik  samo  za  Gorenjce  — 
ka-li  r   —    —  L.  P. 
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Knjige  »Družbe  sv.  Mohorjac  i.  Jeruzalemski  roraar.  Opisovaiije  svete 
<ležele  in  svetih  krajev.  Spisál  dr.  František  Lampe.  Dnigi  zvezek  tega  znainenitega  dela  opi- 
suje potovaiije  od  Betlehema  doNazareta,  potem  do  Damaská  in  poroča  končiio  o  prebivalcih 
Svete  dežele.  Pozorno  smo  precitali  knjigo  in  se  uverili,  da  pripoveduje  g.  pisatelj  takó,  kakor 
je  treba  pripovedovati  preproslemu  Ijudstvu.  S  tem  pa,  menimo,  izrekli  smo  najlepšo  po- 
hvalo  knjigi,  katere  prvi  zvezek  si  je  pridobil  dôkaj  prijateljev  in  bralcev.  —  2.  Z  i  vije  n  ja 
srečea  pot.  Nauki,  vzgledi  in  molitve  za  mladeniče.  Spisal  Anton  Martin  Slomšek.  To  je 
sedaj  že  šesti  natisek  tega  priljubljenega  molitvenika;  príredil  ga  je  g.  A///4rt  Lem/ovšek.  Sera- 
tertja  so  se  v  razporedbi  ukreuile  iimestne  izpremembe,  nekoliko  stvarij  pa  se  je  dodalo. 
Ime  Slomškovo  samo  je  pač  knjižici  najboljše  priporočilo.  —  3.  Kitajci  in  Japonci. 
Spisal  jfosij)  Staré.  Popolnoma  odobrujemo  nameto  ,, Družbe  sv.  Muhorja",  da  hoče 
svojim  drnžabnikom  odslej  podajati  zanimljive  knjižice  o  tujih  národih  in  njih  deželah, 
sosebuo  če  se  bode  to  godilo  v  takšni  obliki,  v  kakeršiii  je  iz^šla  Starétuva  knjiga.  Kakó 
piše  prof.  Staré  za  preprosti  národ,  to  vemo  vsi  iz  njega  ,,Oi)če  zgodovine",  torej  nam 
ni  treba  še  posebe  poudarjati  vrlin  tega  najnovejšega  dela,  v  čegar  24  poglavjih  dobode 
takisto  izobraženi  čitatelj  marsikáj  menj  znanih  črtic.  Vidi  se  pač  iz  vsake  straní',  da  je 
g  pisatelj  spretno  nporž»bljal  najboljše  vire  in  napósled  na  podlagi  zanimljivega  gradiva 
podal  lep  opis  Kitajcev  in  Japancev,  Knjiga  ima  dva  zemljevida  in  blizu  50  ličnih 
slik.  —  4.  Naše  škodljive  rastline  v  pod  obi  in  bese  d  i.  Opisal  /í/.  Cileníek. 
O  drugem    snopiči    tega  dela    priobčimo    kakor  o  prvem    .sno|)iči    še  posebuo    oceno.    — 
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3.  Na  krivih  potih.  Povest.  Preprostemu  Ijudstvu  v  pouk  in  zabavo  spisal  Zaljski, 
„Sloveiiskih  večerníc"  47.  zvezek.  Povest  je  osnovaiia  na  dobri  podlagi  in  se  v  prvem 
delu  razvija  káj  spretno,  pozneje  pa,  zlasti  odkar  ubegne  Ivan  iz  ječe  —  moško  bi  bilo 
pač  bolj,  da  l)i  ne  bil !  —  zdi  se  nam  nekoliko  preromantiška  za  sedanjo  dôI)o.  Zlog 
je  semtertja  gostobeseden,  sicer  pa  je  pripovedovanje  zauimljivo  in  živahno ;  sploh  raz- 
polaga  pisatelj  z  dobro  pripovedno  lehniko.  Zatrt  se  utegne  knjiga  močno  prikupiti  so- 
sebno  takim  čitateljem,  katerim  ni  mnogo  do  moderne  realistiške  merí.  —  6.  Koledar 
za  navadno  leto  1894.  prináša  poleg  kalendarija  in  običnega  imenika  družabnih 
čianov  članek  dr.  Andreja  Karlina  o  kapelici  sv.  Cirila  in  Metoda  v  baziliki  Sv.  Kle- 
menta v  Rimu  (s  podobo),  črtico  o  „Ujetniku  Napoleonovem"  (pápeži  Piji  VII.  s  podobo), 
članek  o  Slovencih  v  Ameriki  (z  zemljevidom  Zdriiženih  dŕžav),  spisal  F.  S.  Sušterh'č, 
povest  „Blagor  žalostnim",  spisal  dr.  y.  Vošnjak,  življenjepis  Mateja  Cigaleta  (s  podobo), 
sestavil  ľvan  Navrátil,  povest  ,, Terno",  spisal  Slavoljtib  Dobravec,  povestico  iz  piičjega 
življenja,  ,,Slavec",  spisal  y.  Fr.  Rádinski,  pravljico  ,,Trije  modri  nauki",  poslal  Mihael 
Lazár,  življenjepis  Frančiška  Cegnarja  (s  podolio),  spisal  dr.  A".  Glaser,  člančič  „Valeulin 
Crue,  slaven  slovenskí  kmetovalec  preteklega  stoletja"  (s  podobo),  spisal  Frídoliit  Kaviif, 
sliko  iz  národa  „Tratarjev  dolg",  spisal  Ivan  ŠtrnkelJ,  rusko  ndrodno  bajko  „Bogati 
Marko",  poslovenil  Ivan  Sieklasa,  dr.  Krizaiiičev  „Razgled  po  katoliSkih  misijonih"  (s 
3  podobami),  poročilo  o  prvem  slovenskem  kaloliškem  shodu  (z  dvema  podobama),  spisal 
dr.  Fr.  Lampe,  ,,Crtico  iz  življenja  rjavega  hrosta"  (s  podobo),  v  obliki  živalske  povesti, 
spisal  Fr.  Siufar,  ,,Gospodarske  drobtinice  za  pohisno  gospodarstvo",  sestavil  in  spisal 
Fr.  Podborski,  ,,Crtice  o  zadiiji  Ijudski  štetvi"  ;  spisal  Ivan  Scheinigg,  , .Slovenské  poso- 
jilnice  1.  1893.",  spisal  Ivan  I^apajne,  „Razgled  po  svetu",  sestavil  Lipe  Haderlap,  m 
národne  iiganke,  nabral  Lipe  Vrhovski.  Za  pesmi  so  poskrbeli  yož.  Benkovií,  yos.  Pod- 
ko'renčan,  yanko  Ikebán  in  Á.  Medved.  Vsebina  „Koledarju"  je  torej  jako  bogata,  in 
kakor  radi  priznávame,  dobro  izbrana.  —  Iz  družbinega  oglasnika  je  razvidno,  da  je 
bilo  letos  57.398  družabnikov ;  priraslo  jih  je  od  lani  744,  odpadlo  1049.  Dohodkov 
je  bilo  od  dné  I.  vélikega  srpana  1892.  leta  do  dné  i.  vélikega  srpana  1893.  leta 
63834' 16  gld.,  troškov  6380635  gld.,  torej  je  ostalo  gotovine  2782  gld.  Po  pristopu 
novih  dosmrtnih  údov  je  letos  družbeni  matici  priraslo  I5S7'40  gld.  v  gotovini.  Vsa 
matičina  glavnica  ziia^a  torej  dné  I.  vélikega  srpana  1893.  leta  gotovine  2395940  gld. 
in  v  obligacijah  200  gld.  ter  je  na  obresti  zavarovana  v  družbinih  hišah  in  tiskarni.  — 
Za  prihodnje  leto  izdá  družba  zopet  šest  knjig,  in  sicer  dr.  l^ampetove  „Veliké  zgodbe 
SV.  pisma",  Slomskovo  ,,Krščansko  devištvo",  Dularjevega  ,,Slovenskega  živinorejca",  Ci- 
letiskové  ,.Naše  škodljive  rastline  v  podobi  in  besedi",  ,, Slovenské  večernice  za  pouk  in 
kratek  čas"  in  ,, Koledar  za  navadno  leto  1895".  Odbor  razpisuje  tudi  za  leto  1894. 
dvesto  gld.  za  šest  krajših  izvirnih  povestic,  vsaki  po  35  gld.,  ki  obsezaj  vsaj  pol 
tiskaue  pole,  in  stoinštirideset  gld.  za  štiri  poučné  spise  ražne  vsebine,  vsakemu 
po  35  gld.  v  obsegu  pol  tiskane  póle.  Rokopisi  naj  se  pošljejo  društvenemu  tajniku  do 
dné  I.  vélikega  trávna  1894  leta  brez  podpisanega  imena  ;  pisatelj  naj  svoje  ime  raz- 
ločno  zapiše  ua  poseben  zapečaten  listič,  v  katerem  naj  zajedno  uaznani,  ali  želi  rokopis, 
ako  ne  bode  obdarovan  ali  vzprejet,  nazaj  ali  ne.  Prisojena  darila  se  izplačajo  na  god 
sv    Mohorja  dné   12.  malega  srpana   1894.  leta. 

Izvestja  muzejskega  društva.  Peti  sešitek  tega  znanstvenega  lista  obseza  na- 
slednje  razprave:  ,,Boji  ua  Krajinah  in  zmaga  pri  Sisku  pred  300  leti",  spisal  po  virih 
kranjskega  deželnega  arhiva  A.  Koblar  \  „Dva  spomenika  osvoboditve  Duuaja  v  letu 
1683",  prvi  stojí  v  Tlakah  blizu  Šmarija,  drugi  pa  v  Skofeljci;  ,,Doneski  k  zgodovini 
dominikanskega  samostana  v  Velesovem",  spisal  Fr.  Pokorn.   Posueti  so   iz  samostanskega 
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arhiva  očetov  kapucínov  v  Skofji  Loki  in  se  tičejo  klavzure  in  pravil  velesovskih  redovnic 
leta  1593  „Drobnice  is  furlanskih  arhivov'',  nabral  A  Koblar  obsezajo  regeste  in  po- 
snetke  íz  listín  o  zgodovini  tehle  kranjskih  fara  in  samostanov  :  Sora,  Stará  Loka,  Starí 
Trg  pri  Lóži  in  pri  Poljanah,  Setícina,  Sv.  Kríž  pri  Tumu,  Svibno,  Seut  Jarnej,  Sent 
Jnrij  pri  Kranji,  Seut  Rupert,  Sent  Vid  pri  Setičini,  Skocijan  pri  Turjaku  i.  dr  ;  „Kranjski 
mahovi  spísal  S  Robič."  (Konec)  Za  temi  razpravami  so  natisnjeni  „Mali  zapíski"  razno- 
vrstne  vsebine  :  Ljubljana  leta  1810.,  slovenské  pridige,  slovstvo  o  domoznanstvu  slo- 
venskih  dežel,  oceua  A.  Lesjakove  zgodoviue  dobrovske  fare  pri  Ljubljani,  starinske 
najdbe  na  Magdalenski  Gorí,  pasji  davek,  zvonova  na  Ijubljauski  inestni  svetovaluici, 
kongres  v  Ljubljani  leta  1821.,  čebelojedec  in  kukavica  v  gnezdu  zelene  žolne.  Na  obveznih 
platnicah  beremo  dve  prošnji,  na  kateri  opozarjamo  prijatelje  doraačega  slovstva  in  cerk- 
vene  umetnosti.  Slovenci  nimaino  knjižuice,  v  kateri  bi  bili  vsi  du-evni  proizvodi 
slovenskí.  Slovenské  kujige  v  licejalni  knjižnicí  so  semtertja  nedostatne,  posamezní  lístí 
so  pomazani  in  cesto  iztrganí,  in  najimeuitnejša  dela  kakor  ,,Zvon"  so  za  znanstvene 
naraene  nerabna.  Zato  káže  muzejsko  kujižníco  takó  spopolnili,  da  bi  ustrezala  znan- 
stvením  potrebám.  V  ta  namen  je  g.  A.  Koblar  natisnil  zapisek  tístíh  slovenskih  in 
nemških  knjig,  kí  niso  v  muzejski  knjižnicí,  in  prosí  domoljube,  da  bi  prodalí  ali  po- 
darili závodu  také  knjige,  katerih  še  nima.  Iskreno  želimo,  da  se  pozivu  g.  Kobiarja  do 
cela  ugodi,  in  priporočamo  vsem  rodoljubom,  naj  bi  potlpíralí,  kolikor  je  močí,  muzejsko 
knjižnico.  Drugi  poziv  se  tiče  cerkvene  umetnosti.  Cerkveni  oskrbniki  se  opozarjajo,  naj 
slikanih  sten  starih  cerkvá  nikar  ne  mažejo  z  beležem,  temveč  prenové  po  pametuem 
potí.  Kjer  so  že  sl'ke  pobeljene,  naj  se  z  lesenim  kladivom  belež  oprezno  odpraví.  Po 
tem  potí  se  nam  odpré  mnogo  starih  naših  spomeníkov  cerkvenega  slikarstva  na  Slo- 
venskem  iz  minulih  stoletíj.  A.  Kaspret. 

Slovanská  knjižnica.  Meseca  listopada  sta  zopet  izšla  dva  zvezka  >Slovanske 
knjižnicec.  Tretji  snopič  prináša  dve  povesti  iz  ruščiue  »Slučajno€,  spísal  P.  N.  Polevoj, 
in  »Amerikanci«,  pripovedko  J.  J.  Jasinskega,  obe  preložil  y.  Kogej.  Druga  nam  ngaja 
nekaj  meuj  od  prvé.  Tudi  je  v  tem  snopiči  nekoliko  življenjepisuíh  črtic  o  Polevoji  in 
Gregorčičeva  pesem  >Naša  zvezdac  v  cirilicí.  —  Cetrti  snopič  prinala  »Protivja€, 
slíko  iz  slovaškega  življenja,  spísala  Ljiuimila  Podjavorinská  ^  mlada  pisateljica  slo- 
vaška.  Povesť  se  bere  jako  lepo  in  prijetno,  ima  pa  za  vsebino  žaloitno  razmerje  slova- 
škíh  kmetov  proti  židom.  Uredníštvo  jí  je  dodalo  nekaj  razjasníl,  za  njimi  pa  se  čítame 
nekoliko  o  azbuki  in  dve  Gregorčičeví  pesmi  v  cirilicí.  —  >Slovanska  knjižuicac  si  je 
pridobila  že  lepo  število  prijateljev,  vender  še  ne  dovolj.  Iskreno  bi  uara  bilo  žal,  ako 
bi  zaradí  malomaruosti  slovenskega  občinstva  ne  uspevalo  to  zaslnžno  književno  podjetje! 
—  Jezík  v  poslednjih  dveh  suopičih  je  dôkaj  uglajeu  in  prijeten ;  loda  zakaj  čitamo  še 
vedno  stávke  kakor  >Lica  bila  so  mu  bela  .  .  .e  namesto  »Lica  so  mu  bila  bela  ...» 
alí  >A  ona  bila  je  v  zadregi  in  vzuemirjeua  ter  plašno  ozirala  se  .  .  .c  namesto  »A 
ona  je  bila  v  zadregi  in  vzuemirjeua  ter  se  je  plašno  oziraiac  i.  t.  d  ?  —  Namesto 
istopiti  s  koujat  je  pač  bolje  samo  trazjahatic.  Z  oblikami  >«čeraj,  Mprašatí,  M>tati, 
ttšečc    pa  se  naš  list  uikakor  ne  more  sprijaznití. 

>Glasbena  Maticac  razpošilja  te  dni  svojim  člauom  ,, Album  12  pesmij  za  víšjí 
glas  s  spremijevanjem  klavirja  ;  zložil  Anton  Nedvhŕ\  in  ,,Poročilo  o  delovaoji  „Glasbene 
Matice"  za  leta  1888  9,  188990,  189091,  1891/2  in  1892,93"  Pridržuje  si  oceno 
Nedvédovih  samospevov  za  prihodnjo  številko,  veselo  pozdravljamo  ukrep  , .Glasbene 
Matice",  da  je  izdala  poročilo,  iz  katerega  se  jasno  vidí  marljivo  delovanje  tega  glas- 
benega  zavoda  v  minulih  petih  letih. 
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Zvezdica,  polka-mazurka  za  klavir.  Zložil  H.  Volaric.  Op.  9.  Založil  L.  Schweiitner. 
Knjigarua  v  Brežicah.  Cena  45  kr.  Kamenotisek :  Jos.  Eberle  in  dr.  na  Dunaji  VIII.  — 
G.  skladatelja  dela  prodirajo  čimdalje  bolj  v  javnost.  'ľemu  prikážu  se  ni  čuditi,  ako 
pomislimo,  da  doseza  skladatelj  izvrstne  uspehe  v  melodiki,  melodijozna  glasba  pa  je 
Slovencu  za  uho  in  srce  nad  vse  I  Práv  to,  kar  se  terja  od  slovenské  pesmi  v  nápevu, 
veljá  še  mnogo  bolj  o  glasbi  za  ples,  da  je  namreč  melodijozna,  gladko  tekoča  in  uikjer 
prisiljena.  Te  naštete  vrline  pa  iina  skladateljeva  ma/.uľka  popolnoma.  Úvod,  prvi  in 
drugi  del  gredo  v  B-duru.  Zanimljiv  je  takoj  pričetek  jednoglasja  na  gorenjem  f,  traja- 
jočega  tri  takte;  drugi  glas  pa  opeva  prvega  deloma  v  jednoglasji,  kroniatiško  in  diato- 
niško;  polem  prihajajo  skozi  pet  taktov  samé  terce,  katerih  je  inalone  preveč  ;  toda  skoro 
prestopijo  v  oktáve,  ponavljanje  pričetka  z  mochilacijo  v  sorodni  d  mol.  V  drugem  delu 
pričetka  se  práv  lepo  podajajo  ligature  in  harpežirani  akordi  na  sekstali  in  tercah.  Trio 
gré  v  es-duru  in  zveni  káj  prijetno;  drugi  del  ima  práv  umestne  trijolčke,  bas  pa  na- 
stopa  povsod  pravilno  in  mogočno.  —  Vidi  se,  da  je  g.  skladatelj  tudi  v  plesni  glasbi 
popolnoma  domd.  —  Vilo  in  Ijubko  skladbo  moremo  in  nioramo  torej  najtopleje  priporočati 
našim  klaviristom  in  klaviristinjam.  Proizvodi  plesne  glasbe  so  med  Slovenci  dôkaj  redki, 
in   zatorej  se  trdno  zanašamo,   da  se  delo  skoro    razpro<lá. 

D.  Fajgelj. 

Slovensko  gledališče.  Od  poslednjega  našega  poročila  nam  je  do  vštetega 
dné  26.  listopada  zabeležiti  te-le  predstave:  Dné  29.  vinotoka  se  je  igrala  »Carovnica 
pri  jezerut,  narodni  igrokaz  v  štirih  dejanjili,  po  ľr.  Níssln  poslovenil  A.  Trstenjak, 
dné  I  listopada  obična  žala  igra  »Mliuar  in  njegova  hči«,  dné  4.  listopada  prvikrat 
komična  opera  v  treh  dejanjih  »Stari  ženin*,  zložil  K.  fíendl,  dné  9.  listopada  repríza 
te  opere,  dné  12.  listopada  popoldue  »Revček  Andrejčekt  in  zvečer  »Valenska  svatba«, 
dné  15.  listopada  veselá  igra  »Dve  ta.ščic  in  opera  »V  vodnjaku«,  dné  18.  listopada 
prvikrat  veselá  igra  v  treh  dejanjih  *Madame  Mongodin*,  spisala  Ernest  Bliim  in  Raoul 
Toc/iéy  preložil  Ivan  Podgornik,  dné  22.  listopada  spevoigra  »  ľeharski  plemiči*,  dné 
26.  listopada  pa  popoldne  veselá  igra  v  petih  dejanjih  »Zmešnjava  na  zme.šnjavo«,  spisal 
A.  Kotzebtu,  preložil  Jozef  Cimperinan,  in  zvečer  opera  ».Sl:iri  ženin*.  —  O  reprizah 
zadoíčaj,  da  jih  sam()  omenjamo,  saj  so  se  igrale  v  obce  povoljno,  dasi  ensemble  ni  bil 
vselej  tak,  kaker.^en  bi  nioral  biti  in  dasi  se  nekateri  igralci  še  dandane.-;  niso  vzpeli  do 
prepričanja,  da  se  mora  človek  najprej  svojo  nalogo  naučiti,  predno  stopi  pred  občin- 
stvo,  ki  je  sicer  vzgledno  potrpežljivo.  Izpregovoriti  pa  nam  je  nekoliko  vec  o  dveh 
krasnib  novostih,  to  sta  opera  »Stari  ženin*  in  veselá  igra  »Madanie  Mongodin«.  Skla- 
datelj.. »Starega  ženina*,  lúirel  Bendl,  je  izredno  plodovit  češki  glasbenik ;  zložil  je 
namreč  došlej  mimo  drugega  opere  »Lejla«,  »13fetislav  in  Jitka*,  »Stari  ženin«,  »Ca- 
robui  cvet«,  »Karel  Skreta«,  vec  spevoiger,  operet,  mnogo  orkestralnih  del,  pesmij, 
zborov'  klavirskih  .skladeb  i.  t.  d.  »Stari  ženin*  je  njega  tretja  opera  in  se  je  prvič 
predstavljala  leta  1883.  v  národnem  gledališči  praškem.  Snov  ji  je  v  velikih  potezah 
la-le:  Gospod  Franc,  prototip  onih  vsemožuih  grajskih  pisarjev,  ki  so  tlačili  in  izžemali 
Ijudstvo,  predno  se  je  odpravila  tlaka,  dobil  bi  rad  v  zákon  Ilaničko,  hčer  bngatega 
nialinarja  Bartoša  Dekle  se  nekoliko  sali  ž  njim,  sicer  pa  nje  samoljubnosti  prija  pisarjeva 
snubitev,  zato  mu  ne  odreče  takôj.  Nje  bmtranec,  študent  Ilovora  iz  Prage,  sklene  zvesti 
pisarja  na  led  Ponaredi  sodni  odlok,  čeí,  da  je  BartoS  izgubil  svoj  malin,  za  katerega 
se  je  pravdal  že  dije  čaša.  Gospod  Franc,  kateremu  je  bilo  le  do  denarja,  izgovarja  se 
sedaj,  da  je  za  poroko  Se  čas,  in  se  skrivaj  izmuzne.  V  lem  pa  je  Haničkin  ženin  Vojteh, 
ki  je  užaljen  hotel  iti  k  vojakom,  prodal  svoj  dom,  da  bi  pomagal  Bartošu.  Hovora 
sedaj   malinarju   razkrije  svojo  zvijačo     Pisár   zvé  o  nji   in   se    príde  zopet   sladkat   Ilanički, 
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toda  Ho%'ora  ga  osmeši  vpričo  vsega  Ijudstva,  in  pisár  mora  oditi  ob  splošuem  TOgtLu'p. 
—  Opera  se  je  précej  pri  prvi  predstavi  močuo  prikúpila  vsemu  občinstvu,  to  pa  zlasti 
zaradi  svojih  lepih,  krepkih  zborov,  melodijoznih  arij,  čveterospevov  iu  peterospevov. 
Sosebuo  živi  sta  prvo  iu  tretje  dejauje.  Predstavljala  se  je  opera  sosebuo  prvič  takó,  da 
ji  ni  bilo  očitati  ničesar;  vse  je  bilo  gotovo  in  dobro  naučeuo  kakor  že  dávno  nobena 
opera.  Poleg  zbora  sta  si  pridobila  živo  pohvalo  gospodičina  I^sHnska  (Hanicka)  in 
gospod  Vasiíek  (gospod  Franc),  v  maujših  nalogah  pa  gospá  Gerbičeva  (Hovora)  in  go- 
spodje  Ä'^oUi  (Vojtehov  prijatelj  Václav),  Pavšek  (Vojteh),  Perdan  (malinar  Bartoš)  in 
Rtts  (malinarski  učenec  Nacek).  >Stari  ženin*  se  bode  izvestno  še  dolgo  ohranil  na  re- 
pertoáru nalega  gledališča.  —  >Madame  Mongodin*  je  pikantná  fraucoska  veselá  igra 
pariške  avtorske  firme  Blnm  &  Toché.  Nje  dejauje  se  vrši  v  Alenconu,  čegar  prebivalci 
jako  čislajo  gosp<S  Mongodinovo,  ki  si  je  báje  nekoč  z  uožem  ubrauila  svojo  čast. 
Kdorkoli  pride  v  nje  hišo,  vsakomur  mora  gospod  Mongodin  povedati  dogodek  z  nožem. 
Nsposlcd  pa  se  dožene,  da  je  bil  ta  dogodek  do  malegja  izmišljeu,  in  sedaj  je  končno 
gospod  Mongodin  to,  kar  ni  bil  dolgih  dvajset  let:  gospod  svoje  žene.  Igra  je  res- 
nično  veselá  igra,  tako  da  gledalec  rad  pozabi  vse  neverjetnosti,  katerih  je  v  nji  vse 
polno.  Gospoda  Mongodina  je  igral  g.  Borštnik,  ki  je  razvijal  uprav  drastiško  komiko, 
žál.  da  se  mu  je  semterija  spotikalo  ;  naslovno  partijo  pa  je  predstavljala  gospá  Barst- 
ntkova.  Naše  mnenje  je  sicer  to,  da  také  naloge  malo  prijajo  prvi  igralki,  veuder  je 
gospá  Borštnikova  ugajala.  Sicer  nam  je  še  imenovati  gospotličino  Nigrinovo  (Klorinda 
de  Monteplat)  in  gospoda  Danila  ŕslikar  Fongerolles).  —  V  obce  je  mešec  listopad 
minil  častno  za  naše  gledališCe.  bodisi  kar  se  tiče  dráme  ali  opere.  Gledališče  je  bilo 
do  malega  dobro,   časih  celo  izvrstno  obiskano. 

Gledališko  društvo.  Nedávno  se  je  v  Ljubljani  ustanovilo  ,,Gledališko  društvo", 
ki  je  imelo  dué  28.  vinotoka  svoj  prvi  obci  zbor.  Predsednik  novému  društvu  je  notár 
g.  Ivan  Plantan^  odbomiki  pa  so  gg.  dr.  A.  Franko  (predsednikov  namestnik),  A.  Funtek 
(tajnik)  in  dr.  V.  Ž/Vť^  (blagajnik).  Namen  ,,GIedališkega  društva"  je  gmotno  podpiranje 
slovenskega  gledališča  v  Ljubljani.  Društveuiki  so  redni  člani,  ki  plačujejo  vsaj  po  jedno 
krouo  mesečnega  doneska,  in  podporni  člani,  ki  naklonijo  društvu  kakeršnokoli  letno 
podporo.  Došlej  je  zglasilo  že  dôkaj  Ijubljanskih  rodoljnbov  svoj  pristop ;  nadejati  pa 
se  je,  da  se  število  društvenikov  še  izdatno  pomuoží,  sosebuo  ker  „Dramatično  društvo" 
samo  ne  vzmore  troškov,  katere  ima  letos  za  vzdržavanje  slovenskega  gledališča.  Komur* 
je  do  čimdalje  lepšega  razvoja  dramatiške  naše  umetnosti,  pristopi  ,,GledaIiškemu  dru- 
štvu"  bodisi  kot   redni  ali   vsaj   kot    podporni   član  I 

Obci  zbor  >Glasbene  Matice*  je  bil  dné  28.  vinotoka  po  običnem  redu.  Iz 
poročila  društvenega  tajnika  g.  y.  PaUmostra  posnemljemo,  da  je  priredila  ,,Glasbeua 
Matica"  leta  1892.  93.  šest  koncertov.  Kúpila  si  je  tudi  hišo,  kamor  se  preseli  leta  1896., 
ko  poteče  pogodba  za  najete  šolske  prostore  v  Knežjem  dvorci.  Društvo  je  imelo  v  mi- 
nulem  društveuem  letu  5  častuib,  36  ustanovnih  in  470  rednih  članov  ;  društvena  šola 
pa  je  štela  27Ó  učeucev  in  učenk.  Podpor  je  prejela  „Glasbena  Matica"  v  letu  1892. '93. 
od  deželue  vláde,  deželnega  zbora,  mesta  Ijubljanskega  iu  kranjske  hraniluice  skupaj 
2100  gld.  —  Iz  poročila  blagajnika  g.  A.  Petrcvčica  je  razvidno,  da  je  imelo  društvo 
od  dné  I.  kimovca  1892.  leta  do  dné  31.  malega  srpana  1893.  leta  2672706  gld.  do- 
hodkov;  blagajuiški  prebitek  pa  znáša  21261  gld.  Vrednostnih  popirjev  ima  društvo  za 
5442  gld.  —  V  odbor  so  bili  izvoljeni  ti-le  gospodje:  Fr.  Ravnihar  (predsednik),  Ivan 
Hrast,  dr.  M.  Hudnik,  Ivan  Krulec,  Jozef  Patemoster,  Anton  Petrmfčiž,  dr.  LaTnrenciJ 
Poiar,  Anton  Razinger^  V.  Rohrmann,  Anton  Svetek.  Anton  Stritof,  Fr.  Trdina,  Ignacij 
Valentinčič   in    Ivan     Vencajz  —  vsi   v  Ljubljani;    zunauji    odbomiki    pa    so    gg.    Danilo 
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Fajgelj,  Šimon  Gregoríií,  Anton  Starec,  Matija  SuHerHl  ia  yanko  Žirovnik.  —  Po  na- 
svetu  g.  dr.  Hudnika  je  skleuil  obci  zbor,  da  so  čiaai  pevskega  zbora  že  kot  taki  člani 
»Glasbeae  Matice*,  predsediiik  iii  tajuik  pevskega  zbora  pa  sta  zajedno  odborníka  »Glas- 
bene  Matice«.  Tudi  se  je  naročilo  novému  odboru,  naj  se  posvetuje  o  tem,  ali  ne  bi 
kázalo  nastavili  plačanega  tajiiika,  zakaj  pisaraiški  pošli  narastajo  čitnialje  bolj.  Končno 
se  izreče  zahvala  g.  svetovalcu  Vencajzu,  da  se  je  po  uje^a  trudu  kúpila  društvena  hiSa, 
in   potem  se  zborovauje  sklene. 

Slovenska  právna  terminologija.  »Slov.  Právnik*  poroča  v  svoji  poslednji 
stevilki,  da  je  tisek  in  založništvo  slovenské  právne  terminologije  prevzala  c.  kr.  dvorná 
in  državna  tiskarna  na  Dunaji.  Ureduik  právne  terminologije,  g  dr.  y.  Babnik  poslal  je 
précej  dve  tretjini  gradiva  na  Dunaj,   in  sedaj  se  to   važuo  delo  že  tiská. 

Ceški  kvartet  v  Lrjubljani,  Bil  je  izreden  užitek,  katerega  je  slovenskému  ob- 
činstvu  podala  »Glasbeua  Maticac,  pridobivši  sloveči  češki  kvartet,  gospode  Hoffmana, 
Suka,  Nedbala  m  Bergerja,  12l  koncert  v  Ljubljaui.  Cetvorica  teh  umetnikov  si  je  bržkoue 
že  prej,  nego  je  sploh  stopila  v  javnost,  načrtala  jaseň  določen  program  svoje  delavnosti. 
Smetana,  véliki  ueznani  mojster,  naj  bi  bil  za  steber,  okolo  katerega  bi  se  vrstdi  drugi, 
sdsebno  slovanskí  umetniki ;  da  prihaja  précej  za  njim  Dvofák,  genijalni  simfonik,  to  se 
umeje  samo  po  sebi ;  práv  takó  pa  se  vé,  da  niso  smeli  biti  izključeui  klasiki.  Zvesti 
tému  programu,  izvajali  so  kvartetisti  v  Ijubljanskem  koncertu  dva  obsežna  proizvoda 
imenovanih  skladateljev.  Smetana  je  uglasbil  v  svojih  simfoniških  glasbotvorih  za  véliki 
orkester  to,  kar  dviga  srca  češkega  národa:  sijajue  dobe  njega  zgodovine,  in  »Vyšehrad«, 
»Tábor«,  Blauík,  Sárka*,  to  so  óne  veličastne  skladbe  iz  Češke  minulosti,  izvédene  z  orja- 
škimi  pomočki  modernega  orkeslra.  Smetana  si  je  izvolil  takó  rekoč  intimiio  obliko 
kvarteta  na  godala,  da  podá  prijateljem  svojim  pesuiško  parafrázu  življenskih  svojih  do- 
godkov.  Njemu,  iskrenému  zagovorniku  Waguerja  in  Liszta,  bila  je  nekakšna  potreba, 
pisati  glasbo  na  poetiški  podlagi,  celo  ondu,  kjer  tega  pred  njim  ni  storil  nihče:  celo  v  ko- 
morní glasbi.  Ali  se  mu  je  ta  način  posrečil,  to  so  pokazali  uspehi  skladbe  »Z  mého  života*. 
Stará  šolniška  estetika,  trdovratno  se  držeča  mrtvih  črk,  učakala  je  zopet  korenit  poraz. 
—  Program,  torej  poetiška  podlaga  kvartetu,  katera  zajedno  ustauavlja  njega  obliko, 
znan  je  takó,  da  ga  ni  treba  ponavljati.  Kar  se  tiče  izvajanja,  lahko  rečemo,  da  se  od- 
{Cza  sléharní  oceui.  Meni  vsaj  se  zdi,  da  je  to  vedno  notranjí  dokaz  popoluostí,  če  po- 
slušalca  nič  ne  zavaja,  da  bi  glasbenerau  uživanju  dodajal  refleksije  o  tem,  kakšua  je 
izvajanju  tehniška  strán.  Kvartet,  kjer  igrajo  štirje  instrumenti  takó  kakor  jeden  inštru- 
ment, kjer  kar  nič  ne  mislimo :  Sedaj  igrá  cello,  sedaj  vijola,  sedaj  druga  vijolina  — 
takšen  kvartet  igrá  resnično  umetniško !  In  samo  kvartetu  štirih  umetnikov,  ki  so  tako 
rekoč  jedne  muzikališke  duše,  možno  je  uvésti  v  glasbeni  svet  takšno  delo,  velik'ansko 
v  vsakem  oziru.  —  Dvoŕákov  kvartet  v  Es-duru  nudi  čisto,  absolútno  glasbo,  ne  da 
bi  se  naslanjal  na  poezijo.  Dvofákom  delom  ní  bilo  treba  šele  pripravljati  tal;  pokazatí 
je  bilo  treba  samo  to,  kakšno  je  takovo  delo,  če  se  reproducira  z  največjo  pieteto . 
Učenci  Dvoŕáka  samega,  poznajo  kvartetisti  najbolje  želje  svojega  mojstra,  in  kár  naj- 
ískreneje  so  proučevali  njega  dela.  Ušla  jim  ui  najmanjša  podrobnosl;  preskrbno  so  vedeli 
doseči  najpopolnejšo  harmonijo  celote,  ono  euritmijo,  ono  skladje,  ki  je  princíp  abso- 
lútni glasbi.  Iz  krátka:  kvartet  je  jeden  najboljših  kvartetov,  kar  jih  je  kje  —  treba  bi 
bilo  samo  kosauja  med  kvartetisti,  da  bi  se  odločilo,  če  ni  najboljši.  —  V  srednji 
točki,  Svendsnovi  romanci  in  zlasli  v  virtuvoznati  polonezi  Laubovi,  nudila  se  je  prvému 
goslarju,  gospodu  Hoffmannu,  prilika,  da  se  je  izkazal  kot  sólista.  Kdor  Smetanov  kvartet 
tako  igrá  kakor  on,  mora  sploh  že  biti  virtuvoz.  Žal,  da  sta  bili  obe  skladbi,  sosebno 
polonéza,  v  soseščini    takih    dveh    orjaških    del,    kakeršni    sta    Smetanovo    in    Dvoŕákovo, 
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kar  se  tiče  njiju  vsebine,  oskromni,  práv  zelo  oskromni.  Ali  je  bilo  to  koncesija  širšemu 
občiiistvu  ali  odpočitek  po  silnih  vtiskih,  ali  pa  verjetneie :  staro  Ijubljansko  zlô,  da  ni- 
mamo  pošteiiega   klavirja  za   Brahinsovo  sonato?  K.  Hoffmeister. 

Dornen.  Von  Si/non  Gregorčič.  —  Dunajskí  leposlovui  polmesečiiik  »An  der 
schôuen  blauen  Donau*  je  priobčil  že  večkrat  prevode  iz  slovenščine.  Tako  je  prestavil 
ua  iiemški  jezik  g.  B.  Krek  Kersnikovo  »Rojeuico«  ;  g  prof.  Stritur  pa  je  priobčil 
prevod  svoje  pesnii  »Spomladi  le  nikar. <  Zadnjič  ^štev.  21.  str.  497)  pa  je  prinesel  prevod 
Gregorčičeve  pesmi  iz  peresa    Gojmira  Kreka.    Evo  ga  ! 

Donten. 
Wie  pranget  ihr  schôn,  ach,  wie  duftet  ihr  siiB, 
Ihr  Grabhiigel  schmiickeuden  Bliiten  ' 
Wol  pflauzt  eiue  liebende  Haud   euch  hieher, 
Eiu  liebendes  Herz  muss   euch  hulen  ! 

Und  dennoch  .    .   .  wer  weiíJ,  ob  aus  euch  wol  spricht 
Die  Liebe,  die  einstige  Treue  ? 
Nur  Siihťie  fíir  Unrecht  gar  seid  ihr  vielleicht, 
Vielleicht   nur   der  Ausdruck  der  Reue. 

Hat  wohl  nicht  die  Hand,    die  so  žart    euch  jetzt  pflegt, 

Einst  Jenen  ohu'   Gnade  gehetzet, 

Hat  Dem  sie  nicht,  der  unter  Bliimelein  schläft, 

Mit  Dornen   die  Seele   verletzet  ? 

Dann  kam  wol  zu  spät,  ach,  ali  eure  Pracht, 
Sie  passt  nicht  aiifs  Bette  des    Todten  : 
Den,   dem  ihr  da  bliiht,   freut  die  Blute  nicht  mehr, 
Der  Dornen  gar  leicht  kann   er  spotteu  ! 

Ins  Leben  die  Dornen    die  Bliiien  aufs  Grab  ! 

Wol  unigekehrt  ziemt  es  dem  Geber : 

Ins  Leben  säet  lieber  die  Bliimelein   uns, 

Die  Dornen   hebt  auf  ftír  die  Gräber  I 

w.  p. 

»Plesanka«.   Čitamo  v  hrvaških  listih,   da  je  pod  teni  naslovom   v  vseučiliški  knji- 

garni  Róberta  Ferd.   Auerja    izšlo  osem    izvirnih  uovih   plesov  za   klavir,   katere  so  zložili 

samo   hrvaški   skladatelji.     V   ,,Plesauki"   so  te-le    skladbe  :    Dalmatinsko  národno   kolo   ,,I 

opet  !"    zložil    Fr.    S.   Kuhač,   ,,Sarajevska    četvorka",    po  bosauskih   in  hercegovskih  ná- 

rodnih    melodijah    sestavil    Sandor    Bosiljevac^     ,Jerino    kolo"    (salonsko    kolo   v  figurah), 

zložil  /'.    S.    Vilhar,    valček    „Uu    scrupule",    zložil  Nik.    Falkr,    polka   fraucaise   ,,Po   ko- 

privnički",    zložil    Toma  Šesták,    hitra  polka   ,, Pozdrav     Osieku",  zložil   Ante  Stohr,  polka 

mazúrka   ,,Golub  i    golubica",    zložil   Fr.    S.   Kuhač,   in   ., Pozdrav    iz    Splita",   zložil    Vjeko- 

slav  Ruzié.    —  Kritika  pravi,    da  so  te  skladbe  vrlo  lepe  in  dosti   vrednejše  od  neraških 

plesovnih   albumov.    Cena  zvezku    I   gld.   50  kr. 

»Zlatá   Praha*,  ta  izborni  češki    ilustrirani    tednik,    katerega  ureduje  prof.  Ferd. 

Schulz  in   izdaja  največji     češki   založnik  J.   Otto   v  Pragi,    zavŕšila  je  nedávno  svoj   deseti 

tečaj.      »Zlatá  Praha«   se,     kakor    smo    to    že  naglašali,    po  vsi    pravici  raeri  z  nemškimi 

ilustrirauimi  listi,  takó    da  bodi    onim    bloveucem,    ki  so  vešči  českému  jeziku,   tudi  letos 

toplo  priporočeua    Sotrudniki  so  ji   najboljši   pesniki,    pisatelji   in  umetniki   češki.    Iz  tujih 

književnostij   prináša     »Zlatá  Praha*    v   posebni    knjižuici   najboljša    dela   v   dovršeuih   pre- 
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vodih  Naročnina  ji  znáša  za  vse  leto  9  gld.  50  kr.,  za  pol  leta  4  gld  75  kr.  in  za 
četrt  leta  2  gld.  38  kr,  prejema  pa  jo  »Administrace  , Zlaté  Prahy',  knihtiskárna  J.  Otty 
v  Praze,   Karlovo  nám.   34.* 

Znamenití  grobovi.  Dné  24.  vinotoka  je  umri  na  Dunaji  sloveči  glasbenik 
"jfozef  Hellinesberger  v  64.  letu  dobe  svoje.  Porojen  na  Dunaji,  sodeloval  je  že  leta  1847. 
v  umetniškem  življenji  dunajskem,  bil  leta  1851.  imenovan  za  profesorja  goslarslcega 
pouka  na  dunajskem  konservatoriji,  leta  1860.  pa  za  prvega  koncertnega  mojstra  du- 
najské opere.  Kesneje  (leta  1805.)  je  prestopil  kot  prvi  goslar  v  c  in  kr.  dvorno  glasbo, 
kateri  je  bil  nató  tudi  ravnatelj.  Zajedno  je  ravnal  dunajski  konservatorij,  kjer  si  je  pri- 
dobil  izrednili  za.slug.  Hellmesberger  je  sestavno  gojil  komorno  glasbo,  ustanovivší  sloveči 
Hellmesbergerjev  kvartet,  katerega  je  vodil  do  leta  1887.  Cesar  ga  je  odlikoval  z  redom 
železné   krone  III.    vrste  in  z  viteškim   križem   Franč'išek-Jožefovega  reda. 

Dné  I.  m.  m.  je  umri  v  Krakovem  jeden  najslavnejših  zgodovinskih  sli- 
karjev  sedanje  dobe,  Poljak  yan  Matejko.  Porodil  se  je  dné  30.  malega  srpana  1838. 
leta  v  Krakovem,  hodil  potem  v  dunajsko  akademijo  in  že  v  29.  letu  svojem 
izdelal  znamenito  sliko  »Državni  zbor  v  Varšavi  leta  1773.*,  za  katero  je  dobil 
na  pariški  razstavi  prvo  nagrado.  —  Nato  je  izvédel  sijajno  vrsto  slikarskih  umotvorov ; 
sosebno  slove  vélike  zgodoviuske  slike  »Prizor  iz  poljske  revolucijske  vojne*,  »Dvorski 
norec  kralja  Sigismunda  III. «,  »Uiiija  poljsko-litavska  v  Lublinut:,  »Ivan  Gro7.ni«,  »Bitev 
pri  Tannenburgu  leta  I440.*,  »Jan  Sobieski  pred  Duuajem*,  »Poljska  konstitucija  dné 
3.  vélikega  trávna  1792.  leta*  i.  t.  d.  —  Od  leta  1872.  je  doloval  Matejico  kot  rav- 
natelj slikarske  akademije  v  Krakovem  ter  vzgojil  dôkaj  znamenitih  slikarjev,  med  njimi 
Pochwalskega.    Pokopali   so  slavnega  umetnika    ob  državnih  troškib. 

Dné  Ó.  m.  m.  je  umri  v  Peterburgu  največji  ruski  skladatelj  Peter  Čajkovskí. 
Porojen  dné  25.  grudna  1840.  leta  v  Votkinsku,  bavil  se  je  najprej  s  pravnimi  studijami, 
ko  pa  je  Anton  Rubinstein  ustanovil  peterburški  konservatorij,  stopil  je  v  ta  závod  in 
potem  slúžil  za  profesorja  na  konservatoriji  v  Moskvi,  kjer  je  ostal  do  leta  1877.,  ko 
se  je  dal  iz  zdravstvenih  ozirov  vpokojiti.  V  zadnji  dobi  je  živel  časih  v  Peterburgu, 
časih  v  Italiji  in  Švici.  Čajkovskí  je  zložil  poleg  mnogih  simfonij,  koncertov  za  klavir  in 
gosli,  ruskih  národnih  pesmij,  ouvertur  i.  t.  d.  mnogo  oper,  ki  slove  lako  v  Rusiji 
kakor  po  širšem  glasbenem  svetu.  Najvažnejše  so  ,, Piková  dáma",  ,, Kováč  Vakula", 
„Opričnik",  ,, Vojvoda",  ,,Telesni  stražar",  ,,Undina",  ,,Mazeppa",  „Devica  Orleánska" 
in    ,,Evgenij    Onegin".   Lani   ga  je  vseučilišče   v  Cambridgu   imenovalo  za   doktorja  glasbe. 

Clanek  »Slovenske  in  nemške  čítanke  na  našíh  srednjih  šolah«  se  bode 
v  našem  listu  nadaljeval  šele  prihodnje  leto.  V  dosedanjih  poglavjih  je  pisatelj  g.  prof. 
V.  Beiek.  dovŕšil  splošni  del  ;  posebna  ra/.prava  o  Sketovih  čitankah  pa  bode  precéj  ob- 
širna,   zato  jo  je  g.   pisatelj   odložil  za  bodoče  številke.   Toliko  našim   čitateljem  na  znauje. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po    4  pole    obsežen    v   veliki  osmerki    po  jeden   pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.   60  kr. ,   pol  leta  2   gld.    30.,   četrt  leta    I   gld.    15    kr. 

Za  vse  ueavstrijske  dežele   po   5   gld.   óo  kr.   na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersník.  —    Odgovorni   urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upravništvo    »Národna  Tiskarna*    Kongresni    trg    št.    12.    v  Ljubljani. 

Tiská   »Národua  Tiskama*    v  Ljubljani. 


Slovensko  planinsko  društvo 

je  zaznamanovalo  naslednja  pota: 

ílmi     Zirovnica  (pošta  j  a)  —  Moste  —  Stôl  5      ur 

mm      Zagorje  pri  Št.  Petru  —  Mašun  —   Snežnik  6'/2  "o^re 

■■I      Ljubljana  —  Orlje  (Golovec)  Vj\  ure 


Laverca  —  Orlje  1       uro 

Škofljica  —  Lisičje  ~  Orlje  IVa  ure 


Orlje  —  Bizovik  —  Vevče  2      uri 

Vižmarje  —  Tacen  —  Smarna  Gora  (čez  Kuhinjo)  lYs  ure 


Tacen  —  Smarna  Gora  (po  romarski  poti)  ^i\  ure 


Medvede  —  Smarna  Gora  Vi'    ure 


Medvede  —  Smlednik  l>/2  ure 


Medvede  —  Knapovže  —  Sv.  Katarína  2^/2  ure 

Ljubljana  —  Gabrije  —  Osredek  —  Sv.  Katarína  4      ure 


Sv.  Katarína  —  Grmada  1      uro 


Grmada  —  Otožec  1      uro 

Grmada  —  Polhov  Gradec  I1/2  ure 

Borovníca  —  Pokojísče  —  Cerkníca  3V2  ure 


Vrhnika  —  K  izvírkom  Ljubljaníce  1/2  ure 


Vrhníka  —  Sv.  Trojica  —  Stará  Vrhnika  —  Kúren  V/^  ure 


Od  Škofjeloške  postaje  v  Škofjo  Loko  i/,  ure 


Škofja  Loka  —  Sv.  Andrej  —  Sv.  Ožbolj  2      uri 


Škofja  Loka  —  Krížna  Gora  —  Planí ca  2V2  ure 

Škofja  Loka  —  Planica  —  S  v.  Jost  3      ure 


Od  postajice  S  v.  Jošta  k  Sv.  Joštu  1      uro 

Kranj  —  Sv.  Jošt  IV2  ure 
Postajica  Tavčarjev  dvor  pri  Črnučah  —  Rašíca  —  Trzin  3      ure 

Laze  —  Janče  IVa  ure 

Litija  —  Janče  3      ure 

Sava  —  Sv.  Gora  2      uri 

Medijske  teplice  pri  Zagorji  ob  Savi  —  Sv.  Gora                 2      uri 


Zagorje  —  Završe  —  Kum  3      ure 


Trbovlje  —  Dobóvec  —  Kum  3  ure 

Hrastnik  —  Matica  —  Kum  3  ure 

Razdrto  —  Nanos  2  uri 

17"    T-inTllinni     i-nooonQ     inniío  1 QQQ 
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Vabilo  na  naročbo. 

Ob  konci  svojega  dvanajstega  tečaja  se  obrača  >Ljubljanski 
Zvone  do  svojih  ^%.  sotrudnikov  in  prijateljev  s  prijazno  prosnjo,  da 
bi  mu  ostali  zvesti  tudi  v  novem  trinajstem  letu  njegovega  izhajanja. 

»Ljubljanski  Zvon*  bode  tudi  v  svojem  bodočem  letu  vse  svoje 
močí  porabljal  v  prospeh  leposlovne  in  znanstvene  književnosti  slo- 
venské. Mnogo  spisov  so  nam  obetali  priznaní  pisatelji  slovenski  že 
za  to  leto;  dôkaj  smo  jih  že  objavili,  kolikor  jih  pa  letos  ni  utegnilo 
priti  na  vrsto,  priobčimo  jih,  čim  prej  bode  mogoče.  Takó  izidejo 
zlasti  v  prvi  polovici  prihodnjega  leta  nastopni  spisi: 

„Kakó  se  braníjo  rastline  nepoklícaníli  gostov". 

spisal  gosp.  piof.  yi.   Cilenšek, 

„Na  razvalinah  solinskih", 

spisal  gosp.  prof.  5.  Rutar, 

Jíievendullerjeva  vojska  na  Turke  leta  1575.", 

spisal  gosp.  prof.  Ivan  Steklasa,  in 

„O  pomenu  naših  krajevnih  iinen'% 

spisal  gosp.  E.  LaJi. 

Izmed  novih  spisov  navajamo  najprej  prelepo  s,bajko  za  starce*, 
katero  nam  je  pod  naslovom 

„Abadon" 

spisal  g.  Nejaz   Nemcigten.    Izhajala  bode  kot  uvodna  povest  bržkone 
vse  leto. 

Takisto  začnemo  že  v  prihodnji  številki  priobčevati  daljšo  povest 

,Jara  gospôda", 

iz    peresa   gosp.   Janka  Kersnika   in  mimo    tega    imamo    pripravljenih 
več  krajših  povestij,  izmed  katerih  imenujemo  sósebno  povest 

„Zimska  roža", 

iz  peresa  gosp.  Fr.   Gestrina.    Sploh    hočemo  v  bodočem    letniku   pri- 
povednim  spisom   odločevati  več    prostora  nego  v  minulem  tečaji.  — 


Kar  se  tiče  znanstvenih  in  poučnih  spisov,  imenujemo  razven 
gôri  navedenih  zlasti  izborno    razpravo  iz  peresa  g.  prof.  dr.  S.  Siibica 

„Pogubni  malik  svetá'% 

ki  bode  izhajala  vse  leto.  Dalje  opozarjamo  č.  gg.  naiočnike  svoje 
na  članke,  katere  bode  kakor  nekdaj  v  celovškem  »Kresi«  priobčeval 
gosp.  prof.  dr.  Gr.  Krek,  sloveči  naš  učenjak;  takisto  sta  nam  gg, 
dr.  K.  Strekelj  in  dr.  V.  Oblak  obetala  svojo  pomoč.  Prvi  bode  zlasti 
nadaljeval  že  letos  započete  »Jezikoslovne  drobnosti*,  drugi  pa  priobči 
poleg  nekaterih  strogoznanstvenih  ocen  jako  važen  vir  za  zgodovino 
sv.  Cirila  in  Metoda. 

Précej-  v  novoletni  številki  izide  temeljita  razprava  iz  peresa  gosp. 
Petra  pi.  Radicsa  pod  naslovom 

„Anton  Linhart" 

in  zanimljivo 

„Pismo  iz  Zagreba", 

katero  nam  je  poslal  čislani  nas  sotrudnik  gosp.  prof.  Josip  Staré. 
Kot  pisatelji  znanstvenih  in  poučnih  spisov  naj  bodo  .^e  navedení 
gg.  proí.  V.  Besek,  ki  bode  nadaljeval  svojo  oceno  Levstikovih  zbranih 
spisov,  Gregorij  jfereb,  nadporočnik  Fridolin  KavČič,  čegar  » Slávni  vojaki 
slovenskí*  so  se  jako  omilili  našim  čitateljem,  prof  dr.  Fr.  Kos, 
dr.  M.  Murko,  prof  Fr.  Orozen,  prof  dr.  J.  Paj'k,  prof  R.  Perušek,  dr.  Jozef 
Rakez,  prof  A.  Stritof,  ki  bode  pisal  iveri  vzgojeslovne  vsebine,  prof 
M.  Valjavec  i.  dr.  —  Gospod  Jan  Lego  bode  nadaljeval  svoja  zanim- 
Ijiva  poročila  o  češki  književnosti,  g.  prof  Josip  Starc  pa  skrbel  za 
točen  pregled  književnosti  hrvaške. 

Ako  končno  že  omenjamo,  da  bode  »Ljubljanski  Zvon*  kakor 
dosihdob  posebno  skrb  posvečeval  pesniŠkemu  delu,  za  katerega  so 
mu  vsi  dosedanji  pesniki  (zlasti  imenujemo  č.  g.  A.  Aš^rtiz)  obetali 
svojo  pomoč,  razvidno  je,  da  se  bode  >Ljubljanski  Zvon*  tudi  v  svojem 
trinajstem  letniku  lahko  zvesto  držal  dosedanjega  programa  in  kár 
najiskreneje  izvrševal  prelepo  svojo  nalogo  v  razvoj  1  e  p  e  in 
znanstvene  književnosti  slovenské ! 

V  Ljubljani,  dné   i.  grudna   1892.  leta. 

Uredništvo. 
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v  „Narodni  Tiskarni'^  v  Ljubljani 

se  prodajajo 

'iiilisfi  lllill  l|lil 

po  znižani  ceni. 

I.  zvezek :  D  e  set  i  brat.  Roman. 

a.  zvezek  :  I.  Jurij  Koyak,  slovenskí  janičar.  Povest  iz  15.  stoletja 
domáce  zgodovine.  —  H.  Spomini  na  deda.  Pravljice  in  po- 
vesti iz  slovenskega  národa.  —  III.  Jesensko  noč  niej  slo- 
venskimi  polharji.  Crtice  iz  življenja  našega  národa.  — 
IV.  Spatnini  starega  Slovenca  ali  crtice  iz  ntojega  življenja. 

3.  zvezek:  I.  Domén.     Povest.  —   II.   Jíirij  Kobila.     Izvirna   povest  iz 

časov  lutrovske  reformacije.  —  III.  Dva  prijatelja.  —  IV. 
Vrban  Smukova  žtnitev.  Humoristična  povest  iz  narodnega 
življenja.  —  V.  Golida.  Povest  po  resnični  dogodbi.  — 
VI.  Koalóvska  sodba  v  Visnji  Gori.  Lepa  povest  iz  staré 
zgodovine. 

4.  zvezek :  I.    Tihotapec.    Povest    iz   domačega    življenja   kranjskih  Slo- 

vencev.  '- —  II.  Grád  Rojinje.  Povest  za  Slovensko  Ijudstvo. 
—  III.  Klosterski  žolnir.  Izvirna  povest  iz  18.  stoletja.  — 
IV.  Dva  brata.  Resnična  povest. 

5.  zvezek:  I.  HH  mestnega  sodnika.  Izvirna  zgodovinska  povest  iz   15. 

stoletja  —  II.  Neinski  válpet.  Povest.  —  III.  Sin  kmetskega 
cesarja  Povest  iz  16.  stoletja.  —  IV.  Lipe.  Povest.  —  V. 
Pipa  tobaka.  Povest.  —  VI.  V  vojni  krajini.  Povest. 
€.  zvezek:  L  Sosedov  sin.  (»Mladika«,  1868.)  —  II.  Moč  in  pravica. 
(> Zvone,  1870.)  —  III.  Teléčja  pečenka.  Obraz  iz  našega 
mestnega  življenja.  (>Slovenski  Národe,  1872.)  —  IV.  Bojim 
se  te.  Zgodovinska  povest.  (>Zvon«,  1876.)  —  V.  Ponarejent 
bankovci.  Povest  iz  domačega  življenja.  (>  Slovenské  ve- 
černice*, XXXV.  zvezek,  1880.)  —  VI.  Kako  je  Kotarjev 
Peter  pokora  delal,  ker  je  kronipir  kradel.  (Koledar  >  Družbe 
SV.  Mohorja«,  1880.)  —  VIL  Črta  is  življenja  političnega 
agitatorja.  (» Slovenskí  Národe,   1868.) 

7.  zvezek:  I.  Lepa  Vida.  Roman.  (sZvon*,   1877.)  —  II.  Ivan  Erazem 

Taíenbah.  Izviren  historičen  román  iz  sedemnajstega  veka 
slovenské  zgodovine.  (» Slovenskí  Národ <,    1873.) 

8.  zvezek:  I.   Cvet  in  sad.  Izviren  román.  (»Slovenska  knjižnica*,  1877.) 

II.  Bela  mta,  bel  denár.  Povest.  (» Slovenskí  Národ «  1874.) 

9.  zvezek:  I.  Doktor  Zober.  Izviren  román.  II.  Mej  dvenia  štoloma.  Iz- 

viren román. 
10.  zvezek:  I.  Rokovnjači.  Zgodovinski  román.  (»Zvon«,  1881.)  —^  II.  Maj 
prijatelj  Janiralec.  (>Slov.  Národ*,  1877.)  —  ^^-  Sest párov 
klobás.  (>Slov.  Národ «,  1878.)  —  IV.  Po  tobaku  smrdiS. 
(»Slov.  Narod«,  1879.)  —  ^-  ^^^^tev  iz  nevosHjivosti.  (»Slov. 
Národ*,   1879.) 


Zvezek  po  60  kr.,  elegantno 
vezan  po  i  gld.  Pri  vnanjih 
naročilih  stoji  poštnina  za 
posamični  nevezani  5  kr.,  za 
vezani   10  kr. 


Dijaki 
\  dobivajo   Jurčičeve     t  Zbrane 
1  spise*    po  50  kr.  izvod,  ako 
/      naročé  skupno  najmenj 
deset  izvodov. 


„IijuÉljansl^i  ^vot(' 


izhaja    vsakega    meseca   i.  dan  v  zvezkih,    po  4  pole  veliké  osmerke 
obsezajočih,  ter  stoji  v  Ljubljani  na  dom  pošiljan  ali  po  posti  prejeman: 

za  vse  leto      ....     4  gld.  60  kr. 
»    pol  leta      ....     2      »      30    » 
>    četrt  leta    ....      i      >      15    » 

Po  vseh  deželah  zunaj  Avstrije  stoji  »Ljubljanski  Zvone  po  5  gld., 
60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  oddajajo  po  40  kr. 
Dobivajo  se  tudi  še : 

•Ljubljanski  Zvon«,  II.  tečaj  (1882)  nevezan  po      .     .  3  gld.  —  kr 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 4  »  20 

•Ljubljanski  Zvon«,  III.  tečaj  (1883)  nevezan  po     .     .  3  »  — 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 4  »  20 

•Ljubljanski  Zvon«,  V.  tečaj  (1885)  nevezan  po     .     .  3  »  — 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po     ;     :- 4  »  20 

•Ljubljanski  Zvone,  VI.  tečaj  (1886)  nevezan  po    .     .  3  »  — 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 4  »  20 

•Ljubljanski  Zvon*,  VII.  tečaj  (1887)  nevezan  po  .     .  4  >  — 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 5  »  20 

•Ljubljanski  Zvone,  VIII.  tečaj  (1888)  nevezan  po      .  4  »  — 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po         5  t  20 

>Ljubljanski  Zvon«,  IX.  tečaj  (1889)  nevezan  po  .     .  4  i  60 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 5  >  20 

>Ljubljanski  Zvone,  X.  tečaj  (1890)  nevezan  po     .     .  4  )»  60 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 5  »  20 

>Ljubljanski  Zvone,  XI.  tečaj  (1891)  nevezan  po  .     .  4  »  60 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 5  »  20 

Letnika  I.  (1881)  in  IV.  (1884)  sta  nam  že  posla. 


Upravništvo  „Ljubljanskega  Zvona". 

» Národná  Tiskarnae,  Kongresni  trg  št.  12, 
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Vabilo  na  naročbo. 


Z  denašnjo  številko  završuje  >Ljubljanski  Zvon*  trinajsto 
leto  svojega  ízhajanja  ter  se  pri  tej  priliki  obrača  do  vseh  svojih  gg. 
podpornikov  in  prijateljev  s  prijazno  prošnjo,  da  bi  mu  ostali  naklo- 
njeni  tudi  v  bodočem  š  t  i  r  in  ajst  em  letniku. 

Programu,  katerega  se  je  držal  >Ljubljanski  Zvon*  vso  dobo  do 
denašnjih  dnij,  ostane  zvest  tudi  odslej.  Gojil  bode  torej  leposlovno 
in  znanstveno  književnost  v  besede  najširšem  pomenu,  gojil  pa  jo  bode 
tem  lóže,  ker  si  je  tudi  za  prihodnje  leto  zagotovil  pomoč  najodlič- 
nejših  književnikov  slovenskih. 

Takó  bode  čislani  naš  novelist  g.  är.  Ivan  Tavčar  pod  naslovom 
»V  Žali*  priobčeval  daljšo  povest,  ki  bode  izhajala  na  uvodnem  mestu 
bržkone  vse  leto;  splošno  priljubljeni  pripovedovalec  g.  Janko  Kersnik 
pa  jame  takisto  že  v  prvi  številki  prijavljati  kriminalno  povest  iz  kmet- 
skega   življenja,  naslovljeno    »OČetOV  gTeh*. 

Poleg  nekaterih    manjših    pripovednih  spisov  imamo  pripravljeni 

dve  povesti  g.  Podgoričana   >Svatba  na  Selih*    in    »Cerkvenik 

Paškál*  in  dve  daljši  povesti  odličnih  naših  pisateljic,  gospé  Pavlim 
Pajkoz'e  in  gospodičine  Márice\  prvá  nam  je  spísala  povest  >Obljuba*> 
gospodičina  Márica  pa  povest  »Strte  pemti*,  katero  bi  imenovali 
román  iz  učiteljičinega  življenja. 

Sploh  bode  »Ljubljanskega  »Zvona*  v  prihodnjem  letu  skrb  ta, 
da  bode,  ustrezaje  željam  svojih  naročnikov,  v  vsakem  zvezku  pri- 
občeval vsaj  po  tri  spise  pripovedne  vsebine. 

Izmed  obilice  poučnih  in  zabavnih  spisov,  katere  so  nam  obetali 
ali  že  poslali  različni  pisatelji,  izidejo,  kolikor  bode  dopuščal  tesni 
prostor  našega  lista,  sósebno  te-le  razprave  : 

G.  prof.  V.  Bezek  bode  nadaljeval  korenito  svojo  studijo  >0   slo- 

venskllí  in  nemškili   čitankah  na  naših  srednjih  šolah- 

ter  sploh  priobčeval  kritiške  in  vzgojeslovne  članke;  g.  prof. 
J/.  Cilcnsek  pripravlja  spis  geološke  vsebine  »S  SOlČavskih  planin<  : 
gosp     prof.    dr.  Karol    Glaser   bode    pisal    o     >lndskih    izrekihc  ; 
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g.  y.  Maiúuani  prijavi  potopis  »TrÍ  dni  Ob  Sprevi«,  gospá  P. 
Pajkova  > Aforizme  o  prijateljstvu«  g.  piof.  dr.  J.  Pajk  »Spo- 
luiue  na  Davorina  Trstenjaka<,  g.  prof.  R.  Perusek  razpravo 
>Herondovi    miniijambi<,    g.  prof.   L.  Pintar  »Jezikoslovne 

Črtices  g.  dr.  y.  Rakeč  razpravo  »GrlO  in  glas«,  g.  prof.  Fr. 
Smolnikov    razpravo    >0    razstrelilih.*,  g.   prof.   ^.   Riitar   razpravo 

•Novi  Rim  in  ostanki  starega  Rimac,  g.  prof  y.  Starh 
>Fisma  iz  Zagreba*,  g.  prof  I.  Steklasa  razpravi:  »Kheven- 
htlllerjeva  vojska  na  Turke  L  1575. <  in  »Fadec  Kaniže 
leta  1600.  <  —  G.  dr.  P.  Tumer  nam  je  obetal  članek  »0  SOCi- 
jalizmil«,  g.  prof  M.  Valjavcc  bode  nadaljeval  svoje  >;,D0Stavke 
k  WolfOVemu  slOVarjUc,  g.  prof  J.  Vrhovec  pa  bode  priobčeval 
črtice  »Iz  domače  ZgOdOVÍne<.  —  Od  g.  prof.  y  os.  Stritarja,  ki 
nam  je.  kakor  poudarjamo  sósebno  veseli,  tudi  za  stalno  obetal  svojo 
pomoč,  prejeli  smo  članek  »JeŽ(,  katerega  je  spisal  pokojní  Matej 
T  onej  CC  Samo  stal. 

Takisto  so  nam  obljubili  svojo  podporo  ^<g.  A.  Aškerc,  D.  Faj'gelj, 
proí.  A.  Kaspret,  Frid.  Kavčií,  prof  dr.  Fr.  Kos,  prof  dr.  G.  Krck, 
E.  Lah,  dr.  yanez  Meiicinger,  dr.  M.  Murko,  dr.  V.  Ohlak,  prof.  Fr. 
Orošen,  Fr.  ľodkrajšek,  prof.  dr.  L.  Požar,  dr.  K.  Strekelj,  dr.  y. 
Vosnjak  i.  t.  d.  — 

Iz  tega  pregleda  je  razvidno,  da  se  sLjubljanski  Zvon*  dobro 
podprt  in  založen  odpravlja  na  delo  štirinajstega  leta,  Če  končno  .^e 
povemo,  da  bode  paznih  očíj  zasledoval  književno  in  sploh  prosvetno 
gibanje  našega  národa,  tedaj  se  nam  pač  vidí  nádeja  upravičena,  da 
ostane  »I>jubljanski  Zvon«  i  nadalje  to,  kar  je  bil  dosihdob:  književno 
glasilo  rgzumništva  slovenskega ! 

V  Ljubljani,  dné   i.  grudna   1893.  leta. 

Uredništvo  „Ljubljanskega  Zvona". 
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